
 ا

The first letter of the alphabet [according to the order in which the letters are now commonly disposed; and also according to

the original order, which see in art. دجبا ]: called ٌفِلَأ . [This name, like most of the other names of Arabic letters, is traceable to the

Phœnician language, in which it signifies an ox; the ancient Phœnician form of the letter thus called being a rude representation of an

ox's head.] It is, of all the letters, that which is most frequent in speech: and some say that, in ٓٓملآ , in the Kur [ch. ii. &c.], it is a name

of God. (TA.) Its name is properly fem., as is also that of every other letter; [and hence its pl. is ٌتاَفِلَأ ;] but it may be made masc.: so

says Ks: Sb says that all the letters of the alphabet are masc. and fem., like as ٌناَسِّلا  is masc. and fem. (M.) As a letter of the

alphabet, it is abbreviated, [or short, and is written ا, as it also is generally when occurring in a word, except at the end, when, in

certain cases, it is written ى,] and is pronounced with a pause after it: and it is also prolonged: (S, K, * TA:) [in the latter case, it is

written ٌءآ ; and] this is the case when it is made a subst.: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to it the

word فْرَح ,] it is [properly] fem. (S.) Its dim. is ٌةَّيَـيُأ , meaning an ءا  written small, or obscure, (S, IB,) according to those who

make it fem. and who say, ًاَز ُتَيـَّيَز   and ًالاَذ ُتْلـَّيَذ  ; but ٌةَّيَوُأ  according to those who say, ًاَز ُتْيَّوَز  . (IB.) ٌفِلَأ  [properly so called] is

one of the letters of prolongation and of softness and of augmentation; the letters of augmentation being ten,

which are comprised in the saying, ُهاَسْنَـت َمْوَـيلا   [to-day thou wilt forget it]. (S.) There are two species of فلا ; namely, ٌةَنِّيَل  [or soft],

and ٌةَكِّرَحَتُم  [or movent]; the former of which is [properly] called ٌفِلَأ ; and the latter, ٌةَزَْمه ; (S, TA;) which is a faucial letter,

pronounced in the furthest part of the fauces [by a sudden emission of the voice after a total suppression, so that it resembles in

sound a feebly-uttered ع whence the form of the character (ء) whereby it is represented]: but this latter is sometimes tropically called

فلا ; and both [as shown above] are of the letters of augmentation. (S in art. وا , and TA.) There are also two other species of فلا ;

namely, ٍلْصَو ُفِلَأ   [the alif of conjunction or connexion, or the conjunctive or connexive alif]; and ٍعْطَق ُفِلَأ 

[the alif of disjunction, or the disjunctive alif]; every one that is permanent in the connexion of words being of the latter
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species; and that which is not permanent, [i. e. which is not pronounced, unless it is an alif of prolongation,] of the former species; and

this is without exception augmentative; [but it is sometimes a substitute for a suppressed radical letter, as in ٌنْبٱ , originally ٌَىنَـب  or ٌوَـنَـب ;]

whereas the alif of disjunction is sometimes augmentative, as in the case of the interrogative alif [to be mentioned below, and in other

cases]; and sometimes radical, as in َذَخَأ  and َرَمَأ : (S, TA:) or, according to Ahmad Ibn-Yahyà and Mohammad Ibn-Yezeed, (T, TA,) the

primary تاَفِلَأ  are three; the rest being subordinate to these: namely, ٌةَّيِلْصَأ ٌفِلَأ   [radical alif], (T, K, TA,) as in ٌفْلِإ  and َلَكَأ  (T)

and َذَخَأ ; (K;) and ٌةَيِعْطَق ٌفِلَأ   [disjunctive alif], as in ُدَْمحَأ  (T, K) and ُرَْمحَأ  (T) and َنَسْحَأ ; (T, K;) and ٌةَّيِلْصَو ٌفِلَأ 

[conjunctive or connexive alif], (T, K,) as in ٌجاَرْخَتْسٱ  (T) and َجَرْخَتْسٱ . (T, K.) ___ The فِلَأ  which is one of the letters of

prolongation and of softness is called ُةَئِداَهلا ُفِلَألا   [the quiescent alif, and ُةَنِكاَّسلا ُفِلَألا  , which signifies the same]: (MF, TA:)

it is an aerial letter, (Mughnee, MF, TA,) merely a sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;) and cannot have a vowel, (IB,

Mughnee, MF,) wherefore it cannot commence a word: (Mughnee:) when they desire to make it movent, if it is converted from و or ى,

they restore it to its original, as in ِناَوَصَع  and ِناَيَحَر ; and if it is not converted from و or ى, they substitute for it hemzeh, as in

ُلِئاَسَر , in which the hemzeh is a substitute for the ا in [the sing.] ٌةَلاَسَر . (IB.) IJ holds that the name of this letter is َال, [pronounced lá

or lé, without, or with, imáleh, like the similar names of other letters, as َ  and  and َ  &c.,] and that it is the letter which is

mentioned [next] before ى in reckoning the letters; the ل being prefixed to it because it cannot be pronounced at the beginning of its

name, as other letters can, as, for instance, ص and ج; and he adds that the teachers [in schools] err in pronouncing its name َمَال

ْفِلٱ . (Mughnee.) ___ The grammarians have other particular appellations for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.) ___ ُفِلَألا

ملا
َ
ُةَلوُهْج  [The unknown alif] is such as that in ٌلِعاَف  [or َلَعاَف ] and ٌلوُعاَف ; i. e., every ا, (T, K,) of those having no original [from

which they are converted, not being originally أ nor و nor ى, but being merely a formative letter, and hence, app., termed unknown],

(T,) inserted for the purpose of giving fulness of sound to the fet-hah in a verb and in a noun; (T, K;) and this, when it becomes

movent, becomes و, as in the case of ٌَمتاَخ  and ُِمتاَوَخ , becoming و in this case because it is movent, and followed by a quiescent ا,

which ا is the ا of the pl., and is also ةلوهجم . (T.) ___ ملا
َ
ِتاَّد ُتاَفِلَأ   [The alifs of prolongations] are such as those [which are

inserted for the same purpose of giving fulness of sound to the fet-hah] in ٌلاَكْلَك , for ٌلَكْلَك , and ٌمَاَخ , for ٌَمتاَخ , and ٌقَاَد , for

2



ٌقَناَد . (T, K.) In like manner, و is inserted after a dammeh, as in ُروُظْنَأ ; and ى after a kesreh, as in ٌلاَميِش . (TA.) An alif of this species

is also called ِعاَبْشِإلا ُفِلَأ   [The alif added to give fulness of sound to a fet-hah preceding it]: and so is the alif in اَنَم  used

in imitation [of a noun in the accus. case; as when one says, ًالُجَر ُتْيَأَر   (pronounced َالُجَر ) I saw a man, and the person to whom

these words are addressed says, اَنَم  Whom?]. (Mughnee.) ___ ِةَلِّصلا ُفِلَأ   [The alif of annexation, or the annexed

alif,] is that which is an annex to the fet-hah of a rhyme, (T, K,) and to that of the fem. pronoun اَه : in the former case as in 

* اَعَطَقْـنٱ اَهُلْـبَح  ىَسْمَأَو  ُداَعُس  ْتَنَ  *

in which ا is made an annex to the fet-hah of the ع [of the rhyme]; and in the saying in the Kur [xxxiii. 10], َوُنُّظلا هلِّٰلٱِب  َنوُّنُظَتَو  , in

which the ا after the last ن is an annex to the fet-hah of that ن; and in other instances in the final words of verses of the Kur-án, as

َريِراَوَـق  and َاليِبَسْلَس  [in lxxvi. 15 and 18]: in the other case as in اَهُـتْـبَرَض  and َِا ُتْرَرَم  . (T.) The difference between it and ُفِلَأ

ِلْصَولا  is, that the latter is in the beginnings of nouns and verbs, and the former is in the endings of nouns [and verbs]. (T, K.) It is

also called ِقَالْطِإلا ُفِلَأ   [The alif of unbinding, because the vowel ending a rhyme prevents its being دّيَقُم , i. e. bound by the

preceding consonant]: (Mughnee;) and ِةَلِصاَفلا ُفِلَأ   [the alif of the final word of a verse of poetry or of a verse of

the Kur-án or of a clause of rhyming prose]. (TA.) [This last appellation must not be confounded with that which here next

follows.] ___ ِةَلِصاَفلا ُفِلَألا   [The separating alif] is the ا which is written after the و of the pl. to make a separation between

that و and what follows it, as in اوُرَكَش  (T, K) and اوُرَفَك , and in the like of اوُزْغَـي  and اوُعْدَي  [and اْوَضْرَـي ]; but when a pronoun is affixed

to the verb, this ا, being needless, does not remain: (T:) also the ا which makes a separation between the ن which is a sign of the fem.

gender and the heavy [or doubled] ن [in the corroborated form of the aor. and imperative], (T, K,) because a triple combination of ن

is disliked, (T,) as in [ ِّناَنْلَعْفَـي  and ِّناَنْلَعْفَـت  and] ِّناَنْلَعْـفِا  (T, K) and ِّناَنْلَعْفَـت ِةَفيِفَخلا ___ (.T) .َال  ِنوُّنلا  ُفِلَأ   [The alif of the light,

or single, noon in the contracted corroborated form of the aor. and imperative], as in the phrase in the Kur [xcvi. 15], اًعَفْسَنَل

ِةَيِصاَّنلِ  [explained in art. عفس ], (T, K,) and the phrase [in xii. 32], َنيِرِغاَّصلا َنِم  ًوُكَيَلَو   [And he shall assuredly be of

those in a state of vileness, or ignominy], in both of which instances the pause is made with ا [only, without tenween, so
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that one says اَعَفْسَنَل  and َوُكَيَل , and this seems to be indicated in Expositions of the Kur-án as the proper pronunciation of these two

words in the phrases here cited, the former of which, and the first word of the latter, 

Page 2

I find thus written in an excellent copy of the Mughnee, with a fet-hah only instead of tenween, though I find them written in copies of

the Kur-án and of the K with tenween, and for this reason only I have written them therewith in the first places above], this ا being a

substitute for the light ن, which is originally the heavy ن: and among examples of the same is the saying of El-Aashà, 

* اَدَْمحٱَف هلَّٰلٱَو  َنيِرْثُملا  َدِمَْحتَالَو  *

[And praise not thou the opulent, but God do thou praise], the poet meaning ْنَدَْمحٱَف , but pausing with an ا: (T:)

and accord. to 'Ikrimeh Ed-Dabbee, in the saying of Imra-el-Keys, 

* ِلِزْنَمَو ٍبيِبَح  يرَكِذ  ْنِم  ِكْبَـن  اَفَـق  *

[what is meant is, Do thou pause that we may weep by reason of the remembrance of an object of love,

and of a place of abode, for] the poet means ْنَفِق , but substitutes ا for the light ن; (TA;) or, accord. to some, افق  is in this case

[a dual] addressed to the poet's two companions. (EM p. 4.) ___ ِضَوِعلا ُفِلَأ   [The alif of exchange] is that which is substituted

for the tenween (T, K) of the accus. case when one pauses upon it, (T,) as in اَدْيَز ُتْيَأَر   (T, K [and so in the copy of the Mughnee

mentioned above, but in the copies of the T I find اًدْيَز ,]) and اَرْـيَخ ُتْلَعَـف   and the like. (T.) ___ ِىياَعَّـتلا ُفِلَأ   [The alif of inability

to express what one desires to say], (T,) or ِىباَغَـتلا َفِلَأ   [the alif of feigning negligence or heedlessness], (K,)

[but the former is evidently, in my opinion, the right appellation,] is that which is added when one says َرَمُع َّنِإ  , and then, being

unable to finish his saying, pauses, saying اَرَمُع َّنِإ  , [in the CK آَرَمُع ,] prolonging it, desiring to be helped to the speech that should

reveal itself to him, (T, K,) and at length saying ٌقِلَطْنُم , meaning to say, if he were not unable to express it, ٌقَلِطْنُم َرَمُع  َّنِإ   [Verily

'Omar is going away]. (T.) The ا in a case of this kind is [also] said to be ِرُّكَذَّتلِل  [for the purpose of endeavouring to
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remember]; and in like manner, و, when one desires to say, ٌدْيَز ُموُقَـي  , and, forgetting ديز , prolongs the sound in endeavouring to

remember, and says وُموُقَـي . (Mughnee in the sections on ا and و.) It is also added to a curtailed proper name of a person called to, or

hailed, as in اَمُع  َ  for ُرَمُع  َ  [which is an ex. contrary to rule, as ُرَمُع  is masc. and consists of only three letters]. (T.) ___ ُفِلَأ

ِةَبْدُّنلا  [The alif of lamentation], as in ْهاَدْيَز اَو   [Alas, Zeyd!], (T, K,) i. e. the ا after the د; (T;) and one may say اَدْيَز اَو  ,

without the ه of pausation. (Alfeeyeh of Ibn-Málik, and I 'Ak p. 272.) ___ ِراَكْنِتْسِٱلا ُفِلَأ   [The alif of disapproval], (T,) or

ِراَكْنِْإلِل ُفِلَألا   [which means the same], (Mughnee,) is similar to that next preceding, as in ّهاَرَمُع وُبَأَأ   [What! Aboo- 'Omar?] in

reply to one who says, Aboo-'Omar came; the ه being added in this case after the letter of prolongation like as it is in ْهََالُف اَو   said in

lamentation. (T.) [The ex. given in the Mughnee is ْهاَرْمَع as said in reply to one who says, I met 'Amr; and thus I find it written, with ,آ 

which see below.] In this case it is only added to give fulness of sound to the ,َأ but this is a mistranscription of the interrogative ;آ

vowel; for you say, ْهوُلُجَّرلَأ  [What! the man? for ْهوُلُجَّرلٱَأ ,] after one has said The man stood; and ْهَالُجَّرلَأ  in the accus. case; and

ْهيِلُجَّرلَأ  in the gen. case. (Mughnee in the section on و. [But in my copy of that work, in these instances, the incipient ا, which is an ا of

interrogation, is written ِةَفاَضِإلا ِءَ  ْنَع  ملا 
ُ
ُةَبِلَقْـن ُفِلَألا  The alif that is converted from the affixed pronoun] آ ([.___ 

ْلِبْقَأ as in ,[ى اَمَالُغ   َ  [O my boy, advance thou,] for ىِمَالُغ  َ ; (TA in art. زرح ;) [and ٍدْيَزِل اَبَجَعَ   (I 'Ak p. 271) O my

wonder at Zeyd! for ديزل ِىبَجَع   ;] and in اَتَـبَأ  َ  for ِىتَبَأ  َ , and اَتَلْـيَو  َ  for ِىتَلْـيَو  َ , and َََِ  and ََِْه  َ  for َِِىب  َ  (T and TA

in art. .) [This is sometimes written ى, but preceded by a fet-hah.] ___ ملا
ُ
ُةَلَّوَح ُفِلَألا   [The transmuted alif, in some copies of

the K ملا
ُ
ِةَلَّوَح ُفِلَأ  , which, as MF observes, is put for the former,] is every ا that is originally و or ى (T, K) movent, (T,) as in َلاَق

[originally َلَوَـق ], and ََع  [originally َعَيَـب ], (T, K,) and اَزَغ  [originally َوَزَغ ], and ىَضَق  [originally ىَضَق ], and the like of these. (T.) ___

ِةَيِنْثَـتلا ُفِلَأ   [The alif of the dual, or rather, of dualization], (T, K,) in verbs, (TA,) as in ِناَسِلَْجي  and ِناَبَهْذَي , (T, K,) and in

nouns, (T,) as in ِناَدْيَّزلا  (T, K) and ِناَرْمَعلا ; (T;) [i. e.] the ا which in verbs is a dual pronoun, as in َالَعَـف  and ِنَالَعُفَـي , and in nouns a

sign of the dual and an indication of the nom. case, as in ِنَالُجَر . (S.) ___ It is also indicative of the accus. case, as in ُهاَف ُتْيَأَر   [I

saw his mouth]. (S.) ___ ِعْمَجلا ُفِلَأ   [The alif of the plural, or of pluralization], as in ُدِجاَسَم  and ٌلاَبِج  (T, K) and

ٌناَسْرُـف  and ُلِعاَوَـف . (T.) ___ ِثيِنْأَّتلا ُفِلَأ   [The alif denoting the fem. gender], as in ىَلْـبُح  (Mughnee, K) and ىَرْكَس  [in
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which it is termed ةَروُصْقَم  shortened], and the meddeh in ُءآَرَْمح  (K) and ُءآَضْيَـب  and ُءآَسَفُـن  [in which it is termed ةَدوُدَْمم

lengthened]. (TA.) ___ ِقاَْحلِإلا ُفِلَأ   [The alif of adjunction, or quasi-coordination; that which renders a

word an adjunct to a particular class, i. e. quasi-coordinate to another word, of which the radical

letters are more in number than those of the former word, (see the sentence next following,)], (Mughnee, TA,) as

in اًطْرَأ  (Mughnee) [or ىًطْرَأ ; and the meddeh in ٌءآَبْلِع  &c.]. ___ ِريِثْكَتلا ُفِلَأ   [The alif of multiplication, i. e. that merely

augments the number of the letters of a word without making it either fem. or quasi-coordinate to

another, unaugmented, word], as in ىَرَـثْعَـبَـق  (Mughnee, TA) [correctly ىًرَـثْعَـبَـق ], in which the ا [here written ى] is not to

denote the fem. gender, (S and K in art. رثعبق ,) because its fem. is ٌةاَرَـثْعَـبَـق , as Mbr. says; (S and TA in that art.;) nor to render it quasi-

coordinate to another word, (K and TA in that art.,) as is said in the Lubáb, because there is no noun of six radical letters to which it

can be made to be so; but accord. to Ibn-Málik, a word is sometimes made quasi-coordinate to one comprising augmentative letters, as

َسَسْنَعْـقِا  is to َمَْجنَرْحِا . (TA in that art.) ِلْصَولا ُتاَفِلَأ   [The alifs of conjunction or connexion, or the conjunctive or

connexive alifs], (T, K,) which are in the beginnings of nouns, (T,) [as well as in certain well-known cases in verbs,] occur in ٌنْبٱ

(T, K) and ٌمُنْـبٱ  (K) and ٌةَنْـبٱ  and ِناَنْـثٱ  and ِناَتَـنْـثٱ  and ٌؤُرْمٱ  and ٌةَأَرْمٱ  and ٌمْسٱ  and ٌتْسٱ , (T, K,) which have a kesreh to the ا when

they commence a sentence, [or occur alone, i. e., when immediately preceded by a quiescence,] but it is elided when they are

connected with a preceding word, (T,) [by which term word is included a particle consisting of a single letter with its vowel,] and ٌنُْميٱ

and ُْميٱ  [and variations thereof, which have either a fet-hah or a kesreh to the ا when they commence a sentence, or occur alone], (K,)

and in the article ْلٱ , the ا of which has a fet-hah when it commences a sentence. (T.) ِعْطَقلا ُفِلَأ   [The alif of disjunction, or

the disjunctive alif,] is in the beginnings of sing. nouns and of pl. nouns: it may be known by its permanence in the dim., and by

its not being a radical letter: thus it occurs in ُنَسْحَأ , of which the dim. is ُنِسْيَحُأ : (I Amb, T:) in pls. it occurs in ٌناَوْلَأ  and ٌجاَوْزَأ  (I Amb,

T, K) and ٌةَنِسْلَأ  [&c.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs of the measure َلَعْـفَأ , as َمَرْكَأ ; in which cases it is sometimes ِبْلَّسلِل , i. e.

privative, (like the Greek alpha,) as in َطَسْقَأ  he did away with injustice, which is termed ٌطوُسُق  and ٌطْسَق , inf. ns. of َطَسَق :] it is

distinguished from the radical ا, as shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes augmentative, as the interrogative َأ [to be mentioned
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below]; and sometimes radical, as in َذَخَأ  and َرَمَأ ; and is thus distinguished from the conjunctive ا, which is never other than

augmentative. (S.) ___ ِريِصْقَّـتلا ِليِضْفَّـتلا َو  ُفِلَأ   [The alif denoting excess and deficiency, i. e., denoting the

comparative and superlative degrees], as in َكْنِم ُمَرْكَأ  ٌنَالُف   [Such a one is more generous, or noble, than

thou], (T, K, *) and َكْنِم ُمَْألَأ   [more ungenerous, or ignoble, than thou], (T,) and ِساَّنلا ُلَهْجَأ   [the most ignorant

of men]. (T, K. *) ___ ِةَراَبِعلا ُفِلَأ   [The alif of signification], (T, K,) as though, (T,) or because, (TA,) significant of the

speaker, (T, TA,) also called ِةَلِماَعلا  [the operative], as in هلَّٰلٱ ُرِفْغَـتْسَأ  ََأ   [I beg forgiveness of God], (T, K,) and ُلَعْـفَأ ََأ 

اَذَك  [I do thus]. (T.) ___ ِماَهْفِتْسِٱلا ُفِلَأ   [The alif of interrogation, or the interrogative alif], (T, S, Msb in art. زمه ,

Mughnee,) as in ٌمِئاَق ٌدْيَزَأ   [Is Zeyd standing?], (Mughnee,) and وٌرْمَع ْمَأ  َكَدْنِع  ٌدْيَزَأ   [Is Zeyd with thee, or at thine

abode, or 'Amr?], (S,) and ٌدْيَز َماَقَأ   [Did Zeyd stand?], said when the asker is in ignorance, and to which the answer is َال or

ْمَعَـن ; (Msb;) and in a negative phrase, as ْحَرْشَن َْملَأ   [Did we not dilate, or enlarge? in the Kur xciv. 1]. (Mughnee.) 

Page 3

When this is followed by another hemzeh, an ا is interposed between the two hemzehs, [so that you say َتْنَأاَأ , also written َتْنَأآ ,] as

in the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ٍلِجَالَج َْنيَـب  َءآَسْعَولا  َةَيْـبَظ  ََأ  *
* ِِملاَس ُّمُأ  ْمَأ  ِتْنَأاَأ  اَقَّـنلا  َْنيَـبَو  *

[O thou doe-gazelle of El-Waasà between Jelájil and the oblong gibbous hill of sand, is it thou, or

Umm-Sálim?]; (T, S;) but some do not this. (T.) [It is often conjoined with َّنِإ , as in the Kur xii. 90, ُفُسوُي َتْنََأل  َكَّنِئَأ   Art

thou indeed Joseph?] It is sometimes used to make a person acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in art. زمه , Mughnee,)

and to establish it, (Msb,) as in the phrase in the Kur [v. 116], ِساَّنلِل َتْلُـق  َتْنَأَأ   or َتْنَأآ  [Didst thou say to men?], (T,) and َْملَأ

ْحَرْشَن  [explained above], (Msb in art. زمه ,] and in اًدْيَز َتْبَرَضَأ   or َتْبَرَض َتْنَأَأ   [Didst thou beat Zeyd?], and َتْبَرَض اًدْيَزَأ 
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[Zeyd didst thou beat?]. (Mughnee.) And for reproving, (T, Mughnee,) as in the phrase in the Kur [xxxvii. 153], ىَفَطْصأ

َنيِنَبْلٱ ىَلَع  ِتاَنَـبْلٱ   [Hath He chosen daughters in preference to sons?], (T,) [but see the next sentence,] and [in the

same ch., verse 93,] َنوُتِحْنَـت اَم  َنوُدُبْعَـتَأ   [Do ye worship what ye hew out?]. (Mughnee.) And to express a nullifying denial,

as in [the words of the Kur xvii. 42,] ًَِإ ِةَكِئَالَمْلٱ  َنِم  َذََّختٱَو  َنيِنَبْلٱِب  ْمُكَّبَر  ْمُكاَفْصَأَفَأ   [Hath then your Lord preferred to

give unto you sons, and gotten for himself, of the angels, daughters?]. (Mughnee.) And to denote irony, as in

[the Kur xi. 89,] َُؤَآ ُدُبْعَـي  اَم  َكُرْـتَـن  ْنَأ  َكُرُْمَ  َكُتاَوَلَصَأ   [Do thy prayers enjoin thee that we should leave what

our fathers worshipped?]. (Mughnee.) And to denote wonder, as in [the Kur xxv.47,] َّلِّظلٱ َّدَم  َفْيَك  َكِّبَر  َىلِإ  َرَـت  َْملَأ   [Hast

thou not considered the work of thy Lord, how He hath extended the shade?]. (Mughnee.) And to denote the

deeming a thing slow, or tardy, as in [the Kur lvii., 15,] اوُنَمآ َنيِذّلِل  ِنَْ  َْملَأ   [Hath not the time yet come for those who

have believed?]. (Mughnee.) And to denote a command, as in [the Kur iii. 19,] ْمُتْمَلْسَأَأ , meaning اوُمِلْسَأ  [Enter ye into the

religion of El-Islám]. (Mughnee, and so Jel.) And to denote equality, occurring after ٌءآَوَس  and ِىلَُأ اَم   and ىِرْدَأ اَم   and َتْيَل

ىِرْعِش , and the like, as in [the Kur lxiii.6,] ْمَُهل ْرِفْغَـتْسَت  ْمَأ َْمل  ْمَُهل  َتْرَفْغَـتْسَأ  ْمِهْيَلَع  ٌءآَوَس   [It will be equal to them whether thou

beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them], and in ,َ َتْدَعَـق ْمَأ  َتْمُقَأ  ِىلَُأ  I care not] ا 

whether thou stand or sit]: and the general rule is this, that it is the hemzeh advening to a phrase, or proposition, of which the

place may be supplied by the inf. n. of its verb; for one may say, ُهُمَدَعَو ُراَفْغِتْسِٱلٱ  ُمِهْيَلَع  ٌءآَوَس   [Equal to them will be the

begging of forgiveness and the not doing so], and ِهِمَدَعَو َكِماَيِقِب  ِىلََأ  اَم   [I care not for thy standing and

thy not doing so]: (Mughnee.) ___ ِءآَدِّنلا ُفِلَأ   [The alif of calling, or vocative alif], (T, S,* Mughnee,* K,) as in ُدْيَزَأ ,

meaning ُدْيَز  َ  [O Zeyd], (T, K,) and in ْلِبْقَأ ُدْيَزَأ   [O Zeyd, advance], (S,) used in calling him who is near, (S, Mughnee,) to the

exclusion of him who is distant, because it is abbreviated. (S.) آ with medd, is a particle used in calling to him who is distant, (Mughnee,

K,) as in ْلِبْقَأ ُدْيَزَآ   [Ho there, or soho, or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says, You say to a man, in calling him, ُنَالُفآ  and

ُنَالُفَأ  and ُنَالُف َآ   (TA) or ََأ . (S and K in art. هلِّٰلٱِإ هلِّٰلٱَو for ,ا (.___  ْىِإ  : see ىِإ . ___ In a dial. of some of the Arabs, hemzeh is used

in a case of pausing at the end of a verb, as in their saying to a woman, ْئِلوُق  [Say thou], and to two men, َْألوُق  [Say ye two],
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and to a pl. number, ْؤُلوُق  [Say ye]; but not when the verb is connected with a word following it: and they say also َْأل, with a hemzeh,

[for َال,] in a case of pausation. (T.) But Ahmad Ibn-Yahyà says, All men say that when a hemzeh occurs at the end of a word, [i. e. in

a case of pausation,] and has a quiescent letter before it, it is elided in the nom. and gen. case, though retained in the accus. case

[because followed by a quiescent ا], except Ks alone, who retains it in all cases: when it occurs in the middle of a word, all agree that it

should not be dropped. (T.) AZ [however] says that the people of El-Hijáz, and Hudheyl, and the people of Mekkeh and ElMedeeneh,

do not pronounce hemzeh [at all]: and 'Eesà Ibn-Omar says, Temeem pronounce hemzeh, and the people of El-Hijáz, in cases of

necessity, [in poetry,] do so. (T.) ___ Ks cites, [as exhibiting two instances of a rare usage of اَأ , or آ, in a case of pausing, in the

place of a suppressed word,] 

* اَأَف ٌّرَش  ْنِإ  ِناَرْـيَخ َو  ُرْـيَخلا  *
* اَعَْمسَأَف ُهَّبَر  ٌنَالُف  اَعَد  *
* اََ ْنَأ  َّالِإ  َّرَّشلا  ُديِرُأ  َالَو  *

[written without the syll. signs in the MS. from which I transcribe this citation, but the reading seems to be plain, and the meaning,

Such a one supplicated his Lord, and made his words to be heard, saying, Good is double good; and if evil

be my lot, then evil; but I desire not evil unless Thou will that it should befall me]: and he says, he means, َءآَشَت ْنَأ  َّالِإ  ;

this being of the dial. of Benoo-Saad, except that it is [with them] َ , with a soft ا [only]: also, in replying to a person who says, Wilt

thou not come? one says, ْأَف , meaning ْبَهْذٱَف  [Then go thou with us]: and in like manner, by اأف , in the saying above, is meant

ٌّرَّشَف . (TA.) Hemzeh also sometimes occurs as a verb; هِإ , i. e.! with the ِإ of pausation added, being the imperative of ىَأَو  as syn. with

َدَعَو . (Mughnee.) [As a numeral, ا denotes One.] 
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با  

َّبَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (M, K,) agreeably with analogy in the case of an intrans. verb of this class, (TA,) and ُـ , (AZ, T, S,

M, K,) contr. to analogy, (TA,) inf. n. ٌّبَأ  (T, S, M, K) and ٌبيِبَأ  (M, K) and ٌبََأ  and ٌةَبََأ  (S, M, K) and ٌةَبَِإ ; (M;) and َّبَتْـئٱ  [written

with the disjunctive alif َّبَتيِا ]; (T, K;) He prepared himself, (AZ, S, M, A, K,) and equipped himself, (AZ, S, A,) for (ِل)

departing, or going away, (AZ, S,) or for journeying: (M, A, K:) or he determined upon journeying, and prepared

himself. (T.) El-Aashà says, 

* ٍمِراَصَكَو ُمُكْمِرْصَأ  َْملَو  ُتْمَرَص  *
* اَبَهْذَيِل َّبَأَو  اًحْشَك  ىَوَط  ْدَق  ٌخَأ  *

(T, S, M, TA,) i. e. I cut [in effect, while I did not really cut] you: for like one who cuts is a brother who has

determined and prepared to go away. (TA.) [Hence,] َبََأ َباَبَع َو َال  ِبََأ or] ,َال  الو  ِباَبَع  a prov. [which see [,ال 

explained in art. بع ]. (TA.) [And hence the saying,] ِهِبََأ َوُه ِىف  , (S, M, K,) and ِهِتَبََأ , and ِهِتَبَِإ , (M,) He is in his [state of, or

he is engaged in his,] preparation or equipment [for departing or journeying]. (S, M, K.) The hemzeh in َّبَأ  is sometimes

changed into و; and thus َّبَو , inf. n. ٌّبَو , signifies He prepared himself to assault, or charge, in battle. (T, TA.) ___

ُهُتَـبََأ ْتَّبَأ  , and ُهُتَـبَِإ , His way, or course, of acting, or conduct, or the like, was, or became, rightly directed,

or ordered. (M, K.) ___ ُهَّبَأ َّبَأ   i. q. ُهَدْصَق َدَصَق  , (K,) which signifies He tended, repaired, betook himself, or

directed his course, towards him, or it: (S and Msb in art. دصق :) and also, he pursued his (anothers) course, doing

as he (the latter) did. (L in art. ِهِنَطَو َىلِإ  ِدَّبَأ  دكو (.___  , (M, K,) aor. ِـ  (IDrd, M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌّبَأ  (AA, S, M, K) and

ٌةَبَِإ  and ٌةَبََأ  (M, K,) and ٌبََأ , (TA,) He yearned for, longed for, or longed to see, his home. (AA, S, M, K.) 

َبَبَـتْاِإ 8  see 1, first signification. 
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ُهَّبَأَتْسِا 10  He adopted him as a father; an extr. form; (IAar, M;) from ٌّبَأ , a dial. var. of ٌبَأ : (TA:) regularly, ُهَْأَتْسِا . (M.)

And ًَأ ّبأتسا   and ًَأ َبَبْأَتْسِا   He adopted a father. (TA in art. وبا .) 

ٌبَأ  : see art. وبا . 

ٌّبَأ  Herbage, (M, K,) whether fresh or dry: (M, * K, * TA:) or pasture, or herbage which beasts feed upon, (Fr,

AHn, Zj, T, S, M, A, Msb, K,) of whatever kind, (AHn, Zj,) [or] not sown by men: (Msb:) it is, to cattle and other

beasts, what fruit is to men: (Mujáhid, T, Msb:) or whatever grows upon the face of the earth; (Atà, Th, T, M;)

whatever vegetable the earth produces: (K, * TA:) and also, green herbage, or plants: (K, * TA:) and, as some

say, straw, (Jel in lxxx. 31, and TA,) because cattle eat it: (TA:) or herbage prepared for pasture and for cutting:

(TA:) accord. to IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for winter (Bd in lxxx. 31, and Msb) and for journeying: (Msb:) pl. [of

pauc.] ٌّبُوَأ , originally ٌبُبْأَأ . (I' Ak p. 367.) You say, ُّبَألا ُهَل  َعاَطَو  ُّبَحلا  ُهَل  َعاَر  ٌنَالُف  , meaning Such a one's seed-produce 

Page 4

[or grain] increased, and his pasture became ample. (A.) Also a dial. var. of ٌبَأ , A father. (T, and MF from the Tes-

heel of Ibn-Málik.) ُهَّبَأ َّبَأ  : see 1. 

ٌةَبََأ  and ٌةَبَِإ  A way, or course, of acting, or conduct, or the like. (M, K.) [See 1.] 

ٌنَِّإ  The time, or season, of a thing: (Msb:) or the time of preparing, or making ready, of a thing: (Mgh:) as, for

instance, of fruit: (Mgh, Msb:) it is of the measure ٌنَالْعِف , (Mgh, Msb,) from َّبَأ  in the first of the senses assigned to it above, (Mgh,)

the ن being augmentative; (Msb;) or of the measure ٌلاَّعِف , (Mgh, Msb,) from َنَّبَأ  he watched or observed a thing, (Mgh,) the ن being

radical: (Msb:) but the former derivation is the more correct. (Mgh.) [See also art. نبا .] 
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دجبا  

ْدَْجبَأ  The first of a series of eight words comprising the letters of the Arabic alphabet [in the order in

which they were originally disposed, agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, but with six additional letters: they are

variously written and pronounced; generally as follows: ْغَظَض ْذَخَث  ْتَشَرَـق  ْصَفْعَس  ْنَمَلَك  ىِّطُح  ْزَّوَه  َدَْجبَأ  : but the Arabs of

Western Africa write the latter four thus: شغظ ذخث  تسرق  ضفعص  ]: (K and TA in art. دجب : [in both of which are related several

fables concerning the origin of these words:]) accord. to the general opinion, the word دجبا  is of foreign origin, [like each of the words

following it,] and therefore its first letter [as well as each of the others] is a radical. (TA.) [Hence, ُدَْجبَألا  signifies The alphabet.

You say ِدَْجبَألا ُفوُرُح   The letters of the alphabet. ___ It is probable (as De Sacy has observed in his Ar. Gram., 2nd ed., i.

8,) that the Arabic alphabet originally consisted of only twenty-two letters: for some of the ancient Arabs called Saturday دجبا , Sunday

ّزوه , and so on to تشرق  inclusive; calling Friday ُةَبوُرَع . ___ In the lexicon entitled El-'Eyn, the letters of the alphabet are arranged

nearly according to their places of utterance; as follows: ,ع ,ح ,ه ,خ ,غ ,ق ,ك ,ج ,ش ,ض ,ص ,س ,ز ,ط ,د ,ت ,ظ ,ذ ,ث ,ر ,ل

 [.and this order has been followed in the Tahdheeb and Mohkam and some other lexicons :ن ,ف ,ب ,م ,و ,ا ,ى

1



دبا  

َدَبَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌدوُبُأ , He remained, stayed, abode, or dwelt, (T, S, M, K,) constantly, continually, or

permanently, without quitting, (T, L,) ٍناَكَِمب  in a place; (T, S, M, K;) and so َدَبَأ  having for its aor. ُـ . (TA.) ___ َدَبَأ , (S,

M, A, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , (T, S, M, L, Msb, K,) inf. n. ٌدوُبُأ ; (M, L, Msb;) and دّب  ; (T, M, A, Mgh, L;) He (a beast) became

wild, or sky; syn. َشَّحَوَـت : (S, M, A, Mgh, L, Msb, K:) [because wild animals live long, unless killed by accident; accord. to what is

said by As and others in explanation of ٌدِباَوأ  (sing. ٌةَدِبآ ) applied to animals, as meaning wild:] took fright, and fled, or ran

away at random: (Mgh:) took fright at, and shunned, mankind. (T, Msb.) ٌدوُبُأ  also signifies The shrinking from a

thing, or shunning it; syn. ٌروُفُـن . (Kull pp. 30 and 31.) And َدِبَأ , (S, K,) aor. َـ ; (K;) and دّب  ; (A, K;) He (a man, S, A,) became

unsocial, unsociable, unfamiliar, or sky; like a wild animal; syn. شّحوت . (S, A, K.) ___ [Hence,] َدَبَأ , (K,) aor. ِـ ,

inf. n. ٌدوُبُأ , (TA,) He (a poet) made use, in his verses, of words, or phrases, strange, unusual, unfamiliar, or

far from being intelligible, (K, * TA,) such as were not understood (K) at first sight, or on first

consideration. (TA.) ___ [And perhaps from َدِبَأ  in the sense explained above, but more probably, I think, by the substitution of أ

for َدِبَأ ٌدَبَأ .inf. n (,.T, S, &c) , َـ ,aor ,و [, , (L,) He (a man, S) was angry; (T, S, M, L, K;) as also َدِمَأ  and َدِبَو  and َدِمَو  and َدِبَع .

(T, L.) You say, ِهْيَلَع َدِبَأ   He was angry with him. (L.) 

دّبأ 2  , inf. n. ٌَديِْب , He made, or rendered, perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. below.] َاًديِْب ْلَعْـفَأ  is a phrase َْمل 

used as though meaning ٍِةَدِب ِتآ  ___ (.Ham p. 191) .[I did not a deed ever to be remembered, or mentioned] َْمل 

He, or it, made [a beast] to take fright; to become wild, or sky. (KL.) 

دّب 5  : see 1, in two places. ___ He (a man) was long distant from his home; expl. by ُهُتَـبْرُغ ْتَلاَط  ; (K;) or was long

in a state of celibacy; ُهُتَـبْزُع تلاط  , as in one copy of the K; (TA;) and became little in need, or little desirous, of
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women. (K.) ___ It (a place of abode or sojourning) became deserted [by mankind]: (T, M, K:) and became

inhabited by wild animals. (T, M, A.) 

ٌدْبِإ  : see ٌدِبِإ  

ٌدَبَأ  Time, syn. ٌرْهَد , (S, M, Msb, K,) in an absolute sense: (TA:) or a long time, syn. ٌليِوَط ٌرْهَد  : (A, and Mgh: [and this

may be meant in the S &c. by the syn. ٌرْهَد  alone, q. v.:]) or, properly, a long time ( ليوط رهد  ) that is unlimited: (Msb, TA:)

or an extended space of time that is indivisible; for you say اَذَك ُناَمَز  : the time of such a thing, but not اَذَك ُدَبَأ  : (Er-

Rághib:) [and generally, time, or duration, or continuance, or existence, without end; endless time, &c.;

prospective eternity; opposed to ٌلَزَأ , which signifies time, or duration, &c., without beginning: (see the latter word for further

explanations, &c.:) each of these significations may be meant by the explanation in the S and M and K, which is also given in the Msb:

each correctly applies in particular instances:] pl. [of pauc.] ٌدَآ  (S, M, Msb, K) and [of mult.] ٌدوُبُأ  (S, M, K) [and َنوُدَبَأ , of which an

ex. will be found below]: but the use of these pls. is restricted to particular cases, to signify portions of time, or to serve as

corroboratives to the sing.: (MF:) as signifying an extended indivisible space of time, [or the like,] ٌدَبَأ  should have neither dual nor pl.;

but ٌدَآ  is sometimes said, when the sing. is restricted to denote a particular part, or portion, of the whole of that to which it applies, in

like manner as a generic noun is restricted to a special and partial signification: some, however, have mentioned ٌدَآ  as being post-

classical; not of the language of the Arabs called ُءَْرَعلا ُبَرَعلا  . (Er-Rághib.) ْدَبُل ىَلَع  ْدَبَألا  َلاَط   [The time became long to

Lubad, the last, and the longest of life, of Luk- mán's seven vultures, to the term of the life of which his own term of life was

decreed to extend,] is a proverb applied to any thing that has been of long duration. (M.) And you say, ِدَآلا َليِوَط  اًرُمُع  هلُّٰلٱ  َكَقَزَر 

ِداَمآلا َديِعَب   [May God grant thee a life long in duration (lit. durations, the pl. form being used not in its proper sense,

but to give intensiveness of signification), and remote in limit (lit. limits)]. (A.) And ِرْهَّدلا ِدَآ  اَذٰه ِىف  َناَك   This was a

long time ago. (Mgh.) And ٌدِبآ ٌدَبَأ   (TA) and ٌديِبَأ ٌدَبَأ   , (S, M, TA,) meaning ٌمِئاَد  [in an intensive sense]; (TA;) [A long, or an

endless, period of time;] like as you say, ٌرِهاَد ٌرْهَد   (S) or ٌريِهَد ٌرْهَد  . (M.) [In each of these phrases, the latter word is added as
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a corroborative, or to give intensiveness to the signification.] َدِبَْألِل  and ٍدِبَِأل  and [in an intensive sense, as will be seen below,] َدِبَِأل

ٍدَبَأ  and ِدَبَألا ِدَبَِأل  , accord. to different recitals of a trad., signify To the end of time; for ever; and for ever and ever.

(TA.) اًدَبَأ  is an adv. n., of which the signification includes all future time; [meaning Ever; like ُّطَق  in relation to past time;] (El-

Khafájee, El-Bedr Ed-Demámeenee, MF;) and ِدَبَألا ىَلَع   signifies the same. (TA.) [So, too, does َدَبَألا , unless used in a limited sense

known to the hearer.] When you say, اًدَبَأ ُهُمِّلَكُأ  you mean, [I will not speak to him as long as I live, or ,َال 

henceforth, or ever; or I will never speak to him; i. e.,] from the time of your speaking to the end of your life. (Msb.) [In

this case, اًدَبَأ  may also be considered as a mere corroborative. It is used in both these ways ( ِسيِسْأَّتلل  and ِديِكْوـَّتلِل ) in affirmative as

well as negative sentences. For exs. of its use in affirmative sentences, see the Kur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says, ُهُلَعْـفَأ ,َال 

(S, M, A,) and ِهيِتآ ِدَآلا (,T, K) ,َال  َدَبَأ  , (T, M, A, K,) which, though of classical authority, is said to be no evidence of the use of دآ

as a pl. of ٌدَبَأ  in a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative, as لازآ  is in the

phrase ِلاَزآلا َلَزَأ  ; (MF;) and َنيِدَبَألا َدَبَأ  , (M, A, K,) in which the latter word is not a rel. n., for if so it would be َنيِّيِدَبَألا , but app. a

pl., (M,) like َنوُضَرَأ ; (M, K;) and َنيِدِبآلا َدَبَأ   , (S, K,) like as you say, َنيِدِبآلا َرْهَد  ; (S;) and ِةَّيِدَبَألا َدَبَأ   ; (M, K;) and ِديِبَألا َدَبَأ   ; (T,

S, M, A, K;) and َديِبَأ ِديِبَألا  ; (M, K;) and ِدَبَألا َدَبَأ  ; (K;) and َدَبَأ  
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ِرْهَّدلا ; (M, K; [in the T ِرْهَّدلا َدَي  ;]) all of which phrases are the same in meaning; (K;) [i. e. I will not do it, and I will not come

to him, (or هيتآ هلعفا may here mean the same as ال  during the endless space of all future times, or time; or the (,ال 

like; or for ever and ever; εἰς αἰῶνα τῶν αἰώνων ; in seculum seculorum; in omne ævum;] the last word in every

case being a corroborative. (MF.) ___ Also, [for ٍدَبَأ وُذ  , and (applied to a fem. n.) ٍدَبَأ ُتاَذ  ,] Lasting: or everlasting. (S, A, K.)

So in the saying, ٌدَبَأ ُةَرِخآلاَو  ٌدَمَأ  ءاَينُّدلا   [The present state of existence is limited in duration, but the final

state of existence is everlasting]. ('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And ُدَبَألا  signifies [The Everlasting; i. e. God; because

He alone is ّيِدَبَألا ىِقاَبلا   The Enduring without end or cessation; for the Muslims hold that all living creatures (even the
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angels) must die, and be raised again to life: or] The Ancient without beginning. (K.) Also Offspring that is a year

old. (K.) 

ٌدِبَأ  Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a wild animal; applied to a man, and to a young camel: (S, L:) and

ٌدِبِإ  , applied to a female slave, and to a she-ass, signifies shunning mankind, shy, or wild. (K.) [See also ٌدِبآ .] See also ٌدِبِإ ,

in four places. 

ٌدِبِإ  : see ٌدِبَأ . This word, (Lth, ISh, S, K,) said by Lth and ISh to be the only word of its measure heard from the Arabs except ٌلِبِإ  and

ٌحِكِن  and ٌبِطِخ , but Az says that he had not heard the last two from any person worthy of reliance, and that they are pronounced

ٌحْكِن  and ٌبْطِخ , (L,) [see ٌلِبِإ ,] and ٌدِبَأ  and ٌدْبِإ  , (K,) which are thought by Az to be dial. vars. of the first, (L,) applied to a female

slave, and to a she-ass, signify Prolific; that breeds, or brings forth, plentifully; (S, K;) and ٌدِبَأ  and ٌةَدِبَأ  (Aboo-Málik,

TA) and ٌةَدِبِإ  , (Aboo-Málik, K,) applied to a she-camel, signify the same: (Aboo-Málik, K, TA:) and ٌدِبِإ  (Lth, ISh, L) and ٌدِبَأ  , (M, L,)

applied to a female slave, (M, L,) and to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, (M, L,) that brings forth every year; (Lth,

ISh, L;) or applied as a pl. to the female slave and the mare and the she-ass, that breed, or bring forth: (M, L:) and ِناَدِبِإلا

the female slave and the mare. (K, TA.) In the following saying, 

* ْدِبِإلا ىِذ  ِّدَِجبَّالا  *
* ْدِكَّنلا ُّدَجلا  َعِلْقُـي  ْنَل  *
* ْدِلَت ٍماَع  اَم  ِّلُك  ِىف  *

[Hard fortune will not depart save with the fortune which is the necessary attendant of the possessor of the

female slave, as long as he possesses her, (or, if we take ىذ  in the sense of ِهِذٰه , save with the fortune of this female

slave,) who every year ( ام  being redundant) brings forth,] دبالا  means the female slave because her being prolific is an

obstacle to prosperity, and is not good fortune; i. e., she only increases evil [and brings reproach upon her master by bearing him

children; for the Arab in ancient times was considered as dishonoured by his having a child by a slave]. (S.) The Arabs also said, َّالا
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ْدِكَّنلا َّدَجلا  َغُلْـبَـي  ْنَل  ْدِبَألا  , meaning Nothing will attain to the object of removing hard fortune save female

slaves and beasts or cattle which breed, or bring forth. (M, L: [in the latter of which is added, ْدِلَت ٍماَع  ِّلُك  in ِىف 

every year bringing forth.]) 

ٌةَدِبَأ  : see ٌدِبِإ . 

ٌةَدِبِإ  : see ٌدِبِإ . 

ٌّىِدَبَأ  : see ٌدَبَأ , last sentence but one. 

ٌةَّيِدَبَأ  [The quality, or attribute, of unlimited, indivisible, or endless, duration; everlastingness]. (M, K.) See

ٌتَِّدَبَأ ٌدَبَأ .___   a term applied to Sayings of which the following is an ex.: ًةَفوُص ٌرَْحب  َّلَب  اَم  َكيِتآ  فوص .M in art) .َال 

[q. v.]; &c.) 

ٌدوُبَأ  : see ٌدِبآ . 

ٌديِبَأ  : see ٌدَبَأ , in three places. 

ٌدِبآ  Remaining, staying, abiding, or dwelling, constantly, continually, or permanently, in a place; applied to a

man [and to a bird]. (L.) And ُدِباَوَأ  [pl. of ٌةَدِبآ ] Birds that remain in a country constantly, winter and summer; (T, L;)

contr. of ُعِطاَوَـق . (A, L.) ___ For the phrases ٌدِبآ ٌدَبَأ   and َنيِدِبآلا َدَبَأ  , see ٌدَبَأ . ___ A wild animal; (M, L, Msb;) that shuns,

and takes fright at, mankind, amp;c.: (L, Msb:) fem. with ة: pl. [properly fem.] ُدِباَوَأ , (M, Mgh, L,) and [masc. and fem.]

ٌدَّبُأ : (M, L:) and ٌدوُبَأ  is syn. with ٌدِبآ ; (M;) as also ٌدِّبَأَتُم  . (A.) Wild animals are called ُدِباَوَأ  (S, M, L, K) and ٌدَّبُأ  (M, L, K) because they

endure for a long, or [naturally] unlimited, time; (M, L;) because they do not die a natural death, (As, M, L, K,) but from some evil

accident; and the same is asserted of the serpent. (As, M, L.) [See also ٌدِبَأ .] [Hence,] ِدِباَوَألا ُدْيَـق   The light, or active, horse,

which overtakes the wild animals, and which they can hardly, or never, escape: so called because he prevents

their escaping the pursuer like a shackle. (Msb.) [See also art. ديق .] [Hence also the saying,] ِِرْكُّشل اَهوُدِّيَقَـف  ُدِباَوَأ  ُمَعِّنلا   [Benefits
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are fugitive, or fleeting; therefore detain ye them by gratitude]. (A trad.) 

ٌةَدِبآ  fem. of ٌدِبآ , q. v. ___ Also, [as a subst.,] A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M, K,) ever to be remembered, or

mentioned, (S, M, K, Har,) by reason of its extraordinary nature, and its grievousness: (Har:) or a great, or

formidable, event, at which people take fright, or are alarmed: (TA:) or a strange, abominable, or evil,

thing: (Ham p. 627:) pl. ُدِباَوَأ . (K.) You say, ٍِةَدِب ٌنَالُف  َءاَج   Such a one did, or brought to pass, [a deed or] calamity

ever to be remembered, or mentioned. (S.) See also 2. ___ A strange, an unusual, or an unfamiliar, word or

saying; one far from being intelligible; (M;) pl. ُدِباَوَأ , signifying expressions of subtile meanings; so called

because remote from perspicuity. (Msb.) ___ The pl. also signifies Strange, unusual, unfamiliar, or

extraordinary, rhymes, or verses, or poems; syn. ِىفاَوَقلا َنِم  ُدِراَوَش  , (S,) or ٌدَّرُش ٍفاَوَـق  . (K.) El-Farezdak says, 

* ُمُكيِبَأ ِمْؤُلِب  ىِمَرَك  اوُكِرْدُت  ْنَل  *
* ِراَعْشَألا ِلُّحَنَـتِب  ىِدِباَوَأ  َو  *

[Ye will not attain to my nobility with the ignobleness of your father, nor to my extraordinary verses

by arrogating to yourselves the verses of other men]. (S.) [See َدَبَأ .] 

ٌدَّبَؤُم  [Made, or rendered, perpetual]. You say, اًدَبَؤُم اًفْـقَو  ُهَضْرَأ  َفَقَو   He made his land an unalienable bequest

for pious uses in perpetuity, not to be sold nor to be inherited. (T.) ___ Also, with ة, A she-camel that is wild,

and intractable, or unmanageable; syn. ٌةَصاَتْعُم ٌةَّيِشْحَو  . (K.) 

ٌدِّبَأَتُم  : see ٌدِبآ . 
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ربا  

ِبْلَكلا 1 َرَـبَأ   , (S, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْـبَأ , (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in bread: (S, K:) and

[app., in like manner, َةاَّشلا َرَـبَأ   he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in its fodder: for you say,] ةاَّشلا ِتَرِبُأ 

the sheep, or goat, ate a needle in the fodder. (A.) ___ ُبَرْقَعلا ُهْتَرَـبَأ   The scorpion stung him with the

extremity of its tail. (S, M, A, K.) ___ ُهَرَـبَأ  He spoke evil of him behind his back, or in his absence, or

otherwise, with truth, or though it might be with truth; or defamed him; (IAar, T, A, K;) and annoyed him, or

hurt him. (IAar, T, A.) َرَـبَأ , (T, S, A, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌرْـبَأ  (M, Msb, K) and ٌرَِإ  and ٌةَرَِإ , (M, K,) He fecundated

a palm-tree [by means of the spadix of the male tree, which is bruised, or brayed, and sprinkled upon the spadix of the female; or by

inserting a stalk of a raceme of the male tree into the spathe of the female, after shaking off the pollen of the former upon the spadix

of the female (see َحَقْلَأ )]; (T, S, A, Msb;) as also رّبأ  , (S, A,) inf. n. ٌَريِْب : (S:) or the latter has an intensive and frequentative

signification [meaning the doing so much, or frequently, or to many palmtrees]: (Msb:) and the former (S, M, A, K) and ↓ latter, (M, A,

K,) he dressed, or put into a good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, A, K,) and seed-produce, (M, K,) or any

thing, as, for instance, a snare for catching game. (A Hn, M.) You say also, ُةَلْخَّنلا ِتَرِبُأ  , and تَرِّبُأ  , and تَرِبُو , The palm-tree

was fecundated. (Aboo- 'Amr Ibn-El-'Alà, L.) َرِبَأ , aor. َـ , He, (a man, TA,) or it, was, or became, in a good or right or

proper state. (T, K.) 

َرـَّبَا 2  see 1, in three places. 

رّب 5  It (a palm-tree, A and Msb, or a young palm-tree, S) admitted, or received, fecundation: (S, A, Msb:) it became

fecundated of itself. (S.) 

ُهَرَـبَـتْـئٱ 8  [written with the disjunctive alif ُهَرَـبَـتْـيِا ] He asked him to fecundate, or to dress, or put into a good or right or
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proper state, his palmtrees, or his seed-produce. (T, S, M, * K.) See also َََر . 

ٌةَرْـبِإ  A needle; (T, Msb;) an iron ةَّلَسِم : (M, 
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K:) pl. ٌرَـبِإ  (T, S, M, Msb, K) and ٌرَِإ . (M, K.) ___ The sting, or extremity of the tail, of a scorpion; (S, * M, A, K;) as also ـئِم ٌرَـبْ

; of which latter the pl. is ُرِبآَم : (A:) and of a bee. (A.) ___ The extremity of a horn. (A.) ___ The [privy] member of a man.

(TA.) ___ ِعاَرِّذلا ٌةَرْـبِإ   The extremity of the elbow; (Zj in his Khalk el-Insán; and A;) the extremity of the عاَرِذ  [here

meaning the ulna] of the arm, (K,) from which the measurer by the cubit measures; (TA;) [this being always done

from the extremity of the elbow;] the extremity of the bone from which the measurer by the cubit measures:

the extremity of the os humeri which is next to the elbow is called the حيِبَق ; and the ّجُز  of the elbow is between the حيبق  and the ةربا

عارذلا : (T:) or a small bone, the head of which is large, and the rest slender, compactly joined to the حيبق :

(TA voce حيبق :) or the slender part of the عارذ : (S, M: or a bone, (as in some copies of the K,) or small bone, (as in other

copies of the K and in the M,) which latter is the right reading, (TA,) even with the extremity of the دْنَز  [which is applied to

the ulna and to the radius] of, or from, ( نم ,) the عارذ  [or fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.) ___

ُةَرْـبإلا  also signifies The bone of what is termed ُةَرَـتَو  [i. e. of the heel-tendon of a man, or of the hock of a beast], (M,

K,) which is a small bone adhering to the بْعَك  [i. e. to the ankle or to the hock]: (M, TA:) and [app. more correctly

or] the slender part of the بوقرع  [or hock] of the horse: (M, * K, * TA:) in the نوقرع  [or two hocks] are [what are

termed] ِنََرْـبِإ , which are the external extremity of each hock. (S.) ___ See also ـئِم ٌةَرَـبْ . 

ٌّيِرْبِإ  : see ٌرََّأ . 

ٌرَِإ  a subst. [signifying The fecundation of a palm-tree]: (S:) or it is an inf. n.: [see 1:] or it signifies a palm-tree whereof

the spadix is used for the purpose of fecundation. (Msb.) 

2



ٌروُبَأ  : see ـئِم ٌرَـبْ . 

ٌرََّأ  A maker of needles: (T, M, K:) and a seller thereof: or the latter is called ٌّىِرْبِإ  of which ٌّىِرَبِإ  is a corruption. (K.) ___

The flea. (K.) See also ٌَّر , in art. ر  

ُرِبآ  One who fecundates a palm-tree, or palmtrees: who dresses, or puts into a good or right or proper state, a

palm-tree, or palm-trees, or seedproduce; (T, TA;) or any work of art; and hence applied to the fecundater of the palm-tree.

(Aboo-'Abd-Er-Rahmán, TA.) ___ ٌرِبآ َاِ  اَم   There is not in it [namely the house ( رادلا )] any one. (TA from the Expositions of

the Fs.) 

ٌرِبْأَم  : see ٌرَـبْـئِم  

ٌرَـبْـئِم  The place [or case] of the needle. (K.) ___ The tongue. (L.) ___ See also ٌةَرْـبِإ  ___ and ٌةَرَـبْـئِم  Also, (T, L, K,) and ٌرِبْأَم  ,

(T, L,) and ٌروُبَأ  , (Msb,) That. (Msb, K,) [namely] what is called رشُج , (T, TT,) or ّشُج , (so in a copy of the T,) [in the L and TA

it is said to be like (what is termed) شحلا , thus written with the unpointed ح, and without any syll. signs, perhaps a mistranscription

for رْشُح , and doubtless meaning the anthers, or the pollen,] with which palm-trees are fecundated. (T, L, Msb, K.) 

ٌةَرَـبْـئِم  (Lh, S, M, K) and ٌرَـبْـئِم  and ٌةَرْـبِإ  (M, K) Malicious and mischievous misrepresentation; calumny; or slander;

(Lh, S, M, K;) and the marring, or disturbance, of the state of union or concord or friendship or love between

a people or between two parties: (Lh, S, K, TA:) pl. ٌرِبآَم . (S, M.) You say, ملا
َ
ْرِبآ ُمُهَـنْـيَـب  ْتَشَمَف  ملا 

َ
ْرِباَخ ُمُهْـنِم  ْتَثُـبَخ   [Their

internal states, or qualities, became bad, or evil, or corrupt, and in consequence calumnies became

current among them]. (A.) 

ٌرـَّبَؤُم  : see what follows. 

ٌروُبْأَم  A dog that has had a needle given him, to eat, in bread: (S:) and, with ة, applied to a sheep or goat ( ةاش ) that

has eaten a needle in its fodder, and in whose inside it has stuck fast; in consequence of which the animal eats
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nothing, or, if it eat, the eating does it no good. (TA.) It is said in a trad., ملا
َ
ِروُبْأ ِبْلَكْلٱَك  ملا 

ُ
ُنِمْؤ  The believer is like the dog

that has had a needle given to him, to eat, in bread. (S.) [Accord. to Ibr D, the meaning is, that he is generous and

incautious, so that he is easily deceived.] Also, (T, S, A,) and ٌرـَّبَؤُم  , (S,) A palm-tree fecundated: (T, S, A:) and the same, and

seed-produce, dressed, or put into a good or right or proper state. (T, TA.) The former is the meaning in the phrase ٌةَّكِس

ٌةَروُبْأَم , (T, S,) occurring in a trad., [q. v. voce ٌروُمْأَم ,] i. e. A row of palm-trees [or perhaps a tall palm-tree]

fecundated: or, as some say, this phrase means a ploughshare properly prepared for ploughing. (TA.) 
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ضبا  

ُهَضَبَأ 1  , aor. ِـ  (S, A, K) and ُـ  (L,) inf. n. ٌضْبَأ  (S) and ٌضوُبُأ  (L,) He tied, or bound, the pastern of his (a camel's)

fore leg to his (the camel's) دُضَع  [or arm], so that his fore leg became raised from the ground; (S, A, K;) as also

ُهضّب  : (S, K:) and accord. to IAar, ٌضْبَأ  signifies [simply] the act of tying, or binding. (TA.) [Also, inf. n. ٌضْبَأ , He loosed

him, or it: for] ٌضْبَأ  also signifies the act of loosing; syn. ٌةَيِلَْخت ; i. e. contr. of ٌّدَش : (IAar, K:) thus bearing two contr.

significations. (TA.) Also, (K,) inf. n. ٌضْبَأ , (TA,) He hit, or hurt, his vein called the ضَِإ . (K, TA.) َضَبَأ  (S, L, K,) inf. n.

ٌٰضْبَأ ; (TA;) and َضِبَأ ; (S, L, K;) It (the vein called اَسَّنلا ) became contracted, (S, L, K,) and strengthened the hind

legs; (L;) as also ضّب  : (S, L:) and ٌَضَُّب  in the hind legs signifies their being contracted (A, TA) and tense: (TA:) َضَُّب  of

the hind legs of a horse, and جُّنَشَت  [or contraction] of the vein above mentioned, are qualities approved; and the latter is known by

means of the former. (AO, TA.) ٌضْبَأ  also signifies The being in a state of rest, or motionless. (IAar, K.) And The being in

a state of motion: (I Aar, K:) thus, again, having two contr. significations. (TA.) 

ضّب 5  He (a camel) had his pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg became

raised from the ground. (S, K.) You say, َََضَّب َاَّمنَأَك  َضَّبَقَـت   [He contracted himself as though he had his leg

thus bound]. (A, TA.) ___ تضّب  She (a woman) sat in the posture of the ضِّبَأَتُم  [app. meaning having her

shanks pressed back against her thighs]. (TA.) ___ See also َضَبَأ , in two places. ُهضب : see ُهَضَبَأ . 

ٌضْبَأ  , or ٌضُبُأ , or ٌضِبِإ , or ٌضَّبُأ : see ٌضِبْأَم . Also, the first, i. q. ٌرْهَد  [Time; or a long period of time; or a period of

time whether long or short; &c.]: pl. ٌضَآ . (S, K.) 

ٌضَِإ  The cord, or rope, with which the pastern of a camel's fore leg is tied, or bound, to his arm, so that

his fore leg is raised from the ground: (As, S, A, K:) pl. ٌضُبُأ . (K.) The dim. is ٌضِّيَـبُأ  . (S.) ___ A certain vein ( قْرِع )
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in the hind leg (AO, K) of a horse. (AO.) 

ٌضوُبَأ  , (K,) or اَسَّنلا ُضوُبَأ  , (ISh,) A very swift horse: (ISh, K:) as though he bound up his hind legs by the quickness with which he

raised them when he put them down. (ISh.) 

ٌضِّيَـبُأ  : see ٌضَِإ . 

ٌضِبْأَم  The inner side of the knee (S, A, K) of any thing: (S:) or the inner sides of the two knees are called ِْنيَـقاَّسلا اَضِبْأَم  : (T,

TA:) or any part upon which a man bends, or folds, his thigh: or what is beneath each thigh, in the

prominent places of the lower parts thereof: or the inner side of each thigh, as far as the belly: and also

the wrist; the joint of the hand in the fore arm: (TA:) and in the camel, (K,) [i. e.] in each of the fore legs of the camel,

(T, TA,) the inner side of the elbow: (T, K, TA:) as also ↓ ٌضْبٌأ ; (IDrd, K;) or, as in [some of] the copies of the S in art. ضيب , x x x x x

ٌضُبُأ  ; [in one copy of the S ٌضَّبُأ  ; and in another, imperfectly written;] but some write it ٌضِبِإ  : and one says, ِِِهِضِب َذَخَأ  , meaning

He put his hands, or arms, beneath his knees, from behind, and then carried him. (TA.) The pl. of ٌضِبْأَم  is

ُضِبآَم . (S.) 

ٌضوُبْأَم  A camel having the pastern of his fore leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg is raised

from the ground; (A, * TA;) as also ٌضِّبَأَتُم  : (S:) or the latter, having his fore shank bound to his arm with the

ضَِإ  (K.) Hit, or hurt, in the vein called the ضَِإ . (TA.) 

اَسَّنلا ُضِبَتْؤُم   The crow: because it hops as though it were ضوُبْأَم  (K.) 

ٌضِّبَأَتُم  : see ٌضوُبْأَم : and see 5. Also Having the vein called (TA.) 
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طبا  

ُهَطَبَأ 1  i. q. ُهَطَبَه , q. v.: (IAar, Az, Sgh, K:) said of God. (K.) 

ُهطّب 5  He put it (a thing, S Mgh, Msb) beneath his طْبِإ  [or arm-pit]; (S, Msb, K;) or in 
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his طْبِإ . (Mgh.) ___ Hence, (K,) اَّرَش َطََّبَ  , the surname of Thábit the son of Jábir (S, K) ElFahmee: (S:) because they assert that the

sword never quitted him: (S:) or because he put beneath his armpit a quiver of arrows, and took a bow, or put beneath his armpit a

knife, and came to an assembly of Arabs, and smote some of them. (K.) It is invariable: but if you desire to express the dual or pl., you

say, اًّرَش َطََّبَ  اَوَذ   and اٍّرَش َطََّبَ  وُوَذ  , or you say اَُمهَالِك  and ْمُهُّلُك . (S.) It does not admit of the formation of a dim., nor is it abridged:

(S, K:) but some of the Arabs used to say َُطََّب  [so written with refa], using a single word, accord. to Sb, as is said in the L. (TA.) Its

rel. n. is ٌَّىِطََّب  . (S, K.) ___ [Hence also] ًَالُف ٌنَالُف  طّب   Such a one placed such a one under his protection. (TA.)

طّب ___  also signifies He put his ءآَدِر , (S,) or garment, (Mgh, K,) under his right arm, and then threw [a

portion of] it over his left shoulder, (S, Mgh, K,) in prayer, or in ماَرْحِإ ; (Mgh;) as also َعَبَطْضِا . (S.) [See also َحَّشَوَـت .] 

ٌطْبِإ  [The armpit;] the inner side of the shoulderjoint: (ISd, K:) or the part beneath the حاَنَج  [which signifies the

arm, upper arm, armpit, and wing, &c.]: (S, Msb:) also written ٌطِبِإ  ; (Msb, K;) which is said to be a dial. var. by some of the

moderns; but this is strange, on account of what is said respecting ٌلِبِإ ; (Msb;) for Sb says that there are only two substs. of the

measure ٌلِعِف , which are ٌلِبِإ  and ٌِربِح ; and one epithet, namely ٌزِلِب : other instances have been mentioned, but their transmission from

Sb is not established: (Msb. in art. لبا :) it is also said that there is no other word like ٌلِبِإ ; but this means, in its original form, and does

not deny that there are words like it by the insertion of a second vowel like the first, such as this and many other words: (TA:) [see
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also ٌدِبِإ :] it is fem.; (Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb;) sometimes the latter; (Lh, K;) but the making it mase. is more approved: (TA:)

Fr cites, from certain of the Arabs, the phrase, (S,) ُهُطْبِإ ْتَقَرَـب  َّىتَح  َطْوَّسلا  َعَفَرَـف   [And he raised the whip so that his

armpit shone]: (S, Msb:) the pl. is ٌطَآ . (S, Msb, K.) ___ [Hence,] اَهَـنِباَغَمَو ِروُمُألا  َطَآ  َبَرَض   [He hit the secret and

occult particulars of the affairs]. (A, TA [followed by the words اَهَـنِطاَوَـبَو اَهَرِئاَمَض  َّقَتْشٱ  a pleonastic addition, merely ,َو 

explaining what goes before.]) ___ And ملا
َ
ِةَزاَف َطَآ  َبَرَض   [He traversed the recesses of the desert]. (TA.) ___ And ُطْبِإ

ٍلَبَج  The foot, or bottom, or lowest part, ( ْحَفَس ,) of a mountain. (TA.) ___ And ٍلْمَر ُطْبِإ   The place where the

main body of sand ends: (S:) or what is thin, of sand: (K:) or the lowest part of an oblong tract of sand

collected together and elevated, where the main body thereof ends, and it becomes thin. (TA.) ___ And

ِلاَمِّشلا ُطعبِإ   Evil fortune; ill luck. (TA.) 

ٌطِبِإ  : see ٌطْبِإ . 

ٌّيِطْبِإ  [Of, or relating to, the armpit]. ___ ُّىِطْبِإلا  The axillary vein. (Golius, on the authority of Meyd.) 

ٌطَِإ ِىل ُفْيَّسلا   The sword is beneath my طْبِأ  [or armpit]: and ىِطَِإ اَطِع ِىف َو  ُفْيَّسلا   I put, or place, the sword

upon my side, and beneath my طْبِإ . (TA.) And ُهُتْلَعَج  I put it (namely the sword, TA) next my طْبِإ  (K, TA.) The

Hudhalee, (S, TA,) El-Mutanakhkhil, describing water to which he came to drink, (TA,) says, (S, TA,) accord. to the Deewán, but some

ascribe the words to TaäbbataSharrà, (TA,) 

* ُهْنَع ُتْرَدَصَو  ِهِمَِّجب  ُتْبِرَش  *
* ىِطَِإ ٌرَكَذ  ٌمِراَص  ُضَيْـبَأ  َو  *

meaning [I drank of the main body thereof, and returned from it, and a sharp steeledged sword was]

beneath my طْبِإ : (S, TA:) or, accord. to one relation, the poet said, ٍرَكَذ ٍمِراَص  َضَيْـَبِ  : and accord. to another, ٌمِراَص ٌبْضَع  :َو 

Skr says that the last word of the verse is a contraction of ىِطَآ : and Ibn-Es-Seeráfee, that it is originally ٌّىِطَِإ  ; and if so, it is an

epithet. (TA.) 
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ٌّىِطَِإ  : see what next precedes. 

ٌّىِطََّبَ  : see 5. 
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قبا  

َقَبَأ 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which is the most common form, (Msb,) and ُـ , (S, TS, Mgh, Msb,) and َـ , (K,) so in the

copies of the K in the place of ُـ ; (TA;) and َقِبَأ , aor. َـ ; (IDrd, Msb, K;) inf. n. ٌقَِإ  (S, Mgh, Msb) and ٌقْبَأ  and ٌقَبَأ , (K,) or the first

of these is a simple subst., and the second and third are the inf. ns.; (Msb;) He (a slave) ran away, or fled, (T, S, Mgh, Msb,) or

went away, (K,) from his master, (T, Msb,) without [being induced to do so by] fear, or severity of work:

(Msb, K:) thus the signification is restricted in the 'Eyn: (Msb:) and in this case, the law ordains that the slave shall be restored; but if

the act arise from severity of work or from fear, he is not to be restored: (Lth, TA:) in the Kur xxxvii. 140, it is said of Jonas, (T, Bd,)

because he fled from his people without the permission of his Lord: (Bd:) and it is also, tropically, said of a fish: (Mgh:) or he (a slave)

hid himself, and then went away: (M, K:) as also قّب  : (M:) or this signifies, simply, he hid, or concealed, himself:

or he confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself: (S, K:) or it has both of the last two

significations: (Sgh:) and he abstained from a thing, as from a sin, or crime. (IAar, K *.) A poet says, (S,) namely, 'Ámir

IbnKaab, (AZ,) or 'Ámán Ibn-Kaab, or, as some say, Ghámán, (AA,) 

* ْقَّبََ ِناَهَـب َو َْمل  ْتَلاَق  َالَأ   *
* ُميِعَّنلا َكِب  ُقيِلَي  َالَو  َتِْربَك  *

[Now surely Baháni said, and she did not hide herself, or did not restrain herself, Thou hast grown old,

and enjoyment doth not befit thee]: (S:) or she did not hide herself [or her mind], but said openly: (TA:) or

she did not go far [from the person whom she addressed, or from the truth]; so says AZ, taking it from ٌقَِإ  as relating to a

slave: (TA:) or she did not abstain from her speech, as from a sin, or crime: (IAar:) or she did not disdain, or

scorn. (TA.) AHát says that he asked As respecting ↓ قّب , and he answered that he knew it not. (TA.) 
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َقَّبََ 5  see 1, in three places. ___ َْتَقـََّب  She (a camel) withheld her milk. (TA.) ___ َءْىَّشلا قّب   [or ِءْىَّشلا َنِم  ] He

denied, or disacknowledged, the thing. (K.) One says to a man, Verily in thee is such a quality; and he replies, ُقََّبََأ اَم   I

do not deny, or disacknowledge: and one says, O son of such a woman; and the man replies, اَهْـنِم ُقََّبََأ  اَم   I do not

deny, or disacknowledge, her. (IF.) 

ٌقوُبَأ  : see ٌقِبآ . 

ٌقََّأ  : see ٌقِبآ . 

ٌقِبآ  A slave running away, or fleeing, &c.; a runaway, or fugitive, slave; part. n. of َقَبَأ ; (Mgh, Msb, K;) as also ٌقوُبَأ  [but

in an intensive, or frequentative, sense, i. e. who runs away, or flees, &c., much, or often; and so ٌقََّأ  , occurring in the

K, in art. خلم ]: (IF, K:) pl. ٌقَُّأ  (Mgh, Msb, K) and ٌقَّبٌأ . (K.) 
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لبا  

َلِبَأ 1  , aor. َـ ; (S, M, K;) and َلَبَأ , aor. ُـ ; (K;) inf. n. ٌةَلََأ , (S, M, K,) of the former verb, (S, M, TA,) or, accord. to Sb, ٌةَلَِإ ,

because it denotes an office, and, if so, of the latter verb, (TA,) and ٌلَبَأ , (M, K,) which is of the former verb, (M, TA,) and ٌةَلَـبَأ  [like

ٌةَبَلَغ ]; (T;) He (a man, S) was, or became, skilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or

goats. (M, K.) ٌةَلَِإ , like ٌةَباَتِك  [in measure], signifies The management, or tending, (A, K, TA,) of لاَم  [meaning camels or

other beasts]. (A, TA.) You say, ِةَلَِإلا ُنَسَح  َوُه   He is good in the management, or tending, of his لام  [or

camels, &c.]. (A, TA.) ___ َلَبَأ , aor. ِـ : see 2, second signification. ___ ُلِبِإلا ِتَلِبُأ   The camels were gotten, or

acquired, as permanent property. (S, TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَلِبَأ  , aor. َـ ; and تَلَـبَأ , aor. ُـ ; (K;) inf. n. [of the former] ٌلَبَأ

and [of the latter] ٌلوُبُأ ; (TA;) The camels became many, or numerous. (K.) ___ Also ُلِبِإلا ِتَلَـبُأ  , (S, M, K,) and the like is

said of wild animals, (S, M,) or others, (K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌلوُبُأ  (S, M, K) and ٌلْبَأ ; (M, K;) and تَلِبَأ ; and تّلب  ; (M, K;)

The camels were content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no need of water: (S, M, K:) the

last verb is mentioned by Z, and he says that it is tropical, and hence ٌليِبَأ  applied to a monk. (TA.) ___ [Hence,] ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  ُلُجَّرلا  َلَبَأ  ,

and لّب  , (S, M, K,) The man was content to abstain from conjugal intercourse with his wife; syn. اَهْـنَعَأَزَـتْجِا ;

(M;) the man abstained from conjugal, or carnal, intercourse with his wife. (S, K, TA.) ___ [Hence also] َلَبَأ , (K,) 
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inf. n. ٌلْبَأ , (TA,) He devoted himself to religious exercises; or became a devotee; (K, TA;) as also َلُبَأ , like َهُقَـف , inf.

n. ٌةَلََأ : or this signifies he became a monk. (TA.) ___ And َلَبَأ , aor. ِـ , (Kr, M, K,) inf. n. ٌلْبَأ , (Kr, M,) He overcame, and

resisted, or withstood; (Kr, M, K;) as also لّبأ  , (K,) inf. n. ٌَْليِب ; (TA;) but the word commonly known is َّلَبَأ . (M, TA.) ___ Also

(K, TA, but in the CK or ) ُلِبِإلا ِتَلَـبَأ   signifies The camels were left to pasture at liberty, and went away, having
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with them no pastor: (K:) or they became wild, or shy. (K, * TA.) ___ And The camels sought by degrees, or

step by step, or bit by bit, after the لُبُأ  [q. v.], i. e. the ةَفْلِخ  of the herbage or pasture. (TA.) ___ And, inf. n. ٌلوُبُأ ,

The camels remained, or abode, in the place: (M, K:) or remained, or abode, long in the pasturage, and in the place.

(El-Moheet, TA.) ___ ٌبْشُعلا َلَبَأ  , inf. n. ٌلوُبُأ , The herbage became tall, so that the camels were able to feed

upon it. (K.) ___ ُرَجَّشلا َلَبَأ  , inf. n. ٌلوُبُأ , The trees had green [such, app., as is termed ٌلُبُأ ] growing in its dried

parts, mixing therewith, upon which camels, or the like, fatten. (Ibn- 'Abbád.) ُهَلَـبَأ , inf. n. ٌلْبَأ , He assigned to

him, or gave him, ( ُهَل َلَعَج  ) pasturing camels, or camels pasturing by themselves. (K.) 

لّبأ 2  , (S, K,) inf. n. ٌَليِْب , (K,) He took for himself, got, gained, or acquired, camels; he acquired them as

permanent property. (S, K.) [See also 5.] ___ He was one whose camels had become numerous; (T, M, K;) as

also لبآ  , (M, K,) inf. n. ٌلاَبيِإ ; (TA;) and َلَبَأ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلْبَأ . (TK.) ___ ِلِبِإلا ٌليِْبَ   The managing, or taking good

care, of camels; (M;) and the fattening of them: (M, K:) mentioned by AHn, on the authority of AbooZiyád ElKilábee. (M.)

See also 1. 

َلَبآ 4  see 2. 

َلَّبََ 5  see 1, in two places: ___ and see 8 ًالِبِإ لّب   He took for himself, got, gained, or acquired, camels; (AZ, T, M,

K;) like اًمَنَغ مّنغت  . (AZ, T.) [See also 2.] 

ُلِبَتَْ 8 ُلِّبَأَتَـي in the O (,S, M, K) , َال  He does not, or will not, keep firmly, or steadily, to the pasturing (,TA) , ال 

of camels, nor tend them well; (M, K;) he does not, or will not, manage them, or take care of them, in

such manner as to put them in good condition: (As, A 'Obeyd, T, S:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (S,) he

does not, or will not, keep firmly, or steadily, upon them when riding them; (T, S, M, K, TA;) used in this sense

by a man excusing himself for not putting on a camel his aged father who was walking. (T.) 
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ٌلْبِإ  : see ٌلِبِإ : ___ and ٌلِبَأ . 

ٌلَبَأ  : see ٌةَلَـبَأ . 

ٌلِبَأ  Skilled in the good management of camels (S, M, K) and of sheep or goats; (M, K;) as also ٌلِبآ  : (S, M, K:) and

ِلِبِإلِ ٌلِبَأ  , and in poetry ٌلْبِإ  , skilled in the management, or care, of camels. (T.) ___ A man possessing camels;

(Fr, M, K;) as also ٌلِبآ  , (M, K,) similar to ٌَرِم  and ٌنِبَال , (Ham p. 714,) but this is disapproved by Fr; (TA;) and ٌّىِلَبِإ  , (S, M, O,) with

fet-h to the ب (S, O,) because several kesrehs together are deemed uncouth; (O;) in the K, erroneously, ٌّىِلَبَأ  , with two fet-hahs;

(TA;) and ٌّىِلِبِإ  also, (M, K,) with two kesrehs. (K.) ___ ٌلِبَأ ٌريِعَب   A fleshy he-camel. (Ibn- 'Abbád, K.) ___ ٌةَلِبأ ٌةَقَ   A she-

camel blessed, prospered, or made to have increase, in respect of offspring. (Ibn-'Abbád, K.) In one place in the

K, ِدَلَولا َنِم   is put for ِدَلَولا  (.TA) .ِىف 

ٌلُبُأ  [mentioned in two places in the latter part of the first paragraph,] The ةَفْلِخ  of herbage, (K,) i. e., of dry herbage; [app.

meaning what grows in the season called فْيَّصلا , or summer, among herbage that has dried up;] growing

after a year; upon which camels, or the like, fatten. (TA.) 

ٌلِبِإ  (T, S, M, Msb, K, &c.,) said by Sb to be the only subst. of this form except ٌِربِح , and to have none like it among epithets except

ٌزِلِب ; for though other instances are mentioned, they are not of established authority; (Msb;) but IJ mentions, with these, ٌكِبِح  and

ٌلِطِإ  [which may be of established authority]; (TA;) [and to these may be added ٌطِبِإ  and ٌدِبِإ , and perhaps ٌحِكِن  and ٌبِطِخ ;

respecting which see ٌدِبِإ ;] and for ٌلِبِإ  one says also ٌلبِإ  , (S, Msb, K, &c.,) sometimes, by way of contraction; (S, Msb;) or this may be

a dial. var. of the former; (Kr, MF;) [Camels: and a herd of camels: or] at the least, applied to a ةَمْرِص ; i. e. a number

[of camels] more than a دْوَذ  [which is at least nine,] up to thirty; after which is the ةَمْجَه , i. e. forty and upwards;

and then, ُةَدْيَـنُه , which is a hundred of لِبِإ : (T:) or, accord. to Ibn-'Abbád, a hundred of لِبِإ : (TA:) it is a quasi-pl. n.; (Az, S, ISd,

Z, O, Msb, &c.;) a word having no proper sing.; (S, M, O, Msb;) and is of the fem. gender, because the quasi-pl. n. that has no proper

sing. is necessarily fem. (S, O, Msb) when not applied to human beings, (S, O,) or when applied to irrational beings, (Msb,) and has ة
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added in the dim.; (S, Msb;) the dim. of ٌلِبِإ  being ٌةَلْـيَـبُأ  : (S, Msb, K:) it is said in the K that it is a sing. applied to a pl. number, and is

not a pl., nor a quasi-pl. n.; but in this assertion together with the saying that the dim. is as above is a kind of contradiction; for if it be

a sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason of its being fem.? (TA:) the pl. is ٌلَآ  (S, M, Msb, K) and ٌليِبَأ  [like ٌديِبَع  pl. of ٌدْبَع ,

q. v.]; (Msb, TA;) the pl. meaning herds [of camels]; and in like manner ٌماَنْغَأ  and ٌراَقْـبَأ  mean flocks of sheep or goats and herds

of bulls or cows: (Msb, TA:) and the dual, ِنَالبِإ , means two herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) each with its pastor; (T;) like

as ِناَمَنَغ  means two flocks of sheep or goats: (S:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the dual means two hundreds of لِبِإ . (TA.) ___

ىَرْغُّصلا ُلِبِإلا   [The smaller camels] is an appellation applied to sheep; because they eat more than goats. (IAar in TA art.

طبض .) ___ It is said in the Kur [lxxxviii. 17], ْتَقِلُخ َفْيَك  ِلِبِْإلٱ  َىلِإ  َنوُرُظْنَـي  َالَفَأ  , meaning, accord. to 'Aboo-Amr Ibn-El- 'Alà, (T,

TA,) [Will they not then consider] the clouds that bear the water for rain, [how they are created?] (T, K,

TA:) but accord. to him who reads ِلْبِإلا , the meaning is, the camels. (T, TA.) 

ٌةَلْـبُأ  A blight, blast, taint, or the like: (T, K:) thus written by IAth, agreeably with the authority of Aboo-Moosà; (TA;)

occurring in a trad., in which it is said that one should not sell dates until he is secure from ٌةَلْـبُالا ; (T, TA;) but accord. to a commentary

on the Nh, it is correctly written ٌةَلَـبَأ  [q. v.] (TA.) 

ٌةَلْـبِإ  Enmity; hostility. (Kr, M, K.) 

ٌةَلَـبَأ  Unwholesomeness and heaviness of food; (S, M, K;) originally ٌةَلَـبَو , like as ٌدَحَأ  is originally ٌدَحَو ; (S;) as also ٌلَبَأ  .

(K.) It is said in a trad. that this departs from every property for which the poor-rate has been paid. (S, M.) ___ See also ٌةَلْـبُأ . ___

An evil quality of herbage or pasture. (AHn, TA in art. رشن .) ___ A cause of harm or injury; evil; mischief. (TA.)

___ A consequence of an action, or a claim which one seeks to obtain for an injury; and a cause of blame or

dispraise: having these meanings in the saying, ِهِتَلَـبَأ ْنِم  َتْجَرَخ  ْدَقَـف  َكاَذ  َتْلَعَـف  ْنِإ   [If thou do that, thou wilt escape

from its consequence, &c.]. (T.) ___ A fault, vice, or the like. (Aboo-Málik, T.) So in the saying, ِرْمَألا اَذٰه  َكْيَلَع ِىف  اَم 

ٌةَلَـبَأ  [There is not to be charged against thee, in this affair, any fault, &c.]. (T.) ___ A crime; a sin; an
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unlawful action. (K.) ___ Rancour, malevolence, malice, or spite. (IB.) 

ٌّىِلَبَأ  : see ٌلِبَأ  

ٌّىِلُبَأ  : see ٌليِبَأ  

ٌّىِلَبِإ  , with fet-h to the ب because several kesrehs together are deemed uncouth, Of, or relating to, camels. (S.) ___ See

also ٌلِبَأ . 

ٌّىِلِبِإ  : see ٌلِبَأ  

ٌليِبَأ  A Christian monk; (S M, Msb, K;) so called because of his abstaining ( ِهِلُبَأَتِل ) from women: (TA:) or the chief monk: (T:)

or a derotee: (TA:) or an old man, or elder: (M:) or the chief, or head-man, of the Christians: (M, K:) or the man

who calls them to prayer by means of the َسوُق ; (A Heyth, M, * K;) the beater of the سوق : (IDrd:) as also ٌّىِلَبْـيَأ  ,

(M and K, but according to the M as meaning a monk, ) which is either a foreign word, or changed by the relative ى, or of the same

class as ٌلْحَقْـنِإ  [in which the first letter as well as th second is augmentative], for Sb says that there is not in the language an instance

of the measure ٌلَعْـيَـف ; (M;) and ٌّىِلُبْـيَأ  , and ٌّىِلَبْـيَه , and ٌّىِلُبَأ  and ٌلَبْـيَأ  , (K,) which last is disallowed by Sb for the reason stated

above; (TA;) and ٌلُبْـيَأ  like ٌقُنْـيَأ ; and ٌّىِلِبْيَأ  ; (K;) the last with fet-h to the hemzeh, and kesr to the ب, and with the 
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[first] ى quiescent; or ٌّىِلَبْـيَأ  [app. a mistranscription for ٌّىِلِبْيَأ ] is used by poetic licence for ٌّىِليِبَأ  , like ٌقُنْـيَأ  for ٌقُوْـنَأ : (TA:) pl. ٌلَآ  (M,

K) and ٌلْبُأ , or ٌلُبُأ , [accord. to different copies of the K,] with damm [which indicates that the former is meant, though it is irregular].

(K.) By َنيِليِبَألا ٌليِبَأ   is meant 'Eesà [or Jesus], (S, K,) the Messiah. (S.) ___ In the Syriac language it signifies Mourning, or

sorrowing. (K.) Also A staff, or stick. (M, K.) ___ See also ٌةَلَِإ . 

ةَلَُأ  : see the next paragraph. 
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ٌةَلَِإ  : see ٌلْوـَّبِإ . Also A bundle of firewood; (T, S, Msb;) and so ٌةَلَِّإ  : (T, S:) or a great bundle of firewood; and so

ٌةَلَُأ  and ٌةَلُـب  (K) and ٌةَلَِّإ  : (Bd in cv. 3; but there explained only as signifying a great bundle:) or a bundle of dry

herbage; (M, TA;) and so ٌةَلَِّإ  (K) and ٌليِبَأ  and ٌةَليِبَأ  (M, K) and ٌةَلاَبيِإ  , (K, [in the CK ةَلاَبْـيَا ,]) with one of the two ب s changed

into ى, and mentioned by Az, but it is said in the S and O that this is not allowable, because this change may not be made in a word of

the measure ٌةَلاَّعِف , with ة, but only in one without ة, as in the cases of ٌراَنيِد  and ٌطاَريِق ; (TA;) and ٌةَليِبَو  signifies the same, (K,)

belonging to art. لبو . (TA.) Hence the prov., (S, TA,) ٍةَلَِإ ىَلَع  ٌثْغِص   and ٍةَلَِّإ  , (S, K, &c.,) but the former is the more common, and

ٍةَلاَبيِإ  , which is allowed by Az but disallowed by J; (TA;) [lit. A handful of herbage, or the like, upon a bundle, or great

bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage;] meaning a trial, or trying event, upon another (S, O, K)

that had happened before: (S, O:) or plenty ( ٌبْصِخ ) upon plenty; as though bearing two contr. significations. (K.) 

ٌةَليِبَأ  : see ٌةَلَِإ . 

ٌةَليَبُأ  dim of ٌلِبِإ , q. v. (S, Msb, K.) 

ٌّىِليِبَأ  : see ٌليِبَأ . 

ٌليِبََأ  : see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌلََّأ  A pastor of camels, (M, K, TA,) who manages them, or takes care of them, well. (TA.) 

ٌلَِّإ  : see the next paragraph. 

ٌلْوـَّبِإ  , (T, S, M, Msb, K,) like ٌلْوَّجِع , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, لوُجَع ,]) A separate, or distinct, portion of a

number of birds, and of horses, and of camels, (M, K,) and of such following one another; (K;) as also ٌليِبِإ  and ٌةَلَِّإ  , (M, K,) and ٌةَلَِإ

, and ٌلاَبْـيِإ  : (K:) or it signifies a bird separating itself from the row of other birds; (T, TA;) accord. to IAar. (TA.) It is

said to be the sing. of ٌليِبََأ  : (T, S, M, and Jel in cv. 3:) Ks says, I used to hear the grammarians say that this latter has for its sing.

ٌلْوـَّبِإ , like ٌلْوَّجِع , of which the pl. is ٌليِجاَجَع : (Msb:) or its sing. is ٌليَبِإ  ; (S, Msb;) but he who says this adds, I have not found the
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Arabs to know a sing. to it: (S:) or each of these is its sing.; (M, Jel;) and so is ٌلَِّإ  : (Jel:) or its sing. is ٌةَلَِّإ  , (Bd in cv. 3, and Msb,)

originally signifying a great bundle: (Bd:) it is said that this seems to be its sing.; and so ٌةَلََّأ  : or the sing. may be ٌةَلاَبيِإ  , like as ٌراَنيِد

is sing of ٌريِنََد : (T:) or it has no sing., (T, S, M, Bd, Msb, K,) accord. to Fr (T, Msb) and Akh (S) and AO, (T, M,) like ُطيِطاََمش  (Fr, T, Bd)

and ٌديِداَبَع . (AO, M, Bd.) ٌليِبََأ  signifies, accord. to some, A company in a state of dispersion: (M:) or dispersed

companies, one following another: (Msb:) or distinct, or separate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning

camels: (Msb:) or companies in a state of dispersion. (AO, Msb.) One says, َليِبََأ َكُلِبِإ  ْتَءآَج   Thy camels came

in distinct, or separate, companies. (Akh, S.) And ُليِبََأ ٌرْـيَط   [in the Kur cv. 3 means Birds in distinct, or separate,

flocks or bevies]: (Akh, S:) [or] birds in companies from this and that quarter: or following one another,

flock after flock: (Zj, T:) or birds in companies; (Bd, Jel;) likened to great bundles, in respect of their compactness. (Bd.)

[Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes many fanciful descriptions, which I omit, as absurd.] 

ٌليِّبِإ  : see ٌلْوـَّبِإ , in two places. 

ٌةَلََّأ  : see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌةَلَِّإ  : see ٌةَلَِإ , in three places: ___ and ٌلْوـَّبِإ , in two places. 

ٌلَبآ  More, and most, skilled in the good management of camels. (S, M, K, TA.) Hence the prov., ِِمتاَنَحلا ِفْيَـنُح  ْنِم  ُلَبآ   [More

skilled &c. than Honeyf-el-Hanátim]. (TA.) And the phrase, ِساَّنلا َلِبآ  ْنِم  َوُه   [He is of the most skilled &c. of

men]. (S, M, K.) Mentioned by Sb, who says that there is no verb corresponding to it. (M.) [But see 1, first signification.] 

ٌلِبآ  : see ٌلِبَأ , in two places. ___ ٌلِباَوَأ ٌلِبِإ  , (S, M, K,) and ٌلَّبُأ , and ٌلَُّأ , (M,) [all pls. of ٌلِبآ  or ٌةَلِبآ ,] and ٌةَلـَّبَؤُم  , (M,) Many, or

numerous, camels: (S, M, K:) or this, [app. meaning the last,] as some say, put in distinct herds; (M;) and so ٌلَُّأ : (TA:)

or gotten, gained, or acquired, for permanent possession: (M:) this last is the meaning of the last of the epithets

above. (S, K.) ___ ٌلِبآ , applied to a camel, also signifies Content, or satisfied, with green pasture, so as to be in no
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need of water: pl. ٌلَُّأ : (S, K:) and so ُلِباَوَأ , applied to she-camels, (T, * TA,) and to wild animals. (S in art. لب .) ___ And ٌلِبِإ

ٌةَلِبآ  Camels seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, after the لُبُأ  [q. v.], i. e. the or pasture. (TA.) ___

And ٌلَّبُأ ٌلِّبِإ   Camels left to themselves, (S, M, K, TA,) without a pastor. (TA.) 

ٌلَبْـيَأ  and ٌلُبْـيَأ : see ٌليِبَأ . 

ٌّىِلَبْـيَأ  and ٌّىِلُبْـيَأ  and ٌّىِلِبْيَأ : see ٌليِبَأ . 

ٌلاَبْـيِإ  : see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌةَلاَبْـيِإ  : see ٌةَلَِإ , in two places: ___ and see ٌلْوـَّبِإ . 

ٌةَلَـبْأَم ٌضْرَأ   A land having camels. (S, K.) 

ٌةَلـَّبَؤُم ٌلِبِإ   : see ٌلِبآ . 
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نبا  

ُهَنَـبَأ 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌنْبَأ , He made him an object of imputation, or suspected him: and he found

fault with him, or blamed him: (M:) or he cast a foul, or an evil, imputation upon him. (IAar, T.) You say, ُهَنَـبَأ

ٍءْىَشِب , (S, K,) or ٍرَّشِب  (as in one copy of the S,) or ٍرَّشَوٍْريَِخب , (Lh, M,) aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the inf. n., (Lh, M,) He

made him an object of imputation, or suspected him, (Lh, S, M, K,) of a thing, (S, K,) or of evil, (S, accord. to

one copy,) or of good, and evil: (Lh, M:) and ُهنّبأ  signifies the same. (M.) And ٍْريَِخب ُنَّبَؤُـي  ٌنَالُف  , or ٍرَّشِب , Such a one is made

an object of imputation, or suspected, of good, or of evil: (AA, * Lh, T [as in the TT; but perhaps ُنَّبَؤُـي  is a

mistranscription for ُنَبْؤُـي ; for it is immediately added, ٌنوُبْأَم َوُهَـف  :]) when, however, you say نبؤي  [i. e. ُنَبْؤُـي  or ٌنَّبَؤُـي  ] alone, it relates

to evil only. (AA, T. [But see 2.]) And اَذَكِب ُنَبَؤَـي  ٌنَالُف  , or ُنَّبَؤُـي  , Such a one is evil spoken of by the imputation of

such a thing. (S, accord. to different copies.) And it is said respecting the assembly of the Prophet, ُمَرُحلا ِهيِف  , x x x x x ُنَّبَؤُـت T, and) , َال 

so in a copy of the S,) or ُنَبْؤُـت i. e. Women (T) shall not be mentioned in an evil (,so in some copies of the S) ,ال 

manner therein: (T, S:) or shall not have evil imputations cast upon them, nor be found fault with, nor

shall that which is foul be said of them, nor that which ought not, of things whereof one should be

ashamed. (IAar, T.) ___ Also, and ُهنّبأ  , (M, K,) inf. n. ٌَنيِْب , (K,) He found fault with him, or blamed him, to his

face; (M, K;) and he upbraided him, or reproached him. (M.) 

َءْىَّشلا 2 نّبأ   , (AZ, S,) inf. n. ٌَنيِْب , (K,) He watched, or observed, the thing; or he expected it, or waited for it.

(AZ, S, K.) ___ َرَـثَألا نّبأ  , (M,) inf. n. as above, (As, T, S, K,) He followed the traces, or footprints, or footsteps, (As, T,

S, M, K,) of a thing; (As, S, K;) as also نّب  . (K.) And hence the next signification. (As, T.) َلُجَّرلا نّبأ  , (S, M,) inf. n. as above, (Sh,

T, S, K,) He praised the man, or spoke well of him, (Sh, Th, T, S, M, K,) after his death, (Th, S, M, K,) or in death

and in life, (Sh, T,) used in poetry to signify praise of the living; (M;) and wept for him: (S:) he praised him; and
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enumerated, or recounted, his good qualities or actions: you say, ْمُكَْوَم ُنِّبَؤُـيَو  ْمُكاَيْحَأ  ُظِّرَقُـي  َلَزَـي  He ceased] َْمل 

not to eulogize your living and to praise your dead]: (Z, TA:) for he who praises the dead traces his [good] deeds.

(As, T.) ___ See also 1, in six places. 

َنَّبََ 5  see 2. 

ٌنْبِا  : see art. ينب . 

ٌةَنْـبُأ  A knot in wood, or in a branch; (S, M, K;) or in a staff, or stick; (T;) and in a bow, (TA,) [i. e.] the place of

the shooting forth of a branch in a bow, (M,) which is a fault therein; (TA;) and in a rope, or cord: (M in art. لثا :) 
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pl. ٌنَبُأ . (T, S.) ___ Hence, (M,) A fault, defect, or blemish, (T, M, K, TA,) in one's grounds of pretension to respect, (T, TA,)

and in speech, or language. (M, TA.) ___ Particularly The enormity that is committed with one who is termed نوُبْأَم .

(TA.) ___ And Rancour, malevolence, malice, or spite: (K, TA:) and enmity: pl. as above. (TA.) You say, ٌنَبُأ ْمُهَـنْـيَـب   (S,

TA) Between them are enmities. (S.) ___ Also The [part called] ةَمَصْلَغ  [meaning the epiglottis] of a camel. (M, K.) 

ٌةَنْـبِا  : see art. ىنب  

ٌنَِّإ  The time of a thing; (T, S, M, K, and Msb in art. با ;) the season of a thing; (Msb in that art.;) the time of the

preparing, or making ready, of a thing; (Mgh in that art.;) as, for instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe dates, and

of the gathering of fruits, and of heat or cold: (T.:) or the first of a thing. (M, K.) You say, َِِِّهِن َءْىَّشلا  َذَخَأ   He took the thing

in its time: or in, or with, the first thereof. (M.) The ن is radical, so that it is of the measure ٌلاَّعِف ; or, as some say,

augmentative, so that it is of the measure ٌنَالْعِف . (TA.) [See art. با .] 

ٌنَّبَؤُم  occurs as meaning Dead, or dying; i. e., [properly,] wept for. (S.) [See 2.] 
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ٌنِّبَؤُم  A praiser of the dead; because he traces his [good] deeds. (As, T.) 

ٌنوُبْأَم  Made an object of imputation, or suspected, of evil: thus when used alone: otherwise you add ٍْريَِخب  [of good],

and ٍرَّشِب  [of evil]. (M, K.) ___ Hence, [A catamite;] one with whom enormous wickedness is committed; (TA;) i.

q. ٌثَّنَُخم . (Idem, voce ٌثوُبْعُد .) ___ Also One who is imprisoned; because suspected of a foul fault, or crime. (T.) 

سنبا  , accord. to the Msb; or سنب , accord. to the TA. 

ٌسوُنِبآ  , with medd to the ا and kesr to the ب, (TA,) or with damm to the ب, [i. e. ٌسوُنُـبآ , and by some written ٌسوُنَـبآ ,] or with the

ٌسوُنْـبَأ .quiescent, [i. eب ,] and without و, [app. ٌسُنْـبَأ ,] (Msb,) [Ebony;] a thing well known, which is brought from

India: an arabicized word: (Msb [in which is added the proper Arabic appellation; but the word in my copy of that work is imperfectly

written; app. رفعج ; which, however, does not seem to be the word intended:]) some say that it is the same as مَساَس : others, that

it is different therefrom: and respecting the measure of the word, authors differ. (TA.) 
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هبا  

ُهَل 1 َهَبَأ   , (JK, K,) and ِهِب ; (K;) and َهِبَأ ; aor. [of both] َُهَْب ; inf. n. ٌهْبَأ , (JK, K,) of the former, (TA,) and ٌهوُبُأ , [also of the former,] (JK,)

and ٌهَبَأ , (JK, K,) which is of the latter; (TA;) He knew it; or understood it; or knew it, or understood it,

instinctively: or he recognised it readily; knew it, or understood it, readily, after he had forgotten it. (K.)

You say, ُهَل ُتْهَـبَأ  اَم  , (AZ, JK, S, Mgh,) aor. ُهَبآ , inf. n. ٌهْبَأ ; (AZ, S) and ُهَل ُتَِْأ  اَم  , (JK, S,) aor. as above, inf. n. ٌهَبَأ ; (S;) I did

not know it, or understand it; or did not know of it; was not cognizant of it: (JK, Mgh:) or I did not have

my attention roused to it after I had forgotten it: (AZ, S:) the former is like ُتْهَـبَو ; (Mgh;) and the latter, like [ ُتَِْو

and] ُتْهِبَن . (S.) ___ ُهَل ُهَبْؤُـي  He will not be cared for, minded, or regarded, because of his lowness of (Mgh, K, TA) َال 

condition, or abjectness. (Mgh, TA.) ___ اَذَكِب ُهُتْهَـبَأ   I imputed to him, or suspected him of, such a thing. (JK, K, TA.) 

ُهُتْهـَّبَأ 2  , inf. n. َِهيِْب , I roused his attention: and I made him to know, or understand. (Kr, K.) The two meanings are

nearly alike. (TA.) And ُهُتْهَـبآ  I made him to know; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him

information, intelligence, notice, or advice. (IB.) 

َهَبآ 4  see 2. 

هّب 5  He magnified himself; behaved proudly, or haughtily. (JK, S, K.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ُلُجَّرلا  َهَّبََ   The man

magnified himself against such a one, and held himself above him. (JK, * TA.) And اَذَك ْنَع  ُهََّبَ   He

shunned, avoided, or kept himself far from, such a thing; (JK, Z, K;) he was disdainful of it, he disdained

it, or held himself above it. (Z, K.) 

ٌةَهـَّبُأ  Greatness, or majesty; (JK, S, K;) a quality inspiring reverence or veneration; (TA;) goodliness and

splendour; (K;) and goodliness of aspect: (TA:) and pride, self-magnification, or haughtiness. (JK, * S, * K.) 
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وبا  

ُتْوَـبَأ 1  , [third pers. ََأ ,] (T, S, M, K,) and ُتْيَـبَأ , [third pers. َىبَأ ,] (T, M, K,) the latter accord. to Yz, (T,) aor. وُبآ , (TK,) inf. n. ٌةَّوُـبُأ ,

(Yz, T, S, Msb,) or this is a simple subst., (M,) I became a father. (T, * S, * M, K.) ___ ُهُتْوَـبَأ , (ISk, T, M, K,) aor. ُهوُبآ , (IAar, ISk,

T,) inf. n. ٌةَوَِإ , (M, K,) I was, (IAar, ISk, T,) or became, (M, K,) a father to him. (IAar, ISk, T, M, K.) ___ [Hence, I fed

him, or nourished him; and reared him, or brought him up.] You say, َميِتَيلا اَذٰه  وُبَْ  ٌنَالُف  , inf. n. ٌةَوَِإ , Such a one

feeds, or nourishes, this orphan, like as the father does his children. (Lth, T.) And َُْهوُب ٌبَأ  ُهَلاَم   (ISk, T, S) He

has not a father to feed him, or nourish him, and to rear him, or bring him up. (S.) 

ُهُتْـيـَّبَأ 2  , inf. n. ٌَةَيِْب , I said to him َِِىب  [meaning َِِىب ِتَيِدُف   Mayest thou be ransomed with my father! or the like:

see ٌبَأ , below]. (K, TA. [In the CK, erroneously, ِىبَا  .]) 

ُهّ 5  He adopted him as a father; (M, K, TA;) as also ُهأتسا  ; (M in art. با ;) and so ًَأ ُهّ  , accord. to A'Obeyd: (TA:)

[or,] accord. to A'Obeyd, you say, ًَأ ُتْيـََّبَ   I adopted a father: (T:) and you say also, ًَأ َّبَأَتْسِا   and ًَأ َبَبْأَتْسِا   he

adopted a father. (TA.) 

َوَـبْاَتْسِإ 10  see 5. 

ٌبَأ  is originally ٌوَـبَأ , (S, Msb, K,) as is shown by the first of its dual forms and of its pl. forms mentioned below; (S, Msb;) and signifies

A father [in the ordinary sense: and also as meaning an ancestor]: (M:) as also ًَأ  , a dial. var., (M, K,) the same in the nom.

and accus. and gen. cases, like اًفَـق : (M:) and ٌّبَأ  is a dial. var. of the same, [the second letter being doubled to compensate for the و

suppressed, as is the case in ٌّخَأ , (TA voce ٌخَأ )] but is rare. (Msb.) Accord. to the dial. commonly obtaining, when you use it as a

prefixed noun, you decline it with the letters و and ا and ى, saying, ُهوُبَأاَذٰه  [This is his father], (Msb,) and َكوُبَأ  [thy father];

(M;) and ُهََأ ُتْيَأَر   [I saw his father]; and ِِهيَِب ُتْرَرَم   [I passed by his father]: (Msb:) but accord. to one dial., you say,
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ُهََأ اَذٰه  , (Msb:) and َكََأ ; (M;) and ُهََأ ُتْيَأَر  ; and ََُِه ُتْرَرَم  : (Msb:) and accord. to one dial., which is the rarest of all, it is defective

in every case, like ٌدَي  and ٌمَد ; (Msb;) and [thus] you say, َكوُبَأ اَذٰه   [&c.]. (M.) The dual is ِناَوَـبَأ , (S, M, Msb,) meaning [two

fathers, and] father and mother; and some say ِنََأ : (S, M:) you say, ُهاَوَـبَأاَُمه , meaning They two are his father and

mother; and in poetry you may say, ُهََأ اَُمه  ; and in like manner, ِهْيَـبَأ ُتْيَأَر   [I saw his father and mother], (T,) and َكْيَـبَأ

[thy father and mother]; (S;) but the usual, or chaste, form is ِهْيَوَـبَأ ُتْيَأَر  . (T.) The pl. is ٌءَآ , (T, S, M, Msb, K,) the best form,

(T,) and َنوُبَأ , (T, S, M, K,) and ٌّوُـبُأ  (M, K, [in the CK ٌوْـبَالا  is erroneously put for ٌّوُـبُألا ,]) and ٌةَّوُـبُأ , (Lh, T, S, M, K, *) like ٌةَموُمُع  and

ٌةَلوُؤُخ : (T, S:) you say, ْمُكوُبَأ ِءَآلُؤٰه  , meaning ْمُكُؤَآ  [These are your fathers]; (T;) and hence, in the Kur [ii. 127], accord. to

one reading, َقٰحْسِإَو َليِعْٰمسِإَو  َميِهٰربِإ  َكيِبَأ  َهٰلِإَو   [And the God of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac],

meaning the pl. of ٌبأ , i. e. َكَنيِبَأ , of which the ن is suppressed because the noun is prefixed [to the pronoun]; (S;) and some of the

Arabs say, ِءَآلا ُمَرْكَأ  اَنُـتَّوُـبَأ   [Our fathers are the most generous of fathers]. (T.) The dim. is ٌَّّىبُأ  ; originally ٌوْـيَـبُأ , with

the final radical letter restored. (Msb.) ___ ٍبَأ ْنِم  ُهَل  ىِرْدَي  اَم  , and ٌبَأ اَم  , mean- ing He knows not who is his father,

and what is his father, are sayings mentioned by Lh on the authority of Ks. (M.) ___ َكِل ََأ  accord. to the] (,.T, S, M, K, &c) ,َال 

dial. of him who says ًَأ  instead of ٌبَأ ,] as also َكَل َبَأ  َكََأ and ,َال  ل meaning the) ل the last, accord. to J, because the] (,S, K) ,َال 

in كل  in the preceding phrases) is as though it were redundant, but he seems not to have known the dial. var. ًَأ , and I rather think

that َكََأ َكََأ is for ,َال  هلُّٰلٱ  ىَقْـبَأ  َكَبَأ or the like,] and ,َال  َكَل and (,Mbr, Sgh, K) ,َال  َبَال  , (K,) which is for َكَل َبَأ  means (,M) ,َال 

Thou art, in my estimation, one deserving of its being said to him, Mayest thou have no father! it is used in the manner of a

proverb, is of frequent occurrence in poetry, (M,) is said to him who has a father and to him who has not a father, and is an

imprecation as to the meaning, of necessity, though enunciative as to the letter; (M, K;) and hence the saying of Jereer, 

* ْمُكَل ََأ  ٍّىِدَع َال  َمْيَـت  ُمْيَـت   َ *

[O Teym, Teym of 'Ades, may ye have no 
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father!]; which is the strongest evidence of its being a proverb, and not having a literal meaning; for all of [the tribe of] Teym could

not have one father, but all of them were fit objects of imprecation and rough speech: (M:) it is an expression of praise: (S:) [i. e.] it is

an imprecation against him to whom it is addressed, not, however, said with the desire of its having effect, but on an occasion of

intense love, like َكَل َّمُأ  َكَل c.: (Har p. 165:) and sometimes in dispraise, like& ,َال  َّمُأ  َكُّرَد and in wonder, like :َال  or, as A (:TA) :هلِِّل 

Heyth says, on the authority of Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, it expresses the utmost degree of reviling; [meaning Thou hast no known

father;] and َكَل َّمُأ  َّمُأ expresses reviling also, but means Thou hast no free, or ingenuous, mother: (Meyd in Har p. 165: [see َال  :])

sometimes it means Strive, or exert thyself, in thine affair; for he who has a father relies upon him in some circumstances of

his case: (TA:) accord. to Kh, it means Thou hast none to stand thee in stead of thyself: (ISh, TA:) Fr says that it is a

phrase used by the Arabs [parenthetically, i.e.,] to divide their speech: (TA:) [thus, for instance,] Zufar Ibn-El-Hárith says, 

* ِىنَّنِإ َكَل  ََأ  ىِحَالِس َال  ِىنيِرَأ  *
* َِداََمت َّالِإ  ُداَدْزَـت  َبْرَحلا َال  ىَرَأ  *

[Show thou me my weapons: (mayest thou have no father! or thou hast no father: &c.:) verily I see the

war, or battle, increases not save in perseverance]. (TA.) [Aboo-'Alee, as cited in the M, observes that the ا (meaning

the final ا) in ََأ , in the phrase َكَل ََأ  كل in ل indicates that it is a prefixed noun, and determinate; whereas the ,َال   together with the

government exercised upon the noun by ال indicates that it is, on the contrary, indeterminate, and separate from what follows it: but it

seems that he was unacquainted with the dial. var. ََّأ ; for َكَل ََأ  ََّأ in the dial. of him who uses the form َال   instead of ٌبَأ  is the same

grammatically as َكَل َبَأ  ٌبَأ in the dial. of him who uses the form َال  .] Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik heard an Arab of the desert, in a

year of drought, say, َكَل ََأ  َثْيَغلا َال  اَنْـيَلَع  ْلِزْنَأ  , and Suleymán put the best construction upon it, [as though it meant, Send

down upon us rain: Thou hast no father], and said, I testify that He hath no father nor female companion nor offspring.

(TA.) They say also, in paying honour [to a person], َكِئِناَشِل َبَأ  َكِئِناَشِل and ,َال  َبَأ  i. e. May thy hater have no (,TA) ,َال 
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father! or, accord. to ISk, each is a metonymical expression for َكَل ََأ  أنش .S in art) .َال  , q. v.) ___ One also says, on the occasion

of an occurrence that is approved and commended, by way of expressing wonder and praise, َكوُبَأ ,meaning To God, purely ,هلَِِّل 

is attributable [the excellence of] thy father, seeing that he begat thee a generous son, and produced

the like of thee! (TA;) [or to God be attributed (the excellence of) thy father!] it means that to God [alone] belongs

the power to create the like of this man [to whom it relates], from whom has proceeded this wonderful action. (Har p. 44.) ___ And

اَهيِبَأ ُتْنِب  َىِه  , meaning She resembles her father in strength of mind, or spirit, and sharpness of disposition,

and in hastening, or striving to be first, to do things: said of Hafsah, by 'Áïsheh. (TA.) ___ َِِىب , (TA,) or َتْنَأ ِىبَِ  , (T

in art. ,) [said to a person,] means [ ِىبَِ َتيِدُف   Mayest thou be ransomed with my father! (see the next sentence but

one;) or] َِِىب َكيِدْفَأ   [I will ransom thee with my father]; (T ubi suprà;) or َِِىب ٌّىِدْفَم  َتْنَأ   Thou art, or shalt be,

ransomed with my father]; or َِِىب َكُتُـيَدَف   [I have in my heart ransomed thee, or I would ransom thee, with

my father]; the ب being dependent upon a word suppressed, which, accord. to some, is a [pass. participial] noun, and accord. to

others, a verb; and this word is suppressed because of the frequent usage of the phrase. (TA.) You say also, ىِّمُأ َتْنَأ َو  ِىبَِ   [With

my father mayest thou be ransomed, and with my mother!]. (TA.) And ُهُّتدَدَو ْنَم  َِىبِ  , i. e. ُهُّتدَدَو ْنَم  ِىبَِ  َىِدُف 

[May he whom I love be ransomed with my father!], meaning may he [my father] be made a ransom for

him [whom I love]! (El-Wáhidee on the Deewán of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed. vol. iii. p. 35 of the

Arabic text.) Sometimes they change the ى into ا: a poet says, 

* اَمِهْيَلَع ُتْعِزَج  ِّىنَأ  اوُمَعَز  ْدَقَو  *
* اَُمه  ََِ اَو  ُتْلُـق  ْنَأ  ٌعَزَج  ْلَهَو  *

[And they have asserted that I have become impatient on account of them two: but is it an evidence of

impatience that I said, Alas, with my father may they two be ransomed?]; meaning اَُمه ِىبَِ  اَو  . (S.) And some

of the Arabs used to say, َتْنَأ  ََِ اَو   [Alas, with my father mayest thou be ransomed!]: this, says AM, being like َ
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اَتَلْـيَو  for ِىتَلْـيَو  َ ; as also اَبْـيَـب  َ , with the hemzeh changed into ى, originally ََِ  َ , meaning ََِِىب : and hence what is related, in a

trad., of Umm- 'Ateeyeh; that she used not to mention the Prophet without saying, اَبَـيِب  [for َوُه ِبَِ  ]. (TA in art. .) A woman said, 

* ْبَيِبلا َقْوَـف   َ َتْنَأ َو  ِىبَِ   َ *

[O thou to whom I would say, With my father mayest thou be ransomed! and O thou who art above him to whom I

would address the saying, With my father mayest thou be ransomed!]; respecting which Fr observes that the two

words [ِب and بَأ ] are made as one [by prefixing the article] because of their frequent occurrence; (S;) and Aboo-'Alee says that the

بَيِب in ى  is substituted for ء, not necessarily; but ISk quotes the words as commencing with اَبَـيِب  َ , which is the right reading, in order

that this expression may agree with ْبَئِبلا , which is derived from it: EtTebreezee, however, relates Abu-l-'Alà's reciting the words as

ending with ْبَئِبلا ; saying that this is compounded from the phrase َِِيب , and that therefore the ء is preserved. (TA.) [See also the first

paragraph in art. .] ___ You say also, ِتَبَأ  َ  [meaning O my father], (S, M, K,) as in ْلَعْـفا ِتَبَأ   َ  [O my father, do thou

such a thing]; (S;) and َتَبَأ  َ ; (S, M, K;) and َُتَبَأ ; (Z in the Ksh xii. 4;) and ْهَبَأ  َ  (S, M, K) when you pause after it. (S, M.) The ة,

[here written ت,] (Kh, M,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substituted for the [pronominal] affix ى, (Kh, S, M, Z,) as in َِتَّمُأ ;

(S;) and is like the ة in ٌةَمَع  and ٌةَلاَخ , as is shown by your saying, in pausing, ٌهَبَأ  َ , like as you say, ٌةَلاَخ  َ : (Kh, M:) the annexing of

the fem. ت to a masc. noun in this case is allowable, like as it is in ٌرَكَذ ٌةَماََمح   and ٌرَكَذ ٌةاَش   and ٌةَعْـبَر ٌلُجَر   and ٌةَعَفَـي ٌمَالَغ  : its being

made a substitute for the affix ى is allowable because each of these is an augmentative added at the end of a noun: and the kesreh is

the same that is in the phrase ِىبَأ  َ : (Z ubi suprà:) the ت does not fall from با  in the phrase ِتَبَأ  َ  when there is no pause after it,

though it [sometimes] does from ّمُأ  in the like phrase in that case, because the former word, being of [only] two letters, is as though it

were defective. (S.) َتَبَأ  َ  is for اَتَـبَأ  َ , (Aboo-'Othmán El-Mázinee, S, * M, [the latter expression mentioned also in the K, but not as

being the original of the former,]) the ا [and ه] being suppressed; (the same Aboo- 'Othmán and M;) or for اَتَـبَأ  َ , the ا being

suppressed, like as the ى is in ِمَالُغ  َ ; or it may be after the manner of ََِىبَأ . (Z ubi suprà.) ُتَبَأ  َ  is thus pronounced after the usual

manner of a noun ending with the fem. ة, without regard to the fact that the ت is in the former a substitute for the suffix ى. (Z ubi
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suprà.) ْهَبَأ  َ  is said in a case of pause, except in the Kur-án, in which, in this case, you say, ْهَبَأ  َ , following the written text; and

some of the Arabs pronounce the fem. ة, in a case of pause, ت [in other instances], thus saying, ُتَحْلَط  َ . (S.) ُهََأ  َ  is also said;

(M, K;) though scarcely ever. (M.) A poet uses the expression َتََأ  َ , for ْهاَتَـبَأ  َ : (S, M:) IB says that this is used only by poetic

license, in a case of necessity in verse. (TA.) ___ ٌبَأ  is tropically applied to signify A grandfather, or any ancestor. (Msb.)

___ It is also applied to signify A paternal uncle; as in the Kur ii. 127, quoted before. (M.) ___ [It is also (like ّمُأ  and نْبِا  and

تْنِب ) prefixed to nouns of various significations. Most of the compounds thus formed will be found explained in the arts. to which

belong the nouns that occupy the second place. The following are among the more common, and are therefore here mentioned, as

exs. of different kinds.] ___ ملا
َ
ِةَأْر وُبَأ   The woman's husband: (Ibn-Habeeb, M:) it is said in the TS that ُبَألا , in certain of the

dials., signifies the husband: MF deems this meaning strange. (TA.) ملا
َ
ىَوْـث وُبَأ   The master of the dwelling, or of the

place of abode: (TA:) and the guest. (K in art. ِفاَيْضَألا وُبَأ  ىوث (.  The very hospitable man. (TA.) ___ ِثِراَحلا وُبَأ 

The lion. (TA.) َةَدْعَج وُبَأ   The wolf. (TA.) ِْنيَصُحلا وُبَأ   The fox. (TA.) ___ رِباَج وُبَأ   Bread. (S and K in art. وُبَأ ربج (.___ 

ٍكِلاَم  Extreme old age: (TA:) and hunger. (MF in art. ربج .) 

ََّأ  : see ٌبَأ . 

ٌءآَوْـبِإ  or ٌءآَوْـبَأ : see ٌةَوُـبُأ . 

Page 12

ٌّىِوَبَأ  Of, or relating or belonging to, a father; paternal. (S, TA.) 

ٌَّىبَأ  dim, of ٌبَأ , q. v. (Msb.) 

ٌةَوُـبُأ  [in copies of the K ءآَوْـبِإ  , and in the CK ءاوْبَا  , both app. mistranscriptions for ةَّوُـبُأ , which is well known,] Fathership;

6



paternity; the relation of a father. [S, * M.) You say, ٌةَوُـبُأ ٍنَالَف  َْنيَـب  ِينْيَـب و   [Between me and such a one is a tie

of fathership]. (S.) 
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ىبا  

َىبَأ 1  , aor. ََْىب , (S, M, Msb, K,) which is anomalous, (S, M, Msb,) because it has no faucial letter (S, Msb) for its second or third

radical, (Msb,) and َِْىب , (M, Msb, K,) mentioned by IJ as sometimes said, (M,) agreeably with analogy, (TA,) and َىبْـئِي , which is doubly

anomalous, first because the pret. is of the measure َلَعَـف , and this pronunciation of the ى of the aor. is [regularly allowable only] in

the case of a verb of the measure َلِعَف , aor. ُلَعْفَـي , and secondly because it is only in an aor. like ُلَجْيِي , (Sb, M,) i. e., of a verb of

which the first radical letter is و or ى, (TA in art. لجو ,) and ِىبْئِي , (IB, [who cites as an ex. a verse ending with the phrase َّىتَح

ْهَيِبْئِت ,]) inf. n. ٌءَِإ  (S, M, Mgh, Msb, K) and َءَِإ ٌة , (K,) or ٌةَِإ , (so in a copy of the M,) or ٌةَيَِإ , (so in the Msb,) He refused; or

refrained, forbore, abstained, or held back; syn. َعَنَـتْمِا ; (S, Msb, MF, Bd in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his

own free will or choice: (Bd ubi suprà, Kull:) [thus when used intransitively: and it is also used transitively:] you say, َرْمَألا َىبَأ 

he refused assent, or consent, to the thing, or affair; disagreed to it; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har

p. 483:) he did not assent to, consent to, approve, or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh:) and َيبَأ

ْىَّشلا َء  he disliked, was displeased with, disapproved of, or hated, the thing. (M, K.) Fr says that there is no verb

with fet-h to its medial radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless its second or third radical is a faucial letter, except َىبَأ : that

AA adds َنَكَر : but that one says َنَكَر  with ُنُكْرَـي  for its fut., and َنِكَر  with ُنَكْرَـي  for its fut.: (T:) so that the instance mentioned by AA is

one of an intermixture of two dial. vars.: (TA:) Th adds ىَلَـق  and اَسَغ  and اَجَش ; and Mbr adds اَبَج : but most of the Arabs say ىِلْقَـي

and وُسْغَـي  and وُجْشَي  and ِىبَْجي . (T.) [Some other instances are mentioned by other authors; but these are verbs of which the aors.

are rarely with fet-h, or are instances of the intermixture of two dial. vars.] َنْعَّللا َتْيَـبَأ   is a greeting which was addressed to kings in

the time of ignorance; meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk, * S, * M, * Har p. 491,) to do a thing that would occasion

thy being cursed! (ISk, S, M;) or, to do that for which thou wouldst deserve the being cursed! for it implies the meaning of a

prayer; i. e., may God make thee to be of those who dislike the being cursed! and hence it occurs parenthetically. (Har ubi suprà.) You
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say also, َماَضُي ْنَأ  َىبَأ   [He refused, or did not submit, to be harmed, or injured]. (T.) [And sometimes َال is inserted

after ْنَأ , and is either redundant, or corroborative of the meaning of the verb, as in the case of َنَأ َال  or َّالَأ  after َعَنَم .] It is said in the

Kur ix. 32, ُهَروَن َّمِتُي  ْنَأ  َّالِإ  هلُّلا  َىبََْو  , meaning But God will not consent or choose [save to complete, or perfect,

his light]. (Bd.) And in the same xvii. 91, اًروُفُك َّالِإ  َساَنلا  ُرَـثْكَأ  َيبَأَف  , i. e. [But the greater number of men have not

consented to, or chosen, aught] save denying [its truth, or disbelieving it]; this phrase with َّالِإ  being allowable because it

is rendered by means of a negative. (Bd.) You also say, َمْحَّللا َىبَْ  َناَك   [He used to refuse, or dislike, flesh-meat], (K,) or

ِمْحَّللا َلْكَأ   [the eating of flesh-meat]. (Mgh.) And ملا
َ
ِءآ ٌنَالَف  َىبَأ   [Such a one refused, or disliked, water, or the

water]: (S:) or ملا
َ
ِءآ ِبْرُش  ْنِم  َىبَأ   [he refused, or voluntarily refrained from, the drinking of water, or the

water]. (AAF, M.) And َرَمَألا ِهْيَلَع  َىبَأ  , (Mgh, and Mtr. [author of the Mgh] in Har p. 483,) and ِهْيَلَع ُهَََّ  , both signify He refused

him his assent, or consent, to the thing, or affair. (Mtr ubi suprà, in Har.) Hence, (Mtr ubi suprà,) ِهْيَلَع َىبَأ  , (Mgh, and Mtr

ubi suprà,) and ِهْيَلَع َّىبََ  , (T, S, and Mtr ubi suprà,) He was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him,

withstood him, or repugned him; syn. َعَنَـتْمِا  (T, S, Mgh, and Mtr ubi suprà) ِهْيَلَع : (T:) thus explained because the objective

complement ( َرْمَألا ) is suppressed. (Mtr ubi suprà.) َماَعَّطلا ُتْيِبَأ  , (K,) or ِماَعَّطلا َنِم  , and َِنبَّللا , (M, TA, [in a copy of the former of

which the verb is written ُتْيَـبا , but this I suppose to be a mistranscription, on account of what here follows,]) like ُتْيِضَر , (K,) inf. n.

َّىبَأ , (M, and so in some copies of the K,) or َّىبِإ , (so in some copies of the K,) with kesr, and with the short final alif, (TA, [i.e. like ىَّضِر ,

but perhaps this may have been supposed to be the right reading only because the verb is likened to ُتيِضَر , of which ىَّضِر  is the

most common inf. n.,]) I left, or relinquished, the food, (M, K,) and the milk, (M, TA,) without being satiated, or

satisfied. (M, K.) ___ ُليِصَفلا َِىبَأ  , and َِىبُأ , inf. n. َّىبَأ , The young camel, or young weaned camel, suffered

indigestion from the milk, and became affected with a dislike of food. (M, K.) ُتْيَـبَأ  as syn. with ُتْوَـبَأ : see

the latter. 

ُهَِّإ 4 ُهُتْـيَـبآ   [in the CK, erroneously, ُهُتْـيَـبَأ ] I made him to refuse it; or to refrain, forbear, abstain, or hold back,
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from it, voluntarily, or of his own free will or choice: (S: [this meaning being there implied, though not expressed:]) or I

made him to dislike it, to be displeased with it, to disapprove of it, or to hate it: (M, K:) namely, water [&c.].

(S, M.) One says, ِىبْؤُـب ٌرَْحب َال  ٌنَالُف  , (ISk, S, K, * [in the CK, erroneously, ىبْؤُـي ُهََْ ,.i. e ([,ال  َكُلَعَْجي  Such a one is like a] َال 

sea, or great river, that will not make thee to refuse it, or dislike it, &c.]; (K;) i. e., that will not fail, or come

to an end, (ISk, S, K,) by reason of its abundance. (ISk, S.) In like manner one says, of any water, ِىبْؤُـي ٌءآَم َال   [Water

that will not fail, or come to an end]. (TA.) And ِىبْؤُـي اَم  ٌءآَم  ََدْنِع   With us, or at our abode, is water that does

not become scanty, or little in quantity. (Lh, T, M.) And ملا
َ
ُءآ َىبآ   The water decreased, or became deficient.

(AA, from El-Mufaddal.) And ِىبْؤُـي ٌبيِلَق َال   A well that will not become exhausted: (IAar, M:) one should not say, َىبْؤُـي .

(M, TA.) In like manner, also, one says, َىبْؤُـي ََألَك َال   Herbage, or pasture, that will not fail, or come to an end. (S.)

And ِىبْؤُـت ُمِهاَرَد َال  ُهَدْنِع   He has dirhems, or money, that will not fail, or come to an end. (TA.) And ملا
َ
ُءآ َىبآ   signifies

also The water [in a well] was, or became, difficult of access ( َعَنَـتْمِا ), so that no one was able to descend to it

but by exposing himself to peril or destruction: (M:) if a drawer of water descend into the well, (T, TA,) and the water

be altered for the worse in odour, (TA,) he expose himself to peril, or destruction. (T, TA.) 

َرْمَألا 5 ِهْيَلَع  َّىبََ   : and ِهْيَلَع ّىب   alone: see 1, latter half of the paragraph. 

ٌةَيْـبِإ  A paucity, or deficiency, and revulsion, of the milk in the breast: (Fr, TS:) or a revulsion of the milk in

the udder; (K;) but the saying in the udder requires consideration. (TA:) You say to a woman, when she has a fever on the occasion

of childbirth, َكِيْدَث ٌةَيْـبِإ  ىَّمُحلا  ِهِذه  َاَّمنِإ   [This fever is only occasioned by the paucity, or deficiency, and revulsion,

of the milk in thy breast.] (TA.) 

ٌناَيْـبَأ  and ُناَيْـبَأ  and ٌناَيَـبَأ : see ٍبآ , in four places. 

ٌءَُأ  , (T, S, M,) or ِماَعَّطلا َنِم  ٌءَُأ  , (K,) A dislike, or loathing, of food: (T, S, M, K:) of the measure ٌلاَعُـف , (S, M,) with damm,

(S, K,) because it is like a disease, and nouns significant of diseases are generally of that measure. (M.) You say, ٌءَُأ ُهَذَخَأ   (T, S, M,
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K) ِماَعَّطلا َنِم   (K) He was, or became, taken, or affected, with a dislike, or loathing, of food. (T, S, M, K.) 

ٌءَِإ  inf. n. of َىبَأ , q. v. (S, M, &c.) ___ See also ٌةَّيِّبُأ . 

ٌِّىبَأ  and ٌةَيِبَأ : see ٍبآ , in three places. ___ Also, the former ( ٌِّىبَأ ), She [app. a camel, or any beast,] that refuses, or refrains

from, fodder, by reason of her suffering from indigestion: and she that refuses, or refrains from, the

stallion, by reason of her having little appetency. (AA.) [See also ٍباَوَأ , voce ٍبآ .] 

ٌءََّأ  A man who refuses, or does not submit, to be harmed, or injured. (T.) 

ٌةَيِبُأ  , with damm, (K,) and kesr to the ب, and with teshdeed of this letter and of the ى, (TA,) [in the CK ةَيْـبُا ,] Pride; self-

magnification, or greatness, or majesty: (K:) and ٌءَِإ  [also] signifies pride, self-magnification, or haughtiness.

(Ham p. 118.) 

ٍبآ  , and ٌِّىبَأ  , (S, M, Msb, K, TA,) and ٌناَيَـبَأ  , 
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(S, TA,) part. ns. of َىبَأ , signifying Refusing; or refraining, forbearing, abstaining, or holding back [voluntarily,

or of his own free will or choice]: (S, Msb, TA: *) [refusing assent or consent; &c.:] disliking, being displeased

with a thing, disapproving of it, or hating it: (M, * K, * TA:) or the first and second, a man disliking, or loathing, food:

(M, K, TA:) and the third, (K,) and ٌناَيْـبَأ  , (so in a copy of the M,) or ٌناَيَـبأ , (K,) a man who refuses, or refrains from, or

dislikes, or hates, ( َىبَْ ,) food; or, things that are base, or mean, (M, K, TA,) and causes of dispraise or blame:

(TA:) or the second ( ٌِّىبَأ ), a man who refuses, or refrains, &c., vehemently, or much; incompliant, unyielding,

resisting, withstanding, or repugning: (T:) and ُناَيْـبَأ  and ٌناَيْـبَأ , a man having vehement ءا  [app. ءَُأ , i. e. dislike,

or loathing, of food; agreeably with a common quality of words of the measure نَالْعَـف ]: (T, TA: [but in copy of the T, accord. to
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the TT, ءا  in this last explanation is written ءِا : in the TA it is without any vowel-sign:]) the pl. of ٍبآ  is َنوُبآ  and ٌةَُأ  (M, K) and ٌِّىبُأ ,

(K,) with damm, then kesr, and then teshdeed, (TA, [in the CK َّىبُا , and in a copy of the M نيِبُا ,]) and ٌءَُّأ , (M, TA,) or ٌءِإ , (K, TA,) like

ٌلاَجِر : (TA: [in the CK ءُا :]) the pl. of ٌِّىبَأ  is َنوُّيِبَأ ; (M, K;) of which an instance occurs wherein the pl. ن is likened to a radical ن; the

gen. case being written, at the end of a verse, ِنيِيبَأ : (M:) the pl. of ٌناَيْـبَأ  , (M,) or ٌناَيَـبَأ , (K,) is ٌناَيْـبِإ . (Kr, M, K.) ___ [Hence,] ِىبآلا

The lion. (K.) ___ And ٌةَيِبآ , (M,) so in some copies of the K, but in others ٌةَّيِبَأ  , (TA,) She [app. a camel] that dislikes, or

loathes, and will not drink, water: and she that desires not the evening-food: and she (a camel) that is

covered and does not conceive, or become pregnant: (M, K:) and ٍباَوَأ , [its pl.,] she-camels that refuse, or

refrain from, the stallion. (TA. [See also ٌِّىبَأ .]) It is said in a prov., َةَيِبآلا ُجيَِ  ٌةَيِشاَعلا   [She that is eating her

eveningfood, or pasturing in the evening, excites her that has no desire for that food]; i. e., when the

camels that desire not the evening-food see the camels eating that food, they follow them, and pasture with them. (M, and so in the S

in art. وشع .) 

ٍبْؤُم  [act. part. n. of 4, q. v.] Water failing, or coming to an end: (TA:) or water that is scanty, or little in quantity.]

(Lh, M, TA.) 

ٌةَْأَم ٍءآَم   , (M,) or ٌةَْأَم َءآَم ٌة  , (K,) Water which the camels refuse, or dislike. (M, K.) 

5



بتا  

اًبْـتِإ 2 اَهَـبـَّتَأ   , (M, K, [but in the latter the pronoun is masc.,]) and ٍِبْت , (M,) or simply اهبّتأ , (S,) inf. n. ٌَبيِْت , (S, K,) He put on

her, or clad her with, an بْتِإ : (S, M, K:) or اهبّتأ  signifies he put on her, or clad her with, a shift. (AZ, T.) ___ َبِّتُأ ,

(M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a garment, or piece of cloth,) was made into an بْتا . (M, K.) 

ٍبْتِ 5 بّت   , (M, K,) and بتتئا  , [written with the disjunctive alif َبَتَـتيِا ], (M,) or ّبتئا  , (K, [but this I think a mistranscription,])

He put on himself, or clad himself with, an بْتِإ : (M, K:) or تبتتئا  , alone, she put on herself, or clad herself

with, an بْتِإ . (AZ, T, S, M.) ___ َحَالِّسلا َعْرِّدلا َو  بّت   He put on (i. e. on himself) the coat of mail, and the arms, or

weapons. (A.) And َسْوَقلا بّت   He put forth his shoulderjoints from the belt of the bow, [the belt being

across his breast,] so that the bow was on his shoulder-blades: (A:) accord. to AHn, (M,) ٌَبَُّت  signifies a man's

putting the suspensory of the bow across the breast, and putting forth the shoulder-joints from it, (M,

K,) so that the bow is on the shoulder-joints: (M:) and you say also, هِرْهَظ ىَلَع  ُهَسْوَـق  بّت   [he put his bow in the

manner above described upon his back]. (S.) ___ [And hence,] بّت  signifies also He prepared himself, or made

himself ready, (K,) ِرْمَألِل  [for the affair]. (TK.) ___ And He acted, or behaved, with forced hardness, firmness,

strength, hardiness, courage, or vehemence. (K.) 

َبَتَـتْاِإ 8  see 5, in two places. 

َّبَتْاِإ 9  see 5. 

ٌبْتِإ  (T, S, M, A, K) and ٌةَبَـتْـئِم  (M, K) A ريِقَب , (S,) or ةَريِقَب , (M, K,) i. e., (S, M, [but in the K what here follows is given as a meaning

distinct from that of ةريقب ,]) a دْرُـب  [q. v.], (S, M, K,) or piece of cloth, (S, A,) which is slit (S, M, A, K) in the middle, (S,)

and worn by a woman, (A, K,) who throws it upon her neck, (S, M,) [putting her head through the slit;]
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having neither an opening at the bosom (a بْيَج ), nor sleeves: (S, M, A, K:) and a woman's shift: (T, M, K:)

and, (K,) or accord. to some, (M,) a garment that is short, reaching half-way down the shank: (M, K:) or [a

garment like] drawers, or trousers, without legs; (M, K;) i. q. ٌهَبْقُـن : (M:) or a shirt without sleeves, (S voce ٌريِقَب ,

M, K,) worn by women: (S ubi suprà:) the first explanation alone is given in most lexicons: (TA:) some say that it is different

from the راَزِإ ; that it has no band like that of drawers or trousers, and is not sewed together after the

manner of drawers or trousers, but is a shirt of which the two sides are not sewed together: (M:) or i. q.

ٌةَقْلِع  and ٌراَدِص  and ٌرَذْوَش ; all signifying one and the same thing: (T:) pl. [of pauc.] ٌبَآ  (M, K [in the CK and a MS. copy of the K

written ٌبَا ]) [originally ٌبَْأَأ  which is mentioned as one of the pls. by MF] and ٌبُتآ  [originally ٌبُتْأَأ  which is also mentioned as one

of the pls. by MF] and by transposition ٌبُؤْـتَأ , (MF,) and [of mult.] ٌبوُتُأ , (S,) or ٌبَِإ , (M,) or both. (K.) ___ [Hence,] ٌبْتإ  also

signifies The husk of barley. (M, K.) 

ٌبَتْـئِم  A [wrapper, or wrapping garment, such as is called] ٌلَمْشِم . (T.) 

ٌةَبَـتْـئِم  : see ٌبْتِإ . 

ِرُفُّظلا ُبَّتَؤُم   A man whose nail is crooked. (K.) 
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متا  

ٌْمتَأ 1  , (M, K,) in, or in relation to, a ءآَقِس  [or skin for water or milk], (TA,) signifies The having two punctures of a seam

( ِنََرْزُخ ) rent so as to become one. (M, K.) You say, ٌةَبْرِقلا ِتََمتَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌْمتَأ , The water-skin had its two

punctures ( اهرزخ  [or rather two of its punctures, agreeably with the explanation of the inf. n. in the M and K, as given

above,]) rent so that they became one. (TK.) ___ [And hence,] The meeting together of the ِناَكَلْسَم  [or vagina

and rectum]: whence ٌموُتَأ  [q. v.] as an epithet applied to a woman. (Ham p. 373.) ___ [It seems to be indicated in the T, that one

says, ُءآَسِنلا َِمتَأ  , aor. َـ , and ََمتَأ , aor. ِـ ; as meaning, or perhaps the former only, The women assembled, or came

together: for I there find, immediately after ٌَمتْأَم  as signifying a place in which women assemble, one says, َِمتَأ , aor. َـ , and ََمتَأ ,

aor. ِـ : but it is then added that, accord. to Khálid Ibn-Yezeed, متأم  is from َِمتَأ , aor. َـ .] I. q. ٌقْتَـف  [The act of rending,

rending asunder, ripping, or the like; or undoing the sewing of a thing]. (TA.) ___ The act of cutting. (Sgh, K.) You

say, ُهََمتَأ  He cut it. (TK.) ََمتَأ , aor. ِـ , also signifies He brought together, or united, two things. (T.) [See ٌموُتَأ , and ََمتَأ ٌَمتْأَم [.

ملِ
َ
ِناَك , (Sgh, Msb,) with two forms of aor., [app. ِـ  and ُـ ,] (Msb,) inf. n. ٌْمتَأ , (Sgh, K,) or ٌموُتُأ ; (Msb;) and َِمتَأ , aor. َـ ; (Msb;)

He stayed, remained, dwelt, or abode, in the place. (Sgh, Msb, K.) 

ََّمتَا 2  see 4. 

اَهََمتآ 4  , inf. n. ٌمآَتيِإ ; and اََهَّمتَأ  , inf. n. ٌَميِْت ; He rendered her such as is termed موُتَأ , q. v. (O, K.) 

ٌموُتَأ  is primarily used in relation to the ءآقِس  [or skin for water or milk; as meaning] Having two punctures of a seam

( ِنََزْرُخ ) rent so that they become one. (S.) ___ And hence, (S,) or from ََمتَأ  as meaning he brought together, or united, two

things, (T,) A woman whose ِناَكَلْسَم  [or vagina and rectum] meet together in one, [by the rupture of the part

between them,] (T, M,) becoming conjoined, so that the جْرَـف  is enlarged thereby, (TA,) on the occasion of
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devirgination; (M;) i. q. ٌةاَضْفُم , (T, S, M,) as some say; (T;) or ٌةَضاَفُم ; (K; [said in the TA to be a mistake: but ٌةاَضْفُم  and

ٌةَضاَفُم  are said in the M, in art. ضيف , to have the same signification;]) a woman whose ِناَكَلْسَم  have become one: (Ham p.

271:) or, as some say, small in the َجْرَـف  [or vagina]: (M:) or it has these two contr. significations. (K.) 

ٌَمتْأَم  is a quasi-inf. n. of ََمتَأ  in the last of the senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies A staying, remaining, dwelling,

or abiding, in a place. But it more commonly signifies] The assembling of women [and of men also] in a case of rejoicing

and of mourning. (Har p. 234.) ___ 
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It is also a noun of time from the same. (Msb.) [Thus it signifies A time of staying or remaining, &c.] ___ And it is also a noun

of place from the same. (Msb.) [And thus it signifies A place of staying or remaining, &c. But it more commonly signifies] A

place of assembling of women [and of men also] in a case of rejoicing and of mourning: from َِمتَأ , aor. َـ , accord.

to Khálid Ibn-Yezeed. (T.) ___ And hence, tropically, (Msb,) Women assembling together (T, S, M, Mgh, Msb, K) in a case

of rejoicing and of mourning, (T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil: (S, Msb:) or any assembly, (M, K,)

of men and of women, (M,) in a case of mourning or of rejoicing: (M, K:) or particularly of young women; (M, K,)

accord. to some; but it is not so: and some assert that the word is derived from ٌْمتَأ , in the first of the senses explained in this art.; and

from ٌموُتَأ , as an epithet applied to a woman; because it signifies women coming together, and meeting face to face, in

a case of good and of evil: (M:) the pl. is ُِمتآَم . (S, Mgh.) Abu-l-'Atà Es-Sindee says, 

* ْتَقِّقُش ُتاَحِئاَّنلا َو  َماَق  َةَّيِشَع  *
* ُدوُدُخ ٍَمتْأَم َو  ىِدْيَِ  ٌبوُيُج  *

[In the evening when arose the wailing women to wail, and openings at the necks and bosoms of garments

were rent with the hands of assembled mourning women, and cheeks also were lacerated]: (S, M, Mgh:) i. e., َِىِدْي
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ٍءآَسِن . (S.) And another says, 

* اَمَّيُـق ِهْيَدَل  َّنُهاَرَـت  َّىتَح  *
* اََمتْأملا ِريِمَألا  َلْوَح  ىَرَـت  اَمَك  *

[So that thou seest them (referring to women) standing in his presence, or at, or by, it, like as thou seest the

assembly of men around the prince, or commander]: متأملا  here necessarily denoting men. (M.) ___ IKt says, (Msb,) it

is used by the vulgar to denote An affliction, or evil accident; (S, Mgh, Msb;) [and Mtr adds,] and a wailing: (Mgh:) they

say, ٍنَالَف َِمتْإَم  اَّنُك ِىف   [meaning We were present at the affliction of such a one]: (S, Msb:) or ٍنلَلُـف ِينَب  َِمتْأَم  اَّنُك ِىف 

[meaning, We were present at the affliction, and wailing, of the sons of such a one]: (Mgh:) but the correct word

in this case, (S, Mgh,) or the better, (Msb,) is ةَحاَنَم : (S, Mgh, Msb:) so says IAmb. (Mgh.) But accord. to IB, nothing forbids that it

may occur in the sense of A place of wailing; and in the sense of mourning, and wailing, and weeping; for therefore do

women assemble: and thus it may be in the saying of Et-Teymee, respecting Mansoor Ibn-Ziyád, 

* ٌدِحاَو ِهْيَلَع  ْمُهَُمتْأَم  ُساَّنلا  َو  *
* ُريِفَز ٌةَّنَر َو  ٍراَد  ِّلك  ِىف  *

[The people's mourning, &c., for him was one: in every house was a moaning, and a sighting]: and in the

saying of another, 

* اوُلِتُق ْذِإ  ِِّىبُّسلا  ُتاَنَـب  ىَحْضَأ  *
* ِسُرُع ُعاَبِّسلاَو ِىف  ٍَمتْأَم  ِىف  *

i. e. [The daughters of the captives, when they were slain, became, in the early part of the day,] in a

state mourning; and the beasts of prey, in a state of rejoicing. (TA.) 
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نتا  

ِناَكَملِ 1 َنَتَأ   , (S, M, Msb, K, *) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌنوُتُأ  (M, Msb, K) and ٌنُتَأ , (K,) He remained, continued,

stayed, or abode, in the place; (S, M, Msb, K; *) or became fixed, or settled, therein. (M.) 

نتأتسا 10  [lit.] He (an ass) became a she-ass. (M.) The saying, َنَتْأَتْساَف اَّراَِمح  َناَك  , said of a man, [lit.] signifies [He was a

he ass,] and he became a she ass; meaning he was mighty, or of high condition, [like the wild he-ass,] and he

became base, abject, or vile. (S, TA.) ___ Also, (S, TA,) or َََّأ نتأتسا  , (M,) He (a man) purchased a she-ass; (S;) he

took for himself a she-ass. (S, M.) 

ٌنََأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌنَِإ  , (K,) but one should not say ٌةَنََأ , (ISk, S, Msb,) or this is of rare occurrence, (K,) occurring in certain

of the trads., (IAth,) A she-ass [domestic or wild]: (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., T, S, Msb) ٌنُتآ  and (of mult., T, S, Msb) ٌنُتُأ  (T,

S, M, Msb, K) and ٌنْتُأ  and (quasi-pl. n., M) ُءَوُتْأَم  . (S, M, K.) ___ Hence, ٌنََأ  signifies A foolish and soft or weak woman;

as being likened to a she-ass. (TA.) ___ Also The station of the drawer of water at the mouth of the well; (S, M, K;)

and so ٌنَِإ  . (M, K.) And A rock, or great mass of stone, (AA, T, S, M,) in water; (AA, T, M;) or, as some say, at the

bottom of the casing of a well, so that it is next the water. (AA, T.) And A large, round mass of rock,

which, when it is in shallow water, is called ِلحَّضلا ُنََأ  ; and a she camel is likened thereto, in respect of her hardness:

(S:) or ِلحَّضلا ُنََأ   signifies a large mass of rock projecting from the water. (T:) or a mass of rock, (M, K, TA,)

large and round, in the water, (TA,) at the mouth of the well, overspread with [the green substance

called] بُلْحُط , so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth than other parts: (M, TA:) or a mass of rock,

part of which is immerged ( ٌرِماَغ , M, K) in the water, (K,) and part apparent. (M, K.) And ِليِمَّثلا ُنََأ   signifies A

large mass of rock in the interior of the water-course, which nothing raises or moves, of the measure
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of the stature of a man in length and likewise in breadth. (ISh.) ___ Also The [piece of wood called] ةَدِعاَق

[which is one of four forming the support] of the جَدْوَـف  [more commonly called جَدْوَه , q. v.]: pl. ٌنُتآ , (K, TA,) with

medd. (TA: [but in the CK ٌنُتُا .]) 

ٌنَِإ  : see ٌنََأ , in two places. 

ٌنوُتَأ  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌنوُّتَأ , (K,) or, accord. to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but pronounced without teshdeed by the

vulgar, (S, Msb,) A certain place in which fire is kindled, (S, Mgh,) called in Persian نْخَلُك  [or ْنَخْلُك ],

pertaining to a bath: and metaphorically applied to that in which bricks are baked, and called in Persian ْقَنوُت

and ْنَزوُشاَد  [or simply ْنوُت  and ْشاَد ]: (Mgh:) accord. to Az, (Msb,) it is that of the bath, and of the place in which

gypsum is made: (T, Msb:) or the trench, hollow, or pit, of the َراَّيَج  [or lime-burner, (in the CK, erroneously, the

زاّبَخ ,]) and of the preparer of gypsum; (M, K, TA;) and the like: (K:) the pl. [said in the TA to be of the latter, but it is

implied in the T and M and Mgh that it is of the former,] is ُنيِتََأ , (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in the CK, erroneously, ُْنيِنَا ,]) by common

consent of the Arabs, (Mgh,) with two تs, (T,) accord. to Fr, who says that they sometimes double a letter in the pl. when they do

not double it in the sing., (T,) and accord. to IJ, who says that it seems as though they changed ٌنوُتَأ  to ٌنوُّتَأ ; (M;) and [of ٌنوُتَأ , as is

said in the TA and implied in the M,] ٌنُتُأ . (M, K.) [J says that] it is said to be post-classical; (S;) [and ISd says,] I do not think it to be

Arabic. (M.) 

ُءَوُتْأَم  : see ٌنََأ . 
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وتا  

ََأ 1  , aor. َوُْت ; (Msb;) and ُهُتْوَـتَأ , (T, S, M, K,) aor. ُهوُتآ ; (S;) inf. n. ٌوْـتَأ , (M, Msb,) or ٌةَوْـتَأ , (S,) or the latter is an inf. n. of un.; (T,

TA;) He came; (Msb;) and I came to him, or it; (S;) the former a dial. var. of ىَتَأ , aor. َىِْت ; (Msb;) and the latter, of ُهُتْـيَـتَأ .

(T, S, M, K.) [See art. ىتا , to which, as well as to the present art., belong several words mentioned in this.] ََأ , aor. as above, (TK,)

inf. n. ٌوْـتَأ , (M, K, TK,) also signifies He pursued a right, direct, straight, or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.)

___ And He (a man, TK) hastened, made haste, or sped; or he was quick, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet.

(M, K, TK.) ___ And ُةَقاَنلا ِتَتَأ  , inf. n. as above, The she-camel returned her fore legs, [drawing the feet back

towards the body, and lifting them high,] in her going. (M.) You say, ِةَقاَّنلا ِهِذه  ْىَدَي  َوْـتَأ  َنَسْحَأ  اَم  , and اَهْـيَدَي َىْتَأ  ,

How good, or beautiful, is this she-camel's returning of her fore legs in her going! i. e. اَهِْريَس اَهْـيَدَي ِىف  َعْجَر  .

(T, * S, M.) ___ And ٌوْـتَأ  signifies also The act of impelling, or propelling; particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See also

this word below. ُهُتْوَـتَأ , (S, M, Msb, K,) aor. ُهوُتآ , (S, Msb,) inf. n. ٌةَوَِإ , (S, M, Msb, K,) so accord. to A'Obeyd, (M,) and mentioned by

Sgh on the authority of AZ, (TA,) and ٌوْـتَأ , (S, TA,) [I gave him what is termed ةَوَِإ , as meaning the tax called جاَرَخ : this

is the signification which seems to be indicated in the S: or] I bribed him; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also ٌةَوَِإ

below.] ُةَلْخَّنلا ِتَتَأ  , (T, S, M, K,) and ُةَرَجَّشلا , (M, K,) aor. َْوُت , (S,) inf. n. ٌءَِإ , with kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and in two

copies of the S, ٌءََأ , but this is said in the M to be a subst.,] and ٌوْـتَأ ; (M, K;) and ةلخنلا ِتَتآ  , inf. n. ٌءآَتيِإ ; (T;) The palm-tree

[and the tree] 
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bore: (S:) or put forth its fruit: or showed its being in a good state: (M, K:) or bore much: (T, M, K:) and ءا

signifies also the increasing, or thriving, of seed-produce. (T.) ___ And ملا
َ
ٌةَيِشا ِتَتَأ  , inf. n. ٌءَِإ , [in a copy of the M ٌءََأ ,] The
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cattle, or camels &c., increased, or yielded increase. (M, K. [In the CK, immediately before this phrase, ِرامِّثلاو  is

erroneously put for َىَْت ُءآَمَّنلاَو ([.  for ىِوَْت : see 1 in art. ىوا . 

َوَـتآ 4  see 1, near the end of the paragraph. 

ٌوْـتَأ  an inf. n. of 1, q. v. A way, course, mode, or manner. (M, K.) You say, of speech, or language, (M,) and of a speaker, or

reciter of a ةَبْطُخ , (IAar, M,) دحاَو وْتَأ  ىَلَع  َلاَز  اَم   It, and he, ceased not to follow one [uniform] way, &c. (M.) An

impulsion; a propulsion; particularly an act of shooting an arrow from a bow: so in a trad., where it is said, ىِمْرَـن اَّنُك 

ِنْيَوْـتَألا  We used to shoot one shooting and two shootings; meaning, of arrows from bows, after the prayer of sunset.

(TA.) Death: or [so in the T, but in the K and,] a trial; or an affliction. (T, K.) You say, ٌوْـتَأ ٍنَالُف  ىَلَع  ىَتَأ   Death came

upon such a one: or a trial; or an affliction. (ISh, T.) And ٌّرُح ىِمالُغَـف  ٌوْـتَأ  ىَّلَع  ىَتَأ  ْنِإ   If I die, [or if death befall

me,] my slave shall be free. (T.) ___ A vehement sickness or disease: (T, K:) or the fracture of an arm, or of

a leg. (T.) A gift. (S, K.) ___ Butter; (S;) as also ٌءََأ  , (A,) or ٌءَِإ  . (TA: [in which it is said to be like ٌباَتِك ; but this I think a

mistake: see ٌءََأ  below.]) You say, when a skin of milk is agitated, and its butter comes, ُهُوْـتَأ َءآَج  ْدَق   [Its butter has come]. (S,

TA.) And you say, ٍءا وُذ  ٌَنبَل   Milk having butter. (A, TA.) A great body or corporeal form or person ( ٌصْخَش

ٌميِظَع ). (AZ, Sgh, K.) 

ٌةَوْـتَأ  A single coming; as also ٌةَيْـتَأ . (T.) 

ُناَوْـتَأ  a corroborative [or imitative sequent] of ُناَوْسَأ , which signifies grieving mourning, or sorrowful: (TA:) or i. q. ٌصيِرَح

[vehemently desirous; eager; &c.]. (Mirkát el-Loghah, cited by Golius.) 

ٌءََأ  , (T, S, M,) or ٌءَِإ , like ٌباَتِك , (K, [but it is said in the M that the former is a subst. and the latter an inf. n.,] Increase; syn.

ٌءآََمن , (S, M, K, [in the CK ِراَمِّثلاو  is erroneously put for ُءآَمَّنلاَو ,]) and ٌةَكَرَـب : (S:) increase, and produce, or net produce, of

land; as though from ٌةَوَِإلا  signifying ُجاَرَخلا : (TA:) gain, or revenue, arising from the increase of land, or from the
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rent thereof, or the like: (TA, and so in a copy of the S:) the produce of land, and fruits, &c.: (As, T:) what is

produced of the fruits ( لاَكآ  [in the CK لاكُا ]) of trees: (M, K:) the fruit of palm-trees. (S.) ___ See also ٌوْـتَأ , in three

places. 

ٌّىِتَأ  (S, M, Sgh, K) and ٌّىِتُأ  [respecting which see what follows] and ٌّىِتِإ , (Sgh, K,) of all which, the first is said by A'Obeyd to be the

form used by the Arabs, (TA,) [and all belong to art. ىتا , as well as to the present art.,] and ٌّىِوََأ  (M, Sgh, K) and ٌّىِوَُأ  and ٌّىِوَِإ ,

(Sgh, K,) all these, and the three preceding them, mentioned by Sgh on the authority of AA, but the last of all said by him to be

strange, (TA,) A rivulet for which a man makes a way or channel, or an easy course or passage, to his

land: (S, M, K:) or a torrent, or flow of water, from another region or quarter: (M, K: [both these meanings

mentioned in the M in art. وتا , and the former in art. يتا  also, of that work:]) or ٌّىِتَأ  signifies a conduit of water; and any

channel in which water is made to have an easy course; as also ٌّىِتُأ , mentioned by Sb; or, as some say, this is a pl.:

(M:) or any rivulet: (As, T:) or a rivulet less than the [trench called] ىْؤُـن : (IB:) and ٌّىتَأ ٌلْيَس   (Lh, T, S, M) and ٌّىِوََأ ,

(Lh, S, M,) a torrent, or flow of water, that comes one knows not whence: (M:) or that comes when the rain

that has produced it has not fallen upon the people to whom it comes: (Lh, S, M:) or that comes from a

land upon which rain has fallen to a land upon which rain has not fallen. (T, Msb.) ___ Hence, (T, M,) or the

reverse is the case, (T, M, Msb,) all the words above, (AA, T, K,) or َىِتَأ  and ُّىِوََأ , (S, M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the

most approved,]) A stranger; or a man not of one's own people, or not of one's own kindred: (AA, T, S, M, Mgh:)

or a man who asserts his relation to a people of whom he is not: (Msb:) or ٌّىِتَأ  signifies one who is among a

people of whom he is not: (As, T:) and ٌّىِوََأ , a stranger, who is not in his own country; or, accord. to Ks, a

stranger, who is not in his own home: (T:) the pl. of this last is َنوُّيِوََأ : (S:) [the fem. sing. is ٌةَّيوََأ :] and the pl. fem.

ٌتَّوََأ . (T, S, M.) 

ٌةَوَِإ  i. q. ٌجاَرَخ  [i. e. A tax, a tribute, or an impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is levied on land, (TA in
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the present art.,) and such as is imposed on a slave; (TA in art. برض ;) and any tax or other exaction that is

taken by compulsion, or against the will, or that is apportioned to a people: (M: [in the TA to a place instead of

to a people:]) and also, a bribe: or, (accord. to some, M,) particularly, a bribe for water: (M, K:) the pl. is ىَوََأ , (T, M, K, TA,

[but in some copies of the K ُّىِوََأ , and accord. to copies of the S it is ٍوََأ , being written, with the article, ىِوََألا ; both of which

appear to be wrong; for it is said to be] like ىَوَالَع  and ىَواَرَه , pls. of ٌةَوَالِع  and ٌةَواَرِه , (M, TA,) and like ىَراَكَس ; (TA;) changed, [in

the accus. case, with the article prefixed,] at the end of a verse, into َِوََألا , for the sake of the rhyme: (M, TA:) this occurs in a

verse of El-Jaadee: (S:) it has also for a pl. ٌتاَوَِإ , (T,) and َّيتُأ , [in the CK, erroneously, ٌّىِتَا ,] which is extr., (M, K,) as though its

sing. were ٌةَوْـتُأ , being like ىَّشُر , pl. of ٌةَوْشُر , (M,) and like ىَّرُع , pl. of ٌةَوْرُع . (TA.) You say, ِهِضْرَأ َةَوَِإ  ىَّدَأ   [He payed the tax of

his land]; i. e. اَهَجاَرَخ : and ُةَوَِإلا ُمِهْيَلَع  ْتَبِرُض   [The tax, or tribute, or impost, was imposed upon them]; i. e.

ُةَياَبِجلا : and some assert it to be tropical. (TA.) You say also, ِِةَوَِْإل ُهاَف  َمَكَش   [He stopped (lit. bitted) his mouth with the

bribe]; i. e. َِةَوْشِرّل . (TA.) 

ٌّىِوََأ  and its vars.: see ٌّىتَأ , above. 
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ىتا  

ىَتَأ 1  , aor. َىِْت , (Msb,) and, in the dial. of Hudheyl, َْت , without ى; (S;) and ُهُتْـيَـتَأ , (T, S, M, Msb, K,) [aor. ِهيِتآ ;] and in the

imperative, some of the Arabs say, ِت, suppressing the ا, like as is done in ْذُخ  and ْلُك  and ْرُم ; (IJ, M;) inf. n. ٌناَيْـتِإ , (T, S, * M, Mgh,

Msb, K,) or this is a simple subst., (Msb.) and ٌةَناَيْـتِإ , (M, K,) which should not be used as an inf. n. of un., unless by a bad poetic

licence, (Lth, T,) and ٌىْتَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌىِتُأ  and ٌىِتِإ  and ٌةَْأَم ; (M, K;) He [or it] came; (Msb;) and I came to him, or it;

(S, M, Mgh, * Msb, K;) or was, or became, present at it, namely, a place: (Mgh:) as also ََأ , aor. َْوُت ; (Msb;) and ُهُتْوَـتَأ , (T, S,

M, K), aor. ُهوُتآ : (S:) for which reason, we assign the generality of the words mentioned in art. وتا  to the present art. also. (M.)

[Accord. to the authorities here indicated for the signification of ىَتَأ , this verb and َءآَج  are syn.: some attempt to distinguish them;

but contradict one another in so doing: the slight distinctions that exist between them will be best seen by a comparison of the exs. in

this art. with those in art. أيج :] accord. to Er-Rághib, the proper [or primary] signification of ُناَيْـتِإلا  is The coming with ease.

(TA.) ___ اَهََأ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌناَيْـتِإ , (Msb,) [lit. He came to her,] means he lay with her; syn. اَهَعَماَج ; (Mgh, Msb;)

namely, a woman, (Mgh,) or his wife. (Msb.) Hence an expression in the Kur xxvi. 165. (TA.) ___ َمْوَقلا ىَتَأ   [He came to the

people: and hence,] he asserted his relationship to the people, not being of them. (Msb.) [See ُّىِتَأ  in art. .] وتا

ِهِب َيتَأ   ___ [He came with, or brought, him, and it; or] he made him (a man), and it (a thing, such, for instance, as

property), to come. (Kull.) [See also 4: and see, in what follows, other significations of ىَتَأ  trans. by means of ِب. Hence, ٍدَلَوِب ىَتَأ 

He begot a child, or children. And ِهِب ْتَتَأ   She brought him forth; gave birth to him.] Accord. to Aboo-Is-hák,

the meaning of the words in the Kur [ii. 143] اًعيَِمج هلُّٰلا  ُمُكِب  ِتَْ  اوُنوُكَت  اَمَنْـيَأ   is, Wherever ye be, God will bring you all

back unto Himself. (M.) [You say also, ٍةَنِّيَـبِب ىَتَأ   He adduced a proof.] See also 3. ___ َرْمَألا ىَتَأ   [He entered into,

engaged in, or occupied himself with, the thing, or affair: and, as also ِهِب ىَتَأ  ,] he did, executed, or

performed, the thing, or affair; (M. K;) and in like manner, َبْنَّذلا , [and َِبْنَّذل ,] the crime, sin, or offence. (M.) It is
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said in the Kur [ix. 54], َىلاَسُك ْمُهَو  َّالِإ  َةَالَّصلا  َنوُْتَ  َالَو  , meaning And they do not enter into, or engage in, prayer,

unless when they are heavy, or sluggish. (TA.) And you say, َهَشِحاَفلا ىَتَأ  , [and ِِةَشِحاَفل , 
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(see Kur iv. 23 and lxv. 1,)] He entered into, engaged in, or occupied himself with, [or he did, or committed,]

that which was excessively foul or evil. (TA.) And ٍلْعِف ْوَأ  ٍلْوَـق  ْنِم  ِدِّيَجلِ  ىَتَأ   [He said, gave utterance to,

uttered, or expressed, or he brought to pass, did, or effected, what was good, or excellent; he said, or did,

well, or excel-lently]. (Msb in art. دوج .) And ٍىْرَج َدْعَـب  ِىْرَِجب  ىَتَأ  [He (a horse) performed, or fetched, run after run].

(S in art. م , &c.) ___ ىَتَأ ُثْيَح  ُرِحاَّسلا  ُحِلْفُـي  َالَو  [in the Kur xx. 72] means َناَك ُثْيَح   [And the enchanter shall not

prosper where he is, or wherever he may be]; (M, Bd, K;) and where he cometh: (Bd:) or ِهِرْحِسِب ىَتَأ  ُثْيَح  [where

he cometh with his enchantment; or where he performeth his enchantment]: (Jel:) and it is said to mean that

where the enchanter is, he must be slain: such is the doctrine of the lawyers. (M.) ___ Z mentions that ىَتَأ occurs in the sense of َراَص

[He, or it, became; like as we sometimes say, he, or it, came, or came to be]; like َءآَج in the saying, اًمَكُْحم ُءآَنِبلا  َءآَج  .

(Kull.) [So you say, اًمَكُْحم ُءآَنِبلا   The building became, or came to be, firm, strong, or compact.] ___ The saying, in

the Kur [xvi. 1], ُهوُلِجْعَـتْسَت َالَف  هلِّٰلآ  ُرْمَأ  ىَتَأ  means [The threatened punishment ordained of God hath

approached: therefore desire not ye to hasten it:] its coming hath approached. (TA.) [And in like manner,] َىِتُأ

ٌنَالُف , like َِىنُع , means Such a one was approached by the enemy come in sight of him. (K.) ٌنَالُف َتيِتُأ َ  [Thou

art approached &c., O such a one,] is said when one is warned of an enemy that has come in sight of him. (Sgh, TA.) And ىَتَأ

ُّوُدَعلا ُمِهْيَلَع  means The enemy came to them, [or came down upon them, for, as MF observes, ىَتَأ when trans. by

means of ىَلَع seems to imply the meaning of َلَزَـن ,] overcoming, or overpowering, them. (Bd in xviii. 40.) ___ Hence, ىَتَأ

ِهْيَلَع [and ُهََأ , as will be seen by what follows,] He destroyed him, or it. (Bd ubi suprà.) And hence, from ِّوُدَعلا ُناَيْـتِإ  , (Mgh,) ىَتَأ

ُرْهَّدلا ِهْيَلَع   Time, or fortune, destroyed him. (M, Mgh, Msb, K.) Destruction is meant in the Kur [lix. 2], where it is said, ُمُهَأف
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اوُبِسَتَْحي ُثْيح َْمل  ْنِم  هلُّٰلا   [But God brought destruction upon them whence they did not reckon, or expect].

(EsSemeen, TA.) And it is said in the Kur [xvi. 28], ِدِعاَوَقلا َنِم  ْمُهَـناَيْـنُـب  هلُّٰلا  ىَتَأَف  , i. e. But God removed their building

from the foundations, and demolished it upon them, so that He destroyed them. (TA.) ِهْيَلَع ىَتَأ  also signifies He

caused it to come to an end; made an end of it; consumed it; [devoured it;] exhausted it; came to, or

reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;) as, for instance, what was in a bowl; (K in art. مدرج ;) and what was in a vessel;

(K in art. بجرج ;) like ُهْنِم َغَرَـف  : (ISd cited in the TA in art. شكن :) or i. q. ِهِب َّرَم  [which may be rendered he went away with it;

but this, as an explanation of ِهْيَلَع ىَتَأ  , has another meaning, which see in what follows]. (Kull.) And one says, ِهِنَمْأَم ْنِم  ٌنَالُف  َىِتُأ 

Destruction came to such a one from the quarter whence he felt secure. (TA.) And ٍنَالُف ِدَي  يَلَع  َىِتُأ 

Property belonging to such a one perished. (T.) And ُهَنوُد ىَتْؤُـي   He is taken away, or carried off, and

overcome. (TA.) A poet says, 

* ُهَّرَمَأ َّىتَح  ِشْيَعلاِوْلُح  َنوُد  ىَتَأ  *
* ُبوُكُن َّنِهِرَآ  يَلَع  ٌبوُكُن  *

meaning [Misfortunes, in the footsteps of which were misfortunes,] took away [what was sweet, of life,

and rendered it bitter]. (TA.) One says also, ْتَيِتُأ اَنُهٰه  ْنِم  , [so I find it written, but I think that the last word should be َتيِتُأ ,

agreeably with a preceding phrase from the T,] Hence the trial, or affliction, came in upon thee. (Mgh.) And ْنِم َىِتُأ 

اَذَك ِةَهِج  , with the verb in the passive form, He missed [his object in respect of such a thing] by laying hold

upon it when it was not fit to be laid hold upon. (Msb.) And ُلُجَّرلا َىِتُأ  , [also] like َِىنُع , The man was deceived,

or deluded, and his faculty of sense became altered to him, so that he imagined that to be true which

was not true. (TA.) ___ ِهْيَلَع ىَتَأ   is also syn. with ِهِب َّرَم  [meaning He, or it, (as, for instance, a period of time,) passed by

him, or over him]. (Msb.) You say, ٌلْوَح ِهْيَلَع  َتَأ  [A year passed over him; or he became a year old]. (S, K, Msb, in

art. لوح ; &c.) ___ ُهَقاَّنلا ِتَتَأ  , and ِةَقاّنلا ِهِذه  ىَدَي  َىْتَأ  َنَسْحَأ  اَم  : see art. وتا . 
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ِءآَملِل 2 ىّتأ   , (T, S, M,) or ملا
َ
َءآ , (K,) or both, (TA,) inf. n. ٌَةَيِْت and ٌَّىِْت , He smoothed, made easy, or prepared, ( َلَّهَس , S,

K, or َأَّيَه , T,) the way, course, passage, or channel, of the water, (T, S, K,) in order that it might pass forth

to a place; (S;) he directed a channel for it (M, TA) so that it ran to the places wherein it rested or

remained. (TA.) And اَّيِتَأ ِهِضْرَِأل  ىّتأ   He made a rivulet, or a channel for water, to run to his land. (M.) ___ ىّتأ

ُهَرْمَأ ٍنَالُفِل  هلُّٰلا  , inf. n. ٌَْةَيِت , (T, M, * TA,) God prepared, disposed, arranged, or put into a good or right state,

[and thus rendered feasible or practicable or easy,] for such a one, his affair. (M, * TA.) 

ُهَآ 3  , [inf. n. as below,] He requited, compensated, or recompensed, him. (M, K.) The saying, in the Kur [xxi. 48], ْنِإَو

َاِ اَنْـيَـتَأ  ٍلَدْرَخ  ْنِم  ٍةَّبَح  َلاَقْـثِم  َناَك  , some read thus, (M, * TA,) meaning [Though it be the weight of a grain of

mustard,] we will bring it [forward for requital]: others read ا ـيَـتآ  اَنْ , meaning we will give [a recompense] for it; in

which case the verb is of the measure َلَعْـفَأ : or we will requite for it; in which case the verb is of the measure َلَعاَف . (M, TA.)

ِرْمَألا ___ ىَلَع  ُهُتْـيَـتآ  , (T, S, M, Msb,) inf. n. ٌةَاَؤُم , (T, S,) I agreed with him, or was of one mind or opinion with

him, upon, or respecting, the thing, or affair; I complied with him respecting it; (T, S, M, Msb;) in a good

manner: (T:) the vulgar say, ُهُتْـيَـتاَو : (S:) this is of the dial. of the people of El-Yemen, inf. n. ٌةَاَوُم ; and is the form commonly

current: (Msb:) but it should not be used, except in the dial. of the people of El-Yemen. (T.) ___ [Hence, app., ىَتآ as meaning He

aided; a signification mentioned by Golius, on the authority of Z and Ibn-Maaroof.] 

ُهَآ 4  , (S, M, &c.,) inf. n. ٌءآَتيِإ , (TA,) i. q. ىَتَأ [He came with, or brought, him, or it]; (S;) he made it (a thing) to

come, ِهْيَلِإ  to him; (TA;) he made, or caused, him, or it, to be present; (Ksh, TA;) he made, or caused, it (a thing)

to go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. ِهْيَلِإ ُهَقاَس (,  to him. (M, K.) It is said in the Kur [xviii. 61], َ َءآدَغ  اَنِتآ  , i.

e. اَنِتيِا [Come thou to us with, or bring thou to us, our morningmeal]. (S.) ___ Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as above,

(T, S,) He gave him (T, S, M, Msb, K) a thing, (M, K,) or property: (Msb:) and you say, ِتاَه in the sense of the [imperative]

ِتآ [give thou]. (T.) We read in the Kur. [v. 60, &c.] َةاَكَّزلا َنوُتْؤُـيَو  [And they give the portion of property which is
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the due of the poor]. (TA.) And in [xxvii. 23 of] the same, ٍءْىَش ِّلُك  ْنِم  ْتَيِتوُأَو  , meaning And she hath been given

somewhat of everything. (M, TA.) [You say also, اَذَك َىِتوُأ   as meaning He was gifted, or endowed, with such a

thing; as, for instance, a faculty.] See also 3. ___ ملا
ُ
َبَتاَك ُتْيَـتآ   I made a gift to the slave between whom and me

was a contract that he should become free on payment of a certain sum: or I abated, or took off,

somewhat of his appointed part-payments, or instalments. (Msb.) ___ ُلوُسَّرلا ُمُكَآ  اَم  , in the Kur lix. 7, means

What the Apostle giveth you, of the [spoil termed] ءَْىف , (Bd, Jel,) &c.: (Jel:) or what command he giveth you: (Bd:)

or what he commandeth you [to receive]. (Kull.) ___ ٍءْىَش َىِتوُأ ِىف   A dispute, or an altercation, was held

before him, respecting the meaning of a thing: [perhaps more properly signifying he was given authority to

decide respecting a thing:] occurring in a trad. (Mgh.) 

ُهَل 5 ىّت   It (an affair, T, Mgh, Msb, K, or a thing, S, M) was, or became, prepared, disposed, arranged, or put into a

good or right state, for him; (T, * S, M, Mgh, Msb, K;) and hence, it (a thing) was, or became, feasible or

practicable, and easy, to him; (Mgh;) it (an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him; (Msb;) the way

thereof (i. e. of an affair) was, or became, facilitated, or easy, to him. (TA.) The following is an ex.: 

* ْرَـبَْجنا َّىتَح  ُرْهَّدلا  ُهَل  ىَّتََ  *

[Fortune became well, or rightly, disposed for him, so that he became restored to wealth, or

competence]: (T:) or خلا ُرْـيَخلا  ُهَل  ىََّتَ  [good fortune, or prosperity, became prepared, &c., for him, &c.]. (So in the

TA.) And hence the saying, ملا
َ

ُغْض ىَّتَأَتَـي َِىل  اَِّمم  اَذٰه   This is of the things which it is feasible or practicable, and

easy, to me to chew. (Mgh). ___ He applied himself to it with gentleness, (As, S, K,) and so اََهل ىّت  , meaning

ِهِتَجاَِحل , to his needful affair or business, (T,) and entered into it, engaged in it, occupied himself with it,

did it, executed it, or performed it, by the 

Page 17

5



way, or manner, proper, or suitable, to it. (As, T, S, K. [In the CK, for ِهِهْجَو ْنِم  ُهََأ  , we find هِهْجَو نع  ُها  .]) And ىّت ِىف

ِهِرمَأ  He used gentleness, or acted gently, in his affair. (Msb.) ___ ُهَباَصَأ َّىتَح  ٍمْهَسِب  ُهَل  ىّت   He sought him

leisurely or repeatedly [with an arrow, app. taking aim in one direction and then in another, until he hit

him]. (Z, TA.) ___ ىَّتَأَتَـي ٌنَالُف  َءآَج  is explained by Fr as meaning َكِفوُرْعَمِل ُضَّرَعَـتَـي  [Such a one came, or has come,

addressing, or applying, or directing, himself, or his regard, or attention, or mind, to obtain thy favour, or

bounty]. (S.) And you say, ِهِفوُرعَمِل ىّت  , meaning ُهَل َضَّرَعَـت  [He addressed, applied, or directed, himself, &c., to

obtain his favour, or bounty]. (TA.) ___ Some say that ىّت signifies He prepared himself to rise, or stand. (TA.) 

ًَالف 10 ىتآتسا   He asked such a one to come, deeming him slow, or tardy. (K.) ___ ُةَقاَّنلا تتأتسا   The she-

camel desired to be covered; (A, TA;)IE desired the stallion; (S, M, K;) being excited by lust. (S, A.) 

ىَّتِإ  : see ٌّىِتَأ . 

ٌةَيْـتَأ  A single coming; as also ٌةَوْـتَأ ; but not ٌةَناَيْـتِإ  , unless by a bad poetic licence. (T.) ___ See also ِحرُجلا ُةَّيِتُأ  . 

ٌناَيْـتِإ  is either an inf. n. of ىَتَأ , or a simple subst. [signifying A coming]. (Msb.) 

ٌةَناَيْـتِإ  an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, K:) see also ٌةَيْـتَأ . 

ٌءََأ  or ٌءَِإ : see ٌّىِتأ . 

ٌّىِتَأ  as syn. with ٌّىِوَأ : see art. وتا . ___ Also, (M, and so in some copies of the K, where it is said to be like ٌّىِضَر ,) or ىًتِإ  , like ىًضِر ,

(so in other copies of the K,) and ٌءََأ  , (M, K,) written by some ٌءَِإ , (TA,) What falls, of wood or leaves, into a river: (M,

K:) from ُناَيْـتِإلا : (M:) pl. ٌءَآ [in the CK ءِا ] and ٌّىِتُأ . (M, K.) ___ ٌّىِتَأ ٌلُجَر   A man who is sharp, energetic, vigorous,

and effective, in affairs; who applies himself to them with gentleness, and enters into them, or

performs them, by the way, or manner, proper, or suitable, to them. (M.) ___ ٌّىِتَأ ٌسَرَـف  : see ٍتْأَتْسُم . 
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ِحْرُجلا ُةَّيِتُأ   , (so in a copy of the M,) or ُهُتَّـيِّتُأ  , (so in some copies of the K, and accord. to the TA,) or ُهُتَـيْـتَأ  , (so in other copies of the

K,) and ُهُتَـيِتآ  , (so in the M, and in some copies of the K,) or ُهُتَـيِّتِإ  , (so in some copies of the K, and accord. to the TA,) or ُهُتَّـيِتَأ , (so in

a copy of the K,) The matter which comes from the wound: (M, K:) from Aboo-'Alee. (TA.) 

ىَّتَأ  i. q. َّىتَح ; (K;) a dial. var. of the latter. (TA.) 

ِحرُجلا ُهُتَـيِتِإ   and ُهُتَّـيّـتُأ : see ِحْرُجآلا ُةَّيِتُأ  . 

ٍتآ  [Coming; (see also ٌّىِتْأَم ;) applied to a man, &c.; and to time, meaning future: also a comer: ___ and hence,] An

angel. (Mgh, Msb.) 

ِحرُجلا ُةَيِتآ   : see ِحْرُجلا ُةَّيِتُأ  . 

ىًتْأَم  A place of coming. (Msb.) [And ًةَْأَم  signifies the same: or A road, or way, by which one comes; a way of

access; an approach; as also ىًتْأَم : or, more properly, a means of coming.] ___ ملا
َ
ِةَأْر ىَتْأَم  [The place of access of

the woman; i. e. the meatus of her vagina; or her vagina itself;] the ضيَِحم , or place of menstruation, of the

woman. (Zj in the TA in art. ِرمَألا ِىَتْأَم  ضيح (.___  and ُهُتَْأَم  The way, or manner, ( هْجَو , S, or ةَهِج , M, K,) of the affair,

(S, M, K,) by which it is, or is to be, entered into, engaged in, done, executed, or performed; like as you say

ِمَالَكلا َينْعَم  and ُهُتاَنْعَم , meaning the same by both. (S.) You say, ُهْأَم ْنِم  َرْمَألا  ُتْيَـتَأ  and ِهِتَْأَم  , (S, M,) i. e., يِذَّلا ِهِهْجَو  ْنِم 

ُهْنِم ىَتُؤُـي  [I entered into, engaged in, did, executed, or performed, the affair by the way, or manner,

whereby it should be entered into, &c.], (S,) or ِهِتَهِج ْنِم   [which means the same]. (M.) 

ىًتْؤُم  : see ٍتْأَتْسُم . 

ًةَْأَم  : see ىًتْأَم , in three places. 

ٌّىِتْأَم  [pass. part. n. of 1; Come: come to:] is of the measure ٌلوُعْفَم ; the وbeing changed into ىand incorporated into the
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اًّيِتْأَم ,which is the final radical letter. (S.) In the saying, in the Kur [xix. 62]ى ُهُدْعَو  َناَك  ُهَّنِإ  , the meaning is اًيِتآ  [Verily that

which He hath promised, or the fulfilment of his promise, is coming]; like as, in the phrase اًروُتْسَم ًاَجِح  , in the

Kur [xvii. 47], اًرِتاَس  is meant: or it may be a pass. part. n. [in signification as well as form]; for what cometh to thee, of that which God

commandeth, thou comest thereto. (S.) It is said in a prov., ُداَوَّسلا اَهـُّيَأ  َتْنَأ  ٌّىِتْأَم  [lit. Thou art come to, O thou person],

meaning there is no escape for thee from this event. (TA.) ___ Applied to a man, it also signifies ِهيِف َىِتُأ  [in a sense

indicated in the Kur xxvi. 165]. (TA.) 

ٌءآتْئِم ٌقيِرَط   A road to which people come (Th, M, Mgh, Msb) much, or often; (Mgh, Msb;) the latter word being of the

measure لاَعْفِم , (Th, M, Mgh, Msb,) originally ٌىاَتْـئِم or ٌواَتْـئِم ; (Msb;) from ُتْيَـتَأ , (Th, M,) or ُناَيْـتِإلا ; [or from ُتْوَـتَأ ;] like ٌلَالِْحم ٌراَد  , i.

e. a house where people alight or abide much, or often: (Mgh, Msb:) a road that is frequented (S, M, K) and conspicuous:

(M, K:) in [some of] the copies of the K, incorrectly, ٌةَءآَتْـئِم : (TA:) A' Obeyd has inadvertently written it without [the radical] ء, and in

the category of ٌءَآلْعِف . (M.) Death is thus termed in a trad., as being a way which every one travels: (TA:) and as that trad. is related,

it is without [the radical] ء. (M.) ___ ِقيِرَّطلا ٌءآَتْـئم   The main part, or middle, of the road; or the part of the road

along which one travels: (Sh, TA:) or the space within which the road is comprised; (S, Msb, K;) as also ُءآَديِم

ِقيرطلا : (TA:) or this last, as also ِقيرطلا ُءآَتيِم  , signifies the measure of the two sides, and the distance, of the road.

(L in art. ٌءآَتْـئِم تيم (.___  also signifies The extreme limit of the distance to which horses run; (S, Msb;) and so

ٌءآَديِم . (S, TA.) ___ And i. q. ٌءآَقْلِت (K.) You say, ٍنَالُف ِراَد  ِءآَتْـئِمب  ىِراَد   My house is opposite to the house of such a

one; facing it, or fronting it; and so ِهِراِد ِءآَديِِمب  ; (S;) and ِهِراَد ِءآَتيِِمب  . (L in art. تيم .) ___ And ٍءآَتْـئِم ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب 

ٍدِحاَو (S) and ٍدِحاَو ٍءآَديِم  (S, and L in art. ديم ,) The people built their houses, or constructed their tents, after one

mode, manner, fashion, or form. (L in art. ٌءآَتئِم ٌلُجَر  ديم (.  A man who requites, compensates, or

recompenses; who gives much, or largely. (M, K.) 

ٍتْأَتْسُم ٌسَرَـف   , and ٌّىِتَأ  , and ىًتْؤُم  , and ىتوتسم , [so I find it written, perhaps for ٍتْوَـتْسُم , which may be a dial. van. of ٍتْأتْسُم ,
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like as ُهُتْـيَـتاَو is of ُهُتْـيَـتآ ,] A mare desiring the stallion. (TA.) 
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ثا  

َّثَأ 1  , aor. ِـ (T, S, M, L, K) and ُـ and ,َ (M, L, K,) inf. n. ٌةَثََأ (T, S, M, L, K) and ٌثََأ (M, L, K) and ٌةَثوُثُأ , (M,) or ٌثُوُـثُأ , (L, K,) It

(anything) was, or became, much in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: (M, L:) it (herbage, or

a herb,) was, or became, abundant, or plenteous, and tangled, or luxuriant; (T, S, K;) or abundant and tall:

(M:) it (hair) was, or became, abundant and long. (M, TA.) ___ ْتَّثَأ , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّثَأ , (M,) said of a woman,

She was, or became, large in the hinder parts. (M, K.) 

ُهثّثأ 2  He made it plain, level, smooth, soft, or easy to lie or ride or walk upon. (M, K.) 

ثّث 5  He obtained, or acquired, goods, household-goods, or furniture and utensils and the like; or

abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life; (S;) or property; (S, M;) or wealth; or what was

good. (M.) 

ٌّثَأ  , fem. with ة: see ٌثيِثَأ , in two places. 

ٌثََأ  Goods; or utensils and furniture of a house or tent; household-goods; syn. ٌعاَتَم ; (T, M;) or تْيَـب ُعاَتَم  ; (S,

Msb, K;) of whatever kind; consisting of clothes, and stuffing for mattresses or the like, or outer

garments [&c.]: (M, TA:) or (so accord. to the M and K, but in the T also,) all property, (AZ, T, S, M, K,) [consisting of]

camels, and sheep or goats, and slaves, and utensils and furniture or householdgoods: (AZ, T, S:) or

abundant property: or abundance of property: (M, TA:) [in which last sense it is an inf. n. used as simple subst.:] or

what is made, or taken, for use, and i. q. ٌعاَتَم ; not what is for merchandise: or what is new, of the utensils

and furniture of a house or tent; not what is old and worn out: (TA:) [it is a coll. 
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gen. n., and] the n. un. is with رثا : (AZ, T, S, M, Msb, K:) or it has no n. un.: (Fr, T, S, Msb, K:) if you form a pl. from ثا , you say,

ٍةَّثآ ُةَثَالَث  , [originally ةَثِثْأَأ , like ةَمِعْطَأ , pl. of ماَعَط ,] and ٌةَريِثَك ٌثُثُأ  . (Fr, T.) 

ٌثيِثَأ  Much in quantity, abundant, or numerous: and great, or large: as also ٌّثَأ  ; (M, K;) which is, in my opinion,

[says ISd, originally ٌثِثَأ ,] of the measure ٌلِعَف : (M:) the fem. is ٌةَثيِثَأ : and the pl. is ٌثَِإ and ُثِئََأ ; (M, K; *) both being pls. of the

masc. and of the fem.; (K;) or the latter is pl. of the fem. only; (M, * MF;) but the former is [pl. of the masc.,] like ٌماَرِك as pl. of ٌميِرَك ,

(TA,) and is pl. of the fem. also. (M.) You say, ٌثيِثَأ ٌتاَبَـن   Herbage, or a herb, that is abundant, or plenteous, and

tangled, or luxuriant: (T, S:) or abundant and tall. (M.) And ٌثيِثَأ ٌرَعَش   Hair that is abundant, and tangled, or

luxuriant: (S:) or abundant (T, M) and long. (M.) And ٌةَثيِثَأ ٌةَيِْحل  , and ٌةَّثَأ  , A thick beard. (M, TA.) And ٌةَثيِثَأ ٌةَأَرْمِا   A

fleshy woman: (M, TA:) pl. ُثِئََأ , (M,) signifying fleshy women; (S, M, K;) as also ٌثَِإ : (M:) or the former of these pls. signifies

tall, full-grown, women. (K.) 

ُّىِثََأ  i. q. ُِّىفََأ , (K,) i. e. The [three] stones which are set up and upon which the cooking-pot is placed: the

[second] ثis said to be a substitute for ف, and some hold the hemzeh to be augmentative. (TA.) 
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رثا  

ِريِعَبلا 1 َّفُخ  َرَـثَأ   , aor. ُـ , inf. n. ٌرْـثَأ , He made an incision in the foot of the camel [in order to know and

trace the footprints]; as also ُهرّثأ  . (M.) And ِريِعَبلا َرَـثَأ   He made a mark upon the bottom of the camel's foot

with the iron instrument called ةَرَـثْـئِم  in order that the footprints upon the ground might be known: (T,

TT:) or he scraped the inner [i. e. under] part of the camel's foot with that instrument in order that the

footprints might be traced. (S.) َثيِدَحلا َرَـثَأ  , (T, S, M, A, &c.,) ِمْوَقلا ِنَع  , (M,) aor. ُـ (S, M, Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n.

ٌرْـثَأ (T, S, M, Msb, K) and ٌهَرََأ and ٌهَرْـثُأ , (M, K,) the last from Lh, but in my opinion, [says ISd,] it is correctly speaking a subst., and syn.

with ٌهَرُـثْأَم and ٌهَرَـثْأَم , (M,) He related, or recited, the tradition, narrative, or story, as received, or heard, from

the people; transmitted the narrative, or story, by tradition, from the people: (T, S, * M, A, L, Msb, * K: *) or

he related that wherein they had preceded [as narrators: so I render ِهيِف اوُقَـبَس  اَِمب  ْمُهَأَبْـنَأ  , believing مه to have been

inserted by a mistake of a copyist in the M, and hence in the L also:] from ُرَـثَألا . (M, L.) [See ٌرَـثَأ .] You say also, َبِذَكلا ُهْنَع  َرَـثأ  ,

meaning He related, as heard from him, what was false. (L, from a trad.) ___ ٌرْـثَأ , aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌرْـثَأ , (M, K.) also

signifies Multum inivit camelus camelam. (M, K.) ِرْمَْألِل َرِثَأ  , aor. َـ , He applied, or gave, his whole attention to the

thing, or affair, having his mind unoccupied by other things. (K.) ِرْمَْألا يَلَع  َرِثَأ   He determined, resolved, or

decided, upon the thing, or affair. (T, K.) اَذَك اَذَك و  َلَعْـفَأ  ْنَأ  ُتْرِثَأ  ْدَقَل  , (Lth, T, L,) inf. n. ٌرْـثَأ and ٌرَـثَأ , (L,) I have

assuredly purposed to do such and such things. (Lth, T, L.) See also 4. And see 10. 

ِهيِف 2 رّثأ   , inf. n. ٌَريِْث , He, or it, made, (Msb,) or left, (M, K,) or caused to remain, (S,) an impression, or a mark, or

trace, upon him, or it. (S, * M, Msb, K. *) It is said of a sword, [meaning It made, or left, a mark, or scar, upon him,

or it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) [Whence,] ِهِضْرِع َرـَّثَأ ِىف  cross; [He scarred his honour]. (K in art. شخو .) You say

also, ُدوُجُّسلا ِهِنيِبَِجبَو  ِهِهْجَوِب  َرـَّثَأ  [Prostration in prayer made, or left, a mark, or marks, upon his face and upon
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his forehead]. (T, * TA.) See also 1, first sentence. He, or it, made an impression, or produced an effect, upon

him, or it; impressed, affected, or influenced, him, or it. (The Lexicons passim.) اَذَكِب اَذَك  َرـَّثَأ  , (T, TT,) or َرَـثآ  , (K,)

He, or it, made such a thing to be followed by such a thing. (T, TT, K. *) 

َرَـثآ 4  see 2, last sentence. [Hence, app.,] ُهرثآ , (As, T, M, Msb,) inf. n. ٌراَثيِإ , (As, T,) He preferred him, or it. (As, T, M, Msb,

TA.) You say, ِهْيَلَع ُهرثآ   He preferred him before him: so in the Kur xii. 91. (As, M.) And ىِسْفَـن ىَلَع  ًَالُف  ُتْرَـثآ  [I

preferred such a one before myself], from راَثيِإلا . (S.) And َكُتْرَـثآ ْدَق   I have preferred for thee it; I have

preferred to give thee it, rather than any other thing. (T.) And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  َرَـثآ   He preferred doing such a

thing; as also َرِثَأ  , inf. n. ٌرَـثَأ ; and َرَـثَأ . (M.) رثآ also signifies He chose, or elected, or selected. (K.) And ُهرِثآ  He honoured

him; paid him honour. (M, K.) 

رّث 5  It received an impression, or a mark, or trace; became impressed, or marked. (Msb.) He, or it, had an

impression made, or an effect produced, upon him, or it; became impressed, affected, or influenced. (The

Lexicons passim.) See also 8. 

ُهَرَـثَـتْـئا 8  , [written with the disjunctive alif ُهَرَـثَـتيِا ,] and ُهرّث  , He followed his footsteps: (M, K:) or did so diligently, or

perseveringly. (TA.) 

ِهِباَحْصَأ 10 ىَلَع  رثأتسا   ; (ISk, S, K;) and ْمِهْيَلَع َرِثَأ  , aor. َـ ; (K;) He chose for himself [in preference to his

companions] (ISk, S, K) good things, (K,) in partition, (TA,) or good actions, and qualities of the mind. (ISk,

S.) And ِءْىَّشل رثأتسا  , (S, K,) or َءْىَّشلا , (Msb,) He had the thing to himself, with none to share with him in it: (S,

Msb, K:) and the former signifies he appropriated the thing to himself exclusively, (M, K,) ِهِْريَغ ىَلَع   in preference

to another or others. (M.) It is said in a trad., ُهُنَع َهْلاَف  ٍءْىَشِب  هلُّٰلا  َرَـثْأَتْسا  اَذِإ   When God appropriateth a thing to

Himself exclusively, then be thou diverted from it so as to forget it. (M.) And one says, ٍنَالُفِب هلُّٰلا  َرَـثْأتْسِا  , (and

ًَالُف , TA,) [God took such a one to Himself,] when a person has died and it is hoped that he is forgiven. (S, M, A, K.) 
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ٌرْـثَأ  , (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by Yaakoob to be the only form known to As, (S,) and ٌرَـثَأ  , which is a form used by poetic licence,

(M, L,) and ٌةَرْـثأ  , (M, L, K,) and ٌرُـثُأ  , (M,) and ٌرُـثُأ  , which is in like manner a sing., not a pl., (T, L,) and ٌةَرْـثأ  , (El-Leblee,) and ْريِثَأ  ,

(K,) The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword; syn. ٌدْنِرِف ; (As, T, S, M, A, L, K;) and ٌلُسْلَسَت ; and ُةَجاَبيِد ;

(AZ, T;) and its lustre, or glitter: (M, L:) pl. [of the first] ْرُـثُأ : (T, M, L, K:) the pl. of ٌةَرْـثُأ is ٌرَـثُأ . (El-Leblee.) Khufáf Ibn-Nudbeh Es-

Sulamee says, [describing swords,] 

* اَهوُصَلْخَإَف َنوُلَقْـيَّصلا  اَهَالَج  *
* ِرْثَِ ىِقْتَـي  اَهُّلُك  ًافاَفِخ  *

[The furbishers polished them, and freed them from impurities, making them light: each of them

preserving itself from the evil eye by means of its lustre]: i. e., each of them opposes to thee its دْنِرِف : (S, L:) ىِقْتَـي is a

contraction of ىِقَّتَـي ; and the meaning is, when a person looks at them, their bright rays meet his eye, so that he cannot continue to

look at them. (L.) 

ٌرْـثُأ  The scar of a wound, remaining when the latter has healed; (As, Sh, T, S, M, K;) as also ٌرُـثُأ  (S, K) and ٌرَـثَأ  : (Sh,

T:) pl. ٌرَآ , though properly ٌرَِإ , with kesr to the ا [but why this is said, I do not see; for ٌرَآ is a regular pl. of all the three forms of

the sing.;] and ٌروُثُإ may be correctly used as a pl. (Sh, T, L.) A mark made with a hot iron upon the inner [i. e. under]

part of a camel's foot, by which to trace his footprints: (M, K:) pl. ٌروُثُأ . (M.) [See also ٌةَرْـثُأ .] Lustre, or

brightness, of the face; as also ٌرُـثُأ  . (M, K.) See ٌرْـثَأ . See also ٌرْـثِإ . 

ٌرْـثِإ  : see ٌرَـثَأ , in three places: ___ and ٌرْـثَأ : ___ and see ٌرِثآ , in two places. Also, (S, M, K,) and ٌرْـثُأ  , (M, K,) but the latter is

disallowed by more than one authority, (TA,) What is termed the ةَصَالُخ [q. v.] of clarified butter: (S, M, K:) or, as some

say, the milk when the clarified butter has become separated from it. (M.) [See also ٌةَدْشِق .] 

ٌرَـثَأ  A remain, or relic, of a thing; (M, Msb, K;) as of a house; as also ٌةَرََأ  : (Msb:) a trace remaining of a thing; and of the

stroke, or blow, of a sword: (S:) see also ٌرْـثُأ : a sign, mark, or trace; opposed to the ْنيَع , or thing itself: (TA:) a footstep,
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vestige, or track; a footprint; the impression, or mark, made by the foot of a man [&c.] upon the

ground; as also ٌرْـثِإ  : and an impress, or impression, of anything: (El-Wá'ee:) pl. حٌرَآ (M, Msb, K) and ٌروُثُإ . (M, K.) [The

sing. is also frequently used in a pl. sense: and the former of these pls. is often used to signify Remains, or monuments, or

memorials, of anti- 
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quity, or of any past time.] It is said in a prov., ٍْنيَع َدْعَـب  اًرَـثَأ  ُبُلْطَأ  I will not seek a trace, or vestige, [or, as we َال 

rather say in English, a shadow,] after suffering a reality, or substance, to escape me: or, as some relate it, ْبُلْطَت seek َال 

not thou. (Har pp. 120 and 174.) And one says, ُهَرَـثَأ هلُّٰلا  َعَطَق   [May God cut short his footsteps]: meaning may God

render him crippled: for when one is crippled, his footsteps cease. (TA.) And ُهُرَـثَأ ُقُدْصَيَل  ٌنَالُف  , and ُهَرَـثَأ , Such a one, if

asked, will not tell thee truly whence he comes: (M in art. قدص :) a prov. said of a liar. (TA.) And ُتْجَرَخ , (S, M, * K,)

and ُتْئَج , (El-Wá'ee, Msb,) ِهِرَثَأ ِهِرْثِإ ,↓ and ,ِيف  the former of which is said by more than one to be the more (,T, S, M, Msb, K) ,يف 

chaste, (TA,) [but the latter seems to be the more common,] and ِهِرَثَأ ىَلَع  , and ِهِرْثِإ ىلع   , (El-Wá'ee, Msb,) I went out, (S, &c.,)

and I came, (El-Wá'ee, Msb,) after him: (M, A, K:) or at his heel: (Expos. of the Fs:) or following near upon him, or

hard upon him, or near after him, or following him nearly: (Msb:) as though treading in his footsteps. (El-

Wá'ee.) And ِنْيَريِثَأ ىِذ  َرَـثَأ  : see ٌرِثآ . (K.) ___ An impress or impression, a mark, stamp, character, or trace, in a

fig. sense; an effect. (The Lexicons passim.) You say, ٌنَسَح ٌرَـثَأ  ِهِتَيِشاَم  ىَلَع   Upon his camels, or sheep, or goats, is

an impress of a good state, or condition; of fatness, and of good tending; like ٌعَبْصِإ . (TA in art. عبص .) And ُهَّنِإ

ِهِلاَم ِىفِرَثَألا  ُنَسََحل   Verily he has the impress of a good state, or condition, in his camels, or sheep, or goats;

like ِعَبْصِإلا ُنَسَح  , and ملا
َ

ِس . (TA ubi suprà.) And اَذَك ُرَـثَأ  ِهْيَلَع   He, or it, bears the mark, stamp, character, or trace,

of such a thing. (The Lexicons passim.) ___ [The pl.] ٌرَآ also signifies Signs, or marks, set up to show the way. (K.)

___ Also the sing., i. q. ٌرْـثَأ , q. v. (M, L.) ___ Also i. q. ٌرَـبَخ  [both of which words are generally held to be syn., as meaning A
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tradition, or narration relating or describing a saying or an action &c., of Mo- hammad]: (M, K:) or,

accord. to some, the former signifies what is related as received from [one or more of] the Companions of

Mohammad; (TA;) but it may also be applied to a saying of the Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is from

Mohammad himself; (TA;) or from another; or from him or another: (Kull p. 152:) or the former signifies i. q. ٌةَّنُس [a practice or

saying, or the practices and sayings collectively, of Mo- hammad, or any other person who is an

authority in matters of religion, namely, any prophet, or a Companion of Mohammad, as handed

down by tradition]: (S, A:) pl. ٌرَآ . (S, M.) You say, ِرَثَألا ُهُتْدَجَو ِيف  [I found it in the traditions of the practices

and sayings of the Prophet; &c.]: and ِرَآلا ِةَلََمح  ْنِم  ٌنَالُف  [Such a one is of those who bear in their

memories, knowing by heart, the traditions of the practices and sayings of the Prophet; &c.]. (A.) ___ A

man's origin; as in the sayings, ٌرَـثَأ َنْيَأ  ُهَل  ىَرْدُي  اَم   It is not known where was his origin; and ٌرَـثأ اَم  ُهَل  ىَرْدُي  اَم   It is

not known what is his origin. (Ks, Lh, M.) ___ The term, or period, of life: so called because it follows life: (Msb, TA:)

or from the same word as signifying the print of one's foot upon the ground; because when one dies, his footprints cease to be seen.

(TA.) ___ [For the former of these two reasons,] ْمُهَرَآ in the Kur xxxvi. 11 means The rewards and punishments of their

good and evil lives. (M, L.) ٌرَآ is also a pl. of ٌَْر , q. v.; formed by transposition from ٌرَْأ . (Yaa- Koob, and M in art. ر .) 

ٌرُـثَأ  A man who chooses for himself [in preference to his companions] (ISk, S, M, K) good things, (K,) in partition, (M,

TA,) or good actions, and qualities of the mind; (ISk, S;) as also ٌرِثَأ  (M, K.) 

ٌرِثَأ  : see ٌرُـثَأ . 

ٌرُـثُأ  : see ٌرْـثُأ , in two places: ___ and see ٌرْـثَأ . 

ٌرُـثَأ  : see ٌةَرََأ . 

ٌةَرْـثُأ  : see ٌةَرََأ . ___ A mark which is made by the Arabs of the desert upon the inner [i. e. under] part of a
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camel's foot; as also ٌَروُْث  , and, accord. to some, ُهَروُثْؤُـت  , whence one says, ُهَتَرْـثُأ ُتْيَأَر  , and ُهَروُثْؤُـت  , I saw the place of

his footsteps upon the ground: (M:) or the abrasion of the inner [i. e. under] part of a camel's foot with

the instrument of iron called ةَرَـثْـئِم  and روُثْؤُـت , in order that his footprints may be traced. (S.) [See also ٌرْـثُأ .]

___ See also ٌرْـثَأ . ___ And see ٌةَرُـثْأَم . ___ Preference. (A.) You say, ٌةَرْـثُأ ىِدْنِع  ُهَل   He has a preference in my

estimation. (A.) And ِريِمَألا َدْنِع  ٍةَرْـثُأ  وُذ  َوُه   He has a preference in the estimation of the prince, or

commander. (A.) And ٍنَالُف َدْنِع  ٍةَرْـثُأ  وُذ  ٌنَالُف  , (TA,) or ٍةَرَـثَأ  , (T,) Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.)

See also ٌةَرَـثَأ , in two places. ___ ٍريِثَأ ىِذ  َةَرْـثُأ  : see ٌرِثآ . Dearth, scarcity, drought, or sterility, ( ٌبْدَج [in the CK بْذَج ],)

and an unpleasant state or condition. (M, K.) 

ٌةَرْـثِإ  : see ًةَرْـثِإ ٌةَرَـثَأ .___  : see ٌرِثآ . 

ٌةَرَـثَأ  : see ٌةَرََأ . ___ A subst. [signifying The appropriation of a thing or things to oneself exclusively: the having

a thing to oneself, with none to share with him in it:] from ِِءْىَّشل َرَـثْأَتْسِا  . (S, M.) And, as also ٌةَرْـثُأ  and ٌةَرْـثِإ  and ىَرْـثُإ

, The choice for oneself [in preference to his companions] of good things, (M, * K, * TA,) in partition; (M, TA;) the

choice and preference of the best of things, and taking it, or them, for oneself: (TA:) the pl. of the second is

ٌرَـثُأ . (TA.) You say, ٍةَرَـثَأ َالِب  ُهَذَخَأ  , and ٍةَرْـثُأ الب   , [&c.,] He took it without a choice and preference of the best of

the things, and the taking the best for himself. (T, TA.) And a poet says, 

* ٍخَأ َكَل ِىف  ْلَه  ُبْئِذ   َ ُهَل  َتْلُقَـف  *
* ِلُْخب َالَو  َكْيَلَع  يَرْـثُأ  َالِب  يِساَؤُـي  *

[And I said to him, O wolf, hast thou a desire for a brother who will share without choice of the best

things for himself in preference to thee, and without niggardness?]. (M, TA.) See also ٌةَرْـثُأ . 

ىَرْـثُأ  : see ٌةَرَـثَأ , in two places. 
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ٌريِثَأ  : see ٌةَرَـثَأ . ___ [That makes a large footprint, or the like.] You say, ٌةَريِثَأ ٌةَّباَد   A beast that makes a large

footprint upon the ground with its hoof, (AZ, S, M, K,) or with its soft foot, such as that of the camel. (AZ,

S.) ___ A man possessing power and authority; honoured: pl. ُءآَرَـثُأ : fem. ٌةَريِثَأ . (M.) ___ ىِريِثَأ ٌنَالُف   Such a one is

my particular friend: (S, K:) or is the person whom I prefer. (A.) ٍنَالُف َدْنِعٌريِثَأ  ٌنَالُف   Such a one is a favourite

with such a one. (T.) ___ ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ  , and ٍريِثَأ ىِذ  َلَّوَأ  , &c.: see ٌريِثَأ ٌريِثَك  ٌءْىَش  ٌرِثآ .___  [A thing very abundant,

copious, or numerous]: ريثا is here an imitative sequent, (S, K, *) like ٌريِثَب . (S.) ُريِثَألا  [ ὁ αἰθήρ, The ether;] the ninth,

which is the greatest, sphere, which rules over [all] the other spheres: [said to be] so called because it affects the

others ( ِهِْريَغ ُرِثَؤُـي ِىف  ). (MF.) [It is also called ِسَلْطَألا ُكَلَـف  , and ِشْرَعلا ُكَلَـف  ; and is said to be next above that called ِّىِسْرُكلا ُكَلَـف  .] 

ٌةَرََأ  : see ٌرَـثَأ . You say, ٍةَرََأ ىَلَع  ُلِبإلا  ِتَنَِمس  , (S, M, *) or ٍمْحَش ْنِم  ٍةَرََأ  ىلع  , (A,) The camels acquired fat, upon, or

after, remains of fat. (S, M, * A.) And َكاَذ َلْبِق  ٍةَرََأ  يَلَع  َبِضَغ   He became angry the more, having been angry

before that. (Lh, M.) And ٍبَضَغ ِةَرََأ  ىَلَع  ٌنَالُف  ِينَبَضْغَأ   Such a one angered me when anger yet remained in

me. (A.) And ٍمْلِع ْنِم  ٌةَرََأ  , and ٌةَرَـثَأ  , (T, S, M, K,) and ٌةَرْـثُأ  , (M, K,) or ٌةَرْـثَأ  , (T,) the first of which is the most approved, (M,) and is

[originally] an inf. n., [see َثيِدَحآلا َرَـثَأ  ,] (T,) signify A remain, or relic, of knowledge, (Zj, T, S, M, K, and Jel in xlvi. 3 of

the Kur,) transmitted, or handed down, (K, Jel,) from the former generations: (Jel:) or what is transmitted, or

handed down, of knowledge: (Zj, M:) or somewhat transmitted from the writings of the former

generations: (TA:) by the knowledge spoken of [in the Kur ubi suprà] is meant that of writing, which was given to certain of the

prophets. (I'Ab.) 

ٌرِثآ  One who relates, or recites, a tradition, narrative, or story, or traditions, &c., as received, or heard,

from another, or others; a narrator thereof. (T, S, * L.) The saying of 'Omar, on his being forbidden by Mohammad to

swear by his father, اًرِثآ َالَو  ًارِكاَذ  ِهِب  ُتْفَلَح  اَم  , means I did not swear by him uttering (the oath) as proceeding in

the first instance from myself, nor repeating (it) as heard from another particular person. (A'Obeyd, T, S,
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TA.) ___ اَّم اًرِثآ  اَذه  ُلَعْـفَأ  , (IAar, T, S, K,) and اًرِثآ without ام , (IAar, T,) and ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ   , (S, K,) mean I will do this the first

of every thing. (S, K. *) And in like manner, after ُهُتيِقَل [I met him, or it], one says, اَّم اًرِثآ  , [and ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ   ,] and ىِذ َلَّوَأ 

ٍريِثَأ  , (M, K,) and 
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ىِدَي ِتاَذ  َرِثآ  , (M,) or ِنْيَدَي ِتاَذ  , (K,) and ِنْيَدَي ىِذ  , (IAar, M, K,) and ٍريِثَأ ىِذ  َةَريِثَأ   , and ىِذ َةَرْـثُإ   , (K,) and ِنْيَريِثَأ ىِذ  َرِثآ   , (M,

as from Lh,) or ىِذ َرَـثَأ   , (K,) and ىِذ ِنْيَريِثَأ   , x x x x x َرْـثِإ  and اَّم ًةَرْـثِإ  : (Lh, M, K:) or, as some say, ُريِثَألا  signifies the daybreak, or

down; and ٍريِثَأ وُذ   , the time thereof. (M, TA.) Fr says that اَّم اًرِثآ  اَذِ  ْأَدْبِا  , and ٍريِثَأ ىِذ  َرِثآ   , and ٍريِثَأ ىِذ  َريِثَأ   , signify

Begin thou with this first of every thing. (TA.) One says also, اَّم اًرِثآ  ُهْلَعْـفِا , , (T, M, TA,) and اَّم اًرْـثِإ  , (M, TA,) meaning Do

thou it [at least], if thou do nothing else: (T, M, TA:) or, as some say, do thou it in preference to another

thing, or to other things: ام being redundant, but [in this case] not to be omitted, because [it is a corroborative, and] the

meaning of the phrase is, do thou it by choice, or preference, and with care. (M, TA.) Mbr says that the phrase اَّم اًرِثآ  اَذه  ْذُخ  means

Take thou this in preference; i. e., I give it thee in preference; as though one desired to take, of another, one thing, and had

another thing offered to him for sale: and ام is here redundant. (T, TA.) 

ٌروُثَْ  : see ٌةَرْـثُآ . 

ٌروُثْؤُـت  : see ٌةَرْـثآ , in two places: and see ٌةَرَـثْـئِم , in two places. 

ٌةَرُـثأَم  (T, S, M, K, &c.) and ٌةَرَـثْأَم (S, M, K) and ٌةَرْـثُأ  (M, K) A generous quality or action; (AZ, S;) so called because related, or

handed down, by generation from generation: (S:) or a generous quality that is inherited by generation from

generation: (M, K:) a generous quality, or action, related, or handed down by tradition from one's

ancestors: (A:) a cause of glorying: (AZ:) and precedence in ٌةَرْـثُأ [or grounds of pretension to respect, &c.]: pl.

of the first and second, بَسَح . (AZ, T.) 
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ٌةَرَـثْـئِم  and ٌروُثْؤُـت  An iron instrument (S, M, K) with which the bottom of a camel's foot is marked, in order

that his footprints upon the ground may be known: (M:) or, with which the inner [i. e. under] part of a

camel's foot is scraped, in order that his footprints may be traced: (S, K:) or روثؤت  has a different meaning,

explained above, voce ٌةَرْـثُأ . (M.) The ةَرَـثيِم of a horse's saddle is without hemz. (S.) 

ٌروُثْأَم  A camel having a mark made upon the bottom of his foot with the iron instrument called ةَرَـثْـئِم , in

order that his footprints upon the ground may be known: (T:) or having the inner [i. e. under] part of his

foot scraped with that instrument, in order that his footprints may be traced. (S.) ___ A sword having in

its ْنتَم [or broad side; or the middle of the broad side, of the blade,] diversified wavy marks, streaks, or

grain, or lustre or glitter: (M, K: [in some copies of the latter of which, instead of ٌرْـثَأ , I find ٌرَـثَأ :]) or having its نتم  of

female, or soft, iron, and its edge of male iron, or steel: (K:) or that is said to be of the fabric of the jinn,

or genii; (S, M, K*) and not from رْثَألا , as signifying دْنِرِفلا : (S, M:) so says As: (S:) [ISd says,] روثأم is in my opinion a pass. part. n.

that has no verb: (M:) or it signifies an ancient sword, which has passed by inheritance from great man to great

man. (A.) ___ A tradition, narrative, or story, handed down from one to another, from generation to

generation. (T, S, A.) 
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فثا  

َرْدِقلا 1 َفَثَأ   : see 2. ُهَفَـثَأ , aor. ِـ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌفْثَأ , (T, M,) He followed him. (Ks, T, S, M, K.) ___ He drove

away, or drove away and pursued closely, or hunted, him; syn. ُهَدَرَط . (Ibn-'Abbád, K.) ___ He sought, or sought

after, or pursued after, him, or it: in which sense the aor. is َرٌدِقلا فّثا  , (AA, K) and ٌَْفيِث also. (So in some copies of the K.) 

َرْدِقلا 2 فّثا   , (T, S, M, K,) inf. n. ٌَفيِْث , (S, K,) He put the cooking-pot upon the ِىفََأ [pl. of ٌةَّيِفْثُأ , q. v.]; (T,* S, M,* K;)

as also اَهَفَـثَأ  , (M, TA,) inf. n. ٌفْثَأ ; (TA;) or اَهَفَـثآ  , (so in some copies of the K in art. ىفث ,) inf. n. ٌفاَثيِإ ; (TA in that art.;) the first

of which is a dial. var. of اَهاَّفَـث , inf. n. ٌةَيِفْثَـت ; (S;) and اَهاَفْـثَأ  , whence ٌةاَفْـثَؤُم ٌرْدِق  . (M.) 

َفَثآ 4  see 2. 

ُرْدِقلا 5 ِتَفّـًَثَ   The cooking-pot was put upon the ِىفََأ . (TA.) َُهوُفـََّث  They surrounded him, or it: (S, K: *) they

became around him, or it, like the ةَّيِفْثُأ [or rather like the ِىفََأ ]: (M:) they collected themselves together

around him, or it. (A, TA.) ___ ملا
َ
َناَك فّث  , (T, S, K,) or ِمل

َ
ِناَك , (M,) He (a man, S) kept to the place; (T, K;)

remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T, S, M.) ___ ُهفّث also signifies He followed after him, and pressed or

importuned him, and ceased not to incite him. (T, K.) In my opinion, [says Az,] this is not in any way derived from

ُةَّيِفْثُألا ; but from َلُجَّرلا ُتْفَـثَأ  , meaning I followed the man. (T.) ___ And ِرْمَألا ىَلَع  اوفّث   They aided, or assisted, one

another to do, or accomplish, the thing, or affair. (M, L.) 

Q. Q. 1 َرْدِقلا ىَفْـثَأ   : see 2. [But accord. to Az, in the T, ىِفْثَؤُـي , as aor. of ىَفْـثَأ , is ىِفْثُـي reduced to its original form; and the like is

said in the S and M in art. ىفث . If this be the case, ٌةاَفْـثَؤُم , q. v., may be ٌةاَفْـثُم reduced in the same manner, i. e., to its original form.] 

ٌفِثَأ  [probably a mistake for ↓ ٌفِثآ ] Continuing, permanent, constant, firm, or established: (K, TA:) so in the Moheet.
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(TA.) ___ Also, (K, and so in a copy of the S,) or ٌفِثآ  , [agreeably with analogy, and therefore more probably the correct form,] (so

in other copies of the S and in the T,) Following. (Ks, T, S, K.) 

ٌةَّيِفْثُأ  and ٌةَّيِفْثِإ [the former of which is the more common, and this only I find in copies of the T,] The stone [which is one of the

three] whereon the cooking-pot is placed: (A'Obeyd, M, K:) it is, with the Arabs, a stone like the head of a man:

(T:) the pl. is ُِّيفََأ and ٍفََأ ; (T, S, [in which latter it is written differently in different copies, with the article prefixed, ُِّيفََألا and

ِيفََألا , but in both manners in art. ىفث ,] M, K;) the latter being allowable; (T,) or, accord. to Akh, the latter only is used by the Arabs;

(M;) applied to the three stones mentioned above: (TA in art. عفس ; &c.:) upon these the cooking-pot is set up; but what is of

iron, having three legs, is not called ةّيفثا , but ٌبَصْنِم ; (T;) [and this is what is meant by ٍديِدَح ْنِم  ٌةَّيِفْثَأ  in art. عفس in the K;] i. e. an

iron trivet upon which a cooking-pot is set up. (TA in art. ٌةَّيفْثُأ بصن (. may be of the measure ٌةَيوُلْعُـف [from فثا ], and it may be of the

measure ٌةَلوُعْـفُأ [from ىفث ; in either case originally ٌةَيوُفْـثُأ ]. (A, L.) ِىفََألا ُةَثِلَ  signifies The part, not detached, of a

mountain; by the side of which, two pieces are put [for the cookingpot to be set thereon]. (A'Obeyd, T, K.)

And hence the saying, (A'Obeyd, T,) ِيفََألا ِةَثِلاَثب , هلُّٰلا  ُهاَمَر  (A'Obeyd, T, K) May God smite him with the mountain;

meaning, with a calamity; (Th, TA, K in art. ىفث ;) with a calamity like the mountain [in greatness]; (Th, M;)

for when they do not find the third of the ىفا , they rest the cooking-pot [partly] upon the mountain: (M, K, in art. ىفث :) or, with

difficulties, or troubles, or calamities: (As, T:) or, with all evil; evils being likened to one ةّيفثا after another, and the

third being the last: (T, K:) so says Aboo-Sa'eed: (T:) or, with the last of evil; and the last of everything hateful: (AO

in Har p. 84:) or, with a great calamity. (Har ib.) One says also, َُةَثِل ٌنَالُف  ِىفََألا  , meaning Such a one is the

heaviest, most burdensome, or most troublesome, of the people. (Har ubi suprà.) ___ [Hence also,] ِىفََألا is a

name applied to certain stars [accord. to Ideler, as mentioned by Freytag in his Lex., the stars and and Draconis] over

against the head of the رْدِق ; which is the name of certain stars disposed in a round form. (AHát, K.) [Also] a name given by the

vulgar to [The three chief stars in the constellation called] ُقاَيْلَّشلا [i. e. Lyra]. (Kzw.) ___ The sing., (K,) i. e. each of
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the two forms thereof, but written in the copies of the S with damm [only], (TA in art. ىفث ,) or [only] the latter, with kesr, (M, and so

in the K in art. ىفث ,) also signifies A number, (M,) or a great number, (K, and so in the S in art. ىفث ,) and a company, or

congregated body, of men: (M, K:) pl. as above. (M.) You say, ٌةَدِحاَو ٌةَّيِفْثُأ  ِهْيَلَع  ْمُه   [They are against him one

band]. (TA.) And ُءآَنْشَخ ٌةَّيِفْثُأ  ٍنَالُف  ِىنَب  ْنِم  ْتَيِقَب   There remained of the sons of such a one a great number. (S

in art. ىفث .) 

ٌفثآ  : see ٌفثَأ , in two places. 

ٌفَّثَؤُم  Short, broad, plump, and fleshy. (K.) ___ And, with ة, A woman whose husband has two wives beside

her; she being the third of them: they being likened to the ِىفََأ of the cookingpot. (M.) [See also ٌةاَّفَـثُم , in art. ىفث .) 

ٌةاَفْـثَؤُم ٌرْدِق   A cooking-pot put upon the ِىفََأ  
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[pl. of ٌةَّيِفْثُأ , q. v.]. (M, and K in art. ىفث : in some copies of the latter, ٌةاَفَـثْؤم .) [See Q. Q. 1.] 
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لكثا  

ٌلاَكْشِإ  and ٌلوُكْشُأ  i. q. ٌخاَرِْمش  [A fruit-stalk of the raceme of a palm-tree, upon which are the dates]; like

ٌلاَكْثِع  and ٌلوُكْثُع : the hemzeh in each is a substitute for ع; but by J [and others] it is held to be augmentative, and the words are

mentioned in art. لكش , q. v. (TA.) 
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لثا  

َلَثَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُثُأ , It (anything, M) had, or came to have, root, or a foundation; or it was, or became,

firm, or established, and firmly rooted or founded; as also لّث  . (M, K.) ___ Also, inf. n. as above, It (dominion) was,

or became, great; (TA;) and so ↓ the latter verb. (M, K. *) ___ And َلُثَأ , inf. n. ٌةَلََأ , said of high rank, or nobility, It was, or

became, old, of ancient origin, or of long standing. (TA.) See also 5. 

ُهلّثأ 2  , (M, K,) inf. n. ٌَليِْث , (S, K,) He made it (his wealth, or property, M, K, and so applied it is tropical, TA) to have root, or

a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or founded; syn. ُهَلَّصَأ  (S, * M, K.) ___ He

(God, T, M,* TA) made it (a man's dominion, T, M, K) to be, or become, firm, firmly established, stable, or

permanent: (T:) or great: (M, K:) and he (a man) made it (a thing) lasting, or permanent. (TA.) IAar the following verse,

* اَضَقلا َّىَلَع  ٌبْعَك  ُلِّثَؤُـت  *
* اََهلاَمْعَأ ُِّريَغُـي  ِّىبَرَـف  *

[app. meaning Kaab would oblige me to make payment, or the like, (as though establishing against me the duty of

doing so,) but my Lord changes their actions,] explaining it by saying, i. e. ِىنُمِزْلُـت ; but (ISd says,) I know not how this is.

(M.) ___ He (God, M) made it (a man's wealth, or property,) to increase; or put it into a good, or right, state, or

condition; syn. َةاَّكَز . (M, K.) ___ ٍلاِجِرِب ُهُتْلـَّتَأ   I multiplied him [meaning his party] by men. (TA.) ___ َنوُيُّدلا ِهْيَلَع  ُتْلـَّثَأ   I

collected against him the debts. (TA.) ___ ُهَلْهَأ لّثأ   He clad his family with the most excel-lent of

clothing: (M:) or he clad them (M, K) with the most excellent of clothing, (K,) and did good to them, or

acted well towards them. (M, K.) لّثأ , [used intransitively,] (M, K,) inf. n. as above, (TA,) He (a man, K) became

abundant in his wealth, or property. (M, K.) 
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لّث 5  : see 1, in two places. ___ Also It (a thing) became collected together. (K.) ___ He took for himself, got, or

acquired, what is termed ةَلْـثَأ , i. e. ةريِم  [meaning victuals, or provision]; (M, K;) ٍةَجاَح َدْعَـب   [after want]. (M.) ___

He took for himself, got, or acquired, a source, stock, or fund, ( ٍلْصَأ ,) of wealth, or property. (S, TA.) ___

And ًالاَم لّث   He collected, or gained, or acquired, wealth, or property, (M, K,) and took it for himself: (M:)

[said in the TA to be tropical:] or he collected wealth, or property, and took it for himself, or got it, or acquired

it, as a source, stock, or fund: (Mgh:) and ًالاَم َلَثَأ  , inf. n. ٌلوُثُأ , signifies the same as ُهلّث . (TA.) ___ َساَّنلا َنوُلـَّثَأَتَـي  ةُمه 

They take لَُأ , i. e. wealth, or property, from men. (TA.) ___ ًارْئِب لّث   He dug a well (T, S, M, K) for himself. (T,

TA.) 

ٌلْثَأ  A kind of trees; (S, K;) a species of the ءآَفْرَط  [or tamarisk; so applied in the present day; termed by Forskål (Flora

Aeg. Arab. p. lxiv.) tamarix orientalis]; (S, TA;) or a kind of trees, (T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the

ءآفرط , (T, M, Mgh,) except that it is of a better kind, (T,) or except that it is larger, and better in its wood,

(M,) of which are made yellow and excellent [vessels of the kind called] حاَدْقَأ , and of which was made

the Prophet's pulpit; it has thick stems, of which are made doors and other things; and its leaves are

of the kind called لَبَع , like those of the ءآفرط : (TA:) AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that it is of the kind

termed هاَضِع , tail, and long in its wood, which is excellent, and is carried to the towns and villages,

and the clay houses of these are built upon it; [app. meaning that its wood is used in forming the foundations of the

walls;] its leaves are of the kind called بَدَه , [syn. with لَبَع ,] long and slender, and it has no thorns; of it

are made [bowls of the kinds called] عاَصِق  and ناَفِج ; and it has a red fruit, like a knot of a rope: (M:) or a

kind of large trees, having no fruit: (Msb:) or i. q. ءآفرط , having no fruit: (Bd in xxxiv. 15:) n. un. with ة; (S, M, Msb,

K;) explained in the A as the ةَرَُمس  [or gum-acacia tree]: or a tall, straight [tree such as is termed] ةَهاَضِع , of which

are made the like of حاَدْقَأ : (TA:) the pl. [of ٌلْثَأ ] is ٌلوُثُأ  (M, K) and [of ٌثَالَثَأ ٌةَلْـثَأ [ . (S, K, TA (in the CK ٌتالْثَا ].) ___ [See also
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ٌةَلْـثَأ , below.] ٍلاَم ُلْثَأ  ٌنَالُف   Such a one is a collector of wealth, or property. (Ibn-'Abbád.) 

ٌةَلْـثَأ  n. un. of ٌلْثَأ , q. v. (S, M, &c.) Because of the tallness of the tree thus called, and its erectness, and beauty of proportion, the

poets liken thereto a woman of perfect stature and erect form. (M.) ___ Metaphorically, (Msb,) Honour, or reputation; or

grounds of pretension to respect on account of the honourable deeds or qualities of one's ancestors,

&c.; syn. ٌضْرِع ; (Msb, TA;) or ٌبَسَح  (S, O, K, TA.) So in the saying, اَنَـتَلْـثَأ ُتِحْنَـي  ٌنَالُف  , or ُتَحْنَـي , (S accord. to different copies,

and so in the O, but in the copies of the K, incorrectly, اَنِتَلْـثَأ ُتَحْنَـي ِىف  , TA,) Such a one speaks evil of, (S, O,) or impugns,

or speaks against, (K,) our honour, or reputation, &c. (S, O, K.) And ُهَتَلْـثَأ َتََحن   He detracted from his

reputation; spoke against him; impugned his character; censured him; blamed him. (A, Msb.) And ٌنَالُف

ُهُتَالَثَأ ُتَحْنُـت   [Such a one's grounds of pretension to respect, &c., are impugned]. (TA.) And ُهُتَلْـثَأ ُتَحْنُـت  َوُه َال 

He has not any vice, or fault, nor any imperfection, or defect. (Msb.) ___ The root, foundation, origin,

source, stock, or the like, syn. ٌلْصأ ; (T, S, M, Mgh, K;) of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) [a source, stock, or

fund,] of wealth, or property: (Mgh, TA:) pl. ٌلَِإ . (K.) So in the saying, ٍلاَم ُةَلثَأ  ُهَل   [He has a source, or stock, or fund, of

wealth, or property]. (TA.) ___ Victuals, or provision; syn. ٌةَريِم  (M, K.) ___ The goods, furniture, and utensils,

of a house or tent; as also ٌةَلَـثَأ  . (M, K. *) ___ Apparatus, accoutrements, implements, or the like. (Ibn-' Abbád,

K.) So in the saying, ِءآَتِّشلا َةَلْـثَأ  ُتْذَخَأ   [I took the apparatus, &c., of, i. e. for, the winter]. (Ibn- ' Abbád.) 

ٌةَلَـثَأ  : see ٌةَلْـثَأ , near the end. 

ٌلََأ  , (T, S, M,) with fet-h, (S,) or ٌلَُأ , with damm, (Mgh,) or both, (K,) Glory, honour, dignity, nobility, or high rank.

(AA, T, S, M, Mgh, K.) You say, ٌلَُأ ُهَّنَأَك  ٌلَُأ  ُهَل   He has glory, or honour, &c., as though it were the mountain called

Othál. (TA.) [But the next signification seems to be here more appropriate.] ___ Wealth, or property. (Mgh.) 

ٌليِثَأ  A place of growth of trees of the kind called كاَرَأ  [perhaps a mistranscription for لْثَأ ]: mentioned by Th, from IAar.

(T.) Abundant, and luxuriant, or long, hair. (TA.) ___ See also ٌلَّثَؤَم  in two places. 
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ٌلِثآ  : see ٌلَّثَؤُم . 

ٌلَّثَؤُم  Having root, or a foundation; or firm, or established, and firmly rooted or founded: (S:) or having a

permanent source, or firm foundation: (Munjid of Kr:) or of old foundation or origin: or collected together so

as to [become stable or permanent, or] have root or a foundation: (T:) or old; of ancient origin; or of long

standing: (M, TA:) or permanent: (IAar:) applied to glory, honour, dignity, nobility, or high rank; (T, Kr, S, M, TA;) and so ٌليِثَأ  :

(S, TA:) and to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; (T, M;) and so ٌليِثَأ  , and ٌلِّثَأَتُم  : (M:) and ٌلِثآ  , also, has the first of

these significations, applied to dominion. (T.) ___ Prepared, disposed, arranged, or put into a right or good state.

(AA.) 

ٌلِّثَأَتُم  : see ٌلَثَؤُم . ___ Also Taking for oneself, getting, or acquiring, a source, stock, or fund, ( لْصَأ ,) of wealth,

or property: (S, TA:) or collecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking it for oneself, or getting it, or acquiring

it, as a source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad. on the subject of a charge respecting the orphan, ٍلِّثَأَتُم ـيَغ  َرْ ِهِلاَم  ْنِم  ُلُكَْ 

ًالاَم  [He may eat of his wealth, or property, not taking for himself a source, stock, or fund, of wealth, or

property: or, not collecting &c.]: (T, S, Mgh:*) or, accord. to Bkh, not acquiring abundance of wealth: but the

former explanation is more correct lexically. (Mgh.) 
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مثا  

َِمثَأ 1  , (Lth, S, M, &c.,) aor. َـ , (Lth, M, Msb, K,) inf. n. ٌْمثِإ , (S, K,) or ٌَمثَأ , the former being a simple subst., (Msb,) and ٌَمثْأَم , (S, K,)

He fell ٌْمثِإ  [i. e. a sin, or crime, &c.]; (Lth, T, S, M, Msb, * K *;) [he sinned; committed a sin, or crime;] he did

what was unlawful: (M, * K:) and ٌَميِْث  signifies the same as ٌْمثِإ : (K:) it may be either an inf. n. of ََمثَأ  , which [says ISd] I have

not heard, or, as Sb holds it to be, a simple subst. like ٌتيِبْنَـت : (M:) and is said to be used in the sense of ْمثِإ  in the Kur lii. 23 [and lvi.

24]. (TA.) [It should be added also, that ٌَْم  , like ٌباَذْكَت , is syn. with ٌميِْث  and ٌْمثِإ ; and, like ميث , may be an inf. n. of ََّمثَأ  , or a

simple subst.: see an ex. voce ٌقوُرَـب .] In the dial. of some of the Arabs, the first letter of the aor. is with kesr, as in ُمَلْعِت  and ُمَلْعِن ; and

as the hemzeh in ٌْمثِإ  is with kesr, the radical hemzeh [in the aor.] is changed into ى; so that they say ُمَثيِإ  and ُمَثيِت  [for َُمثآ  and ََُْمث .]

(TA.) In the saying, 

* ِمَثيِت اَهَمْوَـق َْمل  اَم ِىف  َتْلُـق  ْوَل  *
* ِمَسيِمَو ٍبَسَح  اَهَلُضْفَـي ِىف  *

the meaning is, [Shouldst thou say, thou wouldst not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, among her

people, any one who excels her [in grounds of pretension to respect, and in impress, or character, of

beauty]. (M.) اَذَك هلُّٰلا ِىف  ُهََمثَأ  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (S,) or َـ , (K,) but there is no other authority than the K for this last, nor is

there any reason for it, as the medial radical letter is not faucial, nor is the final, and in the Iktitáf el-Azáhir the aor. is said to be

 and ُـ , (MF, TA,) [God reckoned him to have sinned, or committed a crime or the like, in such a thing; or]

God reckoned such a thing against him as an ْمثِإ : (S, K:) or ُهََمثَأ , aor. ِـ  (Fr, T, M, Msb) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌْمثَأ  (Fr,

T, Msb) and ٌمََأ  (Fr, T, TA) and ٌمَِإ , (Fr, TA,) He (God) requited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for what is termed

ٌْمثِإ  [i. e. sin, or crime, &c.]: (Fr, T, M:) [see also ٌمََأ  below:] or he (a man) pronounced him to be مثآ  [i. e. a sinner, or

the like]: (Msb:) [or] ُهََمثآ  , aor. ُهُِمثْؤَـي , has this last signification, said of God; and also signifies He found him to be so. (T.)
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___ You say also, ملا
َ
َىْش ُةَقاَّنلا  ِتََمثَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌْمثَأ , The she-camel was slow. (M.) 

ُهّمثأ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌَميِْث , (Msb, K,) He said to him َتِْمثَأ  [Thou hast fallen into a sin, or crime, &c.; hast

sinned, &c.]. (S, Msb, K.) See also 1, first and second sentences. 

ُهمثآ 4  He made him, or caused him, to fall into what is termed ٌْمثِإ  [i. e. a sin, or crime, &c.], (Zj, S, M, K,) or

what is termed ٌبْنَذ . (Msb.) ___ See also 1, last sentence but one. 

ّمث 5  He abstained from what is termed ٌْمثِإ  [i. e. sin, or crime, &c.]; (T, S, M, Msb, K;) like َجَّرََحت  meaning he preserved

himself from what is termed ٌجَرَح : (Msb:) or he did a work, or deed, whereby he escaped from what is termed ٌْمثِإ :

(TA:) and he repented of what is so termed, (M, K,) and begged forgiveness of it; as though he removed the ْمثِإ

itself by repentance and by begging forgiveness; or sought to do so by those two means. (M.) You say also, اَذَك ْنِم  ّمث   He

abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. َثَنََّحت , q. v. (S, K, in art. ثنح .) 

ٌْمثِإ  [accord. to some, an inf. n.; see َِمثَأ : accord. to others, only a simple subst., signifying] A sin, a crime, a fault, an

offence, or an act of disobedience, syn. ٌبْنَذ , (S, M, Msb, K,) for which one deserves punishment; differing from

ٌبْنَذ  inasmuch as this signifies both what is intentional and what is unintentional: (Kull:) or [so accord. to the M, but in the K and, ] an

unlawful deed: (M, K:) or a deed which retards from recompense: or, accord. to Fr, what is exclusive of the

[punishment termed] ّدَح : accord. to Er-Rághib, it is a term of more general import than ٌناوَدُع : (TA:) ٌَمثْأَم  [which is originally an

inf. n. of َِمثَأ ] is syn. with ٌْمثِإ ; (T, * Mgh;) and so, too, is ٌمََأ  , (Msb,) or ٌمَِإ  , signifying a deed retarding recompense: (TA:)

the pl. of ٌْمثِإ  is ٌمَآ : (M:) and the pl. of ٌَمثْأَم  is ُِمثآَم . (T.) ___ [Sometimes it is prefixed to a noun or pronoun denoting its object: ___

and sometimes it means The punishment of a sin &c.: see explanations of a passage in the Kur v. 32, voce ََء .] ___ Wine:

(Aboo-Bekr El-Iyádee, T, S, M, K:) sometimes used in this sense; (S;) but tropically; not properly: (IAmb:) I think, [says ISd,] because

the drinking thereof is what is thus termed. (M.) ___ [And for a like reason,] Contention for stakes, or wagers, in a game

of hazard; syn. ٌراَمِق ; (M, K;) which is a man's destruction of his property. (M.) It is said in the Kur [ii. 216, respecting wine and the
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game called ِساَّنلِل ُعِفاَنَم  ٌريِبَك َو  ٌْمثِإ  اَميِهِف  ْلُق  ملا ,[
َ
رِسْي  [Say thou, In them both are great sin and means of profit to

men]: and Th says, when they contended in a game of this kind, and won, they gave food and alms, and these were means of profit.

(M.) 

ٌمََأ  : see ٌْمثِإ . ___ Also The requital, or recompense, of ّمثِإ  [i. e. sin, or crime, &c.]: (T, S, M, Msb:) so says Zj, (T, M,) and in

like manner say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yoo, Lth, T, M, K) thereof: (Lth, T, M:) and ٌمَِإ  and ٌَمثْأَم  signify the same; (M,

K;) the latter like ٌدَعْقَم . (TA. [In the CK this is written ِمثأَم .]) So in the Kur [xxv. 68], اَمََأ َقْلَـي   [He shall find a requital, or

recompense, or a punishment, of sin]: (T, S, M:) in my opinion, [says ISd,] the correct meaning is, he shall find the

punishment of مَآ  [or sins]: but some say, the meaning is that which here follows. (M.) ___ A valley in Hell. (M, K.) 

ٌمَِإ  : see ٌْمثِإ : ___ and ٌمََأ . 

َّموُثَأ  : see ٌِمثآ ; and ٌميِثَأ . 

ٌميِثَأ  : see ٌِمثآ . ___ Also A great, or habitual, liar; or one who lies much; and so ٌموُثَأ  . (K.) So in the Kur ii. 277: or it there

signifies Burdened with ْمثإ  [or sin, &c.]. (TA.) In the Kur xliv. 44, it means, accord. to Fr, The unrighteous, or sinning; like

ٌِمثآ  : (T:) or the unbeliever: (TA:) or, accord. to Zj, in this instance, (M,) by the ميثا  is meant Aboo-Jahl. (M, K.) Also The

commission of ْمثِإ  [sin, or crime, &c.,] much, or frequently; and so ٌةَميِثَأ  . (M, K.) 

ٌةَميِثَأ  : see ٌميِثَأ . 

ٌمََأ  : see ٌِمثآ . 

ٌِمثآ  Falling into what is termed ٌمثِإ  [i. e. a sin, or crime, &c.]; (S, Msb, * K; *) [sinning; committing a sin, or

crime;] doing what is unlawful: (K:) and in like manner, (S, Msb, K,) but having an intensive signification, (Msb,) ٌميِثَأ  , and

ٌموُثَأ  , (S, M, Msb, K,) and ٌمََّأ  : (M, Msb, K: [in the CK, erroneously, without teshdeed:]) the pl. of the first of these three is ُءآََمثُأ ; that

of the second, ٌُمثُأ ; and that of the third, َنوُمََّأ . (M.) See also ٌةَِمثآ ٌميِثَأ .___  , (S,) and ٌتاَِمثآ , (S, M, K, [in the CK, erroneously,
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ٌتاِمثَا .]) A she-camel, (S,) and she-camels, slow, or tardy; (S, M, K;) weary, fatigued, or jaded. (K. [In the CK, we find

ٌتابْيِعُم  erroneously put for ٌتاَيِيْعُم .]) Some pronounce it with ت. (Sgh.) [In like manner,] ٌِمثاَؤُم  signifies That is slack, or slow, in

pace, or going; ِْريَّسلا ُبِذْكَي ِىف  ىِذَّلَا  . (Sgh, K. [In Golius's Lex., as from the K, َرْـيَّسلا ُبِّذَكُي  ىِذَّلَا  . Both are correct, signifying

the same.]) 

ٌمََْ  : see 1. 

ٌميِثَْ  : see 1. 

ٌَمثْأَم  : see ٌْمثِإ , in two places: ___ and see ٌمََأ . 

ٌموُثْأَم  [Reckoned to have sinned, or the like;] having a thing reckoned against him as an ْمثِإ : (S:) or

requited for what is termed ٌْمثِإ . (Fr, T.) 

ٌِمثاَوُم  : see ٌِمثآ . 
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نثا  

ِناَنْـثِا  and ِناَتَـنْـثِا : see art. ىنث . 
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جا  

ُراَّنلا 1 ِتَّجَأ   , (S, A, Msb,) aor. ُـ  (S, Msb) and ِـ , (M, TA,) [the former contr. to analogy, and the latter agreeable therewith, in

the case of an intrans. verb of this class,] inf. n. ٌحيِجَأ , (S, A, Msb, K,) The fire burned, burned up, burned brightly, or

fiercely, (Msb,) blazed, or flamed, or blazed or flamed fiercely; (S, A, Msb, K;) as also تجّج  (S, A, K) and تّجتئا

[written with the disjunctive alif تَّجَتيِا ]: (S, K:) or made a sound by its blazing or flaming. (ISd, TA.) ___ َّجَأ , aor. ُـ ,

(S, K, &c.,) contr. to analogy, (TA,) and ِـ , (Jm, TS, L, K,) but this is rejected by AA, (MF,) inf. n. ٌّجَأ  (S) and ٌحيِجَأ , (TA,) He (an

ostrich) ran, making a [rustling] sound, or noise, such as is termed ٌفيِفَح . (S, L, K, &c.) And, aor. ُـ , (T, A,) inf. n.

ٌّجَأ , (T, TA,) He hastened, or was quick, in his pace; walked quickly; or went a pace between a walk and a

run; (T, Nh;) said of a man; (Nh, from a trad.;) and of a camel: (IB:) or he made a sound, or noise, in his pace or going, like

that of the blazing, or flaming, of fire. (A.) You say, ِميِلَّظلا َةَّجَأ  َّجَأ   

Page 23

[He made a rustling sound in going along, like that of the ostrich]. (A.) And َّجَأ , aor. ِـ , [so in the TA,] inf. n. ٌحيِجَأ ,

It (a camel's saddle) made a sound or noise [produced by his running]. (AZ, TA.) And ٌحيِجَأ  signifies also The sounding of

water in pouring forth. (TA.) ___ َّجَأ , (S, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌحوُجُأ , (S, K,) It (water) was, or became, such as is

termed حاَجُأ . (S, L, K.) ُهَّجَأ  He rendered it (namely water) such as is termed جاَجُأ . (K.) 

َراَّنلا 2 جّجأ   , (S, A, K,) inf. n. ٌَْحيِج , (K,) He made the fire to [burn, burn up, burn brightly or fiercely, (see 1,)]

blaze, or flame, or blaze or flame fiercely. (S, A, K.) ___ [Hence,] اَّرَش ْمُهَـنْـيَـب  جّجأ   He kindled evil, or mischief,

among them. (TA.) 
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َجَّجََ 5  see 1. ___ Hence جّج  also signifies It gave light; shone; or shone brightly. (TA, from a trad.) ___ See also 8,

where a contracted form of this verb is mentioned. 

َجََجتْاِإ 8  see 1. ___ [Hence,] ُراَهَّـنلا ّجتئا   [written with the disjunctive alif َّجَتْـيِا ] The day was, or became, intensely hot, or

fiercely burning; (S, K;) as also َََّج  and جّج . (K.) 

ٌةَّجَأ  Intenseness of heat, and its fierce burning; (S, K;) as also ٌحيِجَأ  [inf. n. of 1], and ٌجاَجَأ  , and ٌجاَجِتسْئٱ  [inf. N. of

8]: pl. ٌجاَجِإ . (S.) You say, ِفْيَّصلا ٌةَّجَأ  ْتآَج   The intense heat, or fierce burning, of summer came. (TA.) ___ The

sound of fire; as also ٌحيِجَأ  . (ISd, TA.) ___ The sound, or noise, and commotion, of an ostrich running, and of people

walking or passing along. (A.) You say, ِميِلَظلا َةَّجَأ  َّجَأ   [explained above: see 1]. (A.) ___ Confusion: (S, K:) or, as also ٌحيِجَأ  ,

the confusion arising from the talking of a people, and the sound, or noise, of their walking or passing along.

(L.) You say, ٍةَّجَأ ُمْوَقلا ِيف   The people are in a state of confusion [&c.]. (S.) 

ٌجاَجَأ  : see ٌةَّجَأ . 

ٌجاَجُأ  Anything burning to the mouth, whether salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] ٌجاَجُأ ٌءآَم  , (S, A, K, &c.,) and

ٌجاَجِإ  , (Msb,) Water that burns by its saltness: (A:) or salt water: or bitter water: (TA:) or salt, bitter water:

(S, K:) or very salt water: (I' Ab:) or bitter and very salt water: (Msb:) or very salt water, that burns by

reason of its saltness: or very bitter water: or water very salt and bitter, like the water of the sea: (TA:)

or water of which no use is made for drinking, or for watering seed-produce, or for other purposes:

(El-Hasan:) or very hot water: (TA:) the pl. is the same [as the sing.; or ٌجاَجُأ  is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.) 

ٌجاَجِإ  : see ٌجاَجُأ . 

ٌجوُجَأ  Giving light; shining; or shining brightly. (AA, S, K.) 

ٌجيِجَأ  inf. n. of 1, which see: and see also ٌةَّجَأ , in three places. 
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ٌجاَّجَأ ٌريِجَه   [A vehemently hot, or fiercelyburning, summer-midday]. (A.) 

ُّجأ  ; fem. with ة: see ُججاَوَألا , below. 

ُجوُجآ  : see َُْجوُج , below. 

ُجِجاَوَألا ُمِئاَمَّسلا   [The fiercely-burning hot winds; the latter word being pl. of ٌةَّجآ  , fem. of ٌّجآ  , which is the act. part.

n. of َّجَأ ;] is used by poetic licence for ُّجاَوَألا . (TA.) 

ٌجاَجتِسئٱ  inf. N. of 8, which see: and see also ٌةَجَأ . 

ُجوُجْأَم  : see what follows. 

ٌجوُجَْ  One who walks quickly, and runs, in this and that manner. (K, * TA.) ___ َُْجوُج  and ُجوُجْأَم  , (S, Msb, K,)

imperfectly decl., (S,) [Gog and Magog;] two tribes of God's creatures; (TA;) or two great nations; (Msb;) or

two tribes of the children of Japheth the son of Noah: or, as some say, the former, of the Turks; and the

latter, of the Jeel [meaning Jeel-Jeelán, said in the TA in art. ليج , on the authority of ISd, to be a people beyond the

Deylem; and on the authority of Az, to be believers in a plurality of gods; (the Geli and Gelœ of Ptolemy and Strabo,

as observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93 of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag. p. 207;)]: (Bd in xviii. 93:) [said by the

Arabs to be Scythians of the furthest East; particularly those on the north of the Chinese: (Golius:) or, as

some say, the descendants of Japheth, and all the nations inhabiting the north of Asia and of Europe:

(Freytag:)] said in a rad., (TA,) on the authority of I' Ab, (Msb,) to compose nine tenths of mankind: (Msb, TA:) or جوج

is the name of the males, and جوجأم  is that of the females: (Msb:) he who pronounces them thus, and makes the أ a radical

letter, says that the former is of the measure ُلوُعْفَـي , and the latter of the measure ُلوُعْفَم ; as though from ِراَّنلا ُجيَجَأ  ; (Akh, S, Msb;

*) or from ٌجاَجُأ ٌءآَم  ; (TA;) or from َّجَأ  said of an ostrich; and imperfectly decl. as being determinate and fem.: (Bd ubi suprà:) he who

pronounces them without ء, making the ا in each an augmentative letter, says that the former is from ُتْجََجي , and the latter from
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ُتْجََجم : (Akh, S, K:) this is the case if they be Arabic: (TA:) but some say that they are foreign names; (Msb, TA;) their being

imperfectly decl. is said to indicate this; (Bd ubi suprà;) and if so, the ا in them is similar to that in توُراَه  and توُراَم  and دوُواَد  and the

like; and the ء, anomalous, as that in ٌِملْأَع  and the like; and their measure is ُلوُعاَف . (Msb.) Ru-beh used to read ُجوُجآ  and ُجوُجاَم  [in

the CK جوُجأم ]; and Aboo-Mo'ádh, ُجوُجَْمي . (K.) 
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رجا  

ُهَرَجَأ 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) which latter form of the aor., though known to most of the lexicologists, is

disacknowledged by a few of them, (TA,) inf. n. ٌرْجَأ ; (S, Msb;) and ُهرجآ  , (S, Mgh, Msb, K,) a form disacknowledged by As, but said

by some to be the more chaste of the two, of the form َلَعْـفَأ , not َلَعاَف , as IKtt by evident inadvertence makes it to be by saying that

its aor. is ُرِجاَؤُـي , (TA,) inf. n. ٌراَجيِإ ; (S;) He (God, S, A, Mgh, Msb, and a man, Mgh) recompensed, compensated, or

rewarded, him, (S, A, Mgh, Msb, K,) َلَعَـف اَم  يَلَع   for what he had done. (A.) [See ٌرْجَأ , below.] ِهِدَلَو ْنِم  ًةَسَْمخ  ٌنَالُف  َرِجُأ 

[Such a one became entitled to a reward for five of his children, by their death, (for it is believed that the Muslim

will be rewarded in Paradise for a child that has died in infancy)], (S,) and ُهَدَلَو َرِجُأ  , (A,) and ِهِدَالْوَأ َرِجُأ ِيف  , (K,) mean that his

children died, and became [causes of] his reward. (S, A, K.) ___ ُهَرَجَأ , (K,) aor. ُـ , (S,) [He served him for hire, pay, or

wages;] he became his hired man, or hireling. (S, K.) So in the Kur xxviii. 27. (TA.) ___ ُهَرَجَأ , aor. ُـ , (L, Msb, K,) and

 , (Msb, K,) inf. n. ٌرْجَأ , (L, K,) He let him (namely his slave) on hire, or for pay, or wages; (L, * Msb, * K;) as also ُهرجآ  , inf.

n. ٌراَجيِإ ; ('Eyn, Mgh, Msb, K;) and ُهرجآ  , inf. n. ةرجاؤم : (K:) all these are good forms of speech, used by the Arabs: (L:) or ُهرجآ

having for its inf. n. ةرجاؤم  signifies he appointed him (namely another man) hire, pay, or wages, for his work; (Mj,

Mgh;) or he engaged with him to give him hire, pay, or wages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one objective

complement: whereas, ↓ when it is of the measure َلَعْـفَأ  it is doubly trans.; (Mgh, Msb;) so that one says, ُهَكوُلَْمم ِينَرَجآ   He let me

his slave on hire. (Mgh.) One also says, َراَّدلا َرَجَأ  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْجَأ , He let the house on hire; and so رجآ

َراَّدلا , [inf. n. ٌراَجيِإ :] (Msb, TA:) and َراَّدلا ُهرجآ  , [inf. n. ٌراَجيِإ ,] He let to him the house on hire: (S, A, Mgh, Msb:) the latter

verb being of the measure َلَعْـفَأ , not of the measure َلَعاَف : (A, Mgh, Msb:) and the vulgar say, َرَجاَو : (S:) some, however, say, ُتْرَجآ

َراَّدلا , inf. n. ٌةَرَجاَؤُم , making the verb of the measure لعاف : (Msb, TA:) some also say, اَّدْيَز َراَّدلا  ُتْرَجآ   [I let the house to

Zeyd], inverting the order of the words: (Msb, TA:) and the lawyers say, ٍدْيَز ْنِم  َراَّدلا  ُتْرَجآ   [in the same sense, like as ْنِم ُتْعِب 
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ِراَّدلا ٍدْيَز   means the same as َراَّدلا ًادْيَز  ُتْعِب  ]. (Msb: [but in the Mgh, the like of this is said to be vulgar.]) 

رجآ 3  , inf. n. ٌةَرَجاَؤُم : see 1, latter half, in three places: and see 10. One says also, of a woman, (K,) or a whorish female slave,

(TA,) ْتَرَجآ , [of the measure ْتَلَعاَف , not ْتَلَعْـفَأ , (see ٌرِجْؤُم , below,)] meaning She prostituted herself for hire. (K.) 

ٌتَرَجآ 4  , inf. n. ٌراَجيِإ : see 1, first sentence: ___ and see the latter half of the same paragraph, in seven places. 

رجتئا 8  [written with the disjunctive alif َرَجَتيِا ] He gave alms, seeking thereby to obtain a reward 

Page 24

[from God]: (L, K *:) and ِهِبرجتئا  He gave it as alms, seeking thereby a reward. (L.) َرََّجتٱ  for رجتئا  is not allowable,

because ء cannot be incorporated into ت: [or, accord. to some, this is allowable, as in َرَزـَّتٱ  for رزتئا , and َنََّمتٱ  for نمتئا , &c.:] Hr

allows it; and cites an ex. in a trad.; but IAth says that the proper reading in this instance is َُْرَِجت , not ُرِجَّتَـي ; or, if the latter be

allowed, it is from ُةَراَجِّتلا , not from ُرْجَألا . (L.) ___ اَذَكِب ِهْيَلَع  َرُِجتوُا   [in which the radical ء is changed into و because the alif

preceding it is made disjunctive and with damm, (in one copy of the S, and in the L and TA, erroneously written َرَجَتْـيِا ,) He was

hired to do it for such a sum or thing, (see ٌرََجتْؤُم , below,)] is from ُةَرْجُألا . (S, L.) 

ُهرجأتسا 10  , (S, K,) and ُهرجآ  , (K,) [the latter of the measure َلَعاَف , as has been clearly shown above, from the A and Mgh and

Msb,] He hired him; took him as a hired man, or hireling. (S, K, TA.) You say also, َراَّدلا رجأتسا   [He hired the

house; took it on hire]. (A, Mgh,) 

ٌرْجَأ  A recompense, compensation, or reward, (S, K, &c.,) for what one has done; (K;) i. q. ٌباَوَـث ; (S;) as also

ٌةَراَجِإ  and ٌةَراَجَأ  and ٌةَراَجٌأ  , (K,) of which three forms the first is the most generally known and the most chaste, (TA,) and ٌةَرْجُأ  :

(TA:) or, as some say, there is a distinction between ٌرْجَأ  and ٌباَوَـث : El-'Eynee says, in the Expos. of El-Bukháree, that what is

obtained by the fundamental practices of the law, and by obligatory religious services, is termed باوث ; and what is obtained by
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supererogatory acts of religion, رجا ; for باوث  is properly a substitute for a thing itself; and رجا , for the profit arising from a thing;

though each is sometimes used in the sense of the other: (TA:) it is well known that رجا  signifies a recompense, or reward,

from God to a man, for righteous conduct; (MF;) and ٌةَراَجِإ  , recompense, compensation, hire, pay, or

wages, from one man to another, for work; (Mgh, MF;) and hence ُريِجَألا ; (MF;) and ٌةَرْجُأ  also has this latter

signification, (Mgh, TA,) and is syn. with ٌءآَرِك ; (S, Mgh, K;) [signifying likewise rent for a house, and the like;] but ٌرْجَأ  is used

[sometimes] in the sense of ٌةَراَجِإ  and in that of ٌةَرْجُأ : (Msb:) the pl. of ٌرْجَأ  is ٌروُجُأ  (Msb, K) and ٌراَجآ ; (K;) but the latter form was

unknown to MF: (TA:) the pl. of ٌةَرْجُأ  is ٌرَجَأ  and ٌتاَرُجُأ  and ٌتاَرَجُأ . (Msb.) [One says, هلِّٰلا يَلَع  َكُرْجَأ   Thy recompense is due

from God. And, to console a person for the death of a relation or friend, ِهيِف َكَرْجَأ  هلُّٰلا  َمَّظَع   May God largely compensate

thee for him! i. e., for the loss of him.] By the expression ٍميِرِك ٍرْجَأ   in the Kur xxxvi. 10 is said to be meant Paradise. (TA.) ___

A dowry, or nuptial gift; a gift that is given to, or for, a bride: (K:) pl. ٌروُجُأ : so in the Kur xxxiii. 49 [&c.]. (TA.) ___

Praise; good fame. (K.) So, as some say, in the Kur xxix. 26. (TA.) 

ٌّرُجَأ  and ٌرُجُأ : see ٌّرُجآ . 

ٌةَرْجُأ  : see ٌرْجَأ , in three places. 

َِّرْجِإ  and ُءَِّرْجِإ : see ىَريِّجِإ . 

ٌروُجَأ  : see ٌّرُجآ . 

ٌريِجَأ  (S, K, &c.) A hired man; a hireling: (L:) or of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلَعاَفُم , i. e. a man with

whom one has engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, Msb: *) pl. ُءآَرَجُأ . (L, Msb.) 

ٌةَراَجِإ  and ٌةَراَجَأ  and ٌةَراَجُأ : see ٌرْجَأ , in four places. ___ ٌةَراَجِإ  also signifies The giving of usufructs for a compensation.

(Mgh.) ___ And Land which its owners have let to him who will build upon it: so explained by the lawyers. (Mgh.)

ٌراَّجِإ  (S, M, IAth, Mgh, K) and ٌةَراَّجِإ  (M) and ٌراَْجنِإ  (Mgh, K) The flat top, or roof, of a house, (S, M, IAth, Mgh, K,) that has
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not around it anything to prevent a person's falling from it: (M, * IAth:) of the dial. of the people of Syria and of El-

Hijáz: (S:) pl. [of the first and second] ُريِجاَجَأ  and ٌةَرِجاَجَأ ; (A'Obeyd, S, K;) and [of the third] ُريِج ََأ  . (Mgh, K.) 

ٌةَراَّجِإ  : see ٌراَّجِإ . 

ىَريِّجِإ  (ISk, K) and َِّرْجِإ  and ُءَِّرْجِإ  (S in art. رجه ) A custom; a habit. (ISk, K, and S ubi suprà.) The hemzeh is said to be a

substitute for ه [in ىَريِّجِه  &c.] (TA.) You say, ُهاَريِّجِإ َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That ceased not to be his custom, or habit. (ISk.) 

ٌرَجآ  and ٌرُجآ  and ٌرِجآ , and the pls. َنوُرُجآ  and َنوُرِجآ : see what next follows. 

ٌّرُجآ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرُجآ  (AA, Ks, K) and ٌروُجآ  (S, K) and ٌروُجَأ  and ٌَروُج  (K) and ٌرُجَأ  (as in some copies of the K) and ٌرَجآ

, (as in some copies of the K and in the TA,) or ٌرُجُأ  , (as in other copies of the K,) and ٌرِجآ  [to which is erroneously added in the CK

ٌةَرِجآ ] and [the pls.] َنوُرُجآ  and َنوُرِجآ  (K) are syn., (S, K,) of Persian origin, (S,) [from ْروُگآ  or ْرُگآ ,] arabicized, (S, Mgh, K,)

signifying Baked bricks; (Msb;) baked clay, (Mgh, L,) with which one builds: (S, L:) ٌّرُجآ  and ٌّروُجآ  and ٌرُجآ  [&c.] are

pls., [or rather coll. gen. ns., except the two forms ending with و and ن,] and their sings. [or rather ns. un.] are with ة, i. e. ٌةَّرُجآ  &c.

(L.) 

ٌروُجآ  : see ٌّرُجآ . 

ٌراَْجنِإ  : see ٌراَّجِإ . 

ٌرَجْؤُم  [A slave, or] a house, let on hire; (Akh, T, Msb;) as also ٌروُجْأَم  ; (L;) and some say, ٌرَجاَؤُم  . (Akh, Msb.) 

ٌرِجْؤُم  One who lets on hire [a slave, or] a house: one should not say ٌرِجاَوُم  ; for this is wrong with respect to the classical

language, and abominable with respect to the conventional acceptation and common usage; a foul reproach being meant thereby [as is

shown by the explanation of ْتَرَجآ , given above: or, accord to some, it is allowable when it relates to a house: (see ُهَرَجَأ :) it seems to

be disallowed only when used absolutely]. (A, Mgh.) 
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ٌروُجْأَم  : see ٌرَجْؤُم . 

ٌرَجاَؤُم  : see ٌرَجْؤُم . 

ٌرِجاَؤُم  : see ٌرِجْؤُم . 

َرََجتْؤُم  [part. n. of َرُِجتوُا ]. Mohammad Ibn-Bishr El-Khárijee, not [as is said in the S] Aboo-Dahbal, says, (L,) 

* ِىتَلِحاَر ِيباَوْـثَِ َو  ِّىنَأ  َتْيَل   َ *
* ُرََجتْؤُم َرْهَّشلا  اَذٰه  َكِلْهَِأل  ٌدْبَع  *

[O would that I were, with my clothes and my riding-camel, a hired slave to thy family, this month]: (S,

L.) i. e., ِيباَوْـثَأ َعَم  . (S.) 

ٌروُجَ  : see ٌّرُجآ . 
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صجا  

ٌصاَّجِإ  [The plum;] a certain fruit, (K, TA,) of the description termed ةَهِكاَف , (TA,) well known; (Msb, K;) cold

and moist; or, as some say, of moderate temperature; (TA;) which facilitates the flow of the yellow

bile; (K;) i. e., its juice, or water, does so, when drunk with sugar-candy ( ذَزْرَـبَط ) and manna ( نيِبُْجنَرَـت ) added

to it; (TA;) and allays thirst, and heat of the heart; (K;) but it relaxes the stomach, and does not agree

with it; and it generates a watery mixture; and its injurious effect is repelled by the drinking of

sugary نيِبُجْنَكِس  [or oxymel]: it is of several kinds: (TA:) [the most common is the Damasc, or Damascene,

plum:] the best is (K, TA) the Armenian, (TA,) that which is sweet and large: (K, TA:) the sour, or acid, is less

laxative, and more cold: (TA:) the n. un. is with ة: (S, Msb, K:) you should not say ٌصاَْجنِإ ; (Yaakoob, S, K;) or this is a word of

weak authority, (K, TA,) and you say ٌصاَّجِإ  and ٌصاَجنِإ  like as one says ٌراَّجِإ  and ٌراَْجنِإ : (TA:) in the dial. of the Syrians, the ٌصاَّجِإ

[or صاَْجنِإ  or ساَجنِإ  accord. to common modern usage among them] is the [pear which they formerly called] شِمْشِم  and [which

others call] يَرْـثَّمُك : (K:) it is of the growth of the country of the Arabs: (AHn:) صاّجا  is an adventitious word, (S, K,)

or arabicized, (Msb,) because ج and ص do not both occur in any Arabic word: (S, Msb, K:) or, accord. to Az, they do so occur; as, for

instance, in َصَّصَح , and in ٌّجَص . (TA.) 
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لجا  

َلِجَأ 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَجَأ , (Msb,) It (a thing, Msb, [as, for instance, a thing purchased, and the price thereof, and a

thing promised or threatened or foretold, and also payment for a thing purchased, and the fulfilment of a promise or threat or

prediction, and any event,]) was, or became, delayed, postponed, kept back; [and therefore, future;] syn. َََرَّخ ; (K;)

and َلَجَأ , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُجُأ , signifies the same. (Msb.) [See ٌلِجآ  and ٌلَجَأ . The primary signification seems to be, It had a

term, or period, appointed for it, at which it should fall due, or 
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come to pass.] ُهَلَجَأ , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌلُجَأ ; (TA;) and ُهلّجأ  , (K,) inf. n. ٌَْليِج ; (TA;) and ُهلجآ  , (K,) inf. n. ٌةَلَجاَؤُم ; (TK;)

He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or prevented, him. (K, TA.) Hence the

phrase, ْمَُهلاَم اوُلَجَأ   They confined, restricted, &c., their cattle from the pasturage. (TA.) اًّرَش ْمِهْيَلَع  َلَجَأ  , (S, Msb,)

or َّرَّشلا , (K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌلْجَأ , (S, Msb,) He committed against them evil, (S, Msb, K,) and

drew it, or procured it, to them: (Msb:) and (S, in the K or ) he excited it, stirred it up, or provoked it, against

them: (S, K:) or, accord. to AZ, ٌمِهْيَلَع ُتْلَجَأ  , inf. n. as above, signifies I committed a crime against them: and AA says

that ْمِهْيَلَع ُتْبَلَج   and ُتْرَرَج  and ُتْلَجَأ  have one and the same signification. (TA.) ___ And ِهِلْهَِأل َلَجَأ  , (Lh, K,) inf. n. as above,

(TA,) He gained, acquired, or earned, and collected, and brought, or purveyed, and exercised skill in the

management of affairs, for his family. (Lh, K.) 

َلَجَألا 2 َلَّجَأ   , (TA,) inf. n. ٌَْليِج , (K, TA,) He defined the term, or period; (K, * TA;) assigned, appointed, or

specified, it. (TA.) It is said in the Kur [vi. 128], اَنَل َتْلَّجَأ  يِذَّلٱ  اَنَلَجَأ  اَنْغَلَـب  And we have reached our term which] َو 

Thou hast assigned, or appointed, for us;] meaning, the day of resurrection; (Bd, * Jel;) or the term of death; or, as some
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say, the term of extreme old age. (TA.) And ُهُتْلَّجَأ , inf. n. as above, signifies I assigned, or appointed, for him, or it, a

term, or period. (Msb.) ___ ِىنَلَّجَأ  He granted me a delay, or postponement. (TA.) You say, ٍةَّدُم َيلِأ  ِىنَلَّجَأَف  ُهُتْلَجْأَتْسِا 

(S, K, TA) I desired, asked, demanded, or requested, of him a term, or period, [of delay, or postponement,]

and he granted me a delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA.) ___ See also 1. 

ُهلجآ 3  , inf. n. ٌةَلَجاَؤُم : see 1. 

لّج 5  i. q. لجأتسا  ; (K, TA;) i. e. He asked, or requested, that a term, or period, should be assigned,

appointed, or specified, for him. (TA.) It is said in a trad. of Mek-hool, ٌلِّجَأَتُم َلَّجَأَتَـف  ِلِحاَّسل   ِ َنيِطِباَرَم  اَّنُك   [We were

keeping post on the frontier of the enemy, in the tract on the sea-coast, and] a person asked, or

requested, that a term, or period, should be assigned, or appointed, or specified, for him, and that permission

should be granted him to return to his family. (TA.) 

َلَجْاَتْسِإ 10  see 2 and 5. 

ٌلْجَأ  is originally the inf. n. of اًّرَش َلَجَأ   he committed evil; and is used to indicate the causation of crimes; and afterwards, by

extension of its application, to indicate any causation: (Bd in v. 35:) one says, َكِلْجَأ ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , and َكِلْجِإ نم   , (S, K,) and ُهُتْلَعَـف

َكَلْجَأ , and َكَلْجِإ  , (so in some copies of the K,) and َكِلَالْجَأ نم  , and َكِلَالْجِإ نم  , (K, [belonging to art. ولج , in which also they

are mentioned,]) and َكِلالْجَأ نم  , and َكِلَالْجِإ نم  , (so in some copies of the K and in the TA, [belonging to art. لج ,]) i. e. [I did

it] َكاَّرَج ْنِم  , (S,) which means [originally] in consequence of thy committing it: (Bd ubi suprà:) [and then, by extension of

its application, as shown above, because of thee, or of thine act &c.; on thine account; for thy sake; as also

َكِلْجَِأل , which is more common in the present day:] or َكِلَلَج ْنم  : (K:) and اَذَك َناَك  ِهِلْجَأ  ْنِم  , i. e. ِهِبَبَسِب  [Because of him, or

it, it was thus, or such a thing was]. (Msb.) An instance of its occurrence without ْنِم  [or ِل] is presented by the saying of

'Adee Ibn-Zeyd, 
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* ْمُكَلَّضَف ْدَق  هلَّٰلا  َّنَأ  َلْجَأ  *

[Because that God hath made you to have excel-lence, or hath preferred you]. (TA.) 

ٌلْجِإ  , whence َكِلْجِإ ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , and َكَلْجِإ ُهُتْلَعَـف  : see ٌلْجَأ , in two places. 

ٌلَجَأ  , (S, Mughnee, K,) with the ل quiescent, (Mughnee,) is written with kesr and with fet-h [to the medial letter, i. e. ْلِجَأ  as well as

ْلَجَأ ] like معن  [which is written ٌمِعَن  as well as ْمَعَـن ]: (TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a reply; like ْمَعَـن ; (S, Mughnee, K;)

importing acknowledgment of the truth of the speaker, to him who gives information; and the making a thing known, to him who asks

information; and a promise, to him who seeks, or demands; (Mughnee;) i. e. It is as thou sayest [in the first case; and yes, or

yea, in the same, and in the other cases]; (K voce ٌلَسَب ;) therefore it occurs after such sayings as Zeyd stood and did Zeyd stand?

and beat thou Zeyd: but ElMálakee restricts the information to that which is affirmative, and the saying expressive of seeking or

demanding to that which is without prohibition: and it is said by some that it does not occur after an interrogation: (Mughnee:) Er-

Radee says, in the Expos. of the Káfiyeh, after Z and others, that it is to denote acknowledgment of the truth of information, and

does not occur after a saying in which is the meaning of seeking, or demanding: (TA:) or, accord. to Z and Ibn-Málik and others, it

relates particularly to information: and accord. to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information: (Mughnee:) in the Expos. of the Tes-

heel, it is said to be for denoting acknowledgment of the truth of information, past or other, affirmative or negative, and not to occur

after an interrogation: (TA:) Akh says that it is better than ْمَعَـن  (S, Mughnee, K *) after information, (Mughnee,) in acknowledging the

truth of what is said; (S, Mughnee, K;) and معن  is better than it after an interrogation: (S, Mughnee, K:) so that when one says, َفْوَس

ُبَهْذَت  [Thou wilt, or shalt, go away], thou sayest ْلَجَأ  [Yes]; and it is better than معن : but when one says, ُبَهْذَتَأ  [Wilt thou go

away?], thou sayest معن ; and it is better than لجا . (S.) 

ٌلَجَأ  The term, or period, of a thing: (S, K:) its assigned, appointed, or specified, term or period: this is the primary

signification: (TA:) or the term, or period, and time of falling due, of a thing: (Msb:) pl. ٌلاَجآ . (Msb, K.) ___ Hence, The

period of women's waiting, before they may marry again, after divorce: as in the Kur ii. 231 and 232. (TA.) ___
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The period, or extremity of time, in which falls due a debt (K, TA) and the like. (TA.) You say, ٍلَجَأ َيلِإ  ُهَِّإ  ُهَعَ 

[He sold it to him for payment at an appointed period]: and ٍلَجَأ َيلِإ  ٍماَعَط  َمِهاَراَّدلا ِىف  َمَّلَس   [He delivered the

money for wheat, or the like, to be given at an appointed period]. (Msb in art. ألك .) ___ The term, or period,

of death; (K;) the time in which God has eternally decreed the end of life by slaughter or otherwise: or,

as some say, the whole duration of life: and its end: a man's life being thus termed: and his death, by which it

terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or appointed, duration of the life of a man. (TA.) One says, ُهُلَجَأ ََد  , meaning

His death drew near; originally, ِلَجَألا ُءآَفيِتْسٱ   the completion of the duration of life. (TA.) In the Kur vi. 128, (see

2, above,) the meaning is, The term of death: or, as some say, the term of extreme old age: (TA:) or the day of

resurrection. (Bd, * Jel.) The words of the Kur [vi. 2] ُهَدْنِع ىَّمَسَم  ٌلَجَأ  ًالَجَأ َو  ىَضَق  َُّمث   mean [Then He decreed a term,]

the term of death, and [there is a term named with Him,] the term of the resurrection: or the period

between the creation and death, and the period between death and the resurrection; for لجا  is applied to

the end of a space of time and to the whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the period of sleep, and the period

of death: (Bd, TA:) or the period of those who have passed away, and the period of those who remain and

those who are to come: (Bd:) or the period of remaining in this world, and the period of remaining in the

world to come: or in both instances death is meant; [accidental, and natural;] for the لجا  of some is by accidental

means, as the sword, and drowning, and burning, and eating what disagrees, and other means of destruction; while some have their

full periods granted to them and are preserved in health until they die a natural death: or the لجا  of some is that of him who dies in a

state of happiness and enjoyment; and of others, that of him who reaches a limit beyond which God has no? appointed, in the natural

course of this world, any one to remain therein; and to both of these, reference is made in the Kur [xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.) ___

Sometimes, also, it means Destruction: and thus it has been explained as occurring in the Kur [vii. 184], where it is said, ىَسَع ْنَأَو 

ْمُهُلَجَأ َبَرَـتْـق  ِدَق ٱ  َنوُكَي  ْنَأ   [And that, may be, their destruction shall have drawn near]. (TA.) 
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ْلِجَأ  : see ٌلَجَأ . 

ٌلِجَأ  : see ٌلِجآ . 

ٌليِجَأ  Having a delay, or postponement, granted to him, to a certain time; i. q. ٍتْقَو َىلِإ  ٌلَّجَؤُم  . (Lth.) ___ See

also ٌلِجآ . 

ٌلِجآ  Delayed; postponed; kept back; syn. ٌرِّخَأَتُم ; [but in some copies of the K, for ٌلِجآ , we find ٌلِجَأ  ;] as also ٌليِجَأ  , of

which the pl. is ٌلْجُأ : (K:) and therefore, (TA,) not present; future; to come; contr. of ٌلِجاَع : (S, Msb, TA:) 
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and ٌلِّجَأَتُم  , also, signifies delayed, deferred, or postponed, to the time of the end of a period; originally, contr.

of ٌلِّجَعَـتُم . (Mgh.) [See also ٌليِجَأ .] ___ [Hence,] ُةَلِجآلا  The [future,] latter, ultimate, or last, dwelling, or abode, or

life; the world to come; syn. ُةَرِخآلا ; (K, TA;) contr. of ُةَلِجاَعلا . (S, TA.) Committing a crime; or a committer of a

crime. (S, TA.) 

ٌلَّجَؤُم  Determined, defined, or limited, as to time; applied to a writing: so in the Kur iii. 139: (Bd, Jel, TA:) and to a debt;

contr. of ٌّلاَح , q. v. (Mgh in art. لح .) ___ See also ٌليِجَأ . 

ٌلِّجَأَتُم  : see ٌلِجآ . 
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مجا  

ُهَِمجَأ 1  , with kesr, [aor. َـ ,] (AZ, S, O,) inf. n. ٌمَجَأ ; (KL, PS;) or ُهََمجَأ , aor. ِـ , (so in the K,) inf. n. ٌمْجَأ ; (TK;) [but َمِجَأ  is the form

commonly known; and if it were incorrect, the author of the K would probably, accord. to his usual custom, have charged J with error

respecting it;] He loathed it; disliked it; was, or became, disgusted with it; namely, food; (AZ, S, O, K;) &c.; (K;)

from constantly keeping to it; (AZ, S, O;) or because of its not agreeing with him: (TA:) he reckoned it

bad: (KL:) and ُهّمج  also signifies he disliked, disapproved, or hated, it; or he expressed, or showed, dislike,

disapprobation, or hatred, of it; syn. ُهَهَّرَكَت . (TA.) ََّالَف َمَجَأ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْجَأ , (TK,) He incited, or urged,

such a one to do that which he disliked, disapproved, or hated. (K.) 

َمَّجَا 2  see 4. 

َساَّنلا 4 ُمِجْؤُـي   , or َساَّنلا ُمِّجَؤُـي  , [accord. to different copies of the K, the former being the reading in the TA,] He makes men's

own selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K voce ٌموُجَأ .) [Accord. to the TK, you

say, ُهْنِم ُهََمجآ  , inf. n. ٌماَجيِإ , meaning He made him to be an object of dislike, disapprobation, or hatred, to him.]

مّج 5  He (a lion) entered his ةََمجَأ  [or thicket]. (K.) ُهّمج : see 1. 

ٌمْجَأ  Any square, roofed, house: (K:) mentioned by ISd as on the authority of Yaakoob: but see ٌمُجُأ  as explained by J [in the

S] on the same authority. (TA.) 

ٌمْجُأ  : see ٌمُجُأ . It is also a pl. of ٌةََمجَأ . (M, K.) 

ٌمَجَأ  : see ٌةََمجَأ . 

ٌمُجُأ  A fortress; (Mgh, Msb, K;) like ٌمُطُأ : (Mgh:) pl. ٌماَجآ . (Mgh, Msb, K.) ُمُجُألا  [is the name of] A fortress (S, K) in El-
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Medeeneh, (K,) built of stones by the people of that city: and Yaakoob says that ٌمُجُأ  signifies any square,

roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-Keys says, [describing a vehement rain,] 

* ٍةَلَْخن َعْذِج  َاِ  ْكُرْـتَـي  َءآَمْيَـتَو َْمل  *
* ِلَدْنَِجب اًديِشَم  َّالِإ  اَُّمجُأ  َالَو  *

[And Teymà, (a town so called,) it left not therein a trunk of a palm-tree, nor a square, roofed, house,

unless raised high with stones: but in the Calc. ed. of the Mo' allakát, (p. 54,) for اَُّمجُأ , we find اَّمُطُأ , which has the same

meaning]. (S, Sgh.) See also ٌمْجَأ . (TA.) Accord. to As, it is also pronounced ٌمْجُأ  . (S.) 

ٌةََمجَأ  A thicket, wood, or forest; a collection, (Mgh, Msb,) or an abundant collection, (K,) of tangled,

confused, or dense, trees, or shrubs: (Mgh, Msb, K:) or it is of reeds, or canes: (S:) or a [place such as is termed]

ضيِغَم  of water collected together, in which, in consequence thereof, trees grow: (S in art. ضيغ :) [or] it

signifies also a bed, or place of growth, of canes or reeds: (Mgh:) the pl. is ٌتاََمجَأ  and ٌمُجُأ  (S, M, K) and ٌمْجُأ  (M, K) and

ٌمَجَأ  , (S, M, Mgh, Msb, K,) [or rather this last is a coll. gen. n., of which ٌةََمجَأ  is the n. un.,] and ٌماَجِإ  (S, M, K) and [pl. of pauc.]

ٌماَجآ , (S, M, Mgh, K,) or the last but one is pl. of ٌمَجَأ , (M,) and so is the last. (Lh, M, Msb.) And hence, The haunt of a lion. (TA

in art. ٌماَجآ برح (.___   [in the CK ماجَا ] also signifies Frogs. (Sgh, K.) [App. because frogs are generally found in beds of canes or

reeds.] 

ٌموُجَأ  signifies َساَّنلا ُمِجْؤُـي  ْنَم  , or َساَّنلا ُمِّجَؤُـي  ; [accord. to different copies of the K; see 4;] i. e. One who makes men's own

selves to be objects of dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K.) 

ٌمِجآ  Loathing, disliking, or regarding with disgust. (S, TA.) ٌمِجآ ٌءآَم   i. q. ٌموُجْأَم  [Water that is loathed,

disliked, or regarded with disgust]. (TA.) 

ٌموُجْأَم  : see ٌمِجآ . 
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نجا  

َنَجَأ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ ; (S, Msb, K;) and َنِجَأ , (S, Mgh, &c.,) aor. َـ , (S, Msb,) mentioned by Yz; (S;) inf. n. of

the former ٌنوُجُأ  (S, Mgh, Msb, K *) and ٌنْجَأ ; (S, Msb, K; *) and of the latter ٌنَجَأ ; (S, Mgh, Msb, K;) It (water) became altered

for the worse (S, Mgh, Msb, K) in taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,)

but was drinkable: (Mgh, Msb:) or became altered for the worse in its odour by oldness: or became

covered with [the green substance called] بُلْحُط  and with leaves: (Mgh:) َنُجَأ , also, said of water, signifies it

became altered for the worse: (Th:) and in the Iktitáf occurs َنَجَأ , aor. َـ , which is unknown, but may be a mixture of two

dial. vars. [namely of َنَجَأ  having for its aor. ِـ  and ُـ , and َُْنَج  having for its pret. َنِجَأ ]. (MF) َنَجَأ  He (a َراَّصَق , or whitener of

cloth) beat a piece of cloth or a garment [in washing it]. (S, K.) 

ٌنْجَأ  : see ٌنِجآ . 

ٌنِجَأ  : see ٌنِجآ . 

ٌةَنْجُأ  (S, K) and ٌةَنْجْأ  and ٌةَنْجِإ  (K) i. q. ٌةَنْجَو  [The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, K.) 

ٌنيِجَأ  : see ٌنِجآ . 

ٌةَّناَجِإ  (S, Mgh, Msb, K) and ُةَناِْجنِإ  , (Lh, K,) the latter of the dial. of Teiyi, (Lh, TA,) or this is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (S,)

and ٌةَناَجيِإ  , (K,) with ى, (TA,) A thing well known; (K;) a vessel in which clothes are washed; (Msb;) a [vessel

also called] نَكْرِم , resembling a نَقَل  [which is a kind of basin], in which clothes are washed: (Mgh:) or what is

called in Persian ناگنپ  [i. e. ْناگْنِپ  a small cup]: (PS:) [it probably received this last meaning, and some others, in post-

classical times: Golius explains it as meaning lagena, phiala, crater: adding, hinc vulgo Fingiána [i. e. ةَناَجْنِف ] calix vocatur:
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item Urceus: hydria: [referring to John ii. 6:] Vas dimidiœ seriœ simile, in quo aqua et similia ponuntur: on the

authority of Ibn-Maaroof: and, on the same authority, Labrum seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur

vestes: ] pl. ُنيِجاَجَأ : (S, Mgh, Msb, K:) meaning [also] what resemble troughs, surrounding trees. (Msb.) 

ٌنِجآ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنِجَأ  (S, Msb, K) and ٌنْجَأ  (ISd, TA) and ٌنيِجَأ  (TA) Water altered for the worse (S, Mgh, Msb, K) in

taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such cause as long standing, (TA,) but still drinkable: (Mgh, Msb:) or

altered for the worse in its odour by oldness: or covered with [the green substance called] بُلْحُط  and

with leaves: (Mgh:) pl. ٌنوُجُأ ; thought by ISd to be pl. of ٌنْجَأ  and ٌنِجآ . (TA.) 

ٌةَناَْجنِإ  : see ٌةَناَّجِإ . 

ٌةَناَجيِإ  : see ٌةَناَّجِإ . 

ٌةَنَجْئِم  [in Golius's Lex. ٌنَجْئِم ] The instrument for beating used by the راَّصَق  [or whitener of cloth, in washing]:

but better without ء, [written ٌةنَجيِم ,] because the pl. is ُنِجاَوَم ; or, accord. to IB, the pl. is ُنِجآَم . (TA.) 
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دحا  

ُهدّحأ 2  , [inf. n. ٌَْديِح ,] He made it one; or called it one: as also ُهدّحو . (TA in art. دحو .) You say, ِْنيَـنْـثِالا ِدِّحَأ   Make

thou the two to become one. (K.) It is related in a trad., that Mohammad said to a man who was making a sign with his two

fore fingers in repeating the testimony of the faith, [There is no deity but God, &c.,] ْدِّحَأْدِّحَأ  [meaning that he should make the sign

with one finger only]. (S.) And هلَّٰلا َّدَحَأ   means He declared God to be one; he declared, or professed, the unity of

God; as also ُهدّحو . (T and L in art. َةَرَشَعلا ِدِّحَأ  دحو (.___  , (S, K,) inf. n. ٌَْديِح , (K,) Make thou the ten to become

eleven, (S, K,) is a phrase mentioned by Fr on the authority of an Arab of the desert. (S.) 

َدََّحتِا 8  : see art. دحو : and see what here next follows. 

دحأتسا 10  He (a man, S) was, or became, alone, by himself, apart from others, or solitary; 
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syn. َدَرَفْـنِا ; (S, K;) as also َدََّحتٱ  [written with the disjunctive alif َدََّحتِا , originally َدَحَتْـئِا  or َدََحتوِا ], (K, TA,) or َدَّحَوَـت . (CK.) ِهِب َدَحْأَتْسٱ  اَم 

He did not know it; did not know, or had not knowledge, of it; did not understand it; did not know the

minute circumstances of it; or did not perceive it by any of the senses; syn. ِهِب ْرُعْشَي  i. e., a thing, or (;L, K) ;َْمل 

an affair: of the dial. of El-Yemen. (L.) 

ٌدَحَأ  , originally ٌدَحَو , the و being changed into أ, (Msb,) One; the first of the numbers; (S;) syn. [in many cases] with ٌدِحاَو ;

(S, Msb, K;) with which it is interchangeable in two cases, to be explained below: (Msb:) pl. ٌداَحآ  and ٌناَدْحٌأ  (K) and َنوُدَحَأ , which

last occurs in a phrase hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no pl. in this sense; (Msb, K, * TA;) and as to ٌداَحآ , it may be pl. of

ٌدِحاَو , [and originally ٌداَحْوَأ ,] like ٌداَهْشَأ  as pl. of ٌدِهاَش , (Th, Msb,) a pl. of pauc. (Msb.) The fem. is ىَدْحِإ  only; and this is only used
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in particular cases, to be shown below: (Msb:) most agree that the ى in this word is the characteristic of the fem. gender: but some

say that it is to render it quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class: [this, however, is inconsistent with its pronunciation, which

is invariably ىَدْحِإ , not ىَّدْحِإ :] (TA:) its pl. is ٌدَحِإ , as though the sing. were ٌةَدْحِإ , like as is said of ٌرَكِذ  as pl. of ىَرْكِذ : one of the

expositors of the Tes-heel writes it ٌدَحُأ , with damm and then fet-h; but a pl. of this measure is not applicable to a sing. of the measure

ىَلْعِف , with kesr. (MF.) The dim. of ٌدَحَأ  is ٌدْيَحُأ  ; and that of ىَدْحِإ  is ىَدْيَحُأ  . (L in art. دحو .) ___ It is interchangeable with ٌدِحاَو

in two cases: first, when it is used as an epithet applied to God: (Msb:) for ُدَحَألا , as an epithet, is applied to God alone, (Msb, K,) and

signifies The One; the Sole; He who has ever been one and alone: or the Indivisible: or He who has no

second [to share] in his lordship, nor in his essence, nor in his attributes: (TA:) you say, ُدِحاَولا َوُه   and َوُه

ُدَحَألا : and in like manner, ٌدَحَأ , without the article, is used as an epithet specially in relation to God, and is interchangeable in this case

[but not in other cases] with ٌدِحاَو : therefore you do not say ٌدَحَأ ٌلُجَر   nor ٌدَحَأ ٌمَهْرِد   and the like [but ٌدحاَو ٌلُجَر   and ٌدِحاَو ٌمَهرِد 

&c.] (Msb.) [See also ٌدِحاَو , in art. دحو .] In the phrase in the Kur [cxii. 1], ٌدَحَأ هلُّٰلا  َوُه  ْلُق   [Say, He is God, One God], ٌدَحَأ  is a

substitute for هلُّٰلا ; for an indeterminate noun is sometimes a substitute for a determinate noun, as in another passage in the Kur, xcvi.

15 and 16. (S.) Secondly, it is interchangeable with ٌدِحاَو  in certain nouns of number: (Msb:) you say َرَشَع َدَحَأ   [masc.] and ىَدْحِإ

َةَرْشَع  [fem.] (S) [meaning Eleven: and in these two cases you may not substitute ٌدِحاَو  and ٌةَدِحاَو  for ٌدَحَأ  and ىَدْحِإ : but] in

َنوُرْشَعوٌدَحَأ  [One and twenty, and the like,] ٌدَحَأ  is interchangeable with ٌدِحاَو . (Msb.) Ks says, When you prefix the article لا  to

a number, prefix it to every number; therefore you should say, َمَهْرِّدلا َفْلَألا  َرَشَعلا  َدَحَألا  ِتَلَعَـف  اَم   [What did the eleven

thousand dirhems?]: but the Basrees prefix it to the first only, and say, ٍمَهْرِد َفْلَأ  َرَشَع  َدَحَألا  تلعف  ام  . (S.) ___ In [most]

cases differing from these two, there is a difference in usage between ٌدَحَأ  and ٌدِحاَو : the former is used in affirmative phrases as a

prefixed noun only, governing the noun which follows it in the gen. case; [as in exs. which will be found below;] and is used absolutely

in negative phrases; [as will also be seen in exs. below;] whereas ٌدِحاَو  is used in affirmative phrases as a prefixed noun and

otherwise: the fem. ىَدْحِإ , also, is only used as a prefixed noun, except in numbers (Msb) [and in one other instance, which see

below]. Using ٌدَحَأ  and its fem. in affirmative phrases as prefixed nouns, you say, ِةَثَالَّثلا ُدَحَأ  َماَق   [One of the three stood];
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and اَُمه اَدْحِإ  ْتَلاَق   [One of them two (females) said]; and ِةَثَالَّثلا ىَدْحِإ  ْذُخ   [Take thou one of the three]. (TA.) The

phrase ٍقَبَط ِتاَنَـب  ىَدْحِإ   means A calamity: (K:) or, as some say, (TA, but in the K and, ) a serpent; (K, TA;) so called

because it twists itself round so as to become like a قَبَط . (TA.) And the phrase ِدَحِإلا ىَدْحِإ  , (L, K, TA,) in which the latter word has

kesr to the إ and fet-h to the ح, and is pl. of the former, also written ِدَحُألا , but this form is disapproved by MF, as has been shown

above, (TA, [in several copies of the K incorrectly written ِدَحَألا ,]) [lit. means One of the ones; and] is applied to a great, or

mighty, event; (L, K, TA;) one that is difficult, distressing, grievous, or terrible. (L, TA.) You say, ِِىَدْح ىَتَأ 

ِدَحِإلا  [the last of which words is here again written in several copies of the K ِدَحَألا ] He brought to pass a grievous, and

great, or mighty, event, (K, TA,) when you desire to express the greatness and terribleness of an event. (TA.) You also say,

َنيِدَحَألا ُدَحَأ  ُنَالُف  , and َنيِدَحَألا ُدِحاَو  , (K, TA,) the latter in one copy of the K written َنيِدِحاَولا ُدِحاَو  , in which the latter word is

pl. of the former, (TA,) and ِداَحآلا ُدِحاَو  , and ِدَحِإلا ىَدْحِإ  , (K, TA,) like a phrase before mentioned, only the former is applied to a

calamity, and this to an intelligent being, and written in the two manners before mentioned, the difference being only in application,

(TA, [in several copies of the K here again written ِدَحَألا ىَدْحِإ  , and in the CK ِدَحَالا ُّىِدَحَا  ,]) and َنيِدَحَألا ىَدْحِإ  , (Et-Tes-heel,)

and ِداَحآلا ىَدْحِإ  , (TA,) which are expressions of the utmost praise, (IAar, A Heyth, K,) [lit. Such a man is one of the ones;

meaning] such a one is unique among the uniques; (TA;) one who has no equal; unequalled;

incomparable. (IAar, Tes-heel.) It seems that the form of pl. used in the phrase َنيِدَحَألا ُدَحَأ   is used only as applied to rational

beings; but it is said in the Expositions of the Tes-heel that this phrase signifies One of the calamities; the form of the rational

pl. being given to nouns significant of things deemed great, mighty, or grievous. (AHeyth.) In the phrase ِدَحِإلا ىَدْحِإ  , the fem.

forms are said to be used for the purpose of giving intensiveness to the signification, as though the meaning were ىِهاَوَّدلا ُةَيِهاَد  , the

word ةيهاد  being [an intensive epithet] from ٌءآَهَد  as signifying intelligence, or intelligence mixed with craft or cunning and forecast; or

by ةيهاد  being meant a calamity. (Expositions of the Fs, TA.) AHei thought َنيِدَحَألا ُدَحَأ   to be an epithet applied to a male, and

ِدَحِإلا ىَدْحِإ   to be applied to a female: but his opinion has been refuted by EdDemámeenee in the Expos. of the Tes-heel: and this

latter author there remarks, that in expressions meant to denote praise [of a man], ٌدَحَأ  and ىَدْحِإ  are prefixed to their own proper
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pls., as َنوُدَحَأ  and ٌدَحِإ ; or to an epithet, as in the case of ِءآَمَلُعلا ُدَحَأ   [One of the learned]; but that they have not been

heard prefixed to generic nouns. (TA.) You say likewise, اَهاَدْحِإ ُنْبٱ  َوُه   He is born of noble, or generous, ancestors,

both on the father's and the mother's side; speaking of a man and of a camel. (L and K in art. دحو .) And ِٰاَذ ُموُقَـي  َال 

اَهاَدْحِإ ُنْبٱ  َّالِإ  ِرْمَألا   None will manage this thing, or affair, but a noble, or generous, man. (AZ, L in art. دحو .)

And َاِادْحِإ ُنْبٱ  اَهُعيِطَتْسَي  دحو .L in art) .[None will be able to perform it but a noble, or generous, man] َال  .) ___

One instance is mentioned, of the occurrence, in a trad., of ىَدْحِإ  not used as a part of a number [i. e. not as a part of the compound

َةَرْشَع ىَدْحِإ  ] nor as a prefixed noun; viz., ٍعْبَس ْنِم  ىَدْحِإ   [One of seven]; in which عبس  is said to mean the nights of 'Ád [during

which that tribe was destroyed], or the years of Joseph [during which Egypt was afflicted with dearth]. (MF, from the Fáïk &c.) ___

Used in a negative phrase, ٌدَحَأ  signifies Any one with whom one may talk or speak: and in this manner it is used without

variation as sing. and pl. and fem. (S) as well as masc. (Msb.) You say, ِراَّدلا َدَحَأ ِيف  :[There is not any one in the house] َال 

but you do not say, ٌدَحَأ اَهيِف   [as meaning the contrary]. (S.) We read in the Kur [lxix. 47, this ex. of its use as a masc. pl.], ْمُكْنِم اَمَف 

َنيِزِجاَح ُهْنَع  ٍدَحَأ  ْنِم   [And not any persons of you should have withheld me from punishing him]. (S.) And in the

same [xxxiii. 32, we find this ex. of its use as a fem. pl.], ِءآَسِّنلا َنِم  ٍدَحَأَك  َُّنتْسَل   [Ye are not like any others of women]. (S.)

___ It is also used in interrogative phrases; as in the saying, اَذٰه َلْثِم  يَأَر  ٌدَحَأ  ْلَه   [Has any one seen the like of this?];

(A'Obeyd, L;) and in the saying, اَهآَر ْدَح   َ  [for ٌدَحَأ  َ , O, has any one seen her, or it?]. (L, from a trad.) ___ It is [said to

be] also used in the sense of ٌءىَش  [meaning Anything], applied to an irrational being; as in the saying, اًراَِمح َّالِإ  ٍدَحَأ  ْنِم  ِراَّدل   ِ اَم 

There is not in the house anything, rational or irrational, except an ass: so that the thing excepted is united in kind to

that from which the exception is made [accord. to this rendering; but this instance is generally regarded as one in which the thing

excepted is disunited in kind from that from which the exception is made]. 
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(Msb.) So too in the Kur lx. 11, accord. to the reading of Ibn-Mes'ood: (Msb:) but others there read ٌءْىَش , which may mean any one or
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any thing. (Bd, Jel.) ___ ٌدَحَألا , (K,) as also ِدَحَألا َمْوَـي  , (S, Msb,) as a proper name, (Msb,) is applied to A certain day; (K;)

[Sunday;] the first day of the week; or, as some say, [i. e. as some term it,] the second of the week; (TA;) for the

Arabs are said, by IAar, to have reckoned the Sabbath, or Saturday, as the first, though they called Sunday the first of the days:

(Msb in art. عمج :) it is sing., and masc.: (Lh:) pl. [as above, i. e.] ٌداَحآ  (S, Msb, K) and ٌناَدْحُأ : (K:) or it has no pl. (K: [but in the TA

this last observation is very properly restricted, as relating only to ٌدَحَأ  as syn. with ٌدِحاَو , and as applied to any unknown person.]) In

this sense, it has no dim. (Sb, in S, art. ُداَحآلا سما (.___   in lexicology signifies What have been transmitted by some of

the lexicologists, but not by such a number of them as cannot be supposed to have agreed to a

falsehood: what has been transmitted by this larger number is termed ُرِتاَوَـتُم . (Mz 3rd عون .) 

يَدْحِإ  : fems. of ٌدَحَأ , q. v. 

ٌةاَدْحِإ  : fems. of ٌدَحَأ , q. v. 

ٌةَّيِدَحَأ  The unity of God; (Msb;) as also ٌةَّيِناَدْحَو . (L and K in art. دحو .) 

َداَحُأ  [accus. of ُداَحُأ ] is imperfectly decl., because of its deviation from its original, (S, K,) both in form and in meaning; (S;) [being

changed in form from اًدِحاَو , and in meaning from اًدِحاَوٱ : (see َثَالُث :)] you say, داحا , [ َداَحُأ َداَحُأ  اوُؤاَج   being repeated for the

purpose of corroboration,] meaning, They came one [and] one, one [and] one; or one [by] one, one [by] one. (S, K.)

The dim. of ُداَحُأ  is ٌدِّيَحُأ  , perfectly decl., like ٌثِّيَلُـث  [q. v.] &c. (S, in art. ثلث .) 

ٌدْيَحُأ  dim. of ٌدَحَأ , q. v. 

ٌدِّيَحُأ  : see َداَحَأ . 

ىَدْيَحُأ  dim. of ىَدْحِإ  fem. of ٌدَحَأ , q. v. 
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نحا  

َنِحَأ 1  (S, Msb, K) ِهْيَلَع , (S, TA,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌنَحَأ , (Msb,) or ٌنْحَأ , and ٌةَنْحِإ , (TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;)

and ِهْيَلَع َنَحَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌنْحَأ ; (Kr, TA;) He retained enmity against him in his bosom, watching for an

opportunity to indulge it, or exercise it; or hid enmity against him in his bosom; or bore rancour,

malevolence, malice, or spite, against him: (S, Msb, K: *) and he was affected with anger (K, TA) against

him, such as came upon him suddenly from the retention or hiding of enmity in the bosom, or from

rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) 

ُهَنَحآ 3  , (TA,) inf. n. ٌةَنَحاَؤُم , (S, K,) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (S, * K, * TA.) 

ٌةَنْحِإ  Retention of enmity in the bosom, with watchfulness for an opportunity to indulge it, or exercise

it; or concealment of enmity in the bosom; or rancour, malevolence, malice, or spite: (S, Msb, K:) and anger

(K, TA) coming upon one suddenly therefrom: (TA:) pl. ٌنَحِإ . (S, Msb, K.) It is said in the S that one should not say ٌةَنِح ;

and this is disallowed by As and Fr and Ibn-El-Faraj: in the T it is said that it is not of the language of the Arabs; and As is related to

have disapproved of Et-Tirimmáh for using its pl. in poetry: but it is said in a trad., ٌةَنِح ِبَرَعلا  َْنيَـبو  ِىنْيَـب  اَم   [There is not

between me and the Arabs retention of enmity in the bosom, &c.]; and it occurs in another trad., in a similar

phrase; and the pl., in a third trad.; therefore we say that it is a dial. var. of rare occurrence. (TA.) 
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خا  

ٌخَأ  : see art. وخا . 
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تخا  

ٌتْخُأ  fem. of ٌخَأ , q. v. in art. وخا . 
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ذخا  

َذَخأ 1  , (S, A, L, &c.,) in the first pers. of which, ُتْذَخَأ , [and the like,] the ذ is generally changed into ت, and incorporated into the

[augmentative] ت, [but in pronunciation only, for one writes ُّتذَخَأ  and the like,] aor. ُـ , imperative ْذُخ , originally ْذُخْؤٱ , (S, L,)

which latter form sometimes occurs, [but with و in the place of ْؤ when the ا is pronounced with damm,] (TA,) inf. n. ٌذْخَأ  (S, L, Msb, K,

&c.) and ٌَْذاَخ , (S, L, K,) the latter having an intensive signification; (MF;) and َذَخَو  is a dial. var., as mentioned by Ibn-Umm-Kásim

and others on the authority of AHei; (MF in art. ذخت ;) He took; he took with his hand; he took hold of; (S, A, L, Msb,

K;) a thing. (S, L.) You say, َماَطِخلا ِذُخ   and َِماَطِخل ْذُخ   Take thou, or take thou with thy hand, or take thou hold of,

the nose-rein of the camel: (S, L, Msb:) the ب in the latter phrase being redundant. (Msb.) [And ِهِدَيِب َذَخَأ  , lit. He took his

hand, or arm; meaning he aided, or assisted, him: a phrase of frequent occurrence.] And ٍنَالُف ِدَيىَلَع  َذَخَأ   He

prevented, restrained, or withheld, such a one from doing that which he desired; as though he laid

hold upon his hand, or arm: (L:) and ُهدُيِرُي اَم  َنوُد  ِهِدَي  ىَلَع  َذَخَأ   [signifies the same]. (K in art. دغل .) ___ Also, inf. n. ٌذْخَأ ,

He took, or received; contr. of يَطْعَأ . (L.) [Hence,] ُهْنَع َذَخَأ  , He received from him traditions, and the like. (TA

passim.) ___ [He took, or derived, or deduced, a word, a phrase, and a meaning.] ___ He took, received, or

admitted, willingly, or with approbation; he accepted. (B, MF.) So in the Kur [vii. 198], َوْفَعلا ِذُخ   [Take thou

willingly, or accept thou, superfluous property, or such as is easily spared by others]. (MF.) So too in the same

[iii. 75], ىِرْصِإ ْمُكِلٰذ  يَلَع  ُّْمتذَخَأ  َْذَخَأ ,And in the phrases] (.B) .[?And do ye accept my covenant to that effect] َو 

ِةاَراْوـَّتلا اَِمب ِيف  ِلَمَعلِ  ْمُكَقاَثيِم  , (Jel ii. 60,) and ةراوتلا امب يف  ِلّمَعلا  يَلَع  , (Idem ii. 87,) We accepted your covenant to do

according to what is in the Book of the Law revealed to Moses.] َكْنَع ْذُخ   [is elliptical, and] means ُلوُقَأ اَم  ْذُخ 

َءآرِملاو َكَّشلا  َكْنَع  عَدَو   [Accept thou what I say, and dismiss from thee doubt and obstinate disputation]. (S,

L.) ___ He took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. َزاَح ; (Z, Er-Rághib, B;)
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which, accord. to Z and Er-Rághib and others, is the primary signification; (MF;) and َلَّصَح . (B.) [See also 8.] ___ [He took and

kept;] he retained; he detained: as in the Kur [xii. 78], ُهَناَكَم ََدَحَأ  ْذُخَف   [Therefore retain thou one of us in his

stead]. (B.) ___ [He took, as meaning he took away. Hence,] ُرْـيَّسلا ُهْنِم  َذَخَأ   Journeying, or travel, took from him

strength; ( َةَّوُقلا  being understood;) weakened him. (Har p. 529.) And ِبِراَّشلا َنِم  َذَخَأ  , (Mgh,) and ِرَعَّشلا َنِم  , (Msb,) He

clipped, or cut off from, (Mgh, Msb,) the mustache, (Mgh,) and the hair. (Msb.) ___ He, or it, took by force; or

seized: (B:) he, or it, overcame, overpowered, or subdued: said by some to be the primary signification. (MF.) [See also

اَّوْلَع ُهَذَخَأ  , &c., in art. ولع : and ُقْوَـف ْنِم  ُهَذَخَأ  , &c., in art. قوف .] It is said in the Kur [ii. 256], ٌمْوَـن ِةَنِس َو َال  ُهُذُخَْ  Neither َال 

drowsiness nor sleep shall seize [or overcome] Him. (B.) [And you say, ٌةَدْعِر ُهْتَذَخَأ   A tremour seized, took,

affected, or influenced, him. And ُهُنْطَب ُهَذَخَأ   His belly affected him with a desire to evacuate it.] You say also,

ُباَرَّشلا ِهيِف  َذَخَأ   The wine affected him, or influenced him, so that he became intoxicated. (TA in art. لمث .) And

َسْأَّرلا َذَخَأ   (Msb in art. روس , &c.) and ِِسْأَّرل َذَخَأ   (K in art. ىمح , &c.) [It had an overpowering influence upon the

head]; meaning wine. (Msb, K.) And ِِقْلَحل َذَخَأ   [It (food, &c.) choked]. (IAar in art. بشن  in the TA, and S in art. عشب , &c.) And

ٍلِئاَق ُلْوَـق  ِهيِف  ُذُخَْ  ;[Nothing that any one may say will have any power, or effect, or influence, upon him] َال 

meaning that he obeyeth no one. (L in art. تيل .) ___ He took captive. (L, Msb, B.) So in the Kur [ix. 5], ُثْيَح ملٱ 
ُ
َنيِكِرْش اوُلُـتْـقٱَف 

ْمُهوُذُخَو ْمُهُوُّمتدَجَو   [Then slay ye the believers in a plurality of gods wherever, or whenever, ye find them,

and take them captives]. (Bd, L, B.) ___ See also 2, in three places. ___ He gained the mastery over a person, and

killed, or slew, him; (Zj, L;) as also َذَخآ  : (L:) or simply, he killed, or slew. (B.) It is said in the Kur [xl. 5], ٍةَّمُأ ُلُّك  ْتََّمهَو 

ُهوُذُخْأَيِل ْمِِهلوُسَرِب  , meaning [And every nation hath purposed against their apostle] that they might gain the

mastery over him, and slay him; (Zj, L;) or that they might slay him. (B.) ___ He (God, Msb) destroyed a

person: (Msb, MF:) and extirpated, or exterminated. (MF.) ْمِِوُنُذِب هلُّٰلٱ  ُمُهَذَخَأَف   [in the Kur iii. 9 and xl. 22] means But God

destroyed them for their sins. (Jel.) ___ He punished, or chastised; (L, Msb, B, K, MF;) as also َذَخآ  : (L, Msb, MF:) as

in the phrases, ِهِبْنَذِب ُهَذَخَأ   
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(Msb, K *) and ِهِب ُهَذَخآ  , inf. n. of the latter ٌةَذَخاَؤُم , (S, L, Msb, K,) he punished, or chastised, him for his sin, or

offence: (Msb:) and ِهِبْنَذِب َذِخُأ   means he was restrained and requited and punished for his sin, or offence: (L:)

or, accord. to some, َذَخَأ  signifies he extirpated, or exterminated; and ذخآ  he punished, or chastised, without

extirpating, or exterminating. (MF.) [For ذخآ  ,] some say َذَخاَو , (S, L,) which is not allowable, (K,) accord. to some; but

accord. to others, it is a chaste form; (MF;) of the dial. of El-Yemen, and used by certain of the seven readers [of the Kur-án] in the

instance of هلُّٰلٱ ُمُكُذِخاَوُـي  ٌةَذَخاَوُم and the inf. N. in that dial. Is ;[ii. 225 and v. 91] َال  , and the imperative is ْذِخاَو . (Msb.) ___ He

made a violent assault upon a person, and wounded him much. (K, TA.) [You say also, ِهِناَسِلِب ُهَذَخَأ  , meaning He

assailed him with his tongue; vituperated him; spoke against him.] ___ [He took, took to, or adopted.]

You say, ْمُهَذَخَأ َذَخَأ   and ْمُهَذْخِإ  &c.: see ٌذْخَأ , below. And اَذَك ِقيِرَط  َذَخَأ ِىف   [He took such a road]: and ْوَأ ِهِنيَِمي  ْنَع  َذَخَأ 

ِهِراَسَي  [he took the way by, or on, the right of him, or it, or the left of him, or it]. (S in art. رظن .) [And ِِمْزَحل َذَخَأ  ,

and ِمْزَحلا طوح .the former the more common, the latter occurring in art) ,ِيف   in the K,) He took the course prescribed by

prudence, discretion, precaution, or good judgment; he used precaution: and, like ِِهَقِّثل َذَخَأ  , he took the

sure course in his affair.] And ُهَرْذِح َذَخَأ   He took care; became cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) [And

ٌنَالُف َلاَق  اَِمب  َذَخَأ   He took to, or adopted and followed, or adhered to, what such a one said: see Har p. 367;

where it is said that ذخا  when thus used is made trans. by means of ب because it implies the meaning of َثَّبَشَت .] ___ He took to,

set about, began, or commenced; as in the saying, اَذَك ُلَعْفَـي  َذَخَأ   He took to, set about, began, or

commenced, doing such a thing; in which case, accord. to Sb, ذخا  is one of those verbs which do not admit of one's putting

the act. part. n. in the place of the verb which is its enunciative: [i. e., one may not say ًالِعاَف  in the place of لعفي  in the phrase

above:] and as in اَذَك َذَخَأ ِىف   He began, commenced, or entered upon, such a thing. (L.) ___ [It is used in a variety

of other phrases, in which the primary meaning is more or less apparent; and several of these will be found explained with other words
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occurring therein. The following instances may be here added.] ___ ٍةَلْمَر ُذُخَْ ِىف  ٌقيِرَط   [A road leading into, or through, a

tract of sand]. (K in art. زرف .) And ملا
َ
ِةَّجَح ِْريَغ  ُقيِرَّطلا ِىف  ُمِِ  َذَخَأ   [The road lead them otherwise than in the

beaten track]. (T * and A in art. ٍنيِح ُذْنُم  ِىنْيَع  َكْتَذَخَأ  اَم  جر (.___   My eye hath not seen thee for some time; like

َكْتَرِفَظاَم . (T in art. رفظ .) And ِينْيَع ُهُذُخَْ  ٌدَحَأ  ِّىَحلا  اَم ِيف   [explained to me by Ibr D as meaning There is not in the tribe

any one whom my eye regards as worthy of notice or respect by reason of his greatness therein]. (TA in art. .) رهج

ىَدَي ُهَدْنِع  ُتْذَخَأ   ___, and ًافورْعَم : see 8. َذِخَأ , aor. َـ , inf. n. ٌذَخَأ , (S, L, K,) He (a young camel) suffered heaviness of

the stomach, and indigestion, from the milk: (S:) or became disordered in his belly, and affected with

heaviness of the stomach, and indigestion, from taking much milk. (L.) ___ He (a camel, L, K, or a sheep or

goat, L) became affected by madness, or demoniacal possession; (K;) or by what resembled that. (L.) ___

ُهُنْـيَع ْتَذِخَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌذَخَأ , His eye became affected by inflammation, pain, and swelling, or

ophthalmia. (Ibn-Es-Seed, L, K. *) َذُخَأ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَذوُخُأ , It (milk) was, or became, sour. (K.) [See ٌذِخآ .] 

ُهْتَذَّخَأ 2  , (S, L, K, *) inf. n. ٌَْذيِخ , (S, L,) She captivated, or fascinated, him, (namely, her husband,) and restrained

him, by a kind of enchantment, or charm, and especially so as to withhold him from carnal conversation

with other women; (S, * L, K, * TA;) as also ُهْتَذَخَأ  ; and ُهْتَذَخآ  [of which the inf. n. is app. ٌذاَخيِإ ]. (L, TA.) A woman says,

ىِلََمج ُذِّخَؤُأ   I captivate, or fascinate, my husband, by a kind of enchantment, or charm, and withhold him

from other women. (L, from a trad.) And one says, of a man, ِهِتَأَرْمٱ ِنَع  ُذِّخَؤُـي   He withholds others [by a kind of

enchantment, or charm,] from carnal conversation with his wife. (Msb.) The sister of Subh El-'Ádee said, in

bewailing him, when he had been killed by a man pushed towards him upon a couch-frame, or raised couch, َبِكاَّرلا َكْنَع  ُّتذَخَأ 

َمِئاَّنلا َكْنَع  ْذُخآ  َْملَو  َمِئاَقلاَو  َدِعاَقلاو  ملاَو 
َ
َىِشا َىِعاَّسلاَو   [I withheld from thee by enchantment the rider and the

runner and the walker and the sitter and the stander, and did not so withhold from thee the

prostrate]. (L.) And one says of a beautiful garment, ُهَذَخْأَم َبوُلُقلا  َذَخَأ   [It captivated hearts in a manner peculiar
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to it]: (K in art. رصح : [in the CK, incorrectly, تَذَخَا  and ُبوُلُقلا :]) and ِهِبْلَقِب ذخا   [He, or it, captivated his heart; or] he

[or it] pleased him, or excited his admiration. (TA in art. ََنبَّللا ذّخأ  هلا (. , inf. n. as above, He made the milk sour.

(K.) [See ٌذِخآ .] 

ذخآ 3  , inf. n. ٌةَذَخاَؤُم : see 1, in the middle portion of the paragraph, in five places. 

ذخآ 4  , inf. n., app., ٌذاَخيِإ : see 2. 

ذختئا 8  [written with the disjunctive alif َذَخَتيِا ] occurs in its original form; and is changed into َذََّختٱ  [with the disjunctive alif َذََّختِا ]; this

being of the measure لعتفا  from ُذْخَأ , the [radical] ء being softened, and changed into ت, and incorporated [into the augmentative

لعتفا hence, when it had come to be much used in the form of :[ت  [thus changed], they imagined the [former] ت to be a radical

letter [unchanged], and formed from it a verb of the measure َلِعَف , aor. ُلَعْفَـي ; saying, َذَِخت , aor. ُذَخْتَـي , (S, L, Msb, *) inf. n. ٌذََخت  and

ٌذَْخت : (Msb:) and َذَخَتْسٱ  [written with the disjunctive alif َذَخَتْسِا ], of which exs. will be found below, is also used for ذّختا ; one of the

two تs being changed into س, like as س is changed into ت in ٌّتِس  [for ٌسْدِس ]: or ذختسا  may be of the measure لعفتسا  from

َذَِخت ; one of the two تs being suppressed; after the manner of those who say ُتْلَظ  for ُتْلِلَظ : (S, L:) and IAth says that ذّختا , in like

manner, is of the measure لعتفا  from َذَِخت ; not from َذَخَأ : (L and K in art. ذخت :) but IAth is not one who should contradict J, whose

opinion on this point is corroborated by the fact that they say َرَزـَّتٱ  from ٌراَزِإ , and ََنَّمتٱ  from ٌنْمَأ , and َلَهـَّتٱ  from ٌلْهَأ ; and there are

other instances of the same kind: or, accord. to some, ذّختا  is from َذَخَو , a dial. var. of َذَخَأ , and is originally َذََختْوِا . (MF.) [The various

significations of ذّختا  and َذَِخت  and ذختسا  will be here given under one head.] ___ You say, ِلاَتِقلا اوُذَخَتْـئِإ ِىف  , (S, L, K, *) and ىف

ِبْرَحلا , (Msb,) with two hemzehs, (S, L, K,) or, correctly, اوُذَخَتيِإ , with one hemzeh, [or اوُذَخَتيِا ,] as two hemzehs cannot occur

together in one word, (marginal note in a copy of the S,) [but in a case of wasl, the first hemzeh being suppressed, the second remains

unchanged,] They took, or seized, ( اوُذَخَأ ,) one another (S, L, Msb, K) in fight, (S, L,) and in war; (Msb;) and so اوُذََّختِا .

(Msb.) And ُمْوَقلا َذَخَتيِا   The people, of company of men, wrestled together, each taking hold in some

manner upon him who wrestled with him, to throw him down. (L, TA.) ___ [ ذّختا , as also ذختسا  , and] َذَِخت , aor.
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 , (K in art. ذخت ,) inf. n. َذََخت  and ٌذَْخت , (TA in art. ذخت ,) likewise signifies i. q. َذَخَأ , (K in art. ذخت , and B and TA in the present art.,) as

meaning He took a thing to, or for, himself; took possession of it; got, or acquired, it; syn. َزاَح  and َلَّصَح . (B, TA.)

Some read, [in the Kur, xviii. 76,] ًارْجَأ ِهْيَلَع  َتْذِخَتَل   [Thou mightest assuredly have taken for thyself a

recompense for it]: (S, L, K in art. ذخت , and TA in the present art.:) this is the reading of Mujáhid, (Fr, TA,) and is authorized by

I'Ab, and is that of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà and AZ, and so it is written in the model-copy of the Kur, and so the readers [in general]

read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer and the Basrees; he and Yaakoob and Hafs pronouncing the ذ; the others incorporating it [into

the ت]: (Bd:) some read َّتذََّختٱال ; (L and K in art. ذخت ;) but these read at variance with the scripture. (AM, L, TA.) ًاضْرَأ ذختسا   is a

phrase mentioned by Mbr as used by some of the Arabs, (S, L,) and signifies i. q. اَهَذََّختِا  [He took for himself a piece of

land]. (S, L, K.) And اَّدَلَو ذّختا   [in the Kur, ii. 110, &c.,] signifies He got a son, or offspring. (Bd &c. See also below.) And َذَِخت ,

aor. َـ , inf. n. ٌذََخت  and ٌذَْخت , also signifies He gained, acquired, or earned, wealth, (L, and Msb in arts. ذخا  and ذخت ,) or a

thing. (Msb.) ___ اًدَي ْمِهْيَلَع  ذختسا   and ْمُهَدْنِع  signify alike, i. q. ذّختا  [He did to them a benefit, or favour; as though he

earned one for himself in prospect, making it to be incumbent on them as a debt to him]: (ISh:) and اًفورْعَم ُهَدْنِع  ُتْذََّختِا   means [in like

manner, as also افورعم هدنع  ُتْذَخَأ  , and اَّدَي , (and ًانْسُح ِهيِف  َذََّختِا   has a similar meaning; see Kur xviii. 

Page 30

85;)] I did to him a benefit, or favour; syn. ِهْيَلِإ ُهُتْـيَدْسَأ  . (Msb in art. ذّختا يدس (.___   also signifies He made a thing; syn.

َلِمَع ; like َذَِخت , [aor. َـ ,] inf. n. ٌذََخت  and ٌذَْخت : (L:) he made, or manufactured, a bow, a water-skin, &c., اَذَك ْنِم   of such a

thing: he made, or prepared, a dish of food, a medicine, &c.: either absolutely or for himself. (The Lexicons passim.) ___

Also He made, or constituted, or appointed; syn. َلَعَج ; doubly trans.; (B, Msb;) and so َذَِخت . (Msb in art. ذخت .) You say,

اًقيِدَص ُهذّختا   He made him [or took him as] a friend; (Msb in the present art.;) and so ُهَذَِخت . (Idem in art. ذخت .) And ُهذّختا

اًؤُزُه  [in the Kur ii. 63 and 231, &c.,] means He made him, or it, a subject of derision. (Bd, Jel.) And اًدَلَو ُهذّختا   [in the

same, xii. 21 and xxviii. 8,] He made him, or took or adopted him as, a son. (Bd. See also above.) 
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َذَخَتْسٱ 10  , written with the disjunctive alif َذَخَتْسِا : see 8, in four places. [Other meanings may be inferred from explanations of

ٌذِخْأَتْسُم , q. v. infrà.] 

ٌذْخَأ  inf. n. of َذَخَأ , q. v. ___ A way, or manner, of life; as also ٌذْخِإ  . (S, L, K.) You say, ْمُهَذْخَأ َذَخَأ  ْنَمَو  ٍنَالُف  وُنَـب  َبَهَذ  ,

(S, L, K, *) and ْمُهَذْخِإ  , (L, K,) the former of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of El-Hijáz, (TA,) meaning The sons of

such a one went away, or passed away, and those who took to their way of life, (S, L, K,) and adopted

their manners, or dispositions: (K:) and ْمُهُذْخَأ َذَخَأ  ْنَم   and ْمُهُذْخِإ  , and ْمُهُذْخَأ َذَخَأ  ْنَم   [in the CK ْمُهُذْخَا ] and ْمُهُذْخِإ  ,

signify [virtually] the same: (K:) or ْمُهُذْخَأ ُهَذَخَأ  ْنَم   and ْمُهُذْخِإ  signify [properly] ْمُهُـتَريِسَو ْمُهُذْخَأ  ُهَذَخَأ  ْنَم   [those whom

their way of life took, or influenced]. (ISk, S L.) One says also, ِماَّشلا َلَع  ٌنَالُف  َلِمْعُـتْسٱ  ُهَذْخِإ  َذَخَأ  اَمَو  , with kesr,

meaning [Such a one was appointed prefect over Syria,] and he did not take to that good way of life

which it was incumbent on him to adopt: you should not say ُهَذْخَأ : (AA, S, L:) or it means and what was

adjacent to it: (Fr, L:) or, accord. to the Wá'ee, one says, in this case, ُهَذْخِإ َذَخَأ  اَمَو   and ُهُذْخَأ  and ُهُذْخُأ  , with kesr and fet-h

and damm [to the hemzeh, and with the ذ marfooah, as in instances before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also says, اَّنِم َتْنُك  ْوَل 

َِذْخِ َّتذَخََأل   , (S, L,) with kesr to the ا, (L,) [in a copy of the S ََِِذْخ , which seems to be also allowable, accord. to the dial. of

Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou hadst taken to, or wouldst take to, our manners, or

dispositions, and fashion, (S, L,) and garb, and way of life. (L.) The words of the poet, 

* ْمُكِذْخِِ َْذَخَأ  اَّنُم  ْمُتْـنُك  ْوَلَـف  *

IAar explains as meaning And were ye of us, we had caught and restored to you your camels: but no other says

so. (L.) ___ ِذْخَألا ُموُُجن   The Mansions of the Moon; (S, L, K;) also called ٌءآَوْـنَألا ُموُُجن  ; (L; [see art. ءون ;]) called by the former

appellation because the moon every night enters (ُذُخَْ ِىف ) one of those mansions: (S, L:) or the stars which are cast at

those [devils] who listen by stealth [to the conversations of the angels]: (L, K:) but the former explanation is the

more correct. (L.) ___ See also ْذاَخِإ . 
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ٌذْخُأ  , whence ُهُذْخُأ َذَخَأ  اَم  : see ٌذْخَأ . ___ It is also a pl. of ٌذاَخِإ ; (S, L;) and of ٌذْخِإ  or ٌةَذْخِإ , explained below with ٌذاَخِإ . (L.) 

ٌذْخِإ  [The act of taking, taking with the hand, &c.], a subst. from َذَخَأ . (S, L, Msb.) ___ See also ٌذْخَأ , in nine places. ___

And see ٌذاَخِإ . ___ Also A mark made with a hot iron upon a camel's side when a disease therein is feared.

(K.) 

ٌذَخَأ  Heaviness of the stomach, and indigestion, of a young camel, from the milk. (K.) [See َذِخَأ .] ___ See also

ٌذُخُأ . 

ٌذِخَأ  A young camel disordered in his belly, and affected with heaviness of the stomach, and indigestion,

from taking much milk. (AZ, Fr, L.) [See also ُناَحْبَص .] ___ A camel, or a young camel, or a sheep or goat, affected by

what resembles madness, or demoniacal possession. (L.) ___ A man affected with inflammation of the

eye; with pain and swelling of the eye; with ophthalmia; (S, L;) as also ٌذِخْأَتْسُم  . (L.) See also this latter. ___ See

also ٌذِخآ . 

ٌذُخُأ  (S, L, K) and ٌذَخَأ  , (Ibn-Es-Seed, L, K,) which latter is the regular form, (L,) Inflammation of the eye; pain and

swelling of the eye; ophthalmia. (S, L, K.) 

ٌةَذْخَأ  [inf. n. un. of َذَخَأ , An act of taking, &c.: an act of punishment, or chastisement, or the like; as in the Kur

lxix. 10: pl. ْمِِاَذَخَأ اوُذَخَأ  ٌتاَذَخَأ .[___   They took their places of abode. (IAth and L, from a trad.) 

ٌةَذْخُأ  A manner of taking, or seizing, of a man with whom one is wrestling: pl. ٌذَخُأ . (L.) ___ A kind of enchantment,

or fascination, like رْحِس , (S, L, Msb, * K,) which captivates the eye and the like, (L,) and by which

enchantresses withhold their husbands from other women; called by the vulgar ٌطَِر  and ٌدْقَع ; and practised by the

women in the time of ignorance: (TA:) or a kind of bead ( ٌةَرَزَخ , S, L, K) with which one captivates, or fascinates, or

restrains; (K;) with which women captivate, or fascinate, or restrain, men, (S, L,) and withhold them from
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other women: (L:) or i. q. ٌةَيْـقُر . (A.) ___ A pitfall dug for catching a lion. (A, TA.) ___ ِراَّنلا َةَذْخُأ  َكِدْنَزِب  ْرِدَ 

[Strive thou to be before the time called (that of) رانلا ةذخا   with thy wooden instrument for producing

fire; i. e. haste thou to use it before that time;] means the time a little after the prayer of sunset; asserted

to be the worst time in which to strike fire. (K.) 

ٌةَذْخِإ  : see ٌذاَخِإ . 

ٌذاَخِإ  and ٌةَذاَخِإ  A pool of water left by a torrent: pl. ٌذُخُأ : (AO, K:) both signify the same: (L:) or ٌةَذاَخِإ  signifies a thing

like a pool of water left by a torrent; and ٌذاَخِإ  is its pl. [or a coll. gen. n.]; and the pl. of this latter is ٌذُخُأ , like as ٌبُتُك  is

pl. of ٌباَتِك , and sometimes it is contracted into ٌذْخُأ : (S, L:) the like of this is said by Aboo-'Adnán: (L:) and ٌتاَذاَخِإ  is also a pl. of

ٌةَذاخِإ , occurring in a trad., and signifying pools which receive the rain-water, and retain it for drinkers: (IAth, L:)

or the correct word is ٌذاَخِإ , without ة, and it signifies a place where beasts assemble at a pool of water left by a

torrent; and its pl. is ٌذُخُأ  (AA, A'Obeyd, L) and ٌذاَخآ , which latter is extr.: (L:) but as to ٌةَذاَخِإ  , it has a different signification,

which will be found below; i. e. land of which a man takes possession for himself, &c.: (AA, L:) or ٌذاَخِإ  is a coll. gen. n., and ٌةَذاَخِإ  is its

n. un., and signifies a receptacle made for water to collect therein: and ٌذْخَأ  signifies a thing that one digs for

himself, in the form of a watering-trough, which retains water for some days; and its pl. is ٌناَذْخُأ : (L:) and

ٌذْخِإ  and ٌةَذْخِإ  also signify a thing that one digs in the form of a wateringtrough; and the pl. is ٌذْخُأ  and ٌذاَخِإ . (L.)

In a trad. of Mesrook Ibn-El-Ajda', ذاَخِإ  are likened to the Companions of Mohammad; and it is added, that one ةَذاَخِإ  suffices for a

rider; and one, for two riders; and one, for a company of men: (S, L:) meaning that among them were the young and the old, and the

possessor of knowledge and the possessor of more knowledge. (L.) ___ See also ٌةَذاَخِإ . 

ٌذيِخَأ  i. q. ٌذوُخْأَم  [Taken; taken with the hand; &c.]. (Msb.) ___ A captive: (S, L, Msb, K:) fem. with ة. (S, L.) Hence the

saying, ِشيَجلا ِذيِخَأ  ْنِم  ُبَذْكَأ   More lying than the captive of the army: meaning him whom his enemies have taken

captive, and whom they desire to conduct them to his people, and who lies to them to his utmost. (Fr, L.) [See another ex. voce
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ُناَحْبَص .] ___ A strange, or foreign, old man. (K.) 

ٌةَذاَخِإ  Land which a man, (S, L, K,) or a Sul- tán, (S, L,) takes for himself; as also ٌذاَخِإ  : (S, L, K:) or land which

a man takes for himself, and brings into a state of cultivation after its having been waste: (AA, Mgh, L:)

or waste land which the owner gives to him who shall cultivate it: (Mgh:) and land which the Imám gives

to one, not being property, (K,) or not being the property of another. (TA, as from the K.) ___ See also ٌذاَخِإ , in

five places. ___ Also The handle of a [shield of the kind called] ةَفَجَح ; (K; [in the L written ةفْحج , with the ج before the ح;]) also

called its فاقث . (L.) 

ٌةَذيِخَأ  A thing that is taken by force. (L.) [See also ٌذيِخَأ .] 

ٌذاَّخَأ  One who takes eagerly, or greedily: whence the saying, ٌذاَّبَـن ٌذاَّخَأ  َّالِإ  َتْنَأ  اَم   Thou art none other than one

who taketh a thing eagerly, or greedily, and then throweth it away quickly. (A.) 

ٌذِخآ  , (as in some copies of the K, in both of 
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the senses here explained,) or ْذِخَأ  (as in other copies of the K, and in the L and TA, [but the former is the more agreeable with the

form of the pl.,]) A camel beginning to become fat; (L, K;) or to become aged: (K:) pl. ُذِخاَوَأ  (L.) Milk that bites the

tongue; syn. ٌصِراَق . (K.) [See َذُخَأ .] 

ْذَخْأَم  [A place where, or whence, a thing is taken: pl. ُذِخآَم .] [Hence,] ِْريَّطلا ُذِخآَم   The places whence birds are

taken. (K, TA.) ___ [The source of derivation of a word or phrase or meaning.] ___ A way [which one takes]; as in

the phrase, َكَلَس َبَرْـقَألا  ملا 
َ
َذَخْأ  He went the nearest way. (Msb. in art. رصخ .) ___ [See also 2, last sentence but one.] 

ٌذوُخْأَم  : see ٌذيِخَأ . 
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ِءآَسِّنلا ِنَع  ٌذَّخَؤُم  ٌلُجَر   A man withheld [by a kind of enchantment or charm (see 2)] from women. (L.) 

ٌذَِختْؤُم  : see what follows. 

ٌذِخْأَتْسُم  [Requiring to be clipped; i. e.] long; applied to hair. (K.) Lowering his head, or stooping, (As, S, L, K,) by

reason of inflammation of the eyes, or ophthalmia, (As, S, L,) or by reason of pain, (As, S, L, K,) or from some

other cause; (L;) as also ٌذِخَأ  , q. v. (TA.) Lowly, or submissive, (AA, L, K,) by reason of disease; as also ٌذَِختْؤُم  . (AA, L.) 
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رخا  

رّخأ 2  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌَْريِخ , (K,) is trans. (S, K, &c.) and intrans.: (K:) as a trans. verb it signifies He made to go back or

backwards, to recede, retreat, retire, or retrograde: he put, or drove, back: he put, or placed, behind, or

after; back, or backward: he made to be behind, or posterior, or last: he made to remain behind, hold

back, hang back, or lag behind: he kept, or held, back: he postponed, put off, procrastinated, deferred,

delayed, or retarded: he made backward, or late: contr. of َمَّدَق . (Msb, TA.) ___ ٍةَّدُم َىلِإ  ِىنَرَّخَأ   He granted me a

delay, or postponement, to a certain term, or period. (TA in art. لجا .) For its significations as an intrans. verb, see 5, in

two places. 

رّخ 5  is quasi-pass. of the trans. verb رّخأ ; (S, A, Msb;) i. e. He, or it, went back or backwards, drew back,

receded, retreated, retired, or retrograded: became put, or driven, back: became put, or placed, behind,

or after: became behind, posterior, or last: he remained behind, or in the rear; held back, hung back,

lagged behind, or delayed; was, or became, backward, or late: it was, or became, kept back, postponed,

put off, procrastinated, deferred, delayed, or retarded: contr. of َمَّدَقَـت : (TA:) and رَخأتسا  is syn. therewith; (S, K:)

and رّخأ  , inf. n. ٌَْريِخ , signifies the same, being intrans. as well as trans. (K.) An ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad to

'Omar: ِّىنَع ْرِّخَأ   Retire thou from me: or the meaning is, َكَيْأَر ِّىنَعْرِّخَأ   [hold thou back from me thine opinion; or

reserve thou thine opinion until after mine shall have been given]. (TA.) You say, ًةَدِحاَو ًةَرُّخََ  ُهْنَع  َرِّخََ   [He

went back, &c., from him, or it, once]. (Lh.) And ِءْىَّشلا ِنَع  رّخ  , or ِرْمَألا , He went back, &c., from the thing, or

the affair: he was, or became, behind, behindhand, or backward, with respect to it: he held back, hung

back, refrained, or abstained, from it; and ُهْنَع رخأتسا   signifies the same. (The Lexicons in many places.) ْمُهُلَجَأ َءآَج  اَذِإَف 

ًةَعاَس َنوُرِخْأَتْسَي  in the Kur vii. 32 and other places, means And when their time is come, for punishment, they will ,َال 
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not remain behind, or be respited, [any while, or] the shortest time: or they shall not seek to remain behind,

by reason of intense terror. (Bd.) 

َرَخْاَتْسِإ 10  see 5, in three places. 

ٌرِخَأ  [an epithet variously explained]. One says, in reviling, (S, TA,) but not when the object is a female, (TA,) َرِخَألا هلُّٰلَا  َدَعْـبَأ  , (Th, S,

A, &c.,) and َرِخآلا  (M, &c.,) or this latter is wrong, (Meshárik of 'Iyád, Mgh, Msb,) as is also َرَخآلا  , (Meshárik of 'Iyád,) meaning

May God alienate, or estrange, from good, or prosperity, or may God curse, him who is absent from us,

(A, Msb, TA,) distant, or remote: (A, Msb:) or the outcast; the alienated: (Msb:) or him who is put back, and cast

away: so says Sh: or, accord. to ISh, him who is put back, and remote from good: and he adds, I think that ريِخَألا  is

meant: (L:) or the base fellow : or the most ignoble: or the miserable wretch: (Et-Tedmuree and others:) or the

last speaker: (Nawádir of Th:) or رخالا  is here a metonymy for the devil: (Lb:) it is a word used [for the reason explained voce

ُدَعْـبَأ ] in relating what has been said by one of two persons cursing each other, to the other; (Expositions of the Fs;) and the phrase

above mentioned is meant to imply a prayer for those who are present [by its contrasting them with the person to whom it directly

applies]. (A.) One also says, ِِرِخَْأل اًبَحْرَم  meaning [May the place, or land, not be [,alluding to a particular person] ,َال 

ample, or spacious, or roomy,] to the remote from good. (TA.) It is said in a trad. of Mázin, َىنَز ْدَقَرِخَألا  َّنِإ   Verily

the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is remote, and held back, from good,, (Mgh, * TA,) hath committed

adultery, or fornication: the speaker meaning himself; (Mgh, Msb;) as though he were an outcast. (Msb.) And in another trad. it

is said, ملا
َ
ِءْر ِبْسَك  ُرِخَأ  ملا 

َ
ُةَلَأْس  Begging is the most ignoble [mode of] gain of man: but El-Khattábee relates it with

medd, [i. e. ُرِخآ  ,] explaining it as meaning begging is the last thing whereby man seeks sustenance when unable to

gain [by other means]. (TA.) 

ٌرُخُأ  The back, hinder, or latter, part: the hindermost, or last, part: contr. of ٌمُدُق . (K.) [See also ٌرَّخَؤُم ; from which it

appears to be distinguished by its being used only adverbially, or with a preposition: and see ٌرِخآ .] You say, اًرُخُأ ُهُبْوَـث  َّقُش  , and ْنِم
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ٍرُخُأ , (S, K, *) His garment was rent, or slit, in its back, or hinder, part, (S,) or behind. (K.) And اًرُخُأ َرَّخََ   [He

retired backwards]. (A.) And اًرُخُأ ِءآَج  : see ٌرِخآ , in two places. 

ًةَرْخُأ  and ٍُِةَرْخ : see ًرِخآ . 

ًةَرَخَأ  and ٍَِةَرَخ : see ٌرِخآ , in five places. 

ٍةَرِخَِ ُهُتْعِب   I sold it (namely the article of merchandise, TA) with postponement of the payment; upon credit; for

payment to be made at a future period; syn. ٍةرِظَنِب ; (S, A, K;) i. e. ٍةَئِسَنِب . (S.) 

ًةَرَخُأ  and ٍُِةَرَخ : see ٌرِخآ . 

ٌةاَرْخُأ  : see ُرَخآ , of which it is the fem.: and see also ٌرِخآ . 

ٌةاَرْخُأ  another fem. of ُرَخآ . (K.) 

َِّرْخُأ  and َِّرْخِإ  and َِّرِخِإ : see ٌرِخآ . 

ٌّىِوَرْخُأ  [ and ُّىِواَرْخُأ  Relating to the other state of existence, or the world to come.] 

ٌريِخَأ  and اًريِخَأ : see ٌرِخآ , in five places. See also ٌرِخَأ . 

ىَرْـيَخُأ  dim. of ىَرْخُأ , fem. of ُرَخآ , q. v. (S.) 

ُرَخآ  a subst., of the measure ُلَعْـفَأ , but implying the meaning of an epithet, (S,) from َرَّخَأ  in the sense of َََرَّخ , (TA,) Another; the

other; a thing [or person] other than the former or first; (L;) i. q. ٌرْـيَغ ; (K;) as in the phrases, ُرَخآ ٌلُجَر   another

man, and ُرَخآ ٌبْوَـث   another garment or piece of cloth: (TA:) or one of two things [or persons]; (S, Sgh, Msb;) as

when you say, اَذَك ُرَخآَو  اَذَك  ُلَعْفَـي  ٌدِحاَوَـف  ُمْوَقلا  َءآَج   The people came, and one was doing thus, and one [i. e.

another] thus: (Sgh, Msb:) originally meaning more backward: (TA:) fem. ىَرْخُأ  (S, Msb, K) and ٌةاَرْخُأ  ; (K) which latter is
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not well known: (MF:) pl. masc. َنوُرَخآ  and ُرَخُأ ; (S, K;) [the latter irreg. as such;] and, applied to irrational things, ُرِخاَوَأ , like as

ُلِضاَفَأ  is pl. of ُلَضْفَأ : (Msb:) and pl. fem. ٌتََرْخُإ  and ُرَخُإ ; (S, Msb, K;) which latter is imperfectly decl.; for an epithet of the measure

ُلَعْـفَأ  which is accompanied by ْنِم  has no [dual nor] pl. nor fem. as long as it is indeterminate; but when it has the article لا  prefixed to

it, or is itself prefixed to another noun which it governs in the gen. case, it has a dual and a pl. and a fem.; but it is not so with ُرَخآ ;

for it has a fem. [and dual] and pl. without ْنِم  and without the article لا  and without its being prefixed to another noun: you say,

َرَخآ ٍلُخَرِب  ُتْرَرَم  , and َرَخُأ ٍلاَجِرِب   and َنيِرَخآ , and ٌٍِةَأَرْم , and ٍةَوْسِنِب  [I passed by another man, and by other men, and

by another woman, and by other women;] therefore, as it [namely ُرَخُإ ] is thus made to deviate from its original form, [i. e.

ُرَخآ , (I' Ak p. 287,) which is of a class of words used, when indeterminate, alike as sing. and dual and pl.,] and is [essentially and

originally] an epithet, it is imperfectly decl., 
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though a pl.: but when you name thereby a man, it is perfectly decl., when inderminate, accord. to Akh, or imperfectly decl. accord. to

Sb. (S, L.) The dim. of ُرَخآ  is ُرِْخيَوُأ  ; the ا with the ء suppressed following the same rule as the ا in ٌبِراَض : (TA:) and the dim. of ىَرْخُإ

is ـيَخُأ ىَرْ  . (S.) See also ىَرْخُألا  voce ِىلاَيَّللا ىَرْخُأ  ُهُلَعْـفَأ  ٌرِخآ .___ َال  , (S, K,) or ملا
َ
ِنوُن ىرخا  , (K,) means I will not do it ever:

(S, K:) or the latter, I will not do it to the end of time. (S.) And ِمْوَقلا ىَرْخُأ  , The last of the people. (S, K.) One says,

ِمْوَقلا ىَرْخُأ  َءآَج ِىف   He came among the last of the people. (TA.) And ِساَّنلا ِتََرْخُأ  ِءآَج ِىف   He came among

those who were the last of the people. (S, A, K.) [See also ٌرِخآ .] ___ In َرَخآلا هلُّٰلا  َدَعْـبَأ  , the last word is a mistake for

َرِخَألا  q. v. (Meshárik of 'Iyád.) 

ٌرِخآ  , (S, Msb, K,) an epithet, of the measure ٌلِعاَف , (S,) and ٌريِخَأ  , (S, Msb,) The last; aftermost; hindmost: and the latter;

after; hinder: and [as a subst.] the end: contr. of ُلَّوَأ : [or of ٌلَّوَأ  when used as a subst.:] (A, Msb, K:) or of ٌمِّدَقَـتُم : (Lth,

Msb:) or what is after the first or former: (S:) fem. of the former ٌةَرِخآ : (S, Msb, K:) pl. [masc.] َنوُرِخآ  (Kur xxvi. 84, &c.,) and
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(masc. and fem., Msb) ُرِخاَوَأ  (S, Msb) and fem. ٌتاَرِخآ  also: (Th:) and ُريِخآَم  is syn. with ُرِخاَوَأ ; as in ِلْيَّللاُريِخآَم  [occurring in the S

and K in art. مهج , meaning The last, or latter, parts, or portions, of the night]. (TK in art. مهج .) You say, اًرِخآ ِءآَج   and

اًريِخَأ  and اًرُخُأ  and ٍَِةَرَخ  , all meaning the same [He came lastly, or latterly]: and in like manner, اًريِخَأ َّالِإ  ُهُتْـفَرَع  اَم   and ّالا

ٍةَرَخَِ  [I did not know it save at the last, or lastly, or latterly]: (S:) or اًريِخَأ ِءآَج   and اًرُخُأ  and ٌةَرْخَأ  and ٍُِةَرْخ  and ٍةَرَخُأ

and ٍُِةَرَخ  (K,) or ٌةَرْخُأ  and ٍُِةَرْخ  (Lh, L,) and ٍِةَرِخ  (TA) and َِّرْخِإ  and َِّرْخُأ  and َِّرِخِإ  and َِّرِخآ  (K) mean he came lastly of

everything. (K.) It is said in a trad., respecting Mohammad, اَذَكَو اَذَك  ملا 
َ
ِسِلْج َنِم  َموُقَـي  ْنَأ  َداَرَأ  اَذِإ  ٍةَرَخَِ  ُلوُقَـي  َناَك   He used

to say, at the end of his sitting, when he desired to rise from the place of assembly, thus and thus: or,

accord. to IAth, it may mean, in the last, or latter, part of his life. (TA.) And you say, ِْنيَـتَّرَم َرِخآ  َكُتْـيَـتَأ   and ِْنيَـتَّرَم َرِخآ 

(IAar, M, K. *) And ِرْهَّدلا َرِخآ  ُهُمِّلَكُأ  I will not speak to him [to the end of time, or] ever. (A.) [See a similar phrase َال 

above, voce ُرَخآ .] And ْمِهِرِخآ ْنَع  اوُؤاَج   [They came with the last of them; نع  being here syn. with ِب; meaning they

came all, without exception]. (A.) [And ِرْهَّشلا ِرِخآ  َكِلذ ِىف  َناَك  , and ِةَنَّسلا ; and اَِمه ِرِخاَوَأ  That was in the end ,ىف 

of the month, and of the year; and in the last days thereof.] And ٍرِخآَف ٍرِخآ  ْنَع  ٌرَُجي  ُراَهَّـنلا   [The day

lengthens] hour by hour. (A.) See also ٌرِخَأ , last sentence. ___ ُرِخآلا  is a name of God, signifying [The last; or] He who

remaineth after all his creatures, both vocal and mute, have perished. (Nh.) ___ ِناَرِخآلا  The two hinder

dugs of the she-camel; opposed to the ِناَمِداَق ; (TA;) the two dugs that are next the thighs. (K.) ___ ٌةَرِخآلا , (K,) for

ُةَرِخآلا ُراّدلا  , (Bd in ii. 3,) [and ُةَرِخآلا ُةاَيَحلا  ,] and ىَرْخُألا  , (K,) [The latter, ultimate, or last, and the other, dwelling, or

abode, and life; i. e. the latter, ultimate, or last, and the other, world; the world, or life, to come; and the

ultimate state of existence, in the world to come;] the dwelling, or abode, [and life,] of everlasting

duration: (K:) [each] an epithet in which the quality of a subst. predominates. (Z, and Bd ubi suprà.) [Opposed to اَيْـنُّدلا . And ٌةَرِخآ

also signifies The enjoyments, blessings, or good, of the ultimate state; of the other world; or of the world,

or life, to come: in which sense likewise it is opposed to اَيْـنُد : (see an ex. of both voce ََع , in art. عيب : so too ُةَرِخآ ىَرْخُأ  [(.___ 

ِلْحَّرلا , (S, Msb, K,) and ِجْرَّسلا , (Msb,) and ُهُرِخآ , (S in art. مدق , and K,) and ُهُتَرِخْؤُم  , (S, Mgh, Msb, K,) which is a rare form, or,
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accord. to Yaakoob, not allowable, (S,) and ُهُرِخؤُم  , and ُهُتَرَّخَؤُم , and ُهُرَّخَؤُم  , (S in art. مدق , and K,) and ُهُتَرِّخَؤُم  , (Msb, K,) or this is a

mistake, (Mgh, Msb,) and ُهُرِّخَؤُم  , (K,) but the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, (S,) or piece of wood, (Msb,) of

the camel's saddle, (S, Msb,) and of the horse's, (Msb,) against which the rider leans [his back]; (S, Msb;) the

contr. of its ةَمِداَق  [by which term ةمداق  is meant the طِساَو ]: (K:) the طساو  of the camel's saddle is the tall fore part which is next

to the breast of the rider; and its ةرخآ  is its hinder part; (Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or its tall and

broad piece of wood, (Az, L,) which is against, or opposite to, ( ىِذاَُحت ,) the head [and back] of the rider:

(Az, Mgh, L:) [for] the ةرخآ  and the طساو  are the ِناَخْرَش , between which the rider sits: this is the description given by En-Nadr [ISh];

and all of it is correct: there is no doubt respecting it: (Az, L:) the pl. of ةرخآ  is is ُرِخاَوَأ . (Msb.) ِْنيَعلا ُةَرِخآ   : see ِْنيَعلاُرِخْؤُم . x x x x x ٌرِخآ

and ٌريِخَأ  [accord. to some] also signify Absent. (K.) But see ٌرِخَأ , second sentence. 

َِّرِخآ  : see ٌرِخآ . 

ُرِْخيَوُأ  dim. of ُرَخآ , q. v. (TA.) 

ِْنيَعلا ُرِخْؤُم   , (T, S, A, Mgh, Msb, K, [in the CK اهرَّخَؤُم ,]) said by AO, (Msb,) or A 'Obeyd, (TA,) to be better without teshdeed, from

which observation it is to be understood that teshdeed in this case is allowable, though rare, but Az disallows it, (Msb, TA,) and

اَهُـتَرِخْؤُم , and اَهُـتَرِخآ  , (K,) [The outer angle of the eye;] the part of the eye next the temple; (S, A, Mgh, Msb;)

the part next the ظاََحل : (K:) opposed to its مِدْقُم , which is the extremity thereof next the nose: (S, Mgh, Msb:) pl. ُرِخآَم . (Mgh.)

You say, ِرِخْؤُِمب ََّيلَإ   [He looked at, or towards, me from (lit. with) the outer angle of his eye]. (S.) ___ ِلْحَّرلا ُرِخْؤُم  ,

and ُهُتَرِخْؤُم : see ٌرِخآ . 

ٌرَّخَؤُم  The back, hinder, or latter, part of anything: its hindermost, or last, part: contr. of ٌمَّدَقُم : as in the phrase,

ِهِسْأَر َرَّخَؤُم  َبَرَض   [He struck the back, or hinder part, of his head]. (S, Msb.) [See also ٌرُخُأ  and ِلْحَّرلاُرَّخَؤُم ٌرِخآ [.___  ,

and ُهُتَرَّخَؤُم : see ٌرِخآ . 
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ُرِّخَؤُملا  a name of God, [The Postponer, or Delayer;] He who postpones, or delays, things, and puts them in

their places: [or He who puts, or keeps, back, or backward: or He who degrades:] contr. of ملا
ُ
ُمِّدَق . (TA.) ___

ِلْحرَّلا ُرِّخَؤُم  , and ُهُتَرِّخَؤُم : see ٌرِخآ . 

ٌراَخْئِم ٌةَلَْخن   A palm-tree of which the fruit remains until the end of winter: (AHn, K:) and until the end of the

time of cutting off the fruit of palm-trees: (S, M, K:) contr. of ٌراَكْبِم  and ٌروُكَب : pl. ُريِخآَم . (A.) 

ُريِخآَم  [reg. pl. of ٌراَخْئِم ]: see ُرِخآ , first sentence. 

ٌرِّخَأَتُم  : see its verb. ↓ [An author, or other person, of the later, or more modern, times.] 

َنيِرِخْأْسُملا  in the Kur xv. 24 is said by Th to mean Those who come to the mosque after others, or late: (TA:) or it means

those who are later in birth and death: or those who have not yet come forth from the loins of men: or

those who are late, or backward, in adopting the Muslim religion and in fighting against unbelievers

and in obedience. (Bd.) 
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وخا  

َتْوَخَأ 1  , [third pers. اَخَأ ,] (S, K,) aor. َْوُخ , (S,) inf. n. ٌةَّوُخُأ ; (S, K, &c.;) and َتْيَخآ  , (K, TA,) [in the CK ُتْيَخَا , which is wrong in

respect of the pers., and otherwise, for it is correctly] with medd, (TA,) inf. n. ٌءآَخِإ  and ٌةاَخاَؤُم ; (Lth;) and َََتْيَّخ  ; (K;) Thou

becamest a brother [in the proper sense of this word, and also as meaning a friend, or companion, or the like]. (S,* K,*

TA.) ↓ ٌةَّوُخُأ  is also [used as] a simple subst., (TA,) signifying Brotherhood; fraternity; the relation of brother; as also

↓ ٌءآَخِإ  and ٌةاخاَؤُم ; and ↓ ٍخََ : (Lth, TA:) and the relation of sister. (S.) You say, ٌةَّوُخُأ ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب   and ↓ ٌءآَخِإ  [&c., meaning]

Between me and him is brotherhood. (JK, TA.) And ↓ ٍخََ ِةَساَمَحلاَو  ِةَحاَمَّسلا  َْنيَـب   [Between liberality and

courage is a relation like that of brothers]. (TA.) And ٌةَّوُخ  is a dial. var. of ٌةَّوُخُأ , occurring in a trad. (IAth, TA.) [It is also

trans.] You say, ًةَرَشَع ُتْوَخَأ   I was, or became, a brother to ten. (TA.) 

ِةَّباَّدلِل 2 ُتْيَّخَأ   , (S, K,) or َةَّباَّدلا , (Msb, [so accord. to a copy of that work, but probably this is a mistranscription,]) inf. n. ٌَْةَيِخ , (S,

Msb, K,) I made an ةَّيِخآ  [q. v.] for the beast, (Msb, K,) and tied the beast therewith; (Msb;) [and 

Page 33

so, app., ُتْيَخآ  (which, if correct, is probably of the measure ُتْلَعْـفَأ ); for it is related that] an Arab of the desert said to another, ِخآ

ىِرْهُم ـيَلَإ  اَهْ ُطِبْرَأ  ًةَّيِخآ  اَهَرَفَكَف ,And you say (.TA) .[ Make thou for me an] ِىل  ًةَّيِخآ  ٍنَالُف  ٌنَالُف ِىف  ىِخآ   Such a one did

a benefit to such a one, and he was ungrateful for it. (TA.) [But perhaps ِخآ  and ىَخآ  in these two exs. are

mistranscriptions for ِّخَأ  and ىَّخَأ .] 

ُهاخآ 3  , (S, K,) vulgarly ُهاَخاَو , (S,) or the latter is a dial. var. of weak authority, (K,* TA,) said by some to be of the dial. of Teiyi,

(TA,) inf. n. ٌةاَخاَؤُم  and ٌءآخِإ  (S, K) and ٌءآَخِو , (K) and [quasi-inf. n.] ٌةَواَخِإ  (Fr, K) and ٌةَواَخِو , (CK,) He fraternized with him;
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acted with him in a brotherly manner: (S,* K,* PS, TK:) A'Obeyd mentions, on the authority of Yz, ُتْيَخآ  and ُتْيَخاَو ,

and ُتْيَسآ  and ُتْيَساَو , and ُتْلَكآ  and ُتْلَكاَو : the pret. is said to be thus assimilated to [a form of] the fut.; for they used

[sometimes] to say, ىِخاَوُـي , changing the hemzeh into و. (IB, TA.) ___ It is said in a trad., ِراَصْنَألاَو ملا 
ُ
َنيِرِجاَه َْنيَـب  ىَخآ  , meaning

He united the emigrants [to El-Medeeneh] with the assistants [previously dwel-ling there] by the brotherhood of

El-Islám and of the faith. (TA.) You say also, ِنْنَـئْـيَّشلا َْنيَـب  ُتْيَخآ   [I united the two things as fellows, or pairs];

and sometimes one says, ُتْيَخاَو , like as one says, ُتْيَساَو , for ُتْيَسآ ; mentioned by ISk. (Msb.) ___ See also 1, in three places. 

َوَخآ 4  see 2, in three places. 

َتْيَّخََ 5  , and the inf.n. ٍََخ : see 1, in three places. اًخَأ ُتْيَّخََ   I adopted a brother: (S, K:) or [ ـيَّخََ ُهُتْ  signifies] I called

him brother. (K.) ___ َءْىَّشلا ُتْيََّخَ  , (S, K, TA,) or ِْىَّشل , (Msb,) I sought, endeavoured after, pursued, or

endeavoured to reach or attain or obtain, the thing; (S, Msb, K, TA;) as the brother does the brother; and in

the same manner the verb is used with a man for its object: but ُتْيَّخَوَـت , in the same sense, is more common. (TA.) You say, َُتْيََّخ

َكَتَّـبََحم  I sought, &c., thy love, or affection. (TA in art. ىخو .) 

اَيَخَ 6  They became brothers, or friends or companions or the like, to each other. (S,* TA.) 

ٌخَأ  , (S, Msb, K,) originally ٌوَخَأ , (Kh, S, Msb,) as is shown by the first of its dual forms mentioned below, and by its having a pl. like

ٍءَآ , (S,) and ٌّخَأ , (K,) with the second letter doubled to compensate for the و suppressed, as is the case in ٌّبَأ , (TA,) and اًخَأ  , [like

ًَأ ,] and وُخَأ  , (IAar, K, TA, [the last, with the article prefixed to it, erroneously written in the CK ٌّوُخُالا ,]) and ٌوْخَأ  , like ٌوْلَد , (Kr, K,)

a well-known term of relationship, (K, TA,) i. e. A brother; the son of one's father and mother, or of either of

them: and also applied to a foster-brother: (TA:) and a friend; and a companion, an associate, or a fellow:

(K:) derived from ٌةَّيِخآ  [q. v.]; as though one خَأ  were tied and attached to another like as the horse is tied to the ةّيخآ : (Har p. 42 :)

or, accord. to some of the grammarians, it is from ىَخَو  meaning َدَصَق ; because the خَأ  has the same aim, endeavour, or desire, as his

خَأ : (TA:) when خَأ  is prefixed to another noun, its final vowel is prolonged: (Kh:) you say, َكوُخَأ اَذه   [This is thy brother, &c.],
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and ََِكيِخ ُتْرَرَم   [I passed by thy brother, &c.], and َكاَخَأ ُتْيَأَر   [I saw thy brother, &c.] : (S: [in which it is also

asserted that one does not say وُخَأ  without prefixing it to another noun; but this is inconsistent with the assertion of IAar and F, that

وُخَألا  is a syn. of ُخَألا :]) the dual is ِناَوَخَأ , (S, Msb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or ِناَوْخَأ , with the خ quiescent, (TA, [but this I have

found nowhere else,]) and some of the Arabs say ِناَخَأ , (S, Msb,) and Kr mentions ِناَوُخَأ , with damm to the خ, said by IB to occur in

poetry, and held by ISd to be dual of وُخَأ , with damm to the خ: (TA:) the pl. is ٌةَوْخِإ  and ٌناَوْخِإ , (S, Msb, K, &c.,) the former generally

applied to brothers, and the latter to friends [or the like], (T, S,*) but not always, as in the Kur xlix. 10, where the former does

not denote relationship, and in xxiv. 60 of the same, where the latter does denote relationship, (T, TA,) and sometimes the former is

applied to a [single] man, as in the Kur iv. 12, (S,) and ٌةَوْخُأ , (Fr, S, Msb, K, [in the CK ٌةَوْخَا ,]) or this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) and

ٌناَوْخُأ , (Kr, Msb, K,) and ٌءآَخآ , (S, K,) like ٌءَآ , (S,) and ٌّوُخُأ , and ٌةَّوُخُأ , (ISd, K,) the last mentioned by Lh, and thought by ISd to be

formed from the next preceding by the addition of ة characterizing the pl. as fem., (TA,) and َنوُخَأ , (S, Msb, K,) and نوواخا . (Msb:

[there written without any syll. signs, and I have not found it elsewhere.]) The fem. of ٌخَأ  is ٌتْخُأ  [meaning A sister: and a

female friend, &c.]: (S, Msb, K, &c. :) written with damm to show that the letter which has gone from it is و; (S;) the ت being a

substitute for the و; (TA;) not to denote the fem. gender, (K, TA,) because the letter next before it is quiescent: this is the opinion of

Sb, and [accord. to SM] it is the correct opinion: for Sb says that if you were to use it as a proper name of a man, you would make it

perfectly decl.; and if the ت were to denote the fem. gender, the name would not be perfectly decl.; though in one place he

incidentally says that it is the sign of the fem. gender, through inadvertence: Kh, however, says that its ت is [originally] ه [meaning

ٌتْخُأ and Lth, that :[ة  is originally ٌةَخَأ : and some say that it is originally ٌةَوْخَأ : (TA:) the dual. is ِناَتْخُأ : (Kh:) and the pl. is ٌتاَوَخَأ .

(Kh, S, Msb, K.) The saying ٍنَالُفِب َكَلاَخَأ  ٍَخِ means [Thou hast no brother, or friend, in such a one] َال  َكَل  َسْيَل 

[such a one is not a brother, or friend, to thee]. (S, K.) It is said in a prov., ِهِّلُك َكيَِخِ  َكَل  ْنَم   [Who will be

responsible to thee for thy brother, or thy friend, altogether? i. e., for his always acting to thee as a brother, or

friend]. (JK.) And in another, َكُّمُأ ُهْدِلَت  َكَل َْمل  ٍخَأ  َّبُر   [ There is many a brother to thee whom thy mother has not

brought forth]. (TA.) And in another, ُبْئَّذلا ِمَأ  َكوُخَأ   [Is it thy brother, or the wolf?]; said in suspecting a thing: as also
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ُلْيَّللا ِمَأ  َكوُخَأ   [Is it thy brother, or is it the night that deceives thee?]. (Har p. 554.) And another saying is, َكوُخَأ ُحْمُّرلا 

َكَناَخ َاَّمبُرَو   [ The spear is thy brother, but sometimes, or often, it is unfaithful to thee]. (TA.) ___ Ibn-'Arafeh

says that when ٌةَّوُخُأ  does not relate to birth, it means conformity, or similarity; and combination, agreement, or unison, in action:

hence the saying, اَذه وُخَأ  ُبْوـَّثلا  اَذه   [ This garment, or piece of cloth, is the like, or fellow, of this] : and hence

the saying in the Kur [xvii. 29], ِنيِطاَيَّشلا َناَوْخِإ  اوُناَك   They are the likes, or fellows, of the devils: and in the same [xliii.

اَهِتْخُأ ,[47 ْنِم  ُرَـبْكَأ  َىِه  َّالِإ   But it was greater than its like, or fellow; i. e., than what was like to it in truth &c. (TA.) It

is said in a trad., ملا
َ
ِتْو ُخَأ  ُمْوَّـنلا   [Sleep is the like of death]. (El-Jámi' es-Sagheer.) One says also, ملا

َ
ِتْو اَخَأ  ٌنَالُف  َىِقَل   Such

a one met with the like of death. (Msb, TA.) And they said, اََهل َتْخُأ  ٍپَلْـيَلِب َال  هلُّٰلآ  ُهاَمَو   [ God afflicted him with a

night having none like to it], i. e., a night in which he should die. (TA.) And ِرارِّسلا اَخَأ  َّالِإ  ُهُمِّلَكُأ  I will not speak to َال 

him save the like of secret discourse. (As, TA.) [And hence,] ٍلْيَهُس اَتْخُأ   [ The two sisters of Canopus;] the

two stars called ُروُبَعلا ىَرْعّشلا   and ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعّشلا  . (S and K in art. رعش , q. v.) ___ ٍرْكَب اَخَأ   ََ , or ٍميَِمت , means O thou of

[the tribe of] Bekr, or Temeem. (Ham p. 284.) ___ Lh mentions, on the authority of Abu-d-Deenár and Ibn-Ziyád, the saying,

َّرَّشلا ىِخَِ  ُمْمُقلا  , as meaning The people, or company of men, are in an evil state or condition. (TA.) [But

accord. to others,] one says, ِْريَخلا ىِخَِ  ُهُتْكَرَـت  , meaning I left him in an evil state or condition: (JK, * Msb, K, TA:) and

ِّرَّشلا ىِخَِ   in a good state or condition. (TA.) ___ You say also, ِقْدَّصلا وُخَأَوُه   He is one who cleaves, or keeps,

to veracity. (Msb.) ___ [ وُخِأ , as a prefixed noun, is also used in the sense of ُلْهَأ , meaning Worthy, or deserving, of a

thing: and meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase ٍةَقِث وُخَأ   Worthy, or deserving, of trust, or confidence; expl. by

W (p. 91) as meaning a person in whom one trusts, or confides. And so in the prov., ُهُمَأْسَي ْنَم  ِظاَظِكلا  وُخَأ  َسْيَل   He

who is fit, or fitted, for vehement striving for the mastery is not he who turns away from it with

disgust: see art. ظك .] ___ It is also used in the sense of وُذ : as in the phrase, َىنِغلا وُخَأَوُه   [ He is possessed, or a

possessor, of wealth, or competence, or sufficiency]. (Msb.) [So too in the phrase, ِْريَخلا وُخَأ   Possessed, or a

possessor, of good, or of what is good. And in like manner,] ِعَنَخلا وُخَأ   means [ ِعَنَخلا وُذ  , i. e. ِةَّلِّذلا وُذ  , i. e.] ُليِلَّذّلا  [ The
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low, base, or abject]. (Ham p. 44.) [So too] ِدْيِجلا وُخَأ  ـيَس  َُرْ  means [ ِدْيَجلاوُذ َُرْـيَس  , i. e.] ٌدِهاَج َُرْـيَس   

Page 34

[ Our journeying is laborious: see an ex. in the first paragraph of art. ردغ ]. (TA.) ___ ِنْيَوَخَألا ىَُّمح   A fever that

affects the patient two days, and quits him two days; or that attacks on Saturday, and quits for three

days, and comes [again] on Thursday; and so on. (Msb.) ___ ِنْيَوَخَألا ُمَد  : see ٌمَد , in art. ىمد . 

اًخَأ  :see ٌخَأ . 

ٌوْخَأ  :see ٌخَأ . 

وُخَأ  :see ٌخَأ . 

ٌتْخُأ  : see ٌخَأ , in four places. 

ٌّيَخُأ  [ and ٌةَّيَخُأ  dims. of ٌخَأ  and ٌتْخُأ .] 

ٌّيِوَخَأ  Brotherly; fraternal; of, or relating to, a brother, and a friend or companion: and also, sisterly; of, or

relating to, a sister; because you say ٌتاَوَخَأ  [meaning sisters]; but Yoo used to say ُِّىتْخُأ  , which is not agreeable with analogy.

(S, TA.) 

ُِّىتْخُأ  : see ُّىِوَخَأ . 

ٌناَوْخِإ  , besides being a pl. of ٌخَأ , q. v., is a dial. var. of ٌناَوِخ . (TA. [See art. نوخ .]) 

ٌةَواَخِإ  : see 3. 

ٌهَّوُخُأ  an inf. n. of 1: and also [used as] a simple subst. (TA.) See 1. ___ When it does not relate to birth, it means Conformity, or

similarity; and combination, agreement, or unison, in action. (Ibn-'Arafeh, TA.) 
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ٌةَّيِخآ  , (Lth, S, Msb, K, &c.,) originally of the measure ٌةَلوُعاَف , [i. e. ٌةَيوُخآ ,] (Msb,) and ٌةَيِخآ , (Lth, Msb, K,) and ٌةَّيِخَأ , (JK, K, TA, [but

in the K the orthography of these three words is differently expressed in different copies, and somewhat obscurely in all that I have

seen,]) A piece of rope of which the two ends are buried in the ground, (ISk, JK, S,) with a small staff or

stick, or a small stone, attached thereto, (ISK, S,) a portion thereof, resembling a loop, being apparent,

or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, S;) it is made in soft ground, as being more commodious to horses than

pegs, or stakes, protruding from the ground, and more firm in soft ground than the peg, or stake: (TA:) or a loop tied to a peg,

or stake, driven [into the ground], to which the beast is attached: (Msb:) or a stick, or piece of wood, (K,

TA,) placed crosswise (TA) in a wall, or in a rope of which the two ends are buried in the ground, the

[other] end [or portion] protruding, like a ring, to which the beast is tied: (K, TA:) or a peg, or stake, to

which horses are tied: (Har p. 42:) [see also ُّىِرآ :] the pl. of the first is ُّىِخاَوَأ ; (JK, S, Msb, K;*) and of the second, ٍخاَوأ ;

(Msb;) and of the third, َاَخَأ , (JK, K,*) like as َاَطَخ  is pl. of ٌةَّيِطَخ . (TA.) In a trad., the believer and belief are likened to a horse

attached to his ةّيخآ ; because the horse wheels about, and then returns to his ةّيخآ ; and the believer is heedless, and then returns to

believe. (TA.) And in another, men are forbidden to make their backs like the َاَخَأ  of beasts; i. e., in prayer; meaning that they should

not arch them therein, so as to make them like the loops thus called. (TA.) ___ Also i. q. ٌبُنُط ; (K;) i. e. The kind of tent-rope

thus called. (TA in art. بنط , q. v.) ___ And A sacred, or an inviolable, right or the like; syn. ٌةَمْرُح  and ٌةَّمِذ . (S, K.)

You say, ىَعْرُـت ٌباَبْسَأَو  ُّىِخاَوَأ  ٍنَالُفِل   [ To such a one belong sacred, or inviolable, rights, and ties of

relationship and love, to be regarded]. (S.) And ٌةَّيِجآ ىِدْنِع  ُهَل   He has, with me, or in my estimation, a

strong, sacred, or inviolable, right; and a near tie or connexion, or means of access or intimacy or

ingratiation. (TA.) ___ In a trad. of 'Omar, in which it is related that he said to El-'Abbás, هلِّٰلَا ِلوُسَر  ِءَآ  ُةَّيِخآ  َتْنَأ  , it is used in

the sense of َةَّيِقَب ; [and the words may therefore be rendered Thou art the most excellent of the ancestors of the

Apostle of God;] as though he meant, thou art he upon whom one stays himself, and to whom one clings, of the stock of the

Apostle of God. (TA.) 
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دا  

ٌةَيِهاَد 1 ُةَّتَّدَأ   , aor ُـ  (T, S; M, K) and ِـ , (M, K,) but this latter is strange, [anomalous,] and unknown, (TA,) and َـ , (M, K,)

mentioned by Lh, whence it seems that he made the pret. to be of the measure َلِعَف , or that it is co-ordinate to َىبَأ , aor ََْىب , (M,) inf.

n. ُّدَأ , (T, S, M,) A calamity befell him. (M, K.) And in like manner, ٌرْمَأ ُهَّدَأ  , aor. and inf. n. as above, An event befell him:

(M:) or oppressed him, distressed him, or afflicted him. (Bd in xix. 91.) See also 5. 

دّد 5  ; (T, K;) and َّدَأ  , inf. n. ُّدَأ ; (TA;) i. q. َدَّدَشَت  [He acted, or behaved, with forced hardness, firmness,

strength, vigour, &c.]. (T, K.) 

ُّدَأ  (S, M, K) and ُّدِإ  (T, K) and ُّدآ  (K) Strength; power; force: (S, M, K:) superior power or force or influence;

mastery; conquest; predominance. (M, K, TA.) ___ See also ُّدِإ , in two places. ___ Also, the first, The sound of

treading. (T.) 

ُّدِإ  : see ُّدَأ . ___ Also, and ٌةَّدِإ  , A wonder, or wonderful thing: (M, L, K:) a very evil, abominable, severe, thing, or

affair: (S, M, A, L, K:) a calamity; (S, A, L, K,) or thus the former word signifies; (M;) as also ُّدَأ  , (as in the copies of the K,) or

ُّدآ  , [originally ًدِدآ ] of the measure ْلِعاَف : (so in the S and L:) pl. (of ُّدِإ  M, TA) ُدادِإ  (K, TA,) or ُداَدَأ  (T, CK, [but this, if correct, is a

quasi-pl. n.,]) or ُداَدآ  (M,) and (of ٌةَّدِإ , S, M) ٌدَدِإ  (T, S, M, K.) You say also ُّدِإْرْمَأ  [meaning as above], using ُّدِإ  as an epithet, accord. to

Lh. (M.) And ٌةَّدِإ ٌةَيِهاَد   [A very evil, abominable, or severe, calamity]. (A.) Hence the saying in the Kur [xix. 91], ْدَقَل

اًّدِإ اًئْـيَش  ْمُتْـئِج   Verily ye have done a very evil, or abominable, thing: (S, M: *) or, accord. to one reading, اُّدَأ  ; both

meaning great, or grievous: and some of the Arabs say, ٍّدآ ٍءْىَشِب   , which means the same. (T, TA.) 

ٌةَّدِإ  : see ُّدِإ  in two places. 
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ُّدآ  : see ُّدَأ : ___ and see ُّدِإ  in two places. 
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بدا  

َبَدَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌبْدِأ , He invited (people, S, or a man, K) to his repast, or banquet; (S, K;) as also َبَدآ  , (K,) or

ِهِماَعَط َىلِإ  َبَدآ   aor ُبِدوُي  [or ُبِدْؤُـي ], (AZ, S,) inf. n. ٌباَديِإ  [originally ٌباَدْئِإ ]. (AZ, S, K.) You say, َمْوَقلا َبَدَأ  , (S,) or ىَلَع َبَدَأ 

ِمْوَقلا , aor. as above, (T,) He invited the people to his repast. (T, S.) And ِرمَألا ىَلَع  ْمُهَـبَدَأ   He collected them

together for the affair. (A.) And ْمُهَرِواَشُتِل َكَناَريِج  ُبِدوُأ   [I will collect thy neighbours in order that thou

mayest consult with them]. (A.) The primary signification of ٌبْدَأ  is The act of inviting. (T.) ___ [Hence,] ٌبَدَأ , aor. ِـ ;

(Msb, K;) or َبِدَأ , aor. َـ ; (so in a copy of the M;) inf. n. ٌبْدَأ , (M, Mgh, Msb,) or ٌبَدَأ ; (K;) He made a repast, or banquet,

(M, Msb, K,) and invited people to it; (Msb;) as also َبَدآ  , (M,) aor. and inf. n. as above: (TA:) or he collected and

invited people to his repast. (Mgh.) ___ [Hence also, as will be seen below, voce ُهَبَدَأ ٌبَدَأ [ , aor. ِـ , inf. n. ٌبْدَأ , He

taught him the discipline of the mind, and the acquisition of good qualities and attributes of the mind

or soul; (Msb;) and ُهبّدأ  , [inf. n. ٌَبيِْد , signifies the same;] he taught him what is termed بَدَأ  [or good discipline

of the mind and manners, &c.; i. e. he disciplined him, or educated him, well; rendered him well-bred,

wellmannered, polite; instructed him in polite accomplishments; &c.]: (S, M, A, Mgh, K:) or the latter verb, inf. n.

ُبيِْدَ , signifies he taught him well, or much, the discipline of the mind, and the acquisition of good

qualities and attributes of the mind or soul: and hence, this latter also signifies he disciplined him, chastised

him, corrected him, or punished him, for his evil conduct; because discipline, or chastisement, is a means of inviting a

person to what is properly termed ُبَدَألا . (Msb.) َبُدَأ , aor. ُـ , (AZ, T, S, M, K,) inf. n. ٌبَدَأ , (M, K,) He was or became,

characterized by what is termed بَدَأ  [or good discipline of the mind and manners, &c.; i. e., well

disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered, polite, instructed in polite accomplishments,

&c.]. (AZ, T, S, M, K.) 
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َبَّدَا 2  see 1. 

َبَدآ 4  see 1, in three places. ___ َدَالِبلا َبَدآ  , aor. and inf. n. as above, He filled the provinces, or country, with

justice, or equity. (K * TA.) 

بّد 5  He learned, or was taught, what is termed بَدَأ  [or good discipline of the mind and manners, &c.; i.

e. he became, or was rendered, well-disciplined, well-educated, well-bred, wellmannered, polite,

instructed in polite accomplishments, &c.]; as also بدأتسا  . (S, Mgh, K.) 

َبَدْاَتْسِإ 10  see 5. 
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ٌبْدَأ  , (S, M, K,) or, accord. to some, ٌبْدِإ  , (TA,) Wonderful; or a wonderful thing; syn. ٌبَجَع ; (S, M, K;) as also ٌةَبْدُأ

[used in the latter sense]. (K.) You say, ٍبْدِإ ٍرْمَِ  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one did a wonderful thing. (As, T. *) See also ٌبَدَأ ,

last sentence. 

ٌبْدِإ  : see ٌبَدَأ , in two places. 

ٌبَدَأ  , so termed because it invites men to the acquisition of praiseworthy qualities and dispositions, and forbids them from acquiring

such as are evil, (T, Mgh,) signifies Discipline of the mind; and good qualities and attributes of the mind or soul:

(Msb:) or every praiseworthy discipline by which a man is trained in any excellence: (AZ, Mgh, Msb:) [good

discipline of the mind and manners; good education; good breeding; good manners; politeness; polite

accomplishments:] i. q. ٌفْرَظ  [as meaning excellence, or elegance, of mind, manners, address, and speech]:

and a good manner of taking or receiving [what is given or offered or imparted, or what is to be acquired]: (M, A, K:) or
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good qualities and attributes of the mind or soul, and the doing of generous or honourable actions: (El-

Jawáleekee:) or the practice of what is praiseworthy both in words and actions: or the holding, or keeping,

to those things which are approved, or deemed good: or the honouring of those who are above one, and

being gentle, courteous, or civil, to those who are below one: (Towsheeh:) or a faculty which preserves

him in whom it exists from what would disgrace him: (MF:) it is of two kinds, ِسْفَّـنلا ُبَدَأ   [which embraces all the

significations explained above], and ِسْرَّدلا ُبَدَأ   [which signifies the discipline to be observed in the prosecution of

study, by the disciple with respect to the preceptor, and by the preceptor with respect to the disciple:

see Haji Khalfæ Lexicon, Vol. I. p. 212]: (S, Btl, Mgh:) [also deportment, or a mode of conduct or behaviour, absolutely;

for one speaks of good بَدَأ  and bad بَدَأ :] the pl. is ٌباَدآ  [which is often employed, and so is the sing. also, as signifying the rules

of discipline to be observed in the exercise of a function, such as that of a judge, and of a governor; and in the

exercise of an art, such as that of the disputer, and the orator, and the poet, and the scribe; &c.]. (Msb.) ___ ِبَدَألا ُمْلِع 

signifies [The science of philology; or] the science by which one guards against error in the language of

the Arabs, with respect to words and with respect to writing; (Haji Khalfæ Lexicon, Vol. I. p. 215;) [and so, simply,

ُبَدَألا : which is also used to signify polite literature: but in this sense, and like wise] as applied to the sciences relating to

the Arabic language, [or the philological sciences, which are also termed ُبَدَألا ُتاَّيِبَدَألا  [, ُموُلُعلا   is a post-classical

term, innovated in the time of El-Islám. (El-Jawá- leekee.) ِرْحَبلا ُبَدَأ  , (A, K,) or ِرْحَبلا ُبْدَأ  , (T, L,) The abundance of the

water of the sea. (T, A, L, K.) 

ٌةَبْدُأ  : see ٌةَبُدْأَم : and see also ٌبْدَأ . 

ٌِّيبَدَأ  Of, or relating to, what is termed بَدَأ , or بَدَألا . Hence, ُتاَّيِبَدَألا ُموُلُعلا  : see ٌبَدَإ , last sentence but one.] 

ٌبيِدَأ  Characterized by what is termed بَدَأ  [or good discipline of the mind and manners, &c.; i. e. well-

disciplined, well-educated, well-bred, or well-mannered; polite; instructed in polite accomplishments,
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or an elegant scholar; &c.]: (T, S, M, Mgh, K:) pl. ٍءََدُأ . (M, K.) ___ See also ٌبَّدَؤَم . 

ُبَدآ  [originally ُبَدْأَأ , More, or most, characterized by what is termed بَدَأ ; i. e. better, or best, disciplined,

educated, bred, or mannered; more, or most, polite; &c.]. You say, ِساَّنلا ِبَدآ  ْنِمَوُه   [He is of the best

disciplined, &c., of men]. (A.) 

ٌبِدآ  One who invites people to a repast, or banquet: (T, S, Msb:) pl. ٌةَبَدَأ . (TA.) 

ٌةَبَدْأَم  : see what next follows, in two places. 

ٌةَبُدْأَم  A repast, or banquet, to which guests are invited; (A 'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K;) or made on account

of a wedding: (M, K:) as also ٌةَبُدْأَم  , (S, M, Msb, K,) or, accord. to A 'Obeyd, this latter has a different signification, as will be

seen below, (TA,) and ُةَبُدْأَم  , (IJ,) and ٌةَبْدُأ  : (M, K:) pl. ُبِدآَم . (S.) In a trad., the Kur-án is called ِضْرَألا هلِّٰلا ِىف  ُةَبُدْأَم  , or ةَبَدْأَم  ;

and A 'Obeyd says that, if we read ةبُدأم , the meaning is, God's repast which He has made in the earth, and to

which He has invited mankind; but if we read ةبَدأم , this word is of the measure ٌةَلَعْفَم  from ُبَدَألا , [and the meaning is, a

means which God has prepared in the earth for men's learning good discipline of the mind, &c.; it being

a noun similar to ٌةاَرْـثَم  and ٌةَرَـثْكَم  &c.:] El-Ahmar, however, makes both words synonymous. (T, M, * TA.) 

ٌةَبِدْأَم  : see what next precedes. 

َ ٌبيِد ٌبَّدَؤُم أ  A camel well-trained and broken. (T, L.) 

ٌةَبوُدْأَم  , occurring in a verse of 'Adee, [which I do not anywhere find quoted,] She [app. a bride] for whom a repast, or

banquet, has been made. (TA.) 
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ردا  

َرِدَأ 1  , aor. َـ , (T, M, Msb, K,) inf. n. ٌرَدَأ  (Lth, T, S, Mgh) and ٌةَرَدَأ , (Lth, TA,) or ٌةَرْدُأ , (as in the TT,) or ٌةَرْدُأ  is a simple subst., (M,

K,) and so is ٌةَرْدُأ , (K,) He (a man, S) had the disorder termed ٌةَرْدُأ . (T, S, M, &c.) 

ٌةَرْدُأ  a subst. from َرِدَأ ; [see ُرَدآ , below;] (K;) as also ٌةَرَدَأ  : (M, K:) the former signifies [A scrotal hernia;] an inflation in

the [or the testicle, or the scrotum]: (T, * S:) or an inflation of the ةَيْصُخ : (Msb:) or a disorder consisting in an

inflation, or a swelling, of the ِناَتَـيْصُخ , and their becoming greatly enlarged with matter or wind therein:

(Esh-Shiháb, on the Soorat el-Ahzáb:) or a largeness of the َصُخ : (Mgh:) and ٌةَرَدَأ  also signifies what is vulgarly termed ٌةَلْـيَـق

[meaning in the present day a scrotal hernia]: or, accord. to some, i. q. ٌةَيْصُخ . (TA.) [See also 1.] 

ٌةَرَدَأ  : see ٌةَرْدُأ , in two places. [See also 1.] 

ُرَدآ  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌروُدْأَم  (M, K) A man (S) [having a scrotal hernia; or] having an inflation in the ةَيْصُخ

[or the testicle, or the scrotum]: (T, * S:) or having an inflation of the ةَيْصُخ : (Msb:) or having his قاَفِص  [or inner

skin] ruptured, so that [some of] his intestines fall into his scrotum; the rupture being in every instance

only in the left side: or afflicted by a rupture in one of his ِناَيْصُخ  [or in either half of the scrotum]: (M, K:)

or having a largeness of the ىَصُخ  (Mgh:) pl. of the former, ٌرُدُأ ; (Msb, K;) and of the latter, ُريِدآَم . (K.) Accord. to some, (M,)

ٌةَيْصُخ ُءآَرْدَأ   signifies [A testicle, or scrotum,] large, without rupture. (M, K.) 

ٌروُدْأَم  : see ُرَدآ . 
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مدا  

َزْـبُخلا 1 َمَدَأ   , aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمْدَأ ; (M, Msb;) and ُهمدآ  , (Msb, K,) inf. n. ٌماَديِإ ; (TK;) He mixed the bread with

مْدُأ  [or seasoning; i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swallowing of the bread to be good, or

agreeable, by means of ماَدِإ  [or seasoning]. (Msb.) You say also, ِِمْحَّلل ـبُخلا  َزْ َمَدَأ  , aor. ِـ , [he seasoned the bread,

or rendered it savoury, with flesh-meat,] from ٌمْدُأ  and ٌماَدِإ , signifying ِهِب ُمدَتْؤُـي  اَم  . (S.) ___ َمْوَقلا َمَدَأ  , aor. ِـ , (K,) inf.

n. ٌمْدَأ ; (TA;) or ْمُهَمَدآ  ; (M;) or both; (TA;) He seasoned for the people, or company of men, ( ْمَُهل َمَدَأ  , [in the CK,

erroneously, مهل َمادَا  ,]) their bread; (M, K, TA;) i. e., mixed it [for them] with ماَدِإ  (TA.) ___ [From َمَدَأ  in the first of the

senses explained above, is app. derived the phrase,] َِِهِلْه ُهَمَدَأ   He mixed him, associated him, or united him in

company, with his family. (M.) [And in like manner,] اَمُهَـنْـيَـب َمَدَأ  , (T, S,) or ْمُهَـنْـيَـب , (M, Msb, * K,) aor. ِـ , (T, M, Msb, K,) inf.

n. ٌمْدَأ ; (T, M, M$sudot;b;) and مدآ  , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمادَيِإ ; (T, TA;) He (God, T, S, M, or a man, Msb) effected a

reconciliation between them; brought them together; (S, M, Msb, K; [expl. in the M and K by َءَال َم , for which we find

in the CK َمَُال ;]) made them sociable, or familiar, one with another; (S, Msb, TA;) and made them to agree:

(TA:) or induced love and agreement between them: held by A "Obeyd to be from ٌمْدُأ , because thereby food is made

good and pleasant. (T.) It is said in a trad., اَمُكَنْـيَـب َمَدْؤُـي  ْنَأ  ىَرْحَأ  ُهَّنِإَف  , meaning For it is most fit, or meet, that there

should be, between you two, love and agreement: (T, S:) or, that peace, or reconciliation, and friendship,

should continue between you two. (Msb.) And a poet says, 

* َّالِإ َنْمِدْؤُـي  ُضيِبلاَو َال   *

i. e. [And the pure, or free from faults, among 
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women,] do not love any save one who is made an object of love [by his good qualities], (T, S,) a proper object

of love. (T.) ْمُهَمَدَأ , (T, M, K,) aor. ِـ , (T,) or ُـ , (M, K,) inf. n. ٌمْدَأ , (M,) He was, or became, to them, what is

termed ةَمَدَأ ; (T, M, K;) i. e., one who made people to know them; (T;) or a pattern, an exemplar, an

example, or one who was imitated, or to be imitated; and one by means of whom they were known: (M,

K:) so says IAar. (M.) َميِدَألا َمَدَأ   He pared, or removed the superficial part of, the hide: (T, * TA:) and َميِدَألا َمَدآ  , with

medd, he pared off the ةَمَدَأ  [q. v.] of the hide: (TA:) or the latter signifies he exposed to view the ةَمَدَأ  [in the CK,

erroneously, the ةَمْدُا ] of the hide. (M, K.) َمِدَأ , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌمَدَأ ; (TK;) and َمُدَأ , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌةَموُدُأ  (T, K) [or,

more probably, ٌةَمْدُأ , like ٌةَرُْمس  &c.]; He (a camel, and a gazelle, and a man,) was, or became, of the colour termed ةَمْدُأ , q.

v. infrà. (M, K.) 

ُهمّدأ 2  , inf. n. ٌَميِْد , He put much ماَدِإ  [or seasoning] into it. (TA.) 

َمَدآ 4  see 1, in five places. 

ِهِب 8 مدتئا   [written with the disjunctive alif َمَدَتيِا ] He made use of it [to render his bread pleasant, or savoury];

namely مْدُأ , (M, * TA,) or ماَدِإ . (M.) [ ٌماَدِإ  is explained in the T and S &c. by the words ِهِب ُمَدَتْؤُـي  اَم  , meaning That which is used

for seasoning bread.] ___ ُدوُعلا مدتئا   The wood, or branch, had the sap ( ملا
َ
ءآ ) flowing in it. (Z, K.) 

ُهمدأتسا 10  He sought, or demanded, of him ماَدِإ  [or seasoning]. (Z, TA.) 

ٌمْدَأ  : see ِهِلْهَأ ُمْدَأ  َوُه  ٌةَمْدُأ  : see ٌةَمَدَأ . 

ٌمْدُأ  : see ِهِلْهَأ ُمْدُأ  َوُه  ٌماَدِإ .___  : and ِهيِبَأ ِىنَب  ُمْدُأ  : see ٌةَمَدَأ . 

ٌمَدَأ  : see ٌميِدَأ , in two places: ___ and ُمَدَأ ٌةَمَدَأ . : see ُمَدآ . 
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ِهِلْهَأ ُةَمْدَأ  َوُه   : see ٌةَمَدَأ . 

ٌةَمْدُأ  A state of mixing, or mingling, together [in familiar, or social, intercourse]. (Lth, T, M, K.) You say, اَمُهَـنْـيَـب

ٌةَمْدُأ  Between them two is a mixing, &c. (Lth, T.) ___ Also, (M, K,) or ٌمْدَأ  , (S,) Agreement: (S, M, K, TA:) and

familiarity, sociableness, companionship, or friendship. (S, TA. [The meanings in this sentence are assigned in the S

only to the latter word: in the TA, only to the former.]) ___ And the former, Relationship. (M, K.) ___ And A means of

access ( ٌةَليِسَو , Fr, T, S, M, K) to a thing, (Fr, T, S,) and to a person; (Fr, T;) as also ٌةَمَدَأ  . (K.) You say, َكْيَلِإ ِىتَمْدُأ  ٌنَالُف   Such a

one is my means of access to thee. (Fr, T.) ___ And [hence,] A present which one takes with him in visiting

a friend or a great man; in Peraian زيِوآ تْسَد  . (K, L.) ___ ِهِلْهَأ ُةَمْدُأ  َوُه  : and ٍنَالُفِل ٌةَمْدُأ  َوُه  : see ٌةَمَدَأ . In camels, A

colour intermixed, or tinged, with blackness, or with whiteness; or clear whiteness; (M, K;) or, as some say,

(TA,) intense whiteness; (S, TA;) or whiteness, with blackness of the eyeballs: (Nh, TA:) and in gazelles, a colour

intermixed, or tinged, with whiteness: (M, K:) or in gazelles and in camels, whiteness: (T:) and in human beings, (M, K,)

a tawny colour; or darkness of complexion; syn. ٌةَرُْمس  [q. v.]; (S, M, K;) or an intermixture, or a tinge, of

blackness; (Lth, T;) or intense ةَرُْمس  [or tawniness]; and it is said to be from ِضْرَألا ُةَمْدُأ  , meaning the colour of the

earth: (Nh, TA:) or [in men,] i. q. ٌةَرُْمح  [which, in this case, signifies whiteness of complexion]: (TA:) accord. to AHn, it signifies

whiteness; syn. ٌضاَيَـب . (M.) [See also ُمَدآ .] 

ٌةَمَدَأ  : see ِهِلْهَأ ُةَمَدَأ  َوُه  ٌةَمْدُأ .___  , (M, K,) and ْمُهُـتَمْدُأ  , (M,) or ْمُهُـتَمْدَأ  , (K,) and ْمُهُمْدُأ  , (M,) or ْمُهُمْدَأ  , and ْمُهُماَدِإ  , (K,) He is

the pattern, exemplar, example, or object of imitation, of his people, or family, by means of whom they

are known: (M, K:) so says IAar. (M.) And ىِلْهَأ َةَمَدَأ  ًَالُف  ُتْلَعَج   I made such a one to be the pattern, exemplar,

example, or object of imitation, of my people, or family. (T, S.) And ٍنَالُفِل ٌةَمَدَأ  َوُه  , and ٌةَمْدُأ  , He is a pattern,

&c., to such a one. (Fr, TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُةَمَدَأ  ٌنَالُف   Such a one is he who makes people to know the sons of

such a one. (T.) And ِهِمْوَـق ُةَمَدَأ  َوُه   He is the chief, and provost, of his people. (A, TA.) And ِهِمْوَـق ُماَدِإ  ٌنَالُف  , and ُمْدُأ
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ِهيِبَأ ىنَب  , Such a one is the aider, and manager of the affairs, and the support, and right orderer of the

affairs, of his people, and of the sons of his father. (A, TA.) [The inner skin; the cutis, or derma;] the interior

of the skin, which is next to the flesh; (S, M, K;) the exterior thereof being called the ةَرَشَب : (S:) or (as some say, M) the

exterior thereof, upon which is the hair; the interior thereof being called the ةَرَشَب : (M, K:) and ٌمَدَأ  may be its pl.; [or

rather, a coll. gen. n.;] or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) ___ Accord. to some, (M,) What appears of the skin of the

head. (M, K. [See ٌةَرَشَب .]) ___ And The interior of the earth or ground; (M, K;) the surface thereof being called its ميِدَأ : (M, TA:)

or, as some say, its surface. (TA.) 

ٌّىِمَدَأ  A seller of [ مَدَأ , or] skins, or hides: (TA:) and ٌماَّدَأ  signifies the same; and particularly a seller of goats' skins.

(Golius, from the larger work entitled Mirkát el-Loghah.) 

ٌنَامْدُأ  and ٌةَناَمْدُأ : see ُمَدآ . 

ٌماَدِإ  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌمْدُأ  (the same except the K) [Seasoning, or condiment, for bread; and any savoury

food;] what is used for seasoniny ( ِهِب ُمَدَتْؤُـي  اَم  , T, S, M, * Mgh, Msb, K) with bread; (T, TA;) that which renders

bread pleasant and good and savoury; (IAmb, Mgh;) whether fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) ٌغْبِص  and ٌغاَبِص

being peculiarly applied to that which is fluid: (Mgh:) or ٌمْدُأ  is anything that is eaten with bread: (TA:) the pl. [of mult.] of

ٌماَدِإ  is ٌمُدُأ , (Mgh, Msb,) and, by contraction, ٌمْدُأ , which is also used as the sing., (Msb,) and [pl. of pauc.] ٌةَمِدآ  (M, K) and ٌماَدآ ; (K;) or

this last is pl. of ٌمْدُأ . (M, Mgh, Msb, TA.) It is said in a trad., ُّلَخلا ُماَدِإلا  َمْعِن   [Excellent, or most excel-lent, is the

seasoning, vinegar!]. (T, TA.) And in another, ُمْحَّللا ِةَرِخآلاَو  اَيْـنُّدلا  ِماَدآ  ُدِّيَس   [The prince of the seasonings of the

present world and of the world to come is flesh-meat]. (TA.) ___ ِهِلْهَأ ُماَدِإ  َوُه  , and ِهِمْوَـق ُماَدِإ  : see ٌةَمَدَأ . ___

Anything conforming, or conformable; agreeing, or agreeable; suiting, or suitable. (M, K.) [Used also as a pl.:

thus,] 'Ádiyeh Ed-Dubeyreeyeh says, 

* اَماَدِإ ْمُهَطَلاَخ  ْنَمِل  اوُناَك  *
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[They were, to those who mixed with them in social intercourse, conformable, or agreeable.] (M.) 

ٌميِدَأ  i. q. ٌموُدْأَم  [Seasoned]: (T:) or ٌماَعَط ٌموُدْأَم   [seasoned food]; (M, K;) food in which is ماَدِإ . (TA.) Hence the prov.,

ْمُكِميِدَأ َقيِرُه ِىف  ْمُكُنَْمس   [Your clarified butter is poured into your seasoned food]; (T, TA;) applied to a niggardly man;

(Har p. 462;) meaning, your good, or wealth, returns unto you: (TA:) or, as some say, the meaning is, into your ءآَقِس  [or skin]:

(T, Har * ubi suprà:) and the vulgar say, ْمُكِقيِقَد ْمِهِميِدَأ ,And the saying (.TA) .[into your flour] ِىف  ْمُهُـنَْمس ِىف   [Their clarified

butter is in their seasoned food]; meaning, their good, or wealth, returns unto them. (M.) And the saying of Khadeejeh to

the Prophet, ملا
َ
َموُدْأ ُمِعْطُت  ملا َو 

َ
َموُدْع ُبِسْكَتَل  َكَّنِإ   (M, TA) Verily thou gainest what is denied to others, or makest

others to gain what they have not, of the things they want, or makest the poor to gain, (TA in art. مدع ,) and

givest to eat food in which is ماَدِإ . (TA in the present art.) [Hence also,] َكُتْمَعْطَأ ىِموُدْأَم   (M, K) meaning ىِرْذُعِب َكُتْـيَـتَأ   [I

gave thee my excuse; or, perhaps, my virginity; see ٌةَرْذُع ]: (K:) [or,] as some say, the meaning is, my good manners:

said by the wife of Dureyd Ibn-Es-Simmeh, on the occasion of his divorcing her. (M, TA.) ___ And hence, (Ham p. 205, Mgh,)

Tanned skin or hide; leather: (M, Ham, Mgh, Msb:) or skin, or hide, (M, K,) in whatever state it be: (M:) or red

skin or hide: (M, K:) or skin, or hide, in the state after that in which it is termed ٌقيِفَأ ; that is, when it is

complete [in its tanning] and has become red: (M:) or the exterior of the skin of anything: (T:) pl. [of pauc.] ٌةَمِدآ

(S, M, K) and ٌماَدآ  and [of mult.] ٌمُدُأ , (M, K,) the last from Lh, and [says ISd] I hold that he who says ٌلْسُر  says ٌمْدُأ , (M,) and ٌمَدَأ  , (T,

S, Msb, K,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M, Mgh,) [often used as a gen. n.,] of which ٌماَدآ  may be pl. (M.) ___ ٍميِدَأ ِنْبِا   and ِْنيَميِدَأ ُنْبِا 

and ٍةَمِدآ ِةَثَالَث  ُنْبِا  : see ٌنْبِا  in art. ىنب . One says, ِةَرَشَبلا وُذ  ُميِدَألا  ُبَتاَعُـي  اََّمنِإ   [lit.] Only the hide that has the exterior

part, upon which the hair grows, is put again into the tan: (T:) a prov.; (TA;) meaning, only he is disciplined, or 

Page 37

reproved, who is an object of hope, and in whom is full intelligence, and strength; (T, TA, and AHn in TA, art. رشب  [where, however, in
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the TA, َنوُد  is erroneously put for وذ ];) and only he is disputed with in whom is place for dispute. (TA.) ___ ِبْرَحلا ُميِدَأ   is used

metaphorically for ِبْرَحلا ِلْهَأ  ُميِدَأ   [The skin of the warriors, or of the people engaged in war or fight]. (M.) ___

ِميِدَألا ُحيِحَص  ٌنَالُف   [lit. Such a one is sound of skin] means such a one is sound in respect of origin, and of

honour, or reputation. (Har p. 135.) You say also, ِهِب َخِطُل  اَِّمم  ِميِدَألا  ُءْىِرَب  ٌنَالُف   [meaning Such a one is clear in

honour, or reputation, of that with which he has been aspersed]. (M, * TA.) And ىِمَدَأ َقَّزَم   He rent my

honour, or reputation. (Har ubi suprà.) ___ ٌميِدَأ  also signifies The surface of the earth or ground: (S, M:) [see also ٌةَمَدَأ , last

sentence:] or what appears thereof, (K,) and of the sky. (M, K.) ___ And The first part of the period called ىَحُّضلا . (M, K,

TA.) You say, ىَحُّضلا َميِدَأ  َكُتْـئِج   I came to thee in the first part of the ىحض ; (Lh, M;) app. meaning, ِعاَفِتْرٱ َدْنِع 

ىَحُّضلا  [when the morning was becoming advanced; when the sun was becoming high]. (M.) ___ And The

whiteness of day: (IAar, M, K, TA:) and the darkness of night: (IAar, M, TA:) or the whole of the day, (M, A, K, TA,) and of

the night. (A, TA.) You say, اًمِئاَق ِلْيَّللا  َميِدَأَو  اًمِئاَص  ِراَهَّـنلا  َميِدَأ  َّلَظ   He continued the whole of the day fasting, and

the whole of the night standing [in prayer, &c.]. (A, TA.) 

ٌماَّدَأ  : see ٌّىِمَدَأ . 

ُمَدآ  Of the colour termed ٌةَمْدُأ : pl. ٌمْدُأ  and ٌناَمْدُأ  ; (S, M, K;) the latter like ٌناَرُْمح  as a pl. of ُرَْمحَأ : (M:) the fem. sing. is ُءآَمْدَأ

and ٌةَناَمْدُأ  ; (S M, K;) the latter anomalous; (K;) occurring in poetry, but disapproved (S, M) by As; (S;) said by Aboo-'Alee to be like

ٌةَناَصُْمخ ; (M;) and the fem. pl. is ٌمْدُأ : (S, M, K:) applied to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with blackness, or

with whiteness; or of a clear white; (M, K;) or, as some say, intensely white; (TA;) or white, and black in the

eyeballs; (S;) or white; (As, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or, applied to a gazelle, of a colour intermixed, or

tinged, with whiteness; (M, K;) Lth, however, says that ُءآَمْدَأ  is applied to a female gazelle, but he had not heard ُمَدآ  applied to

the male gazelle; (TA;) and As says, (S,) ٌمْدُأ  applied to gazelles signifies white, having upon them streaks in which is a

dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains, and of the colour of the mountains; (S;) if of a pure white colour,
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they are termed ٌماَرآ : (T, TA:) or, accord. to ISk, white in the bellies, tawny in the backs, and having the colour

of the bellies and of the backs divided by two streaks of the colour of musk; and in like manner explained by

IAar: (T:) applied to a human being, ُمَدآ  signifies tawny; or dark-complexioned; syn. ُرَْمسَأ ; (S, M, K;) or, thus applied, it

signifies ِنْوَّللا ُرَْمحأ   [which, in this case, means white of complexion]; (TA;) and the pl. is ٌناِمْدُأ . (S.) The Arabs say, ُشْيَرُـق

اَهُـبْهُصَو اَهُمْدُأ  ِلِبِإلا  , meaning The best of camels are those of them which are مْدُأ  and those of them which

are بْهُص ; [see ُبَهْصَأ ;] like as Kureysh are the best of men. (M.) ___ Also [Adam,] the father of mankind; (S, M, K;) and

likewise ُمَدَأ  ; but this is extr.: (K:) there are various opinions respecting its derivation; but [these it is unnecessary to mention, for] the

truth is that it is a foreign word, [i. e. Hebrew,] of the measure ُلَعاَف , like ُرَزآ : (MF:) and [therefore] its pl. is ُمِداَوَأ . (S, M, K.) 

ٌّىِمَدآ  [Of, or relating to, Adam: and hence, human: and a human being:] a rel. n. from ُمَدآ . (TA.) 

ٌةَماَديِإ  Level, hard, but not rugged, ground: (As:) or hard ground without stones; (K;) from ٌميِدَأ  signifying the

surface of the earth or ground: (TA:) or ground somewhat elevated; not much so; only found in plains, and

producing vegetation, which, however, is disapproved, because its situation is rugged, and little

water remains in it: (ISh:) pl. ُميِدََأ , (As, Esh-Sheybánee, IB, K,) which J erroneously says has no sing.: (K:) for he says, [in the

S,] ُميِدََأ  signifies hard and elevated tracts ( نوُتُم ) of ground; and has no sing. (TA.) 

ٌمَدْؤُم  , as in an ex. cited above, (see 1,) Made an object of love; (T, S;) a proper object of love. (T.) ٌرَشْبُم ٌمَدْؤُم  ٌلُجَر 

A man who is skilful, and experienced in affairs, (M, K,) who combines [qualities like] softness of the

interior skin and roughness of the exterior skin: (T, S, M, K:) or who combines softness and hardness, or

gentleness and force, with knowledge of affairs: (T:) or who combines such qualities that he is suited to

hardship and to easiness of circumstances: (As, T:) or, accord. to IAar, having a thick and good skin: (M:) or

beloved: (TA:) the fem. is with ة: (M, K:) you say, ٌةَرَشْبُم ٌةَمَدْؤُم  ٌةَأَرْمِا  , meaning a woman goodly in her aspect and

faultless in her intrinsic qualities: and sometimes the former epithet, with and without ة, as applied to a woman and to a
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man respectively, is put after the latter. (M.) See also art. رشب . 

ٌموُدْأَم  : see ٌميِدَأ , in four places. 

8



ودا  

ىدآ 4  He took his ٌةاَدَأ  [q. v.]; (M;) he prepared himself; (M, K; [mentioned in the latter in art. ىدا ;]) or equipped, or

accoutred, himself; or furnished, or provided himself with proper, or necessary, apparatus, equipments,

or the like; (M;) or he was, or became, in a state of preparation; (Yaakoob, T, S;) ِرَفَّسلِل  for journeying, or the

journey: (Yaakoob, T, S, M, K:) part. n. ٍدؤُم . (Yaakoob, T, S.) And ىّد  He took his ةاَدَأ , [or prepared himself, &c.,] ِرْمَْألِل

for the affair: (M:) or ىد  he prepared, furnished, equipped, or accoutred, himself for the affair; (Ibn-Buzurj,

Az, TA;) from ُةادَألا : (Az, TA:) or ↓ the former of these two verbs, (so in some copies of the S and K,) or ↓ the latter of them, (so in

other copies of the S and K, and in the TA,) he took his ةاَدَأ  [or equipments, &c., i. e. he prepared himself,] for [the

vicissitudes of] fortune: (S, K:) and َاْوَد  , inf. n. ٍَد , they took the apparatus, equipments, or the like, that

should strengthen, or fortify, them against [the vicissitudes of] fortune &c.: (T:) [accord. to some,] ىِدآَّتلا  is

[irregularly derived] from ُدآلا , meaning strength. (TA.) ___ He was, or became, completely armed; (T, TA;) part. n. as

above; (T, S, M, Msb;) from ُةاَدَألا : (T, TA:) or he was, or became, strong by means of weapons and the like; part.

n. as above: (Msb:) or he was, or became, strong [in an absolute sense]; (S, K; [mentioned in the latter in art. ىدا ;]) said of a

man; from ُةاَدَألا ; (S;) part. n. as above. (K.) ُهادآ  is originally ُهاَدْعَأ ; the second ا [in آ, for اَأ ,] being hemzeh substituted for ع in the

original; meaning He aided, or assisted, him: [or he avenged him:] or it may be from ُةاَدَألا ; meaning he made him to

have, or gave him, or assigned to him, weapons, or arms. (Ham p. 387.) [In either case, it should be mentioned in the

present art.; as ىدعا  belongs to art. ودع , and ةادالا  has for its pl. ُتاَوَدَألا .] You say, اَذَك ىَلَع  ُهادآ  , aor. ِهيِدْؤُـي , inf. n. ٌءآَديِإ , He

strengthened him, and aided him, or assisted him, against such a thing, or to do such a thing. (S.) And ُهادآ

ٍنَالُف ىَلَع  , meaning ُهاَدْعَأ  and ُهَناَعَأ  [He avenged him of such a one; or he aided, or assisted, him against such a

one]. (M and K in art. ىدع .) And ٍنَالُف ىَلَع  ِىنيِدؤُي  ْنَم   Who will aid me, or assist me, against such a one? (S.) The
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people of El-Hijáz say, ِهْيَلَع ِىناَدآَف  ٍنَالُف  ىَلَع  ُهُتْـيَدْأَتْسا  , meaning ِىناَدْعَأَف ُهُتْـيَدْعَـتْسِا   (T, S) and ِىنَناَعأ  (T) [I asked of him (namely

the Sultá, T, or the Emeer, S) vengeance of such a one, or aid against such a one, and he avenged me of him,

or aided me against him]. 

َوَّدََ 5  see 4, in two places. 

َوَدْاََ 6  see 4, in three places. 

ِهْيَلَع 10 ُهادأتسا   i. q. ُهاَدْعَـتْسِا  [He asked of him aid, or assistance, against him; or vengeance of him]: (T, S, M,

K: *) or he complained to him of his (another's) deed to him, in order that he might exact his (the

complainant's) right, or due, from him. (TA.) See also 4, last sentence. 

ٌةاَدَأ  An instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements; utensils;

apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling: syn. ٌةَلآ : (T, S, M, Msb, K:) of

any tradesman or craftsman; with which he performs the work of his trade or craft: and of war; ِبْرَحلا ُةاَدَأ   signifying weapons, or

arms: (Lth, T:) and for an affair [of any kind]: (M:) [applied also to the apparatus of a camel, or of a camel's saddle, &c.: (see

ٌجْدِح :)] and ٌةَواَدِإ  signifies the same; (M, TA;) and ٌةَواَدَأ  : (TA:) and ٌّىِدَأ  , (S, TA,) like ٌِّىنَغ , (TA,) [in some copies of the S ٌّىِدآ ,]

signifies apparatus, 
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equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements, tools, or the like; syn. ٌةَبْهُأ :

(S, TA:) the pl. of ٌهاَدَأ  is ٌتاَوَدَأ . (T, S, Msb, K.) You say, ُهَتاَدَأ َذَخَأ   [He took his apparatus, &c.; or prepared, furnished,

equipped, or accoutred, himself]; (S, M, K;) ِرْمَْألِل  [for the affair], and ِرَفَّسلِل  [for journeying, or the journey],

(M,) and ِرْهَّدلِل  [for the vicissitudes of fortune]: (T, S, K:) and it is related on the authority of Ks, that they said ُهَتاَدَه َذَخَأ  ;

substituting ه for أ. (Lh, M). And َكِلٰذِل ُتْذَخأ  ُهَّيِدَأ  رْمَألا   i. e. ُهَتَـبْهُأ  [I took for that affair its apparatus, &c.]. (S, TA.)
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And ِةَالَّصلِل ٍّىِدَأ  ىَلَع  ُنَْحن   We are in a state of preparation for prayer. (S, TA.) ___ [Hence, in grammar, A particle;

as being a kind of auxiliary; including the article لا , the preposition, the conjunction, and the interjection; but not the adverbial noun.] 

ٌّىِدَأ  : see ٌةاَدَأ , in three places. Also A journey; or a journeying: from ِرَفَّسلِل ىَدآ  . (M.) 

ٌةَواَدَأ  : see ٌةاَدَأ . 

ٌةَواَدِإ  i. q. ٌةَرَهطِم ; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. e. A small vessel [or bag] of skin, made for water, like the ةَحيِطَس : (TA:)

or, as some say, only of two skins put face to face: (M, TA:) pl. ىَواَدَأ ; (S, Mgh, Msb, K;) originally, by rule, ُىِئاَدَأ ; which is

changed, as in the cases of َاَطَم  and َاَطَخ , from the measure ُلِئاَعَـف  to the measure َىلاَعَـف , so that the و in ىَواَدَأ  is a substitute for

the augmentative ا in the sing., and the final alif [written ى] in ىَواَدَأ  is a substitute for the و in the sing. (S.) ___ See also ٌةاَدَأ . 

ىَدآ  [a noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed from the verb ىَدآ ; like as the noun ىَدآ  in art.

ىدا  is irregularly formed from the verb ىَّدَأ  in that art.]. You say, ٍءْىَش ىَدآ  َوُه  , meaning ُهاَوْـقَأ  and ُهاَدْعأ  [It is the strongest

kind of thing, and, app., the most effectual to aid or assist, or to avenge]. (TA.) See also art. ىدا . 

ٍدْؤُم  part. n. of the intrans. verb ىدآ  [q. v.]. (T, S, M, &c.) [And act. part. n. of ٍدوُم ُهاَدآ [. , without ء, is from ىَدْوَأ  signifying he

perished [&c.]. (S.) 
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ىدا  

ُهاّدأ 2  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌةَيٌِد  (T, S, K) and ٌءآَدَأ , (T,) or the latter is a simple subst., (S, M, Msb, K,) [and so, accord. to the Msb,

is the former also, but this is a mistake,] He made it, or caused it, to reach, arrive, or come [to the appointed person or

place &c.]; he brought, conveyed, or delivered, it; syn. ُهَلَصْوَأ ; (M, Msb, K;) namely, a thing; (M;) as, for instance, َةَناَمَألا

اَهِلْهأ َىلِإ   [the thing committed to his trust and care, to its owner]: (Msb:) he delivered it, gave it up, or

surrendered it: (T:) he payed it, or discharged it; (S, K;) namely, his debt, (S,) a bloodwit, a responsibility, and the like;

(Msb in art. مرغ ;) [and hence,] ِهْيَلَع اَم  ىَّدَأ   [he acquitted himself of that which was incumbent on him; or payed,

or discharged, what he owed]: (T:) he performed, fulfilled, or accomplished, it; namely, [for instance,] َّجَحلا  [the

pilgrimage]; (Msb in art. ىضق ;) and in like manner, ملا
َ
َكِساَن  [the religious rites and ceremonies of the

pilgrimage]. (Jel in ii. 196, and Msb ubi suprà.) It is said in the Kur [xliv. 17], هلِّٰلٱ َداَبِع  ََّىلإ  اوُّدَأ  ْنَأ  , meaning Deliver ye to me

[the servants of God,] the children of Israel: or, as some say, the meaning is, هلِّٰلٱَداَبِع  َ ِهِب  هلُّٰلٱ  ُمُكَرَمَأ  اَم  ََّىلِإ  اوُّدَأ   [perform

ye to me that which God hath commanded you to do, O servants of God]: or it may mean listen ye, or give

ye ear, to me; as though the speaker said, ْمُكَعَْمس ََّىلِإ  اوُّدَأ  ; the verb being used in this sense by the Arabs. (T.) And one says,

ِهِّقَح ْنِم  ُهَل  ُتْيََّد  , (K, TA,) and ِهْيَلإ , in the place of ُهَل , meaning ُهُتْـيَّدَأ ; (TA;) i. e. I payed him his due, or right. (K, TA.) And a

man says, ىََّدََأ َفْيَك  ىِرْدَأ  اَم   [I know not how to pay]. (TA.) One says also, ُهْنَع ىّدأ   [meaning He payed, or made

satisfaction, for him]: and َجاَرَخلا ُهْنَع  ىّدأ   [He payed for him, or in his stead, the land-tax]. (Mgh in art. أزج .)

[Hence,] El-Akhnas says, 

* اَبِّصلا َنِم  ُترَعَـتْسٱ  اَم  ِّىنَع  ُتْيَّدَأَف  *
* ُبِساَك ٍعاَر َو  َمْوَـيلا  ِىِدْنِع  ِلاَمْلِل  َو  *

i. e. But I have put away from me [what I had borrowed, or assumed, of the folishness of youth, and
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amorous dalliance,] and now I am [or there is at my abode] a keeper and collector to the camels, or

cattle, or property. (Ham p. 346.) ___ [ اَذَك ىلِإ  ىَّدَأ   is a phrase often used as meaning It brought, conducted, led, or

conduced, to such a thing or state; as, for instance, crime to punishment or to ignominy.] 

ىدآ 4  , intrans. and trans.: see art. ودا . 

ُرَـبَخلا 5 ِهْيَلِإ  ىّد   The information, or news, reached him. (S.) See also 2, in two places. 

ًالاَم 10 ُهادأتسا   He desired, or sought, to obtain from him property, or sued, or prosecuted, him for it, or

demanded it of him, (S, K,) and extracted it, (S,) or took it, or received it, (K,) from him. (S, K.) See also art. ودا .

ٌءآَدَأ  a subst. from 2 [signifying The act of making, or causing, to reach, arrive, or come to the appointed person or

place &c.; of bringing, conveying, or delivering; of giving up, or surrendering; payment, or discharge, of a

debt &c.; the act of acquitting oneself of that which is incumbent on him; performance, fulfilment, or

accomplishment]. (S, M, Msb, K.) ___ [Hence,] ِءآَدَألا ُنَسَح  َوُه   He has a good manner of pronouncing, or

uttering, the letters. (TA.) ___ ٌءآَدَأ  as a term of the law signifies The performance of an act of religious service [such as

prayer &c.] at the appointed time: opposed to ٌءآَضَق , performance at a time other than that which is appointed. (Msb and TA in

art. ىضق .) 

ٌّىِدَأ  : see art. ودا . 

ىَدآ  [a noun denoting the comparative and superlative degrees, irregularly formed from the verb ىّدَأ ; like as the noun ىَدآ

mentioned in art. ودا  is irregularly formed from the verb ىَدآ ]. You say, ِةناَمَألِل ىَدآ  َوُه   [He is more, or better, disposed to

deliver, give up, or surrender, the thing committed to his trust and care] (T, S, M, K) َكْنِم  [than thou], (S,) or

ِهِْريَغ ْنِم   [than another than he]. (M, * K.) [Az says,] the vulgar say, ِةَناَمَْألِل ىَّدَأ  ; but this is incorrect, and not allowable; and I

have not known any one of the grammarians allow ىَدآ , because لَعْـفَأ  denoting wonder [and the comparative and superlative
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degrees] is not formed but from the triliteral [verb], and one does not say, ىَدَأ  in the sense of ىَّدَأ : the proper phrase is ًءآَدَأ ُنَسْحَأ  .

(T.) See also art. ودا . 

ٍدْؤُم  : see art. ودا . 
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ذا  

ْذِإ  a word denoting past time: (Lth, T, S, M, L, Mughnee, K:) it is a noun, (S, L, Mughnee, K,) indecl., with its last letter quiescent; and

properly is prefixed to a proposition; (S, L, K;) as in ٌديَز َماَق  ْذِإ  َكُتْـئِج   [I came to thee when Zeyd stood], and ٌمِئاَق ٌدْيَز  ْذِإ 

and ُموُقي ٌدْيَز  ْذِإ   [When Zeyd was standing]. (S, L.) The proposition to which it is prefixed is either nominal, as in [the words of

the Kur viii. 26,] ٌليِلَق ْمُتْـنَأ  ْذِإ  اوُرُكْذٱَو   [And remember ye when ye were few]; or verbal, having the verb in the pret. as to

the letter and as to the meaning, as in [the Kur ii. 28, &c.,] ِةَكِئَالَمْلِل َكُّبَر  َلاَق  ْذِإَو   [And when thy Lord said unto the

angels]; or verbal with the verb in the pret. as to the meaning but not as to the letter, as in [the Kur ii. 121,] ُميِهٰرْـبِإ ُعَفْرَـي  ْذِإ  َو 

َدِعاَوَقلا  [And when Abraham was rearing the foundations]; all three of which kinds are comprised in the Kur where it is

said, [ix. 40,] اَنَعَم هلَّٰلٱ  َّنِإ  ْنَزَحت  ِهِبِحاَصِل َال  ُلوُقَـي  ْذِإ  ِراَغلا  اَُمه ِىف  ْذِإ  ِْنيَـنْـثٱ  َِىنَ  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُهَجَرْخَأ  ْذِإ  هلُّٰلٱ  ُهَرَصَن  ْدَقَـف  ُهوُرُصْنَـت  َّالِإ   [If

ye will not aid him, verily God aided him, when those who disbelieved expelled him, being the second

of two, when they two were in the cave, when he was saying to his companion, Grieve not thou, for

God is with us]. (Mughnee.) But sometimes one half of the proposition is suppressed, as in َكاَذ ْذِإ  , [also written َكاَّذِإ ,] meaning ْذِإ

َكِلٰذَك َكاَذ   [When that was so], or ٌنِئاَك َكاَذ  ْذِإ   [When that was, i. e. then, at that time]. (Mughnee.) And sometimes

the whole of the proposition is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, (Mughnee,) and tenween is substituted for it; the ذ

receiving kesreh because of the occurrence of two quiescent letters together, (M, Mughnee,) namely the ذ and the tenween, (M,) and

thus one says, ٍذِئَمْوَـي ; the kesreh of the ذ not being, as Akh holds it to be, the kesreh of declension, although ذا  here occupies the

place of a noun governed in the gen. case by another prefixed to it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held to be indecl. (M, Mughnee) by general consent, like ْمَك  and ْنَم , (M,) as being
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composed of two letters. (Mughnee.) [J says,] when ْذِإ  is not prefixed to a proposition, it has tenween: (S:) and hence Aboo-Dhu-eyb

says, (S, M,) 

* وٍرْمَع َّمُأ  َكِبَالِط  ْنَع  َكُتْـيَهَـن  *
* ُحيِحَص ٍذِإ  َتْنَأَو  ٍةَيِفاَعِب  *

[I forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA; [but in two copies of

the S, for ٍةَيِفاَعِب , I find ٍةَبِقاَعِب ; and in the L it is without any point;]) in which [J says] the poet means ٍذِئَنيِح , like as one says ٍذئَمْوَـي  and

ٍذِئَتَلْـيَل : (S:) and Fr says that some of the Arabs say, ٌِّىبَص ٍذِإ  َوُهَو  اَذَك  اَذَك و  َناَك  , meaning ٌِّىبَص َكاَذ  ْذِإ  َوُه   [Such and such

things were, he being then a boy]. (T.) ىِذِإ  also occurs for ذا  [app. ٍذِإ , but whether this or ْذِإ  is not clear in the MS. from

which I take this]. (M.) When ٍذِإ  is adjoined to nouns signifying times, the Arabs join it therewith in writing, in certain instances: namely

ٍذِئَنيِح  [At that time, or then], and ٍذِئَمْوَـي  [In, or on, or at, that day], and ٍذِئَتَلْـيَل  [In, or on, or at, that night], and

ٍذِئَتاَدَغ  [In, or on, that morning], and ٍذِئَتَّـيِشَع  [In, or on, that evening], and ٍذِئَتَعاَس  [In that hour: or at that time;

then], and ٍذِئَماَع  [In that year], [and ٍذِئَتْـقَو  At that time; then]; but they did not say ٍذِئَنآلا , because َنآلا  denotes the

nearest present time, except in the dial. of Hudheyl, in which it has been found to occur. (T.) When it is followed by a verb, or by a

noun not having the article لا  prefixed to it, or [rather] by any movent letter, the ذ of ْذِإ  is quieseent; but when it is followed by a

noun with لا , [or by any ٱ,] the ذ is mejroorah, as in the saying, 

* ْهَمِظاَكِب َنيِلِزَ  اوُناَك  ُمْوَقلا  ِذِإ  *

[When the people, or company of men, were alighting, or taking up their abode, at Kádhimeh]. (T.) ___

In general, (Mughnee, K,) it is an adverbial noun denoting past time, (M, Mughnee, K,) when it is a noun denoting such time,

(Mughnee, K,) as in ِةَكِئَالَمْلِل َكُّبَر  َلاَق  ْذِإ  اوُرَفَك and in (,M) ,[explained above] َو  َنيِذَّلٱ  ُهَجَرْخَأ  ْذِإ  هلُّٰلٱ  ُهَرَصَن  ْدَقَـف   [also explained

above, and in other instances already mentioned]: (Mughnee, K:) in the former of which instances, AO says that it is redundant; (M,

Mughnee;) but Aboo-Is-hák says that this is a bold assertion of his; (M;) [and IHsh says,] this assertion is of no account, and so is that
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of him who says that it here denotes certainty, like ْدَق : (Mughnee:) [J holds the opinion of AO on this point; for he says,] ْذِإ  is

sometimes redundant, like اَذِإ , as in the saying in the Kur [ii. 48], ىَسوُم َْدَعاَو  ْذِإَو  , meaning ىَسوُم َْدَعاَوَو   [And We appointed

a time with Moses; but instances of this kind are most probably elliptical: see the next sentence]. (S.) As a noun denoting past

time, it is [said to be] also an objective complement of a verb, as in [the Kur vii. 84,] ًاليِلَق ْمُتْـنُك  ْذِإ  اوُرُكْذٱَو   [And remember ye

when ye were few]: (Mughnee, K:) and generally in the commencements of narratives in the Kur, it may be an objective

complement of ْرُكْذُأ  understood, as in ِةَكِئَالَمْلِل َكُّبَر  َلاَق  ْذِإ  and the like. (Mughnee: but see the third of the ,[before cited] َو 

sentences here following.) As such, it is [said to be] also a substitute for the objective complement of a verb, as in [the Kur xix. 16,] َو

ْتَذَبَـتْـنٱ ِذِإ  ََميْرَم  ِباَتِكْلٱ  ْرُكْذٱ ِىف   [And mention thou, or remember thou, in the Scripture, Mary, the time

when she withdrew aside], where ذا  is a substitute of implication for ميرم . (Mughnee, K: but see the second of the sentences

here following.) As such, it also has prefixed to it a noun of time, of such a kind that it is without need thereof, as in ٍذِئَمْوَـي , or not of

such a kind that it is without need thereof, as in [the Kur iii. 6,] اَنَـتْـيَدَه ْذِإ  َدْعَـب   [After the time when Thou hast directed

us aright]. (Mughnee, K.) And it is generally asserted, that it never occurs otherwise than as an adverbial noun, or as having a

noun prefixed to it; that in the like of ًاليِلَق ْمُتْـنُك  ْذِإ  اوُرُكْذٱَو  , it is an adverbial noun relating to an objective complement suppressed, i.

e. ًاليِلَق ْمُتْـنُك  ْذِإ  ْمُكْيَلَع  هلِّٰلٱ  َةَمْعِن  اوُرُكْذٱ  ;[And remember ye the grace of God towards you when ye were few] َو 

and in the like of ْتَذَبَـتْـنٱ ِذِإ  , that it is an adverbial noun relating to a suppressed prefixed noun to [that which becomes by the

suppression] the objective complement of a verb, i. e. [in this instance] ََميْرَم َةَّصِق  ْرُكْذٱ  And mention thou, or remember] َو 

thou, the case of Mary]: and this assertion is strengthened by the express mention of the [proper] objective complement in [the

Kur iii. 98,] ًءآَدْعَأ ْمُتْـنُك  ْذِإ  ْمُكْيَلَع  هلِّٰلٱ  َةَمْعِن  اورُكْذٱ  And remember ye the grace of God towards you when ye] َو 

were enemies]. (Mughnee.) ___ Also, (Mughnee, K,) accord. to some, (T, Mughnee,) it is used (T, Mughnee, K) as a noun

(Mughnee, K) to indicate future time, (T, Mughnee, K,) and اَذِإ  is said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these occurs in the place

of the other; (TA;) the former being used to indicate future time in the Kur [xxxiv. 50], where it is said, اوُعِزَف ْذِإ  ىَرَـت  ْوَلَو   [And

couldst thou see the time when they shall be terrified], meaning the day of resurrection; this usage being allowable,
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says Fr, only because the proposition is like one expressing a positive fact, since there is no doubt of the coming of that day; (T;) and

in [the Kur xcix. 4,] اَهَراَبْخَأ ُثِّدَُحت  ٍذِئَمْوَـي   [On that day, she (the earth) shall tell her tidings]; (Mughnee, K;) this being

generally regarded as similar to the expression of a future event which must necessarily happen as though it had already happened;

but it may be urged in favour of those who hold a different opinion that it is said in the Kur [xl. 72 and 73], ُلَالغَألا ِذِإ  َنوُمَلْعَـي  َفْوَسَف 

ْمِهِقاَنْعَأ نوملعي for ;[They shall hereafter know, when the collars shall be on their necks] ِىف   is a future as to the

letter and the meaning because of its having فوس  conjoined with it, and it governs ذا , which is therefore in the place of اَذِإ .

(Mughnee.) ___ It also indicates a cause, as in [the Kur xliii. 38,] ْمُتْمَلَظ ْذِإ  َمْوَـيْلٱ  ُمُكَعَفْـنَـي  ْنَل   [It will not profit you this day,

since, or because, ye have acted wrongfully], (Mughnee, K,) i. e. because of your having acted wrongfully in the

sublunary state of existence; (Bd, Mughnee;) but it is disputed whether it be in this instance a particle in the place of the causative ل,

or an adverbial noun: (Mughnee:) Aboo-'Alee seems to hold that متملظ ذا   [as meaning when ye have acted wrongfully] is a

substitute for, or a kind of repetition of, مويلا ; an event happening in the present world being spoken of as though it happened in the

world to come because the latter immediately follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You say also, َتْئِج ْذِإ  ُدْمَحلا هلِّٰل   [Praise be

to God because, or that, thou camest, or hast come]. (S in art. أيج .) ___ It is also used to denote one's experiencing

the occurrence of a thing when he is in a particular state; (S, L;) or to denote a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (S,

Mughnee, K;) like اَذِإ ; (S;) and in this case is only followed by a verb expressing an event as a positive fact, (S, L,) and occurs after

اَنْـيَـب  and اَمَنْـيَـب ; (Mughnee, K;) as [in exs. voce َْنيَـب ; and] in ٌدْيَز َءآَج  ْذِإ  اَذَك  ََأ  اَمَنْـيَـب   [While I was thus, or in this state, lo,

or behold, or there, or then, at that time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) Zeyd came]; (S, L;) and

as in the saying of a poet, 

* ِهِب ََّنيَضْرٱَو  ًاْريَخ  هلَّٰلٱ  ِرِدْقَـتْسِا  *
* ُريِساَيَم ْتَراَد  ذِإ  ُرْسُعْلٱاَمَنْـيَـبَـف  *

[Beg thou God to appoint for thee good, and do thou be content therewith; for while there has been
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difficulty, lo, easy circumstances have come about]: (Mughnee, K: *) but it is disputed whether it be [in this case] an

adverbial noun of place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold; (TA;) or of time, (Mughnee, K,) as Mbr holds; (TA;) or a particle denoting

the sudden, or unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K,) as IB and Ibn-Málik hold; (TA;) or a corroborative, i. e.

[grammatically] redundant, particle, (Mughnee, K,) an opinion which Ibn-Ya'eesh holds, and to which Er-Radee inclines. (TA.) ___ It is

also a conditional particle, but only used as such coupled with ام , (S, L, Mughnee, *) and causes two aorists to assume the mejzoom

form, (Mughnee,) as when you say, َكِتآ ِىنِْتَ  اَمْذِإ   [When, or whenever, thou shalt come to me, I will come to

thee], like as you say, َكِتآ اًتْـقَو  ِىنِْت  ْنِإ   [If thou come to me at some, or any, time, I will come to thee]; and you say also َتْيَـتَأ اَمْذِإ 

[like as you say, َتْيَـتَأ ْنِإ  , using the pret. in the sense of the future]: (S, L:) it is a particle accord. to Sb, used in the manner of the

conditional ْنِإ ; but it is an adverbial noun accord. to Mbr and Ibn-Es-Sarráj and El-Fárisee. (Mughnee.) ___ [What I have translated

from the S, L, K, and TA, in this art., is mostly from ةزمهلا لصف   of لاذلا ب  : the rest, from ةّنيللا فلالا  ب  .] 
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اذا  

اَذِإ  denotes a thing's happening suddenly, or unexpectedly; (Mughnee, K;) or one's experiencing the occurrence of a thing when he is

in a particular state; (S;) like ٌذِإ : (S voce ٌذِإ :) it pertains only to nominal phrases; does not require to 
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be followed by a reply, or the complement of a condition; does not occur at the commencement of a sentence; and signifies the

present time, (Mughnee, K,) not the future; (Mughnee;) as in ِباَبل ُدَسَألا  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, or behold, or

there, or then, at that present time, (accord. to different authorities, as will be seen below,) the lion was at the

door]; and (in the saying in the Kur [xx. 21], TA,) ىَعْسَت ٌةَّيَح  َىِه  اَذِإَف   [And lo, or behold, &c., it was a serpent

running]; (Mughnee, K;) and in the saying, ٌمِئاَق ٌدْيَز  اَذِإَف  ُتْجَرَخ  , which means I went forth, and Zeyd presented

himself to me suddenly, or unexpectedly, at the time, by standing. (S, TA.) Accord. to Akh, it is a particle,

(Mughnee, K,) and his opinion is rendered preferable by their saying, ِِباَبل ًادْيِز  َّنِإ  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, or

behold, verily Zeyd was at the door]; for [ اذا  cannot here be a noun governed in the accus. case, as] what follows َّنِإ ,

which is with kesr, does not govern what precedes it: (Mughnee:) accord. to Mbr, it is an adverbial noun of place: accord. to Zj, an

adverbial noun of time. (Mughnee, K.) Ibn-Málik adopts the first of these opinions; Ibn-'Osfoor, the second; (Mughnee;) and so El-

Fenjedeehee; (TA;) and Z, the third; and he asserts that its governing word is a verb understood, derived from ملا
ُ
ُةَأَجاَف ; [agreeably

with the explanation cited above from the S;] but others hold that the word which governs it in the accus. case is the enunciative,

which is either expressed, as in ٌسِلاَج ٌدْيَز  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and there, in that place, or then, at that time,

Zeyd was sitting], or meant to be understood, as in ُدَسَألا اَذِإَف  , i. e. ٌرِضاَح  [And there, or then, the lion was present];

or if it be supposed to be [itself] the enunciative, its governing word is ُّرِقَتْسُم  or َّرَقَـتْسِا  [understood]: and in the last of the phrases
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here mentioned, it may be an enunciative accord. to the opinion of Mbr, the meaning being ُدَسَألا ِةَرِضاَْحلٱِبَف   [And among the

things present was the lion]; but not accord. to the opinion of Zj, because a noun signifying time cannot be the enunciative of

one signifying a corporeal thing; nor accord to the opinion of Akh, because a particle cannot be used to denote the enunciative of such

a thing; or, as signifying time, it may be the enunciative of such a thing if we suppose a prefixed noun to be suppressed, the meaning

of ُدَسَألا اَذِإَف   being ِدَسَألا ُروُضُح  َاذِإَف   [And then was the presence of the lion]. (Mughnee.) You may say either ُتْجَرَخ

ٌسِلاَج ٌدْيَز  اَذِإَف   or ًاسِلاَج  [I went forth, and lo, or behold, &c., Zeyd was sitting or Zeyd was there sitting], with the

nom. as an enunciative and with the accus. as a denotative of state. (Mughnee.) The Arabs said, ُّدَشَأ َبَرْقَعلا  َّنَأ  ُّنُظَأ  ُتْنُك  ْدَق 

ىِه َوُه  َاذِإَف  ِروُبْـنُّزلا  َنِم  ًةَعْسَل   [I used to think that the scorpion was more vehement in stinging than the

hornet, and lo, he is (as vehement as) she], and also, اَهَِّإ َوُه  َاذِإَف  , which Sb disallowed, in contending with Ks, who allowed it,

and appealed for confirmation thereof to certain Arabs, whose judgment was pronounced in his favour; but it is said that they were

bribed to give this judgment, or that they knew the place which Ks held in the estimation of Er-Rasheed; and if the latter expression be

of established authority, it is irregular and unchaste. (Mughnee.) ___ It also denotes the complement of a condition, like َف, (S, Msb,)

with which it is in this case syn., (Msb,) as in the words of the Kur [xxx. 35], نوُطَنْقَـي ُمُه  اَذِإ  ْمِهيِدْيَأ  ْتَمَّدَق  اَِمب  ٌةَئِّيَس  ْمُهْـبِصُت  ْنِإَو 

[And if an evil befall them for that which their hands have sent before, (i. e. for sins which they have

committed,) then they despair]. (S, Msb.) ___ It is also an adverbial noun denoting future time, (S, Msb, Mughnee, K, *) and

implying the meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and this is generally the case when it is not used in the manner first explained

above. (Mughnee.) In this case it is not used otherwise than as prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is always verbal, as in

the words of the Kur [xxx. 24], َنوُجُرَْخت ْمُتْـنَأ  اَذإ  ِضْرَألا  َنِم  ًةَوْعَد  َمُكاَعَد  اَذِإ  َُّمث   [Then, when He shall call you, or when

He calleth you, (for, as in Arabic, so in English, a verb which is properly present is often tropically future,) with a single call

from out the earth, lo, or behold, or then, ye shall come forth], in which occur both the usages of اذا  here mentioned;

(Mughnee;) and in the phrase, َكُتْمَرْكَأ َتْئِج  اَذِإ   [When thou shalt come, I will treat thee with honour]; (Msb;) and

in the phrase, ُرْسُبلاَّرَْمحٱ اَذِإ  َكُؤْـيِجَأ   [I will come to thee when the fullgrown unripe dates shall become red], and
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ٌنَالُف َمِدَق  اَذِإ   [when such a one shall arrive], which shows it to be a noun because this is equivalent to ٌنَالُف ُمَدْقَـي  َمْوَـي   [on the

day when such a one shall arrive]: (S:) or in the phrase ُرْسُبلا َّرَْمحٱ  اَذِإ  ْمُق   [and in many other cases] it denotes time divested of any

accessory idea, the meaning being [Arise thou] at the time of the full-grown unripe dates' becoming red: and so

in the saying of EshSháfi'ee, If a man were to say, ِكْقِّلَطُأ اَذِإ َْمل  ٌقِلاَط  ِتْنَأ  , or كقّلطا َىتَم مل  , [Thou art divorced when I do

not divorce thee,] and then be silent for a time sufficient for the divorce to be pronounced therein, she would be divorced; but

should he make it dependent upon a thing in the future, the divorce would be delayed to that time, as if he said, رسبلا ّرمحا  اذا   [using

it in the sense first assigned to this phrase above]. (Msb.) The verb after it is in most cases a pret.: in other cases, an aor.: both occur

in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 

* اَهَـتْـبَّغَر اَذِإ  ٌةَبِغاَر  ُسْفَّـنلا  َو  *
* ُعَنْقَـت ٍليِلَق  َىلِإ  ُّدَرُـت  اَذِإَو  *

[And the soul is desirous when thou makest it desirous; and when thou reducest it, or restrictest it, to

little, it is content]. (Mughnee.) When it is immediately followed by a noun, as in [the phrase in the Kur lxxxiv. 1,] ُءآَمَّسلٱ اَذإ 

ْتَّقَشْنٱ , the noun is an agent with a verb suppressed, explained by what follows it; contr. to the opinion of Akh; (Mughnee;) the

complete phrase being ْتَّقَشْنٱ ُءآَمَّسلا  ِتَّقَشْنٱ  اَذِإ   [When the heaven shall be cleft, (when) it shall be cleft]; and in like

manner, ْنِإ , as in the saying, in the Kur [ix. 6], َكَراَجَتْسٱ ملا 
ُ
َنيِكِرْش َنِم  ٌدَحَأ  ْنِإ   ,And in the saying of the poet (.I 'Akp. 123) .َو 

* ٌةَّيِلَظْنَح ُهَتَْحت  ٌّىِلِهَ  اَذِإ  *
* ُعَّرَدُملا َكاَذَف  اَهْـنِم  ٌدَلَو  ُهَل  *

َناَك  is meant to be understood after اذا  [so that the meaning is, When a Báhilee (a man of the tribe of Báhileh) has, or shall

have, as his wife a Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handhaleh, who were renowned for generosity), he having

offspring from her, that (offspring) is, or will be, the mail-clad]. (Mughnee.) ___ Sometimes it denotes past time,

(Mughnee, K,) like as ْذِإ  sometimes denotes future time, (Mughnee,) as in [the saying in the Kur lxii. 11,] اوُّضَفْـنٱ ًاوَْهل  ْوَأ  ًةَراَِجت  اْوَأَر  اَذِإ  َو 

3



اَهْـيَلِإ  [And when they saw merchandise or sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, K.) [Thus] it

occurs in the place of ْذِإ , like as ْذِإ  occurs in the place of اَذِإ . (TA.) ___ And sometimes it denotes the present time; and this is after an

oath, as in [the phrase in the Kur xcii. 1,] ىَشْغَـي اَذِإ  ِلْيَّللاَو   [By the night when it covereth with its darkness]. (Mughnee, K.)

___ It also occurs in the sense of the conditional ْنِإ , as in the saying, ِىنَتْمَرْكَأ اَذِإ  َكُمِرْكُأ  , meaning ِىنَتْمَرْكَأ ْنِإ   [I will treat thee

with honour if thou treat me with honour]: (T:) [for] what is possible is made dependent upon it as well as what is known

to be certain, as in the phrases, ٌدْيَز َءآَج  اَذِإ   [If Zeyd come] and ِرْهَّشلا ُسْأَر  َءآَج  اَذِإ   [When the beginning of the

month shall come]; or, accord. to Th, there is a difference between اَذِإ  and ْنِإ ; (Msb;) the latter being held by him to denote

what is possible, and the former to denote what is ascertained; so that one says, ٌدْيَز َءآَج  ْنِإ   and ِرهَّشلا ُسْأَر  َءآَج  اَذإ  . (Msb in art.

نا .) ___ When a verb in the first person sing. of the pret. is explained by another verb after it immediately preceded by ُلوُقَـت , [ اَذِإ  is

understood before the former verb, and therefore] the latter verb must be in the second pers. sing., as in َكِيف ُهَتْرَدَأ ِىف  اَذِإ  ُهُتُْجل 

[meaning Thou sayest (of a thing) ُهُتُْجل  when, or if, thou hast turned it about in thy mouth]. (MF in art. جول . See also

ْىَأ ; last sentence but one.) ___ It is sometimes redundant, like as ْذِإ  is sometimes [accord. to some], as in the saying of 'Abd-Menáf

Ibn-Riba El-Hudhalee, 

* ٍةَدِئاَتُـق مُهوُكَلْسَأ ِىف  اَذِإ  َّىتَح  *
* اَدُرُّشلا ُةَلاَّمَجلا  ُدُرْطَت  اَمَك  َّالَش  *

[Until they made them to pass along Kutáīdeh, (here meaning a certain mountain-road so named, S in art. دتق ,)

urging on, like as the owners, or attendants, of camels drive those that take fright and run away]; for it

is the end of the poem: or he may have abstained from mentioning the enunciative because of its being known to the hearer. (S.)

When اَذِإ  is preceded by َّىتَح , [as in this instance,] it is generally held that اذا  is not 
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governed by ّىتح  in the gen. case, but is still an adverbial noun, ّىتح  being an inceptive particle without government. (Mughnee.) ___

As to what it is that governs اَذِإ  in the accus. case, there are two opinions; that it is its conditional proposition; or a verb, or the like, in

the complement thereof: (Mughnee, K:) the former is the opinion of the critical judges; so that it is in the predicament of َىتَم  and

اَمُثْـيَح  and َنََّأ . (Mughnee.) ___ Sometimes it is used so as not to denote a condition, as in the words of the Kur [xlii. 35], اَم اَذِإَو 

َنوُرِفغَي مُه  اوُبِضَغ   [And when, or whenever, they are angry, they forgive], in which it is an adverbial noun relating to

the enunciative of the inchoative after it; for if it denoted a condition, and the nominal proposition were a complement, it would be

connected by َف: and the same is the case when it is used after an oath, as in an ex. given above. (Mughnee.) ___ See also what

follows. 

اًذِإ  , (Msb, TA, the latter as on the authority of Lth,) with tenween, (TA,) or نَذِإ , (T, S, M, Msb, Mughnee, K, the first as on the

authority of Lth,) written in the former manner, (TA,) or in the latter, (T,) when connected with a following proposition, (T, TA,) and in

a case of pause written اًذِإ  , (T, S, M, Msb, Mughnee, K, TA,) and therefore the Basrees hold that in other cases it should be written

اًذِإ , (Msb,) though El-Má- zinee and Mbr hold that it should be in this case also with ن, while Fr holds that it should be written with ا;

when it governs, and otherwise with ن, in order to distinguish between it and [the adverbial noun] اَذِإ : (Mughnee:) a particle, (S, Msb,

Mughnee, TA,) accord. to the general opinion; and accord. to this opinion, it is a simple word, not compounded of ْذِإ  and ْنَأ ; and as

being simple, it is that which renders an aor. mansoob, not ْنَأ  suppressed and meant to be understood after it: some say that it is a

noun: (Mughnee:) [but a knowledge of its meaning is necessary to the understanding of the reason given for asserting it to be a

noun.] It denotes a response, or reply, corroborating a condition; (Lth, T, TA;) or compensation, or the complement of a condition;

(Msb;) or a response, or reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in every instance; (TA;) and compensation, or the complement of a condition, (Sb,

S, M, Mughnee, K,) though not always: (Mughnee, TA:) and its virtual meaning is [Then; i. e., in that case; or] if the case, or

affair, be as thou hast mentioned, (M, K, TA,) or as has happened: (M, TA:) [and hence,] accord. to those who say

that it is a noun, the original form of the phrase َكَمِرْكُأ ْنَذِإ   [Then, or in that case, or if the case be so, I will treat
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thee with honour, said in reply to one who says I will come to thee,] is َكُمِركُأ ِىنَتْـئِج  اَذِإ   [When thou shalt come to me,

I will treat thee with honour]; then the proposition [ ىنتئج ] is thrown out, and tenween [or ن] is substituted for it,

(Mughnee,) for which reason, and to distinguish between it and [the adverbial] ن, the Koofees hold that it should be written with اَذِإ ,

(Msb,) and ْنَأ  [preceded by َّىَلَع ُبَِجي   or the like] is suppressed and meant to be understood [as that which renders the aor.

mansoob; so that when one says َكَمِرْكُأ ْنَذِإ  , it is as though he said ِىنَتْـئِج اَذِإ   When thou shalt come to me, it will be

incumbent, or obligatory, on me to treat thee with honour]. (Mughnee.) It renders an aor. following it mansoob on

certain conditions: (Mughnee, TA:) to have this effect, the aor. must have a future signification, (T, S, Mughnee, TA,) not present:

(TA:) َكَمِرُكُأ ْنَأ  َّىَلَع  ُبَِجي   must commence the phrase in which the aor. occurs; (Mughnee, TA;) [or, in other words,] the aor. must

not be syntactically dependent upon what precedes اذا : (TA:) and there must be nothing intervening between اذا  and the aor., (T,

Mughnee, TA,) unless it is a particle, (T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative َال: (Mughnee:) therefore, to a person who says,

To-night I will visit thee, (S,) or who says, I will come to thee, (Mughnee,) you say, َكَمِرْكُأ ْنَذِإ   [Then, or in that case, &c., I

will treat thee with honour]; (T, S, Mughnee;) and to one who says, I will treat thee with honour, you say, ـيِجَأ َكَئْ اًذِإ 

[Then, or if the case be so, I will come to thee]. (TA.) When the verb after نذا  has the present signification, it does not

govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to a person who says, I love thee, you say, َكُّنُظَأ ْنَذِإ   [Then, or if the case be so, I

think thee veracious]; for this is a mere reply: (Mughnee:) and to one talking to thee, ًذاَك َكُّنُظَأ  اًذِإ   [Then I think thee

to be lying]. (TA.) When it is put in a middle place, (S,) not commencing the phrase, (Mughnee,) the verb after it not being

syntactically dependent upon what is before it, (S, TA,) it does not govern: (S, Mughnee, TA:) therefore, to one who says, I will come

to thee, (Mughnee, TA,) you say, َكُمِرْكُأ ْنَذِإ  ََأ   [I, in that case, will treat thee with honour]: (S, Mughnee, TA:) for

نذا  among the words which govern verbs is likened to ُّنَّظلا  among those which govern nouns: (S:) and when it is put at the end, it

does not govern; as when you say, َكُمِْركُأ  [I will treat thee with honour in that case]. (S.) The saying [of the poet, or

rájiz], 

* اَريِطَش ُمِهيِف  ِّىنَكُرْـتَـت  َال  *
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* اَريِطَأ ْوَأ  َكِلْهَأ  اًذِإ  ِّىنِإ  *

is explained by regarding it as an instance of the suppression of the enunciative of ّنِإ , so that the meaning is, َكِلٰذ ىَلَع  ُرِدْقَأ  ِّىنِإ َال  ,

and then a new phrase commences [wherefore the verse means Do not thou leave me among them remote, or a

stranger: verily I cannot endure that: in that case I should perish, or I should flee]. (Mughnee.) When it is

immediately preceded by a conjunction such as َو or َف, the aor. may be either marfooa or mansoob. (S, Mughnee.) When a noun is

introduced between it and the aor., the latter is marfooa, (T, Mughnee,) as in the saying, َكُمِرْكُي َكوُخَأ  ْنَذِإ   [Then, or in that

case, thy brother will treat thee with honour], (T,) or َكُمِرُكُأ هلِّٰلٱ  َدْبَع  اًذِإ َ   [Then, or in that case, O Abd-

Allah, I will treat thee with honour]; but Ibn-Osfoor allows the intervention of an adverbial noun [without annulling the

government]; and Ibn-Bábshádh, that of the vocative, and of a prayer; and Ks and Hishám, that of a word governed by the verb; but

Ks in this case prefers nasb; and Hishám, refa. (Mughnee.) When you put an oath in the place of the noun, you make the aor.

mansoob, as in the saying, َماَنَـت هلِّٰلٱ  اًذِإ َو   [Then, or if the case be so, by God, thou wilt sleep]: but if you prefix ل to the

verb with the oath, you make the aor. marfooa, saying, مُهَدْنَـتَل هلِّٰلٱَو  ْنَذإ   [Then, or if the case be so, by God, assuredly

thou wilt regret, or repent]. (T.) When you introduce a particle between it and the aor., you make the latter either marfooa or

mansoob, saying, َكُمِرْكُأ ْنَذِإ َال   and َكَمِرُكُأ ___ (.T) .[Then, or in that case, I will not treat thee with honour] َال 

Sometimes the ا is rejected, and they say, ُلَعُـفَأ ْنَذ َال   [Then, (a word exactly agreeing with ْنَذ  in sound as well as in meaning,) or

in that case, I will not do such a thing]. (M, K, * TA.) ___ IJ relates, on the authority of Khálid, that اًذِإ  is used in the dial. of

Hudheyl for اًذِإ . (M.) ___ ْنَذِإ  or اًذِإ  is mentioned and explained in the S and K and TA in art. نذا , and in the TA in ةنّيللا فلالا  ب 

also.] 
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رذا  

ُراَذآ  The sixth of the Greek [or Syrian] months [corresponding to March O. S.]. (K.) [This is not to be

confounded with ْرَذآ  or ْرُذآ , which is the ninth month of the Persian calendar.] 
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نذا  

ْهَل 1 َنِذَأ   (T, S, M, Msb, K) and ِهْيَلِإ , (M, K,) aor. َـ , (T, Msb, K,) inf. n. ٌنَذَأ , (T, S, Msb, K,) He [gave ear or] listened to it,

(T, S, M, Msb, K,) or him: (T, S, M, K: *) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) he listened to it, or him, pleased, or being

pleased. (M, K.) It is said in a trad., (T,) ِنآرُقل َّىنَغَـتَـي  ٍِّىبَنِل  ٍءْىَشِل  هلِّٰلٱ  َنِذَأ  اَم   (T, S) God hath not listened to anything [in

a manner] like his listening [to a prophet chanting the Kur-án]. (T.) And in the Kur [lxxxiv. 2 and 5], اَِّرِل ْتَنِذَأَو 

And shall listen to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey; (Jel;) i. e., shall submit to the influence of his power as one listens to

the commander and submits to him. (Bd.) And you say, ِوْهَّلِل َنِذَأ   He listened and inclined to sport, or play. (M.) ___

[Hence, perhaps,] ِماَعَّطلا ِةَحِئاَرِل  َنِذَأ   He desired eagerly, or longed for, the food, [perceiving its odour,] (ISh, K,)

and inclined to it. (ISh, TA.) ___ [Hence also, app.,] ءىَّشلا ُهَل ِىف  َنِذَأ  , (S, M, K,) or اَذَك ِرْمَأ  اَذَك or (,T) ,ِىف  .aor (,Msb) ,ِىف 

 , (T, K,) inf. n. ٌنْذِإ , (T, S, M, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌنيِذَأ , (K,) [as though originally signifying He gave ear to

him in respect of such a thing; and then] he permitted him, allowed him, or gave him permission or leave,

to do the thing, or such a thing. (M, Msb, K.) [See also ٌنْذِإ , below.] You say, ِةَراَجِّتلا ِدْبَعْلِل َيف  ُتْنِذَأ   [I gave

permission, or leave, to the slave to traffic]. (Msb.) ___ َنِذَأ  
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ِهْيَلَع ُهَل   He took, or got, permission, or leave, for him from him. (M.) You say, ِريِمَألا ىَلَع  ْنَذيِا ِىل   (S, TA) Take

thou, or get thou, permission for me from the commander, or governor, or prince. (TA.) El-A'azz Ibn-'AbdAllah

says, 

* ِهِنْذِ ُريِمَألا  َّنَض  اَذِإ  ِّىنِإ  َو  *
* ٌرِداَق ٌتْئِش  اذِإ  ىِسْفَـن  ْنِم  ِنذِإلا  يَلَع  *
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[And verily I, when the prince is niggardly of his permission, am able to take permission of myself

when I will]. (TA.) And a poet says, 

* اَهُراَد ِهْيَدَل  ٍباَّوَـبِل  ُتْلُـق  *
* اَهُراَجَو اَهُؤْـيَح  ِّىنِإَف  ْنَذْئِت  *

[I said to a door-keeper, near by whom was her house, take thou, or get thou, permission for me to enter,

for I am her husband's father, and her neighbour]: meaning, says Aboo-Jaafar, ْنَذْأَتِل ; for the suppression of the ل is

allowable in poetry, and the pronunciation with kesr to the ت is accord. to the dial. of him who says ُمَلْعِت َتْنَأ  . (S.) ___ ِِءىَّشل َنِذَأ  ,

(S, * M, Msb, K,) aor. َـ , (S, M, K,) inf. n. ٌنْذِإ  and ٌنَذَأ  and ٌناَذَأ  and ٌةَناَذَأ , (M, K,) He knew the thing; knew of it; had

knowledge of it; became informed, or apprized, of it. (S, M, Msb, K.) It is said in the Kur [ii. 279], هلِّٰلٱ َنِم  ٍبْرَِحب  اوُنَذْأَف 

ِهِلوُسَرَو  (S, M, K) Then be ye informed, or apprized, of war [that shall come upon you] from God and his apostle:

(M, K:) or then be ye sure, or assured, &c. (T.) [See also ٌنْذِإ , below.] ُهَنَذَأ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌنْذَأ , (T,) He hit, or hurt, his

ear; (T, S, M, K;) or struck his ear; (so in some copies of the S;) and ُهَنَذآ  signifies the same, (M, K,) inf. n. ٌناَذيِإ . (TA.) [See

also 2.] ___ َنِذُأ  [as though originally signifying He had his ear hit or hurt;] he complained, or had a complaint, of

his ear; (K;) said of a man. (TA.) 

ُهنّذأ 2  , (S, M, K,) inf. n. ٌَنيِْذ , (K,) He wrung, or twisted, ( َكَرَع ,) his (a boy's, S) ear: (S, K:) or he struck, ( َبَرَض , TA,) or

struck with his finger, or fillipped, ( َرَقَـن , M, TA,) his ear. (M, TA.) [See also ُهَنَذَأ .] They say, (in a prov., TA in art. ,) زوج

ُنَّذْؤُـي َُّمث  ٌةَزْوَج  ٍهِباَج  ِّلُكِل  , (M, TA,) i. e. For every one that comes to water is a single watering for his family and his

cattle; then his ear is struck, to apprize him that he has nothing more to receive from them: (TA in the present art., and the like

is said in the same in art. زوج :) or, then he is repelled from the water: (TA in art. زوج :) [for ُهنّذأ  signifies also] ___ He

repelled him, (IAar, T, M, K,) namely, a man, (IAar, T, M,) from drinking, (K,) and did not give him to drink. (M, K.)

You say also, اََهلَوُأ ِّىنَع  اوُنِّذَأ  , [in which the pronoun appears, from the context, to relate to camels,] Send ye away from me
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the first ones of them. (En-Nadr, T.) َلْعَّـنلا نّذأ  , (inf. n. as above, S,) He put to the sandal what is termed ٌنُذُأ , q. v.

infrà: (S, M, K:) and in like manner one says with respect to other things. (S, K.) نّذأ , (M, K,) inf. n. as above, (K,) also signifies He

made known, or notified, a thing ( ٍءْىَشِب ) much; (M, K; *) he proclaimed, or made proclamation; syn. َىَد : (Jel in

vii. 42, and Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28:) Sb says that some of the Arabs make َنَّذَأ  and َنَذآ  to be syn.: but some say that the

former signifies he called out publickly; and the latter, i. q. َمَلْعَأ  [he made to know, &c.: see 4]. (M, TA.) It is said in the

Kur [xxii. 28], ِِّجَحل ِساَّنلا  ْنِّذَأَو ِىف   (M) And proclaim thou, among the people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) ___ Also,

(S, K,) or ِِةَالَّصل نّذأ  , (Msb,) inf. n. as above, (M, K,) or ٌناَذَأ , (S,) or both, (TA,) or the latter is [properly speaking] a simple subst.

[used as an inf. n.], as in the instances of اَّعاَدَو َعَّدَو   and اًمَالَس َمَّلَس   and اًمَالَك َمَّلَك   &c., (Msb,) He called to prayer; (M, K;)

he notified, or made known, or proclaimed, [i. e., chanted, from the ةَنَذْئِم ,] the time of prayer; (S, * Msb, * TA;)

and َنَذآ  signifies the same, (K,) inf. n. ٌناَذيِإ . (TA.) IB says, the phrase ُرْصَعلا َنَّذَأ  , with the verb in the act. form, [a phrase

commonly obtaining in the present day,] is wrong; the correct expression being ِِرْصَعل َنِّذُأ   [The time of the prayer of

afternoon was proclaimed, i. e., chanted], with the verb in the pass. form, and with the preposition to connect it with its

subject. (Msb.) ___ You say also, ِهِلِبِإ ِلاَسْرِِ  َنَّذَأ   He spoke of sending away his camels. (En-Nadr, T.) 

ُهنذآ 4  : see 1, last sentence but one. ___ [Hence, app.,] inf. n. ٌناَذيِإ , He prevented him, or forbade him; (K;) and

repelled him. (TA.) [See also 2.] ___ And It (a thing, M) pleased, or rejoiced, him, (M, K,) and he therefore listened

to it. (M.) ُهُتْـنَذآ , inf. n. ٌناَذيِإ , (T, Msb,) in the place of which the subst. ٌناَذَأ  is also used, (T,) signifies ُهُتْمَلْعَأ  [I made him to

know, or have knowledge; informed, apprized, advertised, or advised, him; gave him information,

intelligence, notice, or advice: and I made it known, notified it, or announced it]: (T, Msb:) and َُتْنََّذ  , also,

signifies ُتْمَلْعَأ  [as meaning I made to know, &c.: and I made known, &c.]. (Msb.) You say, ِِرْمَأل ُهنذآ  , (T, K, [in the CK,

erroneously, ُهَنَذَا ,]) or ِِءْىَّشل , (S,) and َرْمَألا ُهنذآ  , (M, K,) inf. n. ٌناَذيِإ , (T,) meaning ُهَمَلْعَأ  [He made him to know, or have

knowledge of, the thing; informed, apprized, advertised, or advised, him of it; gave him information,
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intelligence, notice, or advice, of it; made it known, notified it, or announced it, to him]; (T, S, M, K;) as also

َرْمَألا ُهنّذ  . (M.) So, accord. to one reading, in the Kur [ii. 279], هلِّٰلا َنِم  ٍبْرَِحب  اوُنِذآَف   Then make ye known, or notify ye, or

announce ye, war from God. (M. [For the more common reading, see 1, latter part.]) And so in the Kur [vii. 166], ََنََّذ ْذِإ  َو 

َكُّبَر  And when thy Lord made known, or notified, or announced: (Zj, S, M, K: *) or the meaning here is, swore:

(M, K: *) [for] you say, َنَدَعْفَـيَل َنََّذَ  , meaning he swore that he would assuredly do [such a thing]: (M:) Lth says that

اَذَك اَذَك َو  َّنَلَعْـف  ُتْنََّذَ ََأل   signifies the making the action obligatory. (T.) You say also, ِساَّنلا ُريِمَألا ِىف  َنََّذَ   The commander,

or governor, or prince, proclaimed ( ىَدَ ) among the people, with threatening (S, K) and prohibition; i. e.

َمَّدَقَـت  and َمَلْعَأ . (S.) And you say of a building that has cracked in its sides, ِطوُقُّسلاَو ِماَدِِْالٱِب  َنَذآ   [It gave notice of

becoming a ruin and of falling down]. (Msb in art. وعد .) [See also a similar ex. in a verse cited voce َالَأ . And hence,] َنَذآ

ُبْشُعلا  [in the CK (erroneously) َنَذَا ] The herbage began to dry up; part of it being still succulent, and part

already dried up. (M, K, TA.) And ُّبُحلا َنَذآ   The grain put forth its ةَنَذَأ , or leaves. (TA.) See also 2, latter half, in two

places. َنَذآ  and نّذ  are [also] used in one and the same sense [as meaning He knew; had knowledge; or became

informed, apprized, advertised, or advised, of a thing]; like as one says َنَقْـيَأ  and َنَّقَـيَـت . (S, TA.) You say, َْنََّذ  , meaning

ْمَلْعِا  [Know thou]; like as you say ْمَّلَعَـت , meaning ْمَلْعِا . (M.) 

َنَّذََ 5  see 4, in eight places. 

ُهنذأتسا 10  He asked, or demanded, of him permission, or leave, (M, Msb, K,) اَذَك to do such a thing. (Msb.) ِىف 

[You say, نذأتسا  meaning He asked, or demanded, permission, or leave, to enter, or to come into the presence

of another; and to go. And هيلع ِلوُخُّدلا  نذأتسا ِىف  , and, elliptically, هيلع نذأتسا  , He asked, or demanded,

permission, or leave, to go in to him.] 

ٌنْذُأ  : see ٌنُذُأ . 

ٌنْذِإ  [is held by some to be an inf. n., like ٌنِيَذَأ  : (see 1:) by others, to be] a simple subst.; (Msb;) signifying Permission; leave;
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or concession of liberty, to do a thing: and sometimes command: and likewise will; (Msb, TA;) as in the phrase هلِّٰلٱ ِنْذِِ   by

the will of God: (Msb:) or, accord. to El-Harállee, the withdrawal, or removal, of prevention or prohibition, and

the giving of power or ability, in respect of being and creation: or, accord. to Ibn-El-Kemál, the rescission of

prohibition, and concession of freedom of action, to him who has been prohibited by law: or, accord. to

Er-Rághib, the notification of the allowance or permission of a thing, and of indulgence in respect of it; as

in هلِّٰلٱ ِنْذِِ  َعاَطُيِل  َّالِإ  , [in the Kur iv. 67,] meaning [but that he may be obeyed] by the will of God, and [also] by his

command: (TA:) or, as explained in the Ksh, facilitation; an explanation founded upon the opinion that the actions of men are

by their own effective power, but facilitated by God; and in this sense, Esh-Shiháb regards it as a metaphor, or a non-metaphorical

trope: (MF:) and accommodation; syn. ٌقيِفْوَـت ; (Hr in explanation of a clause of iii. 139 of the Kur [which see below];) but Es-

Semeen says that this requires consideration. (TA.) ___ Also Knowledge; syn. ٌمْلِع ; (T, M, K;) and so ٌنيِذَأ  ; (M, K;) as in the

saying ِِِىنْذ ُهَلَعَـف   (T, * M, K) and َِىنيِذ  (M, K) [He did it with my knowledge]: or ٌنْذِإ  has a 
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more particular signification than ٌمْلِع , being scarcely ever, or never, used save of that [knowledge] wherein is will,

conjoined with command or not conjoined therewith; for in the saying [in the Kur iii. 139, referred to above,] َناَك اَمَو 

هلِّٰلٱ ِنْذِِ  َّالِإ  َتوَُمت  ْنَأ  ٍسْفَـنِل   [And it is not for a soul to die save with the knowledge of God], it is known that

there are will and command; and in the saying [in the Kur ii. 96], هلِّٰلٱ ِنْذِ  َّالِإ  ٍدَحَأ  ْنِم  ِهِب  َنيِراَّضِب  ْمُه  اَمَو   [But they do not

injure thereby any one save with the knowledge of God], there is will in one respect, for there is no difference of

opinion as to the fact that God hath made to exist in man a faculty wherein is the power of injuring another: (Er-Rághib:) but Es-

Semeen says that this plea is adduced by Er-Rághib because of his inclining to the persuasion of the Moatezileh. (TA.) You say also,

ِهِنْذِِ اَذَك  ُتْلَعَـف   meaning I did thus by his command. (T.) 
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ٌنَذَأ  : see ٌةَنَذَأ  

ٌنُذُأ  and ٌنْذُأ  , (S, M, Msb, K,) the latter a contraction of the former, [which is the more common,] (Msb,) [The ear;] one of the

organs of sense; (M, TA;) well known: (M:) of the fem. gender: (S, M, Msb, K:) as also ٌنيِذَأ  : (K:) pl. ٌناَذآ , (S, M, Msb, K,) its

only pl. form: (M:) dim. ٌةَنْـيَذُأ  ; but when used as a proper name of a man, ُنْيَذُأ , though ُةَنْـيَذُأ  has been heard. (S.) You say, َءآَج

ِهْيَـنُذُأ اَّرِشَ   [He came spreading, or, as we say, pricking up, his ears: meaning] he came in a state of

covetousness, or eagerness. (T, K, TA. [See also َرَشَن .]) And ِهْيَـنُذُأ اًسِب  ًَالُف َال  ُتْدَجَو   I found such a one feigning

himself inattentive, or heedless. (T, TA.) And ُهَل ََّىنُذُأ  ُتْسِبَل   I turned away from him, avoided him, or shunned

him: or I feigned myself inattentive, or heedless, to him. (K, TA. [See also َسِبَل .]) ___ A man who listens to what

is said to him: (M, K, TA:) or a man who hears the speech of every one: (S:) or who relies upon what is said

to him; as also ِعْمَّسلا ُةَصِباَو  : (M in art. صبو :) applied as an epithet to one and to a pl. number, (S, M, K,) alike, (S, M,) and to

two, and to a woman; not being pluralized nor dualized [nor having the fem. form given to it]: (IB:) you say ٌنْذٌأ ٌلُجَر   (AZ, S, M) and

ٌنْذُأ , and ٌنُذُأ ٌلاَجِر   and ٌنْذُأ  [&c.]: (AZ, M:) and sometimes it is applied to a man as a name of evil import. (M.) It is said in the Kur [ix.

ْمُكَل ,[61 ٍْريَخ  ُنُذُأ  ْلُق  ٌنُذُأ  َوُه  َنوُلوُقَـيَو   (T, M) And they say, He is one who hears and believes everything that is

said to him: as though, by reason of the excess of his listening, he were altogether the organ of hearing; like as a spy is termed

ٌْنيَع ; or نُذُأ  is here from َنِذَأ  he listened, and is like ٌفُنُأ  and ٌلُلُش  in its derivation: (Bd:) for among the hypocrites was he who found

fault with the Prophet, saying, If anything be told him from me, I swear to him, and he receives it from me, because he is an نُذُأ : (M:)

therefore he is commanded to answer, Say, A hearer of good for you. (T, M, Bd.) ___ A sincere, or faithful, adviser

of a people, who counsels to obedience: (Msb:) a man's intimate, and special, or particular, friend. (TA.) ___ A

certain appertenance of the heart; (M;) [i. e. either auricle thereof;] ِبْلَقلا َُذُأ   signifying two appendages ( ِناَتََمنَز ) in

the upper part of the heart: (K:) and of a لْصَن  [or arrow-head or the like; i. e. either wing thereof]: and of an arrow; ُناَذآ

ِمْهَّسلا  signifying the feathers of the arrow, as AHn says, when they are attached thereon; and ٍناَذآ ِثَالَث  وُذ   [a thing
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having three such feathers] meaning an arrow: all so called by way of comparison: (M:) and of a sandal; (S, M, K;) i. e. the

part thereof that surrounds the لاَبِق  [q. v.]: (M:) or ِلْعَّـنلا َُذُأ   signifies the two parts, [or loops,] of the sandal, to

which are tied the ِناَدُضَع  of the كاَرِش , [or two branches of the thong that is attached to another thong

between two of the toes, which two branches, however, sometimes pass through the ِنَُذُأ ,

encompassing the heel,] behind the narrow part ( (AO in an anonymous MS in my possession. See also ٌرْصَخ .) ___ A

handle, (M,) or [a loopshaped, or an ear-shaped, handle, such as is termed] ةَوْرُع , (T, K,) of anything; (M, K) as, for

instance, (M,) of a زوُك  [or mug]; (T, M;) and of a وْلَد  [or bucket]: so called by way of comparison: and in all cases fem.: (M:) pl. as

above. (T.) ___ What becomes sharp, or pointed, and then falls off, or out, of the plants called جَفْرَع  and ماَُمث  when

they put forth their صوُخ  [q. v.], or when their صوخ  become perfect; because it has the shape of an ear. (AHn, M.) 

ْنَذِإ  , also written اًذِإ : see art. اذا . 

ٌةَنَذَأ  The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of grain. (K.) ___ [The kind of leaf called ةَصوُخ  of the ماَُمث .] ___ The young

ones of camels and of sheep or goats; (En-Nadr, T, K;) as being likened to the ةَصوُخ  of the ماَُمث . (TA.) ___ A piece of

straw: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌنَذَأ  [in the CK ٌنُذُأ ]. (IAar, T, K.) Appetite, appetency, longing, yearning, or strong

desire. (En-Nadr, T.) You say, ًةَديِدَش َةَنَذَأ  ُلِبِإلا  َاِ  ُدَِجت  ٌةَلْقَـب  ِهِذٰه   This is a herb for which the camels feel a strong

appetite &c. (En-Nadr, T.) And ُهَل َةَنَذَأ  ٌماَعَط َال  اَذٰه   This is food for the odour of which there is no appetite. (K,

* TA.) 

ٌناَذَأ  A making known; a notification; an announcement. (T, S, Mgh.) [See 4.] So in the Kur [ix. 3], هلِّٰلٱ َنِم  ٌناَذَأ  َو 

ِساَّنلا َىلِإ  ِهِلوُسَرَو   [And a notification, or an announcement, from God and his apostle to men, or the

people]. (T, Mgh.) ___ Also, and ٌنيِذَأ  , (T, S, M, K,) and ٌَنيِْذ , [the last an inf. n. of 2, and the second a quasi-inf. n. of the same,

which see,] (M, K,) The notification, or announcement, of prayer, and of the time thereof; (T, S;) the call to

prayer. (M, K.) [The words of this call (which is usually chanted from the ةَنَذْئِم , or turret of the mosque,) are ْرَـبْكَأ هلُّٰلَا   (four times)
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هلّْٰلٱ َّالِإ  َهٰلِإ  ْنأ َال  ُدَهْشَأ   (twice) هلُّٰلٱ ُلوُسَّر  اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأ   (twice) ٌهَالَّصلا ىَلَع  َّيَح   (twice) ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح   (twice) ٌرَـبْكَأ هلُّٰلَا   (twice)

ُناَذَألا هلٌّٰلٱ [.___  َّالِإ  َهٰلِإ  ةَماَقِإ also signifies The [notification, or announcement, called] َال  ; (M, K;) because it is a

notification to be present at the performance of the divinelyordained prayers. (TA.) [This (which is chanted in the mosque) consists of

the words of the former ناَذَأ  with the addition of ْهَالَّصلا ِتَماَق  ْدَق   pronounced twice after ِنَاَذَألا ْحَالَفلا [.___  ىَلَع  َىَح   signifies

The ِناَذَأ  [more commonly so called] and the ةَماَقِإ . (TA.) 

ٌنوُذَأ  [An animal having an ear; as distinguished from ٌخوُمَص , which means having merely an ear-hole]. (Msb in art. ضيب .) 

ٌنيِذَأ  : see ٌنُذُأ . See also ٌنْذِإ , in three places. ___ And see ٌناَذَأ . I. q. ٌنِذْؤُم  [Making to know or have knowledge, or

advising; giving information, intelligence, notice, or advice; making known, notifying, or announcing]:

like ٌميِلَأ  and ٌعيِجَو  as meaning ٌِملْؤُم  and ٌعِجوُم . (M.) ___ See also ٌنِّذَؤُم . One who is responsible, answerable, amenable, or

a surety; [ ٍرْمَِ  for a thing; and perhaps also ِهِْريَغِب  for another person;] syn. ٌليِفَك  (S, M, K) and ٌميِعَز  [which signifies the

same as ٌليِفَك , and is plainly shown in the M to be here used as a syn. of this latter; but SM assigns to it here another meaning,

namely ٌسيِئَر , in which sense I find no instance of the use of ٌنيِذَأ ]; (AO, M;) and ٌنِذآ  also is syn. with ٌنيِذَأ  in the sense of ٌليِفَك . (K.)

Also A place to which the ناَذَأ  [or call to prayer] comes [or reaches] from [or on] every side. (S, K.) 

ٌةَنْـيَذُأ  dim. of ٌنُذُأ , q. v. (S.) 

ٌِّىناَذُأ  (S, M, Mgh, K) and ُنَذآ  (M, K) Largeeared; (S, M, Mgh, K;) long-eared; (M;) applied to a man, (S, M, K,) and to a camel,

and to a sheep or goat: (M:) [or] the latter epithet is applied to a ram; and its fem. ُءَْذَأ  to a ewe. (T, S, M.) 

ٌِّىنْيَذُأ  One who hears everything that is said: but this is a vulgar word. (TA.) [See ٌنُذُأ .] 

ُنَذآ  : see ٌِّىناَذُأ . 

ٌنِذآ  [act. part. n. of 1. As such, Permitting, or allowing; one who permits, or allows. And hence,] A doorkeeper, or

chamberlain. (S, K.) ___ See also ٌنيِذَأ . 
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ٌنَذْؤُم  : see ٌنوُذْأَم . 

ٌنِذْؤُم  : see ٌنيِذَأ . You say, ٌةَنِذْؤُم ِْريَخلِ  ُهاَميِس   His impress notifies [or is indicative of] goodness. (TA.) ___ ٌتَِذْؤُم ,

signifying The women who notify, or announce, the times of festivity and rejoicing, [particularly on the

occasions of weddings,] is a vulgar word. (TA.) Herbage beginning to dry up; part of it being still succulent,

and part already dried up: and a branch, or wood, that has dried, but has in it some succulency. (TA.) 
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ٌةَنَذْأَم  : see what next follows. 

ٌةَنَذْؤُم  : see what next follows. 

ٌةَنَذْئِم  (which may also be pronounced ٌةَنَذيِم , Msb) The place [generally a turret of a mosque] upon which the time of

prayer is notified, made known, or proclaimed; (T, M, * K; *) i. q. ٌةَراَنَم  [which has this meaning and others also]; (AZ,

T, S, Msb;) as also ٌةَنَذْؤُم  : (AZ, T:) or it signifies, (as in some copies of the K,) or signifies also, (as in other copies of the same,) i. q.

ٌةَراَنَم : and ٌةَعَمْوَص : [see these two words:] (K:) or i. q. ٌةَراَنَم , meaning ٌةَعَمْوَص ; (Lh, M, TA;) by way of comparison [to the turret first

mentioned]: but as to ٌةَنَذْأَم  , it is a vulgar word: (TA:) the pl. is ُنِذآَم , agreeably with the original form of the sing. (Msb.) 

ٌنِّذَؤُم  One who notifies, makes known, or proclaims, [by a chant,] the time of prayer; (M, * Msb, K; *) [i. e.,

who chants the call to prayer;] as also ٌنيِذَأ  . (M, K.) 

ٌنوُذْأَم  , as meaning A slave permitted, or having leave given him, by his master, to traffic, is used for ُهَل ٌنوُذْأَم  ,

(Msb, TA,) by the lawyers. (Msb.) Also Having his ear hit, or hurt; and so ٌنَذْؤُم  . (TA.) 
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ىذا  

َىِذَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ىًذَأ , (T, M, Msb, K,) in [some of] the copies of the K written اًذَأ , and so by IB, (TA,) and ٌءآَذَأ , (CK, [but not

found by me in any MS. copy of the K nor in any other lexicon,]) and, accord. to IB, ٌةاَذَأ  and ٌةَّيِذَأ , (TA,) or these two are simple

substs.; (M, K;) and ىّذ  ; (T, S, M, Msb, K;) [He was, or became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] he

experienced, or suffered, slight evil, [i. e., annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than what is

termed رَرَض ; (El-Khattábee;) or he experienced, or suffered, what was disagreeable, or hateful, or evil, (Msb, K,)

in a small degree; (K;) ِهِب  [by him, or it]; (T, S, M, K;) [and ُهْنِم  from him, or it:] x x x x x ىِّذَأَّتلا  signifies the being affected

by what is termed ىَذَألا  [i. e. what annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also the showing the effect

thereof; which is forbidden by the saying of 'Omar, ِِساَّنل ىِّذَأَّتلاَو  َكَِّإ   [Avoid thou, or beware thou of, showing the

being annoyed, molested, harmed, or hurt, by men]; for this is what is within one's power. (Mgh.) ___ Also, aor. and

inf. n. as above, It (a thing) was unclean, dirty, or filthy. (Msb.) 

ىذآ 4  signifies ىَذَألا َلَعَـف   [He did what annoyed, molested, harmed, or hurt]. (M, K.) ___ And ُهاِذآ , (T, S, M, Msb, K,)

aor. ِهيِذْؤُـي , (S,) inf. n. ٌءآَذيِإ  (T, IB, Msb) and [quasi-inf. n.] ٌةَّيِذَأ , (T,) or ىَّذَأ  and ٌةاَذَأ  and ٌةَّيِذَأ , (S, K,) but IB refuses his assent to this,

saying that these three are inf. ns. of َىِذَأ , and MF says of ٌءآَذيِإ , which is expressly disallowed by the author of the K, though he

himself uses it, that others assert it to have been heard and transmitted, and to be required by rule, but he adds that he had searched

for examples of it in the language of the Arabs, and investigated their prose and their poetry, without finding this word; (TA;) [He, or

it, annoyed him, molested him, harmed him, or hurt him; or] he did what was disagreeable, or hateful, or

evil, to him. (Bd in xxxiii. 53, Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 47], ْمُهاَذَأ ْعَدَو  , meaning And leave thou the requiting of

them until thou receive a command respecting them; (M, Bd, Jel;) namely, the hypocrites: (M:) or leave thou unregarded

their doing to thee what is [annoying, molesting, harmful, hurtful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.) 

1



َىَّذََ 5  see 1, in three places. 

ىَّذَأ  inf. n. of 1. (T, M, Msb, K.) [As a simple subst., A state of annoyance or molestation.] ___ And [Annoyance,

molestation, harm, or hurt: quasi-] inf. n. of ُهاَذآ . (S, K.) ___ It signifies also, [like ٌةَّيِذَأ  and ََتْيَّْذ اَم  ُّلُك  ٌةاَذَأ  [,  [Anything

by which thou art annoyed, molested, harmed, or hurt]; (T;) or َكيِذْؤُـي اَم   [a thing that annoys, molests,

harms, or hurts thee]: (Mgh:) or a slight evil; less than what is termed رَرَض . (El-Khattábee.) You say, ىَذَألا َطاَمَأ 

ِقيِرَّطلا ِنَع   He removed, or put away, or put at a distance, what was hurtful from the road, or way. (Mgh and

TA in art. طيم .) ___ Also A thing held to be unclean, dirty, or filthy: so in the Kur ii. 222. (Mgh, Msb.) [Filth;

impurity: often used in this sense in books on practical law.] 

ٍذَأ  Experiencing, or suffering, [annoyance, molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable, or hateful,

or evil, (M, * K, * Msb,) in a great, or vehement, degree; (M, K;) applied to a man; (M, Msb;) as also ٌّىِذَأ  : (M, K:) and both

signify the contr.; i. e. doing what is disagreeable, or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. (K.)

___ Also, applied to a camel, That will not remain still in one place, by reason of a natural disposition, not

from pain, (El-Umawee, A'Obeyd, S, M, K,) nor disease; (K;) as also ٌّىذَأ  : (M:) fem. of the former ٌةَيِذَأ ; (El-Umawee &c.;) and

of the latter ٌةَّيِذَأ  . (TA.) 

اَذِإ  : and اًذِإ : see art. اذا . 

ٌةاَذَأ  an inf. n. of 1. (IB.) ___ And [quasi-] inf. n. of ُهاَذآ . (S, K.) ___ See also يَّذَأ  and ٌةَّيِذَأ . 

ٌّيِذَأ  , and ٌةَّيِذَأ  as its fem.: see ٍذَأ , in three places. 

ٌةَّيِذَأ  an inf. n. of 1. (IB.) ___ And [quasi-] inf. n. of ُهاَذآ . (S, K.) ___ And a subst. from ُهاَذآ ; (Msb;) or, as also ٌةاَذَأ  , a subst. from

َىِذَأ  and َىََّذ ; (M, K;) signifying A thing that is disagreeable, or hateful, or evil, in a small degree. (K.) See also

ىًذَأ . 
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ٌّىِذآ  , (S, M, K, &c.,) with medd and teshdeed, (TA, [in the CK, erroneously, ّىِذَا ,]) Waves (S, M, K) of the sea: (S:) or

vehement waves: (TA:) or the قاَبْطَأ  [app. meaning rollers, because they fall over like folds,] which the wind raises

from the surface of the water, less than ( َنوُد  [but this sometimes signifies above]) what are termed جْوَم : (ISh,

TA:) pl. ُّىِذاَوَأ . (S.) 
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را  

اَهَّرَأ 1  , aor. ُّرُؤَـي  (S,) inf. n. ٌّرَأ , (S, K,) Inivit eam; he compressed her. (S, K.) 

َّرِإ َّرَأ   , (M, TT, L, [and so in the present day,]) or ْرَأ ْرَأ  , (K,) A cry by which sheep or goats are called. (M, L, K.) 

ٌّرْـئِم  A man (S,) much addicted to venery: (S, K:) so accord. to A'Obeyd, as related by Sh and El-Iyádee, but thought by Az to

be ٌريِئَم , of the same measure as ٌريِعَم , i. e., ٌلِعْفَم , [originally ٌرِيْأَم ,] from اَهَرآ . (T.) 
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برا  

َبُرَأ 1  , aor. ُـ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَباَرَأ  (AZ, T, S, M, K) and ٌبَرِإ , like ٌرَغِص , (S, K,) He was, or became, cunning,

characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent, excellent in judgment,

sagacious, (T, [in which it is said that As is related to have assigned this signification to َبِرَأ , aor. َـ , inf. n. ٌبَرَأ ,] S, M, K,) and

knowing in affairs. (M.) [The TA assigns the former inf. n. to it when it signifies simply intelligence, and the latter when it has the

more comprehensive signification of cunning.] ___ ِِءْىَّشل َبِرَأ  , [aor. َـ ,] He became expert, or skilful, in the thing:

(M:) or he became accustomed to, or practised or exercised in, the thing, (S, K, *) and became knowing, or

skilful [therein]. (S.) ___ َبِرَأ , inf. n. ٌبَرَأ , is also syn. with َسِنَأ  [app. as meaning He became familiar with a person or

thing]. (M.) ___ And ِِءْىَّشل َبِرَأ   also signifies He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, to the thing: (T,

K:) and he was, or became, niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. (T, M, TA.) ___ And ِرْمَألا َبِرَأ ِىف  ,

and ِهيِف بّر  , He exerted, or employed, his power and ability in the affair, and understood it: (ISh, T:) or

بّر  signifies he exerted his strength, force, or energy; or strained himself; (As, S, M;) ِءْىَّشلا ;[in the thing] ِيف 

(As, S;) and ِهِتَجاَح ِهْيَلَع ___ (.As, S, M) .[in his needful affair, or in the accomplishment of his want] ِىف  َبِرَأ   He

had, or obtained, power over him, or it. (M.) َبِرَأ , aor. َـ , (T, S, K,) inf. n. ٌبَرَأ , (T, S,) He was, or became, in

want, or need. (T, S, K.) [See َكْيَدَي ىِذ  ْنَع  َتْبِرَأ  , and two other phrases following it, in a later part of this paragraph.] ___ َبِرَأ

ِهْيَلِإ , (M, Msb,) or ِهِب  (T,) aor. and inf. n. as above, He wanted it; was, or became, in want, or need, of it; (T, M, Msb;)

and sought it, or desired it; (T;) namely, a thing. (T, Msb.) ___ ُرْهَّدلا َبِرَأ   Fortune was, or became, hard, or

adverse: (T, S, K:) as though it wanted something of us, for which it pressed hard. (M, TA.) And ِهْيَلَع َبِرَأ   He was, or became,

hard upon him in his demand. (TA, from a trad.) ُهَبَرَأ , [from ٌبَرِإ ,] He struck upon a member, or limb, belonging to

him. (K, * 
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TA.) ___ َبِرَأ , (T, S, K, TA,) His member, or limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) was cut off: (M, K:) or

dropped off: (T:) and his members, or limbs, (generally relating to [the members, or fingers, of] the arm, or

hand, TA,) dropped off, one after another, (S, K, TA,) in consequence of his being affected by the disease

termed ماَذُج : (TA:) and it (said of a member, or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, َكْيَدَي ىِذ  ْنَع  َتْبِرَأ  , (T, TA,) or ىذ ْنِم 

كيدي , (S, TA, [and said in the latter to be likewise found in the T, but I have consulted two copies of the T and found only نع ,]) or ِىف

كيدي ىذ  , (IAar, as related by Sh,) or َكْيَدَي ْنِم  , (K,) but MF says that نم  in this phrase is a mistranscription, (TA,) means, May

the members [or fingers] of thy hands, or arms, drop off: (S, K, TA:) or it means, may what is in thy hands

depart from thee, so that thou shalt be in want: occurring in a trad. (IAar, T, TA.) And ُهَل اَم  َبِرَأ  , said by Mohammad

on the occasion of a man's coming to him and asking him to acquaint him with some work that should introduce him into Paradise,

means, accord. to Kt, May his members, or limbs, drop off, or be cut off: what aileth him? (TA:) or, accord. to

IAar, may he become in want: what aileth him? (T, TA:) but IAth says that this has been related in three different ways:

first, َبِرَأ , signifying an imprecation, [as rendered above,] and used as expressive of wonder: secondly, ُهَل اَّم  ٌبَرَأ  ; i. e. اَم ُهَل ; ٌةَجاَح 

being [syntactically] redundant, denoting littleness; the meaning being, he has some little want: or, as some say, a want

hath brought him: what aileth him? thirdly, ٌبِرَأ  ; i. e. ٌبِرَأ َوُه  ; meaning he is intelligent, or sagacious, or

skilful, [as is said in the T,] and perfect: what aileth him? or what is his affair? the inchoative being suppressed.

(TA.) ُهُدَي ْتَبِرَأ  ُهَل  اَم  , (M, K, *) another form of imprecation, (M,) means What aileth him? may his arm, or hand, be cut

off: or, may he become poor, and want what is in the hands of others. (M, K. *) ___ [Hence, perhaps,] ْتَبِرَأ

ُهُتَدِعَم  His stomach became vitiated, disordered, or in an unsound state. (K.) ___ َبِرَأ  also signifies He

prostrated himself firmly, or fixedly, upon his [seven] members [mentioned in the explanations of the

word ٌبْرِإ ]. (T.) 
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بّرأ 2  , inf. n. ٌَبيِر , He, or it, [made, or rendered, cunning, or intelligent, excellent in judgment,

sagacious, and knowing in affairs; (see َبُرَأ ;)] made to have knowledge, or skill; or made to understand.

(M, TA.) He was, or became, avaricious; [in a state of vehement want of a thing;] eagerly desirous. (A'Obeyd,

TA.) [See also 1.] He cut up, or cut into pieces, (T, A, Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb. (T, A, Mgh.) ___

He cut off a member, or limb, entire. (M, TA.) ___ He made entire, or complete, (T, S, M, K,) a thing, (S,) a lot, or

portion, (T, TA,) or anything. (M.) 

ُهبرآ 3  , (S, A,) inf. n. ٌةَبَراَؤُم , (M, A,) He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, or circumvent,

him; syn. ُهاَهاَد . (S, M, * A. *) It is said in a trad., (TA,) ٌءآَنَعَو ٌلْهَج  ِبيِرَألا  ُةَبَراَؤُم   [The striving to outwit the cunning,

or intelligent, or sagacious, is ignorance, and labour without profit]: (A, TA:) i. e., the intelligent is not to be outwitted.

(TA.) And ِهِب برآ   signifies He practised an artifice, a stratagem, or a fraud, upon him. (TA, from a trad.) 

ْمِهْيَلَع 4 برآ   , (T, S, M, K,) of the measure َلَعْـفَأ , (T,) inf. n. ٌباَريِإ  [originally ٌباَرْـئِإ ], (K,) He was successful against

them, and overcame them. (T, S, M, K.) 

بّر 5  He affected, or endeavoured to acquire, ( َفَّلَكَت ,) cunning, or intelligence, and excellence of

judgment, (K, TA,) and deceit, guile, or artifice, and wickedness, mischievousness, or malignity. (TA.) [See

ِرْمَألا بّر ِيف  ٌبْرِإ [.___  : see 1. 

ٌبْرَأ  : see what next follows, in two places. 

ٌبْرِإ  Cunning, intelligence with craft and forecast, or simply intelligence, excellence of judgment,

sagacity, (T, S, M, L, K,) and knowledge in affairs; (M, L;) as also ٌةَبْرِإ  and ٌةَبْرُأ  (M, K) and ٌبَرَأ  , (M, A,) or ٌبْرَأ  . (L.) You

say, ٍبْرِإ وُذ  َوُه   [He is a possessor of cunning, or intelligence, &c.]. (S.) ___ Intelligence and religion. (Th, M,

K.) ___ Deceit, guile, artifice, or fraud; syn. ٌرْكَم : so in the L and other lexicons: in the K, ٌرْكُن  [i. e. cunning, &c., as above]:
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(TA:) and so ٌةَبْرِإ  ; syn. ٌةَليِح . (K.) ___ Wickedness, mischievousness, or malignity; hidden rancour,

malevolence, or malice. (K, TA.) [In a trad. it occurs in this sense written, in the TA, بْرَأ  .] See also ٌبَرَأ , in four places. Also

A member; a distinct and complete part of an animal body; a limb; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) or such as is

made complete, or entire, not wanting anything: (M:) pl. ٌباَرآ  (S, M, Mgh, Msb) and ٌبآْرَأ ; (S, Mgh;) the latter formed

by transposition. (Mgh.) You say, ًْرِإ ًْرِإ  ُهُتْعَّطَق   I cut him up, member by member, or limb by limb. (TA.) And ُدوُجُّسلا

ٍباَرآ ِةَعْـبَس  ىَلَع   or ٍبآْرَأ  Prostration [in prayer] is [performed] on seven members; (S, Mgh;) namely, the. forehead, the

hands, the knees, and the feet. (TA.) ___ Also The membrum genitale; the pudendum; syn. ٌجْرَـف : (M, K:) but some say that

this signification is not known: [see ٌبَرَأ :] in some copies of the K, the explanation is written ٌحَرَـف , with the unpointed ح. (TA.) ___

ٌباَرآ  [the pl.] also signifies Pieces of flesh, or of flesh-meat. (M.) 

ٌبَرَأ  : see ٌبْرِإ . Want, or need; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌبْرِإ  and ٌةَبْرإ  (the same, and A) and ٌةَبْرُأ  (K) and ٌةَبَرْأَم  and ٌةَبُرْأَم

(T, S, M, A, Msb, K) and ٌةَبِرْأَم  (K) and ٌبَرْأَم  : (M, A:) the pl. [of ٌبَرَأ  or ٌبْرِإ ] is ٌباَرآ , and [of ٌةَبْرِإ , and perhaps of the other sings.

commencing with ٌبَرِإ ةبرأم and the pl. of (;M) ;ا [  is ُبِرآَم . (T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo- hammad, هبرال ْمُكَكَلْمَأ  َناَك 

He had the most power, of you, over his want, and desire: (M, * Mgh, * Msb, * TA:) IAth says that the most

common reading is ِهِبَرَِأل , meaning ِهِتَجاَِحل : but some read ِهِبرِْال  , [as in the M and Mgh,] i. e., either the same as above, [and so in the

Mgh,] or ِهِوْضُعِل , by which is specially meant the membrum genitale: (TA:) but this is not known. (M.) Respecting the phrase ُهَل اَّم  َبَرَأ  ,

see 1. You say also, اَذٰه َيلِأ  َكُبْرِإ  اَم   What is [the reason of] thy want of this? (A.) And اَم ِىل ٌبرِإ  ِهيِف   I have no want

of it. (A.) By ِْريَغ ِةَبْرَألا  ِيلوُأ  , in the Kur [xxiv. 31], are meant Idiots; or persons deficient in intellect: [from ٌةَبْرِإ  as

meaning intelligence:] (Sa'eed Ibn-Jubeyr, S:) or not such as have need of women. (Jel.) ٌةَواَفَح ٌةَبَرَأَم َال  , (S, A,) or ٌبَرْأَم

ٌةَواَفَح ;is a proverb, (S, A,) meaning He only honours thee for the sake of something which he wants of thee (,M) ,َال 

not for love of thee: (A, Meyd:) or only thy want brought thee; not the object of paying extraordinary honour to me.

(M.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 690.] You say also, ِضْرَألا َنِم  َكِبَرْأَِمب  ْقِْحلَأ  , meaning, Go thou whither thou wilt
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[so as to attain thy want]. (A.) 

ٌبِرَأ  : see ٌبيِرَأ . ___ Also [Expert; skilful: (see َبِرَأ , of which it is the part. n.:) or] accustomed to, or practised or

exercised in, a thing, and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in the latter part of the paragraph. ْىَشِب ٍء ٌبِرَأ  , [or

ٍءْىَش َيلِإ  , (see َبِرَأ ,)] or ٌبِرآ  , of the measure ٌلِعاَف , (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a thing. (Msb, * TA in art.

رهم , &c.) 

ٌةَبْرُأ  : see ٌبْرِإ : and ٌبَرَأ . 

ٌةَبْرِإ  : see ٌبْرِإ , in two places: and ٌبَرَأ , in two places. 

َىبَرُأ  Calamity; misfortune: (T, S, M, A, K:) [said to be] the only word of this measure except ىَمَرُأ  and َىبَعُش  [names of two

places]. (TA.) 

ٌنَْرُأ  (M, K): dial. vars. of ٌنَْرُع  and ٌنوُبْرُع  and ٌنوُبَرَع . (M, * K, * TA.) 

ٌنوُبْرُأ  (TA): dial. vars. of ٌنَْرُع  and ٌنوُبْرُع  and ٌنوُبَرَع . (M, * K, * TA. 

ٌنوُبَرَأ  (TA): ٌنَْرُع  (TA): dial. vars. of ٌنوُبْرُع  and ٌنوُبَرَع . (M, * K, * TA. 

ٌبيِرَأ  Cunning, characterized by intelligence with craft and forecast, or simply intelligent [as in the S],

excellent in judgment, sagacious, (T, S, * M, K,) and knowing in affairs; (M;) as also ٌبِرَأ  : (K:) pl. of the former

ُءََرَأ . (T, M.) ُبَرآ  A wide, an ample, or a capacious, cooking-pot. (K.) 

ٌةَبيِرَأ ٌرْدِق   More, or most, cunning, or intelligent, excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See ٌبيِرَأ .] 

ٌبِرآ  : see ٌبِرَأ . 

ٌبَرْأَم  : see ٌبَرَأ , in three places. 
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ٌةَبَرْأَم  and ٌةَبُرْأَم  and ٌةَبِرْأَم : see ٌبَرَأ , in four places. 

ٌبَّرَؤُم  A member, or limb, cut off entire: (T:) 

Page 46

or an entire, unbroken, member, or limb: (S:) and anything made entire, complete, or perfect. (S, K.) You say, ٌفِتَك

ٌةَبَّرَؤُم  A shoulder cut off entire, (Mgh, TA,) having none of its flesh taken from it, (Mgh,) without any

deficiency. (TA.) 
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ثرا  

َثَرَأ 1  : see 2. 

ثّرأ 2  , (M, A,) inf. n. ٌَْثيِر , (T, S, K,) He kindled, or lighted, a fire; or made it to burn, burn up, burn brightly or

fiercely, blaze, or flame; (T, S, M, A, K;) as also َثَرَأ  , aor. ُـ , (T, K,) inf. n. ٌثْرَأ ; (K; in a copy of the A ٌثْرِإ ;) but this [says

SM] no leading lexicographer has mentioned, nor have I found any example of it. (TA.) [See also َثَّرَو .] ___ [Hence,] ثير  also

signifies The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between a people. (S,

K.) You say, ِمْوَقلا َْنيَـب  ثَرأ  , (M, A,) and َبْرَحلاَو َّرَّشلا  ُمُهَـنْـيَـب  ثّرأ  , (T, TA,) He excited discord, dissension, disorder,

strife, quarrelling, or animosity, between, or among, the people, or company of men; (T, M, A;) kindled the

fire of discord, dissension, &c., [or evil, and war,] between them, or among them. (T, * TA.) 

ُراَّنلا 5 ِتَثَّرََ   The fire became kindled, or lighted; or it burned, burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed. (S, M, K.) 

ٌثْرِإ  , originally ٌثْرِو , (T, S,) Inheritance; or a person's obtaining possession of property left to him by one who

has died. (MF.) ___ An inheritance, or a heritage; what is inherited. (S, A, K.) ___ An old condition, case, or

state of things, which the last has inherited from the first. (S, A, K.) So in the phrase, اَذَك ْنِم  ٍثْرِإ  ىَلَع  َوُه   [He

is conforming, in respect of such a thing, with an old state of things, or an old usage, which he has

inherited from his ancestors]. (S.) And in the following ex., from a trad., َميِهاَرْـبِإ ْمُكيِبَأ  ِثْرِإ  ْنِم  ٍثْرِإ  ىَلَع  ْمُكَّنِإ   [Verily ye

are conforming with an old state of things, or an old usage, which ye have inherited from your father

Abraham], the meaning is, that his religion was their heritage. (T, * TA.) [See also ٌثْرِو .] ___ A remainder, or what

remains, (M, L, K,) of a thing, (K,) or of the original of a thing: (M, L:) pl. ٌثاَرِإ . (L.) ___ And [hence, app.,] Ashes. (M, K.)
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___ Also Origin, race, or stock. (S, M, A, K.) You say, ٍقْدِص ِثْرِإ  َوُه ِىف   He is of an excellent origin, race, or

stock. (S.) And ٍدَْجم ِثْرِإ  ىِفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is of a glorious origin, race, or stock]; as also ٍدَْجم ِفْرِإ  , by a change of

letters. (Yaa- koob, M.) Accord. to IAar, ٌثْرِإ  relates to بَسَح  [or grounds of pretension to respect or honour, on account of one's

ancestors' or one's own deeds or qualities, &c.]; and ٌثْرِو , to property, or wealth. (M.) [See art. ثرو .] 

ٌةَثْرُأ  : see ٌتاَرِإ , in three places. 

ٌتاَرِإ  Fire; (T, M, L, K;) as also ٌةَثاَرِإ  and ٌثيِرَأ  : (TA:) or (so accord. to the M and L, but in the K and) tinder, and the like,

prepared for fire; (M, L, K;) [as also ٌةَثاَرِإ  and ٌةَثْرُأ  ; or these two words signify a means of kindling or inflaming; as

will be seen from what follows:] or a lump of the dung of a horse or the like, or a similar thing, with which one

kindles a fire; as also ٌةَثْرُأ  : (A:) or this last signifies dung of camels or horses or the like, (S, K,) or wood, or a

stick, (T,) that is prepared, or put in readiness, by the ashes, (S, K,) or buried in them, (T,) for the time

when it may be wanted (T, S, K) for fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in the collection of Meyd, ِةَواَدَعلا ُةَميِمَّنلا 

[Calumny, or slander, is a means of kindling, or inflaming, enmity]. (TA: but in Freytag's Arab. Prov., ii. 773, in the

place of ةثارا , we find ةَثْرُأ  .) 

ٌثيِرَأ  : see the paragraph next preceding. 

ٌةَثاَرِإ  : see ٌثاَرِإ , in three places. 
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جرا  

َجِرَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌجَرَأ  (S, A, Msb, K) and ٌجيِرَأ  (S, A, K) and ٌةَجيِرَأ , (K, [in which it is only mentioned as syn. with the first and

second of these ns., so that it may be a simple subst.,]) It (perfume) diffused, or exhaled, its odour; (S, A;) as also جّر  :

(A:) it had a hot, or strong, odour; syn. ُهُحيِر َجَّهَوَـت  . (S, A, K.) ___ It (a place) was, or became, strongly fragrant.

(Msb.) َجَرَأ : see 2, in three places. 

جّرأ 2  , [and app. َجَرَأ  also,] He perfumed a thing; made it fragrant. (Ham p. 135.) ___ [Both also app. signify He made

perfume to diffuse, or exhale, its odour: or made it to have a hot, or strong, odour. ___ And hence,] جّرأ , inf. n.

ٌجيِرَْ ; (S, K) and َجَرَأ  , (TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌجْرَأ ; (K, TA;) He excited discord, dissension, disorder, strife,

quarrelling, or animosity, (S, K, TA,) ِمْوَقلا َْنيَـب   between, or among, the people, or company of men, like َشَّرَأ , (S,

TA,) and ِبْرَحلا َبْرَحلا in war. (TA.) And ِيف  جّرأ  , (S, K, TA, and Ham ubi suprà,) and اَهَجَرَأ  , (TA,) He kindled war, or the

war; (S, TA, and Ham ubi suprà;) and in like manner, َراَّنلا  the fire. (IAar, Ham.) 

َجَّرََ 5  see 1. 

ٌجَرَأ  (L) and ٌجيِرَأ  and ٌةَجيِرَأ  (ISd, TA) A sweet odour: (ISd, L, TA:) pl. of the last, ُجِئاَرَأ . (ISd, TA.) [See also 1.] 

ٌجِرَأ  Perfume diffusing, or exhaling, its odour: having a hot, or strong, odour. (TA.) ___ Applied also to a place: you

say, ٌجِرَأ ٌناَكَم   A strongly fragrant place: (Msb:) and ِِبيِّل ٌجِرَأ  ٌتْيَـب   [a house, or chamber, fragrant, or strongly

fragrant, with perfume]. (A.) 

ٌجيِرَأ  : see ٌجَرَأ . 

ٌةَجيِرَأ  : see ٌجَرَأ . 
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ٌجاَّرَأ  (K) and ٌجَرْـئِم  (TA) A liar: and one who excites discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or

animosity, among people. (K, * TA.) 

ٌجَرْـئِم  : see what next precedes. 

ُجَّرَؤُملا  The lion. (K.) 
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خرا  

َباَتِكلا 1 َخَرَأ   : see 2. 

َباَتِكلا 2 َخَّرَأ   , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌَْخيِر ; (S, Mgh;) and ُهَخَرَأ  , (IKtt, Msb, K,) inf. n. ٌخْرَأ ; (TA;) but the former is the more

common, (Msb,) and the latter is by some rejected, though correct accord. to IKtt and others; (MF;) and ُهخرآ  , (K,) inf. n. ٌةَخَراَؤُم ;

(TA;) as also ُهَخَّرَو , inf. n. ٌخيِرْوَـت ; (S, Mgh, * Msb;) in which the و is a substitute for the ء; (Yaakoob, Msb;) a form seldom used; (Msb;)

He dated the writing, or letter; inscribed it with a date, or note of the time when it was written. (S, Mgh,

Msb, K.) You say also, اَذَك ِمْوَـيِب  َباَتِكلا  َخَّرَأ   He inscribed the writing, or letter, with the date of such a day. (S, L.)

And َةَنِّيَـبلا َخَّرَأ   He dated, or mentioned the date of, the evidence, proof, or voucher: in the contr. case saying,

َقَلْطَأ . (Msb.) Some say that خير  is an arabicized word, (L, Msb,) borrowed by the Muslims from the people of the Bible: [i. e., from

the Jews or Christians; app. from the Hebr. ַחֵָרי  the moon, or חֶַרי  a month; or from the Chald. חְַרי  a month; as observed by Golius:]

(L:) others say that it is [pure] Arabic: (Msb, TA:) some, that it is formed by transposition from ٌَْريِخ . (TA.) 

َخَرْاَا 3  see 2. 

ٌةَخْرُأ  : see what next follows. 

ٌخيِرَْ  inf. n. of 2. ___ Also, [as a subst., generally pronounced without ء,] A date; an era; an epoch; (Msb;) and ٌةَخْرُأ  is a

subst. [signifying the same,] from َخَرَأ . (K.) ِةَرْجِهلا ُخيِرَْ   is The era, or epoch, of the Emigration [or Flight (for such it

really was)] of Mohammad [from Mekkeh to El-Medeeneh], (L, Msb,) which his companions, in the time of 'Omar, agreed to make their

era, commencing the year from the first appearance of the new moon of [the month] ElMoharram, [two months before the Flight

itself,] and making the day to commence from sunset: (Msb:) it is also called ملا
ُ
َنيِمِلْس َخيِرَْ   the era, or epoch, of the

Muslims. (L.) ___ Also The utmost limit, term, or time, of anything: whence the saying, ِهِمْوُـق ُخيِرَْ  ٌنَالُف   Such a one is
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the person from whom date the nobility, or eminence, and dominion, or authority, of his people. (Es-

Soolee, Mgh, TA.) ___ [Also, A chronicle; a book of annals; a history: pl. ُخيِراَوَـت , from ٌخيِرْوَـت .] 

ٌخِّرَؤُم  [ A chronicler; a writer of annals; a historian..] 

Page 47
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زرا  

ٌزْرَأ  and ٌزْرُأ  The pine-tree; syn. ِرَبْوَـنَّصلا ُرَجَش  : (K:) or this is called ٌةَرْرَأ  , and ٌزْرَأ  is the pl.: (A 'Obeyd, S:) [or rather ٌزْرَأ  is a coll.

gen. n., and ٌةَزْرَأ  is the n. un.:] or the male of that kind of tree; (AHn, K;) as also ٌةَزْرَأ  ; (K;) and the author of the Minháj

adds, it is that which does not produce fruit; but pitch ( تْفِز ) is extracted from its trunks and roots, and

its wood is employed as a means of light, like as candles are employed; and it grows not in the land

of the Arabs: A 'Obeyd says, ٌةَزْرَأ  is the name of a tree well known in Syria, called with us ٌرَـبْوَـنَص , because of

its fruit: he says also, I have seen this kind of tree, called ٌةَزْرَأ , and it is called in El-'Irák ٌرَـبْوَـنَص , but this last is the name of the fruit

of the زْرَأ : (TA:) or i. q. ٌرَعْرَع  [a name given to the cypress and to the juniper-tree]. (K.) It is said in a trad., ُلَثَم ِرِفاَكلا  ُلَثَم 

ٍةَدِحاَو ٍةَّرَِمب  اَهُـفاَعِْجنآ  َنوُكَي  َّىتَح  ِضْرَألا  ىَلَع  ملا 
ُ
ِةَيِذْج ِةَزْرَألا   [The similitude of the unbeliever is the similitude of the

pine-tree standing firmly upon the ground until it is pulled up at once]: respecting which AA and AO say that it is

ةَزَرَألا  , with fet-h to the ر; meaning the tree called نَزْرَألا : but A 'Obeyd thinks this to be a mistake, and that it is ةَزْرَألا  , with the ر

quiescent. (L.) 

ٌزْرُأ  : see ٌزْرَأ : and see also ٌّزُرَأ . 

ٌزُرَأ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌزُرُأ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌةَزْرَأ  : see ٌزْرَأ , in five places. 

ٌةَزَرَأ  The tree called ٌنَزْرَأ  [which is a hard kind, from which staves are made]: (AA, S, K:) some say that it is ٌةَزِرآ  , of

the measure ٌةَلِعاَف ; but A 'Obeyd disapproves of this. (TA.) See also ٌزْرأ . 
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ٌّزُرَأ  and ٌّزُرُأ  and ٌزْرُأ  and ٌزُرُأ  (S, Msb, K) and ٌزُرَأ  and ٌزُرآ  (Kr, K) and ٌزُر  (S, Msb, K) and ٌزْـنُر , (S, K,) the first of which is the form

commonly obtaining among persons of distinction; the last but one, that commonly obtaining among the vulgar; (TA;) and the last, of

the dial. of 'AbdEl-Keys; (S, TA;) [Rice;] a certain grain, (S, K,) well known: (K:) [said in the TA to be a species of ّرُـب ; but

this is an improper explanation:] there are several kinds; Egyptian and Persian and Indian; and the best kind

is the ىرهوج  [perhaps a mistake for ّىرْصِم , or Egyptian]: it is cold and dry in the second degree; or, as some say,

moderate; or, as some say, hot in the first degree; and its husk is poisonous. (El-Minháj, TA.) 

ٌّزُرُأ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌّزُرآ  : see ٌّزُرَأ . 

ٌةَزِرآ  : see ٌةَزَرَأ . 
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شرا  

ُهَشَرَأ 1  , (TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌشْرَأ , (K, TA,) He scratched with the nails, or lacerated, him, [a man,] or it, [the

skin, or (as in the TK) the face,] little or much, so as to bring blood or not; syn. ُهَشَدَخ . (K, * TA.) [This signification is

probably derived from ٌشْرَأ  as syn. with ٌَْشيِر , in which sense it seems to be the inf. n. of an obsolete verb.] ُهَشَرَأ , (TA,) inf. n. as

above, (K, TA,) He gave him (K, * TA) the fine, or mulct, for a wound. (TA.) ___ ُهوُشَرَأ , inf. n. as above, They sold

the milk of their camels for the water of his well. (Sgh.) َشِرُأ , like َِىنُع , (Sgh,) inf. n. as above, (Sgh, K,) He sought

to obtain, or demanded, the fine, or mulct, for a wound. Sgh, K. *) 

ِمْوَقلا 2 َْنيَـب  شّرأ   , (S, L, Msb,) and ِْنيَلُجَّرلا َْنيَـب  , (TA,) inf. n. ٌَْشيِر , (S, Msb,) He made mischief; or excited disorder,

disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling; (S, L, Msb, TA;) between, or among,

the people, or company of men, (S, L, Msb,) and between the two men: (TA:) accord. to some, its original is َشَّرَح .

(Msb.) ___ And َراَّنلا شّرا  , inf. n. as above, He kindled the fire; or made it to burn: (S, K:) and in like manner, َبْرَحلا

war, or the war. (S.) 

ْشَِرتْـئآ 8  [written with the disjunctive alif ْشَِرتيِا ] Take thou from him the fine, or mulct, for thy ةَشاَُمخ , q. v. (K.) ___

ِةَشاَمُخْلِل َشَرَـتْـئآ   [He surrendered himself to pay the fine, or mulct, for the injury termed ةَشاَُمخ ,] is like َمَلْسَتْسِا

ِصاَصِقْلِل . (K.) 

ٌضْرَأ  The making mischief; or exciting disorder, disturbance, disagreement, discord, dissension, strife, or

quarrelling; [like ٌَْشيِر ; see 2, and see also 1;] syn. ٌداَسَف  [in the sense of ٌداَسْفِإ ]; (Msb;) and ٌءآَرْغِإ . (K.) ___ Disagreement,

discord, or dissension; and contention, or altercation: you say, ٌشْرَأ اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is

disagreement, &c. (K.) A fine, or mulct, for a wound: (S, Mgh, Msb, K:) from the first of the significations in this
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paragraph; (Msb;) or from its being one of the causes of contention, or altercation; or, accord. to AM, from the same word as inf. n. of

ٌشوُرَأ  in the first of the senses explained in this art.; accord. to IF, originally ٌشْرَه : (TA:) pl. ٌشوُرُأ . (Mgh, Msb.) Hence the saying

mentioned by IAar, ُةَّنِسَألا َّالِإ  ٌشْرَأ  ََدْنِع  َكَل  َسْيَلَـف  َلِقْعَـت  َّىتَح  ِىنْرِظَتْـنِا   [Wait thou for me until thou accept a fine for

a wound in lieu of retaliation; for thou hast no compensation for a wound to receive from us except

the spearheads]: meaning, thou shalt not slay a man for whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) ___ What is diminished

[of the price] by reason of a defect in a garment or piece of cloth: as being a cause of contention, or altercation.

(K, * TA.) ___ What is payed [by way of adjustment of the difference] between freedom from defect and

defect in an article of merchandise: (Kt, K:) for when the purchaser of a garment or piece of cloth as being free from

defect discovers in it a hole or other defect, contention ensues between him and the seller. (TA.) ___ A bribe. (Aboo-Nahshal, Sh,

K.) 

ٌشوُرْأَم  Scratched with the nails, or lacerated, little or much, so as to bleed or not. Ru-beh says, 

* ِشوُنْحَملا ِجَعْزُملا  َكاَذِل  ْلُقَـف  *
* ِشوُرْأَم ٍرَشَب  ْنِم  اَمَف  ٌحِبْصَأ  *

Then say thou to that man who is disquieted by envy, and as though he were stung, Act thou gently, for [there is

no scarf-skin scratched; meaning,] my honour is uninjured, having in it no defect nor scratch. (L, * TA.) 
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ضرا  

ُضْرَألا 1 ِتَضُرَأ   , (S, K, [in two copies of the S تَضِرُأ , but this is evidently a mistake,]) with damm, (S,) like تَمُرَك , (K,) inf. n.

ٌةَضاَرَأ , (S, M, K,) The land became thriving, or productive; (S, K;) as also تضرأتسا  ; (TA;) it became pleasing to

the eye, and disposed by nature to yield good produce; (K, TA;) it became fruitful, and in good

condition; (M;) it collected moisture, and became luxuriant with herbage; it became soft to tread upon,

pleasant to sit upon, productive, and good in its herbage or vegetation: (AHn:) and ُضْرَألا ِتَضَرَأ  , (K,) aor.

 , (TA,) the land became abundant in herbage, or pasture. (K.) ___ َضُرَأ , inf. n. ٌةَضاَرَأ , is also said of a man, meaning

He was, or became, lowly, or submissive, and naturally disposed to good, or to do good. (L, TA,) َضَرَأ

َضْرَألا  He found the land to be abundant in herbage, or pasture. (K.) ُةَبَشَخلا ِتَضِرُأ  , (S, A, Msb, TA,) in the pass.

form, (Msb,) like ِىنُع , (TA,) aor. ُضَرْؤُـت , (S, TA,) inf. n. ٌضْرَأ , (S, A, TA,) with sukoon [to the ر]; (S, TA;) and some add تَضِرَأ , aor.

ُضَرَْ , inf. n. as above; (TA; [and so in a copy of the S in the place of what here precedes;]) The piece of wood was, or

became, eaten by the ةَضَرَأ , q. v. (S, A, Msb, TA.) ٌةَحْرَقلا ِتَضِرَأ  , (S, M. K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌضَرَأ , (S, M,) The ulcer,

or sore, became blistered, (S, M, K,) and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) by reason of thick purulent matter,

(S,) and dissundered; (M;) so says As; (TA;) as also تضرأتسا  . (Sgh, K.) َضِرُأ , like َِىنُع , (K,) inf. n. ٌضْرَأ ; (TA;) or َضِرَأ , like

َعَِمس , aor. َـ , inf. n. ٌضْرَأ ; (L;) He was, or became, affected with ماَكُز  [or rheum]. (L, K.) 

ضّرا 2  , (TK,) inf. n. ٌَْضيِر , (K,) He depastured the herbage of the earth, or land: and he sought after it: (K:) or,

accord. to some, ٌَْضيِر  denotes this latter signification with respect to a place of alighting, or abiding: (TA:) and you say [also],

ملا
َ
َلِزْن ضّر   he sought after, and chose, the place for alighting, or abiding: (M, TA:) and َنوُضَّرَأَتَـي َّىَحلا  ُتْكَرَـت 

ِلِزْنَمْلِل  I left the tribe seeking after a tract of country in which to alight, or abide. (TA.) He, or it, rendered

heavy; [app. meaning slow, or sluggish; see 5;] syn. َلَّقَـث . (Ibn-'Abbád, K.) ___ He made to tarry; to tarry and
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wait, or expect; or to be patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 'Abbád, K.) 
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ضرآ 4  , inf. n. ٌضاَرْـيِإ : see 5. ملا
َ
َناَك اَذه  ُضَرآ  اَم   How abundant is the herbage ( بْشُع ) of this place! or, as some

say, َضْرَألا ِهِذه  َضَرآ  اَم   How level, or soft, and productive, and good, is this land! (Lh, AHn.) ُهَضَرآ , (S, K, [in the

CK, incorrectly, ُهَضَرَا ,]) inf. n. as above, (S,) He (God) caused him to be affected with ماَكُز  [or rheum]. (S, K.) 

ضّر 5  It (herbage) became in such a state that it might be cut. (S, K.) He clave, or kept, to the ground, not

quitting it: (A:) and ضرآ  , inf. n. ٌضاَريِإ , he remained upon the ground: and ِمل
َ
ِناَك ضّر   he remained fixed in

the place, not quitting it: or he waited, or expected, and stood upon the ground: and, as also ضرأتسا

ناكمل , he remained, and tarried, or tarried in expectation, in the place: or he remained fixed therein:

(TA:) and ضّر  alone, he tarried, loitered, stayed, waited, or paused in expectation: (S, TA:) and he was, or

became, heavy, slow, or sluggish, inclining, or propending, to the ground; (S, K;) [as also ضرأتسا  , accord. to

IB's explanation of its act. part. n.] You say, َضَرْعَأ اًمَعْطَم  َباَصَأ  ْنِإَو  َضَّرََ  اًمَعْطَم  ىَأَر  ْنِإ  ٌنَالُف   [Such a one, if he see

food, cleaves, or keeps, to the ground, not quitting it; and if he obtain food, turns away: or ضّر  may

here be rendered agreeably with the explanation next following]. (A, TA.) ___ ُضَّرَأَتَـي ِىل ٌنَالُف  ِءآَج   (S, K, * TA) Such a one

came asking, or petitioning, for a thing that he wanted, to me; syn. ىَّدَصَتَـي , and ُضَّرَعَـتَـي ; (S, K, TA;) and َعَّرَضَت  is

also a syn. of ََضََّر , used in this manner. (TA.) See also 2, in two places. 

َضَرْاَتْسِإ 10  see 5, in two places. ___ ُباَحَّسلا ضرأتسا   The clouds expanded, or spread: or, as some say, became

fixed, or stationary. (M, TA.) See also 1, first signification: and see 1 again, last signification but one. 

ُضْرَألا  [The earth;] that whereon are mankind: (TA:) [and earth, as opposed to heaven: and the ground, as
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meaning the surface of the earth, on which we tread and sit and lie; and the floor: without لا  signifying a

land, or country: and a piece of land or ground: and land, or soil, or ground, considered in relation to its

quality:] it is fem.: (S, A, Msb, K:) and is a coll. gen. n.; (S, A, K;) of which the n. un. should be ٌةَضْرَأ , but this they did not say: (S:)

or a pl. having no sing.; (A, K;) for ٌةَضْرَأ  has not been heard: (K:) its pl. is ٌتاَضَرَأ , (S, K,) in [some of] the copies of the K ٌتاَضْرَأ ,

(TA,) for they sometimes form the pl. of a word which has not the fem. ة with ا and ت, as in the instance of ٌتاَسُرُع ; (S;) and َنوُضَرَأ ,

[which is more common,] (AZ, AHn, S, Mgh, Msb, K,) with fet-h to the ر, (AZ, AHn, Mgh, Msb,) and with و and ن, though a fem. has

not its pl. formed [regularly] with و and ن unless it is of the defective kind, like ٌةَبُـث  and ٌةَبُظ , but they have made the و and ن [in this

instance] a substitute for the ا and ت which they have elided [from ٌتاَضَرَأ ], and have left the fet-hah of the ر as it was; (S;) but

they also said َنوُضْرَأ , (AZ, AHn, S,) sometimes, making the ر quiescent; (S;) and ٌضوُرُأ  (AZ, AHn, Msb, K) is sometimes used as a pl.,

as in the saying ٍنَالُف ِىنَب  َضوُرُأ  َرَـثْكَأ  اَم   [How many are the lands of the sons of such a one!]; (TA;) and another [and

very common] pl. is [ ٍضاَرَأ , with the article written] ىِضاَرَألا , contr. to rule, (S, Msb, K,) as though they had formed a pl. from ٌضُرآ ;

(S;) thus written in all the copies of the S; [accord. to SM; but in one copy of the S, I find اًضاراا اوُعََمج  ْمُهـَّنَأَك  ; and in another, اًضرا ;]

and in one copy [is added], thus it is found in his [J's] handwriting; but IB says that correctly he should have said ىَضْرَأ , like ىَطْرَأ ; for

as to ٌضُرآ , its regular pl. would be ُضِراَوَأ ; and [SM says] I have found it observed in a marginal note to the S that the pl. of ٌضُرآ

would be ُضِرآَأ , like as ُبِلاَكَأ  is pl. of ٌبُلْكَأ ; and wherefore did he not say that ىضارالا  is a pl. of an unused sing., like ٍلاَيَل  and

ٍلاَهَأ , so that it is as though it were pl. of ٌةاَضْرَأ , like as ٍلاَيَل  is pl. of ٌةَالْيَل ? yet if any one should propose the plea that it may be

formed by transposition from ُضِرآَأ , he would not say what is improbable; its measure being in this case ُفِلاَعَأ ; the word being

ُئِضاَرَأ , and the ء being changed into ى: (TA:) accord. to Abu-l-Khattáb, (S,) ٌضاَرآ  is also a pl. of ٌضْرَأ , (S, K,) like as ٌلاَهآ  is a pl. of

ٌلْهَأ ; (S;) but IB says that, in the opinion of the critics, the truth with respect to what is related on the authority of Abu-l-Khattáb is,

that from ٌضْرَأ  and ٌلْهَأ  are formed ٍضاَرَأ  and ٍلاَهَأ , as though they were pls. of ٌةاَضْرَأ  and ٌةَالْهَأ ; like as they said ٌةَلْـيَل  and لاَيَل , as

though this were pl. of ٌةَالْيَل . (TA.) It is said in proverbs, ِضْرَألا َنِم  ُعَْمجَأ   [More comprehensive than the earth]: (TA:) and

ِضْرَألا َنِم  ُنَمآ   [More trustworthy than the earth, in which treasures are securely buried]: and ِضْرَألا َنِم  ُّدَشَأ   [Harder
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than the earth, or ground]: (A, TA:) and ِضْرَألا َنِم  ُّلَذَأ   [More vile, or more submissive, than the earth, or

ground]. (TA.) And you say, اَضْرَأ ُهَل  ُتْنُك  ِىنَعاَطَأ  ْنَم   [Whoso obeyeth me, I will be to him as ground whereon one

treads]; denoting submissiveness. (A, TA.) And ٌضْرَأَف َبِرُض  ٌنِإ  ٌنَالُف   [Such one, if he be beaten, is like ground]; i. e. he

cares not for beating. (A, TA.) One says also, َكَل َضْرَأ  Mayest thou have no land, or country! or thou hast no] َال 

land, or country]; like as one says, َكَل َّمُأ  ٍضْرَأ [,And hence] ___ (,S, K) .َال  ُنْبا  َوُه   He is a stranger, (A, K, TA,) of

whom neither father nor mother is known. (TA.) ___ ِضْرَألا ُنْبِا   [with the art. لا  prefixed to the latter word] is A

certain plant, (AHn, K,) which comes forth upon the summits of the [hills called] ماَكآ , having a stem

( لْصَأ ), but not growing tall, (AHn,) which resembles hair, and is eaten, (AHn, K,) and quickly dries up;

(AHn;) a species of لْقَـب , as also ِضْرَألا ُتْنِب  : (S in art. ىنب :) and ِضْرَألا ُتاَنَـب   plants: (M in art. رسب :) and the places

which are concealed from the pastor. (S in that art.) Also The pool that is left by a torrent: (T in art. ىنب :) and

ِضْرَألا ُتاَنَـب   pools in which are remains of water: (IAar in TA art. رسب :) and rivulets. (T in art. ٌضْرَأ ىنب (.___   is also

used to signify A carpet; or anything that is spread: and in this sense, in poetry, it is sometimes made masc. (Msb.) ___ And

Anything that is low. (S, K.) And The lower, or lowest, part of the legs of a horse or the like: (S, K:) or the legs of a

camel or of a horse or the like: and the part that is next to the ground thereof. (TA.) You say ِضْرَألا ُديِدَش  ٌريِعَب   A

camel strong in the legs. (TA.) And ِهِئاََمسَو ِهِضْرَأ  َمْيَـب  اَم  ٌديِعَب  ٌسَرَـف   A horse that is large and tall. (A, TA.) ___ Also,

of a man, The knees and what is beneath, or below, (lit. after,) them. (TA.) ___ And of a sandal, [The lower surface

of the sole;] the part that touches the ground. (TA.) A febrile shivering; a tremor: (S, K:) or vertigo: or it

signifies also vertigo arising from a relaxed state, and occasioning a defluxion from the nose and eyes.

(TA.) I'Ab is related to have said, on the occasion of an earthquake, ٌضْرَأ ْمَأ ِىب  ُضْرَألا  ِتَلِزْلُزَأ  , (S,) i. e. [Hath the earth been

made to quake, or is there in me] a tremor? or a vertigo? (TA.) [ ِضْرَألا ُلْهَأ   signifies A certain class of the

jinn, or genii; by whom human beings are believed to be possessed, and affected by an involuntary tremor; whence it seems that

this appellation may perhaps be from ٌضْرَأ  as signifying a tremor. See ٌضوُرْأَم : and see ٌلَبَخ , as explained in the S.] ___ Also
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Rheum; syn. ٌماَكُز : (S, K:) in this sense masc.; or, accord. to Kr, fem., on the authority of Ibn-Ahmar. (TA.) See also ٌضوُرْأَم . 

ٌضَرَأ  : see ٌةَضَرَأ . 

ٌةَضْرُأ  : see what next follows. 

ٌةَضْرِإ  of herbage, What suffices the camels, or other pasturing animals, for a year: (IAar, AHn, M:) or

abundant herbage or pasture; as also ٌةَضْرُأ  and ٌةَضَرِإ  . (K.) 

ٌةَضَرَأ  [The wood-fretter;] a certain insect that eats wood, (S A, Msb, K,) well known; (A, K;) it is a white worm,

resembling the ant, appearing in the days of the [season called] عيِبَر : (TA:) there are two kinds: one kind is

small, like the large of the ّرَذ  [or grubs of ants]; and this is the bane of wood in particular: (AHn, TA:) or

this kind is the bane of wood and of other things, and is a white worm with a black head, not having

wings, and it penetrates into the earth, and builds for itself a habitation of clay, or soil; and this is

said to be that which ate the staff of Solomon [as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is called ِضْرَألا ُةَّباَد  , as is

said in the A]: (TA:) the other kind [is the termite, or white ant; termes fatale of Linn.; called by Forskål (in his Descr.

Animalium &c., p. 96,) termes arda, destructor; and this] is like a large common ant, having wings; it is the

bane of everything that is of wood, and of plants; except that it does not attack what is moist, or

succulent; and it has legs: (AHn, TA:) 
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the pl. is ٌضَرَأ  (AHn, Msb, TA) and ٌتاَضَرَأ ; (Msb;) or, as some [more properly] say, ٌضَرَأ  is a quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It

is said in a prov., ِةَضَرَألا َنِم  ُلَكآ   [More consuming than the wood-fretter, or the termite]. (TA.) And in another,

ِةَضَرَألا َنِم  ُدَسْفَأ   [More marring, or injuring, or destructive, than the wood-fretter, or the termite.] (A, TA.) 
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ٌةَضِرَأ  : see ٌضيِرَأ . 

ٌةَضَرِإ  : see ٌةَضْرِإ . 

ٌضوُرَأ  : see ٌضيرَأ . 

ٌضيِرَأ  part. n. of َضُرَأ . ___ You say ٌةَضيِرَأ ٌضْرَأ   (S, A, K) and ٌةَضِرَأ  (TA) Land that is thriving, or productive; (S, A, K;)

pleasing to the eye; (AA, S, A, K;) and disposed by nature to yield good produce: (A, K, TA:) or fruitful;

increasing in plants or herbage: (IAar:) or level, or soft: (ISh:) or that collects moisture, and becomes

luxuriant with herbage; that is soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, and good in its

herbage or vegetation: (AHn:) it also signifies a wide land; syn. ٌةَضيِرَع : (TA:) and ٌٍضاَرِإ  [as pl. of ٌضيِرَأ ] is syn. with ٌضاَرِع

and عاَسِو ; (AA, K, TA;) as though the ء were a substitute for the ع. (TA.) ___ ٌضيِرَأ  is also an imitative sequent to ٌضيِرَع ; (S, K;) as

in the phrase ٌضيِرَع ٌءْىَش  ٌضيِرَأ   [A very wide thing]: (S:) or it signifies fat, as an epithet: (K:) some use it in this sense without

ضيِرع , applied to a kid. (S.) And you say, ٌةَضيِرَأ ٌةَضيِرَع  ٌةَأَرْمِا   [A very wide, or wide and fat, woman; or, as seems to be

indicated in the TA in art. ضَرع , prolific and perfect]; and in like manner, ٌةَضِرْؤُم  . (TA.) You say also ٌضيِرَأ ٌلُجَر  , (S,) and

ِْريَخْلِل ٌضوُرَأ  , (A,) A man lowly, or submissive; (S;) naturally disposed to good, or to do good. (S, A.) And ٌسْفَـن

ٌضيِرَأ ٌعِساَو  : see ٌطِباَر . 

ِهِب ْمُهُضَرآَوُه   He is the most adapted, meet, suited, fitted, or fit, of them, for it; or most worthy of them of

it. (K.) And َكِلذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ْمُهُضَرآَوُه   He is the most adapted, &c., or most worthy, of them to do that. (As, S.) 

ٌةَضِرْؤُم  : see ٌضيِرَأ . 

ٌضوُرْأَم  Wood eaten by the ةَضَرَأ  [or woodfretter, or termite, but generally meaning the former]; (S, A, Msb, K;) as also

ٌضْرَأ  . (TA.) A person affected with لَبَخ  [q. v.] from the jinn, or genii, and [what are called] ِضْرَألا ُلْهَأ  , (S, K,) i.

e. (so accord. to the S and TA, but in the K and ) he who moves about his head and body involuntarily. (S, K.) ___ A
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person affected with ماَكُز  [or rheum]: (S, K:) accord. to Sgh, [who seems, like J, not to have known َضِرُأ ,] from ُهَضَرآ ; (Sgh,

TA;) whereas by rule, [if from ُهَضِرآ ,] it should be ٌضَرْؤُم . (TA.) 

ٌضِرْأَتْسُم ٌليِسَف   , and ٌةَضِرْأَتْسُم ٌةَّيِدَو  , A young palm-tree, and a small young palm-tree, having a root in the

ground: such as grows forth from the trunk of the mother-tree is called ٌبِكاَر . (S, K.) ___ ٌضِرْأَتْسُم  also signifies Heavy, slow,

or sluggish, inclining, or propending, to the ground. (IB.) 
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طرا  

َطڤرَا 1  [The unaugmented verb from this root seems to be unknown, if it were ever in use, for it is not mentioned, though the pass.

part. n., ٌطوُرْأَم , is mentioned as having three significations, which see below.] 

َطَّرَا 2  see 4. 

ُضْرَألا 4 ِتَطَرآ   , (AHeyth, K,) of the measure تَلَعْـفَأ , [originally] with two alifs, (TA,) [aor. ُطِرْؤُـي , inf. n. ٌطاَريِإ ,] The land

produced the kind of trees called ىًطْرَأ  [or ىَطْرَأ ]; (AHeyth, K;) as also تَطْرَأ , inf. n. ٌءآَطْرِإ ; or this is a corruption,

attributable to J: so says the author of the K, following AHeyth: but it is no corruption, for it is mentioned by the authors on verbs and

by ISd and others; (MF, TA;) for instance, by AHn, in his book on plants, and by IF, in the Mj: (TA:) [and J mentions it in its proper

place, in art. ىطر , as well as in the present art.:] تَطَّرَأ  , with the ر musheddedeh, has also been found in the handwriting of certain

of the men of letters; but this is a corruption. (K.) 

ٌطِرَأ  A colour like that of the يًطْرَأ  [or يَطْرَأ ]. (Sgh, K.) 

يًطْرَأ  , (Mbr, S, K,) of the measure ىًلْعَـف , because you say ٌطوُرْأَم ٌميِدَأ  , [explained below,] (Mbr, S,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr)

[written ى] being a letter of quasi-coordination, (S, K,) not to denote the fem. gender, (Mbr, S,) its n. un. being ٌةاَطْرَأ , (Mbr, S, K,)

wherefore it is with tenween when indeterminate, but not when determinate: (S, K:) or it is of the measure ٌلَعْـفَأ , (Mbr, * S,) the last

letter being radical, (Mbr,) because you say ُّيِطْرَم ٌميِدَأ  , (Mbr, S,) and in this case it should be mentioned among words with an infirm

letter [for the last radical], and is with tenween both when determinate and when indeterminate; (S;) [but this is a mistake, for when it

is determinate, it can be with tenween only if used as a proper name; therefore,] IB observes, that if you make its last letter radical, its

measure is لَعْـفَأ , and a word of this measure, if a subst., is imperfectly decl. when determinate, but perfectly decl. when

indeterminate: (TA:) [the author of the K copies the error of the S, saying, or its alif is radical, (meaning its last letter,) and in this case
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it is always with tenween; and he adds, or, (for which he should have said and, ) its measure is لَعْـفَأ : to all which it is necessary to

add, that some of the grammarians hold it to be also of the measure ىَلْعَـف , ending with a fem. alif, and therefore assign to it no n.

un.:] A kind of tree, (S, K,) of those growing in sands, (S, TA,) resembling the kind called هاَضِع , growing as

a branch [in the TA اًبَصَع , for which I read اًنْضُغ ,] from a single stem, to the height of the stature of a man, the

leaves whereof are what are termed بَدَه  [q. v., and are included among those termed صوُخ ], (AHn, TA,) and its

flower is like that of the فَالِخ  [or salix ægyptia], (AHn, K,) save in being smaller, the colour being one;

and the odour thereof is pleasant: it grows in sands, and therefore the poets make frequent mention

of the wild bulls' and cows' taking refuge among this and other trees of the sands, burrowing at their

roots to hide themselves there, and to protect themselves from the heat and cold and rain, but not

among the trees in hard ground, for burrowing in the sand is easy: (AHn, TA:) its fruit is like the باَّنُع  [or

jujube], bitter, and is eaten by camels in its fresh moist state, and its roots are red, (AHn, K,) intensely

red: (AHn, TA:) AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed me, that the leaves ( بَدَه ) of the يطرا  are red like the red

pomegranate: its fruit also is red: (TA:) the dual is ِناَيَطْرَأ : (AHn, TA:) and the pl. ٌتاَيَطْرَأ  and ِيَطاَرَأ  and ٍطاَرَأ , (AHn, K,) in

the accus. case يِطاَرأ . (TA.) 

ٌّىِوَطْرَأ  : see what next follows. 

ُّىِواَطْرَأ  : see what next follows. 

ٌطوُرْأَم  A hide tanned with يًطْرَأ ; (S, K;) i. e. with the leaves thereof; (S in art. يطر ;) as also يًطْرَؤُم  ; (TA;) and so ٌّيِطْرَم .

(S.) ___ A camel having a complaint from eating يًطْرَأ : (L, K: *) and a camel that eats يًطْرَأ , (AZ, S, K,) and keeps

to it; (K;) as also ُّىِوَطْرَأ  (AZ, S, K) and ٌّىِواَطْرَأ  . (Ibn-'Abbád, Sgh, L, K.) 

يًطْرَؤُم  : see what next precedes. 
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فرا  

اَهَـفَّرَأ 2  , (T, M, Mgh,) namely َراَّدلا , and َضْرَألا , (T, M,) inf. n. ٌَْفيِر , (T,) He set, or put, limits, or boundaries, [ فَرُأ ,] to

it; (M, Mgh;) and marked it out: (Mgh:) or he divided it; and set, or put, limits, or boundaries, to it: (T:) namely

the house, and the land. (T, M.) And ملا
َ
ِلا ىَلَع  َفِّرُأ  , (S, Mgh, Msb,) or ِضْرَألا ىلع  , inf. n. as above, (K,) The property, (S,

Mgh, Msb,) or the land, (K,) had limits, or boundaries, set, or put, to it, (S, Msb, K,) or around it; (Mgh;) and was

divided. (K.) When this is done, it is said that there is no ةَغْفُش  [or right of preemption] with respect to the property. (S, Mgh, Msb.)

ٌفيِرَْ ___  also signifies The tying a rope, or cord, so as to form a knot or knots. (K.) 

ٍدَْجم ِفْرِإ  ىِغَل  ُهَّنَإ   i. q. ٍدَْجم ِثْرإ   [Verily he is of a glorious origin, race, or stock]: mentioned by Yaakoob as an instance

of a change of letters. (M.) 

ٌةَفْرُأ  A limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh, Msb, K,) making a separation (Msb) between two pieces of land;

(Msb, K;) a sign, or mark, (As, T, S, Mgh,) of the limits, or boundaries, between two pieces of land: (S:) and a

separation between houses and estates: (M:) and a dam between two pieces of land sown or for sowing:

(Th, M:) Yaakoob asserts that its ف is a substitute for the ث of ٌةَثْرُأ  [which is, however, less com- 
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mon]: (M:) the pl. is ٌفَرُأ , (T, S, M, &c.,) signifying, accord. to Lh, like ٌثَرُأ , limits, or boundaries, between two pieces of

land [&c.]; (T;) and it is said in a trad., that these cut off ةَعْفُّشلا  [i. e. the right of preemption]; (T, S, Mgh;) meaning, in the

language of the people of El- Hijáz, signs, or marks, and limits, or boundaries. (T.) Th relates that an Arab woman said, َلَعَج

اَهُزوُجَأ ًةَفْرُأ َال  ىِجْوَز  َّيَلَع  , i. e. My husband set me a sign, or mark, [or limit,] beyond which I should not pass.

1



(M.) And ٍلَجَأ ُةَفْرُأ   signifies An extreme limit of a period of existence. (TA, from a trad.) ___ Also A knot. (Sgh, K.) 

ٌِّىفْرُأ  A measurer of land, (K, * TA,) who marks it with limits, or boundaries. (TA.) 

ِىفِراَؤُمَوُه  He has his limit, or boundary, next to mine, in dwelling, and in place: (K:) a phrase like ىِِمخاَتُمَوُه . (TA.) 
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قرا  

َقِرَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَرَأ , (T, S, K, &c.,) He was sleepless, or wakeful, or sleep departed from him, (JK, T,) by

night; (T;) i. q. َرِهَس  (S, Mgh, Sgh, K) ِِلْيَّلل ; (Sgh, K;) or i. q. َدِهَس : (S, and L and K in art. دهس :) or sleep departed from

him by reason of a malady, or a distracting accident or event: (M:) or he was sleepless or wakeful ( َرِهَس ) in

a case that was disliked, or evil; َرِهَس  having a general sense: (M, F:) or he shut his eyes one while and opened

them another, [being unable to continue sleeping,] whereas َرِهَس  signifies he did not sleep at all: (Deewán of the

Hudhalees, cited by Freytag in his Lex.:) or ٌقَرَأ  signifies sleeplessness, or wakefulness, engendered by anxiety and

grief: (Har p. 162:) and قرتئا  [with the disjunctive alif written َقَرَـتيِا ] signifies the same as َقِرَأ . (S, K.) ُةَلْخَّنلا ِتَقِرُأ   [and ُعْرّزلا َقِرُأ  ]

The palm-tree [and the seed-produce] was affected, or smitten, by what is termed ناَقَرَأ . (JK.) 

اَذَك 2 ِىنَقَّرَأ   , (JK, S, K, *) inf. n. ٌَْقيِر . (S, Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to be, sleepless or

wakeful; (JK, S, Mgh, * K; *) as also ىنقرآ  , (K,) inf. n. ٌقاَريِإ . (TA.) 

َقَرآ 4  see 2. 

َقَرَـتْاِإ 8  see 1. 

ٌقْرَأ  : see ٌناَقَرَأ . 

ٌقُرَأ  : see what next follows. 

ٌقِرَأ  Sleepless or wakeful (S, K) by night (K) [by reason of a malady, or a distracting accident or event, &c.

(see 1)]; as also ٌقِرآ  (IF, K) and ٌقُرَأ  and ٌقُرُأ  ; or the last signifies habitually so. (TA.) 

ٌقُرُأ  : see what next precedes. 
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ٌناَقَرَأ  (JK, S, K) and ٌناَقُرَأ  and ٌناَقْرَأ  and ٌناَقِرِإ  and ٌناَقْرِإ  and ٌقْرَأ  and ٌقاَرُأ  (K) i. q. ٌناَقَرَـي ; (JK, S, K;) ٌناَقَرأ  being a dial. var. of this

last; (S;) or the hemzeh is a substitute for the ى; (L;) and ناقري  is the word most commonly known; (K;) A blight, or disease,

which affects, or smites, seed-produce: (JK, S, K:) and a disease [namely jaundice] which affects, or smites,

man, (S, K,) causing the person to become yellow [or blackish]; (TA;) it is a disease which changes the

colour of the person excessively to yellowness or blackness, by the flowing of the yellow or black

humour to the skin and the part next thereto, without putridity. (Ibn-Seenà [Avicenna], K.) 

ٌقاَرُأ  : see ٌناَقَرَأ . 

ٌقِرآ  : see ٌقِرَأ . 

ٌقوُرْأَم ٌعْرِز   Seed-produce affected, or smitten, with a blight, or disease, (JK, S, K,) such as is termed ناَقَرَأ ; (JK,

S;) as also ٌقوُرْـيَم  [from ناَقَرَـي ]: (S, K:) and ٌةَقوُرْأَم ٌةَلَْخن   a palm-tree affected, or smitten, therewith. (JK, TA.) 
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كرا  

ُلِبِإلا 1 ِتَكَرَأ   , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌكوُرُأ , The camels fed upon the kind of tree called كاَرَأ : (S, Msb, K:) or

remained, or continued, among trees of that kind, (ISk, S, K,) i. e., what are termed ضَْمح , (ISk, S,) eating

them: (K:) or found, or lighted on, any trees whatever, and remained, or continued. among them: (K:) or,

accord. to As, kept in a place ( ٍناَكَِمب ), not removing therefrom: (ISk, S:) or remained, or continued, in a place for the

purpose of feeding upon the كارا : and hence the signification next following, which is tropical. (Er-Rághib.) ___ ِمل
َ
ِناَك َكَرَأ  ,

(S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He (a man, S) remained, continued, or abode, in the place, (S, Msb,

K,) not quitting it; (TA;) as also َكِرَأ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكَرَأ . (TA.) ___ And َكَرَأ , (K,) inf. n. ٌكْرَأ  and ٌكوُرُأ  (TA,) He

persisted, or persevered, syn. ََّجل , (K,) i. e. َّرَصَأ , (T, K,) in an affair. (T, K.) ___ And, (K,) inf. n. ٌكِوُرُأ , (TA,) He held back,

or drew back, ( َرَّخََ ,) in an affair. (K.) َلِبِإلا َكَرَأ  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌكْرَأ , (K,) He fed the camels, or made them

to feed, upon the kind of the tree called كاَرَأ : or made them to remain, or continue, among trees of that

kind: or brought them to any trees whatever, and made them to remain, or continue, among them. (K.)

ِهِقُنُع ___ ِىفَرْمَألا  َكَرَأ  , (L, K,) inf. n. ٌكوُرُأ , so in the L, (TA,) He compelled him, or constrained him, to do the thing,

or affair; or made him to keep, or cleave, to it. (L, K.) ُلِبِإلا تَكَرَأ  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌكَرَأ ; (S;) and تَكَرَأ , aor. ُـ ;

and تَكِرُأ ; (K;) The camels had a complaint, or suffered pain, (S, K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating

the كاَرَأ . (S, K.) 

اَهَكَّرَأ 2  , inf. n. ٌَْكيِر , He concealed her (namely a woman, TA) by means of an ةَكيِرَأ , q. v. (K.) 

كرتئا 8  [written with the disjunctive alif َكَرَـتيِا ] It (the kind of tree called كاَرَأ ) became firm, strong, or compact, and big:

(O, K:) or attained to maturity: (K:) or became tangled, or luxuriant, and abundant. (TA.) 
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ٌكْرِإ  : see ٌكْرِإ ُهَل  ٌبْشُع  ٌكاَرَأ .___   Herbage in which the camels remain, or continue. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكِرَأ ٌكاَرَأ   Abundant, and tangled, or luxuriant, trees of the kind called كارا ; (K, TA; [in the CK ٌكِرآ , but said in the

TA to be like ٌفِتَك ;]) as also ٌكِرَتْؤُم  . (K.) ___ ٌةَكِرَأ ٌضْرَأ   Land abounding with the kind of trees called كارا . (K.) ___

ٌةَكِرَأ ٌلِبِإ   and يَكاَرَأ , [the latter being the pl.,] Camels having a complaint, or suffering pain, (S, K,) of, or in, their

bellies, (S,) from eating the كارا . (S, K.) 

ٌكاَرَأ  The [kind of trees termed] ضَْمح ; (AHn, K;) as also ٌكْرِإ  : (Ibn-'Abbád, K:) and (K) certain trees of the kind

termed ضْيَح , (T, S, Msb, K,) well known, bearing what resemble bunches of grapes, (T, TA,) and of which

sticks for cleaning the teeth are made, (AHn, Aboo-Ziyád, Msb, K,) that is, of its branches, (AHn, Aboo-Ziyád,

Msb,) and of its roots, which latter are more esteemed for this purpose: (Aboo-Ziyád:) it is the best of the

trees of which the branches are used for this purpose, and the best of those upon which beasts feed

with respect to the odour of the milk [yielded by those beasts]: (AHn:) or one of the large thorny trees,

upon which camels feed: the milk of [the camels that feed upon] it is the best of milk: and it is not

allowable to prohibit the public from feeding their beasts upon it: (Mgh:) or a kind of tall, smooth, or

soft, tree, abounding with leaves and branches, the wood of which is weak, and which has a fruit in

bunches, or racemes, called ريِرَب , one [bunch] of which will fill the hand: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb:) pl. (of the

n. un., T) ٌكُرُأ  (T, K) and ُكِئاَرَأ , (IB, K,) which is a form sometimes used, and is also pl. of the n. un. (IB.) ___ A piece of land (K,

TA) in which are trees of the kind thus called. (TA.) 

ٌكيِرَأ  : see the end of the next paragraph. 

ٌةَكيِرَأ  A raised couch ( ريِرَس ) in a ةَلَجَح , (K, and Jel in xviii. 30,) which is a tent, or pavilion, or chamber, ( تيب ,)

adorned with cloths and curtains, [or a kind of curtained canopy or alcove or the like,] for a bride; (Jel ubi

suprà;) a raised couch ( ريرس ) in a ةَلَجَح , and having before it a curtain; when alone, not thus called: (TA:) or a
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bed, or thing spread upon the ground to sit or lie upon, in a ةَلَجَح : (Zj, TA:) or a raised couch ( ريرس ),

absolutely, whether in a ةلجح  or not: (TA:) or [in the CK and ] anything upon which one reclines such as is

termed ريِرَس  or ةَّصَنم  or شاَرِف : (K, TA:) or [in some copies of the K and ] a raised couch ( ريرس ) ornamentally furnished

and decorated, in a [tent, or pavilion, or the like, such as is termed] ةَّبُـق , or in a chamber, or an apartment,

تْيَـب , [or by this may be meant here a tent of any kind, though I think that in this instance it more probably denotes an inner

apartment, or an alcove,]) which, when there is not in it a ريرس , is termed ةَلَجَح : (S, Sgh, K:) accord. to Er-

Rághib, so named because 
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originally made of [the wood of] the كاَرَأ ; or because it is a place of abode; from ِمل
َ
ِناَك كَرَأ   be abode in the place: (TA:) pl ُكِئاَرَأ  (S,

K) and [coll. gen. n.] ٌكيِرَأ  . (K.) 

ٌةَّيِكاَرَأ ٌلِبِإ   : see what next follows. 

ٌةَكِرَأ ٌلِبِإ   Camels feeding upon the kind of tree called كاَرَأ ; (S, Msb;) as also ٌةَّيِكاَرَأ  : (K:) or remaining, or

continuing, among trees of that kind, i. e., what are termed ضَْمح : or keeping in a place, not removing

therefrom: (S:) pl. ُكِراَوَأ . (S, Msb.) Their milk is said to be the best of milk. (TA.) 

َنوُكِرْؤُم ٌمْوَـق   A people, or company of men, alighting and abiding by trees of the kind called كاَرَأ , (K,)

feeding their camels upon those trees. (AHn, K. *) 

ٌكِرَتْؤُم ٌكاَرَأ   : see ٌكِرَأ  
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مرا  

ُهَمَرَأ 1  , (S, Har p. 99,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْرَأ , (S,) He took away, or removed, its ٌةَموُرَأ , or لْصَأ : (Har ubi suprà:) [he

extirpated it; eradicated it:] he ate it. (S.) You say, ملا
َ
يَعْر ُةَمِئاَّسلا  ِتَمَرَأ  , aor. as above, The pasturing beasts

consumed, or made an end of, the pasturage, not leaving of it anything. (AHn, M.) And ِناَوِخلا ىَلَع  اَم  َمَرَأ  , (T,)

or ملا
َ
ِةَدِئا , (Th, M, K,) aor. as above, (M,) He ate what was on the table, (Th, T, M, K,) not leaving anything. (K.) And

ُةَنَّسلا ُمُهْـتَمَرَأ  , (AHeyth, T, M, K,) aor. ُـ , (so in the T, as on the authority of AHeyth,) inf. n. as above, (M,) The year of

dearth, or drought, or sterility, extirpated them; (T;) or devoured them; (AHeyth, T;) or cut them off. (M, K.)

And َِاَنِلاَوْم ُةَنَّسلا  ِتَمَرَأ   The year of dearth, or drought, or sterility, devoured everything [of our property or

cattle]. (S.) And ملا
َ
َتِّي ُضْرَألا  ِتَمَرَأ   The earth consumed the dead body. (T.) ملا

َ
ُلا َمِرَأ  , aor. َـ , The property, or

cattle, perished, or came to nought. (TA.) 

ٌمْرِإ  : see ٌمَرِإ . 

ٌمِرَأ  [part. n. of َمِرَأ ]. You say ٌةَمِرَأ ُضْرَأ  , meaning Land upon which rain has not fallen for a long time: (T:) or land

which does not give growth to anything. (TA.) [Not to be confounded with ٌهَمِرآ , q. v.] See also what next follows. 

ٌمَرِإ  (T, S, M, K) and ٌمِرَأ  , (M, K,) like ٌفِتَك , (K,) or ٌمْرِإ  , (so in a copy of the M,) and ٌّىِمَرِإ  and ٌّىِمَرَأ  , (M, K,) from Lh, (TA,) or ٌّىِمْرَأ  ,

from Lh, (so in a copy of the M,) and ٌّىِمْرِإ  , from Lh, (TA,) and ٌّىِمَرَـي , (M, K,) from Lh, (TA,) and ٌّىِمَرْـيَأ , (T, K,) A sign, or mark,

set up to show the way; (M, K;) stones set up as a sign, or mark, to show the way in the desert: (S:) or

particularly one belonging to [the tribe of]' Ád: (M, K:) accord. to ISh, the مَرِإ  is [a thing] like a man in a standing

posture upon the head of a hill, whereby one is directed to the right way, and whereby the land is

marked, composed of stones set one upon another, and is only the work of the Muslims, and such is
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made by people in the present day, upon the road: (T:) or such as was made by the people in the time

of ignorance, who were accustomed, when they found a thing in their way and could not take it with

them, to leave upon it some stones, whereby to know it, until, when they returned, they took it: (TA:)

the pl. [of pauc.] is ٌماَرآ  and [of mult.] ٌموُرُأ  (ISh, T, S, M, K:) or ٌموُرُأ  signifies the graves, or sepulchres, of [the tribe of]' Ád.

(M, K.) [ ٌمَرِإ  in the phrase ِداَمِعلا ُتاَذ  ُمَرِإ   (see art. دمع ) is a proper name; but whether of a place, or a tribe, or an individual, is

disputed: it is commonly believed to be the name of The terrestrial paradise of Sheddád the son of 'Ád: see Bd lxxxix.

6.] 

ُءآَمْرَأ ٌضْرَأ   Land in which there is not a root, or stock, of a tree; as though it were ةَموُرْأَم  [or extirpated]:

(O:) or land in which neither root nor branch is left; as also ٌةَموُرْأَم  . (M, K.) 

ٌّىِمْرَأ  and ٌّىِمْرِإ  and ٌّىِمَرَأ  and ٌّىِمَرِإ : see ٌمَرِإ . 

ٌموُرَأ  : see what next follows. 

ٌةَموُرَأ  (T, M, K) and ٌةَموُرُأ , (M, K,) the latter of the dial. of Temeem, (TA,) or this is not allowable, (T,) or ٌموُرَأ  , (S,) or this is the pl.,

(M, K,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or lowest part, syn. لْصَأ , (T, S, M, K,) of a tree (T, S) of any kind; (T;) and of a

horn: (S:) or, of a tree, [or plant, the root-stock, or rhizoma, or] the part from which branch off the قوُرُع  [or roots

properly so called]. (K in art. قرع . [See an instance of its use voce ٌةَبْـنَج ; another, voce ٌثْنِج ; and another, voce ٌرَزَج .]) ___

And [hence,] The origin, or stock, of a man: (TA:) The origin of بَسَح  [or grounds of pretension to respect or honour, &c.].

(Har p. 99.) 

ٌةَمِرآ ٌةَنَس   (S, K, TA [in the CK, erroneously, ٌةَمِرَا ]) An extirpating year of dearth or drought or sterility: (S:) or a year

of dearth &c. cutting off people. (K.) 

ٌةَموُرْأَم ٌضْرَأ   : see ُءآَمْرَأ , in two places. 
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ىرا  

اَهَطَبْرَم 1 ُةَّباَّدلا  ِتَرَأ   , (M, K,) and اَهَفَلْعِم , [aor. َْىِر ,] inf. n. ٌىْرَأ , (M,) The beast kept to its place where it was tied,

(M, K,) and to its manger. (M.) ___ ِةَّباَّدلا َىلِإ  ُةِّباَّدلا  ِتَرَأ  , (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The beast joined

itself, or became joined, to the beast, and kept with it to one manger. (S, K.) 

ِةَّباَّدلِل 2 ُتْيَّرَأ   , (S, M, K,) and َةَّباَّدلا , (M, K,) inf. n. ٌْةَيِر , (S, M, K,) I made for the beast an ّىِرآ  [q. v.], (S, * M,) or an ةَّيِرآ .

(K: [in the CK ةَّيِرَا ; but this and ةَّيِرآ  are probably mistakes of copyists.]) ___ َءْىَّشلا َىَّرَأ  , inf. n. as above, He rendered the

thing permanent, or steadfast; confirmed it; established it. (M, K.) Hence, in a trad., ْمُهَـنْـيَـب اَمِّرَأ  َّمُهٰللَا  , i. e. O

God, make permanent, or confirm, or establish, what is between them, of love, or affection; said in praying

for a man and his wife. (M, TA.) Mohammad is also related to have said, with this intention, اَمُهَـنْـيَـبِّرَأ َّمُهٰللَا  , meaning O God,

render permanent, or confirm, the union, or concord, or love, of them tow; (A'Obeyd, TA;) or cause union to

subsist, and render permanent, or confirm, love, or affection, between them two: (IAth, TA:) or َّلُك ِّرَأ  َّمُهٰللَا 

ُهَبِحاَص اَمُهْـنِم  ٍدِحاَو  , meaning O God, confine each of them two to the other, so that the heart of neither

may become turned away to any but that other: the correct form of speech, however, is ِهِبِحاَص يَلَع  , unless it be like

ًَالُف ُتْقَّلَعَـت   for ٍنَالُفِب تقّلعت  . (IAmb, TA.) 

َةَّباَّدلا 4 ُتْيَرآ   I joined the beast to another beast, and made it to keep with the other to one manger: (S,

in the present art.; and K:) or ِْنيَـتـَّباَّدلا ُتْيَرآ   I joined the two beasts together, and made them both keep to one

manger. (So accord. to the S in art. رأو .) 

ِناَكَملِ 5 ير   He remained, stayed, or abode, in the place: (S, Mgh, Msb:) or he became confined, or he

confined himself, therein; (T, M, K;) as also يرتئا  [written with the disjunctive alif ىَرَـتيِا ]. (M, K.) ___ ُهْنَعىّر  He remained
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behind him, not going with him; held back, or hung back, from him. (M, K.) 

َىَرَـتْاِإ 8  see 5. 

ٌّىِرَأ  : see what next follows. 

ٌةَّيِرَأ  : see what next follows. 

ٍرآ  : see what next follows. 

ٌّىِرآ  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with medd and teshdeed, (TA,) [originally ٌىوُرآ ,] of the measure ٌلوُعاَف , (T, S, Mgh, Msb,) from ََىَّر

ملِ
َ
ِناَك  as explained above, (Mgh,) or hence this verb, (Msb,) and ٌّىِرَأ  , (M, K, * [but accord. to the latter, the second form may be

either thus (as it is written in the M) or ٍرآ  , (agreeably with the latter of the two pls. mentioned below,) for the two forms are there

expressed by ُفَّفَُخي ُّىِرآلا َو  , (in the CK, erroneously, ُفَّفَُخي ُّىرَالا و  ,) and in another place in the K we find it written ةَّيِرآ  , or, as in

the CK, ةَّيِرَا  ,]) The place of confinement of a beast: (ISk, T, S:) or i. q. ٌةَّيِخآ ; (M, Mgh, Msb, K;) used in this sense by the

Arabs; (Mgh, Msb,;) or sometimes having this application; meaning a rope to which a beast is tied in its place of

confinement;; (S;) or a loop of a rope to which a beast is tied in that place: (Mgh:) so called because it withholds

beasts from escaping: (TA:) sometimes, (Msb,) improperly, (ISK, T, S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) applied to a

manger::(ISk, T, S, Mgh, Msb:) pl. ُّىِراَوَأ  (T, S, Mgh, Msb) and ٍراَوَأ  (S.) Hence, ُّىِراَوَأ  is metaphorically applied to The places

( زاَيْحَأ ) that are made, in shops, for grain and other things: and to the water-tanks, or troughs, 
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in a bath. (Mgh.) El-'Ajjáj says, describing a [wild] bull, and his covert, 

* ُّىِرآ اََهل  اَّضَْرَأ  َداَتْعٱَو  *

meaning [And he frequented lodging-places] having a firm foundation for the quiet of the wild animals
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therein [as having been from the first occupied by such animals and unfrequented by men]. (S.) ُّىِرآ  is also said to signify Land of

a kind between even and rugged. (M.) 

ٌةَّيِرآ  : see ٌّىِرآ . 
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زا  

ُرْدِقلا 1 ِتَّزَأ   , (S, K,) or ُةَمْرُـبلا , (A,) aor ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزيِزَأ  (S, A, K) and ٌّزَأ  and ٌزاَزَأ , (K,) The cooking-pot

made a sound in boiling: (S, accord. to an explanation there given of the inf. n.; and A:) or boiled: (S:) or boiled

vehemently; (K;) as also تّزتئا  [written with the disjunctive alif تَّزَّـتيِا ], (S, K,) inf. n. ٌزاَزِتْئٱ ; (S;) and تّز  , (K,) inf. N. ٌَزَُّز :

(TA:) or all signify it boiled not vehemently. (K.) It is said in a trad., ِءآَكُبْلٱ َنِم  ِلَجْرِمْلٱ  ِزيِزَأَك  زيِزَأ  ِهِفْوَِجل  ىِّلَصُي َو  َناَك   [He

used to pray, his inside making a sound like the sound of the boiling of the cooking-pot, by reason of

weeping]: (S, A, Mgh:) this is said of Mohammad: زيزا  meaning boiling, or the sound thereof. (Mgh.) ___ ُةَباَحَّسلا ِتَّزَأ   The

cloud made a sound from afar. (K.) [In this instance, the TA assigns only one form to the aor., namely ِـ , and gives only ٌّزَأ

and ٌزيِزَأ  as inf. ns.] ٌزيِزَأ  signifies The sounding of thunder; (S, A;*) and of a millstone. (A.) You say, ِدْعَّرلا ُزيِزَأ  ِىنَلاَه   [The

sounding of the thunder terrified me]: and ىَحَّرلا ُزيِزَأ  ِىنَعَّدَص   [The sounding of the mill-stone made my

head to ache]. (A, TA.) ___ Also, inf. n. ٌزيِزَأ , It flamed, or blazed, like fire in firewood, and was in motion, or

in a state of commotion. (AO.) ِرْدِقلَِّزَأ , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّزَأ , He kindled a fire, or made it to burn or to burn

fiercely, beneath the cooking-pot, in order that it might boil: or you say, َرْدِقلا َّزَأ  , inf. n. as above, meaning he

collected firewood beneath the cooking-pot so that the fire flamed, or blazed: and he made the fire to

flame, or blaze, beneath the cooking-pot. (TA.) And َراَّنلا َّزَأ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَأ , (TA,) He kindled the fire, or

made it to burn or to burn fiercely. (K, TA.) ___ َءْىَّشلا َّزَأ  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَأ  and ٌزيِزَأ , (TA,) He put the thing

into a state of violent motion or commotion: (ISd, K:) so accord. to IDrd: (ISd:) but Ibráheem El-Harbee explains ٌّزَأ  only

as signifying the act of moving. (TA.) ___ ُهَّزَأ , (A, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّزَأ , (S, TA,) He put him in motion;

disquieted him; (A,* TA;) stirred up, roused, or provoked, him; and incited, urged, or instigated, him; (S,*

A,* TA;) اَذَك ىَلَع   to do such a thing. (A, TA.*) It is said in the Kur [xix. 86], اَّزَأ ْمُهُّزُؤَـت  َنيِرِفاَكلا  ىَلَع  َنيِطاَيَّشلا  اَنْلَسْرَأ  َّأ  َرَـت  َْملَأ 

1



Seest thou not that we have sent the devils against the unbelievers inciting them strongly to acts of

disobedience? (S, TA.) Or ٌّزَأ  signifies The inciting a man to do a thing by artifice, or cunning, and gentleness. (El-Harbee.) 

ُرْدِقلا 5 تّز   : see 1. 

ُرْدِقلا 8 تّزتئا   : see 1. ___ اَذَك ْنِم  ُّزَـتَْ  َوُه   He becomes angry, and distressed, and disquieted or disturbed, by

reason of such a thing. (A, TA.) 

ٌةَّزَأ  A sound, or noise. (TA.) 

ٌزيِزَأ  inf. n. of 1. ___ Sharpness; syn. ٌةَّدِح . (TA.) 
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بزا  

َبَزَأ 1  , aor. ِـ , (A, K,) inf. n. ٌبْزَأ , (TK,) It (water) flowed or ran; (A, K;) like َبَزَو . (TA.) 

ٌباَزْـئِم  , (S, A, Mgh, Msb, K,) and ٌباَزيِم , (S, Msb,) A water-spout; a pipe, or channel, that spouts forth water:

(Mgh, TA:) or that by which water pours down from a high place: (Towsheeh:) or a water-spout of wood, or

the like, to convey away the water from the roof of a house: (MF in art. بوز :) the former is from the verb above

mentioned: (A, K:) or it is arabicized, (A, Mgh, K,) from the Persian, (Mgh, K,) signifying make water: (K:) its pl. is ُبيِزآَم : (ISk, S, Mgh,

Msb:) and the pl. of بازيم  is ُبيِزاَيَم  and ُبيِزاَوَم , from َبَزَو , said of water, meaning it flowed, (Mgh, Msb,) accord. to IAar; (Mgh;) or

this is arabicized; or postclassical: (Msb:) but بازيم , without ء, is altogether disallowed by Yaakoob [i. e. ISk]: (Mgh:) it is also called

ٌباَزْرِم , (T, S, Msb,) accord. to IAar; (T, Msb;) but this is disallowed by ISk, Fr, and AHát, (Msb,) and by Az [the author of the T];

(Mgh;) and ٌباَرْزِم  also, accord. to IAar and Lth and others, as is mentioned in the T. (Msb.) 
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جزا  

جّزأ 2  , inf. n. ٌَْجيِز , (Msb, K,) He built a structure of the kind called ٌجَزَأ , and made it long: (K:) or he built a house, or

chamber, in the form of what is so called. (Msb.) 

ٌجَزَأ  A certain kind of structure; (S, K;) or a house, or chamber, built in a long, or an oblong, form; (Mgh, L,

Msb;) called in Persian ٌناَتْسِوُأ , (Mgh, L,) and also, in the same language, ْغَس , and ْرَمَك : (Mgh:) [i. e. an oblong,

arched, or vaulted, structure or edifice; (such as a bridge; see ٌةَرَطْنَـق ;) a portico, gallery, or piazza; accord. to

Golius and Freytag, ædificii genus oblongum et fornicatum, porticus instar; to which Freytag adds, portæ arcus

superior:] or, accord. to some, a roof: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌجاَزآ  (S, Msb, K) and ٌجُزآ  (S, K) and [of mult.] ٌةَجَزِإ . (K.) 
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رزا  

ُهَرَزَأ 1  , aor. ِـ , (TK,) inf. n. ٌرْزَأ . (IAar, K,) It surrounded, or encompassed, it, (IAar,* K,* TA,) namely, a thing. (TK.) ___

See also 2, in two places: and see 3. 

ُهرّزأ 2  , inf. n. ٌَْريِز , He put on him, or clad him with, an راَزِإ ; (S;) as also ُهَرَزَأ  . (TA.) ___ It covered it: (K,* TA:) as in

the phrase, َضْرَألا ُتْبـَّنلا  رّزأ   The herbage covered the ground, or land. (TA.) ___ He repaired the lower part

of it, (namely, a wall,) and thus made that part like an راَزِإ : (Mgh, Msb:*) he cased [the lower part of] it, (namely,

a wall,) and thus strengthened it. (A.) ___ He strengthened him, or it; (K, TA;) as also ُهَرَزَأ  , (Fr,) inf. n. ٌرْزَأ  (Fr, K.)

[See also 3.] 

ُهِرِزآ 3  , (Fr, S, A, Msb,) for which the vulgar say ُهَرَزاَو , (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,) inf. n. ٌةَرَزاَؤُم ; (Msb, K;) and ُهَرَزَأ  ; (TA;)

He aided, assisted, or helped, him; (Fr, S, A, Msb, K;*) and strengthened him. (Msb.) [See also 2.] You say, ُتْرَزآ

ٍنَالُف َلَع  َلُخَّرلا   I aided, assisted, or helped, and strengthened, the man against such a one. (Zj.) And ُتْدَرَأ

ٌنَالُف ِهْيَلَع  ِىنَرَزآَف  اَذَك   I desired to do such a thing, and such a one aided, assisted, or helped, me to do it. (A,

TA.) ___ اًضْعَـب ُهُضْعَـب  ُعْرَّزلا  َرَزآ  , (A,) inf. n. as above, (K,) The seed-produce became tangled, or luxuriant, (A, K,)

one part reaching to another, (A,) and one part strengthening another; (K;) as also ُعْرَّزلا رّز  : (TA:) or رّز

ُتْبَّـنلا  signifies the herbage became tangled, or luxuriant, and strong. (S.) ___ َءْىَّشلا ُءْىَّشلا  َرَزآ  , (TA,) inf. n. as

above, (K,) The thing equalled, or was equal to, the thing: the thing matched, or corresponded to, the

thing. (K,* TA.) In some copies of the K, in the place of ملا
ُ
ُةاَواَس , is found ملا

ُ
ُةاَساَؤ : the former is the correct reading. (TA.) 

َرَّزََ 5  see 8, in two places: ___ and see also 3, in two places. 

َرَزَـتيِا 8  , (S, Mgh, Msb,) originally َرَزَـتْـئٱ , (Mgh, Msb,) and رّز  , (S,) or ِِراَزِإل رزتيا  , and ِهِب رَز  , (K,) He put on, or wore, the
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َراَزِإ : (S, Mgh, Msb, K:) َرَزـَّتِا  is wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and should not be said: it occurs in certain of the trads., but is probably a

corruption of the relaters: (K:) or it is a correct form, [like َذََّختا  &c., (see art. ذخا ,)] (Msb, MF,) accord. to ElKarmánee and Sgh and

others. (MF.) 

ٌرْزَأ  Strength. (IAar, S, A, K.) ___ And (or as some say, TA) Weakness: thus bearing two contr. significations. (IAar, K.) ___

And The back. (IAar, S, K.) ىِرْزَأ ِهِب  ْدُدْشُا  , in the Kur [xx. 32], means Strengthen Thou by him my back: (IAar, S:) or

confirm Thou by him my strength: or strengthen Thou by him my weakness. (IAar.) ___ Aid, assistance,

or help. (Msb.) ___ Also, (S,) or ٌرْزُأ  , (K,) The place, (K,) or part of [each of] the two flanks, (S,) where the راَزِإ  is

tied in a knot. (S, K.) 

ٌرْزُأ  : see ٌرْزَأ . 

ٌرْزِإ  : see ٌراَزِإ . 

ٌةَرْزِإ  Any particular mode, or manner, of putting on, or wearing, the راَزِإ . (S, K.) You say, ِةَرْزِإلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily

he has a good manner of putting on, or wearing, the رازا ]. (A.) And ًةَنَسَح ًةَرْزِإ  َرَزَـتيِا   He put on, or wore, the

رازا  in 
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a good manner. (S.) And it is said in a trad., ِْنيَـبْعَكلا َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  اَميِف  ِهْيَلَع  َحاَنُج  َالَو  ِقاَّسلا  ِفْصِن  َىلِإ  ملا 
ُ
ِنِمْؤ ُةَرْزِإ   [The

believer's mode of wearing the رازا  is to have it reaching to the middle of the shank; and there shall be no

sin chargeable to him with respect to what is between that and the two ankles]. (TA.) 

ٌراَزِإ  , masc. and fem., and ٌةَراَزِإ  , and ٌرَزْـئِم  , (S, Msb, K,) and ٌةَرَزْـئِم  , (Lh,) and ٌرْزِإ  , (K,) A thing well known; (S, Msb;) [a

waist-wrapper;] a wrapper for covering, or which covers, the lower part of the body, [from the waist
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downwards, concealing the thighs, and generally the upper half, or more, of the shanks, (see ٌرْزَأ , or ٌرْزُأ ,

and ٌةَرْزِإ ,)] not sewed: or such as is beneath the shoulders, or on the lower half of the body: the ِءآَدِر  is that

which covers the upper half of the body; or that which is upon the shoulders and back; and this also is not sewed: each of these

explanations is correct: (MF:) or i. q. ٌةَفَحْلِم : (K:) [in the present day, راَزِإ , vulgarly pronounced راَزيِإ , is also applied to a woman's

outer covering, or wrapper, of white calico; described in my Modern Egyptians: and ـئِم ٌرَزْ  , to a pair of drawers:

and app., in post-classical writings, to anything resembling a waist-wrapper, worn on any part of the person,

and in any manner; sometimes as a turban:] and ٌراَزِإ  also signifies anything with which one is veiled,

concealed, or covered: (Th, K:) its pl. is ٌةَرِزآ , (S, Msb, K,) a pl. of pauc., (S, Msb,) and (of mult., S, Msb) ٌرُزُأ  (S, Msb, K) and ٌرْزُأ ,

(K,) which is of the dial. of Temeem, or, accord. to MF, a contraction of ٌرُزُأ : (TA:) and the pl. of رزئم  is ُرِزآَم  (Msb.) You say, َّدَش

ُهَرَزْـئِم ِرْمَألِل   He prepared himself for the thing, affair, or business. (A.) And َرَزْـئِملا َّدَش   He abstained from

sexual intercourse: or he prepared himself for religious service. (TA, from a trad.) And ىِراَزِإ َّرَضْخِا   (The place

of) my رازا  became black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to green: because the hair when it first

grows is of that hue. (Har p. 494.) And ىِراَزِإ ىِراَد   [My house is my covering]: said by Es-Sarawee to IAar, on the latter's

expressing his surprise at the former's walking in his house naked. (TA.) ___ Continence; chastity. (K, TA.) You say, ٌنَالُف

ِراَز ِإلا  ُفيِفَع  , and ِرَزْـئِملا  Such a one is continent, abstaining from women with whom it is unlawful to him

to have commerce: (A 'Obeyd:) and in like manner, ِراَزِإلا ُبّيَط  ٌنَالُف  . (TA in art. زجح .) ___ One's wife: (S, M, K:) or one's

self: (IKt, Suh:) or one's wife and family: or one's family and self. (TA.) One says, ىِراَزِإ َكَل  ىًدِف   May my wife be a

ransom for thee: (Aboo-'Omar El-Jarmee, S:) or myself. (IKt, Suh.) And it is said in a trad. respecting the vow of allegiance

made at the 'Akabeh, ََرُزُأ ُهْنِم  ُعَنَْمن  اَِّمم  َكَّنَعَـنْمَنَل   We will assuredly defend thee from that from which we defend

our wives and our families: or ourselves. (TA.) ___ A ewe. (K, TA.) [But see ٌةَرَّزَؤُم ٌةاَش  .] And ْراَزِإ ْراَزِإ   is A cry by

which a ewe is called to be milked. (K.) 
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ٌةَراَزِإ  : see ٌراَزِإ . 

ُرَزآ ٌسَرَـف   , and ُءآَرْزَأ , [which is the fem.,] A horse, and a mare, white in the hinder part, (A, TA,) which is the place of

the راَزِإ  of a man; (TA;) [i. e., it corresponds to the lower part of the body of a man:] when the whiteness descends to the thighs, the

epithet ٌلَوْرَسَم  is employed: (A:) or the former signifies a horse white in the thighs, and having his fore parts black,

or of any colour: (AO, K:) pl. ٌرْزُأ  (A.) 

ٌرَزْـئِم  : see ٌراَزِإ , in five places. 

ٌةَرَزْـئِم  : see ٌراَزِإ . 

ٌةَرَّزَؤُم ٌةاَش   A ewe, or she-goat, that is [black in the hinder part] as though attired with a black راَزِإ . (A; [in

which is added, ٌراَزِإ َاَهل  ُلاَقُـيَو  , which may mean, and one says, She has an رازا ; or and one calls her رازا ; but more probably the

former is meant thereby;] and K; [in which ٌةَجْعَـن , a ewe, is put in the place of ٌرَّزَؤُم ٌرْصَن  ٌةاَش ([.___   Aid [made] effective and

powerful: (K, TA:) occurring in a trad. (TA.) 

ٍتاَروُزْأَم  for ٍتاَروُزْوَم : see art. رزو . 
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فزا  

َفِزَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَزَأ  (S, Msb, K) and ٌفوُزُأ , (Msb, K,) It (departure) was, or became, or drew, near: (S, Msb, K:) and

in like manner, a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58], ُةَفِزآلا ِتَفِزَأ   The resurrection draweth near. (S, (Msb.) ___ He (a

man) hastened, or was quick: (S, K:) or he drew near, and hastened, or was quick. (A, TA.) 

ىنَفَزآ 4  He (a man, TA) incited me, or urged me, to hasten, or be quick: (K, TA:) it is of the measure ِىنَلَعْـفَأ . (TA.) 

ٌفُّزََ 5  The stepping with contracted steps. (K.) But see ٌفِزآَتُم ٌوْطَخ  , below. (TA.) 

اوفز 6  They drew near together, one to another. (IF, K.) 

ٌفِزآ  , applied to a man, Hastening, or quick: (S, TA:) and endeavouring to hasten, or be quick. (TA.) 

ُةَفِزآلا  The resurrection: so in the Kur liii. 58, (S, Msb,) and xl. 18: (Bd:) or in the latter place it means the near event, or

case, of being on the brink of the fire [of Hell]: or, as some say, death. (Bd.) 

ٌفِزآَتُم  , of the measure ٌلِعاَفَـتُم , applied to a man, (TA,) Short; (S, A, K;) as being contracted in make; (A, TA;) having his

several parts near together. (S, K.) [In the CK it is written فِّزأَتُم , in this sense and others, following.] ___ A strait, or

narrow, place. (O, L, K.) ___ A contracted stepping: you say, ٌفِزآَتُم ٌوْطَخ  : so in the O and L. (TA.) ___ A man (Sgh, TA) evil

in disposition; narrow-minded: (Sgh, K, TA:) weak; cowardly. (TA.) 
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قزا  

َقَزَأ 1  , aor. ِـ ; (K;) and َقِزَأ , aor. َـ ; (IDrd, K;) inf. n. (of the former, TA) ٌقْزَأ , (S, O, K,) and (of the latter, TA) ٌقَزَأ , (IDrd, K,) or

the latter is used by poetic licence for the former; (As, Sgh;) He, or it, (said of a man, MF, or of a man's bosom or mind, K,) became

strait, or straitened; (IDrd, S,* O,* K, MF;) ٌقْزَأ  being thus syn. with ٌلْزَأ : (S, O:) or it (a man's bosom or mind) became

straitened in war or fight; (K;) or he (a man) became straitened in his bosom or mind, in war or fight: (TA:) as

also قّز  , with respect to both these significations; (K;) or this signifies it (a man's bosom or mind) became strait, or

straitened; like لّز ; (Fr, S;) and قز  signifies the same as قّز . (Z, in Golius.) [See also 10.] ُهَقَزَأ , inf. n. ٌقْزَأ , He straitened

him: the verb being trans. and intrans. (MF.) 

َقَّزََ 5  and 6: see 1. 

ٍنَالُف 10 ىَلَع  َقِزْؤُـتْسُا   The place became strait to such a one, (K, TA,) so that he was unable to go forth

[into it, to war or fight]. (TA.) 

ٌقِزْأَم  A place of straitness, or a strait place, (S, K, TA,) in which people fight. (TA.) And hence, A place of war

or fight. (S.) And ِشْيَعلا ُقِزْأَم   The place of straitness of life, or living. (Lh.) Pl. ُقِزآَم . (TA.) 

1



لزا  

َلَزَأ 1  , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْزَأ , (S,) He (a man) became in a state of straitness, or narrowness, and suffering

from dearth or drought or sterility. (S, K.) [See also the pass. form of the verb here following; and see 5.] ُهَلَزَأ , aor. as

above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He confined, restricted, restrained, withheld, debarred, hindered, or

prevented, him; (K,* TA;) and straitened him; in consequence of distress, or adversity, and fear. (TA.) ___ He

shortened his (a horse's) rope, [or tether,] and then left him to pasture at pleasure (Lth, K, [in the CK, ُهَبَّـيَش  is put

for ُهَبَّـيَس ,]) in the place of pasturage. (Lth.) ___ ْمَُهلاَم اوُلَزَأ  , (S,) or ْمَُهلاَوْمَأ , (K,) aor. as above, (S,) They confined,

restricted, or debarred, their cattle from the place of pasturage, (S,) or did not take, or send, them forth

thereto, (K,) in consequence of fear, (S, K,) or dearth or drought or sterility. (K.) ___ It is said in a trad. respecting

Ed-Dejjál, and his besieging the Muslims in Beytel-Makdis, [or Jerusalem,] اًديِدَش ًالْزَأ  َنوُلَزْؤُـيَـف   And they will be straitened

with a vehement straitening. (TA.) And ُساَّنلا َلِزُأ   signifies The people suffered, or were afflicted with,

drought, or want of rain. (TA.) 

ُةَنَّسلا 4 ِتَلَزآ   The year became severe, distressful, calamitous, or adverse. (TA.) هلُّٰلٱ ُمَُهلَزآ   God afflicted

them with drought, or want of rain. (TA.) 

لّز 5  It (a man's bosom or mind) became 
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strait, or straitened; (Fr, S, K;) as also قّز . (Fr, S.) 

ٌلْزَأ  Straitness; distress; difficulty; (S,* K;) and drought, or want of rain. (TA.) ___ Vehemence of might, or of
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strength, in war, or fight; of courage, valour, or prowess: or of war, or fight: or of fear: or of punishment:

syn. ٍَْس ُةَّدِش  . (TA.) It is also used as an epithet, meaning Strait; narrow; confined. (Ham p. 339.) 

ٌلْزِإ  A calamity; (K;) because of its distressing character. (TA.) ___ Lying, or falsehood. (Yaa- koob, S, K.) 

ٌلَزَأ  i. q. ٌمَدِق  [i. e. Eternity, with respect to past time, or considered retrospectively; existence from

eternity; or ancientness] (S, K, TA) that is without beginning; (TA;) or the continuance of existence in

decreed times interminable in respect of the past; like as ٌدَبَأ  is the continuance of existence in decreed times

interminable in respect of the future; (KT;) or that [existence, or time,] which has no extremity in its beginning; like

ٌمَدِق ; and ٌدَبَأ  is that which has no extremity in its latter part; like ٌءآَقَـب : the former is existence without any beginning: (Kull p.

31:) said to be from the phrase ْلَزَـي ٌِّىلَزَأ he, or it, has not ceased to be &c.; i. e. has ever been &c. (see] َْمل  )]: or, accord. to some,

from ٌلْزَأ  signifying narrowness; because the intellect is prevented by its narrowness from perceiving its beginning: (MF:) لزا  is a name

for that of which the mind is prevented by its narrowness from determining the limit of the beginning;

from ٌلْزَأ  meaning narrowness;; and دبا  is a name for that of which the mind shrinks from, or shuns, the determining the limit of the

end; from ٌدوُبُأ  meaning the act of shrinking from a thing, or shunning it. (Kull pp. 30 and 31.) Hence the saying, اًرِداَق ِلَزَألا  َناَك ِىف 

اًمِلاَع  [He was, or has been, ever, powerful, knowing]. (A, TA.) The phrase ِلاَزآلا َلَزَأ   [During the space,

without beginning, of all past times; or ever, in all past times;] is like the phrase ِدَآلا َدَبَأ  ; said to be no evidence

of the use of ٌلاَزآ  as a pl. of ٌلَزَأ  in a general way by the Arabs of the classical ages, as it is here added merely as a corroborative. (MF

in art. دبا .) [See also ٌِّىلَزَأ .] 

ٌلِزَأ  : see ٌلِزآ . 

ٌِّىلَزَأ  [Eternal, with respect to past time; existing from eternity; or ancient without beginning; as is implied in

the S and K &c.;] a thing, or being, which has not been preceded by non-existence: it is applied to God: and to [his]

knowledge: that which exists must be one of three kinds only: ٌّىِدَبَأ ٌِّىلَزَأ   [existing from eternity, and consequently existing
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to eternity]; and this is God [who is also called ُِّىلَزَألا ُميِدَقلا   the Ancient without beginning]: and ٌّىِدَبَأ ٌِّىلَزَأ َو َال  not] َال 

existing from eternity nor existing to eternity]; and such is the present world: and ِّىلَزَأ ُرْـيَغ  ٌّىِدَبَأ   [existing to

eternity without existing from eternity]; and such is the world to come; the reverse of which [last] is impossible: (TA:) it is

a rel. n. from ٌلَزَأ : or, accord. to some, it is not [genuine] Arabic: (TA:) or it is originally ٌِّىلَزَـي , a rel. n. from ْلَزَـي a phrase (,S, K) ,َْمل 

applied to that which is ميِدَق ; and is formed by contraction; (S;) then, the ى is changed into ا, as being easier of pronunciation; as in

ٌِّىنَزَأ , applied to a spear, in relation to نَزَـي وُذ  ; (S, K,* Sgh, TA;) and as in ٌِّىبَرْـثَأ , applied to a blade, (S, Sgh, TA,) in relation to بِرْثَـي :

(TA:) so say some of the learned. (S.) 

ٌةَّيِلَزَأ  The quality, or attribute, of ٌلَزَأ  [eternity, with respect to past time, &c.]: but it is a forged term, not of the

[genuine] language of the Arabs. (A, TA.) 

ٌلوُزَأ ٌةَنَس   A severe, distressful, calamitous, or adverse, year: pl. ٌلْزُأ . (K.) 

ٌلِزآ  A man in a state of straitness, distress, adversity, or difficulty. (TA.) ___ A man in a state of straitness in

consequence of fever: or who is unable to go forth in consequence of pain: or confined, restricted,

withheld, or prevented [from going forth]. (TA.) ___ ٌةَلِزآ ٌنوُبَل   [A milch camel] confined, or restricted, not

pasturing at pleasure, having her shank tied up to her arm, on account of her owner's fear of a

hostile incursion: occurring in a poem of El-Aashà. (TA.) ___ ٌلِزآ ٌلْزَأ  , in the K, erroneously, ٌلِزَأ  , Severe, or vehement,

straitness, distress, or difficulty. (K, * TA.) 

ٌلِزْأَم  A place of straitness, or a strait place; (S, K;) like ٌقِزْأَم : (S:) or a place of war or fight, when strait. (Lh.)

And ِشْيَعلا ُلِزْأَم   The place where the means of subsistence are strait, or narrow. (Lh.) 

ٌةَلِزْؤُم ُءآَرَْمح  ٌةَّيَـنُس   [A severe year of dearth, or sterility,] afflicting with drought. (TA, from a trad.) 

ٌلوُزْأَم  A horse having his rope [or tether] shortened, and then left to feed at pleasure in the place of
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pasturage. (Lth.) 
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مزا  

َمَزَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ  and ٌموُزُأ , He bit with the whole mouth, vehemently: (K:) or with the canine teeth: or

you say, ُهَمَزَأ , and ِهْيَلَع َمَزَأ  , meaning he bit it, and then repeated [the action] upon it, not letting it go: or he

seized upon it with his mouth: (TA:) or ُهَمَزَأ  signifies [simply] he bit it: (S:) and ِهْيَلَع َمَزَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ ; and َمِزَأ , aor.

 , inf. n. ٌمَزَأ ; the same; or he seized, or took hold, upon it with his teeth: (Msb:) and ِلُجَّرلا َدَي  ُتْمَزَأ   I bit the

arm, or hand, of the man most vehemently. (TA.) َِا َمَزَأ   occurs in a trad. as meaning He bit it, (referring to a ring of a

coat of mail,) and held it between two of his central teeth. (AO.) And in another trad., ِهِدَي َمَزَأ ِيف  , meaning He bit his

arm, or hand. (TA.) And you say, ِماَجِّللا ِسْأَف  ىَلَع  ُسَرَفلا  َمَزَأ   The horse seized [with his teeth, or champed,] upon

the سأف  [q. v.] of the bit. (K.) And ٌمْزَأ  signifies also The cutting with the canine tooth, and with a knife, (K,) and

with other things. (TA.) ___ [And hence,] اَنْـيَلَع َمَزَأ  , (S, Msb, * K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ  (S) and ٌموُزُأ , (TA,) said of a time, (S,

Msb,) or a year, (K,) It was, or became, distressful, or afflictive, to us, [as though it bit us,] by drought,

dearth, or scarcity; (S, Msb, K;) and scant in its good things; (S;) as also َمِزَأ , aor. َـ , inf. n. ٌمَزَأ . (Msb.) And ْمُهْـتَـباَصَأ

ْمُهْـتَمَزَأ ٌةَنَس  , (S, K, *) inf. n. ٌمْزَأ , (S,) A year, or year of dearth or drought or sterility, befell them, which

extirpated them: (S, K: *) or, accord. to Sh, the verb in this sense is only with و. (TA. [See art. مرا .]) ___ [Hence also,] ِهِب َمَزَأ  ,

(AZ, S, K,) inf. n. ٌمْزَأ , (TA,) He clave to him, namely, his companion; (AZ, S, K;) and to it, namely, a place. (K.) And ِهْيَلَع َمَزَأ  ,

(K,) aor. ِـ , inf. n. ٌمْزَأ , (TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously,

to it; (K;) he clave to it. (TA.) And ِهِتَعْـيَضِب َمَزَأ  , or َاَهل , (accord. to different copies of the K, the former being the reading in the

TA,) and اهْيَلَع , (TA,) inf. n. ٌموُزُأ , (AZ, TA,) He kept, attended, or applied himself, constantly, perseveringly, or

assiduously, to his ةعيض  [or land, &c.]. (AZ, K, TA.) ___ َمَزَأ , (Nh, K,) inf. n. ٌمْزَأ , (Nh, TA,) also signifies He held his teeth

together, one upon another: (Nh:) [and he compressed, or put together, his lips: (see ٌمِزآ :)] and he closed, or
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locked, a door. (K, TA.) It is said in a trad., ِمْزَألا َنِم  ِمَفلا  ُِّريَغَـت  َدْنِع  ُهُلِمْعَـتْسَت  ُكاَوِّسلا   The stick for cleaning the teeth,

thou shalt use it on the occasion of the mouth's becoming altered in odour from the holding of the

teeth together. (Nh.) ___ [And hence,] َمَزَأ , (S, Nh, Msb,) inf. n. ٌمْزَأ , (Msb, K,) He held, refrained, or abstained, (S, K, *)

ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing: (S, TA:) and he held, refrained, or abstained, from desiring much: (TA:) and from

food (Msb, K *) and drink; (Msb;) as also َمِزَأ , aor. َـ , inf. n. ٌمَزَأ : (Msb:) and from speech; (Nh, K; *) like as does the

faster from food: and hence, (Nh,) or from the next preceding signification, (Msb,) ٌةَيِْمح  [meaning as explained in what follows] is

termed ٌمْزَأ : (Nh, Msb:) but accord. to the relation commonly known, of a trad. in which َمَزَأ  is said to occur in the last of the senses

explained above, the word is َّمَرَأ , with ر and with teshdeed in the case of the م. (Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having asked

El-Hárith Ibn-Keledeh, the بيِبَط  of the Arabs, What is the [best] remedy? (S,) or having asked him respecting [the best] medical, or

curative, treatment, (Msb,) the latter said, ُمْزَألا , meaning ُةَيْمِحلا ; (S, Msb;) both these words here meaning The practising

abstinence; (PS;) or the abstaining, or desisting, from eating: (TA:) or, in this instance, (TA,) ُمْزَألا  signifies the not

putting in food upon food: and (some say, TA) the being silent: (K, TA:) and it signifies also strength. (TA.) ___ َمَزَأ

ُءْىَّشلا  The thing became contracted; became drawn together, or compressed; as also َمِزَأ , aor. َـ . (K.) 
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ُمْوَقلا 5 مّز   , (TA,) or ْمُهَراَد ُمْوَقلا  مّز  , (S,) The people, or company of men, stayed, remained, or dwelt, long in

their abode. (S, TA.) 

ٌمْزَأ  : see ٌةَمْزَأ . 

ٌمِزَأ  [part. n. of َمِزَأ ; fem. with ة]: see ٌةَمْزَأ . 

ٌةَمْزَأ  [inf. n. of un. of 1: and hence,] A single act of eating; (K, TA;) i. e. an eating but once in the course of the
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day; like ٌةَبْجَو  [q. v.]. (TA.) ___ Also, (Fr, S, Msb, K,) and ٌةَمَزَأ  and ٌةَمِزآ  , (Fr, K, [the last in the CK like the first,]) Straitness,

hardness, or distress; (S, Msb, K;) drought, dearth, or sterility: (S, Msb:) pl. (of the first, TA) ٌمْزَأ  , (K,) [or rather this is a

coll. gen. n.,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت , (TA,) [but originally an inf. n. of َمَزَأ . q. v.,] and ٌمَزِإ , (K,) like as ٌرَدِب  is of ٌةَرْدَب . (TA.) Hence the trad.,

ىِجِرَفْـنَـت ٌةَمْزَأ  ىِّدَتْشا  , meaning Become severe, O year of drought, or dearth, or sterility: then thou wilt pass

away: though it has been strangely asserted that ةمزا  is here the proper name of a woman, to whom, on an occasion of her being

taken with the pains of labour, these words were said by the Prophet. (TA.) You also say ٌةَمْزَأ ٌةَنَس   and ٌةَمِزَأ  , (K,) so in the copies of

the K, there said to be like ٌةَحِرَف , but correctly ٌةَمِزآ  , as in the M &c., (TA,) [or both are correct, being part. ns., respectively, of َمِزَأ

and َمَزَأ ,] and ٌةَموُزَأ  , meaning A distressful, or an afflictive, year; (K;) a year of vehement drought or dearth or

sterility. (TA.) And ُمِزاَوَأ  [pl. of ٌةَمِزآ  , used as a subst.,] signifies Distressful, or afflictive, years. (TA.) ِماَزَأ  , also, (K,) or,

accord. to Aboo-'Alee, ُموُزَأ  , (IB,) [each a proper name, as denoting a kind of personification,] signifies The year of drought or

dearth or sterility. (K.) And you say, ماَزَأ ْمِِ  ْتَلَزَـن   and ُموُزَأ  Severe straitness, or distress, befell them. (S, TA. *) 

ٌةَمَزَأ  : see ٌةَمْزَأ . 

ٌةَمِزَأ  : see ٌةَمْزَأ . 

ِماَزَأ  : see ٌةَمْزَأ , in two places. 

ٌماَزُأ  : see what next follows. 

ٌموُزَأ  : see مٌزآ , in three places. ___ ُموُزَأ : see ٌةَمْزَأ , in two places. ___ Also, the former, Cleaving to a thing; (K;) and so ٌماَزُأ  .

(Sgh, K.) 

ٌةَموُزَأ  : see ٌهَمْزَأ . 

ٌمِزآ  act. part. n. of َمَزَأ  Biting with the whole mouth, vehemently: [&c.:] as also ٌموُزَأ  : (K: [in the CK the former is

erroneously written ٌمْزَا :]) or the latter signifies that has a habit of biting; or that bites much; syn. ٌضوُضَع : (Ham p.
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532:) pl. of the former ٌموُزُأ : (Ham p. 360:) and of the latter ٌمُزُأ . (Ham p. 609.) [Hence,] ُموُزَألا  The biting lion; or the lion

that bites much, or vehemently; ُضوُضَعلا ُدَسَألا  . (TA.) ___ [Hence also,] The canine tooth; syn. ٌَب ; and so ٌةَمِزآ  ;

and ٌموُزَأ  : pl. of the first ٌمَّزُأ ; and of the second مِزاوآ ; and of the third ٌمُزُأ . (M, K.) ___ Also Having his lips compressed, or

put together. (AZ, S.) 

ٌةَمِزآ  : see ٌمِزآ : ___ and see also ٌةَمْزَأ , in three places. 

ٌمِزْأَم  A narrow, or strait, place; a place of narrowness or straitness; (S, K;) like ٌلِزْأَم ; (S;) of a land, and of the

pudendum muliebre, and of life, (K,) or of the means of subsistence; (Lh, K;) or of any kind: (TA:) any narrow road

between two mountains: (S, Msb:) a narrow place in mountains, such that one part meets another, and

the place beyond widens: (TA:) pl. ُمِزآَم . (S, K.) ___ And hence, (Msb,) A place of war or fight; (S, Msb;) because of

the straitness of the state thereof, and the difficulty of escape from it. (Msb.) 

ٌمِّزَأَتُم  Smitten, or afflicted, by ةَمْزُأ  [or straitness, &c.]: (K:) or expressing pain or grief, or lamenting, or

complaining, on account of the straitness, or distressfulness, or afflictiveness, ( ةَمْزَأ  and ةَّدِش ,) of time, or

fortune. (TA.) 
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ىزا  

َضْوَحلا 2 ىّزأ   , inf. n. ٌَْةَيِز  (S, K) and ٌَْءْىِز , or ٌءْىِزْوَـت , (accord. to different copies of the S, [the latter irregular,]) or both, (accord.

to the TA,) He put, or made, an ءآَزِإ  [q. v.], to the watering-trough or tank; (S, K;) i. e. he put upon its mouth a

stone, or a ةَّلُج  [explained below, voce ءآَزِإ ], or the like; (TA;) as also ُهازآ  , inf. n. ٌءآَزيِإ ; (S, TA;) or ُهاّز  . (K.) 

ُهازآ 3  , (S, K,) inf. n. ٌةاَزاَؤُم , (Msb in art. وذح , and TA in art. ىزو , &c., [though it would seem from the K to be ٌءآَزيِإ ,]) He (a man, S)

was, or became, over against it, or opposite to it; he faced, or fronted, him, or it. (S, * K, * TA in art. ىزو .)

Accord. to the S, one should not say, ُهاَزاَو : but it is said in a trad. respecting the prayer of fear, َّوُدَعلا اَنْـيَزاَوَـف  , i. e. And we faced,

or fronted, the enemy: (TA:) and the inf. n. is ٌةاَزاَوُم . (TA in art. ىزو .) [Its syn. ُهاَذاَح  is more common.] [Hence قْأَزاَؤُم  signifying

A conformity, a mutual resemblance, or a correspondence, with regard to sound, of two words

occurring near together; like ٌجاَوِدْزِا  &c.: see art. جوز .] [Hence, likewise,] ُهاِزآ  also signifies He contended with him,

syn. ُهاَراَج ; (K, TA;) and opposed, or withstood, him, syn. ُهَمَواَق . (TA.) Whence the saying in a trad., َكوُلُمْلٱ ِتَزآ  ٌةَقْرِفَو 

هلِّٰلٱ ِنيِد  ىَلَع  ْمُهْـتَلَـتاَقَـف   [And a party contended with, and opposed, or withstood, the kings, and fought with

them for the religion of God]. (TA.) 

َضْوَحلا 4 ىزآ   i. q. ُهاَّزَأ , q. v. (S, TA.) ___ And He repaired, or put into a right or proper state, the ءآَزِإ  [q. v.] of the

watering-trough or tank. (IAar, TA.) ___ And He poured forth the water from its ءآَزِإ . (TA.) ___ And ِهيِف ىزآ   He

poured forth upon its ءاَزِإ . (TA.) 

َىَّزََ 5  see 2. 

ٌةَيِزَأ ٌةَقَ   , (accord. to some copies of the S,) or ٌةَيِزآ  , (accord. to other copies of the S,) or both, (IAar, TA,) each after the manner of

a relative noun, [having no verb,] (TA,) A she-camel that drinks from the ءآَزِإ  [q. v.]: (TA:) or that will not drink
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save from the ءآَزِإ  of the trough or tank; and ٌةَرِقَع  signifies one that will not drink save from the رْقُع  [thereof]: (S, TA, and

IAar in art. رقع  in the TA:) or, accord. to IAar, that will not come to the watering-trough or tank, to drink, until

they leave it unoccupied for her; as also ٌروُذَق . (TA in the present art.) 

ُءآَزِإلا  i. q. ُءآَذِحلا  [The front, as meaning the part, place, or location, that is over against, opposite, facing,

fronting, or in front]. (Msb, and K &c. in art. وذح .) You say, ِهِئاَزَِِوُه  He is over against, opposite to, facing,

fronting, or in front of, him; syn. ِهِئاَذِِحب , (S,) or ِهيِذاَُحم . (Msb.) ___ [Hence, ِِِهِئآَز  signifies also Corresponding to it; as

when one says,] ِناَسْنِإلا َنِم  ِلَحْكَألا  ِءآَزِِ  ِريِعَبلا  ِسَرَفلا َو  َنِم  ٌقْرِع  ُلَْجبَألا   [The لجبا  is a vein of the horse and the

camel, corresponding to the لحكا  of man]. (TA in art. لجب .) [You say also, َّىنْعَم ِءآَزِِ  اًظْفَل  َعَضَو   He applied a

word, or phrase, as correspondent to an idea, or a meaning.] ٌءآَزِإ  is also applied to a man, and to a woman, and to a

number of persons, in senses here following. (TA.) You say, ِرْمَألا ُءآَزِإ  َوُه   He is the manager, conductor, orderer,

regulator, or superintendent, of the affair. (S, Msb, TA.) And in the same sense the word is used by Homeyd, in the phrase

ٍشاَعَم ُءآَزِإ   [The manager, or orderer, of the means of subsistence], applied to a woman. (TA.) And in an instance in

which a poet likens the ءآَزِإ  of a watering-trough or tank to the [stinking animal called] نَِرَظ : (S, TA:) in this case it means The

water-drawer [of the trough or tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a watering-trough or tank, it generally has another meaning,

which see below.] You say also, ٍلاَم ٌءآَزِإ  ٌنَالُف   (S) [Such a one is] a manager, tender, or superintendent, of cattle, or

camels &c.; (K, * TA;) a good pastor thereof. (TA.) And ِبْرَحلا ُءآَزِإ   The vigorous wager, or prosecutor, of war.

(K.) And ٍنَالُف ُءآَزِإ  ٌنَالُف   Such a one is the fellow and assistant of such a one. (TA.) And ْمُهُؤاَزِإ ْمُه   They are their

fellows, (K, TA,) who assist them, and order, or set in order, their affairs: (TA:) or they are those who order,

or set in order, their affairs. (Msb.) And ٍْريَخ ُءآَز  ُهَّنِإ َِإل  , and ٍرَّش , Verily he is a possessor of goodness, and of

evilness. (TA.) ___ Also, ُءآَزِإلا , (K,) or شيعلا ُءآَزِإ  , (TK,) The means of sustenance: or what has been caused, or

occasioned, of plentifulness and easiness, and of superabundance, of sustenance. (K.) Also The place
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where the water is poured into the wateringtrough or tank; (As, S, K;) i. e. its fore part; [the part next to

the well or other source whence it is filled;] the hinder part, where the camels stand when they come to water, being

called the رْقُع : (S in art. رقع :) or, accord. to AZ, a mass of stone, and what is put for protection [of the brink of

the trough or tank (as it is generally constructed of stones cemented and plastered with 
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mud)] upon the place where the water is poured when the bucket is emptied: (S in the present art.:) or the

whole ( عيَِمج  [said in the TA to be a mistake for عمج , but this I think extremely improbable,]) of what is between the

wateringtrough or tank and the cavity of the well, [namely,] of the [casing of stones, or bricks, called] ىَّط :

(K:) or a stone, or skin, or ةَّلُج  [i. e. a thing made of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle for

dates], put [for protection] upon the mouth [or part of the border where the water is poured in] of the

wateringtrough or tank: (K, * TA:) in the K, ُضْوَحلا اَهْـيَلَع  ُعَضوُي   is erroneously put for ِضْوَحلا ِمَف  ىَلَع  عضوي  . (TA.) 

ٌةَيِزآ ٌةَقَ   : see ٌةَيِزَأ . 
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سا  

َسڤسَا 1  see 2, in two places. 

ُهسّسأ 2  , (S, M, Msb,) inf. n. ٌَْسيِس , (S, Msb, K,) He founded it; or made, or laid, a foundation, or basis, for it; (S, *

Msb;) namely, a building, (S,) or a wall: (Msb:) he marked out the limits of it, (namely, of a house,) and raised its

foundations: he built its foundation, or basis: (K:) he commenced it; namely, a building; as also ُهَّسَأ  , aor. ُهُّسُؤَـي ,

inf. n. َّسَأ : (M:) he built it; namely, a house; (TA;) as also ُهَّسَأ  . (K.) You say, ٌنَسَح ٌسيِسَْ  اَذٰه   [This is a good founding,

or foundation]. (TA.) And ُهَمَدَه ِلْدَعلِ  ُهَكْلِم  ْسِّسَؤُـي  ْنَم َْمل   [He who does not lay the foundation of his property

with equity, or justice, destroys it]. (A, TA.) ___ اًداَز سّسأ  : see َداَز  in art. دوز . 

ٌّسَأ  : see what next follows, in six places. 

ٌّسُأ  The foundation, basis, or lowest part, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a building, (S, A, K,) or of a wall; (Mgh, Msb;) as also ٌّسَأ

and ٌّسِإ  (A, K) and ٌساَسَأ  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌسَسَأ  , (S, K,) which is a contraction of ٌساَسَأ : (S:) or the commencement of

a building: and any commencement of a thing; as also ٌّسَأ  and ٌساَسَأ  and ٌسَسَأ  : (M:) and the origin, source, stock, or

root, ( لْصَأ ,) of a man; as also ٌّسَأ  : or of anything; (M, K;) as also ٌّسَأ  (M, K) and ٌّسِإ  and ٌسيِسَأ  : (K:) and the heart of a man;

because [the Arabs believe that] it is the first thing that comes into existence in the womb: (M, K:) pl. ٌساَسآ  (S, M, Mgh, Msb, K) and

ٌساَسِإ  (M, Msb, K) and ٌسُسُأ ; (M, Mgh, Msb, K;) the first of which is pl. of ٌّسٌأ , (Mgh, Msb,) like as ٌلاَفْـقَأ  is of ٌلْفُـق ; (Msb;) or of ٌسَسَأ ,

like as ٌباَبْسَأ  is of ٌبَبَس ; (S;) or, as some say, of ٌسُسُأ , [like as ٌقاَنْعَأ  is of ٌقُنُع ,] so that it is a pl. pl.; (TA;) and the second, of ٌّسَأ ,

like as ٌساَسِع  is of ٌّسُع ; (Msb;) and the third, of ٌساَسَأ , (Mgh, Msb,) like as ٌقُنُع  is of ٌقاَنَع . (Msb.) You say, ِهِساَسَأ ىَلَع  ُهَتْـيَـب  َىنَـب 

ِلَّوَألا  [He built his house upon its first foundation.] (A.) And ِهِّسُأ ْنِم  ُهَعَلَـق   [He uprooted it from its

foundation]. (A.) And ُبِذَكلا ِهِرْمَأ  ُساَسَأ  ٌنَالُف   [Such a one, the foundation of his affair, or case, is falsehood].

1



(A, TA.) And ِرْهَّدلا ِّسُأ  ىَلَع  َكَلٰذ  َناَك  , (S, M, A, K,) and ِهِسَأ  , and ِهِسِإ  , (S, M, K,) That was in old, or ancient, time; (S,

M, K;) at the beginning of time; (S, A, * K;) and in like manner, ِرْهَّدلا ِتْسٱ  يَلَع  . (A.) ___ Also A remain, relic, trace,

vestige, sign, mark, or track, of anything. (K.) You say, ِقيِرَّطلا َّسُأ  ْذُخ  , or ِقيِرَّطلا َّسَأ  , [accord. to different copies of the K,

meaning, Take thou to the track of the way,] when one guides himself by any mark or track, or by camels' dung: but when

the way is manifest, you say, ِقيِرَّطلا َكَرَش  ْذُخ  . (K.) ٌّسُأ  also signifies The remains of ashes (M, K) between the ِىفََأ , q.v.:

(M:) occurring in a verse of En-Nábighah Edh-Dhubyánee; but accord. to most relates of this verse, it is ٌسآ . (TA.) 

ٌّسِإ  : see ٌّسُأ , in several places. 

ٌسَسَأ  : see ٌّسُأ , in several places. 

ٌساَسَأ  : see ٌّسُأ , in several places. 

ٌسيِسَأ  : see ٌّسُأ , in several places. 
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بسا  

ُضْرَألا 4 تبسآ   The land produced [herbage such as is termed] بْشُع ; syn. تَبَشْعَأ . (K.) 

ٌبْسِإ  The hair of the pubes: (M, K:) or of the pudendum: (Th, M, K:) or of the podex: (S, K:) it may be, (S,) or is said to

be, (M,) from ٌبْسِو , (S, M,) which signifies herbage, or plants, (S,) or abundance of herbage: (M:) the و being changed into ء, as in

the case of قتْرِإ  and ٌثْرِو : (S:) pl. ٌبوُسُأ , and, accord. to IJ, ٌباَسآ . (M.) 

ٌبَّسَؤُم  A ram having much wool. (M, K.) 
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تسا  

ٌتْسِا  , signifying The podex, or the anus, (K,) or signifying the former, and sometimes used as meaning the latter, (S in art. هتس ,)

is with a conjunctive hemzeh, [written ٌتْسٱ , when not immediately preceded by a quiescence,] and its final radical letter is clided; for

the original form is ٌهَتَس ; (Msb;) and it is mentioned in art. هتس . (K.) [It is of the fem. gender.] It is said in a prov., applied to him who

fails of attaining the object that he seeks, َةَرْفُحلا ُهُتْسٱ  ِتَأَطْخَأ   [His anus missed the hole in the ground]. (Meyd.)

[Hence,] ِرْهَّدلا ُتْسِا   The first, or beginning, of time; (A;) old, or ancient, time. (IB, A, * K. *) One says, ىَلَع َلاَز  اَم 

ًوُنَْجم ِرْهَّدلا  ِتْسٱ   [He ceased not, or has not ceased, from the beginning of time, or from old time, to be

insane, or mad; or] he always was, or always has been, known as being insane, or mad: like as one says, ىَلَع

ِرْهَّدلا ِّسِإ  . (AZ, S.) And Aboo-Nukheyleh says, 

* ِرْهَّدلا ِتْس  ىَلَع ٱ  َناَك  ْذُم  َلاَز  اَم  *
* ىشرَْحي ٍلْقَعَو  ىِمْنَـي  ٍقُُمح  اَذ  *

[He ceased not, or has not ceased, to be, since he was in the beginning of time, or in old time, i. e., from

the first of his existence, a person of increasing foolishness, and of decreasing intellect]. (AZ, S.) IB says,

J has erred in mentioning تسا  in this section [of the S]; its proper place being in art. هتس , where he has also mentioned it; for its

hemzeh is conjunctive, by common consent; and if conjunctive, it is augmentative: also, his saying that they have changed the [final]

ٌّسِإ in س  into ت, like as they have changed the [final] س of ٌّسَط  into ت, making this word ٌتْسَط , is a mistake; for, were it so, the

hemzeh of تسا  would be disjunctive [in every case; whereas it is always conjunctive except after a pause, when it is pronounced

with kesr]: moreover, he has attributed this assertion to AZ, who never made it, but only mentioned رهدلا تسا   with رهدلا ّسا 

because of their agreement in meaning. (TA.) ___ [Hence also,] ِةَبْلَكلا ُتْسِا   Calamity, or misfortune: (K:) adversity;

difficulty; distress; affliction: (TA:) what is hated, disliked, disapproved, foul, abominable, or evil. (K.)
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___ And ملا
َ

ِْنت ُتْسِا   The desert: (K:) or the wide desert. (TA.) ___ See also art. هتس . 

ٌِّىتْسُأ  The warp of cloth; (K;) as also ٌّىِدْسُأ  and ٌّىِدْزُأ : (TA:) but it is improperly mentioned in this art.; for it is [originally ٌىوُتْسُأ ,] of

the measure ٌلوُعْـفُأ . (K.) 

ٌِّىتْسِا  Of, or relating to, the تْسِا . (TA in art. هتس .) 
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ذاتسا  

ٌذاَتْسُأ  a foreign word, pronounced to be such because س and ذ do not occur in any one Arabic word, (Msb,) not found in the poetry of

the pagan times, (Ibn-Dihyeh in TA art. ذتس ,) nor in the language of those times, (Shifá el-Ghaleel, ibid.,) [arabicized from the Persian

ْداَتْسُأ ,] A master: (MF:) a skilful man, who is held in high estimation: (Msb:) a preceptor; a tutor; a

teacher: a craftmaster: (Ibn-Dihyeh; and Golius on the authority of Meyd:) [and so in the present day; as also اَتْسُأ  and اَطْسُأ :]

also applied by the vulgar to a eunuch; because he generally tutors children: (Shifá el-Ghaleel, and Ibn-Dihyeh:) pl. َنوُذاَتْسُأ  (Har p.

377) [and ُذيِتاَسَأ  and ٌةَذِتاَسَأ ; and vulgarly, in the present day, ٌتاَوَـتْسُأ  and ٌتاَوَطْسُأ ]. 

1



قربتسا  

ٌقَرْـبَـتْسِإ  : see art. قرب , in which, and in art. قرس , it is mentioned: but this is its proper place, if it be an arabicized word: in the T it is

mentioned in art. قربتس . 

1



دسا  

َدِسَأ 1  , (S, M, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَسَأ , (TA,) He (a man, M) was, or became, like a lion, (S, M, A, K,) in his

boldness, (A,) and his 

Page 57

other dispositions; (S, A, TA;) as also دسأتسا  ; (M, A, K;) [and دّس  ; (see ِهْيَلَع ٌدِسَأ [(;  towards him, or against him.

(A.) You say ِدَسَألا ُِّنيَـب  ٌدَسَأ   [A lion bearing evidence of being like a lion in boldness]: an extr. phrase, like ٌةَّقِح

ِةَقِّحلا ٌةَّنِيَب  ; (TA;) which is [said to be] the only other instance of the kind. (TA in art. قح .) [Hence the saying,] اَذِإ َدِهَف َو  َلَخَد  اَذِإ 

َدِسَأ َجَرَخ   [When he comes in, he is like a lynx; and when he goes out, he is like a lion: see َدِهَف ]. (S, from a

trad.) You say also, ِهْيَلَع َدِسَأ   meaning He became emboldened against him; (TA;) as also دسأتسا  . (S, Msb, K.) And He

was, or became, angry with him: (M, L, K: *) or (so accord. to the M and L, but in the K, and,) behaved in a light and

hasty manner, or foolishly, or ignorantly, towards him. (M, L, K.*) ___ َدِسَأ , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf.

n., (TA,) also signifies He (a man, S) became stupified (S, K) by fear (S) at seeing a lion. (S, K.) Thus it has two contr.

meanings. (K.) َدَسَأ , aor. ِـ , i. q. َعَبَس  [ He bit another with his teeth, like as does the beast of prey: or he

reviled, vilified, or vituperated, another; charged him with a vice or fault or the like; or assailed him with foul

language, such as displeased him]. (K.) ___ See also 4. 

َدَّسَا 2  see 4. 

ُهدِسآ 4  , (S, M, Msb, K,) or ِِدْيَّصل ُهدسآ  , (A,) inf. n. ٌداَسيِإ ; (TA;) and ُهدسوا , (S, K,) in which the أ [i. e. the second أ, for ُهدسآ  is

originally ُهدسْأَأ ,] is changed into و; (S;) and ُهّدسأ  ; (K;) He incited him (namely a dog) to the chase. (S, M, A, Msb, K.*) ___
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ِبَالِكلا َْنيَـب  دسآ   He incited the dogs to attack one another. (A.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  دسآ  , (S, M, A, L, Msb,) inf. n. ٌداَسيِإ ;

(Msb;) or َدَسَأ  , aor. ِـ ; (K;) He excited discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity,

between, or among, the people, or company of men. (S, M, A, L, Msb, K.) َرْـيَّسلا دسآ   He journeyed with

energy; syn. ُهَدَأْسَأ ; (IJ, M;) from which it is probably formed by transposition. (M.) 

َدَّسََ 5  see 1. 

دسأتسا 10  He called a lion. (M.) See 1, in two places. ___ He became accustomed, or habituated, [to a thing, as a

dog to the chase,] and emboldened; syn. َىِرَض  (Msb.) ___ It (a plant, or herbage,) became strong, and tangled, or

luxuriant: (S:) or became tall and large: or grew to its utmost height: (M:) or attained its full growth, and

became tangled, or luxuriant, (M,) and strong: (TA:) or became tall, and dry ( َّفَج  [perhaps a mistake for َّفَتْلِا , as

in the S and M,]) and large, (A, TA,) and spread every way: (A:) or became tall, and attained its full growth.

(K.) َدِسوُتْسُا  (K, TA, [or َدِسْؤُـتْسُا ,] in the CK َدَسْوَـتْسا ) He (a man, TA) was, or became, excited, roused, provoked, ( َجِّيُه ,

K, TA, in the CK َجَّيَه ,) or incited. (TA.) 

ٌدَسَأ  [The lion;] a certain beast of prey, (M, TA,) well known: (M, A, Msb, K:) IKh and others have mentioned more than

five hundred names for it; and it is said to have a thousand names [in the Arabic language; but these, with few exceptions, are

epithets used as substs.]: (TA:) pl. [of pauc.] ٌدُسآ  (S, K [in the TA with two hemzehs, ٌدُسْأَأ , which is the original form, but deviating

from the regular pronunciation,]) and ٌداَسآ  (S, M, K) and [of mult.] ٌدوُسُأ  (S, M, Msb, K) and ٌدُسُأ  (S) and ٌدْسُأ , (S, M, Msb, K,) the last

two of which are contractions of the form next preceding them, (S) and ٌناَدْسُأ  (K) and ٌةَدَسْأَم  , (Msb, K,) the last called by some a pl.,

but [rightly] said by others to be a quasi-pl. n.: (TA:) the female is called ٌةَدَسَأ ; (AZ, Ks, S, M, A, Msb, K;) or ٌدَسَأ  is applied to the male

and the female, and sometimes the female is called ٌةَدَسَأ . (Msb.) ___ اًدَسَأ ُهْنِم  ُتيِقَل   is a phrase [meaning I found him to be a

man of exceeding boldness; being] expressive of an intensive degree of boldness. (Mughnee in art. ُدَسَألا The ب (.___ 

constellation Leo. (Kzw, &c.) [See ُعاَرِّذلا .] ___ And The star Cor Leonis, or Regulus. (Kzw, &c.) [See ُةَهْـبَجلا .] 

2



ٌدِسَأ  [Like a lion;] bold; daring; as also ٌديِسَأ  and ٌدِّسَأَتُم  [and ٌدِسْأَتْسُم  (see 10)]. (Msb.) You say ٌدِسَأ ٌدَسَأ   [A bold, or

fierce, lion], adding the latter word to give intensiveness of signification. (IAar, M.) ___ [Its fem.] ٌةَدِسَأ  [app. applied to a bitch]

signifies Accustomed, or habituated, [to the chase,] and emboldened; syn. ٌةَيِراَض . (K, TA, in the CK ةَيِراص .) [See also

10.] 

ٌةَدِسَأ  A [kind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called] َةريِظَح . (K.) [Like

ٌةَديِصَأ .] [See also ٌدِسَأ , of which it is the fem.] 

ٌّىِدْسُأ  , with damm, (IB, K,) thus correctly written, (IB,) in the L [and S] ٌّىِدْسَأ , (TA,) A kind of garments or cloths ( ٌباَيِث , S,

for which is put, in the K, erroneously, ٌتاَبَـن , TA): occurring in a poem of El-Hoteiäh, (S,) who likens thereto an extensive, even,

waterless desert. (L.) IB says that he is in error who mentions it in the present art.: Aboo-' Alee says that ٌّىِدْسُأ  and ٌِّىتْسُأ  are quasi-

pls. of ىَّدَس  and ًىتَس  as signifying ٌّىِدْسَم ٌبْوَـث  , and originally ٌىوُدْسُأ  and ٌىوُتْسُأ ; like as ودس  is a quasi-pl. of ىدس . (L.) [But see

art. ٌديِسَأ  and ٌدِسَأ .] 

ٌديِسَأ  : see ٌدِسَأ . 

ٌةَداَسِإ  (S, K) and ٌةَداَسُأ  (K) i. q. ٌةَداَسِو  [A pillow, &c.]: (S, K:) like ٌحاَشِإ  for ٌحاَشِو . (TA.) 

ٌدِسْؤُم  One who trains a dog, or dogs, to the chase. (L, Msb.) 

ٌةَدَسْأَم  A place in which are lions: (Msb, K:) or ٌةَدَسْأَم ٌضْرَأ   a land having lions in it: (S, A:) or a land

abounding with lions: (M, R:) pl. ُدِسآَم . (A.) ___ See also ٌدَسَأ . 

ٌدِّسَأَتُم  : see ٌدِسَأ . 

ٌدِسْأَتْسُم  : see ٌدِسَأ . 
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رسا  

ُهَرَسَأ 1  (S, M, A,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْسَأ  (S, M, K) and ٌراَسِإ , (M, TA,) He bound, braced, or tied, him, [namely, his captive,] or

it, (S, M, A, K,) namely, his بَتَـق  [or camel's saddle], (S, A,) or his horse's saddle, (A,) with an راَسِإ , i. e. a thong of

untanned hide, (S, A,) by tying the two extremities of the ِنَْوُـقْرَع  of the camel's saddle, or of the curved

pieces of wood of the horse's saddle. (A.) ___ Also, aor. as above, and so the inf. n., i. e. ٌرْسَأ  (S, Msb) and ٌراَسِإ , (Lth,

S,) He made him a captive; captived him; or took him a prisoner; whether he bound him with an راَسِإ  or

did not; (S;) as also ُهرسآ  , of the same form as َمَرْكَأ ; (Msb;) and ُهرسأتسا  , accord. to a trad., in which it occurs thus used,

transitively: (Mgh:) and he imprisoned him. (TA, from a trad.) ___ Also, (S, Msb,) inf. n. ٌرْسَأ , (Msb,) He (God) created

him, or formed him, (S, Msb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, ِرْسَألا َنَسْحَأ  هلُّٰلٱ  ُهَرَسَأ   God created him, or

formed him, in the best manner. (Fr, TA.) ___ َرِسُأ , (S, A,) aor. ُرَسْؤُـي ; (S;) or َرِسَأ , aor. َُْرَس ; (IKtt;) or ُهُلْوَـب َرِسُأ  ; (M;) inf.

n. ٌرْسَأ , (M, and so in a copy of the S,) or the latter is a simple subst.; (M, IKtt;) He (a man, S, A) suffered suppression of his

urine. (S, M, IKtt, A.) [See ٌرْسُأ , below.] 

رّسأ 2  He bound, or tied, tight, fast, or firmly. (So accord. to Golius; but for this he names no authority.)] 

َرَسآ 4  see 1. 

ٌنَالُف 5 ِهْيَلَع  رّس   Such a one excused himself to him, and was slow, or tardy: (AZ, T, K:*) thus as related by Ibn-

Hánee from AZ: as A'Obeyd relates it from him, نس ; but this is a mistake: it is correctly with ر. (T.) 

ُرِسَتَْ 8  , inf. n. ٌراَسِتْئٱ  [written with the disjunctive alif ٌراَسِتيِا ]; for ُرِسَّتَـي , inf. N. ٌراَسِّتٱ : see art. رسي . 

ِوُدَعْلِل 10 رسأتسا   He submitted himself as a captive to the enemy. (Mgh.) You say, ْرِسْأَتْسِا , meaning Be thou a

1



captive to me. (S,) See also 1. 

ٌرْسَأ  i. q. ٌراَسِإ , q. v. (S.) Hence the saying, َِِهِرْس َكَل  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is for thee, or is thine,[lit.] with its thong

of untanned hide [wherewith it is bound]; meaning, altogether; like as one says, ِهِتَّمُرِب . (S.) And َِِهِرْس ُهْذُخ   Take thou it

all, or altogether. (Msb.) And ِْمِهِرَْس ُمْوَقلا  َءآَج   The people came altogether. (Aboo-Bekr.) ___ Strength of make,

or form. (M, K.) [Accord. to the copies of the K in my hands, it also signifies Strength of natural disposition; but instead of

قُلُخلاَو , in those copies, 
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we should read ُقْلَخلاَو , agreeably with other lexicons, as is implied in the TA: see 1.] You say, ِقْلَخلا ٍرْسَأ  ٌديِدَش  ٌنَالُف   Such a one

is of strong, firm, or compact, make, or form. (TA.) ___ ْمُهَرْسَأ َْدَدَش  , in the Kur [lxxvi. 28], means We have

strengthened their make, or form: (S, A, Msb:) or, their joints: or, their two sphincters which serve as

repressers of the urine and feces ( ِطِئاَغلا ِلْوَـبلا َو  ِىَتَّرَصَم  ), which contract when the excrement has passed forth; or the

meaning is, that these two things do not become relaxed before one desires. (IAar, K.) 

ٌرْسُأ  , (S, M, IKtt, A,) a subst., (M, IKtt,) as also ٌرُسُأ  , (M, Lb,) meaning Suppression of the urine: (S, M, &c.:) suppression of

the feces is termed ٌرْصُح : (S:) or a dribbling of the urine, with a cutting pain in the bladder, and pangs like

those of a female in the time of parturition. (IAar.) You say, ُرْسَألا ُهَذَخَأ   [Suppression of urine, &c., took him,

or affected him]. (A.) And ًارْسُأ هلُّٰلٱ  ُهَلََأ   [May God give him a suppression of urine, &c.]: a form of imprecation. (A.)

___ Hence, (M,) ٍرْسُأ ُدوُع   (IAar, S, M, A, K) and ٌرْسُأ ٌدوُع   and ِرْسُألا ُدوُع   (Expositions of the Fs) and ِرْسُي ُدوُع  , (IAar, K,) or this is a

corruption, (K,) or a vulgar mistake, (A,) and should not be said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as ominous of good, (A,) A

stick, or piece of wood, which is put upon the belly of a man affected by a suppression of his urine, (S,

A, K, &c.,) and which cures him. (A.) 
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ٌرُسُأ  : see ٌرْسُأ . 

ٌةَرْسُأ  A man's kinsmen that are more, or most, nearly related to him; his near kinsmen: (S, * M, A, * Msb, * K:) or

a man's nearer, or nearest, relations on his father's side: (Aboo-Jaafar En-Nahhás:) so called because he is strengthened

by them. (S, A.) 

ٌراَسِإ  A thing with which one binds; (M, K;) a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with which one binds a

camel's saddle, (As, S,) [as also ٌراَصِإ ,] and a captive; and so ٌرْسَأ , q. v.: (S:) and a rope, or cord, with which a

captive is bound: and a pair of shackles: (TA:) pl. ٌرُسُأ . (M, K.) [See also 1.] You say, ُهَقَلْطَأَف ُهَراَسِإ  َّلَح   He untied his

thong of untanned hide wherewith he was bound, and released him. (A.) See also ٌريِسَأ . 

ٌريِسَأ  i. q. ٌروُسْأَم  ; (S, TA;) Bound with an راَسِإ : (M, TA:) shackled: (K:) imprisoned: (Mujáhid, M, K:) captived, or a

captive; (S, M, K;) absolutely, (TA,) although not bound with an راسا : (S:) and ٌراَسِإ  is sometimes used in the same

sense. (Msb.) ريسا  is also applied as an epithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the woman is mentioned; but otherwise ٌةَريِسَأ  is used as

the fem.: you say, َةَريِسَألا ُتْلَـتَـق   [I slew the female captive], like as you say, َةَليِتَقلا ُتْيَأَر  . (Msb.) The pl. is ىَرْسَأ  (S, M, Msb,

K) and ُءآَرَسَأ  (M, K) and (accord. to several authors, pls. of ىَرْسَأ , TA) ىَراَسُأ  (S, M, Msb, K) and ىَراَسَأ : (M, K:) the first of these

forms of pl. is proper to epithets applied to those who are hurt or afflicted in their bodies or their intellects: (Aboo-Is-hák:) it is used in

this instance because a captive is like one wounded or stung. (Th, M.) 

ِجْرَّسلا ُريِسَ   [in the CK, erroneously, َْريِس ] The thongs of the horse's saddle, whereby it is bound: (K:) accord. to

the more correct opinion, a pl. without a sing. (MF.) 

ٌروُسْأَم  : see ٌريِسَأ . A camel's saddle bound with an راَسِإ : pl. ُريِسآَم . (TA.) ___ A man, and a beast, having strongly-knit

joints. (M.) ___ A man suffering suppression of his urine. (S.) 
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بالرطسا  

ٌبَالْرُطْسَأ  or ٌبَالْرُطْسُأ , [accord. to different copies of the K,] and with ص in the place of س, [from the Greek ἀστρολαβόν, An

astrolabe: a word of which F gives the following fanciful derivation:] بال  was a man who traced some lines, and founded upon

them calculations; whence ٍبَالُرُطْسَأ  [the lines of Láb], from which was formed the compound word بالرطسا , and بالرطصا , the س

being changed into ص because of the ط following. (K in art. بول .) It is either an arabicized or a post-classical word: accord. to the

Niháyet el-Adab, the names of all the instruments by which time is known, whether by means of calculation or water or sand, are

foreign to the Arabic language. (MF.) 

1



فسا  

َفِسَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَسَأ , (M, Msb, K,) He grieved, lamented, or regretted: and he was angry: (Msb:) or he

grieved exceedingly: and he was exceedingly angry: (M:) or he grieved most intensely: (K:) some say that

ٌفَسَأ  signifies the grieving for a thing that has escaped; not in an absolute sense: (MF:) or it properly signifies the rising, or

swelling, or mantling, of the blood of the heart, from desire of vengeance; and when this is against an inferior, it is

anger; but when against a superior, it is grief. (Er-Rághib.) Mo- hammad, being asked respecting sudden death, answered, saying,

ِرِفاَكْلِل ٍفَسَأ  ُةَذْخَأَو  ِنِمْؤُمْلِل  ٌةَحاَر  , or accord. to one recital, ٍفِسَأ  , i. e. [Rest, or ease, to the believer, and an act of

punishment] of anger [to the unbeliever], or of one who is angry. (K.) You say, ُهَتاَف اَم  ىَلَع  َفِسَأ  , inf. n. as

above; (S;) and فّس  ; (S, M, * K; *) He grieved, or lamented, for, or at, or regretted, most intensely, what had

escaped him: (S, M, * K:) and ِهْيَلَع َفِسَأ  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) he was angry with him, or at it: (S, K:) or َفِسَأ

اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ٌنَالُف   and فّس  , signify, accord. to some, such a one grieved, or lamented, for, or at, such and such

things which had escaped him: or, accord. to others, grieved, or lamented, most intensely. (IAmb.) اًفَسَأ  in the Kur xviii. 5

means, accord. to Ed-Dahhák, اًعَزَج  [i.e. In grief, or in most violent grief, &c.]: or, accord. to Katádeh, in anger. (TA.)

And ِفُسوُي ىَلَع  اَفَسَأ   َ , in the Kur [xii. 84], means ُهاَعَزَج  َ  [O my grief for Joseph: or O my most violent grief].

(TA.) 

ُهفسآ 4  (in [some of] the copies of the K, erroneously, ُهَفَسَأ , TA) He angered him; made him angry: (S, M, * O, L, Msb, K:)

and he grieved him; made him to grieve, or lament. (M,* TA.) 

َفَّسََ 5  see 1, in two places. ___ ُهَدَي ْتَفَّسََ   i. q. ْتَثَّعَشَت  [app. meaning His hand became bruised, or mangled; or

became cracked, or chapped]. (M, TA.) 
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ٌفَسَأ  inf. n. of 1, which see throughout. [Used as a subst., i. q. ٌةفاَسَأ .] 

ٌفِسَأ  (M, Mgh, Msb) and ٌفِسا  and ُناَفْسَأ  and ٌفيِسَأ  (M, TA) and ٌفوُسَأ  (M) Angry: (Mgh, Msb, TA:) or exceedingly

angry. (M.) For an ex. of the first, see 1. See also ٌفيِسَأ , in two places. 

ُناَفْسَأ  : see ٌفِسَأ : and ٌفيِسَأ . 

ٌفاَسِإ  (S, M, Sgh, &c.) and ٌفاَسَأ  (IAth, K) A certain idol, (S, M, K,) belonging to Kureysh, (S, M,) as was also َُةَلِئ ;

(S;) the former of which was placed, by 'Amr Ibn-Loheí, upon Es-Safà, and the latter upon El-

Marweh; and he used to sacrifice to them, in front of the Kaabeh: (S, K:) or, (S, M, K,) as some assert, (S,)

these two were two persons of Jurhum, (S, K,) a man and a woman, (M,) فاسا  the son of 'Amr, and ةلئ

the daughter of Sahl, (S, K,) who committed fornication in the Kaabeh, and were therefore changed

into two stones, (S, M, K,) which Kureysh afterwards worshipped. (S, K.) [Other accounts of them are also given,

slightly differing from the latter above.] 

ٌفوُسَأ  : see ٌفيِسَأ , in two places: and see ٌفِسَأ . 

ٌفيِسَأ  Grieving, lamenting, or regretting, (K, * TA,) most intensely, on account of a thing that has

escaped: (M, TA:) and quickly affected with grief, (S, Mgh, K,) and tender-hearted; as also ٌفوُسَأ  : (S, K:) or, as

also ٌفوُسَأ  (M) and ُناَفْسَأ  and ٌفِسآ  (M, TA) and ٌفِسَأ  , (M,) grieving exceedingly: (M:) or grieved: (TA:) and sometimes

the first signifies angry, and at the same time grieving, or lamenting: (S:) pl. ُءآَفَسُأ . (M.) See also ٌفِسَأ . ___ A

slave: (ISk, S, M, K:) and a hired man: (ISk, M, K:) because of their state of abasement and subjection: fem. with ة: (M:) and pl.

as above. (S, M.) ___ A captive. (TA.) ___ A very old man: (K:) pl. as above: so in a trad., in which the slaying of such is

forbidden. (TA.) ___ One who scarcely, or never, becomes fat. (K.) ___ A region, or country, that does not give

growth to anything, or produce any vegetation; as also ٌةَفيِسَأ  and ٌةَفاَسُأ  and ٌةَفاَسَأ  : (M:) and ٌةَفاَسَأ  also signifies thin,
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or shallow, earth: (AHn, M:) and ٌةَفيِسَأ ٌضْرَأ  , thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, gives growth to

anything, or produces any vegetation: (S:) or which is not commended for its vegetation: (A, TA:) or, as also

ٌةَفاَسُأ  and ٌةَفاَسَأ  , thin, or shallow, earth: or such as does 
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not produce vegetation: and ↓ ٌةَفِسَأ ٌضْرَأ   land which scarcely, or never, produces vegetation. (K.) 

ٌةَفاَسَأ  [Grief, lamentation, or regret: and anger: (see 1:) or] excessive grief: and excessive anger: (M:) or most

intense grief: (K:) a subst. from َفِسَأ . (M, K.) ___ The state, or condition, of a slave: (M, K:) and, of a hired man.

(M.) ___ The state, or condition, of land which scarcely, or never, produces vegetation. (K, TA.) See ٌفيِسَأ , in

three places. 

ٌةَفاَسَأ  : see ٌفيِسَأ , in two places. 

ٌفِسآ  : see ٌفيِسَأ : and ٌفِسَأ . 
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جاديفسا  

ٌجاَديِفْسِإ  [Ceruse; or white lead;] ashes of lead ( ِكُنآلاو ِصاَصَّرلا  ُداَمَر  , K, which last word is as though it were added to

explain that immediately preceding, TA): when subjected to a fierce heat, it becomes what is termed ٌجْنَرْسِإ : [so in the CK: more

probably ٌجْنِرْسِإ :] it has clearing and mitigating properties, (K,) and other useful qualities: (TA:) an arabicized word [from the Persian

جاديفسا  isfédáj]. (K.) 
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كسا  

اَهَكَسَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْسَأ , He hit, hurt, or wounded, her (a woman's) ِناَتَكْسِإ . (TA.) And ْتَكِسُأ  She (a woman)

was hurt, or wounded, in a place not that of circumcision, [i.e., in her ِناَتَكْسِإ ,] by the circumcising

woman's missing the proper place. (Msb.) [See قرْظَب .] 

ٌكْسَأ  : see ِناَتَكْسِإلا . 

ٌكْسِإ  see ِناَتَكْسِإلا . ___ Also The side of the تْسِا  [i. e., of the podex, or of the anus]. (Sh, TA.) [Hence,] one says of a

man, ٍةَمَأ ُكْسِإ  َوُه  َاَّمنِإ  , meaning He is but a stinking fellow. (TA.) 

ِناَتَكْسِإلا  (T, S, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and ِناَتَكْسَألا , (M, K,) The two sides [or labia majora] of the vulva, or external

portion of the female organs of generation, (T, S, Mgh, Msb,) i. e., of a woman, above [or rather within] the

ِناَرْفُش ; (Mgh; the ِناَرْفُش  being the two borders thereof; T, Msb;) i. e. the ِنََّذُق  thereof; (S and M and L in art. ذق ;) the two

sides, on the right and left, of the vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman,

between which is the ّقَشَم : (Zj in his Khalk el-Insán ) or [accord. to some, but incorrectly,] the ِناَرْفُش  [in the CK the رْفَش ] of

the مِحَر  [here meaning, as in many other instances, the vulva, i. e. جْرَـف ], (M, K,) or of the ءآَيَح  [which also means the vulva, but

seldom that of a woman]: (El-Khárzenjee:) or [agreeably with general usage, and with the explanations given before this last,] its

two sides, next to its ِناَرْفُش : (M, K:) or, [what is the same,] its ِنََّذُق : (K:) pl. ٌكَسِإ  (El-Khárzenjee, K) and [quasi-pl. ns.] ٌكْسِإ

and ٌكْسَأ  . (M, K.) 

ٌةَكوُسْأَم  A woman hit, hurt, or wounded, in her ِناَتَكْسِإ : (TA:) a woman (Msb) hurt, or wounded, in a place not that

of circumcision, by the circumcising woman's missing the proper place; (S Msb, K;) [i. e.,] hurt, or

wounded, by that cause, in her ِناَتَكْسِإ . (T, TA.) 
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لسا  

َلُسَأ  , aor. ُـ , (S, M, K,) inf. n. ٌةَلاَسَأ , (S, M, IAth,) It was smooth and even: (M:) it (anything) was lank: (S:) it (a cheek,

M, IAth, K) was smooth and long: (M:) or long, or oblong, and not high in its ball: (IAth:) or long, (K, TA,) soft

in make, (TA,) and lank. (K, TA.) ٌةَلاَسَأ  in the cheek of a horse is approved, and is an indication of generous quality: you say,

ِهِّدَج ِةَلاَصَأ  ْنَع  ِهِّدَخ  ُةَلاَسَأ  ُئِبْنُـت   [The smoothness and longness, &c., of his cheek tells of the generous origin

of his ancestor]. (AO, Z.) See also 2. 

ُهلّسأ 2  He made it (an iron thing) thin. (TA.) [He made it (anything) sharp, or pointed. (See the pass. part. n., below.)]

ملا ___
َ
َرَط لّسأ  , inf. n. ٌَْليِس , The rain moistened to the measure of the ةَلَسَأ  [or thin part] of the arm. (K.) When

it has moistened to the measure of the ةَمَظَع  [or thick part] of the arm, you say of it َمَّظَع , inf. n. ٌميِظْعَـت : one says, ْتَناَك َفيَك 

ْتَمَّظَع ْمَأ  ْتَلَّسَأ  ْمُكُتَرْطَم   [How was your rain? Did it moisten to the measure of the thin part of the arm,

or did it moisten to the measure of the thick part thereof?]. (TA.) And ىَرـَّثلا لّسأ  , (TA,) or َلَسَأ  , (M, [so in a copy

of that work, but probably a mistranscription,]) The moisture reached to the measure of the ةَلَسَأ . (M, TA.) 

ُهََأ 5 لّس   , (M, K,) as also ُهنّس , (M, TA,) He resembled his father, (M, K, TA,) and assumed his natural

dispositions; and so ُهَلَّـيَقَـت . (TA.) [See ُلاَسآ , below.] 

ٌلَسَأ  [Rush, or rushes: so called in the present day:] a kind of trees: (S:) or [rather] a kind of plant, (M, Mgh, TA,)

having shoots (M, Mgh) which are slender, (Mgh,) without leaves; (M, Mgh;) or of which the shoot is slender,

and of which sieves are made; as is said in the A; and Sgh adds, [growing] in El-' Irák: (TA:) AHn says, (TA,) accord.

to Aboo-Ziyád, it is of the kind called ثَالْغَأ , and comes forth in slender shoots, not having branches

growing out from them, nor wood, (M, TA,) and sometimes men beat them, and make of them well-
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ropes and other cords, (TA,) and it seldom or never grows but in a place wherein is water, or near to

water: (M, TA:) AHn says [also], it signifies shoots, or twigs, growing (M, K) long and slender and straight, (M,)

without leaves; of which mats are made: (M, K:) or ٌةَلَسَأ , (K,) which is the n. un. of ٌلَسَأ  applied to the plant mentioned

above, (M, K,) signifies any shoot, or twig, in which is no crookedness. (K.) ___ Hence, (M,) Spears; (S, M, K;) as

being likened to the plant mentioned above, in respect of its evenness and length and straightness and the slenderness of its

extremities: n. un. as above: (M:) and arrows, or Arabian arrows; syn. ٌلْبَـن ; (M, K:) applied to both of these in a trad. of

'Omar, which refutes an assertion that it is peculiarly applied to spears, or long spears, and not to لبن : (A'Obeyd, TA:) Sh says that it

is applied to spears because of the points of the heads fixed upon them. (TA.) ___ Any thin thing of iron, such as a

spear-head, and a sword, and a knife. (TA.) ___ The prickles of palm-trees: (M, K:) n. un. as above: (M:) by way of

comparison [to the plant mentioned above]: (TA:) or any long thorns, or prickles, of a tree. (S.) ___ [See also what next

follows.] 

ٌةَلَسَأ  n. un. of ٌلَسَأ , q. v. (M, K.) ___ Hence, by way of comparison, the significations here following from the K. (TA.) ___

Anything in which is no crookedness. (M.) ___ The thin part of a blade of iron, such as that of an arrow &c.: (M, K:)

and of the fore arm; (S, M, K;) i. e. the half thereof next the hand; the half next the elbow being called the ةَمَظَع . (K in art.

مظع .) ___ The thin part,, (S,) or extremity, or tip, (M, K,) of the tongue; (S, M, K;) the thick part thereof being called the

ةَمَظَع . (K in art. مظع .) One says, ْمِهِلَسَأ ِةَّنِسَأ  ْنِم  ىَضْمَأ  ْمِهِتَنِسْلَأ  ُتَالَسَأ   [The tips of their tongues are sharper than

the heads of their spears]. (A, TA.) ___ The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) of a camel. (M, K.) ___ The

head, [or what we tern the toe, or foremost extremity, also called ٌفْنَأ  and ٌةَبَُذ ,] of a sandal; (M, K;) which is

tapering. (M.) 

ٌةَّيِلَسَأ  an epithet applied to the letters ز and س and ص because Pronounced with the tip of the tongue. (TA.) 

ٌليِسَأ  Smooth and even: (M, K:) anything lank; (S, A;) syn. ٌطْبَس , (A,) [i. e.] ٌلِسْرَـتْسُم : (S, A:) applied to a cheek, (AZ, K, TA,)
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[smooth and long: or long, or oblong, and not high in its ball: (see 1:) or] soft, tender, thin, and even: (AZ:)

or long, (K, TA,) soft in make, (TA,) and lank. (K, TA.) You say ِّدَخلا ُليِسَأ  ٌلُجَر   A man having the cheek soft and

long: (S:) and in like manner, َسَرَـف  a horse. (TA.) And ِعِباَصَألا ُةَليِسَأ  ٌّفَك   A hand small and slender, and lank, or

long, in the fingers. (TA.) 

ٌلاَسآ  a pl. having no sing.: (K:) mentioned by ISk as a word of which he had not heard any sing. (S.) You say, ْنِم ٍلاَسآ  ىَلَع  َوُه 

ِهيِبَأ  [in the CK, erroneously, ٍلاسَا ,] He is of a semblance and of characteristics and natural dispositions which

are those of his father; (S, K;) like ٍناَسآ . (S.) 

ٌلَّسَؤُم  Anything sharpened, or pointed. (M, K.) You say ٌةَلَّسَؤُم ٌنُذُأ   An ear [of a horse or the like] slender, pointed, and

erect. (M.) 
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مسا  

ُهََمسَأ 1  a dial. var. of ُهََمسَو , q. v. (TA.) 

ٌمْسِا  : see art. ومس . 

ُةَماَسُأ  , determinate, (S, M, K,) and imperfectly decl., (M, Msb,) as a proper name, (Msb, K,) 
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The lion; (S, M, Msb, K;) as also ُةَماَسُألا . (Sgh, K.) 
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نسا  

َنَسَأ 1  , aor. ُـ  (S, M, Mgh, Msb, K) and ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌنوُسُأ  (S, M, Msb) and ٌنْسَأ ; (M;) and َنِسَأ , aor. َـ , (S, M, &c.,) inf.

n. ٌنَسَأ ; (S, M, Msb;) said of water, i. q. َنَجَأ  and َنِجَأ ; (S, K;) [i. e.] It became altered for the worse (M, Mgh, Msb) in

odour, (M,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing, (see َنَجَأ ,)] but was drinkable;

(M;) or so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from َنَجَأ  and َنِجَأ . (TA.) [See also َلِصَأ .] 

ٌنِسَأ  : see what follows. 

ٌنِسآ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنِسَأ  , (S, Mgh, Msb,) applied to water, (S, Mgh, &c.,) i. q. ٌنِجآ  [and ٌنِجَأ ]; (S, K;) [i. e.] Altered for

the worse (Mgh, Msb) in odour, (Mgh,) [or in taste and colour, from some such cause as long standing but

drinkable; (see above, and see ٌنِجآ ;)] or so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing from ٌنِجآ  and ٌنِجَأ : (TA:) pl. [of

the former] ٌناَسآ  [like as ٌراَهْطَأ  is pl. of ٌرِهاَط , or perhaps it may have for its sing. ٌنْسَأ , like ٌنْجَأ ]. (M, TA.) ٍنِسآ ِْريَغ  ٍءآَم  ْنَم  , in the

Kur [xlvii. 16], is explained by Fr as meaning Of water not altered for the worse; not نِجآ . (TA.) 
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وسا  

َحْرُجلا 1 اَسَأ   , (aor. َْوُس  S,) inf. n. ٌوْسَأ  and اًسَأ , [but in the S, the latter seems to be mentioned as a simple subst.,] He dressed

the wound; treated it curatively, or surgically. (S, M, K.) ___ [Hence,] ُهُمْلَك ىَسْؤُـي  ٌرْمَأ َال  َذٰه   [This is an affair

of which the evil (lit. the wound) will not be remedied]. (S.) ___ [Hence also,] ـيَـب ْمُهَـنْ اَسَأ  , (first pers. ُتْوَسَأ , S, Msb,

inf. n. ٌوْسَأ , S, M,) He made peace, effected a reconciliation, or adjusted a difference, between them; (S, M,

Msb, K;) as also مهنيب ىّسأ  . (El-Muärrij, TA.) َيِسَأ  aor. َْيَس , inf. n. اًسَأ  or يًسَأ , He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) ِهْيَلَع

[for him, or it], (M, K,) and ٍةَبيِصُم ىَلَع   [for an affliction], and ٍنَالُفِل  [for such a one]. (S.) [This belongs to the present

art. and to art. ىسا ; but is distinguished in the M and K by being mentioned only in the latter art.; though the inf. n. is mentioned in

the K in both arts.] Hence the saying, اَسَألا ُعَفْدَي  ُءآَسِإلا   [Medicine dispels grief, or mourning] (TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 2 ىّسأ   : see 1. ُهاّسأ , (S, M, K,) inf. n. ٌَْةَيِس , (S, K,) i. q. ُهاَّزَع  [He exhorted him, or enjoined him, to be patient;

to take patience; or to take example by, or console himself by the example of, him who had suffered

the like affliction]; (S, M, K, TA;) saying to him, Wherefore dost thou grieve, or mourn, when such a one is

thine example ( َكُتَوْسِإ ) ? i. e. what has befallen thee befell him, and he was patient; therefore take thou

example by him and so be consoled ( ِهِب ِّسََ  ). (TA.) You say, ٍةَبيِصُِمب ُهاّسأ   i. e. ُهاَّزَع  [He exhorted him, or enjoined

him, to be patient, &c., by mentioning an affliction that had befallen another; unless ةتيصمب  be a mistranscription for

ٍةَبيِصُمِل  on account of an affliction]; as also ُهاسآ  , with medd. (TA.) 

ِىلاَِمب 3 ُهُتْـيِسآ   , (S, Mgh,) inf. n. ٌةاَساَؤُم , (S, M, K,) I made him my object of imitation ( ىِتَوْسِإ ), [meaning I made

myself like him,] in respect of my property: (S:) or I made him an object of imitation [with, or in respect

of, my property], I imitating his example, and he imitating my example: (Mgh:) and ـيَساَو ُهُتْ  is a dial. var., but of
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weak authority: (S, Mgh:) and ِىناَسآ  [alone] he made me an object of imitation to him by giving me of his

property [and thus reducing himself to my condition in some degree while in the same degree raising

me to his]; (Ham p. 696;) and ِهيِساَوُأ  [thus without a second ء] I make him the object of my own imitation and so

share with him my property: (Id p. 198:) or ِهِلاَِمب ُهاسآ   signifies he gave him of his property, and made him an

object of imitation in respect of it: or only, of food sufficient for his want; not of what is superabundant: (M, K:)

whence the saying, ٍفاَفَك ْنِم  ىَساَوَو  ٍلْضَف  ْنِم  ىَطْعَأ  ًالُجَر  هلُّٰلٱ  َمِحَر   [May God have mercy on a man who has

given of superabundance, and imparted of food only sufficient for his want so as to make himself

equal with him to whom he imparts of such food]: (TA:) [and ُهاسآ  signifies he shared with him: and he was,

or became, equal with him: for] ملا
ُ
ُةاَساَو  occurs often in trads., signifying the sharing with another, or making

another to share with one, in the means of subsistence [&c.]; and is originally [ ملا
ُ
ُةاَساَؤ ,] with ء: also, the being, or

becoming, equal with another: (TA:) and you say, يِسْفَـنِب ُهُتْـيَسآ  , meaning I made him equal with myself; in the

dial. of El-Yemen ُهُتْـيَساَو . (Msb.) َكِهْجَو ِساَّنلا ِىف  َْنيَـب  ِسآ  , in a letter of 'Omar, means Make thou the people to share

[alike], one with another, in thy consideration and regard: or, as some say, make thou them equal [in

respect thereof]. (Mgh.) The saying ًَالُف ٌنَالُف  يِساَؤُـي  اَم   is explained in three different ways: accord. to El-Mufaddal Ibn-

Mohammad, it means Such a one does not make such a one to share with him: accord. to El-Muärraj, does not

good to such a one; from the saying of the Arabs, ٍْريَِخب ًَالُف  ِسآ   Do thou good to such a one: or, as some say, does

not give such a one any compensation for his love, or affection, nor for his relationship; from ُسْوَألا ,

meaning ُضْوَعلا ; being originally ُهُسِواَؤُـي , then ُهُوِساَؤُـي , and then ِهيِساَؤُـي : or it may be from َحْرُجلا ُتْوَسَأ  . (IDrd, TA.) [See also an ex.

voce ٌةَرَـثَأ ]. 

ُهاسآ 4  : see 2. 

ىّس 5  : see 8. ___ I. q. ىَّزَعَـت  [He took patience; or constrained himself to be patient; or he took example
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by, or became consoled by the example of, another who had suffered in like manner and had been

patient]. (S, M, K.) You say, ِهِب ىّس  , i. e. ِهِب ىَّزَعَـت   [He took patience, or constrained himself to be patient, by

reflecting upon him, or it; or he took example by him, or became consoled by his example, meaning the

example of a person who had suffered in like manner and had been patient]. (S.) [See 2.] 

اْوَسَ 6  signifies اًضْعب ْمُهُضْعَـب  ىَسآ   [They imitated one another with their property, one giving of his

property to another, so that they thus equalised themselves; they imitated one another and so shared

together their property; they shared, one with another, in the means of subsistence, &c.; they were, or

became, equal, one with another: see 3]. (S, K.) A poet says, 

* ٍمِشاَه لآ  ْنِم  ِّفَّطلِ  َىلوُألا  َّنِإَو  *
* اَيِسآَّتلا ِماَرِكْلِل  اوُّنَسَف  اْوَسَ  *

(S,) in which اوس  is from ملا
ُ
ُةاَساَؤ ; not from يِّسَأَّتلا , as it is stated to be by Mbr, who says that اوس  means ااْوَساَوَـت  and اْوَّزَعَـت . (IB,

TA.) [This verse cited and translated in art. ىلا , voce َىلُأ , q. v.] 

ِهِب 8 ىستئا   [written with the disjunctive alif ىَسَتيِا ] He imitated him; followed his example; did as he did,

following his example, or taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation;

he took example by him; (S, Mgh, Msb, TA;) as also ِهِب ىّس  : (Msb, TA:) he made him an object of imitation

( ةَوْسِإ ) [to himself]. (M, K.) One says ٍِِةَوْس َكَل  َسْيَل  ْنَِمب , ِسَْتَ  Do not thou imitate him who is not for thee a َال 

[fit] object of imitation. (S, M. *) 

Q. Q. 1 ِهِب ُهُتْـيَوْسَأ   [I made him to imitate him, to follow his example, or to take example by him;] I made

him an example, an exemplar, a pattern, or an object of imitation, to him: (M, K:) from IAar: and if from

ُةَوْسِإلا , as he asserts it be, the measure of this verb is ُتْيَلْعَـف , like ُتْيَـبْرَد  and ُتْيَـبْعَج . (M.) 

3



اًسَأ  or ىًسَأ  Curative, or surgical, treatment. (S.) [See the verb اَسَأ .] Grief, or mourning. (S, K.) [See the verb َىِسَأ .] 

ٍسَأ  : see ُناَوْسَأ . 

يًسُأ  Patience. (S.) Also pl. of ٌةَوْسُأ , like as يًسِإ  is pl. of ٌةَوْسِإ . (S * K, * TA.) 

ٌةَوْسَأ  : see what next follows. 

ٌةَوْسُأ  : see what next follows. 

ٌةَوْسِإ  and ٌةَوْسُأ  (S, M, Mgh, Msb, K) and ↓, ٌةَوْسَأ , mentioned by Er-Rághib in one of his works, (MF,) An example; an

exemplar; a pattern; an object of imitation; a person by whom one takes example; syn. ٌةَوْدُق  or ٌةَوْدِق ; (S,

M, Msb, K;) each a subst. from ِهِب ىَسَتيِا  ; (Mgh;) i. e. ِهِب ىَسَتْؤُـي  اَم  : (TA:) explained by Er-Rághib as meaning the condition in

which is a man in respect of another's imitating [him], whether good or bad, pleasing or hurtful: (TA:)

also a thing [or person] by which one who is 
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in grief, or mourning, takes example, (S, K,) for the being consoled ( ىِّزَعَّـتلِل ) thereby: (S:) pl. ىًسِإ  and ىًسُأ ; (S,

K;) the former of the first sing., and the latter of the second. (TA.) The first of these meanings is intended in the saying, ٍنَالُف ِىل ِيف 

ٌةَوْسِإ  and ٌةَوْسُأ  [I have in such a one an example, &c.]. (S.) The saying, ِباَرـُّتلا ُةَوْسِإ  ِضْرَألا  َنِم  ِباَرـُّتلا  ىِوَس  اَم   is tropical,

meaning There is nothing but the dust of the earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) ___ Also an inf. n.,

[or rather a quasi-inf. n.,] syn. with ٌءآَسِتيِا  [inf. n. of 8]. (TA.) 

ُناَوْسَأ  Grieving, mourning, or sorrowful; (M, K;) as also ُناَيْسَأ  and ٍسَأ  , (M in art. ىسا ,) or ٍسآ  (K in art. ىسا  [to which

alone the first of these three belongs, but the second and third may be regarded as belonging either to that art. or to the present,]) or

ٌّىِسَأ  (Msb.) [See art. ىسا ] It is [sometimes] followed by ُناَوْـتَأ  [as an imitative sequent corroborating its meaning]. (M.) 
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ٌءآَسِإ  and ٌّوُسَأ  A medicine, or remedy; (S, M, K;) the latter, (S,) or each, (TA,) particularly a vulnerary: (S, TA:) pl. [of

each, as is indicated in the TA,] ٌةَيِسآ . (M, K.) ___ The former is also a pl. of ٍسآ . (S, M, K.) 

ٌّوُسَأ  : see what next precedes. 

ٌّىِسَأ  i. q. ٌّوُسْأَم  ; (S, M, K;) i. e., Dressed; or treated curatively, or surgically; applied to a wound. (S, M. *) See also

ُناَوْسَأ  

ٌةَواَسُأ  Medical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment. (Ibn-El-Kelbee, Sgh, K.) By rule it should be [ ٌةَواَسِإ ,]

with kesr. (Sgh, TA.) 

ٍسآ  A physician; one skilled in medical, curative, therapeutical, [or surgical,] treatment [particularly

of wounds]: pl. ٌةاَسُأ  and ٌءآَسِإ ; (S, M, K;) said by IJ to be the only instance of ٌةَلْعُـف  and ٌلاَعِف  interchangeable except ٌةاَعُر  and ٌءآَعِر

pls. of ٍعاَر : (M:) and َنوُسآ  occurs [as its pl.] in a verse of Hoteiäh. (S, TA.) ___ With the people of the desert, (S,) [its fem.] ٌةَيِسآ

signifies A female circumciser [of girls]. (S, K: [mentioned in the latter in art. ىسا .]) See also ُناَوُسَأ . 

ٌّوُسْأَم  : see ٌّىِسَأ . 
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ىسا  

َىِسَأ 1  , aor. َْىَس , inf. n. ىًسَأ  or اًسَأ , He grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) ِهْيَلَع  [for him or it]. (M, K.) See art. وسا . 

ٍسَأ  , [agreeably with analogy, as part. n. of َىِسَأ ,] (M,) or ٍسآ  (K,) or ٌّىِسَأ  (Msb,) and ُناَيْسَأ  , (M, K,) a dial. var. of ُناَوْسَأ , (TA,

[see art. وسا ]) Grieving, mourning, or sorrowful: (M, Msb, K:) fem. [of the first, or second,] ٌةَيِسَأ  (M,) or ٌةَيِسآ , (K,) and [of

ٌةَناَيْسَأ نايسا [  (M, K) and ْىيَسَأ : (TA:) pl. [of َنوُناَيْسَأ نايسا [  (M, K) and َنوُياَسَأ  [which is extr. and somewhat doubtful] (K) and [of

ٌتَاَيْسَأ ةنايسا [  and [of ىيسا  or of َاَسَأ ٌةَيِسَأ [  (M, K) and [of ٌتاَيَـيْسَأ ىيسا [ . (K.) 

ُناَيْسَأ  see above. 

ٌّىِسَأ  see above. 

ٍسآ  see above. 

ٌةَيِسآ  mentioned in this art. in the K: see ٍسآ  in art. وسا . 

1



بشا  

ُهَبَشَأ 1  , aor. ِـ  (M, K,) inf. n. ٌبْشَأ , (M, TA,) He mixed it. (M, K.) And َمْوَقلا ُتْبَشَأ  ; (S;) or ْمُهُـتْـبَّشَأ  , inf. n. ٌَْبيِش ; (TA;) I

mixed the peogle together. (S, TA.) ___ Also, aor. as above, (S, K,) and ُـ , (K,) inf. n. as above, (S,) He charged him

with a vice, fault, or the like; blamed, censured, or reprehended, him: (S, K:) or he aspersed, reviled, or

reproached, him, and mixed up falsehood in his aspersion of him. (TA.) You say also, ٍّرشِب ُهَبَشَأ   [i. e. ٍّرَشِب  or

ٍّرُشِب ] He cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by which he became known: (Lh, TA:) or he cast a

censure, or reproach, upon him, and involved him in it. (TA.) ُرَجَّشلا َبِشَأ  , aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبَشَأ ; (TA;) and

بّش  ; (K;) or ُةَضْيَغلا ِتَبِشَأ  ; (S;) The collection of trees, or the thicket, was, or became, dense, tangled,

confused, intertwined, or complicated: (S, K:) or very dense, or much tangled or confused, so as to be

impassable. (AHn, A.) ___ [Hence,] ْمُهَـنْـيَـب ُمَالَكلا  َبِشَأ   Their speech, one with another, became confused, or

intricate. (TA.) ___ And ِميِئَّلِل ُّرَّشلا  َبِشَأ   Evil clave to the ignoble. (A.) 

ُهبّشأ 2  , inf. n. ٌَْبيِش , He rendered it (a collection of trees) dense, tangled, confused, intertwined, or

complicated. (K.) ___ َموَقلا ُتْبَشَأ  : see 1. ___ ْمُهَـنْـيَـب َمَالَكلا  بّشأ   He made their speech, one with another,

confused, or intricate. (TA.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َّرَّشلا  بّشأ   He occasioned confusion, discord, or mischief, between

them. (Lth.) And hence, (TA,) ٌَْبيِش  signifies also The exciting discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or

animosity, (S, K, TA,) ٍموَق َْنيَـب   between, or among, a people. (S, TA.) 

بّش 5  : see 1. ___ اوبّش  They were, or became, mixed, or confounded together; as also اوبشتئا  [written with the

disjunctive alif اوُبَشَتيِا ]. (S, K.) ___ They assembled, or congregated, themselves (A, K) from different parts; (TA;)

as also اوبشتئا  (K.) And ِهْيَلِإ اوبّش   They drew themselves together to him, (K, TA,) and crowded densely upon
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him; or collected themselves together to him, and surrounded him. (TA.) 

َبَشَتْاِإ 8  see 5, in two places. 

ٌبَشَأ  inf. n. of َبِشَأ . (TA.) ___ [Hence,] Confusedness; dubiousness: so in the saying, ٍبَشَأ ىِذ  ٍقْرِعِب  ُةَنَالُف  ِهيِف  ْتَبَرَض   i.

e. ٍساَبِتْلٱ ىِذ  . (S.) See art. برض  ___ Also An abundance of trees. (TA.) In a trad. of Ibn-Umm-Mektoom, ٌريِرَض ٌلُجَر  ِّىنِإ 

ِرْجَفلاَو ِءآَشِعلا  ْصِّخَرَـف ِىل ِيف  ٌبَشَأ  َكَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   means Verily I am a blind man, [and] between me and thee are

palm-trees confusedly disposed; therefore grant thou me indulgence with respect to [coming to thee to

perform the prayers of] the nightfall and the daybreak. (K, * MF, TA.) 

ٌبِشَأ  Dense, tangled, confused, intertwined, or complicated; applied to a collection of trees: (S, TA:) or so dense,

or so much tangled or confused, as to be impassable; applied to a thicket: (A:) and a place abounding with trees:

(TA:) applied also to a collection of clouds, meaning commingled: (A:) and to a number, meaning intricate, or confused. (S,

TA.) It is said in a prov., اًبِشَأ َناَك  ْنِإ  َكْنَم َو  َكُصيِع   (A,) meaning [Thy stock is an appertenance of thine] although

it be thorny and intricate or confused. (TA. [See art. صيع ]) 

ٌةَباَشُأ  A medley, or mixed or promiscuous multitude or assemblage, of men, or people; (S, A, L, K) congregated

from every quarter: (L:) pl. ُبِئاَشَأ . (S, K. *) You say, ٌةَباَشُأ ِءَآلُؤٰه   These are a collection [of people] from different

places. (TA.) ___ Also Mixtures of unlawful and lawful kinds of property: (A:) or what is mixed with that

which has been unlawfully acquired; (K, TA;) that in which is no good; (TA;) of gains: pl. as above. (K, TA.) 

ِبَسَحلا ٌبوُشْأَم   Not pure in his grounds of pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what follows.] 

ٌبَشَتْؤُم ٌعَْمج   and ٌبِشَتْؤُم  [A mixed collection of people]. (A.) ___ ٌبَشَتْؤُم ٌنَالُف  , (S, K, *) with fet-h [to the ش], (K,) in

one copy of the K, ٌبَّشَؤُم , (TA,) Such a one is of mixed, not of pure, race, or lineage. (S, K.) 
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رشا  

َرَشَأ 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ  (ISk, MS,) or َـ  (Msb,) inf. n. ٌرْشَأ , (Msb,) He divided [or sawed] a piece of wood (ISk, Msb, K)

with the راَشْئِم ; (S, Msb, K;) as also َرَشَو  and َرَشَن . (Msb, TA.) ___ اَهَـناَنْسَأ ْتَرَشَأ  , aor. ِـ  [or, accord. to the Msb, it seems to be

 ,] inf. n. ٌرْشَأ ; (K;) and اَهْـتَرَّشَأ  (K,) inf. n. ٌَْريِش ; (S;) She (a woman, TA) made her teeth serrated, (S, K,) and sharpened

their extremities, (S,) to render them like those of a young person: but a curse is denounced in a trad. against her who does this.

(TA.) [See also art. َرِشَأ رشو , [  aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَشَأ  (S, A, Msb,) He exulted, or exulted greatly, or

excessively; and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A,* Msb, K,* TA:) or he exulted

by reason of wealth, and behaved with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of

thankfulness: or he behaved with the utmost exultation, &c.: or he rejoiced, and rested his mind upon

things agreeable with natural desire. (TA.) [See َرِطَب ] 

َرَّشَا 2  see 1. 

ْتَرَشَتْـئٱ 8  , written with the disjunctive alif ْتَرَشَتيا  She invited another to make her teeth 
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serrated and to sharpen their extremities; as also ترشأتسا  See the act. part. ns. below: and see also ترشوتسا ] 

َرَشْاَتْسِإ 10  see 8. 

ٌرْشَأ  see ٌرِشَأ  

ٌرَشَأ  see ٌرِشَأ  
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ٌرُشَأ  see ٌرِشَأ  

ٌرِشَأ  (S, A, Msb, K) and ٌرُشَأ  and ٌرْشَأ  and ٌرَشَأ  (K) and ُناَرْشَأ  (S, K) Exulting, or exulting greatly, or excessively; and

behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S,* A, * Msb, K,* TA:) or exulting by reason of

wealth, and behaving with pride, and self-conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness:

or behaving with the utmost exultation, &c.: or rejoicing, and resting the mind upon things agreeable

with natural desire: (TA:) pl. [of the first] َنوُرِشَأ  and [of the second] َنوُرُشَأ  (L, K) and [of the first four] ٌرُشُأ  (K [accord. to the

TA, but not in the copies of the K in my hands,]) and (of ُناَرْشَأ  TA) ىَرْشَأ  (K) and ىَراَشُأ  (S, K) and ىَراَشَأ  (K.) One says, ٌرِفَأ ٌرِشَأ   and

ُناَرْـفَأ ُناَرْشَأ  , using the latter word in each instance as an imitative sequent. (TA.) ___ ٌرِشَأ ٌقْرَـب   Lightning flashing

repeatedly to and fro. (A.) ___ ٌرِشَأ ٌتْبَـن   A plant, or herbage, extending beyond its proper bounds. (A.) 

ٌرَشُأ  : see what next follows. 

ٌرُشُأ ِهِناَنْسَِ   and ٌرَشُأ  and ٌروُشُأ  (S, K,) which last is a pl., (K,) In his teeth is a serration, (S, K,) and a sharpness of the

extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; (S;) which is sometimes natural and sometimes artificial; (K;) and

[naturally] only in the teeth of young persons. (TA.) Hence the prov., ٍرُدْرُدِب َفْيَكَف  ِرُُشِ  ِىنَتْـيَـيْعَأ  . (S.) [See art. ِلَجْنِملا ُرُشُأ  رد [___ 

The teeth of the reaping-hook, or sickle. (K.) 

ٌةَرْشُأ  and its dual: see ٌرِشآ  

ُءآَرْشَأ ٌةَّيِنْمُأ   A very exulting wish: occurring in the Mo'allakah of El-Hárith Ibn-Hillizeh. (EM p. 272.) 

ُناَرْشَأ  : see ٌرِشَأ , in two places. 

ٌروُشُأ  see ٌرُشُأ  

ٌرِشآ  Dividing [or sawing], or one who divides [or saws], wood, with the راَشْئِم  (Msb.) ___ [Hence,] The prickles [or
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serrated parts] of the shanks of the locust; (K;) as also َُريِش  (TA.) ___ Also, and ٌةَرْشُأ  and ٌةَدْقُع  ) at the extremity of the

tail of the locust, like two claws; (K;) which two things are also called ِنََرْشُأ  and ِناَراَشْئِم  (TA.) ___ ٌةَرِشآ  A woman who

sharpens the extremities of her teeth [and makes them serrated: see 1]. (Msb.) ٌةَرِشآ ٌدَي   An arm, or a hand,

sawn off; i. q. ٌةَروُشْأَم  : (ISk, S, Msb, K:*) like ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   in the sense of ٌةَيِضْرَم . (S.) 

ٌريِشَْ  or ٌَْةَريِش , as in different Lexicons, (TA,) [the former in the K,] The thing with which the locust bites: pl. َُريِش  (K.)

___ See also the pl. voce ٌرِشآ . 

ٌرَّشَؤُم  Anything (TA) made thin [and serrated]. (K.) [Hence,] ٌرَّشَؤُم ٌرْغَـث   A front tooth serrated and sharpened at

the extremity. (TA.) And hence, (TA,) ِنْيَدُضَعلا ُرَّشَؤُم   is applied to the beetle [as meaning Having the fore shanks

formed thin, and serrated]. (S, TA.) 

ٌراَشْئِم  (S, Msb, K, &c.) [A saw;] an instrument with which wood is divided; (Msb, K) as also ٌراَشيِم , from َرَشَو ; (Msb,

TA;) and ٌراَشْنِم : (TA:) pl. ُريِشآَم . (ISk, Msb, TA.) ___ See also this word and its dual voce ٌرِشآ . 

ٌروُشْأَم  Wood divided [or sawn] with the راَشْئِم  (Msb.) See also ٌةَروُشْأَم ٌرِشآ ___   A woman who has the extremities of

her teeth sharpened [and serrated artificially: see 1]. (Msb.) 

ٌريِشْئِم  , applied alike to the male and the female, (S,) to a she-camel and a courser, (S, K,) and a man and a woman, (TA,) Brisk;

lively; sprightly. (S,* K.) 

ٌةَرِشَتْؤُم  and ٌةَرِشْأَتْسُم  A woman who invites [another] to make her teeth serrated [and to sharpen their

extremities: see 1]. (K.) 

ٌةَرِشْأَتْسُم  : see what next precedes. 
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فشا  

ىَفْشِإ  , of the measure ىَلْعِف , [and therefore fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord. to some; but accord. to others, of the

measure ٌلَعْـفِإ  like ٌعَبْصِإ  as Kh is related to have said, (Msb,) which latter is said by IB to be the correct measure, the [incipient] ا being

augmentative, and the word [masc.,] with tenween, [i. e. ىًفْشِإ ,] perfectly decl.: (TA:) The instrument belonging to the

فاَكسِإ  [or sewer of skins or leather]; (S,* Msb, TA;) i. e., with which he sews; and the instrument with which

he bores, or perforates: (TA:) the instrument for boring, or perforating, (K in art. ىفش ) belonging to the

ةَفِكاَسَأ ; said by ISk to be that which is used for water-skins, or milk-skins, and leather water-bags, and the

like; that used for sandals, or shoes, being called ٌفَصِْخم : (S and TA in art. ىفش :) and the [instrument called] داَرِس  with

which skin, or leather, is sewed: (K in art. ىفش :) i. q. ٌزَرِْخم : (Mgh in art. ىفش :) pl. ٍفاَشَأ  (S, Mgh, Msb, K: [in the CK,

erroneously, ُِّىفاشَا ]) In the K, in the present art., ُفاَكْسِإلا  is put, by a mistake of the copyists, for ِفاَكْسِْإلِل  (TA.) See also art. 

ىفش  

1



كشا  

اًجوُرُخ 1 اَذ  َكُشَأ   i. q. َكُشَو , q. v. (TA.) 

1



نشا  

نّش 5  He washed his hands with ناَنْشُأ  [q. v. infrà]. (Msb, K.) 

ٌةَنْشُأ  [applied in the present day to Moss: and particularly, tree-moss: in Persian ْهَنْشُأ : but] Lth says, (TA,) it is a thing that

winds itself upon the trees called طوُّلَـب  and رَبْوَـنَص  [oak and pine] as though it were pared off from a

root ( ِقْرِع ْنِم  ٌروُشْقَم  ُهَّنَأَك  ); and it is sweet in odour, and white: (K, TA:) Az says, I do not think it to be [genuine] Arabic.

(TA.) 

ٌناَنْشُأ  and ٌناَنْشِإ , (Msb, K,) but the former is of higher authority than the latter, (TA,) i. q. ٌضْرُح  [Kali, or glasswort]: (Msb in

the present art.; and S, A, Mgh, Msb, K, in art. ضرح :) [and also potash, which is thence prepared;] a thing, or substance,

well known, (K, TA,) with which clothes and the hands are washed; (TA; [see ٌىْلِق ;]) good, or profitable, [as

a remedy] for the mange, or scab, and the itch; clearing to the complexion, cleansing, emmenagogue,

and abortive. (K.) 

ٌةَناَنْشُأ  A vessel for ضْرُح  [or for ناَنْشُأ  as meaning potash]; syn. ٌةَضَرِْحم . (A in art. ضرح ) 

ٌِّىناَنْشُأ  A seller of ناَنْشُأ . (TA.) 
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دصا  

ُهدّصأ 2  , inf. n. ٌَْديِص , is from ٌةَدْصُأ : (S, K:) [app. meaning He made it an ةَدْصُأ : or he wore it as an ةَدْصُأ : and hence

ٌدَّصَؤُم  or ٌةَدَّصَؤُم  as explained below: or] he clad him with an ةَدْصُأ . (TK.) 

دصآ 4  [in some copies of the K َدَصَأ , which is a mistake, (see the pass. part. n. ٌدَصْؤُم , below,)] He closed ( َقَلْغَأ , S, A, K, and so

in the M in art. دصو , or َقَبْطَأ , as in the M in the present art.) a door, or an entrance; as also دصوا ; (S, M, A, K;) of which it is a dial.

var. (S.) And He covered, or covered over, a cooking-pot. (M.) 

ٌةَدْصُأ  (S, M, K, and Ham p. 223) and ٌةَديِصَأ  (M, K) and ٌدَّصَؤُم  (S* M,) or ٌةَدَّصَؤُم  , (K,) A garment of the kind called when

a girl attains to the age of puberty, she is clad with a عْرِد : (M:) or a small shirt for a little girl: or worn beneath the

بْوَـث ; (K:) or the ةَدْصُأ  is a garment without sleeves, worn by a bride and by a little girl: (M:) or a small shirt

or shift, worn beneath the بوث ; and also worn by little girls: (S:) or a garment of which the sewing is not

complete: or i. q. ٌةَريِقَب : or i. q. ٌةَرْدُص . (Ham ubi suprà.) Kutheiyir says, 

* ٍدَّصَؤُم ُتاَذ  َىْهَو  اَهوُعَّرَد  ْدَقَو   *
* اَهُديِر َعْرِّدلا  ِسَبْلَـي  اَّمَل  ٍبوَُجم َو  *

[They clad her with a ]. (S, M.) 

ٌديِصًأ  A court; or an open or a wide space in front of a house, or extending from its sides; (S, M, K;) a dial.

var. of ٌديِصَو , (S,) which is the more common form: (M:) or the extreme 
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and exterior part of a house: (Mirkát el-Loghah, and Meyd, as rendered by Golius:) or an intermediate place
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between the threshold or door and the house; a place which looks neither upon the public nor upon

the interior parts, whether it be an area or a vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered by Golius.) 

ٌةَديِصَأ  : see ُةَدْصُأ  A [hind of enclosure for the protection of camels, sheep, or goats, such as is called]

ٌةَريِظَح : (M, K:) or like a ةريظح , (S, and Ham p.223,) [but made] of rocks, or great masses of stone: (Ham:) a dial.

var. of ٌةَديِصَو  [q. v.]: (S:) pl. ٌداَصِإ  (Ham.) 

ٌدَصْؤُم  Closed; closed over, or covered: occurring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in which AA reads ٌةَدَصْؤُم  [with hemz;

others reading this word without hemz]. (S, L.) You say ٌدَصْؤُم ٌبَ   [A closed door]. (A.) And ٌةَدَصْؤُم ٌرْدِق   A covered

cooking-pot. (A.) And ٌدَصْؤُم ُهْنَع  ِوْفَعلا  ُبَ   [The door of forgiveness is closed from him; i. e., against him].

(A.) 

ٌدَّصَؤُم  , or ٌةَدَّصَؤُم : see ٌةَدْصُأ , in three places. 
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رصا  

ُهَرَصَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْصَأ , He, or it, (a thing, Ks,) confined, restricted, limited, kept close, kept within

certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained, restrained,

withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or it: (Ks, S, M, A, * K:) it straitened him. (TA.) You

say, َكِلٰذ ىَلَع  َلُجَّرلا  ُتْرَصَأ   I confined, or restricted, the man to that thing, or affair. (Ks.) And ُهَتَجاَح ْنَع  ُهُتْرَصَأ  ,

and ُهَداَرَأ اَّمَع  , I withheld, restrained, or debarred, him from the thing that he wanted, and from the thing

that he desired. (IAar.) ___ َتْيَـبلا َرَصَأ  , aor. and inf. n. as above, He made, or put, to the tent an راَصِإ . (K,* TK.) Also,

aor. and inf. n. as above, He broke it. (ElUmawee, S, M, K.*) ___ He inclined, or bent, it. (M, K* TA.) ___ It inclined

him, (As, S, K,) ٍنَالُف ىَلَع   to such a one. (As, S.) See an ex. voce ٌةَرِصآ . 

ُهرصآ 3  , inf. n. ٌةَرِصاَؤُم , He was his neighbour, having the راصإ  of his tent by the side of the راَصِإ  of the tent

of the other. See the act. part. n. below.] 

اوُرَصَ 6  They were neighbours; they dwelt, or abode, near together. See the act. part. n. below.] 

ٌرْصَأ  see ٌرْصِإ ; each in three places. 

ٌرْصُأ  see ٌرْصِإ ; each in three places. 

ٌرْصِإ  A covenant, compact, or contract; (S, K;) as also ٌرْصُأ  and ٌرْصَأ  : (K:) [see also ٌرْصو :] any bond arising from

relationship, or from a covenant or compact or contract, (Aboo-Is-hák,) and from an oath: (ISh:) a covenant,

compact, or contract, which one does not fulfil, and for the neglecting and breaking of which one is

punished: so in the Kur ii. 286: (I' Ab:) [see also what follows, in two places:] or a heavy, or burdensome, covenant,
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compact, or contract: so in the Kur iii. 75: (ISh, M:) so, too, in the same vii. 156: (T, M:) pl. ٌراَصآ , a pl. of pauc.: (M:) or a

heavy, or burdensome, command; such as was given to the Children of Israel to slay one another: so in the Kur ii. 286,

accord. to Zj. (TA.) ___ A weight, or burden; (S, M, K;) as also ٌرْصُأ  and ٌرْصَأ  : (K:) so called because it restrains one from

motion: (TA:) pl. as above. (M.) ___ A sin; a crime; an offence; (S, M, K;) as also ٌرْصُأ  and ٌرْصَأ  : (K:) so called because of its

weight, or burdensomeness: (TA:) or the sin of breaking a compact, or covenant: (Fr, Sh:) or a grievous

punishment of a sin: so accord. to AM in the Kur ii. 286. (TA.) ___ A thing that inclines one to a thing. (M, K.) [See

also ٌةَرِصآ . It is said in the Ham (p. 321) that ُرِصاَوَأ  is pl. of the former word: but it is evidently pl. of the latter.] ___ A swearing

by an oath which obliges one to divorce or emancipate or to pay a vow. (K, TA.) So in a trad., in which it is said,

اََهل َةَراَّفَك  َالَف  ٌرْصِإ  ٍنيَِمي  ىَلَع  َفَلَح  ْنَم   [Whoso sweareth an oath in which is an obligation to divorce or

emancipate or to pay a vow, for it there is no expiation]: for such is the heaviest of oaths, and that from which the

way of escape, or evasion, is most strait: the original meaning of رصا  being a burden, and a binding. (TA.) The ear-hole: pl.

ٌراَصآ  (IAar, K) and ٌناَرْصِإ . (K.) 

ٌراَصِإ  and ٌرَصْيَأ  (S, M, K) and ٌةَراَصِإ  and ٌةَرِصآ  (M, K) A short rope, (S,) or small rope, (K,) by which the lower part of

the [kind of tent called] ءآَبِخ  is tied, or bound, (S, K,) to the peg: (S:) or a short peg, for the [ropes called]

باَنْطَأ , with which the lower part of the [kind of tent called] آبخ  is fastened: (M:) [or] ٌراَصِإ  signifies also the

peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [kind of tent-rope called] بُنُط : (K:) or a peg of the ءآبخ : (Ibn-Es-Seed, TA:) pl.

of the first ٌرُصُأ  (S, M) and ٌةَرِصآ ; (M;) and of the second ُرِصََأ . (S.) ISd thinks that تاَرِصآ  is the pl. of ٌةَرِصآ  used in the first of the

senses explained above in in the following verse: 

* ٍةَّيِنَد ِلْصَوِل  وُنْذَأ  َكُرْمَعَل َال  *
* ىِليِلَخ ِتاَرِصآ  َىبَصَتَأ  َو َال  *

the poet meaning [By thy life, I will not approach to hold loving communion, or intercourse, with an
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ignoble, or a low, female;] nor will I direct my regard to the short ropes which bind [to the pegs] the

lower part of the tent of my friend, coveting his wife, and the like: or he may mean nor will I direct my regard to

the female relations of my friend, such as his paternal aunt, and his maternal aunt, and the like. (TA.) [See ٌةَرِصآ , below.]

___ Also, the first, A thing by which things are tied firmly, or made firm or fast. (TA.) ___ A thong of

untanned hide which binds together the ِناَدُضَع  of a camel's saddle: and ٌراَسِإ  is a dial. var. thereof. (M.) ___

Also, (M, K,) and ٌرَصْيَأ  , (AZ, As, K,) A [garment of the kind called] ءآَسِك  in which dry herbage, or fodder, is

collected: (M, K:) or a ءآسك  filled with herbage, and tied: (AZ:) or a ءآسك  in which is dry herbage, or fodder:

otherwise it is not thus called: (As:) pl. [of the former] ٌرُصُأ  and ٌةَرِصآ ; (K;) and of the latter ُرِصََأ . (AZ.) ___ And both words, (the

former accord. to the S and M and K, and the latter accord. to As and the S and M and K,) Dry herbage, or fodder: (S, K:) or

dry herbage, or fodder, collected together: (TA:) or dry herbage, or fodder, in a [garment of the kind

called] ءآسك : otherwise it is not thus called: (As:) or dry herbage, or fodder, contained in a ّشَِحم . (M.) [The following

saying is cited as an ex. of the first of these significations:] ُّزَُجي ٌّشََحم َال  ٍنَالُفِل  ُهَرَصْيَأ   [To such a one belongs a place, or

land, abounding with dry herbage,] the dry herbage whereof will not be cut; (S;) meaning, because of its

abundance. (TA.) ___ Also, the former, A basket ( ليِبَز  or ليِبْنز , as in different copies of the K) in which goods, or

commodities, ( عاَتَم ,) are carried: so called as being likened to the thing in which dry herbage is put. (TA.) 

ٌةَراَصِإ  : see ٌراَصِإ . 

ٌرِصآ ٌَألَك   Pasturage that detains those that are on it [by reason of its abundance]: (M, TA:) or, to which

one goes because of its abundance. (TA.) 

ٌةَرِصآ  , and its pl. ٌتاَرِصآ : see ٌراَصإ , in three places: of which last word, the first is also a pl. ___ The thing termed ةَّيِخآ  and

ّىِرآ  [to which a beast is tied]. (TA.) ___ A tie of kindred, or relationship, (S, M, K,) or affinity, (S,) or a favour,

or benefit, (S, K,) that inclines one to a man; (S;) or because it inclines one: (M:) pl. ُرِصاَوَأ . (K.) One says, ىَلَع ِىنُرِصَْ  اَم 
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ٌةَرِصآ ٍنَالُف   No tie of relationship, nor any favour, or benefit, inclines me to such a one. (S.) And َّىَلَع َفَطَع 
ْهَرِصَ ِْريَغِب  ىِرْمَأ  َرَظَنَو ِىف  ْهَرِصآ  ِْريَغِب   [He inclined to me without any tie of relationship, &c., and examined my

case without eye]. (A.) [See also ٌرْصِإ .] 

ٌرَصْيَأ  : see ٌراَصِإ , in three places. 

ٌرِصْأَم  and ٌرَصْأَم  A place in which a person or thing is confined, shut up, or imprisoned: pl. ٌرِصآَم ; for which the

vulgar say, ُرِصاَعَم . (S, K.) ___ Also, the former, (M, A,) or ٌرِصاَم ; (TA;) either of the measure ٌلِعْفَم  from ُرْصَألا , or of the measure

ٌلِعاَف  from ُرْصِملا ; A thing intervening between two other things and preventing the passage from one to

the other; a barrier: (A:) a rope across a road or river, preventing the passage of travellers and ships or

boats, (M, L,) for the taking of the tithes from them. (L.) 

ٌرِصاَؤُم  A neighbour: (K:) [or a close, or near, neighbour: as in the saying,] ىِرِصاَؤُم ىِراَج  َوُه   He is my neighbour,

having the راَصِإ  of his tent by the side of the راَصِإ  of my tent. (El-Ahmar, S.) 

َنوُرِصآَتُم ٌّىَح   A tribe dwelling, or abiding, near together. (S, K. *) 
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لبطصا  

ٌلْبَطْصِإ  A stable (K) for ّباَوَد  [i. e. horses or mules or asses]: (S [in some copies of which it is omitted] and K:) the ا is radical,

because an augmentative does not occur at the beginning of a word of four or five letters unless derived from a verb: (S:) [probably

from the barbarous Greek σταβλίον:] AA says that it is not of the [genuine] language of the Arabs: (S:) IB says that it is a foreign

word, used by the Arabs: (TA:) accord. to some, (TA,) it is of the dial. of Syria: (K, TA:) the pl. is ُبِطاَصَأ : and the dim. ٌبِطْيَصُأ .

(TA.) 
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بالرطصا  

ٌبَالْرُطْصَأ  or ٌبَالْرُطْصُأ : see بالرطسا . 
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لصا  

َلُصَأ 1  , (K,) inf. n. ٌةَلاَصَأ ; (TA;) or َلِصَأ ; (M;) It (a thing, M) had, or came to have, root, or a foundation; (M, K;) as also

لّص  : (M:) or it was, or became, firm, or established, and firmly rooted or founded; as also لّص  : (K:) and [in like

manner] لصأتسا  it (a thing) was, or became, firm in its root or foundation, and strong. (Msb.) You say, ِتَلَصْأَتْسِا

ُةَرَجَشلا  The tree [took root; or] grew, and became firm in its root. (TA.) ___ [Hence,] َلُصَأ , (S, M, K,) inf. n. as

above, (S, M,) He (a man, S, * M) was, or became, firm, (S, M, K;) or sound, (S,) of judgment; (S, M, K;) intelligent.

(M: [and so, probably, in correct copies of the K; but in a MS. copy of the K and in the CK; and TA, instead of لِقاَع , the reading in the

M, I find بِقاَع .]) ___ Also, (S, * K,) inf. n. as above, (S, TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became, firm, or sound, (S, *

TA,) or good. (K.) ___ And, inf. n. as above, It (a thing) was, or became, eminent, noble, or honourable. (Msb.) ُهَلَصَأ ,

[aor. and inf. n. as in what follows next after this sentence,] He hit, or struck, its root, or foundation; that by being

which it was what it was, or in being which it consisted; or its ultimate constituent. (A, TA.) ___ And hence,

(A, TA,) اًمْلِع ُهَلَصَأ  , (A, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْصَأ : (TA;) or ُهَلَصآ  [with medd, (which I think to be a mistake, unless this be a dial.

var.,) and without املع ]; (so in a copy of the M;) He knew it completely, or thoroughly, or superlatively well, syn.

ُهَلَـتَـق , (K,) [i. e.] اًمْلِع ُهَلَـتَـق  , so that he was acquainted with its لْصَأ  [or root, or foundation, or its ultimate

constituent, as is indicated in the A and TA]: (M:) or this is from ٌةَلَصَأ , as meaning a certain very deadly serpent; (A, TA;) [whence

the phrase,] ___ ُةَلَصَألا ُهْتَلَصَأ  , (K,) inf. n. ٌلْصَأ , (TA,) The [serpent called] ةلصا  sprang upon him (K, TA) and slew

him. (TA.) َلِصَأ , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌلَصَأ , (M,) said of water, i. q. َنِسَأ ; (M, K;) i. e. It became altered for the worse

(M, TA) in its taste and odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) therein: so says Ibn-'Abbád: (TA:) and said of flesh-

meat, it became altered (K, TA) in like manner. (TA.) اَذَك اَذَك َو  ُلَعْفَـي  ٌنَالُف  َلِصَأ   Such a one set about, or

commenced, doing thus and thus, or such and such things. (TA.) 
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ُهّلصأ 2  , inf. n. ٌَْليِص , He made it to have a firm, or fixed, root, or foundation, whereon to build, (Msb, TA,) i.

e., whereon another thing might be built. (El-Munáwee, TA.) [Hence,] ُهَلاَم لّصأ   i. q. ُهَلـَّثَأ  [He made his wealth, or

property, to have root, or a foundation; or to become firm, or established, and firmly rooted or founded:

see, below, ٍلاَم ُلْصَأ  , and ٌلْصَأ ُهَل  ٌلاَم  ]. (M and K in art. َلوُصُألا لّصأ  لثا (.___   [He disposed, arranged, distributed,

classified, or set in order, the fundamentals, fundamental articles, principles, elements, or rudiments, of

a science, &c.,] is a phrase similar to َباَوْـبَألا َبَّوَـب   and َبَتُّرلا َبَّتَر  . (TA.) 

لصآ 4  , (inf. n. ٌلاَصيِإ , TA,) He entered upon the time called ليِصَأ , q. v. (S, M, K.) See also اًمْلِع ُهَلَصَأ  . 

لّص 5  : see 1, first sentence, in two places. 

لصأتسا 10  : see 1, in two places, first and second sentences. ُهلصأتسا  He uprooted it; unrooted it; eradicated it;

extirpated it; pulled it up, or out, or off, from its root, or foundation, or lowest part, (S, TA,) or with its

roots, or foundations, or lowest parts;; (TA;) he cut it off (M, Msb) from its root, or lowest part, (M,) or with

its roots, or lowest parts. (Msb.) You say, ْمُهَـتَـفْأَش هلُّٰلٱ  َلَصْأَتْسِا  , a precative phrase, meaning May God [extirpate or]

remove (from them) their ةفأش ; which is an ulcer, or a purulent pustule, that comes forth in the foot, and is cauterized, and in

consequence goes away: (M:) or مهتفأش لصأتسا   [in general usage] means he extirpated them, or may he extirpate

them; or he cut off, or may he cut off, the last remaining of them. (TA. [See also art. فأش .]) And َمْوَقلا لصأتسا  ,

i. e. ْمُهَلْصَأ َعَطَق   [He cut off the root, race, or stock, of the people; i. e. he extirpated them]. (M.) And لصأتسا

َراَّفُكلا هلُّٰلٱ   God destroyed altogether or entirely, or may God destroy altogether or entirely, the

unbelievers. (Msb.) And َناَتِخلا لصأتسا   He performed the circumcision so as to remove the prepuce utterly.

(TA in art. تحس .) 

ٌلْصَأ  The lower, or lowest, part of a thing; [i. e. its root, bottom, or foot;] (M, Msb, K;) as also ٌَْلوُص  : (M, K:) so of a

mountain: and of a wall; (TA;) i. e. its foundation, or base: (Msb:) and of a tree [or plant]; (TA;) i. e. [its stem, or trunk, or
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stock, or] the part from which the branches are broken off: (TA in art. رسك :) [and also its root, or foot; for] the

قاَس  of a tree is said to be the part between its لْصَأ  and the place where its branches shoot out: (TA in art. قوس :) [and a stump

of a tree: and hence, a block of wood: (see exs. voce ٌريِقَن :)] pl. ٌلوُصُأ  (S, M, Msb, K) and [pl. of pauc.] ٌلُصآ : (AHn, K:) [ISd says

that] the former is its only pl.: (M:) [but] the latter pl. occurs in a verse of Lebeed, (which see below,) as cited by AHn. (TA.) You say,

ِلَبَج ِلْصَأ  َدَعَـق ِىف   He sat upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; and ِطِئاَحلا ِلْصَأ  at the lowest ِىف 

part [&c.] of the wall. (TA.) And ِهِلْصَأ ْنِم  ُهَعَلَـق   [He pulled it up, or out, or off, from its root, or foundation, or

lowest part]; and ُِهِلوُص  [with its roots, or foundations, or lowest parts; both meaning, utterly, entirely, or

altogether]. (TA in explanation of ُهلصأتسا , q. v.) And ِةَرَجَّشلا َلْصَأ  َعَلَـق   He pulled up, or out, the lowest part, [or

stem or stock or root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebeed says, [of a wild cow,] 

* ٍذِّبَـنَـتُم ٍصِلاَق  َلُصآ  ُفاَتَْجت  *
* اَهُماَيَه ُليَِمي  ٍءآَقْـنَأ  ِبوُجُعِب  *

[She enters into the midst of the stems of trees with high branches, apart from others, i. e. from other

trees, in the hinder parts of sand-hills, the fine loose sand thereof inclining upon her]: (AHn, TA:) but as some

relate it, اًصِلاَق ًالْصَأ  . (TA. [See EM, p. 161.]) ___ A thing upon which another thing is built or founded [either

properly or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA:) the foundation, or basis, of a thing, [either properly or tropically,] which being

imagined to be taken away, or abstracted, by its being taken away, or abstracted, the rest thereof

becomes also taken away, or abstracted: (Er-Rághib, TA:) that upon which the existence of anything rests [or

depends]; so the father is لصا  to the offspring, and the river is لصا  to the streamlet that branches off from it: (Msb:) or a thing

upon which another thing depends as a branch; as the father in relation to the son: (Kull:) [i. e. the origin, source,

beginning, or commencement, of a thing: the origin, original, root, race, or stock, from which a man springs. Hence

ٌلْصَأ ُهَل  ٌءْىَش   A thing having root, or a foundation; and consequently, having rootedness, fixedness, im-
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mobility, stability, or permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or permanent. Whence,] ٌلْصَأ ُهَل  ٌلاَم  ,

(Mgh voce ٌراَقَع ,) and ٌلْصَأ ُهَل  ٌتِبَ  ٌكْلِم  , (Msb in explanation of that word,) and ٌلْصَأ ُهَل  اَم  , (KT in explanation of the same,)

[Real, or immoveable, property;] property such as consists in a house or land yielding a revenue; (Mgh;)

or such as a house and palm-trees; (Msb;) or such as land and a house. (KT.) [Hence, also, ٍلاَم ٌلْصَأ   signifying A

source of wealth or profit; a stock, fund, capital, or principal. You say,] ِةَراَجِّتِلِل ِلْسَّنلِلٍلاَم َال  َلْصَأ  ىِسْفَـنِل  ُهُتْذََّختِا   [I

took it for myself as a source of wealth or profit, for breeding, not for traffic]. (Mgh in art. ونق .) You say also,

ِهِضْرَأ َلْصَأ  َعَ   [meaning He sold the fundamental property, i. e. the property itself, of his land]. (S voce ٌرْكِع .)

[See also an ex. in conjugation 4 in art. ىَقب : and another in the first paragraph of art. سبح .] And َِِهِلْص ُهَذَخَأ   [He took it as it

were with its root, or the like; meaning, entirely]. (K. [See ٌةَليِصَأ .]) And ْمُهَلْصَأ َعَطَق   [He cut off their root, race, or

stock; i. e. he extirpated them]. (M.) And ِقْدِص ِلْصَأ  ٌنَالُف ِىف  , (S and L in art. أنض ,) and 

Page 65

ٍءْوُس ِلْصَأ  Such a one is of an excel-lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad origin, or (,.L ibid) ,ِىف 

race, or stock; (L;) لصا  being here syn. with ءْنِض  (S, L) and نِدْعَم . (S.) And ِمَرَكلا ِلْصَأ  ٌنَالُف ِىف   Such a one is of [a race]

the source of generosity, or nobleness; لصا  being here syn. with ؤُبْؤُـب . (S in art. .) And َلْصَف ُهَل َو َال  َلْصَأ  He has َال 

no بَسَح  [i. e. grounds of pretension to respect or honour; or rank, or nobility, or the like]; nor tongue [i.

e. eloquence]: (Ks, S, O, Msb:) or he has no intellect, (IAar, Msb, El-Munáwee,) nor eloquence: (El-Munáwee, TA:) or

he has no lineage, nor tongue: (L:) or he has no father, nor child: (Kull p. 53:) [or he has no known stock nor

branch; for] ٌلْصَف  is the contr. of ٌلْصَأ , and in relationship signifies a branch. (Msb in art. لصف .) You say also, ًالْصَأ ُهُتْلَعَـف  اَم  ,

meaning I have not done it ever; and I will not do it ever; the last word being in the accus. case as an adverbial noun; i.

e. I have not done it at any time; and I will not do it at any time. (Msb, El-Munáwee, TA.) ___ [It also signifies The

original, or elemental, matter, material, substance, or part, of a thing; syn. with ٌرُصْنُع ;] that from which a
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thing is taken [or made]. (KT voce ٌلِخاَد .) ___ [The fundamental, or essential, part of a thing. Hence, sing. of ٌلوُصُأ

as signifying The fundamentals, fundamental articles or dogmas, principles, elements, or rudiments, of a

science &c. Whence,] ِلوُصُألا ُمْلِع  , (TA,) [meaning] ِنيِّدلا ِلوُصُأ  ُمْلِع   [The science of the fundamentals, fundamental

articles or dogmas, or principles, of religion; the science of theology, or divinity; according to the

system of the Muslims, as distinguished from that of the philosophers;] the science of the articles, or

tenets, of belief; also called ُرَـبْكَألا ُهْقِفلا  ; (Kull. voce هْقِف ;) and [more commonly] ِمَالَكلا ُمْلِع  . (Hájjee Khaleefeh.) [See also 2.]

___ A radical (as opposed to an augmentative) letter; as being an essential element of a word. (The Lexicons passim.) ___ The

original form of a word. (The same passim.) ___ The original, or primary, signification of a word. (The same passim.)

___ An original copy of a book: and a copy of a book from which one quotes, or transcribes, any portion.

(TA, &c., passim.) ___ [The original, or primary, state, or condition: or] the old state, or condition. (Kull p. 50.) You

say, ُةَراَهَّطلا ُةَحَِإلا َو  ِءآَيْشَألا  ُلْصَألا ِىف   The old state, or condition, of things is that of being allowable, or

lawful, and that of being pure, or clean. (Kull ubi suprà.) And اَهِلْصَأ َىلِإ  ْتَعَجَر   She returned, or reverted, [to her

original, or old, state, or condition; or to her natural disposition;] to a natural disposition which she had

relinquished. (S voce ـتِع ٌرْ .) ___ [The utmost point, or degree, to which a person, or thing, can go, or be

brought or reduced: and, app., the utmost that one can do. Hence the saying,] َكِلْصَأ َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل   [I will

assuredly impel thee, or drive thee, against thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be

brought or reduced: or, constrain thee to do thine utmost]. (IAar in L, art. حق  [where it is given in explanation of the

phrases َكَّنَّرَطْضََأل  and َكِحاَحُق ; and so in the T in art. رت  in explanation of the former of these two phrases; which is said in the M, in

art. رت , to mean I will assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour; and in the L

in art. حق  this is given as another explanation of the latter of the same two phrases. See also the saying, َكِراَرَـق ِّرُـق  َىلِإ  َكَّنَـئِْجلَُأل  ,

explained voce ٌراَرَـق .]) ___ [That by being which a thing is what it is, or in being which it consists; or its

ultimate constituent; syn. ٌةَقيِقَح ; a meaning well known; and indicated, in the A and TA, by the coupling of ةَقيِقَح  with لْصَأ ,
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evidently as an explicative adjunct.] ___ [The prime of a thing; the principal, purest, best, or choicest, part thereof;

what is, or constitutes, the most essential part thereof; its very essence. Hence,] ٍراَد ُلْصَأ   [The principal part

of a country]; (As, S, Msb, K, voce ٌرْقَع ;) [which is] the place where the people dwell, or abide. (As and S ibid. [See

ٌرْقَع .]) And ٍمْوَـق ٌلْصَأ   [The principal place of abode of a people]. (S and K voce ٌةَضْيَـب . [See this word.]) And ِلْصَأ َوُه ِىف 

ِهِمْوَـق  He is of the prime, or of the purest in race, the best, or the choicest, of his people; i. q. ْمِهِتَباَّيُص , and

ْمِِاَّيُص . (TA in art. بيص .) ___ What is most fit, or proper: as when one says, ُمْلِعلا ِناَسْنِإلا  ُلْصَألا ِىف   [What is most

fit, or proper, in man, is knowledge]; i. e., knowledge is more fit, or proper, than ignorance: and ُميِدْقـَّتلا ملا 
ُ
ِإَدَتْـب ُلْصَألا ِىف 

What is [most] fit, or proper, in the case of the inchoative, is the putting [it] before [the enunciative], whenever

there is no obstacle. (Kull p.50.) ___ What is preponderant in relation to what is preponderated: as, in language,

the word used in its proper sense [in relation to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) ___ What is [essential, or] requisite,

or needful: as when one says ُءآَذِغلا ِناَوَـيَحلا  ُلْصَألا ِىف   [What is essential, or requisite, or needful, in the case of

the animal, is food]. (Kull ibid.) ___ A [primary, or] universal, or general, rule, or canon. (Kull ibid.) ___ An

indication, an evidence, or a proof, in relation to that which is indicated, or evidenced, or proved. (Kull

ibid.) 

ٌلَصَأ  : see its n. un., ٌةَلَصَأ  

ٌلِصَأ  , (K,) or ٌليِصَأ  , (M,) i. q. ٌلِصْأَتْسُم  . (M, K.) You say ٌلِصَأ ٌعْلَـق   Eradicating, or extirpating, evulsion: (TA:) or ٌعْطَق

ٌليِصَأ  extirpating excision. (M.) 

ٌلُصُأ  , said by some to be a pl., and by others to be a dial. var., of ٌليِصَأ : see the latter word, in two places. 

ٌةَلَصَأ  : see ٌةَليِصَأ . Also A kind of serpent, the most malignant, or noxious, of serpents: (S:) or a serpent, (M, K,)

short, (M, [where, in the only copy to which I have access, I find added, ِةَئِرلاَك , app. a mistranscription, for ِةَّمُّرلاَك , like the

fragment of a rope,]) or small, (K,) red, but not intensely red, (M,) very deadly, of the most malignant, or
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noxious, kind, (TA,) having one leg, upon which it stands, (M, TA,) then turns round, then springs, (TA,)

that springs upon a man, and blows, killing everything upon which it blows: (M:) or, as some say, a great

serpent, (M, K,) that kills by its blowing: (K:) or one of the very crafty kinds of serpents, short and broad,

said to be like the shaft of an arrow, and it springs upon the horseman: (Msb:) pl. ٌلَصَأ  , (S, M. Msb, K,) [or

rather this is a coll. gen. n.,] and [pl. of pauc.] ٌلاَصآ . (Msb.) ___ [Hence, app.,] Short and broad: applied to a man and to a

woman. (TA.) 

ٌّىِلْصَأ  [Radical; fundamental; primitive; original; underived: an epithet of extensive application; and particularly

applied to a letter of a word, as opposed to augmentative; and to a signification]. (The Lexicons &c. passim.) 

ٌةَّيِلْصَأ  [The quality denoted by the epithet ٌّىِلْصَأ ; radicalness, &c.:] a term used by IJ [and others] in the place of ٌََلُّص :

see 5. (M.) 

ٌليِصَأ  [Having root, or a foundation; and consequently, having rootedness, fixedness, immobility, stability, or

permanence; rooted, fixed, immoveable, stable, or permanent]. You say, ٌليِصََأل اَنِضْرَأ  َلْخَّنلا ِىف  َّنِإ   Verily the

palm-trees in our land remain permanently, not perishing. (A, TA.) ___ A man having لْصَأ , (K, TA,) i. e.,

lincage, or pedigree: (TA:) or established in his لْصَأ : (Abu-l-BaKà, TA:) or noble, or generous. (Msb.) ___ A man

firm of judgment, and intelligent. (M, K.* [Accord. to the copies of the latter, the signification is ِىْأَّرلا ُتِبَ  ٌبِقاَع  : but I

think that the right reading of the first word is ٌلِقاَع , as in the M, in which this word occupies the last place in the explanation.]) And

ِىْأَّرلا ُليِصَأ   A man firm, or sound, of judgment. (S.) And ٌليِصَأ ٌىْأَر   Judgment having لْصَأ  [i. e. firmness]. (M.) And

ٌليِصَأ ٌدَْجم   Glory, honour, dignity, or nobility, having a firm root or foundation. (S.) And ٌليِصَأ ٌّرَش   Vehement

evil or mischief. (Ibn-'Abbád.) See also ٌلِصَأ , in two places. ___ [Hence, app.,] ُليِصَألا  Destruction: and death: as also, in

both senses, ُةَليِصَألا  . (K.) [The evening; or] i. q. ٌّىِشَع ; (M, K, Msb, TA;) i. e. (Msb, TA) the time from the رْصَع , (S, TA,)

from the prayer of the رصع , (Msb,) to sunset; (Sudot;, Msb, TA;) as also ٌةَليِصَأ  : (R, TA:) the pl. is ٌلُصُأ , (S, M, R, Msb, K,)
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or ↓ this is a sing., (TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as such, (M, TA,) and ٌنَالْصُأ , (S, M, K,) and ٌلاَصآ , (S, M, Sgh, K,) [a

pl. of pauc.,] or, accord. to Es- Saláh Es-Safadee, this is a pl. of ٌلُصُأ , the sing., not the pl., (TA,) or it is pl. of ٌلُصُأ , (Zj, M,) which

may be a pl. or a sing., (M,) and ُلِئاَصَأ , (S, M, K,) as though pl. of ٌةَليِصَأ , (S,) or it is pl. of this last word. (R, TA.) You say, ُهُتيِقَل

ًاليِصَأ  and ًالُصُأ  , i. e. [I met him in the evening,] اًّيِشَع . (A, TA.) From the pl. ُنَالْصُأ  is formed the dim. ٌنَالْيَصُأ  , (S, M, K,)

which is extr., (M, K,) because the dim. of a pl. is [regularly] formed only from a pl. of pauc., which نالصا  is not; or, if نالصا  be a

sing., like ٌناَّمُر  and ٌنَْرُـق , this 
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dim. is regular: (M:) sometimes, (K,) one says also ٌلَالْيَصُأ  , (S, M, K,) substituting ل for the [final] ن (S, M.*) You say, ↓ ًَالْيَصُأ ُهُتيِقَل 

and ًالَالْيَصُأ  , meaning, as above, اًّيِشَع : (A, TA:) and Lh mentions ًالاَّيَصُأ هتيقل   . (So in two copies of the S.) 

ٌةَليصَأ  A man's whole property: (M, K:) or his palm-trees: (K, TA: in the CK his palmtree:) thus in the dial. of El-Hijáz. (O,

TA.) ___ َِِهِتَليِص ُهَذَخَأ  , (S, M, K,) and َِِهِتَلَص  , (IAar, M, K,) He took it altogether, (S, M, K,) [as it were] with its root, (S,

M,) not leaving aught of it. (TA.) And َِْمِهِتَليِص اوُؤاَج   They came altogether; the whole of them. (S, Z.) ٍنَالُفِل

ٌةَليِصَأ ٌضْرَأ   To such a one belongs land long possessed, or inherited from his parents, by means of which

he has his living: a phrase of the people of Et-Táïf. (TA.) See also ٌليِصَأ , in two places. 

ِىلوُصُأ  One skilled in the science termed ِلوُصُألا ٌمْلِع  : see ٌلْصَأ . (TA.) 

ًالاَّيَصُأ ُهُتيِقَل   : see ٌليِصَأ , last sentence. 

ٌنَالْيَصُأ  and ٌلَاليَصُأ : see ٌليِصَأ , in four places, last two sentences. 

ًالِصْؤُم ُهُتيِقَل   I met him entering upon the time called the ليِصَأ . (TA.) And َنيِلِصْؤُم اَنْـيَـتَأ   We came entering upon

the time so called. (S.) 
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ٌلَّصَؤُم ٌلْصَأ   [ A root, or foundation, or the like, made firm, or fixed, or established]. (S.) [See also ٌليِصَأ .] 

ٌةَلَصْأَتْسُم ٌةاَش   A sheep, or goat, whose horn has been taken from its root. (TA.) 

ٌلِصْأَتْسُم  : see ٌلِصَأ . 

ٌلوُصَْ  : see ٌلْصَأ , first sentence. 
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طا  

َّطَأ 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌطيِطَأ  (S, K) and ٌّطَأ , (TA,) It produced, made, gave, emitted, or uttered, a sound,

noise, voice, or cry; (S, K;) [and particularly, it creaked; and it moaned;] said of a camel's saddle, (S, * K, [in the CK,

ُلُجَّرلا  is put by mistake for ُلْحَّرلا  ]) [and particularly of a new camel's saddle,] and the like, (K,) such as a [plaited or woven girth

called] عْسِن  and of everything of which the sound resembles that of a new camel's saddle, (TA,) and of a palm-trunk, and of a tree of

the kind called رْدِس , (S TA,) or of the kind called حْرَس , (TA,) and of a cane or reed on the occasion of its being straightened, [in which

instance it is said to be tropical, but if so it is tropical in several other instances,] and of a bow, (TA,) and of the belly by reason of

emptiness, (S,* TA,) and, in a trad. of Aboo-Dharr, of heaven, or the sky, notwithstanding there being [really] no طيِطَأ  in this

instance, for it is meant to denote [the presence of] multitude, and confirmation of the majesty of God. (TA.) [It is also said of other

things, as will be shown by phrases here following, and by explanations of ٌطيِطَأ  below.] You also say, ُلِبِإلا ِتَّطَأ  , (K,) aor. as above,

inf. n. ٌطيِطَأ , (TA,) The camels moaned by reason of fatigue, or uttering their yearning cry to their young,

(K, TA,) and sometimes by reason of fulness of their udders with milk. (TA.) And ُلِبِإلا ِتَّطَأ  اَم  َكيِتآ  I will not َال 

come to thee as long as camels utter cries [or moan] by reason of the heaviness of their loads. (S.) And َال

ُلِبِإلا ِتَّطَأ  اَم  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ  , meaning I will not do that ever. (TA.) And ُّطِئَي ٌريِعَب  اَنَل  اَم   We have not a camel that

moans, or cries; meaning we have not any camel; for the camel cannot but do so. (TA, from a trad.) [See also ٌطيِطَأ ,

below.] And ىِِمحَر ُهَل  ْتَّطَأ   [My feeling of relationship, or sympathy of blood,] became affected with

tenderness, or compassion, and became moved, [or rather pleaded,] for him [or in his favour]: (K, TA:) and

hence ↓ ُطُّطَأَّتلا  [inf. n. of the verb in the syn. phrase ىِِمحَر ُهَل  ْتَطَّطََ  ]. (Sgh, TA.) And ُمِحَّرلا َكِب  ْتَّطَأ   [The feeling of

relationship, or sympathy of blood, pleaded, or hath pleaded, in thee;] i. e., inclined thee to favour. (Ham

p. 765.) [See another ex. voce ٌةَّساَح .] 

1



َطَّطََ 5  see 1, near the end. 

ٌّطَأ  : see ٌطيِطَأ , below. 

ٌطَّطُأ ٌعوُسُن   [pl. of ٌّطآ , part. n. of 1,] Creaking [plaited, or woven, thongs]. (K.) 

ٌطيِطَأ  [as explained in what here follows seems to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., it may be used as a subst.:] The

sounding, or the like, or the sound, or the like, [and particularly the creaking, or creaking sound, and the

moaning, or moaning sound,] of a camel's saddle (S, K, TA) when new; (TA;) and so ↓ ٌّطَأ  of the litters and saddles of camels

when the riders are heavy thereon; and the former, also, of a door; said, in a trad., of the gate of paradise, by reason of its being

crowded; (TA;) and of a plaited or woven thong when stretching; (Ez-Zejjájee, TA;) and of the back [when strained]; (K;) and of the

bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by reason of hunger, (K,) or by reason of vehement hunger; (TA;) and of camels, (S, K,) by

reason of their burdens, (K,) or by reason of the heaviness of their burdens; (S;) and the prolonging of the cries of camels:

(TA:) but 'Alee Ibn- Hamzeh says that the cry of camels is termed ٌءآَغُر , and that ٌطيِطَأ  signifies the sounding, or sound, of their

bellies, or insides, by reason of repletion from drinking. (IB, TA.) ٍطيِطَأَؤ ٍليِهَص  ٌلْهَأ  , occurring in a trad., means

Possessors of horses and of camels. (TA.) ___ Also Hunger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the bowels or belly by

reason thereof: from EzZejjájee. (TA.) 

ٌطاَّطَأ  Sounding much; noisy; (K, TA;) having a sound: applied [to any of the things mentioned above in the explanations

of َّطَأ  and ٌطيِطَأ ; and] to a hide; and to a camel repleted with drink; and to a road: fem. with ة: which, applied to a woman, signifies

one whose جْرَـف  has a sound ْتَعِموُج اَذِإ  . (TA.) 
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رطا  

ُهَرَطَأ 1  , aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌرْطَأ ; (S, Msb, K;) and ↓ ُهرّطأ  inf. n. ٌَْريِط ; (K;) He bent it, or curved it; (S,

Msb, K, &c.;) namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like: (A:) he laid hold upon one of its two extremities, and

curved it: he bent it, or curved it; namely, anything; ٍءْىَّش ىَلَع   upon a thing: and the latter verb, [or both,] he bent

it into the form of a hoop, bringing its two extremities together. (TA.) ___ It is said of Adam, ًالاَوُط َناَك   ↓ هلُّٰلٱ

ُهَرَّطَأَف  He was tall, and God bent him, and diminished his height. (TA.) ___ And one says, ِِملاَّظلا ِىَدَي  ىَلَع  َذَخَأ 

ِّقَحلا ىَلَع  ُهَرَطَأَو   [He laid hold upon the two hands, or arms, of the wrongdoer, or prevented, restrained, or

withheld, him from doing that which he desired,] and bent him to [conformity with] what was right.

(AA, from a trad.) And َكِتَّدَوَم ىَلَع  ًَالُف  َتْرَطَأ   [Thou hast bent such a one to love thee]. (A.) ___ َمْهَّسلا َرَطَأ   (S, K,)

aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. as above, (S, K,) He wound an (S, K.) ___ َتْيَـبلا َرَطَأ  , (TK,) inf. n. as above, (K,) He made an

راَطِإ , which is a thing resembling a zone or belt, to the tent or house. (K, TK.) 

َرَّطَا 2  see 1, in two places. ْتَرَّطَأ , inf. n. ٌَْريِط  She (a girl, IAar) remained in the house, or tent, of her father, some

time, or long, (IAar, K,) without marrying. (IAar.) [See also 5.] 

رّط 5  It (a spear) bent: (S, K:) it (a thing) became crooked, curved, or bent; as also رطا  : (K, TA:) it became bent

into the form of a hoop, its two extremities being brought together. (TA.) ___ َْتَرََّط  She affected a

bending of her person, body, or limbs, in her gait. (A.) He confined himself (K, TA) in a place. (TA.) ___ ََْتَرَّط

She (a woman) remained, or stayed, in her house, or tent; (S, K;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 

َرَطَِْإ 7  see 5. 

ٌرْطَأ  The place of curvature ( َىنَحْنُم ) of a bow, and of a cloud: (K, TA:) an inf. n. used as a subst., and, being so used, admitting
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the dual form: or the bent, or curved, part of the extremity of a bow; to which Tarafeh likens the curving of the ribs of a

she-camel: (TA:) and what resembles a curvature, seen in the clouds: an inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr,

TA.) 

ٌةَرْطُأ  The sinew that is wound immediately above the notch of an arrow; (S, K;) as also ٌراَطِإ  . (K.) ___ The edge

of the glans of the penis; (K, * TA;) as also ↓ the latter word. (K, TA.) ___ The flesh surrounding the nail: (K:) pl. ٌرَطُأ  and

ٌراَطِإ . (TA.) ___ A mixture of ashes and blood with which a fracture in a cooking-pot is smeared (S, K) and

repaired. (TA.) 

ٌراَطِإ  Anything that surrounds another thing: (S, A, Msb, K:) as the hoop of a tambourine, (A, Mgh, TA,) and of a sieve.

(S, A, Mgh, K.) ___ A ring of hair surrounding the head, the 
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middle of it being bald. (TA.) ___ ___ The branches of a vine, bent, or wreathed, so as to form a covering

over-head. (K.) ___ See also ٌةَرْطُأ , in two places. ___ ِرِفاَحلا ُراَطِإ   The part of the hoof of a horse or the like which

surrounds, or extends around, the رَعْشَأ  [q.v.]. (S.) ___ ِةَفَّشلا ُراَطِإ   (S, K, &c.) The part, (A,) or flesh, (Msb,)

surrounding the lip: (A, Msb:) or the part that separates between the lip and the hairs of the mustache:

(K:) or the edge of the upper lip, between the lip itself and the parts where the hair grows: (IAth:) or the

rising edge, or ridge, between the part where the mustache is clipped and the lip, intermixing with the

mouth. (A'Obeyd.) The Muslim should clip his mustache so that this part shall appear. (Msb, TA.) ___ ٍتْيَـب ُراَطِإ   A thing

resembling a zone, or belt, of a tent or house. (K.) ___ ِساَّنلا َنِم  ِراَطِإ   A ring, or circle, of men. (K.) One says, ْمُه

ٍنَالُف ِىنَبِل  ٌراَطِإ   They have alighted and taken up their abode [so that they form a ring] around the sons

of such a one. (A, Msb.) 
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ٌريِطَأ  A sin; a crime; an offence. (S, K.) One says, ىِْريَغ ِريِطَِ  ِىنَذَخَأ   He punished me for the sin, crime, or

offence, of another than myself. (S.) 

ٌةَروُطْأَم  A bow. (A.) ___ A milking-vessel of skin ( ٌةَبْلُع ) for the head of which a twig is bent into the form

of a hoop, and put round, after which its lip is covered; (K, TA;) or, sometimes, the edges of the skin of

the ةبلع  are folded upon the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.) 

3



مطا  

ٌمُطُأ  and ٌمْطُأ , (S, K,) like ٌمُجُأ  and ٌمْجُأ , (S, and Mgh in art. مجا ) A fortress: or, as some say, any lofty building: (Mgh:) or a

[building such as is termed] رْصَق  [q. v.]: (IAar, K:) and any fortress built of stones: and any square, roofed,

house: (K:) pl. (of pauc., TA) ٌماَطآ  (S, Mgh. K) and (of mult., TA) ٌموُطُأ : (K:) ٌماَطآ  signifies fortresses of the people of El-

Medeeneh: and one of these is termed ٌةَمَطَأ  : (S:) or this signifies [simply] a fortress; and its pl. is ٌماَطآ  (TA.) 

ٌةَمَطَأ  : see above. 

ٌةَمَّطَؤُم ٌماَطآ   Lofty [fortresses, &c.]: (A, TA:) [or it may signify fortresses, &c., disposed in order, or grouped

together; for it is said to be] a phrase like ٌةَبَّوَـبُم ٌباَوْـبَأ  , (O, TA,) or like ٌةَدَّنَُجم ٌداَنْجَأ  . (K.) 
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فا  

َّفَأ 1  , aor. ٌّفُؤَـي  (IDrd, M, Mgh, K,) and ُّفِئَي , (IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, (TA,) [but the former, though

irregular, is the more common,] inf. n. ٌّفَأ ; (M, Mgh;) and فّفأ  , inf. n. ٌفيِْف ; (S, Mgh, K;) and فّف  ; (M, K;) He said ِّفُأ  [q. v.],

(IDrd, S, M, Mgh, K,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, or by reason of vexation, distress of mind, or disgust: (IDrd, M, K:)

held by Sb to be of the same class as َحَّبَس  and َلَّلَه  meaning he said هلِّٰلٱ َناَحْبُس   and he said هلُّٰلٱ َّالِإ  َهٰلِإ  ُهَفـَّفَأ ,You say also (.M) .َال   ,

and ِهِب َفَّفَأ  , and ِهِب َفََّفَ  , meaning He said to him ِّفُأ . (M.) And اَهَدَجَو ٍحيِر  ْنِم  ُفَّفَأَتَـي  ٌنَالُف  َلَعَج   Such a one began to

say ِّفُأ ِّفُأ   by reason of a smell which he perceived. (T.) And ِهْيَلَع ُفَّفَأَتَـي  ُهَّنِإ   Verily he is angry with him, or

enraged against him. (TA.) 

َفَّفَا 2  see 1, in three places. 

َفَّفََ 5  see 2, in four places. 

ْفَأ  and ِّفَأ  and ٍّفَأ , or ٍفَأ : see ٌّفُأ . 

ْفِإ  and its vars. (differing only in having the ف movent): see the next paragraph. 

ٌّفُأ  Dirt, or filth; as also ٌةَّفُأ  : (S:) you say, ُهَل اَّفُأ  , and ًةَّفُأ  , Dirt, or filth, to him; in which the tenween is for the purpose of

rendering them indeterminate; (S;) and ٌّفُت ُهَل َو  َّفُأ  ; (T;) and ًةَّفُـتَو ًةَّفُأ  ; and اَّفُـتَو اَّفُأ  ; (T, S;) the latter of which is an imitative

sequent: (S:) or ٌّفُأ  signifies the dirt of the ear; and ٌّفُت , the dirt of the nails; (As, T, M, K; but in the last, of the nail;)

the phrases mentioned above being used on the occasion of deeming a thing dirty or filthy, and afterwards on the occasion of

experiencing annoyance or disgust at anything; (As, T, M,* TA;) and ٌفَفَأ  , also, has the former of these two meanings: (TA:) or ٌّفُأ

signifies the dirt around the nail; (M;) or the dirt of the nail; (K;) and ٌّفُت , the dirt in the nail: (M:) or the former, a
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paring of the nail: and a piece of stick, or a reed, which one takes up from the ground: (K:) in these various

senses they are explained as used in the saying, اَّفُـتَو ُهَل  اَّفُأ  : (TA:) or the former signifies stink: (Zj, TA:) or paucity; (T, M, K) as

also ٌفَفَأ  ; (M;) or from ٌفَفَأ  signifying a thing little in quantity; (T; and the same meaning is assigned to this word in the K;)

and ٌّفُت  is an imitative sequent, (T, M, K,) of the same meaning. (M.) ___ ّفُأ , also, is a word expressive of vexation, distress of

mind, or disgust; (M, Mgh;) or of dislike, displeasure, or hatred; (K;) and has six forms; (T, S;) mentioned by Akh; (S;) or ten; (M;) or

forty; (K;) or more; (TA;) as follow: ِّفُأ  and َّفُأ  and ُّفُأ  and ٍّفُأ  and اَّفُأ  and ٌّفُأ  (T, S, M, K) and ِّفُأ  and َفُأ  and ُفُأ  and ٍفُأ  and

اًفُأ  and ٌفُأ  (K) and ْفُأ  (M, K) and ّْفُأ  and َّىفُأ  , pronounced with imáleh, (M, K,) i. e. with pure imáleh, and َّىفُأ  with intermediate

imáleh, and َّىفُأ  without imáleh, the alif [written ى] in these three denoting the fem. gender, and ِّىفُأ  , with kesr to the ف, (K,) i. e.,

as a prefixed noun with its complement, [the latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) and ْهْوـُّفُأ  , (K,) with damm to the أ and

ْةَّفُأ quiescent, (TA,) and ه and و which latter is with teshdeed, and with the ,ف  [in a copy of the M ًةَّفُأ  ] and ْهِفُأ  and ْهُّفُأ  (K) and ْفِإ

and ّْفِإ  and ِفِإ  and ٍفِإ  and اًفِإ  and ٌفِإ  and ٍّفِإ  and ًّفِإ  and ٌّفِإ  and ُّفِإ  , with damm to the ف, which is with teshdeed, [in a

copy of the M َّفِإ  ,] and اَّفِإ  , like َِّإ , and َّىفِإ  , pronounced with imáleh, and ِّىفِإ  , with kesr, (K,) i. e., prefixed to the pronoun of the

first person, (IAmb,) and ْفَأ  and ِّفَأ  (K) and ٍّفَأ  or ٍفَأ  and ِفآ  , or ِّفآ  , and ٍفآ  , or ٍّفآ  , (accord. to different copies of the

K,) [all these forms, making the number (forty) mentioned by the author of the K, I have drawn from a comparison of three copies of

that work, and I believe them to be correct: some other forms are mentioned by SM as perhaps indicated in the K; but I see no good

reason for this: he then adds,] and ْهَفَأ  and ْهوُفَأ  and ْهَّفَأ  , the last mentioned by IB on the authority of IKtt. (TA.) ِّفُأ , [with its

variants,] in its primary sense, denotes one's blowing at a thing that falls upon him, such as dust or ashes; or at the place, to remove

therefrom what is annoying; therefore people say, at anything that they deem troublesome, or displeasing, or hateful, ُهَل ِّفُأ   [as

though meaning A puff, or blast of breath, to it]: (Kt, T:) or [rather] it is a word imitative of a sound; [like ugh in English, both

in sound and meaning; and in meaning like our interjections foh and faugh;] (Bd on the ex. in the Kur which will be found below, and

TA;) denoting vexation, or distress of mind, or disgust; (Bd ubi suprà) or denoting contempt: (TA:) or it is a verbal noun, meaning I

am vexed, or distressed in mind, or disgusted: (Bd ubi suprà:) or it is an imperative verbal noun [denoting disgust or

2



abhorrence, like out, and away]: (IJ, M:) or he who says َكَل اَّفُأ   uses it in the manner of an imprecation, like as one says ًالْيَو

َنيِرِفاَكْلِل ; and he who says َكَل ٌّفُأ   puts it in the nom. case because of the ل, like as one says َنيِرِفاَكْلِل ٌلْيَو  ; and he who says ٍّفُأ

َكَل  puts it in the gen. case likening it to words imitative of sounds. (IAmb.) It is said in the Kur [xvii. 24], ِّفُأ اَمَُهل  ْلُقَـت  َالَو  , (T, S, TA,)

or ٍّفُأ , (TA, [in which other readings also are mentioned,]) [And say not thou to them (i. e. to thy father and mother) Ugh,

&c.,] meaning, do not thou deem anything of their affairs burdensome, nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, or harsh, or

coarse, to them: (Kt, T:) or do not thou say to them anything expressive of the least disgust, when they have become old, but take

upon thyself their service; ِّفُأ  signifying stink. (Zj, T.) 

ْفِإ  and its vars. (differing only in having the ف movent): see ٌّفُأ . For ٌّفِإ , see also ٌناَّفِإ , in three places. 

ٌةَّفَأ  : see ٌناَّفِإ , in two places. 

ٌةَّفُأ  : see ٌّفُأ , in four places. Also A dirty, a filthy, an unclean, man: (K:) from ٌّفُأ  signifying the dirt of the nail. (TA.) ___ One

in want; poor; possessing little: (K:) from ٌفَفَأ  signifying a thing little in quantity. (TA.) ___ 
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A coward: (K:) as though originally ٍةَّفُأ وُذ  , i. e. holding back, by reason of disgust, ( ٌفِّفَأَتُم ,) from fight: (TA:) or

experiencing vexation or disgust, and languid or sluggish, in war: (IAar:) also heavy, or sluggish. (IAth.) 

ٌةَّفِإ  : see ٌناَّفِإ  in three places. 

ٌفَفَأ  Vexation, distress of mind, or disgust. (T, IAth, K.) ___ See also ٌّفُأ , in three places. And see ٌناَّفِإ , in three places. 

ْهَفَأ  and ٌهَّفَأ  and ٌهَّفٌأ  and ْهِّفُأ  and ْهُّفُأ : see ٌّفُأ . 

َّىفُأ  , pronounced in three different ways; and 
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ِّىفُأ  : see ٌّفُأ . 

اَّفِإ  : and َّىفِإ  and ِّىفِإ : see ٌّفُأ . 

ْهوُفَأ  : see ٌّفُأ . 

ٌةَفوُفُأ  : see what next follows. 

ٌفاَّفَأ  A man who says ِّفُأ  much or often; (M, TA;) as also ٌةَفوُفوُأ  , accord. to the copies of the O and TS and K; but in other

lexicons ٌةَفوُفوُأ  : in the O, one who ceases not to say to another َكَل ِّفُأ  : in the Jm, the last of these three words is

explained as meaning one who ceases no to say this at some of his affairs. (TA.) 

ٌناَّفِإ  (T, S, M, K) and ٌناَّفَأ  (T, TS, L, K) and ٌّفِإ  (S, M, K) and ٌفَفَأ  (T, L, K) and قةَّفِإ  (L, M) and ٌةَّفَأ  (M) and ٌةَّفِئِت  , (T, M, S, K, &c.,)

of the measure ٌةَلِعْفَـت , [being originally ٌَةَفِْف ,] accord. to J, who appears to be right in saying so, (IB,) and so accord. to Aboo-'Alee,

who states, on authority of Aboo-Bekr, that it is thus in some of the copies of the Book of Sb, (L,) though in other copies of that book

said to be of the measure ٌةَّلِعَف , (IB, L,) A time; (T, S, M, K;) as in the sayings, َكِلٰذ ِّفِإ  يَلَع  َكِلٰذ  َناَك  , and ِهِناَّفِإ  (S, TA) and ِهِفَفَأ

, and ِهِتَّفِإ  , and ِهِتَّفِئَت  , (TA,) That was at the time of that; (S, TA;) and َكِلٰذ ِناَّفِإ  ِىنََأ ِىف  , (IAar, L,) and َكِلٰذ ِناَّفِإ  ىَلَع  ,

(IAar, T, M, L,) and ِهِناَّفَأ , (T, L,) and ِهِّفِإ  , (M, L,) and ِهِفَفَأ  , (IAar, T, L,) and ِهِتَّفِإ  , (M, L,) and ِهِتَّفَأ  , (M,) and ِهِتَّفِئَت  , (IAar, T, S, M,

L,) preceded by ىلع , (IAar, T, S, &c.,) and by ىف, (L,) He came to me at the time of that. (IAar, T, &c.) 

ْهْوـُّفُأ  : see ٌّفُأ . 

ِفآ  and ِّفآ  and ٍفآ  and ٍّفآ : see ٌّفُأ . 

ٌةَفوُفوُأ  : see ٌفاَّفَأ . 

ٌةَّفِئَت  : see ٌناّفِإ , in three places. 

ِلاَتِقلا ِنَع  ٌفِّفَأَتُم   [app. Holding back, by reason of disgust, from fight; as though saying ّفُأ  at the mention thereof:
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see ٌةَّفُأ ]. (TA.) 
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خفا  

ُهَخَفَأ 1  , (A'Obeyd, S, L, &c.,) aor. ِـ , inf. n. 

ٌخْفَأ  , (L,) He, [or it] struck him, or hit him, [or hurt him,] on the part of his head called the َخوُْف . (A'Obeyd, S,

L, Msb, K.) He who pronounces خوف  without ء says ُهَخَفَـي . (Msb.) 

ٌخوُفْأَم  A man having his head broken in the part called the َخوُْف . (L.) 

ٌخوُفَْ  , (Lth, Az, S, Msb, K,) as also ٌَخوُف , without ء, but the former is the more correct and the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the

measure ٌلوُعْفَـي , (Lth, Az, S, Msb,) whereas the latter is of the measure ٌلوُعاَف , (Lth, Az, Msb,) [The top, vertex, or crown, of

the head; or the part of the top of the head which is crossed by the coronal suture, and comprises a

portion of the sagittal suture;] the part where the anterior and posterior bones of the head meet; (K;)

the place that is in a state of commotion in the head of an infant; (S;) the place which, in the head of a

child, does not close up until after some years; or does not become knit together in its several parts;

and this is where the bone of the anterior part of the head and that of its posterior part meet; (Zj in his

Khalk el-Insán; ) the place that is soft, in a child's head, before the two bones called the ةَغاََّمن  and ةَعاَّمَر  meet,

between the ةَماَه  [or middle of the head] and the forehead: (L:) or the middle of the head when it has

become hard and strong; before which it is not thus called: (Msb:) pl. َُخيِف ; (S;) so in the old lexicons [in general]; but in the T

and K ُخيِفاَوَـي  [which is pl. of خوف  without ء; or, as pl. of خوف , is like ُخيِراَوَـت  as pl. of ٌَْخيِر ]; and because of this form of the pl., F

says that J is in error in mentioning the word in the present art.: it has been shown, however, that J is not in error in this case. (TA.)

[Hence the saying,] ِفَرَّشلا ُخيِفَ  ْمُتْـنَأ   Ye are the centres and summits of the heads of nobility. (L, from a trad.) And

ِلْيَّللا ُخوُْفَ   The main [or middle] part of the night. (S, K.) [See also art. خفي .] 
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قفا  

َقَفَأ 1  , (JK, S, K,) aor. ِـ , (JK, K,) inf. n. ٌقْفَأ , (TK,) He went his own way, at random, or heedlessly, ( ُهَسْأَر َبِكَر  ,)

and went away in the قاَفآ  [or regions, &c., of the land]: (Lth, JK, K:) or he went away in, or into, the land, or

country: (S:) and he took his way into the قافآ  [or regions, &c.,] of the land. (JK.) ___ [Hence, app.,] َقَفَأ , aor. as

above; thus, says IB, accord. to Kz, and thus it is given on the authority of Kr; (TA;) [see ٌقِفآ ;] or َقِفَأ , aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌقَفَأ ;

(S;) He attained the utmost degree, [as though he reached the قُفُأ  (or horizon, or furthest point of view,)] in generosity;

(S, O, K;) or in knowledge, or science; or in chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of

excellent qualities. (K.) ___ Also, َقَفَأ , aor. ِـ , (Kr, Ibn-'Abbád, JK, K,) inf. n. ٌقْفَأ , (JK, TA,) He overcame, or

surpassed. (Kr, Ibn-'Abbád, JK, K.) ___ And, inf. n, ٌقوُفُأ , He was goodly, or beautiful; he possessed the quality of

exciting admiration and approval by his beauty and the pleasingness of his aspect; said of a camel, and of a

horse. (JK.) ___ ِهْيَلَع َقَفَأ   (JK, TA) He (a man) excelled him; namely, another man: (JK:) or he preceded him in

excellence; or outwent him therein; as also ُهَقَـفَأ , aor. ِـ . (TA.) [It is like ِءآَطَعلا َقَفَأ ِىف  ُهَقاَف [.___  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n.

ٌقْفَأ , (TA,) He gave to some more than to others. (S, K.) So in the saying of El-Aashà, 

* ُهُتيِقَل َمْوَـي  ُناَمْعُّـنلا  َكِلَملا  َالَو  *
* ُقِفَْ َطوُطُقلا َو  ىِطْعُـي  ِهِتَطْبِغِب  *

[Nor the King En-Noamán, on the day that I met him, in his goodly, or happy, condition, giving gifts,

or stipends, or written obligations conferring gifts, and giving to some more than to others]: (S:) or the

meaning is, writing [writs of] gifts, and sealing them: or, as some say, taking his way into the قافآ  [or regions,

&c.,] of the land. (JK.) ُهَقَـفَأ , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقْفَأ , (S, Msb,) He tanned it (namely a hide) until it became

what is termed قيِفَأ . (S, Msb, * K.) 
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اَنِب 5 قّف   He (a man, As, TA) came to us ٍقُفُأ ْنِم   [from a region, &c., of the land]: (As, K:) or came to us, and

alighted at our abode as a guest: and in the Nawádir el-Aaráb, ِهِب قّف   is said to signify he reached him, or overtook

him; as also هب قفّلت   (TA.) 

ٌقْفُأ  : see ٌقُفُأ . 

ٌقَفَأ  The main and middle part ( نَنَس ) of a road; (K;) the face, or surface, thereof: (IAar, K:) pl. ٌقاَفآ . (K.) Hence the

saying, ِقيِرَّطلا ِقَفَأ  ىَلَع  ٌنَالُف  َدَعَـق   [Such a one sat upon the main and middle part, or face, or surface, of the

road]. (TA.) ___ The flanks, or ilia: or, as some say, skins; or skin; as in the saying, يِقَفَأ ُتَْألَم  َّىتَح  ُتْبِرَش   I drank

until I filled my skin: (JK:) pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَقَـفَأ  ; (IAar;) which signifies the flank; (IAar, K;) as does also ٌةَقِفآ  .

(Th, K.) ___ Also pl., (S, K,) or [rather] quasi-pl. n., (M, K,) of ٌقيِفَأ , q. v. (S, M, K.) 

ٌقِفَأ  : see ٌقيِفَأ , in two places. 

ٌقُفُأ  (JK, S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌقْفُأ  (S, K) A side; meaning a lateral, or an outward or adjacent, part or portion; or

a part, region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition or direction,

or considered as belonging to a whole; or a remote side; syn. ٌَةَيِح ; (JK, S, Mgh, Msb, K;) and a border, or an

extremity; (JK;) of a land, or of the earth; and of the sky, or heavens: (JK, Mgh, Msb:) [or the horizon, or part next to the

horizon, of the sky and of the earth;] or what appears of the sides ( ىِحاَوَّـنلا ) of the celestial sphere, (K, TA,)

and of the borders, or extremities, of the earth: (TA:) or the place whence blows the south wind, and the

north wind, and the west wind, and the east wind: (K, * TA:) pl. ٌقاَفآ : (JK, S, Mgh, Msb, K:) and the sing. also is used as

a pl.; like ٌكْلُـف , as is said in 
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the Nh: (MF:) thus in the verse of El-'Abbás, in praise of the Prophet: 
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* ْرَألا ِتَقَرْشَأ  َتْدِلُو  ََّمل  َتْنَأ  *
* ُقُفُألا َكِروُنِب  َءآَضَوُض ْت  *

[When thou wast born, the earth became bright, and the tracts of the horizon, or the regions, shone

with thy light]: or, as some say, قفالا  is made fem. by him as meaning ُةَيِحاَّنلا . (TA.) The phrase ُقُفُألا ُبيِغَي  َنيِح   means When

the redness, or whiteness, in the قُفُأ  [or horizon] disappears. (Mgh.) ___ Also, in like manner, The side, or lateral

part, of a tent: (JK:) or the part between the [two] anterior [pieces of wood called the] ِناَّرِز , in the [fore part

called the] قاَوِر , of a tent: (K:) and the sides, or lateral parts, of a tent of the kind belonging to the Arabs of the desert.

(TA.) ٌقُفُأ  is also said to be a pl. of ٌقيِفَأ ; but this is disallowed by Lh. (TA.) See also ٌقِفآ . 

ٌةَقَـفَأ  : see ٌقَفَأ . Also A burying of a skin, or hide, in the earth, so that its hair may be removed, and it may

become ready for tanning. (Lth, K,* TA.) [See ٌقيِفَأ .] 

ٌّىِقَفَأ  , (ISk, JK, T, S, Mgh, Msb, K,) contr. to rule, (T, Msb,) and ٌّىِقُفُأ  , (As, ISk, S, Mgh, Msb, K,) agreeably with rule, (S,) being a rel.

n. from ٌقُفُأ , (Msb,) and some (namely the lawyers, in relation to pilgrimage and the like, MF) say ٌّىِقاَفآ  , (Mgh, MF,) which is incorrect,

(Mgh, Msb,) or whether it be correct, after the manner of ٌّىِراَصْنَأ  and the like, requires consideration, (MF,) an epthet applied to a

man, (ISk, S, Msb,) meaning One who is from the قاَفآ  [or lateral parts, or regions,] of the land; (ISk,* S, Msb;*)

mentioned by Aboo-Nasr: (S, referring to the first form of the word:) or one who goes about in the قاَفآ : (JK:) or one who

goes through the قافآ  of the land in search of sustenance: (K,* TA:) as also ٌقاَّفَأ  . (K, TA.) َةَّكَم ُّىِقُفُأ   or ةّكم ُّىِقَفَأ 

means He who is without the places where the pilgrims coming to Mekkeh enter upon the state of ماَرْحِإ .

(Mgh.) 

ٌّىِقُفُأ  : see ٌّىِقَفَأ . 

ٌقيِفَأ  : see ٌقِفآ . ___ Applied also to a bucket ( وْلَد ), meaning Excelling other buckets. (AA, K.) Also, (As, Th, JK, S, Mgh, Msb,

K,) and ٌةَقيِفَأ  , (K,) or the latter is a more particular term than the former, like as ٌةَدْلِج  is more so than ٌدْلِج , (Mgh,) and ٌقِفَأ  , (K, [but
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see what follows,]) The skin, or hide, that is not completely tanned, (S, Mgh, Msb, K,) so that it is unsubstantial,

not firm, or strong, or tough: (Mgh:) when its tanning is complete, and it becomes red, it is termed ميِدَأ : therefore ٌقيِفَأ  is of the

measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) or in the second stage of its tanning; for in the first stage it is

termed ةَئْـيِنَم ; then, قيفا ; and then, ميدا : (TA:) or that is tanned, but before it is sewed: (As, S, K:) or before it is cut,

or slit: (K:) or when it comes forth from the tan, its tanning being finished, (JK, TA,) its [original] odour

being [still] in it: (TA:) or after it is tanned: (Msb:) or not tanned: (Th, TA:) or that is tanned without ظَرَـق  or

ىَطْرَأ  or any of the tans of the people of Nejd: (TA:) ISd says, I think that Th has mentioned ٌقِفَأ  as syn. with ٌقيِفَأ , and

explained it as signifying the skin, or hide, that is not tanned; but I am not sure of it: (TA:) the pl. is ٌقَفَأ , (Lh, JK, S, Msb, K,)

like as ٌمَدَأ  is pl. of ٌميِدَأ , (S,) or this is a quasi-pl. n., (M, K,) and ٌقُفُأ  (JK, K) is allowable, (JK,) or, accord. to Lh, it is not allowable, (TA,)

and [pl. of pauc.] ٌةَقِفآ , (As, S, K,) like as ٌةَمدآ  and ٌةَفِغْرَأ  are pls. of ٌميِدَأ  and ٌفيِغَر . (As, S.) ٌةَقيِفَأ  signifies also A ءآَقِس  [or skin for

water or milk &c.] made of a hide of the kind termed قيِفَأ . (Mgh.) And ٌقيِفَأ  also signifies The skin of a man, and of

any beast. (TA.) 

ٌةَقيِفَأ  : see ٌقيِفَأ , in two places. 

ٌقاَّفَأ  : see ٌّىِقَفَأ . 

ٌقِفآ  , (S, K, &c.,) of the measure ٌلِعاَف , (S, Kz, TA, [in the CK ٌقِفَا , and in like manner in a copy of the JK,]) from َقِفَأ , (S, K,) or, as IB

says, accord. to Kz, from َقَفَأ , aor. ِـ , and so accord. to Kr, and shown to be of the measure ٌلِعاَف  by several verses in which it

occurs, (TA,) One who has attained the utmost degree in generosity; (S, K;) or in knowledge, or science; or in

chasteness of speech, or eloquence, and in the combination of excellent qualities; (K;) as also ٌقيِفَأ  : (K:) fem.

with ة. (IF, K.) Also applied to a horse, Generous with respect to both parents: fem. with ة. (S.) And applied to a camel,

That excites admiration and approval by his generousness, excellence, high blood, or the like; (JK;) and

so ٌقُفُأ  , (JK, S, K,) applied to a horse, (S, K,) and a mare, (JK, S, K,) and a she-camel. (JK.). 
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ٌةَقِفآ  : see ٌقَفَأ . 

ٌّىِقاَفآ  : see ٌّىِقَفَأ . 
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كفا  

ُهَكَفَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْفَأ , (with fet-h, S, TA, its only form, TA, [in the CK كْفِا ,]) He changed his, or its, manner of

being, or state; (S, K;) and he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) away, or back; (S, Msb, K;) ِءْىَّشلا ِنَع   [from the

thing]; (S;) or ِهِهْجَو ْنَع   [from his, or its, mode, or manner, of being, &c.]: (Msb:) so in the Kur xlvi. 21, اَنَكِفْأَتِل اَنَـتْـئِجَأ 

اَنِتَِهلآ ْنَع   Hast thou come to us to turn us away, or back, from our gods? (Bd:) or he turned him away, or

back, by lying: (TA:) or he changed, or perverted, his judgment, or opinion: (K:) or he deceived him, or

beguiled him, and so turned him away, or back: and simply he deceived him, or beguiled him: and َكِفُأ

signifies he was turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile. (TA.) It is said in the Kur [li. 9], ُهْنَع ُكَفْؤُـي 

َكِفُأ ْنَم  , i. e., He will be turned away from it (namely, the truth,) who is turned away in the foreknowledge of God:

(TA:) or, accord. to Mujáhid, َنِفُأ ْنَم  ُهْنَع  ُنَفْؤُـي   [he will be weak in intellect and judgment so as to be thereby

turned away from it who is weak in intellect and judgment]. (S, TA.) You say also, ِْريَخلا ِنَع  ُلُجَّرلا  َكِفُأ   The

man was turned away, or back, from good, or prosperity. (Sh.) And ُهَكَفَأ , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) He

forbade him what he wished, (K, TA,) and turned him away, or back, from it. (TA.) ___ َكَفَأ , aor. ِـ ; (Msb, K;)

and َكِفَأ , aor. َـ ; (IAar, K;) inf. n. ٌكْفِإ  (Msb, K) and ٌكْفَأ  and ٌكَفَأ  and ٌكوُفُأ ; (K;) He lied; uttered a falsehood; said

what was untrue; (Msb, K;) as also كّفأ  , (K,) inf. n. ٌَكيِْف : (TA:) because a lie is a saying that is turned from its proper way, or

mode. (Bd in xxiv. 11.) ___ َساَّنلا َكَفَأ  , aor. ِـ , inf. n. ٌكْفَأ , He told the people what was false; َكَفَأ  and ُهُتْكَفَأ  being like

َبَذَك  and ُهُتْـبَذَك . (Az, TA.) ___ ًَالُف َكَفَأ  , (K,) inf. n. ٌكْفَأ ; (TA;) or the verb is َكَفآ  ; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) He,

or it, made such a one to lie, or say what was untrue. (K.) ___ َكِفُأ  He was weak [as though perverted] in

his intellect and judgment or opinion. (K,* TA.) But هلُّٰلٱ ُهَكَفَأ   as meaning God rendered weak his intellect is not

used. (L, TA.) ___ It (a place) was not rained upon, and had no vegetation, or herbage. (K, TA.) 
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َكَّفَا 2  see 1. 

َكَفآ 4  see 1. 

ُةَدْلَـبلا 8 ِتَكَفَـتْـئٱ   [written with the disjunctive alif تَكَفَـتيِا ], (S, K,) َِاَهِلْه , (S,) The land, or district, or the town, or the

like, was, or became, overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabitants: (S:) as were the towns of the people of

Lot. (TA.) ___ Hence it is said of El-Basrah, ِْنيَـتَّرَم اَهِلَْهِ  ْتَكَفَـتْـئٱ  ِدَق  , meaning It has been submerged with its

inhabitants twice; as though subverted. (Sh.) ___ You say also, ُضْرَألا َكْلِت  ْتَكَفَـتيِا   That land has been burnt up

by drought. (IAar.) 

ٌكْفِإ  [an inf. n. used as a subst.;] A lie; a falsehood; (S, TA;) as also ٌةَكيِفَأ  : pl. (of the latter, K) ُكِئاَفَأ . (S, K.) You say, َ

ِةَكيِفَْألَل  , and ِةَكيِفَْألِل  َ  ; [and ِةَكِّيَـفَْألَل  , using the dim. form for the purpose of enhancement; i. e. O the lie! and O the great

lie!] the ل with fet-h denoting calling to aid; and with kesr denoting wonder, as though the meaning were, O man, wonder thou at this

great lie. (TA.) 

ةكفا  [so in the TA, without any syll. signs; app. either ٌةَكْفَأ , an inf. n. of un., or ٌةَكِفآ  , like ٌةَيِهاَد ;] A punishment sent by

God, whereby the dwellings of a people are overturned: occurring in a trad. relating to the story of the people of

Lot. (TA.) 

ٌةَكِفَأ ٌةَنَس   A year of drought or sterility: (K, 
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TA:) pl. ُكِفاَوَأ  [contr. to rule, as though the sing. were ٌةَكِفآ  ]. (Z, TA.) 

ٌكوُفَأ  : see ٌكاَّفَأ . 

ٌكيِفَأ  One who is turned from his judgment, or opinion, by deceit, or guile; as also ٌكوُفْأَم  . (K.) ___ Lacking
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strength or power or ability, and having little prudence and artifice. (Lth, K.) See also ٌكاَّفَأ . 

ٌةَكِّيَـفُأ  : see ٌكْفِإ , in three places. ___ Also A severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbád.) 

ٌةَكِّيَـفُأ  : see ٌكْفِإ . 

ٌكاَّفَأ  A great, or habitual, liar; (S, Msb, K;) as also ُكوُفَأ  , (Msb, K,) and ٌكيِفَأ  : (K:) fem. of the first [and last] with ة: but the

second is both masc. and fem.: (Msb:) the pl. of the second is كفا  with damm [i. e. ٌكْفُأ , accord. to the rule of the K, but the TA

seems to indicate that it is ٌكُفُأ , by likening it to the pl. of ٌروُبَص ]. (K.) 

ٌةَكِفآ  : see ةكفا : ___ and see ٌةكِفَأ ٌةَنَس  . 

ٌكيِفَأ  [Changed in his, or its, manner of being, or state: turned away, or back, from a thing: &c.]: see ٌنوُفْأَم .

___ Weak [as though perverted] in his intellect (AZ, S, K) and judgment or opinion; as also ة: (AZ, S:) accord. to

A'Obeyd, (or AA, as in one copy of the S,) a man who does not attain, or obtain, good, or prosperity. (S.) ___ Also, (K,)

fem. with ٌنوُفْأَم , (S, K,) A place, (K,) or land, ( ٌضْرَأ , S, Z,) not rained upon, and having no vegetation, or herbage.

(S, Z, K.) 

ُتاَكِفَتْؤُملا  (S, K) and ملا
ُ
ٌةَكِفَتْو , (TA,) both occurring in the Kur, [the former in ix. 71 and lxix. 9, and the latter in liii. 54,] The cities

overthrown, or subverted, by God, upon the people of Lot. (S, K.) ___ The former also signifies The winds that

turn over [the surface of] the earth, or ground: (K:) or the winds that blow from different quarters: it is

said (by the Arabs, S) that when these winds blow much, the earth (i. e. its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. (S, K, TA.) 
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لفا  

َلَفَأ 1  , (T, S, Msb, K,) said of a thing, (Msb,) or of the moon, (T,) and ْتَلَـفَأ , said of the sun, (T, S, M,) and of the stars, (M,) aor.

 and ُـ , inf. n. ٌلوُفُأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌلْفأ , (M, Msb,) It was, or became, absent, or hidden, or concealed; (T, S, Msb,

K;) it set; (T, S, M, &c.;) and so َلِفَأ , aor. َـ . (K.) ___ Hence, ِدَلَـبلا ِنَع  ٌنَالُف  َلَفَأ   Such a one became absent, or went

away, from the country, or town. (Msb.) 

ٌليِفَأ  A young camel such as is termed ٍضاََخم ُنْبِا   [i. e. that has entered its second year]; (As, ElFárábee, S, M,

Msb, K;) and the like; (S;) or, and also such as is above this [in age]; (ElFárábee, M, Msb, K;) or, and also such as is

termed ٍنوُبَل ُنْبِا   [i. e. that has entered the third year]; beyond which it is not so called: (As, TA:) or that is seven

months old, or eight: (As, Msb:) or a youthful camel: (AZ, Msb:) and also (M, K) a young weaned camel; syn.

ٌّليِصَف : (T, M, Msb, K:) fem. with ة: (As, S:) pl. ٌلاَفِإ  (T, S, M, K) and ُلِئاَفَأ , (Sb, S, M, K,) which latter they liken to ُبِئََذ  as pl. of

ٌبوُنذ . (M.) [In my copy of the Msb, the pl. is said to be ةلافإ : and it is also there said, on the authority of IF, that ةلافا  signifies the

young ones of sheep.] It is said in a prov., ِليِفَألا َنِم  ِمْرَقلا  اََّمنِإ   [The stallion-camel is only that which has increased in

growth from the young one in its second year, &c.]; i. e. what is great has begun small. (TA.) 

ٌلِفآ  part. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon, and to any star: (TA:) fem. with ة: (T, TA:) pl. َنوُلِفآ  (Kur vi. 76 [the rational form of

the pl. being there used because it is applied to stars as being likened to gods]) and ٌلَّفُأ  and ٌلوُفُأ . (TA.) 
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هفا  

ْهَفَأ  and ْهَّفَأ  and ْهَّفُأ  and ْهِّفُأ  and ْهُّفُأ  and ْهوُفَأ  and ْهوُّفُأ : see ٌّفُأ . 
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نويفا  

ٌنوُيْـفَأ  , [like ٌقوُفْعَص , but this is of a very extr. measure; or, as some write it, ٌنوُيْـفُأ , like ٌروُفْصُع  &c.;] or ٌنْوَـيْـفِإ , [like ٌنْوَذْرِب ;] (accord.

to different copies of the K, art. نيف ;) [an arabicized word, from the Greek ْنوُيْـپَأ , either immediately or through the Persian شاَخْشَخ ;

meaning Opium:] the milk [or juice] of the black Egyptian شاخشخ  [or poppy, or papaver somniferum]; (K;) or

the milk of the شاخشخ , the best of which is the black Egyptian; (TA;) or the expressed juice of the black

Egyptian شاخشخ , dried in the sun: cold and dry in the fourth degree: (Ibn-Seenà, or Avicenna, i. 133:)

beneficial for hot tumours, especially in the eye; torporific (to the intellect, TA): in a small quantity,

beneficial, and soporific: in a large quantity, a poison: (K:) [the lexicographers regard the word as Arabic:] some,

among whom is the author of the K, hold that it belongs to art. نيف : others, that it belongs to art. نفا . (TA.) 
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ناوحقا  

ٌناَوُحْقُأ  : see art. وحق  
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طقا  

ُهَطَقَأ 1  , aor ِـ  (S, K,) inf. n. ٌطْقَأ , (S,) He made it (namely food) with طِقَأ  q. v. infrà. (S, K.) ___ Also, (aor. and inf. n. as

above, TA,) He fed him with طِقَأ : (A'Obeyd, K:) like ُهَنَـبَل  from ٌَنبَل  and ُهَأَبَل  from ٌأَبِل  Lh mentions the verb in this sense as used

without its being made transitive. (TA.) ___ [ َطِقَأ  in the CK is a mistake for َطَقآ  q. v.] 

َطَقآ 4  , (Lh, K, [in the CK, incorrectly, َطِقَأ ,]) of the measure َلَعْـفَأ , agreeably with a common rule, applying to anything, (Lh, TA,) He

had much طِقَأ ; his طِقَأ  became much, or abundant. (Lh, K.) 

طقتئا 8  [written with the disjunctive alif َطَقَـتيِا ] He made, or prepared, طِقَأ : (S:) strangely omitted in the O and in the K. (TA.) 

ٌطِقَأ  (Fr, Az, S, Msb, K) and ٌطِقِإ  (Fr, O, K) and ٌطَقَأ  (Fr, K) and ٌطْقِإ , (S, O, Msb, K,) the last sometimes occurring in poetry, and formed

from the first, by transferring the vowel of the ق to the preceding letter, (S,) or a contraction of the second, accord. to a common

usage of [the tribe of] Temeem in the cases of words of this measure, (O,) and ٌطْقَأ  (K) and ٌطْقُأ , (As, K,) of all which the first is the

most chaste, and the last is strange, (TA,) [A preparation of dried curd;] a preparation of, or thing made from,

milk (Az, Msb, K) of sheep or goats, (K,) which has been churned, and of which the butter has been taken,

(Az, Msb, K,) cooked, and then left until it becomes concrete: (Az, Msb:) or made from the milk of camels, in

particular: (IAar:) or milk which is dried, and has become hard, like stone; with which one cooks; repeatedly

mentioned in trads.: (TA:) or a thing made from milk; being a kind of cheese: (Har p. 587:) pl. ٌناَطْقُأ . (K.) 

ٌطاَّقَأ  A maker of طِقَأ . (TA.) 

ٌطوُقْأَم  Food made with طِقَأ . (S.) 
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دكا  

َدَكَأ 1  He trod wheat. (IAar, K.) 

دّكأ 2  , inf. n. ٌَْديِك , i. q. َدَّكَو , (S, Msb, K,) of which it is a dial. var.; (S;) but it is not so chaste as the latter, and by some is

disallowed. (TA.) 

دكآ 4  i. q. َدَكْوَأ . (S in art. دكو .) 

دّك 5  i. q. َدَّكَوَـت . (S and K in art. دكو .) 

ٌداَكإ  sing. of ٌدِئاَكَأ  and ٌَديِك , (K,) both of which are irreg. in relation to their sing., (TA,) signifying (i. e. the pls.) Thongs, or

straps, by which the سوُبَرَـق  is bound to the two side-boards of a horse's saddle. (K.) [See also ٌداَكِو .] 

ركا  Firm; (K, TA;) applied to a covenant, or compact. (TA.) 
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ركا  

ركا 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْكَأ , He tilled the ground; ploughed it up for sowing. (Msb.) ___ He dug the ground. (TA.) ___

He cut, or dug, a river, or canal, or rivulet. (Msb.) ___ And َرَكَأ , aor ُـ , (TA,) inf. n. as above; (K;) and رّك  ; (K;) He dug a

hollow, or cavity, in the ground, for water to collect therein and to be baled out therefrom clear: (K, TA:)

or اَّرَكُأ رّك   signifies he dug hollows, or cavities, in the ground. (S.) 

ُهركآ 3  , (TK.) inf. n. ٌةَرَكاَؤُم , (S, K,) He made a contract, or bargain, with him to till and sow and cultivate

land for a share of its produce; syn. of the inf. n. ٌةَرَـباَُخم . (S, K, TA.) The doing of this is forbidden. (TA.) 
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5 َََََّ  see 1, in two places. 

ٌةَرْكُأ  A hollow, or cavity, dug in the ground, (S, Msb, K,) in which water collects, and from which it is

baled out clear: (K:) pl. ٌرَكُأ . (S, Msb.) Also a dial. var. of ٌةَرُك , (K,) [A ball] with which one plays: (TA:) [and a sphere,

or globe:] but it is of weak authority. (K.) 

ٌةَراَكِإ  , as used in practical law, Land which is given by its owners to men who sow and cultivate it [app. for a

certain share of its produce: see 3]. (Mgh.) 

ٌراَّكَأ  A tiller, or cultivator, of land: (Msb, K:) pl. ٌةَرَكَأ ; as though it were pl. of ٌرِكآ , (S, Msb, K,) like as ٌةَرَفَك  is pl. of ٌرِفاَك .

(Msb.) 
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فكا  

َفاَكِإلا 2 فّكا   , inf. n. ٌَْفيِك , He made the فاكا ; (K;) as also ُهفّكو , inf. n. ٌفيِكْوَـت ; which latter, accord. to IF, is the original

form. (TA.) ___ See also 4. 

َراَمِحلا 4 فكآ   , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌفاَكيِإ , (K,) He bound, (S, K, TA,) or put, (Msb, TA,) the فاَكِإ  upon the ass; (S,

Msb, K;) as also ُهفّكأ  ; (Sgh, K;) and ُهفكوا ; (S, Mgh, K;) which is of the dial. of the people of El-Hijáz; the first being of the dial. of

Benoo-Temeem: and in like manner, َلْغَـبلا  the mule. (Lh.) 

ٌفاَكِإ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌفاَكُأ , (K,) as also ٌفاَكِو  (S, Mgh, Msb, K) and ٌفاَكُو , (K in art. فكو ,) The ةَعَذْرَـب , [i. e. pad, or

stuffed saddle, generally stuffed with straw,] (K,) of the ass, (S, Mgh, Msb, K,) and also used for the mule, and for the

camel; (TA in art. فكو ;) a saddle like the لْحَر  and بَتَـق : (TA:) and a saddle of a horse made in the form of the ass's

فاكا , having at its fore part [or pommel] a thing resembling a pomegranate: (Mgh:) [see also ٌبَتَـق :] pl. [of

pauc.] ٌةَفِكآ  (TA) and [of mult.] ٌفُكُأ . (S, Mgh, Msb, TA.) Yaakoob asserts that the ا in ٌفاَكِإ  is a substitute for the و in ٌفاَكِو . (TA.)

A rájiz says, 

* اَفاَجِع ًةَرِْمحَأ  اَنَل  َّنِإ  *
* اَفاَكِإ ٍةَلْـيَل  َّلُك  َنْلُكَْ  *

meaning [Verily we have some lean asses] which eat every night the price of an فاكا . (TA.) 

ٌفاَّكَأ  The maker of the kind of saddle called فاَكِإ . (K.) 
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لكا  

ُهَلَكَأ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌلْكَأ  and ٌلَكْأَم , [He ate it,] (S, K,) namely, food. (S.) Er-Rummánee says that ٌلْكَأ  properly signifies

The swallowing food after chewing it; so that the swallowing of pebbles is not properly thus termed: (Msb:) or, accord. to Ibn-

El-Kemál, the conveying, or transmitting, to the belly what may be chewed, whether [the thing be] chewed or

not; so that it does not apply to milk, nor to قيِوَس : and as to the saying of the poet, 

* ىَرَأ اَمَف  اًمْلُظ  َءآَملا  َنيِلِكآلا  َنِم  *
* َءآَملا ُمِهِلْكَأ  َدْعَـب  اًرْـيَخ  َنوُلاَنَـي  *

[Of the eaters of what they purchase with the price of water, wrongfully, I do not see any attain good after their

eating of what they have purchased with the price of the water,] he means a people who used to sell water and purchase with

the price thereof what they would eat: (TA:) [for you say, اَذَك َلَكَأ   as meaning He ate the price of such a thing: see

another ex. voce ٌفاَكِإ ; and another voce ٌىْدَث .] ___ The saying, in the Kur [v. 70], ْمِهِلُجْرَأ ِتَْحت  ْنِمَو  ْمِهِقْوَـف  ْنِم  اوُلَكََأل   [They

should eat things above them and things beneath their feet] means, their means of subsistence should be made ample;

(Bd, TA;) by the pouring of the blessings of the heaven and the earth upon them; or by the abundance of the fruit of the trees, and

the produce of the grains sown; or by their being blessed with gardens of ripe fruits, so that they should gather them from the upper

part of each tree, and pick up what should have fallen upon the ground. (Bd.) ___ ُهُلْكَأ َعَطَقْـنِا   [lit. His eating became cut off,

or stopped,] means he died; [see also ٌلُكُأ ;] and so ُهَلْكَأ َىفْوَـتْسِا   [lit. he completed his eating]. (TA.) ___ ُهَقْؤَر َلَكَأ   [lit.

He ate his life,] means he became extremely aged, and his teeth fell out, one after another. (TA.) ___ َوُه

َساَّنلا ُلُكَْ  , and ِساَّنلا َموُُحل  ُلُكَْ   [He eats men, and eats the flesh of men,] means he defames men; or does so in

their absence: (TA:) and the action thus signified may be [with words, or by making signs] with the side of the

mouth, and with the eye, and with the head. (TA in art. زمه .) It is said in the Kur [xlix. 12], ِهيِخَأ َمَْحل  َلكَْ  ْنَأ  ْمُكُدَحَأ  ُّبُِحيَأ 
1



اًتْـيَم  [lit. Would any one of you like to eat the flesh of his brother when dead?]; defamation, or defamation of the

absent, being meant thereby. (S, * Ibn-' Arafeh, Bd, Jel.) ___ اَهَـبِرَش ىِمَنَغ َو  َلَكَأ   [He ate the flesh of my sheep, and drank

the milk of them, means, like ِىلاَم َلَكَأ  , he ate, fed upon, devoured, or consumed, my wealth, or property: see 2].

(TA.) ___ َبَطَحلا ُراَّنلا  ِتَلَكَأ   The fire devoured, or consumed, the firewood. (S, Mgh.) ___ ُةَراَجِحلا ُهَراَفْظَأ  ْتَلَكَأ 

[The stones wore away his nails]. (TA.) ___ ُءآَيلا ـتَلَكَأ  اَهْ ٍّىئْرَم  ُواَولا ِىف   [The و in ّىِئْرَم , the ى has swallowed it

up]; because it is originally ٌىوُؤْرَم : a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.) ___ ُهَرُمُع َلَكَأ   He consumed his life. (Mgh.) ___ It is

said in a trad., (TA,) ىَرُقلا ُلُكَْ  ٍةَيْرَقِب  ُتْرِمُأ   [I have been commanded to have given unto me a town which

shall devour the other towns]; (K, TA;) said to be Yethrib [afterwards called El-Medeeneh]; (TA;) i. e., the people of which shall

conquer the [other] towns and make spoil of their possessions: or it denotes the superior excellence of that town; and is like the

saying, َثيِداَحَألا ُلُكَْ  ٌثيِدَح  اَذٰه   [This is a tradition which does away with, or overrules, the other

traditions]. (Sgh. K, TA.) ___ َمْحَّللا ِنيِّكِّسلا  ُلْكَأ   means The knife's cutting the flesh. (TA.) ___ ىِسْأَر ِينَلَكَأ  , inf. n.

ٌةَلْكِإ  and ٌلاَكُأ  and ٌلاَكَأ , My head itched. (K, TA.) An Arab was heard to say, [as is often said in the present day,] ىِدْلِج
ِىنُلُكَْ  My skin itches. (TA.) َلِكَأ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَكَأ , (TA,) It (a limb, or member, [and a sore,] and a piece of stick, or

wood,) became corroded or cankered, or decayed, by the mutual eating away of its several parts; as also

لكتئا  [written with the disjunctive alif َلَكَتيِا ], and لّك  . (K, TA.) ___ ُناَنْسَألا ِتَلِكَأ  , (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as in the next

preceding sentence, (Msb,) The teeth rubbed together and wasted away; by reason of age; (S;) or fell out, one

after another: (Msb:) or broke in pieces, or became much broken: (K:) and تلّك  signifies the same; (S, Msb;) and

so تلكتئا  . (S.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَلِكَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌلاَكَأ , The she-camel experienced an itching and annoyance in

her belly, (S, O, K,) from the growth of the hair, (S, O,) or from the growth of the fur, (K,) of her fœtus. (S, O,

K.) 

ُهلّكأ 2 َلَّكَا ] , inf. n. ٌَْليِك , He made him to eat a thing.] ___ ُهَبَّرش ِىلاَم َو  َلَّكَأ  , (S, K,) inf. n. as above, (K,) [lit. He made
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people to eat my property, and made them to drink it,] means he fed men, or the people, with my property,

or cattle. (S, K, TA.) ___ ُبَّرَشُي ُلَّكَؤُـي َو  ِىلاَم  َّلَظ  , (so in some copies of the K and in the TA,) or ُبِّرَشُيو ُلِّكَؤُـي  , (so in two copies of

the S and in a copy of the K,) [of which the former is app. the right reading, as the lit. meaning seems to be My cattle passed the

day made to eat and made to drink,] i. e., pasturing as they pleased. (S, K, TA.) ___ َءْىَّشلا ُهلّكأ  , inf. n. as

above, He charged against him, or accused him of doing, the thing; as also ُهلكآ  , (K, TA,) inf. n. ٌلاَكيِإ . (TA.) In

[some of] the copies of the K, for ُهاَعَّدِا , we here find, erroneously, ُهاَعَد . (TA.) You say, ْلُكآ اَم َْمل  ِىنَتْلَّكَأ   [lit. Thou hast made

me to eat what I have not eaten,] meaning thou hast charged against me, or accused me of doing, what I

have not done; as also ِىنَتْلَكآ  . (S, TA.) So too, ٌبَرْشَأ اَم َْمل  ِىنَتْـبَرْشَأ  . (S and K in art. برش .) 

ُهلكآ 3  , inf. n. ٌةَلَكاَؤُم  (S, K) and ٌلِاَكِإ , (K,) He ate with him; (S, K;) as also ُهَلَكاَو , though of weak authority; (K;) or this latter is

not allowable. (S, Sgh.) ___ ٌةَلَكاَؤُم  which is forbidden in a trad. is A debtor's giving a thing to his creditor in order

that he may abstain from taking the debt. (TA.) 

لكآ 4  , [inf. n. ٌلاَكيِإ ,] said of the palm-tree, and of seed-produce, (S, K,) and of anything, (S,) It had ripe fruit; it supplied

food. (S, K.) ___ َءْىَّشلا ُهلكآ  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He gave him to eat the thing; he fed him with the

thing. (S, * K.) ___ See also 2, in two places. ___ َراَّنلا لكآ   He fed, or supplied, the fire with fuel. (S.) ___ َْنيَـب لكآ 

ِساَّنلا , (A, K,) inf. n. as above, (S, O,) He busied himself among the people with propagating calumnies: (S, O,

TA:) or he created, or excited, disagreement, dissension, or 
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strife, among them; or made, or did, mischief among them: (A, TA:) or he incited them, one against

another. (K.) ___ ًَالُف َكُتْلَكآ  , (S,) or ًالُف ٌنَالُف  َلَكآ  , (K, [in the CK, erroneously, ًَالُف ٌنَالُف  ,]) I made thee, (S,) or he

made such a one, (K,) to have dominion, or authority, or power, over such a one. (S, K.) 

3



ّلك 5  : see 1, latter part, in two places: ___ and see also 8. ___ Also, said of a sword, (S, K,) and of silver (K, TA) molten, (TA,)

and of lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,) and of anything shiny, (TA,) It shone, gleamed, or glistened, (S, K, TA,)

much, or intensely; (K;) when said of a sword, by reason of its sharpness. (S, TA.) 

لكتئا 8  [with the disjunctive alif َلَكَتيِا ]: see 1, latter part, in two places. ___ َُلِكَْت ُّكَفْـنَـت  اَمَأ   Dost thou not cease to eat

our flesh, [i. e., to wound our reputations, (see 1,)] and to defame us? (Aboo-Nasr, TA.) But see below. ___

ُراَّنلا ِتلكتئا   The fire flamed, or blazed, vehemently; as though one part thereof devoured another. (TA.)

اًبَضَغ ___ لكتئا  , (K,) or ِبَضَغلا َنِم  , (S,) He burned, or burned fiercely, with, or by reason of, anger. (S, K.) The

phrase mentioned above, لكت ّكفنت  اما  , is also cited as an ex. of this meaning. (S, TA.) You say likewise, ُهْنِم لكتئا   He was, or

became, angry with him, and excited, or provoked, against him, (K, TA,) and vehement, or severe; (TA;) as

also هنم لك  . (K.) 

َءْىَّشلا 10 ُهلكأتسا   He asked, or begged, of him to assign to him the thing, or to make it be to him, as a

means of subsistence, or a thing to be eaten. (K, TA.) ___ َءآَفَعُّضلا ُلِكْأَتْسَي   He takes (S, K, TA) and devours (TA)

the possessions of the weak ones. (S, K, TA.) 

ٌلْكُأ  : see ٌلُكُأ . 

ٌلَكَأ  inf. n. of َلِكَأ  [q. v.]. ___ ٌلَكَأ ِهِناَنْسَأ  In his teeth is a rubbing together and wasting away; by reason of ِىف 

age. (S, TA.) See also ٌلُكُأ  

ٌلِكَأ  [part. n. of ٌةَلِكَأ ٌةَقَ  َلِكَأ .[___   A she-camel experiencing an itching and annoyance in her belly, (S, K,)

from the growth of the hair, (S,) or from the growth of the fur, (K,) of her fœtus. (S, K.) ___ [ ُلِكَالا  is

erroneously put, in the CK, for ُلِكآلا , in a sense explained below.] 

ٌلُكُأ  and ٌلْكُأ  ; (S, Msb, K, &c.;) the latter a contraction of the former; (Msb;) What is eaten; (S, Msb, TA;) as also ٌةَلْكُأ  and ٌةَلْكَأ
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(Lh, TA) and ٌةَلَكْأَم  and ٌةَلُكْأَم  (Msb, K) and ٌلوُكْأَم  ; (Lh, Msb;) any eatable; i. e. anything that is eaten; (S;) and ٌلاَكَأ

signifies [the same, an eatable, or] food. (S, TA.) You say of one who is dead, ُهُلُكُأ َعَطَقْـنِا   [His food has become cut

off, or stopped: in the TA, ُهُلْكَأ : see 1]. (S.) And َّالاَكَأ ُتْقُذ  اَم   I have not tasted food. (S, TA.) ___ Fruit (S, K [in the

latter of which, in some copies, ُرْمَّتلا  is put for ُرَمَّثلا , erroneously, as is said in the TA]) of palmtrees and other trees [&c.]. (S.) So in

the Kur [xiii. 35], ٌمِئاَد اَهُلُكُأ   [Its fruit shall be perpetual]: (S, TA:) meaning that the fruits thereof shall be not as those of the

present world, which come to one at one time and not at another. (TA.) [Pl. ٌلاَكآ ; occurring in the M and K in art. وتا .] ___ Means

of subsistence: (K:) worldly good fortune, (S, K,) and ample means of subsistence. (S.) You say, ٍلُكُأ وُذ  ٌنَالُف 

Such a one is possessed of worldly good fortune, and ample means of subsistence: (S:) and ِلُكُألا ُميِظَع 

possessed of [great] good fortune; or of a [great and] good share of the means of subsistence. (TA.)

___ Thickness, substantialness, or closeness or compactness of texture, of a garment, or piece of cloth; (S, K, TA;)

and strength thereof. (K.) You say ٍلُكُأ وُذ  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, having thickness, &c.: and وُذ ٌساَطْرِق 

ٍلُكُأ  paper having thickness, &c. (S, TA.) ___ Intelligence; judgment; (Aboo-Nasr, S, K;) firmness of intellect.

(K, TA.) You say ٍلُكُأ وُذ  ٌلُجَر   A man possessing intelligence and judgment. (Aboo-Nasr, S, TA.) 

ٌةَلْكَأ  A single act of eating (S, Mgh, Msb, K) until one is satisfied. (S.) Hence the saying, ُءآَشَعلاَو ُءآَدَغلا  ِناَتَلْكَأ  ملا 
ُ
ُداَتْع ,

meaning That to which people are accustomed is two acts of eating, the eating of the morning-meal and

that of the evening-meal. (Mgh.) ___ See also ٌةَلْكُأ , in two places. ___ And see ٌلُكُأ , first sentence. 

ٌةَلْكُأ  A morsel, or small mouthful, of food. (S, Mgh, Msb, K.) [For the pl., see below.] You say, ًةَدِحاَو ًةَلْكُأ  ُتْلَكَأ   I ate

one morsel. (S.) And ًةَلْكُأ ِهيِخَِ  َلكَأ   [He ate a morsel by means of defaming his brother] is said, in a trad., of a man

who is on terms of brotherhood with another, and then goes to his enemy, and speaks of him in a manner not good, in order that he

may give him a present for doing so. (TA.) ___ A small round cake of bread; syn. ٌةَصْرُـق ; (S, K;) a single صْرُـق : (Mgh:) pl.

ٌلَكُأ , as below. (TA.) ___ See also ٌلُكُأ . ___ Also i. q. ٌةَمْعُط ; (S, K;) which is also syn. with ٌةَلَكْأَم  ; (S, Msb, K, in art. معط ;) i. e.
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An assigned, or appointed, means of subsistence; such as a grant of a tract of land; and a tax, or

portion of a tax or taxes; and the like; (Mgh in explanation of ٌةَمْعُط , and TA in explanation of the same and of ٌةَلَكْأَم  in

art. معط ;) and [it is also said that] ٌةَلَكْأَم  signifies a thing that is assigned, or appointed, or granted, to a man, so

that he is not to be reckoned with, or called to account, for it: (TA in the present art.:) [thus it applies to any

absolute grant, either of land, (as an allodium, an appanage, &c.,) or of revenue:] pl. ٌلَكُأ  (K) [and app. also

ٌلاَكآ , which see below]. You say, َكَل ٌةَلكُأ  ُءْىَّشلا  اَذٰه   This thing is a ةَمْعُط  to thee, or for thee. (S.) ___ See also ٌةَليِكَأ .

Also, and ٌةَلْكِإ  (S, Z, Sgh, K) and ٌةَلْكَأ  , (Kr, K,) Defamation; or defamation of the absent. (S, Z, Sgh, K.) You say, ُهَّنِإ

ٍةَلْكُأ وُذَل   and ٍةَلْكِإ  (S, TA) and ٍةَلْكَأ  (TA) Verily he is one who defames men; or, who does so in their absence. (S,

TA.) 

ٌةَلْكِإ  A mode, or manner, (K,) or state, or condition, (S, K,) in which one eats: (S, K: *) like ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر : (S, TA:)

and the posture of the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, ِةَلْكِإلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he has a good mode,

&c., of eating]. (S.) ___ See also ٌةَلْكُأ , last two sentences. ___ The itch: or an itching: (S, K:) as also ٌلاَكُأ  , (As, S, K,) [see

ىِسْأَر ِىنَلَكَأ  , of which both are said to be inf. ns.,] and ٌةَلِكَأ  : (K:) so the last is written accord. to the correct copies of the K: accord.

to Esh-Shiháb, in the Shifá el-Ghaleel, it would seem to be ٌةَلْكُأ ; but this is at variance with the authority of the leading lexicologists:

the same word, ٌةَلِكَأ , is also explained in the K as signifying a disease in a limb, or member, in consequence of which

one part is [as it were] eaten by another; [a meaning which I believe to be correct, (see ٌلاَكُأ ,) although SM says,] but

this is identical with the itch, or an itching: and ٌنَالَكَأ  is a vulgar term for the same; and so is ٌةَلِكآ  , with medd, given as correct

by Eth-Tha'álibee, in [his book entitled] the Mudáf and Mensoob, but disallowed by ElKhafájee. (TA.) One says, ىِدَسَج ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ 

ًةَلْكِإ  [Verily I experience in my body an itching.] (S.) 

ٌةَلِكَأ  : see ٌةَلْكِإ . 

ٌةَلَكُأ  : see ٌلوُكَأ . 
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ٌنَالَكَأ  : see ٌةَلْكِإ . 

ٌلاَكَأ  : see ٌلُكُأ , first and second sentences. 

ٌلاَكُأ  A corrosion, or cankering, or decaying, of a limb, or member, [and of a sore,] from the mutual eating away

of its several parts; as also ٌلاَكِإ  . (K, TA.) [See also ٌةَلِكَأ , voce ٌةَلْكِإ , where a similar meaning is assigned to the former of

these two words; and the same seems to be indicated in the Msb.] ___ See also another signification voce ٌلاَكُأ اَهَـب  ٌةَلْكِإ .___  , said

of a she-camel, She has an itching and annoyance in her belly, (S, K,) from the growth of the hair, (S,) or of

the fur, (K,) of her fœtus. (S, K.) 

ٌلاَكِإ  : see ٌلاَكُأ . 

ٌلوُكَأ ٌلُجَر   and ٌةَلَكُأ  and ٌليِكَأ  all signify the same; (K;) i. e. A man who eats much; [who is a great eater;

edacious; voracious;] as also ٌلاَّكَأ  . (TA.) 

ٌليِكَأ  One who eats with another. (S, TA.) ___ See also ٌلِكآ : ___ and see ٌلوُكَأ . I. q. ٌلوُكْأَم  [as signifying Eaten].

(TA.) ___ See also ٌةَليِكَأ . 

ٌةَلوُكَأ  A sheep, or goat, which is set apart (S, Msb, K) to be eaten, (S, Mgh, K,) [i. e.] to be slaughtered, (Msb,)

and which is fattened, (S, Mgh,) and the taking of which by the collector of the poor-rate is

disapproved; (S;) not left to pasture by itself, being of the best of the beasts: (Msb:) and ٌةَليِكَأ  occurs in the

same sense, 
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applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. (Mgh.) Hence the prov., ًةَلوُكَأ َالَو  ىًعْرَم   [lit. Pasturage, and no ةلوكا ];

meaning wealth collected together, and none expended. (TA.) ___ Also Barren; applied to a sheep or goat [app.
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because such is generally eaten]. (K.) 

ٌةَلوُكُأ  : see what next follows. 

ٌةَليِكَأ  and ٌليِكَأ  and ٌةَلوُكُأ  , with two dammehs, (K,) so in the copies of the K, but perhaps a mistake for ٌةَلْكُأ  , (TA,) a word of a bad

dial., (K, * TA,) and ٌلوُكْأَم  and ٌلِكاَؤُم  , (K, TA, [in some copies of the former of which, instead of ملا
َ
ِلِكاَؤ ملا َو 

َ
ِلوُكْأ ٌةَحيِبَق َو  َىِهَو  ,

meaning, as is said in the TA, ٌةَحيِبَق ٌةَغُل  َىِهَو   &c., we find ملا
َ
ِلِكاَؤ ملا َو 

َ
ِلوُكْأ ٌةَحيِبَق  َىِهَو  ,]) A sheep, or goat, which is set (K,

TA) in the lurking-place of a hunter (TA) for the purpose of catching thereby the wolf and the like. (K,

TA.) ___ And the first two words, (K,) or ٍعُبَس ٌةَليِكَأ  , (S, Mgh, Msb,) A beast which has been eaten, (S, * K,) or partly

eaten, (Mgh, Msb,) by a beast or bird of prey, (S, Mgh, Msb, K,) and then rescued from it: (Mgh, TA:) the ة in ةليكا

being added because the quality of a subst. is predominant in it. (S.) ___ See also ٌةَلوُكَأ . 

ٌلاَّكَأ  : see ٌلوُكَأ . 

ٌلِكآ  Eating; or an eater; as also ٌليِكَأ  : pl. ٌةَلَكَأ . (S, K.) You say, ٍسْأَر ُةَلَكَأ  ْمُه   [lit. They are eaters of a head];

meaning they are few; one head satisfying their stomachs. (S.) ___ ٌةَلِكآ  Pasturing beasts. (K, TA.) ___ ُةَلِكآ

ِمْحَّللا  The knife; (K, TA;) because it cuts the flesh: (TA:) and the pointed staff or stick; (K, TA;) as being likened thereto:

(TA:) and fire: (K:) and whips; (Sh, K;) because they burn the skin. (TA.) ___ ُلِكآلا , [in the CK, erroneously, ُلِكَالا ,] The king.

(K, TA.) [Opposed to ملا
َ
ُلوُكْأ , q. v.] ___ َِّرلا ُلِكآ   [The receiver of usury]: occurring in a trad., in which it is said, ُهُلِكْؤُم َِّرلا َو 

ُلِكآ َنِعُل   [The receiver of usury is cursed, and the giver thereof]. (TA.) 

ٌةَلِكآ  fem. of ٌلِكآ , q. v. ___ See also ٌةَلْكِإ . 

ٌلاَكآ  [app. a pl. of pauc. of ٌلُكُأ , q. v., and of ٌلْكُأ , agreeably with analogy,] The [grants termed] لِكآَم  of kings; (K;) their مَعُط

[pl. of ٌةَمْعُط , explained above, voce ٌةَلْكُأ ]. (TA.) ___ The stipends of soldiers. (K.) ___ ِلاَكآلاووَذ , for which J has erroneously

put لاكآلا , [in the S,] (TS, K,) without ووذ , (TA,) The lords, or chiefs, of the tribes, who take the عَْرِم  [or fourth
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part of the spoil, which was the chief's portion in the time of ignorance] (S, TS, K, TA) &c. (TA.) 

ٌلَكْأَم  , (S,) [in measure] like ٌدَعْقَم , (TA,) [an inf. n. of َلَكَأ , q. v. : ___ and also signifying] Gain. (S, TA.) ___ Also A place,

and a time, of eating: pl. ُلِكآَم .] 

ٌلَكْؤُم  Fortunate; possessed of good fortune; prosperous. (Aboo-Sa'eed, K.) 

َِّرلا ُلِكْؤُم   [The giver of usury: see ٌلِكآ , last sentence]. (TA.) 

ٌةَلَكْأَم  and ٌةَلُكْأَم  : see ٌلُكُأ : ___ and for the former, see also ٌةَلْكُأ , in two places. ___ Also, both words, i. q. ٌةَريِم  i. e. Corn, or

any provision, which a man brings, or purveys, for himself or his family, or for sale]. (K.) ___ Also used in the

sense explained above, voce ٌلُكُأ , [as a subst.,] and likewise as an epithet, so that one says ٌهلكأم ٌةاَش   [as meaning A sheep, or

goat, that is eaten]. (K.) ___ Both words signify [also] A place whence one eats. (S, O.) ___ [And hence] one says,

ًةَلَكْأَم ًَالُف  ُتْذََّختِا   and ٌةَلَكْأَم  [I took for myself such a one as a person from whom to obtain what to eat].

(S, O.) ___ [The pl. is ُلِكآَم : of which see an ex. voce ٌلاَكآ .] 

ٌةَلُكْأَم  : see the paragraph next preceding, throughout. 

ٌةَلَكْئِم  Anything in [i. e. out of] which one eats: (Lh, K:) or [bowls of the kind called] فاَحِص , (S,) or a [bowl

of the kind called] ةَفْحَص , (TA,) in which the tribe find it easy to cook, (so in a copy of the S and in the TA,) or to

put, (so in another copy of the S,) flesh-meat and [the kind of porridge called] ةَديِصَع : (S, TA:) or a bowl not so

large as a (S voce ٌةَفْحَص :) [or] a small [bowl of the kind called] ٌةَعْصَق , that satisfies the stomachs of three:

and a small [cooking-pot such as is called] هَمْرُـب . (K.) 

ٌلوُكْأَم  : see ٌليِكَأ : ___ and ٌلُكُأ : ___ and ٌةَليِكَأ . ___ The subjects of a king. (Z, K, TA.) Hence the trad., ْنِم ٌرْـيَخ  َرَـيِْمح  ٌلوُكْأَم 

اَهِلِكآ  The subjects of Himyer are better than their king, or ruler. (Z, TA.) 
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ٌلاَكْئِم  A spoon: (K:) because one eats with it. (TA.) 

ٌلِكاَؤُم  : see ٌةَليِكَأ . ___ Also, [like ٌلِكْأَتْسُم  ,] One who takes and devours the possessions of men. (TA.) 

ٌلِكْأَتْسُم  : see what next precedes. 
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مكا  

ٌميِكَْ 2  The being big in the لَفَك  [i. e. the hinder parts, or posteriors, also termed ٌةَمَكْأَم ]. (O, K.) You say, ملا
َ
ٌةَأْر ِتَمَّكَأ 

The woman was large in the لَفَك . (TK.) 

مكأتسا 10  It (a place) became what are termed مَكَأ , q. v. (K.) ُهَسِلَْجم مكأتسا   He (a man, TA) found his sitting-

place to be plain, smooth, soft, or easy to sit upon. (K.) 

ٌمَكَأ  : see what next follows. 

ٌةَمَكَأ  A hill, or mound, syn. ٌّلَت , (Msb, K,) [in an absolute sense, or] of what is termed ّفُق  [q. v.], (K,) or, as in the M, (TA,)

of a single collection of stones: or it is inferior to mountains: or a place that is more elevated than what

is around it, and is rugged, not to the degree of being stone: (K:) or an isolated mountain: (K voce ٌلَبَج :) or

an eminence like what is termed ةَيِباَر : a collection of stones in one place, sometimes rugged and

sometimes not rugged: (Msb:) or i. q. ٌّفُق , except that the ةمكا  is higher and greater: (ISh, TA:) or what is

higher than the ّفُق , compact and round, rising into the sky, abounding with stones: (TA:) pl. ٌتاَمَكَأ  (S,

Msb) and ٌمَكَأ  , [or this is rather a coll. gen. n. of which ٌةَمَكَأ  is the n. un.,] (S, Msb, K,) and ٌماَكِإ , (K, TA,) or this is pl. of ٌمَكَأ , (S,

Msb, TA,) and ٌمُكُأ , (K, TA,) or this is pl. of ٌماَكِإ , (S, Msb, TA,) and ٌماَكآ  [a pl. of pauc.], (K,) or this is pl. of ٌمُكُأ , (S, Msb, TA,) and

ٌمُكآ  [which is also a pl. of pauc.], (IJ, K,) or this is a pl. of ٌمَكَأ : (TA:) IHsh says that ٌمَكَأ  is the only word like ٌرََمث  in its series of pls.; for

its sing. [or n. un.] is ٌةَمَكَأ , and the pl. of this [or the coll. gen. n.] is ٌمَكَأ , and the pl. of this is ٌماَكِإ , and the pl. of this is ٌمُكُأ , and the

pl. of this is ٌماَكآ , and the pl. of this is ُميِماَكَأ  [or ُميِكاَوَأ ?]. (MF in art. رمث .) It is said in a prov., used in ridiculing any one who has told

of his committing some fault, not desiring to reveal it, اَهَءآَرَو اَم  ِةَمَكَألا  َءآَرَوَو  ِىنوُمُتْسُج   [in which I think the first word to be a

mistranscription, for ِىنوُمُتْـئِج , and the literal meaning to be, Ye have come to me; but behind the hill is what is
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behind it]: related on the authority of Zeyd Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, ٍةمَكَأ ىَلَع  ْلُبَـت  meaning Publish not what ,َال 

is secret of thine affair. (TA.) 

ٌمَكْأَم  and ٌمِكْأَم : see what next follows. 

ٌةَمَكْأَم  , (El-Fárábee,) or ٌةَمِكْأَم , (S,) or both, and ٌمَكْأَم  and ٌمِكْأَم  , (IAth, K,) The hinder part, posteriors, buttocks, or

rump, of a woman; syn. ٌةَزيِجَع : (S:) or a portion of flesh on the head of the كِرَو  [or haunch]; one of two such

portions: (Zj in his Khalk el-Insán, and K:) or these are two protuberances of flesh on the heads of the upper

parts of the ِناَكِرَو  [or haunches]; on the right and left: (TA:) or they are two portions of flesh conjoining the

زُجَع  [or buttocks] and the ِناَنْـتَم  [or two portions of flesh and sinew next the back-bone, on each side]; (K,

TA;) or, as in the Nh, conjoining the بْجَع  [or rump-bone] and the نانتم : or two portions of flesh at the root of

the ِاَكِرَو : (TA:) pl. ُمِكآَم . (S, K.) Lh mentions the saying, ِمِكآملا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   [Verily he is big in the hinder parts]; as though

they called every portion thereof مكأم . (TA.) And one says in reviling a person, ملا
َ
ِةَمَكْأ ِرَْمحَأ  َنِبٱ   َ , meaning O son of him who

is red in the ِةَلِفَس . (TA.) 

ٌةَمِّكَؤُم  : see what follows. 

ٌةَمِكاَؤُم  [in the CK, erroneously, ةَمَكاؤُم ] and ٌةَمِّكَؤُم  She who is large in the ِناَتَمَكْأَم . (K.) 
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لا  

ْلَا  is a particle of determination: (Mughnee &c.:) or, accord. to some, it is a conjunct noun, and this is the correct opinion; but some

say it is a conjunct particle; and some, a particle of determination: (I 'AK p. 40:) [it is equivalent to our article The;] as in ُلُجَّرلا  [The

man]: (S and K in art. مول , and I 'Ak p. 48:) accord. to Kh, [what is termed] the determinative is ْلَا  [altogether, and therefore it is

called by some the determinative alif and lám]; but accord. to Sb, it is the ل alone; [wherefore it is called by some, as in the S &c., the

lám of determination;;] so that accord. to Kh, the hemzeh is a hemzeh of disjunction; but accord. to Sb, it is a hemzeh of conjunction:

(I 'Ak ubi suprà:) [J says,] the ل being quiescent, the conjunctive ا is prefixed to it in order that it may commence therewith; but when

it is conjoined with what precedes it, the ا is dropped, as in ِلُجَّرلِل . (S in art. مول .) Sometimes the Arabs suppress hemzeh after it; and

sometimes they also suppress the ا of the article itself: thus, for ُرَْمحَألا , they say ُرَمَْحلا , and ُرَمَْحل . (Zj, cited in TA in art. كيا .) In the

dial. of some of the people of El-Yemen, (TA in art. ما , q. v.,) or in the dial. of Himyer, (TA in art. ْما بيط (,  is used in the sense of لا .

(TA.) ___ It is used to distinguish a noun as known [to the hearer or reader in a particular and definite sense]: (Mughnee, I 'Ak ubi

suprà:) first, by its being mentioned [before]; (Mughnee;) as in [the words of the Kur lxxiii. 15 and 16,] ًالوُسَر َنْوَعْرِف  َىلِإ  اَنْلَسْرَأ  َمَك 

َلوُسَّرلا ُنْوَعْرِف  ىَصَعَـف   [Like as we sent unto Pharaoh an apostle, and Pharaoh disobeyed the apostle];

(Mughnee, I 'Ak;) in which case, the pronoun may supply the place which it and the noun that it accompanies occupies: secondly, by its

being conceived in the mind; as in [the Kur ix. 40,] ِراَغلا اَُمه ِىف  ْذِإ   [When they two were in the cave]: and thirdly, by its being

applied to a thing present; and accord. to Ibn-'Osfoor, this does not occur except after nouns of indication, as in ُلُجَّرلا اَذٰه  َءآَج ِىن 

[This man (lit. this, the man,) came to me]; or after ّىَأ  in calling, as in ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ   َ  [O man]; or after اَذِإ  denoting a

thing's happening suddenly, or unexpectedly, as in ُدَسَألا اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, there was the lion]; or after

the noun denoting the present time, as َنْآلَا  [Now]: but this requires consideration; for you say to the reviler of a man in you

presence, َلُجَّرلا ِمِتْشَت  اَذِإ and because that which is after ;[Revile not thou the man] َال   does not render determinate anything
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present at the time of speaking; and because that in نآلا  is really redundant, being inseparable, which the determinative is never

known to be: the good example in this case is the saying in the Kur [v. 5], ْمُكَنْـيِد ْمُكَل  ُتْلَمْكَأ  َمْوَـيْلَا   [This day I have

completed for you your religion]. (Mughnee.) ___ It is also used to denote the species: first, to denote the totality of the

individuals of the species; and this may have its place supplied by ّلُك  used in its proper sense; (Mughnee, I 'Ak * ubi suprà;) as in [the

Kur iv. 32,] اًفيِعَض ُناَسْنِإلا  َقِلُخَو   [For man was created weak]: secondly, to denote the totality of the properties of the

individuals, or the combination of all those properties in one thing; and this may have its place supplied by ّلُك  used in a tropical sense;

as in اًمْلِع ُلُجَّرلا  ٌدْيَز   [Zeyd is the man in respect of knowledge; as though he combined in himself the knowledge of all

the individuals of his species]; i. e., he is the complete, or perfect, [or we would rather say, preeminent,] in knowledge; and hence, [in

the Kur ii. 1,] ُباَتِكلا َكِلٰذ   [That is the book, or scripture; as though combining in itself the excellences of all other books or

scriptures; or meaning that is preeminently the book, or scripture]: and thirdly, to denote the quiddity, or essence; and this may not

have its place supplied by ّلُك  used either properly or tropically; as in the saying, [in the Kur xxi. 31,] ٍّىَح ٍءْىَش  َّلُك  ملا 
َ
ِءآ َنِم  اَنْلَعَجَو 

[And we have made of water (meaning, accord. to common opinion, sperma genitale,) everything living]; or, accord. to

some, it is used in this case to distinguish a thing as known [in a particular sense] by its being conceived in the mind. (Mughnee.) ___ It

is also used to denote predominance of application; as in ملا
َ
ُةَنيِد  [The city], meaning the city of the Apostle; and ُباَتِكلا  [The

book], meaning the book of Seebaweyh: and in this case, it may not be suppressed, except when the noun is used vocatively, or

when it is prefixed to another noun which it governs in the gen. case; and in some anomalous instances, as in اًعِلاَط ٌقوُّيَع  اَذٰه   [This

is the star Capella, rising], originally ٌقوُّيَعلا . (I 'Ak p. 51.) [In a case of this kind, it is said in the Mughnee to be redundant; but

I think it is clearly not so in any of the instances here mentioned, except the last; and this I would rather assign to a category yet to be

noticed, in which لا  is certainly redundant, and, by rule, inseparable.] ___ It is also prefixed to a noun transferred from its original

application to that of a proper name; it being so prefixed to convey an allusion to the original signification; and such noun being

generally an epithet, as ٌثِراَح ; but sometimes an inf. n., as ٌلْضَف ; and sometimes a generic noun, as ٌناَمْعُـن ; so that in any of these

cases you may prefix لا , saying ُثِراَحلا  and ُلْضَفلا  and ُناَمْعـُّنلا , with a view to the original signification; and you may suppress it,
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with a view to the actual state [which is that of a proper name]: for when you mean that a name of this kind is given as one ominous of

good, you prefix the لا  in order to indicate this; as when you say ُثِراَحلا  with a view to a person's being thus named to prognosticate

that he will live and be a tiller, or cultivator; but when you only consider it as a proper name, you do not prefix the لا : thus the prefix

لا  conveys a meaning not obtained without it; and therefore it is not redundant, as some assert it to be. (I 'Ak p. 50.) [The author of

the Mughnee is one of those who consider لا  redundant in this case.] ___ It is in some cases redundant: and in some of these, it is

inseparable; as in [a proper name which cannot be used with a view to an original application from which it has been transferred to that

of a proper name though it may have been so transferred, such as] ُتَّاللا , which is the name of a certain idol that was at Mekkeh [so

called because a man used to moisten قيِوَس  with clarified butter, for the pilgrims, at the place thereof]; and, accord. to some, [as

before mentioned,] in ِنآلا ; and in the conjunct nouns ىِذَّلا  and its variations, accord. to those who hold that a noun of this kind is

rendered determinate by its complement: in other cases, where it is redundant, it is separable; and this is when it is prefixed to a

proper name by poetic licence, as in ِرَبْوَألا ُتاَنَـب   for َرَـبْوَأ ُتاَنَـب  , a species of truffle; or, accord. to Mbr, this is not a proper name, and

the لا  is not redundant; and when it is prefixed to a specificative, as in َسْفَّـنلا َتْبِط   for اًسْفَـن َتْبِط  , accord. to the Basrees, who

hold, in opposition to the Koofees, that the specificative may only be indeterminate; (I 'Ak p. 49;) [and, in like manner, as redundant

and separable,] it is irregularly prefixed [by poetic licence] in ِسْمَألا  [q. v.], when it is left in its original form with kesr. (T.) ___

Accord. to the Koofees, and some of the Basrees, and many of the later authors, it may also supply the place of the affixed pronoun;

and such they hold to be the case in the saying in the Kur [lxxix. 41], ىِوأَمْلٱ َىِه  َةَّنَْجلٱ  َّنِإَف   [Verily Paradise, it shall be his

place of abode]; and in ُهْجَولا ٍنَسَح  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   [I passed by a man beautiful in his face]; and ُرْهَّظلا ٌدْيَز  َبِرُض 

ُنْطَبلاَو  [Zeyd was beaten, his back and his belly]; when هجولا  and رهظلا  and نطبلا  are thus in the nom. case: but those

who deny its being used in this manner hold that ُهَل  is to be understood in the verse of the Kur, and ُهْنِم  in the other examples: and Ibn-

Málik restricts the licence to cases not including the ةَلِص  [or complement of لا  used in the manner which is here next to be explained].

(Mughnee.) ___ It is also a conjunct noun in the sense of ىِذَّلا  and its variations; and as such is prefixed to an act. part. n., and to a

pass. part. n., and, as some say, to a simple epithet; (Mughnee, and I' Ak p. 43;) as ُبِراَّضلا  [which is equivalent to ُبِرْضَي ىِذَّلا  ],
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and ملا
َ
ُبوُرْض  [which is equivalent to َبِرُض ىِذَّلا  ], and ِهْجَولا ُنَسَحلا  : (I 'Ak:) but this last not to be regarded, as it cannot be

rendered by means of a verb. (Mughnee.) As such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial noun, (Mughnee and I 'Ak,)

extraordinarily; (I 'Ak;) as in the saying, 

* ْهَعَمْلي ىَلَع  اًرِكاَش  ُلاَزَـي  ْنَم َال  *
* ْهَعَس ِتاَذ  ٍةَشيِعِب  ٍرَح  َوْهَـف  *

[Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for what is with him, or what he has, he is worthy of a

state of life such as is attended with plenty.] (Mughnee and I 'Ak.) As such it is also sometimes prefixed to a nominal

proposition; as in the saying, 

* ْمُهْـنِم هلِّٰلٱ  ُلوُسَّرلا  ِمْوَقلا  َنَم  *
* ِّدَعَم َينِب  ُباَقِر  ْتَناَد  ْمَُهل  *

[Of the people of whom is the apostle of God, of those to whom the necks of the sons of Ma' add ].

(Mughnee and I 'Ak.) And as such it is also sometimes prefixed to a verbal proposition, of which the verb is an aor.; which shows that it

is not [in this case] a particle of determination; (Mughnee;) as in the phrase, ُعَّدَجُيلا ِراَمِحلا  ُتْوَص   [The voice of the ass that

has his ear, or ears, cut off]. (T and Mughnee.) But all these three cases are peculiar to poetry; contrary to the opinion of Akh,

and, with respect to the last case, to that of Ibn-Málik. (Mughnee.) [Respecting the last instance, see also art. عدج .] Another

instance of its usage prefixed in this sense to an aor. is the saying, 

* ُهُتَموُكُح ىَضْرُـتلا  َمَكَْحلِ  َتْنَأ  اَم  *

[Thou art not the judge whose judgment is approved]; (IAmb, T, I 'Ak) a saying of ElFarezdak: (IAmb, T:) it is an

extraordinary case; (I 'Ak;) and is [said to be] an instance of a bad poetic license, the like of which in prose would be an error by

common consent. (Expos. of the Shudhoor edh-Dhahab.) In like manner, one says, accord. to AZ, َكُبِرْضَيلا اَذٰه  , meaning This is

he who beats thee; and َكُبِرْضَيلا ُتْيَأَر   I saw him who beats thee; and ِرْعِّشلِل َعِضُولا  اَذٰه   This is what is
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appropriated to poetry. (T: [in which this last ex. is perhaps intended to intimate that the prefixing of لا  in this manner to a

verb is allowable only in poetry.]) ___ The Arabs also say, َماَضُي ْنَأ  ُزيِزَعلا  َوُه  َماَرُـي َو  ْنَأ  ُنيِصَحلا  َوَه  , meaning ماَرُـي ْنَأ  ْنِم  ُنَصْحَأ 

ماَضُي ْنَذ  ْنِم  ُّزَعَأَو   [He is more strongly fortified, or protected against attack, than that he will be sought,

or desired, and he is more mighty than that he will be injured; i. e., too strongly fortified, or protected

against attack, to be sought, or desired, and too mighty to be injured: see نِم .] (TA in art. مول . [But ُنْصِحلا  is

there erroneously put for ُنيِصَحلا .]) Among strange usages, is that of ْلَأ  as an interrogative, mentioned by Ktr; as in َتْلَعَـف ْلَأ   in the

sense of َتْلَعَـف ْلَه   [Didst thou do? or hast thou done?]. (Mughnee.) 

ٌّلِإ  Anything which has a quality requiring it to be regarded as sacred, or inviolable; which has some

right pertaining to it: and thus used in particular senses here following. (R, TA.) ___ Relationship; or nearness with

respect to kindred; (Fr, T, S, M, R, K;) as also ٌةَّلِإ  , (Fr, T, K,) of which the pl. is ٌلَلِإ . (K.) So in the Kur [ix. 8], َّالِإ ْمُكيِف  اوُبُـقْرَـي  َال 

(Fr, T) They will not regard, with respect to you, relationship; (Bd, Jel;) accord. to some. (Bd.) And so in a trad. of

'Alee, َّلِإلا ُعَطْقَـي  َدْهَعلا َو  ُنوَُخي   [He is unfaithful to the covenant, and cuts the tie of relationship]. (TA.) Hassán

Ibn-Thábit says, 

* ٍشْيَرُـق ْنِم  َكَّلِإ  َّنِإ  َكُرْمَعَل  *
* ِماَعـَّنلا ِلْأَر  ْنِم  ِبْقَّسلا  ِّلِإَك  *

[By thy life, thy relationship to Kureysh is like the relationship of the young camel to the young of the

ostrich]. (S.) ___ Good origin. (K.) So, accord. to some, in a saying of Aboo-Bekr, which see below. (TA.) ___ I. q. ٌنِدْعَم ,

(K,) or ٌحيِحَص ٌنِدْعَم   [as meaning A place, or person, whence a thing, or person, originates, free from

imperfection, or from everything that would induce doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muärrij, TA: [in

which the verse of Hassán cited above is given as an ex. of this signification.]) ___ A compact, or covenant; or one by

which a person becomes responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing; syn. ٌدْهَع : (AO,
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Aboo-Is- hák, T, S, M, R, K:) a confederacy, or league; syn. ٌفْلِح ; (Aboo-Is-hák, T, M, K;) and so, accord. to some, in the Kur

ubi suprà: (Bd:) a covenant between two parties by which either is bound to protect the other; syn. ٌراَوُج :

(Aboo-Is-hák, T, R:) a promise, or an assurance, of security or safety; or indemnity; syn. ٌناَمَأ ; (K;) a meaning which

it has, accord. to some, in the verse of the Kur cited above. (TA.) Hence, ِلِإلا ُِّىفَو   A fulfiller, performer, or keeper, of the

compact, or covenant. (TA, from a trad.) ___ Lordship; syn. ٌةَّيِبوُبُر . (M, K.) So in the Kur ubi suprà, accord. to some. (Bd.)

And so in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, when he heard the rhyming prose of Museylimeh, ٍّلِإ ْنِم  ْجُرَْخي  ٌمَالَك َْمل  اَذٰه 

[This is language which did not proceed from lordship]: so explained by A 'Obeyd: (Suh, TA:) or it has here another

signification, mentioned before; the meaning being, which did not come from the origin whence came the Kur-án: or, accord. to some, it

has here the signification next following. (TA.) ___ Revelation, or inspiration. (K, TA.) ___ ُّلِإلا  also signifies God: [like the

word לֵא  or rather as used in Hebrew:] (T, S, M, K:) so say Mujáhid and Esh-Shaabee: (T:) and so it is said to signify in the verse of the

Kur cited above: (T, TA:) [and so it seems to signify in the saying of Aboo-Bekr, also cited above, accord. to the M:] but Aboo-Is- hák

disallows this; and so does Suh, in the R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when ُّلِإ  ends any name, it has this meaning, and is the

complement of a prefixed noun; and so ُليِإ ; (M, K;) as in ُّلِئَرْـبَج  [and ُليِئَرْـبَج  &c.]; and so say most of the learned: (TA:) but this is not

a valid assertion; for were it so, ُّلِئَرْـبَج  and the like would be perfectly decl.: (M:) some say that these names are constructed

inversely, after the manner of the language of the 'Ajam; لا  and ليا  meaning servant, and the first part of the name being a name

of God. (Suh, TA.) I. q. ٌصْخَش  [used in a pl. sense]. (Mughnee in art. َّالِإ . [See what is said to be an ex. of this meaning in a verse of

Dhu-r-Rummeh cited in art. الا  in the present work.]) ___ [It is said that] ٌّلِإ  is also syn. with ٌراَج  [A neighbour; &c.]. (K: [and

so, accord. to the TA, in the M; but I have consulted the M without finding this explanation, and think it to be probably a

mistranscription for ٌراَوُج , (see above,) as in the T and R.]) 

ٌةَّلِإ  : see ٌّلِإ . 

ٌَّّىلِإ ٌرْمَأ   A thing, or an affair, relating, or attributable, to لِإلا , meaning either God, or revelation or inspiration.
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الا  

َالَأ  [in its primitive acceptation, being composed of the interrogative hemzeh and the negative ال,] denotes an interrogation respecting

a negative, as in the saying [of the poet], 

* ٌدَلَج َاَهل  ْمَأ  ىَمْلَسِل  َراَبِطْصٱ  َالَأ  *
* ِىلاَثْمَأ ُهاَقَال  ىِذَّلٱ  ىِقَالُأ  اَذِإ  *

[Is there not any patience belonging to Selmà, or has she hardiness, when I experience what persons like

me have experienced?]: (Mughnee, K:) and when used in this manner, it is put before a nominal proposition only, and governs

like the negative ال [when used without the interrogative hemzeh]. (Mughnee.) ___ It also denotes a wish; as in the saying [of the

poet], 

* ُهُعوُجُر ٌعاَطَتْسُم  َّىلَو  َرْمُع  َالَأ  *
* ِتَالَفَغلا ُدَي  ْتََْأ  اَم  َبَأْرَـيَـف  *

[May there not be a life which has declined whereof the returning is possible, so that it may repair

what the hand of negligences hath marred?]; for which reason بأري  is mansoob, because it is the complement of a wish,

coupled with َف: and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, [ ّىلو  in the verse above being a

qualificative, like an epithet,] and it governs like the negative ال [without the interrogative hemzeh], and has no enunciative either

expressed or understood. (Mughnee.) ___ It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, K,) and disapproval; as in the saying

[of the poet], 

* ُهُتَـبْـيِبَش ْتَلَو  ْنَمِل  َءآَوِعْرٱ  َالَأ  *
* ُمَرَه ُهَدْعَـب  ٍبيِشَِمب  ْتَنَذاَو  *
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[Is there no self-restraint to him whose youth hath declined, and announced hoariness, after which is

to follow decrepitude?]: (Mughnee, K:) and used in this manner, also, it is put before a nominal proposition only, and governs as in

the cases mentioned above, (Mughnee,) or before a verb [also], which is always marfooa; as in the phrase َكِلاَعِف ىَلَع  َمَّدَنَـت  َالَأ 

[Dost not thou repent of thine actions?] and َكِناَريِج ْنِم  ِىيْحَتْسَت  َالَأ   [Art not thou ashamed for thyself, or of

thyself, with respect to thy neighbours?] and َكَّبَر ُفاََخت  َالَأ   [Dost not thou fear thy Lord?]. (T.) ___ It also

denotes ٌضْرَع , (T,) or ُضْرَعلا , and ُضيِضْحَّتلا , both of which signify the asking, or requiring, a thing; (Mughnee, K; *) but the former

means the doing so with gentleness; (Mughnee, K;) and the latter, the doing so with urgency: (Mughnee:) and when used in this

manner, [also,] it is said to be composed of ال with the interrogative hemzeh; (TA;) and is put before a verbal proposition only;

(Mughnee;) as in the saying [in the Kur xxiv. 22], ْمُكَل هلُّٰلٱ  َرِفْغَـي  ْنَأ  َنوُّبُِحت  َالَأ   [Do not ye, or wherefore do not ye, (see اَمَأ ,)

like that God should forgive you?] (Mughnee, K,) and [in the same, ix. 13,] ْمُهَـناَْميَأ اوُثَكَن  اًمْوًـق  َنوُلِتاَقُـتَالَأ   [Will not ye,

or wherefore will not ye, fight a people who have broken their oaths?]; (Mughnee;) or 

Page 76

before a mejzoom or marfooa aor., both of these forms being mentioned on the authority of the Arabs, as in َْْلُك ْلِزْنَـت  َالَأ   and َالَأ
ُلُكَْ ُلِزْنَـت   [Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight and eat?]. (Ks, T.) ___ It is also an inceptive particle, (S,

Mughnee, K,) of which those who parse show the place but neglect the meaning, (Mughnee,) used to give notice of something about

to be said, [like as Now, and why, (by the former of which I think it is generally best rendered when thus used,) are often employed

in our language, and like as ἀλλὰ (which is remarkable for its near agreement with it in sound) is often used in Greek,] (S, Mughnee, K,)

and importing averment, because it is composed of the interrogative hemzeh and the negative ال which, when thus composed, have

this import, (Mughnee, K,) like َْملَأ , and َسْيَلَأ , because the interrogative particle resembles the particle of negation, and the negation of

a negation is an affirmation, (Ham p. 589,) and like اَمَأ  before an oath: (Z, Mughnee:) [it may therefore be further rendered by our

word surely;; for this word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) "is often used rather to intend and strengthen the meaning of the
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sentence, than with any distinct and explicable meaning:"] or it signifies اًّقَح  [verily, or truly]: (M voce اَمَأ :) it is put before both the

[kinds of] propositions, [the nominal and the verbal;] (Mughnee;) as in the saying [in the Kur ii. 12], ُءآَهَفُّسلٱ ُمُه  ْمُهـَّنِإ  َالَأ   [meaning

Now surely it is they who are the lightwitted], (Mughnee, K,) and [in the same, xi. 11,] اًفوُرْصَم َسْيَل  ْمِهيِْتَ  َمْوَـي  َالَأ 

ْمُهْـنَع  [meaning Now surely, on the day of its coming to them, it shall not be averted from them], (Mughnee,)

in which َْمِهيِْت َمْوَـي   appears to be the object of government of اًفوُرْصَم , which is the enunciative of َسْيَل  whence it has been argued

that, as the object of government of the enunciative of سيل  precedes that verb, the enunciative itself may precede it: (I 'Ak pp. 74

and 75:) [J says,] you say, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنِإ  َالَأ   [Now surely Zeyd is going forth], like as you say, ٌجِراَخ اًدْيَز  َّنَأ  ْمَلْعِإ 

[Know thou that Zeyd is going forth]: (S:) Ks says, َالَأ  is used to give notice of what is about to be said, and is followed by

a command and a prohibition and an enunciation, as in ْمُق َالَأ   [Now stand thou], and ْمُقَـت َالَأ َال   [Now stand not thou], and

َماَق ْدَق  اًدْيَز  َّنِإ  َالَأ   [Now surely Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) When it is put before the particle [ َ ] used

to give notice of what is about to be said, it is merely an inceptive, as in the saying. [of the poet], 

* ىَلِبلا ىَلَع  َّىَم  َراَد   َ ىِمَلْسٱ   َ َالَأ  *

[Now be thou free from evil, O abode of Meiyà, during wear and tear]. (AAF, M.) ___ Lth says, sometimes َالَأ  is

immediately followed by another ال; and he cites the following ex.: 

* ِهِفْيَسِب اَّنَع  َساَّنلا  ُدوُذَي  َماَقَـف  *
* ِدْنِه َىلِإ  ٍليِبَس  ْنِم  َالَأ َال  ُلوُقَـي  *

[Then he began to drive away the people from us, saying, Now is there no way to Hind?]: and one says to

a man, "Did such and such things happen?" and he answers, َالَأ َال  [Why no]: he holds الا  to be used to give notice of what is about

to be said, and ال to be a negative. (T.) 

َالُأ  and َالُألا , and ِءَآلُأ  &c.: see art. ىلا . 
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َّالَأ  is a particle denoting ضيِضَْحت ; (Msb in art. ضح , Mughnee, K;) i. e., when followed by a future, exciting to an action, and seeking

or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for not doing a thing; (Msb ubi suprà;) syn.

with َّالَه ; (T, TA;) and peculiar to enunciative verbal propositions, (Mughnee, K,) like the other particles used for the same purpose.

(Mughnee.) You say, [ اَذَك ُلَعْفَـت  َّالَأ   Wherefore wilt not thou do such a thing? and] اَذَك َتْلَعَـف  َّالَأ .   [Wherefore

didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, (TA,) or as though meaning, (T,) اَذَك ْلَعْفَـت  ْنَأ It also means (.T, TA) .َِمل َْمل 

which is written with teshdeed: (T, TA:) in which case, it is not to be confounded with the ,ل being incorporated into the ن the ;َال

foregoing particle. (Mughnee.) You say, َكاَذ َلَعْفَـي  َّالَأ  ُهُتْرَمَأ   [I commanded him that he should not do that]; and you

may say, َكاَذ َلَعْفَـي  ْنَأ َال  ُهُتْرَمَأ  : it occurs in the old copies of the Kur written in the former manner in some places, and in the latter

manner in other places. (T, TA.) In the saying in the Kur [xxvii. 31], َّىَلَع اوُلْعَـت  َّالَأ  , [which may mean That ye exalt not

yourselves against me, or exalt ye not yourselves against me,] it may be a compound of ْنَأ  governing a mansoob

aor. and the negative َال, or of the explicative ْنَأ  and the prohibitive ال. (Mughnee.) [It often has ِل prefixed to it, forming the

compound َّالَئِل , which signifies That, or in order that,... not; and may frequently be rendered by lest; as in the Kur ii. 145, َّالَئِل

ٌةَّجُح ْمُكْيَلَع  ِساَّنلِل  َنوُكَي   That, or in order that, there may not be, or lest there should be, to men, against

you, any allegation.] 

َّالِإ  , [regarded as a simple word,] not to be confounded with the compound of the conditional ْنِإ  and the negative َال, (Mughnee at the

end of the article on this word,) is used in four manners. (The same in the beginning of the art.) First, (Mughnee,) it is used (as a

particle, S, Msb,) to denote exception; [meaning Except, save, or saving; and sometimes but; and sometimes but not; as will

be seen below;] (T, S, Msb, Mughnee, K; [in which last it is mentioned in art. لا , and again, as in the S, in the last division of the

work;]) and to denote exception, it is used in five manners; after an affirmation, and a negation, and a portion of a sentence devoid of

the mention of that from which the exception is made, and when the thing excepted precedes that from which the exception is made,

and when these two are disunited in kind, in which last case it has the meaning of َّنِكٰل  [but when the sentence is negative, and but
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not when the sentence is affirmative]. (S, TA.) You say, اًدْيَز َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people, or company of men, stood,

except Zeyd]; i. e., Zeyd was not included in the predicament of the people, or company of men: (Msb:) and it is said in the Kur [ii.

250], (T,) ْمُهْـنِم ًاليِلَق  َّالِإ  ُهْنِم  اوُبِرَشَف   [And they drank of it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here اليلق  is

governed in the accus. case by ّالا , (Mughnee, K,) accord. to the most correct opinion: (Mughnee:) accord. to Th, it is so because

there is no negation in the beginning of the sentence. (T.) And it is also said in the Kur [iv. 69], (T,) ْمُهْـنِم ٌليِلَق  َّالِإ  ُهوُلَعَـف  اَم   [They

had not done it, or they would not do it, except a few of them]: (T, Mughnee, K:) here ليلق  is in the nom. case as

being a partial substitute, (Mughnee, K,) accord. to the Basrees, (Mughnee,) i. e., as being a [partial] substitute for the [pronoun] و

[in هولعف ], for it may here be so without perversion of the meaning, whereas it cannot be so without such perversion when the

sentence is affirmative: (TA:) accord. to the Koofees, ّالا  is a conjunction, like the conjunctive َال: (Mughnee:) accord. to Th, ليلق  is

here in the nom. case because the sentence commences with a negative: (T:) or in a sentence [like this,] which is not affirmative, in

which the thing excepted is united in kind to that from which the exception is made, accord. to the opinion which is generally preferred

and which commonly obtains, the noun signifying the thing excepted is a substitute for the noun signifying that from which the

exception is made; but it is allowable to put it in the accus. case according to the general rule respecting exception; so that one says,

ٌدْيَز َّالِإ  ٌدَحَأ  َماَق  اَم   and اًدْيَز َّالِإ   [There stood not any one, except Zeyd]: and the same is the case in a prohibitive

sentence; as in ٌدْيَز َّالِإ  ٌدَحَأ  ْمُقَـي  اًدْيَز and َال  َّالِإ   [Let not any one stand, except Zeyd]; and in an interrogative sentence; as

in ٌدْيَز َّالِإ  ٌدَحَأ  َماَق  ْلَه   and اًدْيَز َّالِإ   [Did any one stand, except Zeyd?]; when, in such sentences, the thing excepted is

united in kind to that from which the exception is made. (I 'Ak p. 162.) You say also, ٌدْيَز َّالِإ  ِىنَءآَج  اَم   [There came not to me

any, save Zeyd], without mentioning that from which the exception is made; (TA;) and اًدْيَز َّالِإ  ُتْبَرَض  اَم   [I beat not any, save

Zeyd]; and ٍدْيَزِب َّالِإ  ُتْرَرَم  اَم   [I passed not by any, save by Zeyd]; (I' Ak p. 164;) the case of the noun signifying the thing

excepted being the same as if ّالا  were not mentioned: (I' Ak ubi suprà, and TA:*) but you may not say, affirmatively, اًدْيَز َّالِإ  ُتْبَرَض  ,

or the like. (I 'Ak ubi suprà.) When the thing excepted precedes that from which the exception is made, if the sentence is affirmative,

the noun signifying the former must be in the accus. case; as in ُمْوَقلا اًدْيَز  َّالِإ  َماَق   [Except Zeyd, the people, or company of
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men, stood]: and so, accord. to the usage generally preferred, when the sentence is not affirmative; as in ُمْوَقلا اًدْيَز  َّالِإ  َماَقاَم 

[Except Zeyd, the people, or company of men, stood not]; but recorded instances allow one's saying also, َّالِإ َماَق  اَم 

ُمْوَقلا ٌدْيَز  . (I 'Ak p. 163.) When the thing excepted is disunited in kind from that from which the exception is made, if the sentence is

affirmative, the noun signifying the former must likewise be in the accus. case; as in اًراَِمح َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people, or company

of men, stood, but 
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not an ass], and اًراَِمح َّالِإ  َمْوَقلا  ُتْبَرَض   [I beat the people, but not an ass], &c.: (I' Ak p. 162:) and so, accord. to the

generality of the Arabs, when the sentence is negative; as in اًراَِمح َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق  اَم   [The people stood not, but an ass]; (I'

Ak p. 163;) and اًراَِمح َّالِإ  َمْوَقلا  ُتْيَأَر  اَم   [I saw not the people, but an ass]; ّالا  being here syn. with َّنِكٰل ; as also in the Kur

[xlii. 22], where it is said, َىبْرُقلٱ َةَدَوَمْلٱ ِىف  َّالِإ  اًرْجَأ  ِهْيَلَع  ْمُكُلَأْسَأ  I ask not of you a recompense for it, but] َال 

affection in respect of relationship]; (Msb;) and in the same xx. 1 and 2, ًةَرِكْذَت َّالِإ  ىَقْشَتِل  َنآْرُقلٱ  َكْيَلَع  اَنْلَزْـنَأ  اَم   [We

have not sent down unto thee the Kur-án that thou shouldest suffer fatigue, but as an admonition];

(Bd, Jel;) or it is here syn. with ْلَب  [which in this case means the same as ّنكل ]: (S:) so, too, when the sentence resembles a negative,

being prohibitive or interrogative; (I' Ak p. 163, explained in p. 162;) [thus, اًراَِمح َّالِإ  َمْوَقلا  ِبِرْضَت  means Beat not thou the َال 

people, but an ass; and] َسُنوُي َمْوَـق  َّالِإ  اَهُـناَميِإ  اَهَعَفَـنَـف  ْتَنَمآ  ٌةَيْرَـق  ْتَناَك  َالوَلَـف   [in the Kur x. 98] means And wherefore did

not any inhabitants of a town believe, before the punishment befell them, and their belief profit them, but the

people of Jonas? for these were different from the former. (T.) When َّالِإ  is repeated for the purpose of corroboration, it has no

effect upon what follows it, except that of corroborating the first exception; as in َكيِخَأ َّالِإ  ٍدْيَز  َّالَإ  ٍدََحِ  ُتْرَرَم  اَم   [I passed not

by any one, except Zeyd, except thy brother], in which كيخا  is a substitute for ديز , for it is as though you said, اَم

َكيِخَأ ٍدْيَز  َّالِإ  ٍدََحِ  ُتْرَرَم  ; and as in اًرْمَع َّالِإ  اًدْيَز َو  َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people stood, except Zeyd, and except' Amr],

originally اًرْمَع اًدْيَز َو  َّالِإ  . When the repetition is not for that purpose, if the sentence is devoid of the mention of that from which the
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exception is made, you make the governing word [which is the verb] to affect one, whichever you please, of the nouns signifying the

things excepted, and put the others in the accus. case, so that you say, اًرْكَب َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  ٌدْيَز  َّالِإ  َماَق  اَم   [There stood not any,

save Zeyd, save' Amr, save Bekr]; but if the sentence is not devoid of the mention of that from which the exception is made,

different rules are observed accord. as the things excepted are mentioned before that from which the exception is made or after it: in

the former case, all must be put in the accus., whether the sentence be affirmative or not affirmative; as in َّالِإ اًرْمَع  َّالِإ  اًدْيَز  َّالِإ  َماَق 

ُمْوَقلا اًرْكَب   [Except Zeyd, except' Amr, except Bekr, the people stood], and ُمْوَقلا اًرْكَب  َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  اًدْيَز  َّالِإ  َماَقاَم 

[Except Zeyd, except' Amr, except Bekr, the people stood not]: in the latter case, when the sentence is affirmative,

all must likewise be put in the accus., so that you say, اًرْكَب َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  اًدْيَز  َّالِإ  ُمْوَقلا  َماَق   [The people stood, except Zeyd,

except' Amr, except Bekr]; but when the sentence is not affirmative, the same rule is observed with respect to one of them as

when the exception is not repeated, accord. to the usage generally preferred, or it may be put in the accus., which is rarely done, and

the rest must be put in the accus., so that you say, اًرْكَب َّالِإ  اًرْمَع  َّالِإ  ٌدْيَز  َّالِإ  ٌدَحَأ  َماَق  اَم   [There stood not any one, except

Zeyd, except' Amr, except Bekr, accord. to the more approved usage], ديز  being a substitute for دحا , or you may make the

other nouns which remain to be substitutes. (I' Ak pp. 164 166.) ___ Secondly, (Mughnee,) it is used as a qualificative, (S, Msb,

Mughnee, K,) in the manner of ُرْـيَغ , (Mughnee, K,) [i. e.] in the place of ُرْـيَغ , (S,) [i. e.] as syn. with ُرْـيَغ , (T, Msb,) and ىَوِس ; (T;)

[both meaning the same, i. e. Other than; or not, as used before a subst. or an adjective;] but its primary application is to denote

exception, and its use as a qualificative is adventitious; whereas the primary application of ُرْـيَغ  is as a qualificative, and its use to

denote exception is adventitious. (S.) It [generally] follows an indeterminate, unrestricted pl.; (Msb;) or an indeterminate pl., or the

like thereof, is qualified by it and by that which follows it; (Mughnee, K;) the noun which follows it being put in the same case as that

which precedes it. (S.) The following is an ex. of the indeterminate pl.: (Mughnee, K:) ََدَسَفَل هلُّٰلٱ  َّالِإ  ٌةَِهلآ  اَمِهيِف  َناَك  ْوَل   [If there

had been in them (namely the heavens and the earth) deities other than God, or not God, assuredly they would

have become in a state of disorder, or ruin; occurring in the Kur xxi. 22]; (Fr, T, S, Msb, Mughnee, K;) ّالا  here meaning

ىِوَس , (Fr, T,) or ُرْـيَغ , (Msb, TA,) and هلّلا ّالا   being a qualificative of ةهلآ . (TA.) And the following is an ex. of the like of an
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indeterminate pl.: 

* ٍةَدْلَـب ِقْوَـف  ًةَدْلَـب  ْتَقْلَأَف  ْتَخيِنُأ  *
* اَهُماَغُـب َّالِإ  ُتاَوْصَألا  َاِ  ٍليِلَق  *

[She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon a tract of ground in which were few

sounds other than her broken yearning cry for her young one]; for the determination of تاوصالا  [by the article

لا ] is generical: (Mughnee, K:) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in art. دلب .) The following is an ex. of the like of a pl..: (Mughnee:) it

is by Lebeed: (T:) 

* ُهَرـَّيَغ َمْوَـيلا  ىَمْيَلُس  ىِْريَغ  َناَك  ْوَل  *
* ُرَكَّذلا ُمِراَّصلا  َّالِإ  ِثِداَوَحلا  ُعْقَو  *

[If it had been other than I, (O) Suleymà, today, the befalling of misfortunes would have altered him;

other than the sharp sword diversified with wavy marks or streaks or grain, or of which the edge is of

steel and the middle of the broad side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the latter, in the place of َمْوَـيلا , I find َرْهَّدلا , i.

e. ever.]) What Sb says necessarily implies its not being a condition that the word qualified must be a pl. or the like thereof; for he

gives as an ex., َّلِإ ٌلُجَر  اَنَعَم  َناَك  ْوَل   [If there had been with us a man other than Zeyd, we should have been

overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the same usage of َّالِإ  is the following: ٌدْيَز َّالِإ  ُمْوَقلا  ِىنَءآَج   [The people came to me,

others than Zeyd, or not Zeyd]. (S.) [And اَنُلْـثِم ٌرَشَب  َّالِإ  ْمُتْـنَأ  Ye are no other than human beings like us. (Kur َم 

xxxvi. 14.)] And the saying [in the Kur xliv. 56], َىلوُْألٱ ملٱ 
َ
َةَتْو َّالِإ  َتْوَمْلٱ  اَهيِف  َنوُقُذَي  ,They shall not taste therein death] َال 

other than the first death]; ّالا  here meaning ىَوِس : (T:) or, accord. to some, it here means َدْعَـب  [after]. (Jel.) And the saying

of 'Amr Ibn-Maadee-kerib, 

* ُهوُخَأ ُهُقِراَفُم  ٍخَأ  ُّلُك  َو  *
* ِناَدَقْرَفلا َالِإ  َكيِبَأ  ُرْمَعَل  *
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[And every brother, his brother forsakes him, or separates himself from him, by the life of thy father,

other than the Farhadán; which is the name of the two stars b and r of Ursa Minor]; as though he said ِنْيَدَقْرَفلا ُرْـيَغ  : (S:) but

Ibn-El-Hájib regards this instance as a deviation from a general rule; for he makes it a condition of the use of ّالا  as a qualificative that

it must be impossible to use it for the purpose of denoting exception: (Mughnee:) Fr says that this verse has the meaning of a

negation, and therefore ّالا  here governs the nom. case; as though the poet said, There is not any one but his brother forsakes him,

except the Farkadán. (T.) When it is used as a qualificative, it differs from ُرْـيَغ  inasmuch as that the noun qualified by it may not be

suppressed; so that one may not say, ٌدْيَز َّالِإ  ِىنَءآَج   [meaning There came to me not Zeyd]; whereas one says, ُرْـيَغ ِىنَئآَج 

ٍدْيَز : and, accord. to some, in this also; that it may not be used as such unless it may be used to denote exception; so that one may

say, ٌقِناَد َّالِإ  ٌمَهْرِد  ىِدْنِع   [I have a dirhem, not a dánik], because one may say اًقِناَد َّالِإ   [except a dánik]; but not َّالِإ

ٌدِّيَج  [not a good one], because one may not say اًدِّيَج َّالِإ   [except a good one]; but it may be said that this is at variance

with what they assert respecting the phrase ٌةَِهلآ اَمِهيِف  َناَك  ْوَل  , and with the ex. given by Sb, and with the saying of Ibn-El-Hájib

mentioned above. (Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it is used as a conjunction, (Mughnee, K,) in the manner

of َو (S, Mughnee, K,) consociating both literally and as to the meaning, as mentioned by Akh and Fr and AO, (Mughnee,) [i. e.] as

syn. with َو [And]. (Msb.) Thus in the saying, اوُمَلَظ َنيِذَّلٱ  َّالِإ  ٌةَجُح  ْمُكْيَلَع  ِساَّنلِل  َنوُكَي  َّالَئِل   [That there may not be to

men, against you, any allegation, and (meaning nor) to those who have acted wrongfully]; (Msb, Mughnee, K;)

occurring in the Kur [ii. 145]; (Msb;) so accord. to Akh and Fr and AO; (Mughnee;) i. e., and those who have acted wrongfully also, to

them there shall not be, against you, any allegation: (Msb:) Fr explains it as meaning that the wrongdoer has no allegation of which

account should be taken; and this is correct, and is the opinion held by Zj. (T.) Thus, too, in the saying [in the Kur xxvii. 10 and 11], َال

ٍءوُس َدْعَـب  اًنْسُح  َلَدَب  َُّمث  َمَلَظ  ْنَم  َّالِإ  َنوُلَسْرُمْلٱ  َّىَدَل  ُفاََخي   [The apostles shall not fear in my presence, and neither

shall he who hath acted wrongfully, then hath done good instead, after evil; as some explain it; but others say

that َمَلَظ ْنَم  َالَو   here denotes exception]. (Mughnee, in which it is explained as meaning ; and K.) And thus in the saying of the poet,

[namely, El-Mukhabbal Es-Saadee, (S in art. دلخ ,)] 
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* ْسلا ةَرِدْغَِ  اًراَد  اََهل  ىَرَأَو  *
* ُمْسَر اََهل  ْسُرْدَي  ِناَديِس َْمل  *
* ْتَعَـفَد اًدِماَه  اًداَمَر  َّالِإ  *
* ٌمْحُس ٌدِلاَوَخ  َحَِّرلا  ُهْنَع  *

[And I see a dwelling formerly belonging to her, at the pools of Es-Seedán, (a hill so called,) the remains of

which have not become effaced, and ashes wasted and compacted together, from which three black

pieces of stone whereon the cooking-pot was wont to be placed turned back the winds]: he means, اََهل ىَرَأ 

اًداَمَر اًراَد َو  . (S.) ___ Fourthly, (Mughnee,) it is redundant, as in the following verse, (S in art. كف , Mughnee, K,) of Dhu-rRummeh,

(S ubi suprà, Mughnee,) accord. to As and IJ: (Mughnee:) 

* ٌةَخاَنُم َّالِإ  ُّكَفْـنَـت  اَم  ُجيِجاَرَح  *
* اَرْفَـق اًدَلَـب  َاِ  ىِمْرَـن  ْوَأ  ِفْسَخلا  ىَلَع  *

[She-camels long-bodied, or lean, (but other meanings are assigned to the word which I thus render,) that cease not to be

made to lie down in a state of hunger, or with which we direct our course to a desert region]; (S ubi

suprà, Mughnee; [but in one copy of the former, in the place of ىِمْرَـن , I find ىِمْرَـي ; and in my copy of the latter, ىِمْرَـت ;]) meaning, ام

ًةخانم ّكفنت  : (S ubi suprà:) but it is said that this is a mistake of the poet: (Mughnee:) so says Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà; for, he says, ّالا

is not to be introduced after ُّكَفْـنَـت  and ُلاَزَـت : (TA:) and some say that the right reading is ًّالِإ , with tenween, [perhaps a

mistranscription, for ًالآ ,] meaning اًصْخَش  [in a pl. sense]: and some, that ّكفنت  is a complete [or an attributive] verb, and ةخانم  is a

denotative of state; [consequently, that َّالِإ  is a compound of ْنِإ  and َال, as in some other instances hereafter to be mentioned;] the
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meaning being, that are not disengaged, or not free, from fatigue [unless when made to lie down].

(Mughnee.) The following is also given as an ex. of the same kind: 

* ِهِلْهَِ ًوُنَجْنَم  َّالِإ  َرْهَّدلا  ىَرَأ  *

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel, with its people]: but the reading which is remembered to have been

heard is ُرْهَّدلا اَمَو  : and if the former be correct, it may be explained on the supposition that ىرا  is the complement of an oath meant

to be understood, and that ال is suppressed, as in [the saying in the Kur xii. 85,] َفُسوُي ُرُكْذَت  ُأَتْفَـت  هلِّٰلٱَت  ; [so that the meaning is, I

see not fortune, or time, to be aught save a water-wheel, with its people;] the form of the exceptive sentence which

is devoid of the mention of that from which the exception is made indicating such an explanation. (Mughnee.) ___ [Fifthly,] it occurs as

syn. with اَضل  [as a particle denoting exception, equivalent to our But; meaning both except and (after an oath or the like)

only, or nothing more than]; as in the saying in the Kur [xxxviii. 13], َلُسُّرلا َبَّذَك  َّالِإ  ٌّلُك  ْنِإ   [There was not any one

but such as accused the apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads, in its place, اَّمَل ; and for ٌّلُك  he reads ْمُهُّلُك ; and as in

the saying, ِىنَتْـيَطْعَأ َّالِإ  هلِّٰلِ  َكُلَأْسَأ   [I ask, or beg, or beseech, thee by God but that thou give me; i. e., I do not ask

of thee anything save thy giving me; the preterite here, as in many instances in which it is preceded by اَّمَل  (q. v.), not being a

preterite in meaning]; for which one says also ىنتيطعا اَّمَل  . (T.) It is also a particle [or rather a compound of two words] denoting the

complement of a condition; originally ْنِإ َال , which form a compound that does not admit of [the pronunciation termed] imáleh, because

ْنِإ  and َال are particles. (T.) [It signifies, lit., If not.] It is followed by a fut., which it renders mejzoom; [and in this case it may be

rendered as above, or by unless;] as in the saying in the Kur [viii. 74], ِضْرَألا ٌةَنْـتِف ِىف  ْنُكَت  ُهوُلَعْفَـت  َالِإ   [If ye do it not, or

unless ye do it, there will be a weakness of faith and an appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In like

manner,] in a saying such as the following, [in the Kur ix. 40,] هلُّٰلٱ ُهَرَصَن  ْدَقَـف  ُهوُرُصْنَـت  َّالِإ   [If ye do not, or will not, aid him,

certainly God aided him], it is only a compound of two words, the conditional ْنِإ  and the negative َال, and is distinct from َّالِإ  of

which the usages have been mentioned before, though Ibn-Málik has included it therewith. (Mughnee.) [Often in post-classical works,
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and perhaps in classical also, but seldom except when it is preceded by a condition with its complement, the verb or verbal proposition

which should immediately follow it is suppressed; as in the like of the saying, َكُتْلَـتَـق َّالِإ  َكْنَع َو  ُتْوَفَع  اَذَك  َتْلَعَـف  ْنِإ   If thou do

such a thing, I forgive thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not do it (i. e., ُهْلَعْفَـت َّالِإ  ,) I kill thee:

sometimes also it ends a sentence, by an aposiopesis; the whole of what should follow it being suppressed: and sometimes the

complement of the condition which precedes, as well as the verb or verbal proposition which should immediately follow it, is suppressed;

so that you say, َكُتْلَـتَـق َّالِإ  اَذَك َو  ُتْلَعَـف  ْنِإ   If thou do such a thing, excellent will it be, or the like, َوُه اَّمِعِنَف  , or the like, being

understood,) but if not, I kill thee. Hence,] it sometimes has the meaning of اَّمِإ , [signifying Or, denoting an alternative,

corresponding to a preceding اَّمِإ , which signifies either,] as in the saying, ْتُكْسٱَف َّالِإ  ِىنَمِّلَكُت َو  ْنَأ  اَّمِإ   [Either do thou speak

to me or else (meaning ِىنَمِّلَكُت َّالِإ  َتُكْسَت ,.or if thou wilt not speak to me) be silent], i. e َو  ْنَأ  اَّمِإ  It is also] (.S) .َو 

followed by ْنَأ , as in هلُّٰلٱ َءآَشَي  ْنَأ  َّالِإ   Unless God should please; in the Kur vi. 111, &c. And by و as a denotative of state, as

in َنوُمِلْسُم ْمُتْـنَأ  َّالِإ َو  َّنُتوَُمت  Do not ye die unless ye be Muslims; in the Kur ii. 126 and iii. 97. And sometimes it is َال 

preceded by َّمُهّللَا ; for the effect of which, in this case, see art. هلا .] 
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بلا  

َبَلَأ 1  , (Th, M, K,) aor. ِـ , and ُـ , inf. n. ٌبْلَأ , (M,) It (a thing, Th, M) was, or became, collected; or compact; syn.

َعَمَتْجِا ; (Th, K;) or َعَّمََجت . (M.) ___ ُمْوَقلا ِهْيَلِإ  َبَلَأ   The people came to him from every direction: (M, K:) or ُمْوَقلا َبَلَأ 

[signifies the people multiplied themselves, and hastened; for it] denotes ُراَثْكِإلا  and عاَرْسِإلا : (T in art. بهض :) and

َبَلَأ , (T, K,) aor. as above, (T,) signifies he hastened, or went quickly. (T, K.) ___ ُلِبِإلا ِتَبَلَأ   The camels obeyed the

driver, and collected themselves together. (M, K.) [See also 5.] ___ ِهْيَلِإ َبَلَأ   He returned to him, or it. (K, * TA.)

ُءآَمَّسلا ___ ِتَبَلَأ  , (M, K,) aor. ِـ , (M,) The sky rained with long continuance. (M, K.) َبَلَأ , (S Msb, K,) aor. ِـ , inf. n.

ٌبْلَأ , (Msb,) He collected (S Msb, K) an army, (S,) or a people; (Msb;) as also بّلأ  , (M,) inf. n. ٌَبيِْل : (TA:) and camels also:

(TA:) or َلِبِإلا َبَلَأ   aor. ِـ  (T, * S, M, K) and ُـ , (S, M, K,) inf. n. ٌبْلَأ , (T, S,) signifies he collected the camels, and

drove them (S, TA) vehemently: (TA:) or he drove them: (T, * K:) or he drove them vehemently. (M.) ___ َبَلَأ ,

(TA,) inf. n. as above, (K, TA,) also signifies He drove, pursued, chased, or hunted, with vehemence: (K, TA:) and he

drove away a people. (Msb.) You say, ُهَتَديِرَط ُراَمِحلا  َبَلَأ   The [wild] ass chased, or pursued, the object of his

chase [i. e. his female, as is shown by MF,] with vehemence; (M, K;) as also اَهَـبَّلَأ  (K.) 

َبَّلَا 2  see 1, in two places. ___ ٌَبيِْل  also signifies The act of exciting, instigating; or rousing to ardour: (S, K:) and the

exciting of discord, or strife, or the making of mischief. (K.) you say, ـيَـب ْمُهَـنْ بّلأ   He excited discord or strife, or

made mischief, between them. (M.) 

اوبّل 5  They collected themselves together. (S, A, Msb.) [See also 1.] You say also, ِهْيَلَع اوبّل   They leagued

together, or collected themselves. together, and aided one another, against him. (T.) 

ٌبْلَأ  (T, S, Msb) and ٌبْلِإ  (S, Msb) Persons, or people, collected together; (S;) an assembly; a collected body:

1



(Msb:) or a collection of many people: (T:) and ٌبوُلَأ ٌبْلَأ   a great assembly or congregation. (M.) ___ Also A

people, or company of men, combining in hostility against a man. (TA, from a trad.) You say, ٌدِحاَو ٌبْلَأ  ِهْيَلَع  ْمُه  , and

ٌبْلِإ  , (but the former is the better known, M,) They are [one body of men] assembled against him with injustice

and enmity or hostility: (Lth, T, M, K:) like ٌدِحاَو ٌلْعَو   and ٌدِحاَو ٌعْدَص   and ٌدِحاَو ٌعَلِض  . (T, TA.) 

ٌبْلِإ  : see ٌبْلَأ , in two places. 

ٌبَلَأ  a dial. var. of ٌبَلَـي ; (M;) Helmets of camels' shins: or, as some say, it signifies steel: (T:) ٌةَبَلَأ  is [its n. un., being] a dial.

var. of ٌةَبَلَـي . (K, * TA.) [See also ٌبَلَـي .] 

ٌبوُلَأ  : see ٌبْلَأ . ___ Also One who hastens, or is quick; (T;) and ٌبَلْـئِم  likewise signifies [the same; or] quick, or swift:

(Ibn-Buzurj, T, K:) or the former signifies quick in drawing forth the bucket: (IAar, M, K:) or brisk, lively, sprightly,

active, agile, or prompt, and quick; (K, TA;) 

Page 79

applied to a man. (TA.) ___ ٌبوُلَأ ٌحْيِر   A cold wind, (M,) that raises and scatters the dust. (M, K.) ___ ٌبوُلَأ ٌءآََمس   A

sky raining with long continuance. (M.) 

ٌبَلْـئِم  : see ٌبوُلَأ . 

ٌبِّلَؤُم ٌدوُسَح   [An envious man,] who excites discord or strife, or makes mischief. (S, * TA.) 
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تلا  

َتَلَأ 1  ,aor. ِـ , inf. n. ٌتْلَأ , It (a thing) decreased; diminished; lessened; became defective, deficient,

incomplete, or imperfect. (Msb.) ُهَّقَح ُهَتَلَأ  , (S, M, A, K,) aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌتْلَأ  (S, M) and ُهَتَالِإ ; (M;) and ُهَتِلَأ , aor.

 ; (Fr;) and ُهتلآ  (M, K,) inf. n. ٌتَاليِإ ; (K;) as also ُهَتَالَأ , inf. n. ٌتَالِإ , (so in a MS. copy of the K,) or ٌةَتَالِإ ; (so in the L: [agreeably with

analogy, and therefore probably the correct reading: see art. تيل , to which it belongs: in SM's copy of the K, and in the CK, the verb

is written ُهَتَْألَأ , and the inf. n. ٌتْآلِإ : by MF, the verb is written ُهَتَلآ  , of the measure َلَعاَف  and the inf. n. ٌتَالِإ  like ٌلاَتِق :]) [and ُهَتَال ,

aor. ٌتيِلَي ; and ُهَتَلَو ; and ُهَتَلْوَأ ;] He diminished to him his right, or due; abridged him, or defrauded him, of a

portion of it: (Fr, S, M, A, K:) and in like manner, ُهَلاَم ُهَتَلَأ   and ُهتلآ  , &c., he diminished to him his property; or

abridged him, or defrauded him, of a portion of it: (M, TA:) and َءْىَّشلا َتَلَأ   he diminished the thing. (Msb.)

[Hence,] ٍءْىَش ْنِم  ْمِهِلَمَع  ْنِم  ْمُهاَنَـتْلَأ  اَم   [in the Kur lii. 21, We will not diminish to them aught of the reward of their

work]: (T, A:) or, accord. to one reading, (that of Ibn-Ketheer, TA,) ْمُهاَنْـتِلَأ ام  . (T, TA.) [See also art. ُهَتَلَأ تيل [. , (T, S, K,) or ُهَتَلَأ

ِهِهْجَو ْنَع  , (TA,) aor. ِـ  (T;) as also ُهَتَال ; these being two dial. vars. one of the other, mentioned by Yz, on the authority of AA; (S;)

[and ُهَتَالَأ ; (see art. تيل ;)] He withheld him, or restrained him, (S, K,) and turned him, or averted him, (T, S, K,)

from his course, purpose, or object. (S, TA.) ُهَتَلَأ , (M, K,) or اًنيَِمي ُهَتَلَأ  , (As, T, S,) aor. ِـ  inf. n. ٌتْلَأ , He made him to

swear, or take an oath: (As, T, S, K:) or he desired of him that he should swear, or give his testimony, for

him. (M, K.) And ٍنيِمَيِب ُهَتَلَأ  , inf. n. as above, He pressed him, or pressed hard upon him, with an oath. (M.) It is

related that a man said to 'Omar, "Fear God, O prince of the faithful:" and another, hearing him, said, ملا
ُ
َنيِنِمْؤ ِريِمَأ  ىَلَع  ُتِْلََأ  ,

meaning Dost thou lower the dignity of the prince of the faithful? or dost thou diminish to him [the

respect that is due to him]? accord. to IAar.: or rather, dost thou conjure the prince of the faithful? his saying

"Fear God" being as though he conjured him by God: for the Arabs say, اَذَك َتْلَعَـف  اَّمَل  هلِّٰلِ  َكُّتَلَأ  , meaning I conjure thee by
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God but that thou do thus, or such a thing. (T.) 

َتَلْاَا 3  see 1. 

َتَلآ 4  see 1, in two places. 

ٌتْلَأ  Deficiency: as in the saying, ٌتْلَأ ْمِهِدِواَزَم  اَم ِىف   [There is not, in their provision-bags, any deficiency]. (A.)

A swearing; syn. ٌفِلَح  (M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] ___ An oath: as in the saying, when one has not given thee

thy right, or due, ِِتْلَْأل ُهْدِّيَـق   [Bind thou him by oath]. (T.) Calumny, slander, or false accusation. (Kr, M, K.)

[Perhaps an inf. n. in this sense also.] 

ٌةَتْلُأ  A small gift. (AA, T, K.) An oath such as is termed سوُمَغ , q. v. (AA, T, K.) 
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دلا  

ٌةَدَالِإ  &c. for ٌةَدَالِو  &c. : see art. دلو . 
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فلا  

ُهَفِلَأ 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفُلِإ  (S, M, Msb, K) and ٌفْلَأ  (K) and ٌفَالِإ  and ٌفَالِو , which is anomalous, and

ٌناَفَلَأ , (M, TA,) He kept, or clave, to it; (A'Obeyd, T, M, Msb, * TA;) namely, a thing, (A'Obeyd, T, M, TA,) or a place; (S, Msb,

TA;) as also ُهَفَلَأ , aor. ِـ ; (TA;) and ُهفلآ  , (A'Obeyd, T, S, M, Msb,) aor. ُفِلْؤُـي  (S, TA,) inf. n. ٌفَاليِإ ; (S, Msb, TA;) and ُهفلآ  , aor.

ُفِلاَؤُـي , inf. n. ٌةَفَلاَؤُم  and ٌفَالِإ : (S, Msb, TA:) [he frequented it, or resorted to it habitually; namely, a place:] he

became familiar with it; or accustomed, or habituated, to it; namely, a thing: (AZ, T:) he became familiar,

sociable, companionable, friendly, or amicable, with him: (AZ, T, Msb:) he loved, or affected, him; liked,

approved, or took pleasure in, him. (Msb.) You say, َمَرَحلا ـيَّطلا  ُرْ ِتَفِلَأ   [The birds kept to the sacred territory],

and َتوُيُـبلا  [the houses]: and ِلْمَّرلا ُءآَبِّظلا  ِتَفَلآ   The gazelles kept to the sands. (T.) ___ There are three manners of

reading the passage in the Kur [evi. 1 and 2], ِفْيَّصلا ِءآَتِّشلا َو  َةَلْحِر  ْمِهِفَاليِإ  ٍشْيَرُـق  ِفَاليِِإل  ; the second and third being ِفَالِِإل  and

ِفْلِِإل ; the first and second of which have been adopted; (Aboo-Is-hák, T, TA;) and the third also; this being the reading of the

Prophet [himself]: (TA:) [accord. to all these readings, the passage may be rendered, For the keeping of Kureysh, for

their keeping to the journey of the winter and of the summer, or spring; the chapter going on to say, for this

reason "let them worship the Lord of this House," &c. : or] the second and third readings are from َفِلَأ , aor. َُفَْل ; [and accord. to

these readings, the passage may be rendered as above;] but accord. to the first reading, the meaning is, for the preparing and

fitting out [&c.; i. e., preparing and fitting out men and beasts in the journey of the winter &c.]: so says

IAmb; and Fr explains in the same manner the third reading: but IAar says that, accord. to this reading, the meaning is, the

protecting [&c.]: he says that the persons who protected were four brothers, Háshim and 'Abd-Shems and El-Muttalib and Nowfal,

the sons of 'Abd-Menáf: these gave protection to Kureysh in their procuring of corn: (T:) Háshim obtained a grant of security from the

king of the Greeks, and Nowfal from Kisrà, and 'Abd-Shems from the Nejáshee, and ElMuttalib from the kings of Himyer; and the
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merchants of Kureysh used to go to and from the great towns of these kings with the grants of security of these brothers, and none

opposed them: Háshim used to give protection ( ُفِلْؤُـي  [in the copies of the K ُفِّلَؤُـي ]) [to those journeying] to Syria, and 'Abd-Shems to

Abyssinia, and ElMuttalib to El-Yemen, and Nowfal to Persia: (T, K: *) or فَاليِإ  in the Kur signifies a covenant, or an

obligation; and what resembles permission, ( ةَزاَجِإ , as in some copies of the K and in the TA,) or protection, ( ةَراَجِإ , as

in the CK,) with an obligation involving responsibility for safety; first obtained by Háshim, from the kings of Syria; (K,

* TA;) and the explanation is, that Kureysh were dwelling in the sacred territory, (K,) having neither seed-produce nor udders [to yield

them milk], (TA,) secure in the procuring of their provisions from other parts, and in their changes of place, in winter and summer, or

spring; the people around them having their property seized; whereas, when any cause of mischief occurred to them, they said, "We

are people of the sacred territory," and then no one opposed them: (K:) so in the O: (TA:) or the ل is to denote wonder; and the

meaning is, wonder ye at the فاليا  of Kureysh [&c.]: (K:) some say that the meaning is connected with what follows; i. e.,

let them worship the Lord of this House for the فاليا  [&c., agreeably with the first explanation which we have given]: others, that it

is connected with what precedes; as J says; (TA;) the meaning being, I have destroyed the masters of the elephant to make

Kureysh remain at Mekkeh, and for their uniting the journey of the winter and of the summer, or spring;

that when they finished one, they should commence the other; (T, S;) and this is like the saying, اَذَكِل   َ اَذَكِل ُهُتْـبَرَض  اَذَكِل  ُهُتْـبَرَض  ,

with suppression of the [conjunctive] و: (S:) but Ibn-'Arafeh disapproves of this, for two reasons: first, because the phrase "In the

name of God" &c. occurs between the two chapters: [Bd, however, mentions that in Ubeí's copy, the two compose one chapter:]

secondly, because فاليا  signifies the covenants, or obligations, which they obtained when they went forth on

mercantile expeditions, and whereby they became secure. (TA.) ٌفَالِإ  [in like manner] signifies A writing of

security, written by the king for people, that they may be secure in his territory: and is used by Musáwir Ibn-

Hind in the sense of ٌفَالِتيِا  [as is also ٌفْلِإ ,] when he says, in satirizing Benoo-Asad, 

* ٌشْيَرُـق ْمُكَتَوْخِإ  َّنَأ  ْمُتْمَعَز  *
* ُفَالِإ ْمُكَل  َسْيَل  ٌفْلِإ َو  ْمَُهل  *
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meaning Ye asserted [that your brothers are Kureysh; i. e.,] that ye are like Kureysh: but how should ye be like

them? for they have [an alliance whereby they are protected in] the trade of El-Yemen and Syria; and ye have

not that [alliance]. (Ham p. 636.) [Hence,] هلِّٰلٱ ُفَالِإ   [a phrase used in the manner of an oath,] accord. to some, signifies The

safeguard, or protection, of God: or, accord. to others, an honourable station from God. (TA.) ُهَفَلَأ , aor. ِـ ,

He gave him (S, K) of articles of property, and of camels. (TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 2 فّلٱ   , inf. n. ٌَفيِْل , (T, Msb, K,) He united them, or brought them together, (T, Msb, TA,) after

separation; (T, TA;) and made them to love one another; (Msb;) he caused union, or companionship, ( ةَفْلُأ ,)

to take place between them. (K.) And ِْنيَـئْـيَّشلا َْنيَـب  ُتْفَّلَأ  , inf. n. as above, [I united, or put together, the two

things.] (S.) And َءْىَّشلا فّلأ   He united, or connected, (T,) or gathered or collected or brought together, (M,) the

several parts of the thing. (T, M.) ___ Hence, ِبُتُكلا ُفيِْلَ   [The composition of books]. (T, TA.) ___ ٌَفيِْل  is The

putting many things into such a state that one name becomes applicable to them, whether there be to

some of the parts a relation to others by precedence and sequence, or not: so that it is a more general term

than ٌبيِتْرَـت : (KT:) or the collecting together, or putting together, suitable things; from ةفلالا  [i. e. ُةَفْلُألا ]; and is a

more particular term than ٌبيِكْرَـت , which is the putting together things, whether suitable or not, or placed in order or not. (Kull p. 118.)

اَذَك َىلِإ  اوُفَّلَأ  : see 5. اًفِلَأ فّلأ   He wrote an alif; (K;) like as one says اًميِج َمَّيَج  . (TA.) See also 4, in three places. 

ُهفلآ 3  : see 1, first sentence. فلآ , (M, TA,) inf. n. ٌةَفَلاَؤُم , (TA,) [app., He made a covenant with another to be

protected during a journey for the purpose of trade, or traffic: (see 1:) and hence,] he (a man) traded, or

trafficked. (M, TA.) ًةَفَلاَؤُم ٌةَرَاَش   He made a condition with him for a thousand: (IAar, M:) like as one says, ُهُتْطَراَش

ًةآ اَُمم  , meaning, for a hundred. (IAar, M, K, in art. ىأم .) 

ُهفلآ 4  , inf. n. ٌفَاليِإ : see 1, in three places. َءْىَّشلا ُهفلآ  , (T, M,) or ملا
َ
َعِضْو , (S,) or اَذَك َناَكَم  , (K,) inf. n. as above, (T,) He

made him to keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to such a place. (T, S, * M, K. *) ___ َءْىَّشلا ُتْفَلآ 
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I joined, conjoined or united, the thing. (T.) َمْوَقلا ُتْفَلآ  , (T, * S, K, *) inf. n. as above, (S,) I made the people, or

company of men, to be a thousand complete [by adding to them myself]; (T, S, K, TA;) they being before nine

hundred and ninety-nine. (T, TA.) And َدَدَعلا فلآ   He made the number to be a thousand; as also ُهَفَّلَأ  : (M:) or فّلأ

َفْلَألا  he completed the thousand. (K.) And in like manner, (S,) َمِهاَرَّدلا ُتْفَلآ   I made the dirhems to be a

thousand (S, K) complete. (S.) And َراَمْعَألا ُمَُهل  وُفَّلَأ   They said to them, May you live a thousand years. (A in

art. اوُفَلآ رمع (.  They became a thousand (T, S, M) complete. (S.) And ُمِهَراَّدلا ِتَفَلآ   The dirhems became a

thousand (S K) complete. (S.) 

ُمْوَقلا 5 فّل   , (Msb, K,) and اوُفَلَـتْـئٱ  [written with the disjunctive alif اوُفَلَـتْـيِا ], (T, K,) The people, or party, became united,

or came together, (Msb, K,) [after separation, (see 2, of which each is said in the TA to be quasi-pass.,)] and loved one

another: (Msb:) or the meaning of ٌفَالِتْئٱ  [and ٌَفَُّل  also] is the being in a state of union, alliance, agreement,

congruity, or congregation: (Msb:) and the being familiar, sociable, companionable, friendly, or amicable,

one with another. (TA.) And َاَفََّل  is said of two things; [meaning They became united, or put together; (see 2;)] as

also افلتئا  . (S.) And ُءْىَّشلا فلتئا   signifies The several parts of the thing kept, or clave, together. (M.) And فّل  It

became put together in order. (M.) ___ اوفّل  They sought, desired, or asked, [a covenant to ensure them]

protection, (IAar, T, M,) اَذَك َىلِإ   [meaning in a journey for the purpose of trade, or traffic, to such a place, as is shown in the

T by an explanation of the words of IAar, ِماَّشلا َىلِإ  ُفِلْؤُـي  ٌمِشاَه  َناَك  , in a passage in which the foregoing signification is assigned to

اوفّل ]; (M;) as also اذك ىلا  اوُفَّلَأ  . (M.) ُهفّل  He treated him with gentleness or blandishment, coaxed him, or

wheedled him; (K;) behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; (TA;) attracted him, or

allured him; and gave him a gift, or gifts; (T, K; *) in order to incline him to him: (K:) or he affected

sociableness, friendliness, or familiarity, with him. (Mgh.) You say, ِمَالْسِإلا ىَلَع  ُهُتْفََّلَ   [I attracted him, or

allured him; and gave him a gift, or gifts, in order to incline him; to embrace ElIslám]. (S.) 
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َفَلَـتْاِإ 8  see 5, in four places. 

ٌفْلَأ  , meaning A certain number, (S, M, K,) well known, (M,) i. e. a certain round number, (Msb,) [namely a

thousand,] is of the masc. gender: (T, S, Msb, K:) you say ٍفَالآ ُةَثَالَث   [Three thousand], not ٍفَالآ َثَالَث  ; (TA;) and اَذٰه

ٌدِحاَو ٌفْلَأ   [This is one thousand], not ٌةَدِحاَو ; (S;) and ُعَرْـقَأ ٌفْلَأ  , [A complete thousand], (T, S,) not ُءآَعْرَـق : (S:) it is not

allowable to make it fem.: so say IAmb and others: (Msb:) or it is allowable to make it fem. as being a pl.: (T:) or, accord. to ISK, it is

allowable to say, ٌفْلَأ ِهِذٰه   as meaning ٌفْلَأ ُمِهاَرَّدلا  ِهِذٰه   [These dirhems are a thousand]; (S, K; *) and Fr and Zj say the

like: (Msb:) the pl. is ٌفُلآ , applied to three, (M,) and ٌفَالآ , (T, S, M, Msb, K,) applied to a number from three to ten, inclusively, (TA,)

and ٌفوُلُأ , (T, S, M, Msb, K,) used to denote more than ten; (T;) and ُفاَألا  [in the TA ُفَلَألا ] is used by poetic licence for ُفَالآلا , by

suppression of the [radical] ل (M.) 

ٌفْلِإ  [originally an inf. n. of ُهَفِلَأ , q. v.,] He with whom one is familiar, sociable, companionable, friendly, or

amicable; he to whom one keeps or cleaves; [a constant companion or associate; a mate; a fellow; a

yoke-fellow; one who is familiar, &c., with another or others; (see ٌفَّلَؤُم ;)] (M;) i. q. ٌفيِلَأ  ; (T, S, M, K;) which is

an act. part. n. of ُهَفِلَأ ; (Msb;) as is also ٌفِلآ  ; (Msb, K;) and ٌفِلَأ  also is syn. with ٌفيِلَأ : (K:) the female is termed ٌةَفْلِإ  and ٌفْلِإ ; (M;)

both of these signifying a woman with whom thou art familiar, &c., and who is familiar, &c., with thee: (K:) and

the fem. of ٌفِلآ  is ٌةَفِلآ : (K:) the pl. of ٌفْلِإ  is ٌفَالآ ; (T, M;) which is also pl. of ٌفِلَأ  : (TA:) and that of ٌفيِلَأ  is ُفِئَالَأ  (S, K, TA) and

ُءآَفَلُأ : (M, TA:) and that of ٌفِلآ  is ٌفَّالُأ  (T, S, Msb, K) and ٌفَالآ , like as ٌراَصْنَأ  is pl. of ٌَرِص , (TA,) and so, (M, TA,) in my opinion,

[says ISd,] (M,) is ٌفوُلُأ , like as ٌدوُهُش  is pl. of ٌدِهاَش , (M, TA,) though some say that it is pl. of ٌفْلِإ : (M:) and the pl. of ٌةَفِلآ  is ُفِلاَوَأ

and ٌتاَفِلآ . (K.) You say, ىِفْلِإ ٌنَالثف   and ىِفيِلَأ  [Such a one is my constant companion or associate, &c.] (T.) And

ِفْلِإ َىلِإ  ُفْلِإلا  ِتَّنَح   [The female mate yearned towards the mate]. (S.) And ِهِفَالآ َىلِإ  ُريِعَبلا  َعَزَـن   [The camel

yearned towards his mates]. (T.) ٌفَّالُأ , (T,) or ٌفَالآ  (TA,) is said by IAar to mean Persons who keep to the large

towns, or cities. (T, TA.) ٌفوُلُأ  in the Kur ii. 244 is said by some to be pl. of ٌفْلِإ  or of ٌفِلآ  : but by others, to signify "thousands."
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(Bd, L, TA.) ِْريَّطلا ُفِلاَوَأ   signifies The birds that keep to Mekkeh and the sacred territory: and ِماَمَحلا ُفِلاَوَأ 

Domestic pigeons. (T.) 

ٌفِلَأ  : see ٌفْلِإ , in two places. ___ As some say, (O,) it also signifies A man having no wife. (O, K.) One of the letters of

the alphabet; (M;) the first thereof; (K;) as also ٌفيِلَأ  : (M:) Ks says that, accord. to the usage of the Arabs, it is fem., and so

are all the other letters of the alphabet; [and hence its pl. is ٌتاَفِلَأ ;] but it is allowable to make it masc.: Sb says that every one of

them is masc. and fem., like as is ٌناَسِل . (M.) See art. ا. ___ A certain vein lying in the interior of the upper arm,

[extending] to the fore arm: (K, TA:) so called as being likened to an ا: (TA:) the two are called ِناَفِلَألا . (K.) ___ One of any

kind of things: (K, TA:) as being likened to the ا; for it denotes the number one. (TA.) 

ٌةَفْلُأ  A state of keeping or cleaving [to a person or thing]: (M:) a state of union, alliance, agreement,

congruity, or congregation; (Msb;) a subst. from ُفَالِتْئِالا : (Msb, K, TA:) and, as such, (TA,) signifying also familiarity,

sociableness, socialness, companionableness, friendliness, fellowship, companionship, friendship, and

amity. (Msb, TA. *) 

ٌّىِفْلَأ  Of, or relating to, or belonging to, the number termed ٌفْلَأ  [a thousand]. (TA.) 

ٌةَّيِفِلَأ ٌةَماَق   [ A stature resembling the letter alif. Often occurring in late works.] 

ٌفَالِإ  an inf. n. of ُهَفِلَأ : and used as a subst.: see 1. ___ ٌفَالِإ ٌقْرَـب   Lightning of which the flashes are consecutive or

continuous. (TA.) 

ٌفوُلَأ  Having much ٌةَفْلُأ  [meaning familiarity, sociableness, &c.]: pl. ٌفُلُأ . (K.) 

ٌفيِلَأ  : see ٌفْلِإ , in three places: and see ٌفِلَأ . 

ٌفِلآ  and ٌةَفِلآ ; and ُفِلاَوَأ , the pl. of the latter: see ٌفْلِإ , in seven places. 
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ٌفَالْيِإ  an inf. n.: and used as a subst.: see 1. 

Page 81

ٌفَلْأَم  [An accustomed place;] a place to which a man keeps or cleaves; [which he frequents, or to which

he habitually resorts;] with which he is familiar, or to which he is accustomed; (Msb;) a place with which

men or camels [or birds and the like] are familiar, &c. (K, * TA.) ___ And hence, Leafy trees to which animals

of the chase draw near. (AZ, K.) 

نوفلؤم  , with fet-h, [i. e. َنوُفَلْؤُم  or َنوُفَّلَؤُم  ,] Possessors of thousands; or men whose camels have become, to

each, a thousand. (TA.) 

ٌفَّلَؤُم  and ٌفوُلْأَم  Kept to, or clove to; applied to a thing [and to a person; and meaning when applied to the latter, with

whom one is familiar, sociable, &c.]. (T.) It is said in a trad., ملا
ُ
ُنِمْؤ ٌفوُلْأَم  ٌفْلِإ   [The believer is one who is

familiar, or sociable, &c., with others, and with whom others are familiar, &c.]. (TA.) ___ ْمُهُـبوُلُـق ملا 
ُ
ُةَفَّلَؤ  Those

whose hearts are made to incline, or are conciliated, by beneficence and love or affection: (S, * Msb:) as

used in the Kur [ix. 60], it is applied to certain chief persons of the Arabs, whom the Prophet was commanded

to attract, or allure, and to present with gifts, (T, K,) from the poor-rates, (TA,) in order that they might

make those after them desirous of becoming Muslims, (T, K,) and lest care for things which they

deemed sacred, or inviolable, together with the weakness of their intentions, should induce them to

combine in hostility with the unbelievers against the Muslims; for which purpose, he gave them, on

the day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] camels: (T:) they were certain men of eminence, of the

Arabs, to whom the Prophet used to give gifts from the poor-rates; to some of them, to prevent their
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acting injuriously; and to some, from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, Msb,) and their

followers also; (Msb;) and to some, in order that they might remain stedfast as Muslims, because of

their having recently become such; but when Aboo-Bekr became appointed to the government, he forbade this practice.

(Mgh, Msb.) ٌةَفَّلَؤُم ٌفْلَأ   [These are a thousand] made complete. (S.) ___ See also نوفلؤم . 

ٌفِّلَؤُم  [ A composer of a book or books; an author.] 

ٌفوُلْأَم  : see ٌفَّلَؤُم , in two places. 
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قلا  

َقَلَأ 1  , (JK, K, TA,) aor. ِـ ; (K, TA;) or َقِلَأ , aor. َـ ; (CK; [in which it would seem, from what follows in this paragraph and the next,

that the pret. is wrong, but that the aor. is right;]) inf. n. ٌقْلَأ  and ٌقَالِإ ; (JK, K;) It (lightning) lied; (AHeyth, K;) [i. e.] it was

without rain. (JK.) ___ See also 5. ___ Also, َقَلَأ , aor. َـ , inf. n. ٌقْلَأ , He lied; spoke falsely: whence the reading of

Aboo-Jaafar and Zeyd Ibn-Aslam, [in the Kur xxiv. 14,] قّل ُهَنوُقَْلَ  ْذِإ   [When ye spoke it falsely with your tongues].

(TA.) 

قّل 5  It (lightning) shone, gleamed, or glistened; as also قلتئا  [written with the disjunctive alif َقَلَـتيِا ]; (JK, S, IJ, K;) and so

َقَلَأ  , aor. َـ . (TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., using the phrase َنوُيُعلا ُقِلَْتَ  , either by suppressing a prep., [meaning

She shines to the eyes,] or meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) ___ And ٌَتَقََّل , said of a woman, She

adorned herself: (Sgh, K:) or she became active and quick to engage in contention or altercation, and

prepared herself for evil or mischief, and raised her head: (IF, K:) or she became like the ةَقْلِإ  [fem. of ٌقْلِإ , q.

v.]. (IAar.) 

َقَلَـتْاِإ 8  see 5, in two places. 

ٌقْلِإ  A he-wolf: fem. with ة: (IAar, S, K:) and the fem. is also applied to a she-ape or monkey; the male of which is not called

ٌقْلِإ , but ٌدْرِق , (S, K,) and ٌحَُّر . (S.) ___ Evil in disposition, applied to a man; and so with ة applied to a woman: and the latter, a

[demon of the kind called] ةَالْعِس ; because of its evil, or malignant, nature: (TA:) and a bold woman; (Lth, K;) for the same

reason. (TA.) 

ٌقَالِإ  [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] Lying, or fallacious, lightning; (K;) that has no rain; (JK, K;) as also ٌقَّالَأ  : (K,

* TA:) ٌقِلآ  , likewise, is an epithet applied to lightning [in the same sense; or as signifying shining, gleaming, or glistening:
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see 1 and 5]: and so is ٌقَّلُأ  , as syn. with ٌبَّلُخ  [that excites hope of rain, but deceives the expectation]. (TA.)

___ Also, applied to a man, Lying: (JK:) or lying much, or often, or habitually: (TA:) and very deceitful, and

variable in disposition. (TA.) 

ٌقيِلَأ  [app. an inf. n. of َقَلَأ ; (see 5;)] The shining, gleaming, or glistening, of lightning. (TA.) 

ٌقَّلُأ  : see ٌقَالِإ . 

ٌقَّلِإ  , like ٌعَّمِإ , [in a copy of the JK incorrectly written ٌقِلَأ ,] i. q. ٌقِّلَأَتُم  [Shining, gleaming, or glistening]; (S, K;) applied to

lightning. (JK.) ___ Also An inconstant man; from ُقُّلَأَّتلا  as relating to lightning. (JK: there, in this instance, written ٌقَّلِإ .) 

ٌقَّالَأ  : see ٌقَالِإ . 

ٌقِلآ  : see ٌقَلِإ . 

2



كلا  

َماَجّلِلا 1 َكَلَأ   , (ISd, K,) [aor. ُـ  or ِـ ,] inf. n. ٌكْلَأ , (ISd, TA,) He (a horse) chewed, or champed, the bit; syn. ُهَكَلَع .

(ISd, K.) One says, of a horse, َمُجُّللا ُكل   He chews, or champs, the bits: but the verb commonly known is َكوُلَـي , or ُكُلْعَـي .

(Lth.) ___ [Hence, accord. to some, (see ِمْوَقلا َْنيَـب  َكَلَأ  ٌكوُلَأ [(, , (Msb, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌكْلَأ  and ٌكوُلُأ , (Msb,) He acted as a

messenger ( َلَّسَرَـت ) between the people. (Msb, TA.) ___ And ُهَكَلَأ , aor. ِـ , inf. n. ٌكْلَأ , He conveyed, or

communicated, to him a message. (Kr.) ___ And َكَلَأ  He sent. (IB in art. كول .) 

ِىنْكِلَأ 4  is from َكَلَأ  signifying he sent; and is originally ِىنْكِلْأَأ ; the [second] hemzeh being transposed and placed after the ل, it

becomes ِىنْكِئْلَأ ; then the hemzeh has its vowel transferred to the ل and is thrown out; as is done in the case of ٌكَلَم , which is

originally ٌكَلْأَم , then ٌكَْألَم , and then ٌكَلَم : (IB in art. كول :) it means Be thou my messenger; and bear thou my

message; and is often used by the poets. (S in art. كول .) Accord. to IAmb, one says, ٍنَالُف َىلِإ  ِىنْكِلَأ  , meaning send thou me

to such a one: [but I do not know any instance in which this meaning is applicable:] and the original form is ِىنْكِئْلَأ ; or, if from

ُكوُلَألا , the original form is ِىنْكِلْأَأ : and he also says that it means be thou my messenger to such a one. (TA.) One says

also, ٍةَلاَسِرِب اَهْـيَلِإ  ِىنْكِلَأ  , which should properly mean Send thou me to her with a message: but it is an inverted phrase;

since the meaning is, be thou my messenger to her with this message [or rather with a message]: and ِىنْكِلَأ

ِمَالَّسلِ اَهْـيَلِإ   i. e. convey thou, or communicate thou, to her my salutation; or be thou my messenger to her

[with salutation]: and sometimes this [prep.] ب is suppressed, so that one says, َمَالَّسلا اَهْـيَلِإ  ِىنْكِلَأ  : sometimes, also, the

person sent is he to whom the message is sent; as in the saying, َمَالَّسلا َكْيَلِإ  ِىنْكِلَأ   [virtually meaning receive thou my

salutation; but literally] be thou my messenger to thyself with salutation. (TA.) Lh mentions the phrase ِهْيَلِإ ُهُتْكَلَأ  ,

with respect to a message, aor. ُهُكيِلُأ , inf. n. ٌهَكَالِإ ; in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.] is converted into a letter of

prolongation. (TA in art. كأل .) 
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َكَّلََ 5  see ٌكوُلَأ . 

ُهَتَكُلْأَم 10 كلأتسا   He bore, or conveyed, his message; (K;) as also كألتسا . (TA.) 

ٌكوُلَأ  A thing that is eaten [or rather chewed, as will be seen below]: so in the phrases, ٍقْدِص ُكوُلَأ  اَذه   like ٍقْدِص ُجوُلَع   and

ٍقْدِص ُكوُلَع   [This is an excellent thing that is chewed], and ٍَِكوُل ُتْكَّوَلَـت  اَم   [or ٍَِكوُل ُتْكََّلَ  اَم   (K in art. 

جلع  )] like ٍجوُلَعِب ُتْجَّلَعَـت  اَم   [app. meaning I have not occupied myself in chewing with anything that is

chewed]. (TA.) ___ [And hence, accord. to some,] A message, or communication sent from one person or party

to another; (Lth, S, M, K, &c.; [in the CK, after ُةَلاسِّرلا , by which ُكوُلَألا  is explained in the K &c., we find ُهنم ٌّقَتْشُم  ملا 
َ
ِكِل َلَبِق  , in

which the first two words should be ملا
َ
ُكَل َليِق  , as in other copies of the K and in the TA; and ُكوُلُالا  is erroneously put, in the CK, for

ُكوُلَألا ;]) said by Lth and ISd to be so called because it is [as it were] chewed in the mouth; (TA;) as also ٌهَكوُلَأ  (ISd, Sgh, K) and ٌةَكُلْأَم

(Lth, S, Msb, K, &c.) and ٌةَكَلْأَم  (Msb, K) and ٌكُلْأَم  : (S, M, Msb. K, &c.:) accord. to Kr, (TA,) this last is the only word of the measure

ٌلُعْفَم : (K, TA:) but accord. to Sb and Akh, there is no word of this measure: (TA:) [i. e. there is none originally 
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of this measure:] other instances have been mentioned; namely, ٌمُرْكَم  and ٌنوُعَم  [originally ٌنُوْعَم ] and ٌرُـبْقَم  and ٌكُلْهَم  and ٌرُسْيَم ,

which last occurs in the Kur [ii. 280], accord. to one reading, in the words ِهِرُسْيَم َىلِإ  ٌةَرِظَنَـف  ; but it is said that each of these, and ٌكُلْأَم

also, may be regarded as originally with ة; or, accord. to AHei, each is [virtually, though not in the language of the grammarians,] a pl.

of the same with ة; (MF, TA;) and Akh says the same with respect to ٌمُرْكَم  and ٌنوُعَم : (TA:) Seer says that each is curtailed of ة by

poetic licence; but this assertion will not apply to ٌرُسْيَم , as it occurs in the Kur. (MF, TA.) ___ ٌكوُلَأ  also signifies A messenger.

(Ibn-'Abbád, K. [In the CK here follows, ملاو
َ
ُقُلْأ ُكْوُلْأملاو  : but the right reading is ملا

َ
ُقوُلْأ ملاَو 

َ
ُكوُلْأ , as in other copies and in the TA.]) 

ٌهَكوُلَأ  : see ٌكوُلَأ . 
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ٌكَلْأَم  is said to be the original form of ٌكَلَم  [An angel; so called because he conveys, or communicates, the message from God; (K,

* TA, in art. كأل ;)] derived from ٌكوُلَأ ; (Msb, K, TA; [but in the CK is a mistake here, pointed out above, voce ٌكوُلَأ ;]) so that the

measure of ٌكَلَم  is ٌلَعَم : (Msb:) ٌكَلَم  is both sing. and pl.: Ks says that it is originally ٌكَلْأَم , from ٌكوُلَأ  signifying a message; then, by

transposition, ٌكَْألَم , a form also in use; and then, in consequence of frequency of usage, the hemzeh is suppressed, so that it

becomes ٌكَلَم ; but in forming the pl., they restore it to ٌكَْألَم , saying ٌةَكِئَالَم , and ُكِئَالَم  also: (S in art. كلم :) or, accord. to some, it

is from َكََأل  he sent; so that the measure of ٌكَلَم  is ٌلَفَم : and there are other opinions respecting it: (Msb:) some say that its م is a

radical: see art. كلم . (TA in art. كأل .) 

ٌكُلْأَم  : see ٌكوُلَأ . 

ٌةَكَلْأَم  : see ٌكوُلَأ . 

ٌةَكَلْأَم  : see ٌكوُلَأ . 
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ملا  

َِملَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌَملَأ , It, (as, for instance, the belly, T, S, or the head, Msb,) or he, (a man, T, S, Msb,) was in pain; had,

or suffered, pain; ached. (T, S, M, Msb, K.) ُهَنْطَب َِملَأ   [He was in pain, or had pain, in his belly] (M) and َكَنْطَب َتْمِلَأ 

[thou wast in pain, or hadst pain, in thy belly] (T, S) or َكَسْأَر  [in thy head] (Msb) are like ُهَيْأَر َهِفَس   (M) and َتْدِشَر

َكَرْمَأ  (S, T) and َكَسْأَر َتْعِجَو  ; (Msb;) the noun being in the accus. case accord. to Ks as an explicative, though explicatives are [by

rule] indeterminate, as in اًنْـيَع ِهِب  ُتْرِرَق   and اًعْرَذ ِهِب  ُتْقَض  ; (T;) the regular form being [ ُهُنْطَب َِملَأ   and] َكُنْطَب َِملَأ  , (T, S,) as the verb is

intrans. (T.) 

ُهُتْمَلآ 4  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمَاليِإ , (S, Msb,) I caused him pain or aching. (S, * M, Msb, K.) 

ّمل 5  He was, or became, pained: (M, * Msb, K: *) or he expressed pain, grief, or sorrow; lamented;

complained; made lamentation or complaint; moaned; syn. َعَّجَوَـت , (T, S,) and ىَكَش . (T.) You say, ْنِم ٌنَالُف  َََّملَ 
ٍنَالُف  [Such a one expressed pain, &c., on account of the conduct or the like of such a one; complained of such

a one]: (T:) and ِناَمَّزلا ِةَمْزَِأل   [on account of the hardness of the time]. (TA in art. مزا .) 

ٌَملَأ  : see َْمل. 

ٌَملَأ  Pain; ache; (T, S, M, K;) as also ٌةَمَلْـيَأ  : (T, M, K:) pl. (of the former, T, M) ٌمَالآ . (T, M, K.) You say, اًمَلَأ َالَو  ًةَمَلْـيَأ  ُدِجَأ  اَم   I

do not find pain nor ache; i. e. اًعَجَو : so says AZ: and IAar says, ًةَمَلَأ َالَو  ًةَمَلْـيَأ   as meaning the same. (T.) And the Arabs

say, ىَلَع َكَّنَـتيِبَُأل  ٍةَمَلْـيَأ  , meaning I will assuredly bring upon thee [lit. make thee to pass the night in] distress,

or difficulty. (Sh.) 

ٌِملَأ  Being in pain; having, or suffering, pain; aching. (M, K.) 
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ٌةَمَلَأ  : see ٌَملَأ . 

َمَالِإ  a contraction of اَم َىلإ  : see َىلِإ , last sentence. 

ٌميِلَأ  Causing pain or aching; painful; (S, K;) i. q. ٌِملْؤُم  ; (T, M, Msb;) like ٌعيَِمس  as syn. with ٌعِمْسُم : (S:) so when applied to

punishment [or torment or torture]: (T, Msb:) or, thus applied, painful, or causing pain or aching, in the utmost

degree. (M, K.) 

ٌةَموُلَأ  Lowness, ignobleness, baseness, vileness, or meanness. (O, K.) 

ٌةَمَلْـيَأ  : see ٌَملَأ , in three places. ___ Accord. to IAar, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, ٌةَمَلْـيَأ ُهَل  ُتْعَِمس  اَم   I heard not

any sound, or voice, of, or belonging to, him, or it. (IAar, T.) ___ Accord. to AA, (T,) Motion. (T, K.) 

ٌِملْؤُم  : see ٌميِلَأ . 
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سملا  

ٌساَمْلَأ  , or ُساَمْلا : see art. سوم . 
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هلا  

َهَلَأ 1  , (S, and so in some copies of the K,) with fet-h, (S,) or َهِلَأ , (Mgh, Msb, and so in some copies of the K,) like َبِعَت , aor. َـ ,

(Msb,) inf. n. 

ٌةَهَالِإ  (S, Msb, K) and ٌةَهوُلُأ  and ٌپَّيِهوُلُأ , (K,) He served, worshipped, or adored; syn. َدَبَع . (S, Msb, K.) Hence the reading of

I'Ab, [in the Kur vii. 124,] َكَتَهَالِإَو َكَرَذَيَو   [And leave thee, and the service, or worship, or adoration, of thee;

instead of َكَتَِهلآَو  and thy gods, which is the common reading]; for he used to say that Pharaoh was worshipped, and did not

worship: (S:) so, too, says, Th: and IB says that the opinion of I'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh [mentioned in the Kur

lxxix. 24 and xxviii. 38], I am your lord the most high, and I did not know any god of yours beside me. (TA.) َهِلَأ , aor. َـ , (S, K,) inf.

n. ٌهَلَأ , (S,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, K;) originally

َهِلَو . (S.) ___ ٍنَالُف يَلَع  َهِلَأ   He was, or became, vehemently impatient, or affected with vehement grief, or he

manifested vehement grief and agitation, on account of such a one; (S, K;) like َهِلَو . (S.) ___ ِهْيَلِإ َهِلَأ   He

betook himself to him by reason of fright or fear, seeking protection; or sought, or asked, aid, or succour,

of him: he had recourse, or betook himself, to him for refuge, protection, or preservation. (K.) ___ َهِلَأ

ملِ
َ
ِناَك  He remained, stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.) ُهََهلَأ , (K,) like ُهَعَـنَم , (TA,) [in the CK ُهَِهلَا ,] He

protected him; granted him refuge; preserved, saved, rescued, or liberated, him; aided, or succoured,

him; or delivered him from evil: he rendered him secure, or safe. (K.) 

ٌهيِلَْ 2  [inf. n. of ُهََّهلَأ  He made him, or took him as, a slave; he enslaved him;] i. q. ٌديِبْعَـت . (S, K.) ___ [The primary

signification of ُهََّهلَأ  seems to be, He made him to serve, worship, or adore. ___ Accord. to Freytag, besides having the

former of the two meanings explained above, it signifies He reckoned him among gods; held him to be a god; made
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him a god: but he does not mention his authority.] 

هّل 5  He devoted himself to religious services or exercises; applied himself to acts of devotion. (JK, S,

Msb, K.) 

ٌةَّيِناَْهلُأ  : see ٌةَهَالِإ . 

ٌهلِإ  , or ٌهَالِإ , [the former of which is the more common mode of writing the word,] is of the measure ٌلاَعف  (S, Msb, K) in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , (S, Msb,) like ٌباَتِك  in the sense of ٌبوُتْكَم , and ٌطاَسِب  in the sense of ًطوُسْبَم , (Msb,) meaning ٌةوْلْأَم  [An object

of worship or adoration; i. e. a god, a deity]; (S, Msb, K) anything that is taken as an object of worship or

adoration, accord. to him who takes it as such: (K:) with the article لا , properly, i. q. هلُّٰلا ; [sec this word below;] but

applied by the believers in a plurality of gods to what is worshipped by them to the exclusion of هلّٰلا : (Msb:) pl. ٌةَِهلآ : (Msb,

TA:) which signifies idols: (JK, S, TA:) in the K, this meaning is erroneously assigned to ٌةَهَالِإ : (TA:) [not so in the CK; but there,

ُةَِهلالا  is put in a place where we should read ُةَهَالِإلا , or ُةَهَالِإ  without the article:] ُةَهَالِإلا  [is the fem. of ُهَالِإلا , and] signifies [the

goddess: and particularly] the serpent: [(a meaning erroneously assigned in the CK to ُةَِهلآلا ; as also other meanings here

following:) because it was a special object of the worship of some of the ancient Arabs:] (K:) or the great serpent: (Th:) and the

[new moon; or the moon when it is termed] لَالِه : (Th, K:) and, (S, K,) as also ُةَهَالِإ  , without لا , the former perfectly

decl., and the latter imperfectly decl., (S,) and ُةَهَالُألا  , (IAar, K,) and ُةَهَالُأ  , (IAar, TA,) and ُةَهَالَألا  , (K,) 
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[and app. ُةَهَالَأ  ,] and ُةَهيِلَألا  , (K,) the sun; (S, K;) app. so called because of the honour and worship which they paid to it: (S:) or

the hot sun. (Th, TA.) [ ٌهلِإ  is the same as the Hebrew ַּהֹולֱא  and The Chaldee XXX; and is of uncertain derivaTion: accord. To some,]

it is originally ٌهَالِو , like as ٌحاَشِإ  is originally ٌحاَشِو ; meaning that mankind yearn towards him who is thus called, [seeking protection or

aid,] in their wants, and humble themselves to him in their afflictions, like as every infant yearns towards its mother. (TA.) [See also
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the opinions, cited below, on the derivation of هلُّٰلا .] 

ُةََهلَأ  and ُةَهَالَألا : see ٌهلِإ . 

ُةَهَالُأ  and ُةَهَالُألا : see ٌةَهَالُأ ٌهلِإ . : see ٌةَهَالِإ . 

ٌةَهَالِإ  inf. n. of 1, q. v. (S, Msb, K.) Godship; divinity; (K;) as also ٌةَهَالُأ  (CK [not found by me in any MS. copy of the K) and

ٌةَّيِناَْهلُأ  . (K.) ُةَهَالِإ  and ُةَهَالِإلا : see ٌهلِإ . 

ُةَهيِلَألا  : see ٌهلِإ . 

ٌّىِهلِإ  [ , or ٌّىِهَالِإ , Of, or relating to, God or a god; divine; theological: Hence, ُّىِهلِإلا ُمْلِعلا   or ٌّىِهَالِإلا : see what next

follows.] 

ُةَّيِهلِإلا  [ , or ُةَّيِهَالِإلا , Theology; the science of the being and attributes of God, and of the articles of

religious belief; also termed ِتاَّيِهلِإلا ُمْلِع   or ِتاَّيِهَالِإلا , and ُّىِهلِإلا ُمْلِعلا   or ُّىِهَالِإلا .] 

هلُّٰلا  , [written with the disjunctive alif هلُّٰلَا , meaning God, i. e. the only true god,] accord. to the most correct of the opinions

respecting it, which are twenty in number, (K,) or more than thirty, (MF,) is a proper name, (Msb, K,) applied to the Being who

exists necessarily, by Himself, comprising all the attributes of perfection; (TA;) a proper name denoting the

true god, comprising all the excellent divine names; a unity comprising all the essences of existing things; (Ibn-El- 'Arabee, TA;) the

لا  being inseparable from it: (Msb:) not derived: (Lth, Msb, K:) or it is originally ٌهلِإ , or ٌهَالِإ , (Sb, A Heyth, S, Msb, K,) of the measure

ٌلاَعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , meaning ٌهوُلْأَم , (S, K, *) with [the article] لا  prefixed to it, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that it

becomes ُهَالِإلا , (Sb, A Heyth, Msb,) then the vowel of the hemzeh is transferred to the ل [before it], (Msb,) and the hemzeh is

suppressed, (Sb, A Heyth, S, Msb,) so that there remains هلُّٰلا , or ُهَالِلا , after which the former ل is made quiescent, and incorporated

into the other: (Sb, A Heyth, Msb:) the suppression of the hemzeh is for the purpose of rendering the word easy of utterance, on

account of the frequency of its occurrence: and the لا  is not a substitute for the hemzeh; for were it so, it would not occur therewith
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in ُهَالِإلا : (S:) so says J; but IB says that this is not a necessary inference, because ُهَالِإلا  applies to God ( هلُّٰلا ) and also to the idol that is

worshipped; whereas هلُّٰلا  applies only to God; and therefore, in using the vocative form of address, one may say, هلُّٰلَا  َ  [O God],

with the article لا  and with the disjunctive hemzeh; but one may not say, ُهَالِإلا  َ  either with the disjunctive or with the conjunctive

hemzeh: (TA:) Sb allows that it may be originally ٌهَال : see art. هيل : (S:) some say that it is from َهِلَأ , either because minds are

confounded, or perplexed, by the greatness, or majesty, of God, or because He is the object of recourse for protection, or aid, in

every case: or from ُهََهلَأ , meaning he protected him, &c., as explained above: see 1, last sentence. (TA.) The لا  is pronounced with

the disjunctive hemzeh in using the vocative form of address [ هلُّٰلَا  َ ] because it is inseparably prefixed as an honourable distinction of

this name; (S;) or because a pause upon the vocative particle is intended in honour of the name; (S in art. هيل ;) and AAF says that it is

also thus pronounced in a form of swearing; as in َّنَلَعْفَـتَل هلِّٰلَاَفَأ   [an elliptical phrase, as will be shown below, meaning Then, by God,

wilt thou indeed do such a thing?]; though he denies its being thus pronounced because it is inseparable; regarding it as a

substitute for the suppressed hemzeh of ُهَالِإلا : (S in the present art.:) Sb mentions this pronunciation in هلُّٰلَا  َ ; and Th mentions the

pronunciation of هلُّٰلا  َ  also, with the conjunctive hemzeh: Ks, moreover, mentions, as used by the Arabs, the phrase ِىلْرِفْغَا ْهَلَـي   [O

God, forgive me], for هلُّٰلا  َ; but this is disapproved. (ISd, TA.) The word is pronounced in the manner termed ميِخْفَـت , [i. e., with

the broad sound of the lengthened fet-h, and with a full sound of the letter ل,] for the purpose of showing honour to it; but when it is

preceded by a kesreh, [as in ِهلِّٰل  By God, and هلِّٰلا ِمْسِب   In the name of God,] it is pronounced in the [contr.] manner termed

قيِقْرَـت : AHát says that some of the vulgar say, هلّْٰلاَوَال  [No, by God], suppressing the alif, which should necessarily be uttered, as in

ُنْمحَّرلا , which is in like manner written without alif; and he adds that some person has composed a verse in which the alif [in this word]

is suppressed, erroneously. (Msb.) You say, اَذَك هلَّٰلا ِىف  هلَّٰلَا  , [a verb being understood,] meaning Fear ye God, fear ye God,

with respect to such a thing. (Marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer. [See another ex. voce ٌةَّرَك .]) And َّنَلَعْـفََأل هلَّٰلَا 

and َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلَا   [By God, I will assuredly do such a thing]: in the former is understood a verb significant of swearing; and in

the latter, [or in both, for a noun is often put in the accus. case because of a particle understood,] a particle [such as ِب or َو]

denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And ُتْلَعَـف اَم  ُتْلَعَـف meaning ,هلِل  اَم  هلِّٰلاَو   [By God, I did not, or have not done, such a thing].
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(JK.) And َكُّرَد رد .To God be attributed thy deed! (A in art هلِِّل  :) or the good that hath proceeded from thee! or

thy good deed! or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of eloquence! and the like]: a phrase

expressive of admiration of anything: (TA in art. رد :) [when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art

thou gifted!]. And ُهُّرَد رد .To God be attributed his deed! [&c.]. (S and K in art هلِّل  .) And ُلِئاَقلا meaning To God] هلِّل 

be attributed (the eloquence of) the sayer! or] how good, or beautiful, is the saying of the sayer, or of him

who says [such and such words]! or it is like the phrase ُهُّرَد meaning To God be attributed his goodness! and his ,هلِّل 

pure action! (Har p. 11.) And ٌنَالُف To God be attributed (the excel-lence, or goodness, or deed, &c., of)] هلِّل 

such a one!] explained by Az as meaning wonder ye at such a one: how perfect is he! (Har ibid.) [And َكوُبَأ see :هلِِّل 

art. وبا .] And َتْنَأ ِهَال  , meaning َتْنَأ lit. To God be thou attributed! i. e. to God be attributed thine] هلِّل 

excellence! or thy goodness! or thy deed! &c.]. (JK.) [Similar to هلِّل, thus used, is the Hebrew expression םיּהאֵל  after an

epithet signifying great or the like.] َنوُعِجاَر ِهْيَلِإ  َِّإَو  هلِّلَِّإ  , in the Kur [ii. 151], said on the occasion of an affliction, means Verily to

God we belong, as property and servants, He doing with us what He willeth, and verily unto Him we return in the

ultimate state of existence, and He will recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase ِهَالُدْمَحلا  [meaning هلِّلُدْمَحلا  Praise be to

God]: but this is not allowable in the Kur-án: it is only related as heard from the Arabs of the desert, and those not knowing the

usage of the Kur-án. (Az, TA.) ___ َّمُهّللَا  is an expression used in prayer; as also َّمُهَال ; (JK, Msb;) meaning هلُّٰلَا  َ  [O God]; the م

being a substitute for [the suppressed vocative particle] ; (S in art. هيل , and Bd in iii. 25;) but one says also, َّمُهّللَا  َ , (JK, and S ibid,)

by poetic licence: (S ibid:) or the meaning, accord. to some, is ٍْريَِخب اَنَّمُأ  هلُّٰلَا   َ  [O God, bring us good]; (JK, and Bd ubi suprà;)

and hence the origin of the expression. (Bd.) You say also َّالِإ َّمُهّللَا   [which may be rendered, inversely, Unless, indeed; or

unless, possibly]: the former word being thus used to denote that the exception is something very rare. (Mtr in the

commencement of his Expos. of the Makámát of El-Hareeree, and Har pp. 52 and 53.) And ْمَعَـن َّمُهّللَا   [which may be rendered,

inversely, Yes, indeed; or yea, verily]: the former word being used in this case as corroborative of the answer to an

interrogation, negative and affirmative. (Har p. 563.) 
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َّمُهّللَا  : see what next precedes. 

ٌهوُلْأَم  : see ٌهلِإ . 

6



ولا  

َالَأ 1  , (S, M, Mgh, K,) aor. َوُْل , (S, Mgh,) inf. n. ٌوْلَأ  (T, M, Mgh, K) and ُّوُلُأ  (K, TA [in a copy of the M ٌّوُلَأ ]) and ٌِّىلُأ ; (K, TA; [in a copy

of the M ٌِّىلَأ , and in a copy of the Mgh written with fet-h and damm to the أ;]) and َّىلَأ  , (S, M, K,) aor. ّىلَؤُـي , inf. n. ٌَْةَيِل ; (S;) and ىلتئا

[written with the disjunctive alif ىَلَـتيِا ]; (S, M, K;) [and ََّىل  , as appears from an ex. in a verse cited in art. بشن , q. v.;] He fell

short; or he fell short of doing what was requisite, or what he ought to have done; or he 
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flagged, or was remiss; syn. َرَّصَق : (S, M, K; and Fr, IAar, T, Mgh, in explanation of the first of these verbs:) and he was

slow, or tardy: (M, K; and AA, T, S, in explanation of the second verb:) or he flagged, or was remiss, or languid, and

weak. (A Heyth and T in explanation of all of the above-mentioned verbs except the last.) You say, ِرْمَألا َالَأ ِىف  , (Mgh,) and ىلتئا

ِهيِف , (S,) He fell short, &c., ( َرَّصَق ,) in the affair. (S, Mgh.) In the saying, َكِلذ َلِدْعَـي ِىف  ْنَأ  ُلَْ  i. e. He did not fall ,َمل 

short, &c., ( ْرَّصَقُـي نا is suppressed before ِىف ,in acting equitably and equally in that (,َْمل  : but in the phrase, َنِم وُْلَ  َْمل 

ِلْدَعلا , as some relate it, [the meaning intended seems to be, They did not hold back, or the like, from acting equitably;

for here] the verb is made to imply the meaning of another verb: and such is the case in the saying, اًحْصُن َكوُلآ  meaning I will ,َال 

not refuse to thee, nor partially or wholly deprive thee of, sincere, honest, or faithful, advice: (Mgh:) or this

last signifies I will not flag, or be remiss, nor fall short, to thee in giving sincere, honest, or faithful, advice.

(T, S. *) It is said in the Kur [iii. 114], ًالاَبَخ ْمُكَنوُْلَ  meaning They will not fall short, or flag, or be remiss, in ,َال 

corrupting you. (IAar, T.) And the same meaning is assigned to the verb in the saying ْمُكْنِم ِلْضَفْلا  وُلوُأ  ِلَْتَ  َالَو  , in the Kur

[xxiv. 22], by A'Obeyd: but the preferable rendering in this case is that of A Heyth, which will be found below: see 4. (T.) Ks mentions

the phrase, َُْل ٍةَبْرَضِب َال  َلَبْـقَأ   [He came with a blow, not falling short, &c.], for َْوُل ِرْدَأ like ;ال  ىِرْدَأ for] َال  :S, M) .[ال 

1



[but in the copies of the former in my hands, for ٍةَبْرَضِب , I find ُهُبِرْضَي .]) x x x x x َّىلَأ  [with teshdeed] is also said of a dog, and of a hawk,

meaning He fell short of attaining the game that he pursued. (TA.) And of a cake of bread, meaning It was slow

in becoming thoroughly baked. (IAar, IB.) [See also the phrase َتْيلَتْـئا َالَو  َتْيرَد  ___ [.in a later part of this paragraph َال 

You say also, َءْيَّشلا ُتْوَلَأ  اَم  , (K,) or ُهَلَعْـفَأ ْنَأ  ُتْوَلَأ  اَم  , (M,) inf. n ٌولَأ  (M, K) and ٌّوُلُأ , (K, TA, [in a copy of the M ٌوْلُأ ,]) meaning I did

not leave, quit, cease from, omit, or neglect, (M, K,) the thing, (K,) or doing it. (M.) And اًرْـيَخ وُْلَ  ٌنَالُف َال   Such a

one does not leave, quit, or cease from, doing good. (M.) And اًدْهَج ُتْوَلَأ  اَم   I did not leave, omit, or neglect,

labour, exertion, effort, or endeavour: and the vulgar say, اًدْهَج َكوُلآ  اَم  ; but this is wrong: so says As. (T. [See,

however, similar phrases mentioned above.]) َالَأ , aor. as above, (TA,) inf. n. ٌوْلَأ , (IAar, T, TA,) also signifies He strove, or

laboured; he exerted himself, or his power or ability; (IAar, T, TA;) as also َََّىل  : (T, TA:) the contr. of a signification

before mentioned; i. e. he flagged;, or was remiss, or languid, and weak. (TA.) You say, اَهيِف ُتْوَلَأَف  ٍةَجاَح  ِىنََأ ِىف   He came to

me respecting a want, and I strove, or laboured, &c., to accomplish it. (T.) ___ And ُهَالَأ , aor. as above, (T, S,)

inf. n. ٌوْلَأ , (IAar, T, S,) He was, or became, able to do it: (IAar, T, S:) and ّىلأ  , inf. n. ٌَةَيِْل , also signifies he was, or

became, able; (TA;) and so ىلتئا  . (ISk, S, TA.) You say, َرْمَألا اَذه  وُْلَ  َوُه   He is able to perform, or accomplish,

this affair. (T.) And ُهُتْوَلَأ اَم   I was not able to do it. (T, M, K.) And ُهَّدَر ُتْوَلَأ  اَمَف  ٍةَجاَح  ٌنَالُف ِىف  ِىنََأ   Such a one

came to me respecting a want, and I was not able to rebuff him. (T.) It is said in a trad., َماَص َالَف  َرْهَّدلا  َماَص  ْنَم 

َّىلَأ َالَو   [He who fasts ever, or always, may he neither fast] nor be able to fast: as though it were an imprecation: or

it may be enunciative: another reading is َلآ َالَو  , explained as meaning َعَجَر َالَو  : [See art. لوا :] but El-Khattábee says that it is

correctly َّىلَأ  and َالَأ . (TA.) And the Arabs used to say, (S, M,) [and] accord. to a trad. it will be said to the hypocrite [in his grave], on

his being asked respecting Mohammad and what he brought, and answering I know not, (T in art. ولت ,) x x x x x َتْيَلَـتئا َالَو  َتْيَرَد  ,T, S) , َال 

M, K,) meaning, accord. to As, (T,) or ISk, (S,) Mayest thou not know, nor be able to know: (T, S: *) or, accord. to Fr, nor

fall short, or flag, in seeking to know; that the case may be the more miserable to thee: (T:) or َتْيَلَأ َالَو  , as an imitative sequent

[for َتْوَلَأ الو  , to which the same explanations are applicable]: (MK:) or َتْيَلَـت َالَو  َتْيَرَد  the latter verb being assimilated to the ,َال 
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former, (ISk, T in art. ولت , S,) said to mean َتْوَلَـت َالَو  , i. e. nor mayest thou read nor study: (T in art. ولت  :) or َالَو َتْيَرَد  َال 

َتْيلْتَأ , i. e. [mayest thou not know,] nor mayest thou have camels followed by young ones. (Yoo, ISk, T, S,

M, K.) ___ Also, (IAar, T,) inf. n. ٌوْلَأ , (IAar, T, K,) He gave him a thing: (IAar, T, K: *) [doubly trans.:] the contr. of a signification

before mentioned, (also given by IAar, T and TA,) which is that of refusing [a person anything: see, above, اًحْصُن َكوُلآ   (.TA) .[َال 

َوَّلَا 2  see 1, in four places. 

ىلآ 4  , (T, S, M, &c.,) aor. ِىلْؤُـي , inf. n. ٌءَآليِإ , (T, S, Mgh,) [and in poetry ٌءَآلِإ , (see a reading of a verse cited voce ٌةّيِلَأ ,)] He

swore; (T, S, M, Mgh, K;) as also ّىل  , and ىلتئا  . (T, S, M, K.) You say, ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْيَلآ   and ـيَلآ ُهُتْ  [I swore to do the

thing]. (M.) [And اَذَك ُلَعْـفَأ  ُتْيَلآ َال   I swore that I would not do such a thing; and, emphatically, I swear that I

will not do such a thing. And اًنيَِمي َىلآ   He swore an oath.] It is said in the Kur [xxiv. 22], ْمُكْنِم ِلْضَفْلٱ  وُلوُأ  ِلَْتَ  َالَو  ,

meaning, accord. to A Heyth and Fr, And let not those of you who possess superabundance swear [that they will

not give to relations &c.]; for Aboo-Bekr [is particularly alluded to thereby, because he] had sworn that he would not expend upon

Mistah and his relations who had made mention of [the scandal respecting] 'Áïsheh: and some of the people of El-Medeeneh read َالَو

َّلَأَتَـي  , but this disagrees with the written text: A'Obeyd explains it differently: see 1: but the preferable meaning is that here given.

(T.) And it is said in a trad., اًرْهَش ِهِئاَسِن  ْنِم  َيلآ   He swore that he would not go in to his wives for a month: the

verb being here made trans. by means of نم  because it implies the meaning of عاَنِتْمِا , which is thus trans. (TA.) [See also an ex. of

the verb thus used in the Kur ii. 226.] هلِّٰلا ىَلَع  ِّىلَأَّتلا   is said to mean One's saying, By God, such a one will assuredly

enter the fire [of Hell], and God will assuredly make to have a good issue the work of such a one: but

see the act. part. n. below. (TA.) ْتَلآ , inf. n. as above, She (a woman) took for herself, or made, or prepared, a ةَالْئِم , q.

v. (TA.) 

َوَّلََ 5  see 1, in two places: and see 4, in three places. 

َوَلَـتْاِإ 8  see 1, in five places: and see 4, in two places. 
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ٌوْلَأ  , or ٌوْلِإ : see ًىلِإ  in art. ىلا . 

وُلُأ  , (so in some copies of the S, and so in the K in the last division of that work, and in the CK in art. لا , [and thus it is always

pronounced,] but in some copies of the K in art. لا  it is written َنوُلُأ , [as though to show the original form of its termination,]) or وُلوُأ ,

(so in the M, and in some copies of the S, [and thus it is generally written,]) i. q. وُوَذ  [Possessors of; possessed of;

possessing; having]; a pl. which has no sing. (S, M, K) of its own proper letters, (S, K,) its sing. being وُذ : (S:) or, as some say, a

quasi-pl. n., of which the sing. is وُذ : (K:) the fem. is ُتَالُأ , (so in some copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) or

ُتَالوُأ , (so in other copies of the S and K, [and thus it is generally written,]) of which the sing. is ُتاَذ : (S, K:) it is as though its sing.

were ٌلُأ , (M, K, [in the CK ٌلا ,]) the [final] و [in the masc.] being the sign of the pl., (M,) for it has و [for its termination] in the nom.

case, and ى in the accus. and gen. (M, K.) It is never used but as a prefixed noun. (M, K.) The following are exs. of the nom. case:

ٍديِدَش ٍسَْ  وُلوُأَو  ٍةَّوُـق  وُلوُأ  ُنَْحن   [We are possessors of strength, and possessors of vehement courage], in the Kur

[xxvii. 23]; and ٍضْعَـبِب َىلْوَأ  ْمُهُضْعَـب  ِماَحْرَْألا  وُلوُأ   [The possessors of relationships, these have the best title to

inheritance, one with respect to another], in the same [viii. last verse and xxxiii. 6]; (TA;) and ِباَبْلَألا وُلوُأ  َءآَج ِىن   [The

persons of understandings came to me]; and ِلاَْمحَألا ُتَالوُأ   [Those who are with child; occurring in the Kur lxv.

4]: (S:) and the following are exs. of the accus. and gen. cases: ِةَمْعَّـنلا ِىلوُأ  َنيِبَّذَكُمْلاَو  ِىنْرَذَو   [And leave thou me, or let me

alone, with the beliers, or discrediters, (i. e., commit their case to me,) the possessors of ease and plenty], in the

Kur [lxxiii. 11]; and ِةَّوُقلا ِىلوُأ  ِةَبْصُعْلِ  ُءوُنَـتَل   [Would weigh down the company of men possessing strength], in the

same [xxviii. 76]. (TA.) ْمُكْنِم ِرْمَْألا  ِىلوُأَو  , in the Kur [iv. 62], [And those, of you, who are possessors of command],

(M, K, *) accord. to Aboo-Is-hák, (M,) 
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means the companions of the Prophet, and the men of knowledge their followers, (M, K,) and the
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possessors of command, who are their followers, when also possessors of knowledge and religion: (K:)

or, as some say, [simply] the possessors of command; for when these are possessors of knowledge and religion, and take, or

adopt and maintain, and follow, what the men of knowledge say, to obey them is of divine obligation: and in general those who are

termed ِرْمَألا وُلوُأ  , of the Muslims, are those who superintend the affairs of such with respect to religion, and

everything conducing to the right disposal of their affairs. (M.) 

َىلِإ  , accord. to Sb, is originally with و in the place of the [ى, i. e. the final] alif; and so is ىَلَع ; for the alifs [in these two particles] are

not susceptible of imáleh; [i. e., they may not be pronounced ilè and 'alè;] and if either be used as the proper name of a man, the dual

[of the former] is ِناَوَلِإ  and [that of the latter] ِناَوَلَع ; but when a pronoun is affixed to it, the alif is changed into yé, so that you say

َكْيَلِإ  and َكْيَلَع ; though some of the Arabs leave it as it was, saying َكَالِإ  and َكَالَع . (S.) It is a prep., or particle governing a noun in

the gen. case, (S, Mughnee, K,) and denotes the end, as opposed to [ ْنِم , which denotes] the beginning, of an extent, or of the space

between two points or limits; (S, M;) or the end of an extent (T, Mughnee, K) of place; [signifying To, or as far as;] as in the

phrase [in the Kur xvii. 1], ىَصْقَألا ملا 
َ
ِدِجْس َىلِإ  ِماَرَحلا  ملا 

َ
ِدِجْس َنِم   [From the Sacred Mosque to, or as far as, the

Furthest Mosque; meaning from the mosque of Mekkeh to that of Jerusalem]; (Mughnee, K;) or in the saying, َنِم ُتْجَرَخ 

َةَّكَم َىلِإ  ِةَفوُكلا   [I went forth from El-Koofeh to Mekkeh], which may mean that you entered it, [namely, the latter

place,] or that you reached it without entering it, for the end includes the beginning of the limit and the furthest part thereof, but does

not extend beyond it. (S.) [In some respects it agrees with َّىتَح , q. v. And sometimes it signifies Towards; as in ََّىلِإ َرَظَن   He

looked towards me; and ِهْيَلِإ َلاَم   He, or it, inclined towards him, or it. ___ It also denotes the end of a space of time;

[signifying To, till, or until;] as in the saying [in the Kur ii. 183], ِلْيَّللا َىلِإ  َماَيِّصلا  اوُِّمتَأ  َُّمث   [Then complets ye the fasting

to, or till, or until, the night]. (Mughnee, K.) [Hence, ْنَأ َىلِإ   (followed by a mansoob aor.) Till, or until: and َىتَم َىلِإ   Till, or

until, what time, or when? i. e. how long? and also to, till, or until, the time when. See also the last sentence in this

paragraph.] ___ [In like manner it is used in the phrases َكِلذ ِْريَغ  َىلِإ  , and ِهِرِخآ َىلِإ  , meaning, (And so on,) to other things,
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and to the end thereof; equivalent to et cœtera.] ___ Sometimes, (S,) it occurs in the sense of َعَم , (T, S, M, Mughnee, K,)

when a thing is joined to another thing; (Mughnee, K;) as in the phrase [in the Kur iii. 45 and lxi. 14], هلِّٰلا َىلِإ  ىِراَصْنَأ  ْنَم   [Who will

be my aiders with, or in addition to, God?], (S, Mughnee, K,) accord. to the Koofees and some of the Basrees;

(Mughnee;) i. e. who will be joined to God in aiding me? (M, TA;) and as in the saying [in the Kur iv. 2], ْمَُهلاَوْمَأ اوُلُكَْ  َالَو 

ْمُكِلاَوْمَأ َىلِإ   [And devour not ye their possessions with, or in addition to, your possessions]; (T, S;) and [in the

same, ii. 13,] ْمِهِنيِط اَيَش  َىلِإ  اْوَلَخ  اَذِإَو   [And when they are alone with their devils]; (S;) and in the saying, َىلِإ ُدْوَّذلا 

ٌلِبِإ ِدْوَّذلا   [A few she-camels with, or added to, a few she-camels are a herd of camels], (S, Mughnee, K,) a

prov., meaning a little with a little makes much; (S and A in art. دوذ , q. v.;) though one may not say, ٌلاَم ٍدْيَز  َىلِإ   meaning

ٌلاَم ٍدْيَز  َعَم  : (Mughnee:) so too in the saying, ٍهْقِفَو ٍبَدَأ  َىلِإ  ٌميِلَح  ٌنَالُف   [Such a one is clement, or forbearing, with

good education, or polite accomplishments, and intelligence, or knowledge of the law]; (M, TA;) and so,

accord. to Kh, in the phrase, َكْيَلِإ هلَّٰلا  ُدَْمحَأ   [I praise God with thee: but see another rendering of this phrase below]. (ISh.) In

the saying in the Kur [v. 8], ملا
َ
ِقِفاَر َىلِإ  ْمُكَيِدْيَأَو  ْمُكَهوُجُو  اوُلِسْغاَف  , it is disputed whether [the meaning be Then wash ye your

faces, and your arms with the elbows, or, and your arms as far as the elbows; i. e., whether] the elbows be

meant to be included among the parts to be washed, or excluded therefrom. (T.) A context sometimes shows that what follows it is

included in what precedes it; as in ِهِرِخآ َىلِإ  ِهِلَّوَأ  ْنِم  َنآْرُقلا  ُتْأَرَـق   [I read, or recited, the Kurán, from the beginning

thereof to the end thereof]: or that it is excluded; as in ِلْيَّللا َىلِإ  َماَيِّصلا  اوُِّمتَأ  َُّمث   [explained above]: when this is not the case,

some say that it is included if it be of the same kind [as that which precedes]; some, that it is included absolutely; and some, that it is

excluded absolutely; and this is the right assertion; for with the context it is in most instances excluded. (Mughnee.) ___ It is also used

to show the grammatical agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; or after a noun of excess importing love or

hatred; [as in ََّىلِإ ُهَّبَحَأ  اَم   How lovely, or pleasing, is he to me! (TA in art. بح ,) and ََّىلِإ ُهَضَغْـبَأ  اَم   How hateful, or

odious, is he to me! (S in art. ضغب ;) and] as in the saying [in the Kur xii. 33], ََّىلِإ ُّبَحَأ  ُنْجِّسلا  ِّبَر   [O my Lord, the

prison is more pleasing to me]. (Mughnee, K.) [This usage is similar to that explained in the next sentence.] ___ It is syn.
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with َدْنِع ; (S, M, Mughnee, Msb, K;) as in the phrase, اَذَك ْنِم  ََّىلِإ  ىَهْشَأ  َوُه   [It is more desirable, or pleasant, in my

estimation than such a thing]; (Msb;) and in the saying of the poet, 

* ُهُرْكِذَو ِباَبَّشلا  َىلِإ  َليِبَس  ْمَأ َال  *
* ِلَسْلَّسلا ِقيِحَّرلا  َنِم  ََّىلِإ  ىَهْشَأ  *

[Is there no way of return to youth, seeing that the remembrance thereof is more pleasant to me, or in

my estimation, than mellow wine?] (Mughnee, K:) and accord. to this usage of َىلِإ  in the sense of َدْنِع  may be explained

the saying, ٍةَنَس َىلِإ  ٌقِلاَط  ِتْنَأ  , meaning Thou art divorced at the commencement of a year. (Msb.) ___ It is also syn. with

َكْيَلِإ ,as in the phrase ;ِل ُرْمَألاَو   [And command, or to command, belongeth unto Thee, meaning God, as in the Kur

xiii. 30, and xxx. 3], (Mughnee, K,) in a trad. respecting supplication: (TA:) or, as some say, it is here used in the manner first

explained above, meaning, is ultimately referrible to Thee: and they say, َكْيَلِإ هلَّٰلا  ُدَْمحَأ  , meaning, I tell the praise of

God unto thee: (Mughnee:) [but see another rendering of this last phrase above:] you say also, َكْيَلِإ َكاَذ   That is

committed to thee, or to thy arbitration. (Har p. 329.) ___ It also occurs as syn. with ىَلَع ; as in the saying in the Kur

[xvii. 4], َليِئاَرْسِإ ِىنَب  َىلِإ  اَنْـيَضَقَو   [And we decreed against the children of Israel]: (Msb:) or this means and we

revealed to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. (Bd.) ___ It is also syn. with ِىف; (M, Mughnee, K;) as in the saying

[in the Kur iv. 89 and vi.12], ِةَماَيِقلا ِمْوَـي  َىلِإ  ْمُكَّنَعَمْجَيَل   [He will assuredly collect you together on the day of

resurrection]: (K:) thus it may be used in this instance accord. to Ibn-Málik: (Mughnee:) and it is said to be so used in the saying [of

En-Nábighah, (M, TA,)] 

* ِىنَّنَأَك ِديِعَولِ  ِّىنَكُرْـتَـت  َالَف  *
* ُبَرْجَأ ُراَقلا  ِهِب  ٌّىِلْطَم  ِساَّنلا  َيلِإ  *

[Then do not thou leave me with threatening, as though I were, among men, smeared with tar, being like

a mangy camel]; (M, Mughnee;) or, accord. to some, there is an ellipsis and inversion in this verse; ىلا  being here in dependence
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upon a word suppressed, and the meaning being, smeared with pitch, [like a camel,] yet being united to men: or, accord.

to Ibn-'Osfoor, ّىلطم  is here considered as made to import the meaning of rendered hateful, or odious; for he says that if ىلا

were correctly used in the sense of ىف, it it would be allowable to say, ِةَفوُكلا َىلِإٌدْيَز  : (Mughnee:) [or the meaning may be, as

though I were, compared to men, a mangy camel, smeared with pitch: for] I'Ab said, after mentioning 'Alee, ىِمْلِع

ملا
ُ
ِرَجْنَعُـث ِةَراَرَقلاَك ِىف  ِهِمْلِع  َىلِإ  , meaning My knowledge compared to his knowledge is like the ةرارق  [or small pool

of water left by a torrent] placed by the side of the middle of the sea [or the main deep]. (K in art. رجعث .) It

is also [said to be] used in the sense of ىف in the saying in the Kur [1xxix. 18], ىَّكَزَـت ْنَأ  َىلِإ  َكَل  ْلَه   [Wilt thou purify thyself

from infidelity?] because it imports the meaning of invitation. (TA.) ___ It is also used [in a manner contr. to its primitive application, i.

e.,] to denote beginning, [or origination,] being syn. with ْنِم ; as in the saying [of a poet], 

* اَهَـقْوَـف ِروُكلِ  ُتْيَلاَع  ْدَقَو  ُلوُقَـت  *
* اَرَْمحَأ ُنْبا  ََّىلِإ  ىَوْرَـي  َالَف  يَقْسُيَأ  *

[She says, (namely my camel,) when I have raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be supplied with

drink and not satisfy his thirst from me? i. e., will he never be satisfied with drawing forth my sweat?]. (Mughnee, K.)

___ It is also used as a corroborative, and is thus [syntactically] redundant; as in the saying in the Kur [xiv. 40], َنِم ًةَدِئْفَأ  ْلَعْجاَف 

ْمِهْيَلِإ ىَوْهَـت  ِساَّنلا  , with fet-h to the و [in ىو ], (Mughnee, K,) accord. 

Page 86

to one reading, (Mughnee,) meaning ْمُهاَوْهَـت  [i. e. And make Thou hearts of men to love them]: (K:) so says Fr: but

some explain it by saying that ىو  imports the meaning of ُليَِمت ; or that it is originally ىِوْهَـت , with kesr, the kesreh being changed to a

fet-hah, and the yé to an alif, as when one says اَضَر  for َىِضَر , and ٌَةاَص  for ٌَةَيِص : so says Ibn-Málik; but this requires

consideration; for it is a condition in such cases that the ى in the original form must be movent. (Mughnee.) [See art. َّمُهّٰللَا ىوه [.___ 
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َكْيَلِإ , occurring in a trad., [is elliptical, and] means O God, I complain unto Thee: or take Thou me unto Thee. (TA.)

___ And َكْيَلِإَو َكْنِم  ََأ   means I am of thee, and related to thee. (TA.) ___ You say also, َكْيَلِإ ْبَهْذِا  , meaning Betake,

or apply, thyself to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T, K. *) And similar to this is the phrase used by El-

Aashà, ِكْيَلِإ اَم  ِىبَهْذاَف  . (TA.) And ْمُكْيَلِإ  [alone is used in a similar manner, elliptically, or as an imperative verbal noun, and] means

Betake, or apply, yourselves to, or occupy yourselves with, your own affairs, ( ْمُكْيَلِإ اوُبَهْذِا  ,) and retire ye,

or withdraw ye, to a distance, or far away, from us. (ISk.) And ِّىنَع َكْيَلِإ   means Hold, or refrain, thou from

me: (T, K:) or remove, withdraw, or retire, thou to a distance from me: كيلا  used in this sense is an imperative

verbal noun. (Har p. 508.) Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi suprà,) I heard an Arab of the desert, on its being said to him َكْيَلِإ , reply,

ََّىلِإ ; as though it were said to him Remove, withdraw, or retire, thou to a distance, and he replied, I will remove, &c.

(M.) Aboo-Fir' own says, satirizing a Nabathæan woman of whom he asked for water to drink, 

* اَكْيَل ْتَلاَق  ِءآَملا  َتْبَلَط  اَذِإ  *

[When thou shalt demand water, she will say, Retire thou to a distance]; meaning, [by اكيل , i. e. َكْيَل  with an

adjunct alif for the sake of the rhyme,] َكْيَلِإ , in the sense last explained above. (M.) ___ One also says, اَذَك َكْيَلِإ  , meaning, Take

thou such a thing. (T, K.) ___ When َىلِإ  is immediately followed by the interrogative اَم , both together are written َمَالِإ  [meaning,

To what? whither? and till, or until, what time, or when? i. e. how long?]; and in like manner one writes َمَالَع  for

اَم ىَلَع  , (S * and K voce ام ,) and َماَّتَح  for َّىتَح . (S voce َّىتَح .) 

ٌةَوْلَأ  and ٌةَوْلُأ  and ٌةَوْلِإ : see ٌةَّيِلَأ . 

ُّىلَأ  One who swears much; who utters many oaths: (IAar, T, K:) mentioned in the K in art. ىلا ; but the present is its

proper art. (TA.) 

ٌةَّيِلَأ  [A falling short; or a falling short of what is requisite, or what one ought to do; or a flagging, or
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remissness; and slowness, or tardiness:] a subst. from َالَأ  as signifying َرَّصَق  and ًةَّيِلَأ . (M.) Hence the prov., (M,) ًةَّيِضَح َّالِإ 

ًةَّيِلَأ َالَف  , i. e. If I be not in favour, and high estimation, I will not cease seeking, and labouring, and

wearying myself, to become so: (M, K: *) or if thou fail of good fortune in that which thou seekest, fall

not short, or flag not, or be not remiss, in showing love, or affection, to men; may-be thou wilt attain somewhat

of that which thou wishest: originally relating to a woman who becomes displeasing to her husband: (S in art. وظح :) it is one of the

proverbs of women: one says, if I be not in favour, and high estimation, with my husband, I will not fall

short, or flag, or be remiss, in that which may render me so, by betaking myself to that which he

loveth: (T and TA in art. وظح :) Meyd says that the two nouns are in the accus. case because the implied meaning is ًةَّيِظَح ْنُكَأ  َّالِإ 

ًةَّيِلَأ ْنُكَأ  َالَف  ; the latter noun being [accord. to him] for ٌةَيِلآ  , for which it may be put for the sake of conformity [with the former]; and

the former having the signification of the pass. part. n. of ىَظْحَأ , or that of the part. n. of َىِظَح  [or ْتَيِظَح ]. (Har p. 78.) An

oath; (T, S, M, Mgh, K;) as also اَّيِلَأ  (M, K) and ٌةَوْلَأ  (T, S, M, K) and ًةَوْلُأ  and ٌةَويِلِإ  : (S, M, K: [in the CK, ًةَثَّلَـثُم ُةَّوُلُالاو   is erroneously

put for ًةثّلثم ُةَوْلَِألاو  :]) it is [originally ٌةَويِلَأ ,] of the measure ٌةَليِعَف : (S:) pl. ََالَأ . (S, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) 

* ِهِنيِمَيِل ٌظِفاَح  ََالَألا  ُاليِلَق  *
* ِتَّرَـب ُةَّيِلَألا  ُهْنِم  ْتَقَـبَس  ْنِإَو  *

[A person of few oaths, who keeps his oath from being uttered on ordinary or mean occasions; but if

the oath has proceeded from him at any former time, or hastily, it proves true]: (S, TA:) or, as IKh relates it,

ِءَآلِإلا ُليِلَق  ; meaning, he says, ِءَآليإلا ُليِلَق  ; the ى being suppressed: see 4. (TA.) 

اَّيِلَأ  : see the latter part of the paragraph next preceding. 

ٍلآ  Falling short; or falling short of what is requisite, or what one ought to do; or flagging, or remiss: [and

slow, or tardy: &c.: see 1:] fem. with ة: and pl. of this latter ٍلاَوَأ . (S, TA.) See ٌةَّيِلَأ , used, accord. to Meyd, for ةَيِلآ . ___

Niggardly, penurious, or avaricious; impotent to fulfil duties or obligations, or to pay debts. (Har p. 78.) 
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ٌةَالْئِم  The piece of rag which a woman holds in wailing, (S, TA,) and with which she makes signs: (TA:) [it is

generally dyed blue, the colour of mourning; and the woman sometimes holds it over her shoulders, and sometimes twirls it with both

hands over her head, or before her face:] pl. ٍلآَم : (S, TA:) which also signifies rags used for the menses. (TA in art. ربغ .) 

ّلَأَتُم  [part. n. of 5]. It is said in a trad., ِىتَّمُأ ْنِم  َنيِّلَأَتُمْلِل  ٌلْيَو  , explained as meaning Woe to those of my people who

pronounce sentence against God, saying, Such a one is in Paradise, and such a one is in the fire [of

Hell]: but see the verb. (TA.) 
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ىلا  

َِىلَأ 1  , (S, K,) aor. ََْىل , inf. n. ًىلَأ , (S,) He (a man, S) was, or became, large in the ةَيْلُأ , q. v. (S, K. *) َتْيَلَأ : see 1 in art. ولا . 

ٌْىلَأ  : see ًىلِإ : and see also ٌناَيَلَأ . 

ًىلَأ  : see ًىلِإ : and see also ٌناَيَلَأ . 

ٌّْىلُأ  : see ًىلِإ . 

َىلُأ  , (so in some copies of the S and in the M,) accord. to Sb, or َالُأ , (so likewise in the M, in which it is mentioned in art. ىلا , [and thus

it is always pronounced,]) or َىلوُأ ; (so in several copies of the S and in the K, in the last division of each of those works, [and thus it is

generally written;]) and with the lengthened ا, [and this is the more common form of the word, i. e. ِءَآلُأ  , as it is always pronounced,

or ِءَآلوُأ , as it is generally written, both of which modes of writing it I find in the M.,] (S, M, K,) of the same measure as باَرُغ , (M,)

indecl., with a kesreh for its termination; (S;) [These and those,] a pl. having no proper sing., (S, K,) or a noun denoting a pl., (M,)

or its sing. is اَذ  for the masc. and ْهِذ  for the fem., (S, K,) for it is both masc. and fem., (S,) and is applied to rational beings and to

irrational things. (M.) [Thus,] ىِرَثَأ ىَلَع  ِءَآلوُأ  ْمُه  , in the Kur xx. 86, means [They are these, following near after me; or]

they are near me, coming near after me. (Jel, and Bd says the like.) And in the same, iii. 115, َالَو ْمُهَـنوُّبُِحت  ِءَآلوُأ  ْمُتْـنَأاَه 

ْمُكَنوُّبُِحي  Now ye, O ye these believers, love them, and they love not you. (Jel.) ___ The particle (M) اَه  (S, K) used as

an inceptive to give notice of what is about to be said is prefixed to it, [i. e., to the form with the lengthened ا,] (S, M, K,) so that you

say, ِءَآلُؤه  [meaning These, like as اَذه  means this]. (S, K.) And AZ says that some of the Arabs say, َكُمْوَـق ِءَآلَؤه   [These are

thy people], (S, M, *) and ٍءَآلُؤه ُتْيَأَر   [I saw these], (M,) with tenween and kesr (S, M) to the hemzeh; (S;) and this, says IJ, is

of the dial. of Benoo-'Okeyl. (M.) ___ And the ك of allocution is added to it, so that you say, َكِئلوُأ , [or َكِئَآلوُآ , which is the same,

and ْمُكِئلوُأ , or ْمُكِئَآلوُأ , &c.,] and َكَالوُأ , (S, K,) and َكِلَالوُأ , (so in some copies of the S and in the K,) or َكِلَالُأ , (so in some copies of
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the S and in the M,) in which the [second] ل is augmentative, (M,) and َكَّالُأ  , with teshdeed, (K,) [all meaning Those, like as َكاَذ  and

َكِلذ  mean that and hence] Ks says that when one says َكئَآلوُأ , the sing. is َكِلذ ; and when one says َكَالوُأ , the sing. is َكاَذ ; (S;) or

َكِلَالُأ  [or َكِلَالوُأ , each with an augmentative ل, like َكِلذ , (and this, I doubt not, is the correct statement,)] is as though it were pl. of

َكِلذ : (M:) but one does not say َكِلَالُؤاَه , or َكِلَالوُأه , (M,) [nor َكِئَالُؤَه , or the like.] [Thus it is said in the Kur ii. 4, ىًدُه َلَع  َكِئَآلوُأ 

ملا
ُ
َنوُحِلْف ُمُه  َكِئَآلوُأَو  ْمَِِّر  ْنِم   Those follow a right direction from their Lord, and those are they who shall

prosper.] And sometimes َكِئَآلوُأ  is applied to irrational 

Page 87

things, as in the phrase ِمََّألا َكِئَآلوُأ  دْعَـب   [After those days]; and in the Kur [xvii. 38], where it is said, َداَؤُفْلاَو َرَصَبْلاَو  َعْمَّسلا  َّنِإ 

ًالوُؤْسَم ُهْنَع  َناَك  َكِئَآلوُأ  ُّلُك   [Verily the ears and the eyes and the heart, all of those shall be inquired of]. (S.)

___ The dims. are اَّيَلُإ  and ِءآَّيَلُأ  (S, M) and ِءآَّيَلُؤه  : (M:) for the formation of the dim. of a noun of vague application does not alter its

commencement, but leaves it in its original state, with fet-h or damm, [as the case may be,] and the ى which is the characteristic of

the dim. is inserted in the second place if the word is one of two letters, [as in the instance of ََّذ , dim. of اَذ ,] and in the third place if it

is a word of three letters. (S.) َىلُألا , (as in some copies of the S and T,) of the same measure as ىَلُعلا ; (S; [wherefore the author of

the TA prefers this mode of writing it, which expresses the manner in which it is always pronounced;]) or َالُألا ; (ISd, TA;) or َىلوُألا ; (so

in some copies of the S and T;) is likewise a pl. having no proper sing., [meaning They who, those which, and simply who, and

which,] its sing. being ىِذَّلا ; (S;) or is changed from being a noun of indication so as to have the meaning of َنيِذَّلا ; as also ِءَآلُألا  ;

wherefore they have the lengthened as well as the shortened alif, and that with the lengthened alif is made indecl. by terminating with

a kesreh. (ISd.) A poet says, 

* ٍمِشاَه ِلآ  ْنِم  ِّفَّطلِ  َىلوُإلا  َّنِإَو  *
* اَيِسآَّتلا ِماَرِكْلِل  اوُّنَسَف  اْوَسَ  *
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[And they who are in Et-Taff, of the family of Háshim, shared their property, one with another, and so

set the example, to the generous, of the sharing of property]. (T, and S in art. 

وسا  , where, in one copy, I find َىلُألا  in the place of َىلوُألا .) And another poet says, 

* ُمُهْـنِم َكَنوُمَلْعَـي  ِءَآلُإلا  َّنَإَو  *

[And verily they who know thee, of them]: which shows what has been said above, respecting the change of meaning.

(ISd.) Ziyád El-Aajam uses the former of the two words without لا , saying, 

* َىبَّدلاَو ِلْقَـبلا  َعَم  ْمُتْـئِج  َىلوُأ  ْمُتْـنَأَف  *
* ِرِئاَط ُرْـيَغ  ْمُكُصْخَش  اَذهَو  َراَطَف  *

[For ye are they who came with the herbs, or leguminous plants, and the young locusts, and they have

gone away, while these, yourselves, are not going away]: (T:) he means that their nobility is recent. (Ham p. 678;

where, instead of متنأف  and ىلوا , we find ُمُتْـنَأَو  and َالُأ .) ___ In the phrase َىلوُألا ُبَرَعلا  , (as in the L, and in some copies of the S and

K,) or َىلُألا , (as also in the L, and in other copies of the S and K, [and thus it is always pronounced,]) ىلوالا  or ىلالا  may also signify

َنيِذَّلا , the verb اوُفَلَس  being suppressed after it, because understood; [so that the meaning is, The Arabs who have

preceded, or passed away;] so says Ibn-EshShejeree: (L:) or it is formed by transposition from ُلَوُألا , being pl. of َىلوُأ  [fem. of

ُلَّوَأ ], like as ُرَخُأ  is pl. of َخآ : and it is thus in the phrase, َىلوُألا ُبَرَعلا  ِتَبَهَذ   or َىلُألا  [The first Arabs have passed away].

(S, K.) 'Obeyd Ibn-ElAbras uses the phrase, َىلُألا ُنَْحن   [as meaning We are the first]. (TA.) 

ٌْىلِإ  : see ًىلِإ . 

َىلِإ  : see ًىلِإ : and see also art. ولا . 

َىلِإ  (T, S, M, K) and ًىلَأ  , (S, M, K,) the latter said by Zekereeyà to be the most common, and the same is implied in the S, but MF says

that this is not known, (TA,) and ٌوْلِإ  , (T,) or ٌوْلَأ  , (Es-Semeen, K,) like ٌوْلَد , (Es-Semeen, TA,) [belonging to art. ولا ,] and ٌْىلِإ  (T, M, K)
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and ٌْىلَأ  (M, K) and ٌْيلُأ  (Es-Sakháwee, Zekereeyà, TA) and َىلِإ  , (the same,) or َالِإ , occurring at the end of a verse, but it may be a

contraction of َّالِإ , meaning اًدْهَع , (M,) A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing: pl. ٌءَآلآ . (T, S, M, K, &c.) IAmb

says that ًىلِإ  and ًىلَأ  are originally ًالِو  and ًالَو . (TA.) 

ٌةَيْلَأ  The buttock, or buttocks, rump, or posteriors, syn. ٌةَزيِجَع , (K,) or [more properly] ٌزُجَع , (M,) of a man &c., (M,) or of a

sheep or goat, (Lth, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe: (ISk, T:) or the flesh and fat thereon: (M, K:) you should not say

ٌةَيْلِإ  , (T, S, K,) a form mentioned by the expositors of the Fs, but said to be vulgar and low; (TA;) nor ٌةَّيِل , (T, S, K,) with kesr to the ل,

and with teshdeed to the ى, as in the S, [but in a copy of the S, and in one of the T, written without teshdeed,] a form asserted to be

correct by some, but it is rarer and lower than ٌةَيْلِإ , though it is the form commonly obtaining with the vulgar: (TA:) the dual. is ِناَيْلَأ  ,

(AZ, T, S,) without ت; (S;) but ِناَتَـيْلَأ  sometimes occurs: (IB:) ِْنيَـتَـيْلَألا ُّصَلَأ   is an epithet applied to the Zenjee, (K in art. صل ,)

meaning having the buttocks cleaving together: (TA in that art.:) the pl. is ٌتاَيْلَأ  (T, M, K) and ََالَأ ; (M, K;) the latter

anomalous. (M.) Lh mentions the phrase, ٍتاَيْلَأ وُذَل  ُهَّنِإ   [Verily he has large buttocks]; as though the term ٌةَيْلَإ  applied to every

part of what is thus called. (M.) ___ Fat, as a subst.: (M:) and a piece of fat. (M, K.) ___ The tail, or fat of the tail, (Pers.

ٌهَبْـنُد ,) of a sheep. (KL.) [Both of these significations (the tail, and fat of the tail, of a sheep) are now commonly given to ةَّيِل , a

corruption of ٌةَيْلَأ  mentioned above: and in the K, voce ٌروُبْـنُط , it is said that the Pers. ْهَّرَـب ْهَبْـنُد   signifies ِقاَّسلا ُةَيْلَأ  ِلَمَحلا [.___  ُةَيْلَأ 

The muscle of the shank; syn. ِقاَّسلا ُةاََمح   [which see, in art. ومح ]. (AAF, M, K.) ___ ِماَهْـبِإلا ُةَيْلَأ   The portion of flesh

that is at the root of the thumb; (S, M;) and which is also called its ةَّرَض ; (M;) or the part to which

corresponds the ةَّرَض ; (S;) and which is also called ِّفَكلا ُةَيْلَأ  ; the ةَّرَض  being the portion of flesh in ِىف, [app. a

mistranscription for ْنِم  from]) the little finger to the prominent extremity of the ulna next that finger, at the wrist: (TA:) or the

portion of flesh in the ةَّرَض  of the thumb. (K.) ___ ِرِصْنَخلا ُةَيْلَأ   The portion of flesh that is beneath the little

finger; [app. what is described above, as called the ةَّرَض , extending from that finger to the prominent

extremity of the ulna, at the wrist;] also called ِدَيلا ُةَيْلَأ  . (Lth, T.) ___ ِّفَكلا اَتَـيْلَأ   The ةَيْلَأ  of the thumb
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[described above as also called by itself ِّفَكلا ُةَيْلَأ  ] and the ةَّرَض  of the little finger [respecting which see the

next preceding sentence]. (TA, from a trad.) ___ ُةَيْلَأ ِمَدَقلا   The part of the human foot upon which one treads,

which is the portion of flesh beneath [or next to] the little toe. (M.) ___ ِرِفاَحلا ُةَيْلَأ   The hinder part of the

solid hoof. (S, M.) 

ٌةَيْلِإ  : see ٌةَيْلَأ . 

ُناَيْلَأ  : see ٌناَيَلَأ . 

ِناَيْلَأ  an irreg. dual of ٌناَيَلَأ , q. v. 

ٌناَيَلَأ  (T, S, M, K) and ُناَيْلَأ  (M, K) and َىلآ  , (T, S, K,) of the measure ُلَعْـفَأ , (S,) and ٌلآ  , (M,) or ًىلَأ  , (so in some copies of the K,

and so accord. to the TA,) or ٌْىلَأ  , (so in a copy of the K,) or ٌِىلَأ  , (accord. to the CK,) and ٍلآ  , (M, K,) applied to a ram, Large in

the ةَيْلَأ , q. v.: (T, * S, M, * K, * TA:) and so, applied to a ewe, ٌةَناَيَلَأ , (T, M, K, [in the CK ٌةَناَيْلَا ,]) fem. of ٌناَيَلَأ ; (T;) and ٌءآَيْلَأ  , (T, S,

M, K,) fem. of َىلآ : (T, S:) and in like manner these epithets [masc. and fem. respectively, َىلآ , however, being omitted in the M,] are

applied to a man and to a woman; (M, K;) or, accord. to Aboo-Is-hák, (M,) َىلآ  is applied to a man, and ُءآَزْجَع  to a woman, but not

ُءآَيْلَأ , (S, M,) though [it is asserted that] some say this, (S,) Yz saying so, accord. to A 'Obeyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in this

matter: (M:) the pl. is ٌْىلُأ , (T, S, M, K, [in the CK erroneously written with fet-h to the ا,]) pl. of َىلآ , (T, S, M,) or of ٍلآ ; of the former

because an epithet of this kind is generally of the measure ُلَعْـفَأ , or of the latter after the manner of ٌلْزُـب  as pl. of ٌَلِز , and ٌدوُع  as pl.

of ٌدِئاَع ; (M;) applied to rams (T, S M) and to ewes, (T, S,) and to men and to women; (M, K) and ٌتَاَيَلَأ , (S, M, K, [in the CK

تايْلَا ,]) pl. of ٌةَناَيَلَأ , (TA,) [but] applied to rams (S) [as well as ewes], or to women, (M, K,) and, also applied to women, ٌءَآلِإ , (M, and

so in a copy of the K, [in the CK ءآلَا ,]) or ٌءَآلآ , (so in some copies of the K, and in the TA,) with medd, pl. of ًىلَأ , (TA,) and ََالَأ , (K,)

pl. of ُناَيْلَأ . (TA.) 

ِءَآلُأ  and ِءَآلُؤه  and ٍءَآلُؤه  and ِءَُآلُألا : see َىلُأ . 
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ُِىلَأ  , mentioned in this art. in the K: see art. 

ولا  : and see also ٌناَيَلَأ . 

اَّيَلُأ  and ِءآَّيَلُأ  and ِءآَّيَلُؤه : see َىلُأ . 
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ٍءَّآلَأ  A man who sells fat, which is termed ُةَيْلَألا . (M.) 

َكَّالُأ  : see َىلُأ . 

ٌلآ  : see ٌناَيَلَأ . 

ٍلآ  : see ٌناَيَلَأ . 

َىلآ  , and its fem. ُءآَيْلَأ : see ٌناَيَلَأ , in two places. 
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ما  

ُهَّمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّمَأ , (T, S, M, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or directed

his course, to, or towards, him, or it; aimed at, sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to

reach or attain or obtain, him, or it; intended it, or purposed it; syn. ُهَدَصَق , (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُهاَّخَوَـت ,

(T,) and ُهَدَّمَعَـت , (Mgh,) and ِهْيَلِإ َهَّجَوَـت  ; (TA;) as also َُهَّممَأ  , and ُهّمم  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُهّمتئا  , (M, K,) and ُهّمََّمي  , (T, M, K,)

and ُهَمَّمَيَـت  ; (T, M, Mgh, K;) the last two being formed by substitution [of ى for أ]. (M.) Hence, ٍْريَِخب اَنَّمُأ  هلُّٰلَاَ   [O God, bring us

good]. (JK in art. هلا , and Bd in iii. 25.) And َوُه اَم  َّمََأل  , occurring in a trad., meaning He has indeed betaken himself to, or

pursued, the right way: or it is used in a pass. sense, as meaning he is in the way which ought to be pursued.

(TA.) And هلِّٰلا َلوُسَر  ُمََّمََأ  ُتْقَلَطْنا  , in another trad., I went away, betaking myself to the Apostle of God. (TA.)

Hence, also, ِهَالَّصلِل َديِعَّصلا  َمَّمَيَـت   [He betook himself to dust, or pure dust, to wipe his face and his hands and arms

therewith, for prayer]: (T, * M, * Mgh, TA:) as in the Kur iv. 46 and v. 9: (ISk, M, TA:) whence ُمُّمَيَّـتَّلا  as meaning the wiping

the face and the hands and arms with dust; (ISk, T, * M, * Mgh, TA;) i. e. the performing the act termed

ٌؤُّضَوَـت  with dust: formed by substitution [of ى for آ]: (M, K:) originally ُمُّمَأَّتلا . (K.) ___ See also 8. ُهَّمَأ , (S, M, Mgh, &c.,) aor. ُـ ,

(M, Mgh,) inf. n. ٌّمَأ , (M, Mgh, K,) He broke his head, so as to cleave the skin, (S, Msb,) inflicting a wound such

as is termed ةَّمآ  [q. v.]; (S;) [i. e.] he struck, (M, Mgh, K,) or wounded, (M, K,) the ّمُأ  [q. v.] of his head, (M, Mgh, K,)

with a staff, or stick. (Mgh.) ْمُهَّمَأ  (S, M, K) and ِِْم َّمَأ  , (M, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَماَمِإ , (S, [but in the M and K it seems to be indicated

that this is a simple subst.,]) He preceded them; went before them; took precedence of them; or led them, so

as to serve as an example, or object of imitation; syn. 

ْمُهَمَّدَقَـت  ; (M, K;) [and particularly] ِةَالَّصلا ُهَّمَأ And (.S) .[in prayer] ِىف   and َّمَأ ِهِب   He prayed as ماَمِإ  [q. v.] with him. (Msb.)

And َفوُفُّصلا َّمَأ   He became [or acted as] ماَمِإ  to the people composing the ranks [in a mosque &c.]. (Har p. 680.)
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You say also, ِهِناَطْلُس َلُجَّرلا ِىف  ُلُجَّرلا  ُّمُؤَـي  ;[A man shall not take precedence of a man in his authority] َال 

meaning, in his house, and where he has predominance, or superior power, or authority; nor shall he sit upon his cushion; for in doing

so he would show him contempt. (Mgh in art. ٌتَّمَأ طلس (. , (S, M, K,) [first pers. ُتُْممَأ ,] aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌةَموُمُأ , (M, K,) She (a

woman, S) became a mother; (S, M, K;) [as also ٌتَّمَأ  having for its first pers. ُتِْممَأ , aor. َـ ; for] you say, ْدَقَلَو اَّمُأ  ِتْنُك  اَم 

ِتِْممَأ  [Thou wast not a mother, and thou hast become a mother], (S, M, K, [in the last ِتِْممَأَف ,]) with kesr, (K,) inf. n.

ٌةَموُمُأ  . (S, M, K.) ___ ُهُتَْممَأ  I was to him a mother. (A in art. ضبر .) IAar, speaking of a woman, said, اَهُّمُؤَـت ٌةَّمَع  اََهل  ْتَناَك  ,

meaning [She had, lit. there was to her, a paternal aunt] who was to her like the mother. (M.) 

ُهََّممَأ 2  : see 1, first sentence, in two places. 

ُهّمآ 3  It agreed with it, neither exceeding nor falling short. (M.) ___ [See also the part. n. ٌّماَؤُم , voce ٌمَمَأ ; whence it

seems that there are other senses in which َّمآ  may be used, intransitively.] 

َمَّمََ 5  : see 1, former part, in four places. ِهِب مّم  : see 8. ُتْمََّمت  I took for myself, or adopted, a mother. (S.) And ََاَهََّمم

He took her for himself, or adopted her, as a mother; (S, * M, K;) as also اهّمآتسا  , (M, K,) and َاَهَهََّم . (M.) 

ُهّمتئا 8  [written with the disjunctive alif ُهَّمَتيِا ]: see 1, first sentence. ِهِب ّمتئا   He followed his example; he imitated him;

he did as he did, following his example; or taking him as an example, an exemplar, a pattern, or an

object of imitation; (S, Mgh, Msb;) as also ُهَّمَأ  : (Bd in xvi. 121:) the object of the verb is termed ٌماَمِإ ; (S, M, Mgh, Msb, K;)

applied to a learned man, (Msb,) or a head, chief, or leader, or some other person. (M, K.) He made it an ةَّمُأ  or ةَّمِإ  [i. e. a way,

course, or rule, of life or conduct; as explained immediately before in the work whence this is taken]; as also هب مّم  . (M.) You

say, ِِءْيَّشل ّمتئا   and هب ىَمَتْـئا  , by substitution [of ى for م], (M, K,) disapproving of the doubling [of the م]. (M.) 

َمَمْاَتْسِإ 10  see 5. 

ْمَأ  is a conjunction, (S, M, K,) connected with what precedes it (Msb, Mughnee) so that neither what precedes it nor what follows it is
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independent, the one of the other. (Mughnee.) It denotes interrogation; (M, K;) or is used in a case of interrogation, (S, Msb,)

corresponding to the interrogative َأ, and meaning ّىَأ , (S,) or, as Z says, ٌنِئاَك ِنْيَرْمَألا  ُّىَأ  ; [for an explanation of which, see what

follows;] (Mughnee;) or, [in other words,] corresponding to the interrogative َأ, whereby, and by ْمَأ , one seeks, or desires,

particularization: (Mughnee:) it is as though it were an interrogative after an interrogative. (Lth, T.) Thus you say, ْمَأ ِراَّدلا  ٌدُيَزَأ ِىف 

وٌرْمَع  [Is Zeyd in the house, or 'Amr?]; (S, Mughnee;) i. e. which of them two ( اَمُهـُّيَأ ) is in the house? (S;) therefore what

follows ما  and what precedes it compose one sentence; and it is not used in commanding nor in forbidding; and what follows it must

correspond to what precedes it in the quality of noun and of verb; so that you say, ٌدِعاَق عمَأ  ٌمِئاَق  ٌدْيَزَأ   [Is Zeyd standing, or

sitting?] and َدَعَـق ْمَأ  ٌدْيَز  َماَقَأ   [Did Zeyd stand, or sit?]. (Msb.) It is not to be coupled with َأ after it: you may not say, َكَدْنِعَأ

وٌرْمَع َكَدْنِعَأ  ْمَأ  ٌدْيَز  . (S.) ___ As connected in like manner with what goes before, it is preceded by َأ denoting equality [by occurring

after ٌءآَوَس  &c.], and corresponds thereto, as in [the Kur lxiii. 6,] ٌمَُهل ْرِفُغَـتْسَت  ٌمَُهل ٌَمل  َتْرَفْغَـتْسَأ  ْمِهْيَلَع  ُءآَوَس   [It will be equal to

them whether thou beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them]. (Mughnee.) ___ It is also

unconnected with what precedes it, (S, Msb, Mughnee,) implying always digression, (Mughnee,) preceded by an enunciative, or an

interrogative, (S, Msb, Mughnee,) other than َأ, (Mughnee,) or by َأ not meant [really] as an interrogative but to denote disapproval,

(Mughnee,) and signifies ْلَب , (Lth, Zj, T, S, M, Mughnee, K,) or ْلَب  and َأ together, (Msb,) and this is its meaning always accord. to all

the Basrees, but the Koofees deny this. (Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, you say, ٌءآَش ْمَأ  ٌلِبَِإل  اَهـَّنِإ   [Verily they

are camels: nay, or nay but, they are sheep, or goats: or nay, are they sheep, or goats?]: (S Msb, Mughnee:) this

being said when one looks at a bodily form, and imagines it to be a number of camels, and says what first occurs to him; then the

opinion that it is a number of sheep or goats suggests itself to him, and he turns from the first idea, and says, ٌءآَش ْمَأ  , meaning ْلَب ,

because it is a digression from what precedes it; though what follows لب  is [properly] a thing known certainly, and what follows ما  is

opined. (S, TA.) And using it after an interrogative in this case, you say, وٌرْمَع ْمَأ  ٌقِلَطْنُم  ٌدْيز  ْلَه   [Is Zeyd going away? Nay

rather, or, or rather, is 'Amr?]: you digress from the question respecting Zeyd's going away, and make the question to relate

to 'Amr; so that ما  implies indecisive opinion, and interrogation, and digression. (S.) And thus using it, you say, وٌرْمَع ْمَأ  َماَق  ٌدْيَز  ْلَه 
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[Did Zeyd stand? Nay rather, or or rather, did 'Amr?]. (Msb.) And an ex. of the same is the saying [in the Kur xiii. 17],

ُروُّنلاَو ُتاَمُلُّظلا  ىِوَتْسَت  ْلَه  ْمَأ  ُريِصَبْلاَو  ىَمْعَْألا  ىِوَتْسَي  ْلَه   [Are the blind and the seeing equal? Or rather are

darkness and light equal?]. (Mughnee.) And an ex. of it preceded by َأ used to denote disapproval is the saying [in the Kur vii.

َاِ ,[194 َنوُشِطْبَـي  ٍدْيَأ  ْمَُهل  ْمَأ  َاِ  َنوُشَْمي  ٌلُجْرَأ  ْمَُهلَأ   [Have they feet, to walk therewith? Or have they hands to

assault therewith?]: for َأ is here equivalent to a negation. (Mughnee.) [It has been shown above that] ْمَأ  is sometimes

introduced immediately before ْلَه : (S, K:) but IB says that this is when له  occurs in a phrase next before it; [as in the ex. from the

Kur xiii. 17, cited above;] and in this case, the interrogative meaning of ما  is annulled; it being introduced only to denote a digression.

(TA.) ___ It is also used as a simple interrogative; accord. to the assertion of AO; in 
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the sense of ْلَه ; (Mughnee;) or in the sense of the interrogative َأ; (Lth, T, K) as in the saying, ٌرِضاَح ِءآَدَغ  َكَدْنِع  ْمَأ  , meaning

Hast thou a morning-meal ready? a good form of speech used by the Arabs; (Lth, T;) and allowable when preceded by

another phrase. (T.) ___ And sometimes it is redundant; (AZ, T, S, Mughnee, K) in the dial. of the people of El-Yemen; (T;) as in the

saying, 

* اَصَقر ِىيْشَم  َناَك  اَم  ْمَأ  َنْهَد   َ *
* اَصُّقَوَـت ِىتَيْشِم  ُنوُكَت  ْدَق  ْلَب  *

(T, S, * [in the latter, ُدْنِه  , and only the former hemistich is given,]) meaning O Dahnà, (the curtailed form َنْهَد  being used for

ءآَنْهَد ,) my walking was not, as now in my age, [a feeble movement like] dancing: but in my youth, my manner of

walking used to be a bounding: (T:) this is accord. to the opinion of AZ: but accord. to another opinion, ما  is here [virtually]

conjoined with a preceding clause which is suppressed; as though the speaker had said, َكِلذَك َناَك  اَم  ْمَأ  اَّصَقَر  ِىيْشَم  َناَكَأ  َنْهَد   َ .

(A 'Hát, TA.) It is also used (T, Mughnee) in the dial. of the people of El-Yemen, (T,) or of Teiyi and Himyer, (Mughnee,) in the sense of
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لا , (T,) to render a noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., ِرَفَسْما ُمايِصْما ِىف  ِّربْما  َنِم  َسْيَل  , (T, Mughnee,) i. e. ِِّربلا َنِم  َسْيَلا 

ِرَفَّسلا ُماَيِّصلا ِىف   [Fasting in journeying is not an act of obedience to God]. (T, and M in art. رب .) So too in the trad., َنْآلَا

ُبْرَضْما َباَط   Now fighting has become lawful; as related accord. to the dial. of Himyer, for ُبْرَّضلا . (TA in art. بيط .) It

has been said that this form ما  is only used in those cases in which the ل of the article does not become incorporated into the first

letter of the noun to which it is prefixed; as in the phrase, َسَرَفْما ِبَكْراَو  َحْمُّرلا  ِذُخ   [Take thou the spear, and mount the

mare, or horse], related as heard in El-Yemen; but this usage may be peculiar to some of the people of that country; not common

to all of them; as appears from what we have cited above. (Mughnee.) َمَأ  for اَمَأ , before an oath: see art. اما . And هلِّٰلا َمَأ   and هلِّٰلا ُمَأ 

&c.: see هلِّٰلا ُنُْميَأ  , in art. نمي . 

ٌّمُأ  A mother (T, S, M, Msb, K, &c.) [of a human being and] of any animal; (IAar, T;) as also ↓ ٌّمِإ , (Sb, M, Msb, K) and ↓ ٌةَّمُإ , (T, M,

Msb, K,) and ↓ ٌةَهَّمُأ , (S, M, Msb, K,) which last is the original form (S, Msb) accord. to some, (Msb,) or the ه in this is augmentative (M,

Msb) accord. to others: (Msb:) the pl. is ٌتاَهَّمُأ  (Lth, T, S, M, Msb, K) and ٌتاَّمُأ ; (S, M, Msb, K;) or the former is applied to human

beings, and the latter to beasts; (T, S;) or the former to rational beings, and the latter to irrational; (M, K;) or the former is much

applied to human beings, and the latter to others, for the sake of distinction; (Msb;) but the reverse is sometimes the case: (IB:) IDrst

and others hold the latter to be of weak authority: (TA:) the dim. of ٌّمُأ  is ٌةَمْيَمُأ  (T, S, K) accord. to some of the Arabs; but correctly,

[accord. to those who hold the original form of ٌّمُأ  to be ٌةَهَّمُأ ,] it is ٌةَهِمْيَمُأ  . (Lth, T, TA. [In a copy of the T, I find this latter form of

the dim. written َكَل َّمُأ  ةهيما ([.___   denotes dispraise; (S;) being used by the Arabs as meaning Thou hast no free, or ingenuous,

mother; because the sons of female slaves are objects of dispraise with the Arabs; and is only said in anger and reviling: (A Heyth,

T:) or, as some say, it means thou art one who has been picked up as a foundling, having no Known mother: (TA:) [or] it is

also sometimes used in praise; (A 'Obeyd, T, S, K;) and is used as an imprecation without the desire of its being fulfilled upon the

person addressed, being said in vehemence of love; [lit. meaning mayest thou have no mother!], like َكُّمُأ َكْتَلِكَث  , and ََأ َال 

َكَل , [and هلُّٰلا َكَلَـتاَق  ,] &c. (Har p. 165.) ___ Some elide the ا of ّمُأ ; as in the saying of 'Adee IbnZeyd. 
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* ٍدْيَز َّمِدْنِع  ُبِئاَعلا  اَهـُّيَأ  *

[O thou who art blaming in my presence the mother of Zeyd]; meaning, ٍدْيَز َّمُأ  ىِدْنِع  ; the ى of ىدنع  being also

elided on account of the occurrence of two quiescent letters [after the elision of the ا of ّمُأ ]: (Lth, T, S:) and as in the phrase ِهِّمُلْـيَو ,

(S,) which means ِهِّمُِأل ٌلْيَو  . (S, and K in art. ليو , q. v.) ___ ّكاَّمُأ اَُمه   means They two are thy two parents: or thy

mother and thy maternal aunt. (K.) [But] ُِِهْيَّم ُهاَّدَف   is said to mean [He expressed a wish that he (another) might

be ransomed with] his mother and his grandmother. (TA.) ___ One says also, ىِلَعْفَـت ِتَّمُأ َال   َ  [O my mother,

do not thou such a thing], and [in like manner] ْلَعْـفا ِتَبَأ   َ ; making the sign of the fem. gender a substitute for the [pronominal]

affix ى; and in a case of pause, you say ْهَّمُأ  َ . (S.) ___ And one says, ُهُّمُأَو ىِّمُأ  اَم  , and ُهُلْكَشَو ىِلْكَش  اَم  , meaning [What

relationship have I to him, or it? or what concern have I with him, or it? or] what is my case and [what is]

his or its, case? because of his, or its, remoteness from me: whence, (T,) 

* اَّمَل ِشْحَولا  ُّمُأَو  ىِّمُأ  اَمَو  *
* ُبيِشَمْلا َىِقِراَفَم  َعَّرَفَـت ِىف  *

[And what concern have I with the wild animals when hoariness hath spread in the places where my

hair parts?]; (T, S;) i. e. ُتِْربَك اَم  َدْعَـب  ِشْحَولا  ُبَلَطَوََأ  اَم   [i. e. ِشْحَولا ُبَلَطَو  يِرْمأ  اَم  : in one copy of the S, َبَلَطَو , i. e. with

as a prep. denoting concomitance, and therefore governing the accus. case: both readings virtually meaning what concern َو

have I with the pursuing of the wild animals after I have grown old?]: he means, the girls: and the mention of ّمُأ

in the verse is superfluous. (S.) ___ ٌّمُأ  also relates to inanimate things that have growth; as in ِةَرَجَّشلا ُّمُأ   [The mother of the

tree]; and ِةَلْخَّنلا ُّمُأ   [the mother of the palm-tree]; and ملا
َ
َةِزْو ُّمُأ   [the mother of the banana-tree; of which see an

ex. in art. زوم ]; and the like. (M, TA.) ___ And it signifies also The source, origin, foundation, or basis, (S, M, Msb, K,) of a

thing, (S, Msb, [in the former of which, this is the first of the meanings assigned to the word,]) or of anything; (M, K) its stay,

support, or efficient cause of subsistence. (M, K.) ___ Anything to which other things are collected
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together, or adjoined: (IDrd, M, K:) anything to which the other things that are next thereto are collected

together, or adjoined: (Lth, T:) the main, or chief, part of a thing; the main body thereof: and that which is a

compriser, or comprehender, of [other] things: (Ham p. 44:) the place of collection, comprisal, or

comprehension, of a thing; the place of combination thereof. (En-Nadr, T.) ___ And hence, (IDrd, M,) The head, or

chief, of a people, or company of men; (IDrd, S, M, K;) because others collect themselves together to him: (IDrd, TA:) so in the

phrase ٍلاَيِع ُّمُأ   [lit. the mother of a household], in a poem of Esh-Shenfarà: (IDrd, M:) or in this instance, it has the

signification next following, accord. to Esh-Sháfi'ee. (T.) ___ A man who has the charge of the food and service of a

people, or company of men; accord. to EshSháfi'ee: (T:) or their servant. (K.) ___ A man's aged wife. (IAar, T, K.) ___ A

place of habitation or abode. (K.) So in the Kur [ci. 6], ٌةَيِواَه ُهُّمُأَف   His place of habitation or abode [shall be] the

fire [of Hell]: (Bd, Jel, TA:) or, as some say, the meaning is اَهيِف ٌةَيِواَه  ِهِسْأَر  ُّمُأ   [his brain shall fall into it, namely, the fire of

Hell]. (TA.) ___ The ensign, or standard, which an army follows. (S.) [See ِحْمُّرلا ُّمُأ  , below.] ___ It is said in a trad.,

respecting the prophets, َّىتَش ْمُهُـت  اَهَّمُأ  , meaning that, though their religion is one, their laws, or ordinances, or statutes,

are various, or different: or the meaning is, their times are various, or different. (TA in art. تش .) ___ See also ٌةَّمُأ ,

in two places. ___ ّمُأ  is also prefixed to nouns significant of many things. (M.) [Most of the compounds thus formed will be found

explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following are among the more common, and are

therefore here mentioned, with the meanings assigned to them in lexicons in the present art., and arranged in distinct classes.] ___ ُّمُأ

ِلُجَّرلا  The man's wife; and the person who manages the affairs of his house or tent. (TA.) And ِلُجَّرلا ىَوْـثَم  ُّمُأ 

The man's wife, to whom he betakes himself for lodging, or abode: (T:) the mistress of the man's place

of abode. (S, M.) ___ ٍرِماَع ُّمُأ   The hyena, or female hyena; as also وٍرْمَع ُّمُأ  ; (TA;) and ِقيِرَّطلا ُّمُأ  . (S, TA. [See also other

significations of the first and last below.]) ٍسْلِح ُّمُأ   [or ِسْلِحلا ُّمُأ   (as in the S and K in art. سَلح )] The she-ass. (TA.) ِضْيَـبلا ُّمُأ 

The female ostrich. (S, K.) ___ ِسُأَّرلا ُّمُأ   The brain: (T, M, K:) or the thin skin that is upon it: (IDrd, M, K:) or the

bag in which is the brain: (T:) or the skin that comprises the brain; [the meninx, or dura mater and pia
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mater;] (S, Mgh;) which is called 

Page 90

ِغاَمِّدلا ُّمُأ   (S, Msb) likewise. (S.) ___ ِموُجُّنلا ُّمُأ   The Milky way; (S, M, K) because it is the place where the stars are collected

together [in great multitude]: (M:) or, as some say, the sun; which is the greatest of the stars. (Ham pp. 43 and 44.) Because of the

multitude of the stars in the Milky way, one says, ِموُجُّنلا ُِّمِ  َكَسِلَْجم  َهَبْشَأ  اَم   [How like is thine assembly to the Milky

way!]. (TA.) ___ ىَرُقلا ُّمُأ   [The mother of the towns; the metropolis: particularly] Mekkeh; (T, S, M, K) because

asserted to be in the middle of the earth; (M, K;) or because it is the Kibleh of all men, and thither they repair; (M, K; *) or because it is

the greatest of towns in dignity: (M, K:) and every city is the ّمُأ  of the towns around it. (T.) ِفِئاَنَّـتلا ُّمُأ   The most difficult of

deserts or of waterless deserts: (T:) or a desert, or waterless desert, (S, K,) far extending. (S.) ِقيِرَّطلا ُّمُأ   (T, S, M)

and ِقيِرَّطلا ٌةَّمُأ   (M, K) The main part [or track] of the road: (T, S, M, K:) when it is a great road or track, with

small roads or tracks around it [or on either side], the greatest is so called. (T. [The former has also another

signification, mentioned above.]) ٍرِماَع ُّمُأ   The cemetery, or place of graves. (T. [This, also, has another signification,

mentioned before.]) ِحْمُّرلا ُّمُأ   The ensign, or standard; (M, K;) also called ِبْرَحلا ُّمُأ  ; (TA;) [and simply ُّمُألا , as shown above;]

and the piece of cloth which is wound upon the spear. (T, M. *) ٍرِباَج ُّمُأ   Bread: and also the ear of corn. (T.) ُّمُأ

ِثِئاَبَخلا  [The mother of evil qualities or dispositions; i. e.] wine. (T.) ِباَتِكلا ُّمُأ   [in the Kur iii. 5 and xiii. 39] (S, M, &c.)

The original of the book or scripture [i. e. of the Kur-án]: (Zj, M, K:) or the Preserved Tablet, ملا
َ
ُظوُفْح ُحْوَّللا  :

(M, Msb, K:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (Msb,) the opening chapter of the Kur-án; the ةَِحتاَف ; (M, Msb, K;)

because every prayer begins therewith; (M;) as also ِنآْرُقلا ُّمُأ  : (Msb, K:) or the former, the whole of the Kur-án, (I'Ab, K,)

from its beginning to its end: (TA:) and the latter, every plain, or explicit, verse of the Kur-án, of those

which relate to laws and statutes and obligatory ordinances. (T, K.) ِّرَّشلا ُّمُأ   Every evil upon the face of

the earth: and ِْريَخلا ُّمُأ   every good upon the face of the earth. (T.) 
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ُّمِإ  : see ٌّمُأ , first sentence. 

ٌةَّمَأ  : see ٌةَّمآ . 

ٌةَّمُأ  A way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like; (AZ, S;) as also ٌةَّمِإ  : (AZ, S, K:) Fr assigns

this meaning to the latter, and that next following to the former: (T:) a way, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, M,

K;) as also ٌةَّمِإ  . (M, K.) ___ Religion; as also ٌةَّمِإ  : (AZ, S, M, K: [one of the words by which this meaning is expressed in the M and

K is ةَعْرِش ; for which Golius found in the K ةعرس :]) one course, which people follow, in religion. (T.) You say, َةَّمُأ ٌنَالُف َال 

ُهَل  Such a one has no religion; no religious persuasion. (S.) And a poet says, 

* ُروُفَكَو ٍةَّمُأ  وُذ  ىِوَتْسَي  ْلَهَو  *

[And are one who has religion and one who is an infidel equal?]. (S.) ___ Obedience [app. to God]. (T, M,

K.) The people of a [particular] religion: (Akh, S:) a people to whom an apostle is sent, (M, K,) unbelievers

and believers; such being called his ةَّمُأ : (M:) any people called after a prophet are said to be his ةَّمُأ : (Lth, T:) the

followers of the prophet: pl. ٌمَمُأ . (T, Msb.) It is said in the Kur [ii. 209], ًةَدِحاو ٍةَّمُأ  ُساَّنلا  َناَك  , meaning Mankind was [a

people] of one religion. (Zj, T, TA.) ___ A nation; a people; a race; a tribe, distinct body, or family; (Lth, T,

M, K;) of mankind; (Lth, T;) or of any living beings; as also ٌّمُأ  : (M, K:) a collective body [of men or other living beings]; (T, S;) a

sing. word with a pl. meaning: (Akh, S:) a kind, genus, or generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,) of any animals, or

living beings, (T, S, M, TA,) others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, (T, S, M,) and of other beasts, and of birds; (T, M, * TA;)

as also ٌّمُأ  ; (M, K;) pl. of the former ٌمَمُأ ; (S, M;) which occurs in a trad. as relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as relating to

beasts and birds. (T, M, * TA.) ___ A man's people, community, tribe, kinsfolk, or party; (M, K, TA;) his company.

(TA.) ___ A generation of men; or people of one time: pl. ٌمَمُأ : as in the saying, ٌمَمُأ ْتَضَم  ْدَق   Generations of men

have passed away. (T.) ___ The creatures of God. (M, K.) You say, ُهْنِم َنَسْحَأ  هلِّٰلا  ِةَّمُأ  ْنِم  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen,

of the creatures of God, one more beautiful than he]. (M.) I. q. ٌماَمِإ ; (T, M, K;) accord. to A 'Obeyd, applied in this
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sense to Abraham, in the Kur xvi. 121. (T.) ___ A righteous man who is an object of imitation. (T.) ___ One who

follows the true religion, holding, or doing, what is different from, or contrary to, all other religions: (M,

K:) [said to be] thus applied to Abraham, ubi suprà. (M.) ___ One who is known for goodness: (Fr, T:) and so explained by

Ibn-Mes'ood as applied to Abraham: (TA:) or, so applied, it has the signification next following: (TA:) a man combining all

kinds of good qualities: (T, M, K:) or, as some say, repaired to: or imitated. (Bd:) ___ A learned man: (T, M, K:)

one who has no equal: (T:) the learned man of his age, or time, who is singular in his learning: (Msb:) and

one who is alone in respect of religion. (T.) See also ٌّمُإ , first sentence. Hence, َِتَّمُأ  which see in the same paragraph.

The stature of a man; tallness, and beauty of stature; or justness of stature; syn. ٌةَماَق ; (T, S, M, Msb, K;) and

ًطاَطَش : (M, TA: [in the K, the signification of ٌطاَشَن  is assigned to it; but this is evidently a mistake for ٍطاَطَش ; for the next three

significations before the former of these words in the K are the same as the next three before the latter of them in the M; and the next

five after the former word in the K are the same as the next five after the latter in the M, with only this difference, that one of these

five is the first of them in the M and the third of them in the K:]) pl. ٌمَمُأ . (T, S, M. *) You say, ِةَّمُألا ُنَسََحل  ُهَّنِإ  , i. e. ِطاَطَّشلا  [Verily

he is beautiful in justness of stature]. (M.) And El-Aashà says, 

* ْمَمُألا ُلاَوِط  ِهوُجُولا  ُناَسِح  *

[Beautiful in respect of the faces,] tall in respect of the statures. (T, S, M. * [In the last, ِهوُجُولا ُضيب  .]) ___ The

face. (T, M, K.) ___ ِهْجَوآلا ُةَّمُأ   The form of the face: (AZ, T:) or the principal part thereof; (M, K;) the part

thereof in which beauty is usually known to lie. (M) You say, ِهْجَوآلا ِةَّمُأ  ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is beautiful in the

form of the face: and ِهْجَوآلا ِةَّمُأ  ُحيِبَقَآل  ُهَّنِإ   verily he is ugly in the form of the face. (AZ, T.) ___ ِقيِرَّطلا ُةَّمُأ  : see

ٌّمُأ . A time; a period of time; a while. (T, S, M, K.) So in the Kur [xii. 45], ٍةَّمُأ َدْعَـب  َرَكَّداَو   [And he remembered, or

became reminded, after a time]: (S, M:) or, after a long period of time: but some read ٍةَّمِإ  , i. e., after favour

had been shown him, in his escape: and some read ٍةَمَأ , i. e., forgetting. (Bd.) And so in the same [xi. 11], َباَذَعلا ُمُهْـنَع  َْرَّخأ  ْنِئَلَو 
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ةَدوُدْعَم ٍةَّمُأ  ىَآلِإ   [And verily, if we kept back from them the punishment] until a short period of time. (S *

Bd.) 

ٌةَّمِإ  : see ٌةَّمُأ , in three places; first and second sentences. ___ I. q. ٌةَماَمِإ  (K) [i. e. The office of ماَمِإ , q. v. : or] the acting as,

or performing the office of, ماَمِإ : (T in explanation of ٌةَّمِإ , and M and Msb in explanation of ٌةَماَمِإ :) and the mode, or

manner, of performing that office. (T.) ___ I. q. ٌةَئْـيَه  (Lh, M, K) and ٌنْأَش  (M, K) and ٌلاَح  (M) and ٌةَلاَح  (M, K) [all as

meaning State, condition, or case: or by the first may be here meant external state or condition; form, or

appearance; or state with respect to apparel and the like]. ___ An easy and ample state of life; (T;)

easiness, or pleasantness of life; ampleness of the conveniences of life, or of the means of subsistence;

ease and enjoyment; plenty; prosperity; welfare. (IAar, M, K. *) You say of an old man when he has strength

remaining, ٍِِةَّم ٌنَالُف  , meaning Such a one is returning to a state of well-being and ease and enjoyment. (TA.)

___ Dominion; mastership; authority. (Fr, T, IKtt.) ___ A blessing, or what God bestows upon one; a

benefit, benefaction, favour, or boon; a cause of happiness; (T, S, M, Msb, K;) as being that which men aim at,

pursue, or endeavour to obtain, (T.) See ٌةَّمُأ , last sentence but one. Accord. to IKtt, it signifies also i. q. ٌمَمَأ  [but in what sense is not

said]. (TA.) 

ٌمَمَأ  Nearness. (S, M, K.) ___ [Near; nigh.] You say, ٍمَمَأ ْنِم  َكِلذ  ُتْذَخَأ   I took that from near; from nigh. (S, TA.)

And ٌمَمَأ ْمُكُراَد   Your house is near, or nigh. (M, TA.) And َكْنِم ٌمَمَأ  َوُه   He, or it, is near to thee: and in like manner you

say of two: (M, TA:) and of 

Page 91

a pl. number. (S, M, TA.) And ِهِراَد َمَمَأ  ىِراَد   My house is opposite to, facing, or in front of, his house. (S.) ___

Easy: (S, M, K:) near at hand; near to be reached, or laid hold of. (T, TA.) ___ Between near and distant.
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(ISk, T, S.) ___ Conforming, or conformable, to the just mean: (M, K: *) and ٌّماَؤُم  , (AA, T, S, M, K,) [in form] like

ٌّراَضُم , (S,) originally ٌمِماَؤُم , (TA,) the same; (T;) of a middle, or middling, kind or sort; neither exceeding, nor

falling short of, what is right; (AA, T, S, M;) applied to an affair, or a case, (T, S,) and a thing [of any kind]; (S;) as also ٌّمَؤُم

; (TA;) and convenient, or suitable: (M, K:) and ٌمَمَأ  and ٌّماَؤُم  both signify an affair, or a case, that is manifest, clear, or

plain, (M, K,) not exceeding the due bounds or limits. (M.) 

ُماَمَألا  The location that is before; (M, Msb, * K;) contr. of ُءآَرَولا . (M, K.) It is used [absolutely] as a noun, and adverbially,

(M, Msb, * K,) necessarily prefixed to another noun: (Mgh:) and is fem., (Ks, M,) and sometimes mase.: (M, K:) or it is mase., and

sometimes fem. as meaning the ةَهِج : or, as Zj says, they differ as to making it masc. and making it fem. (Msb.) You say, ُهَماَمَأ ُتْنُك   I

was before him, in respect of place. (S.) In the saying of Mohammad, to Usámeh, َكَماَمَأ ُةَالصلا  , the meaning is The

time of prayer [is before thee], or the place thereof; and by the prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) You also

say, َكَماَمَأ  [i. c. Look before thee; meaning beware thou; or take thou note;] when you caution another, (M, K,) or notify

him, of a thing. (M.) 

ٌماَمِإ  A person, (S, Mgh,) or learned man, (Msb,) whose example is followed, or who is imitated; (S, Mgh, Msb;)

any exemplar, or object of imitation, (T, M, K,) to a people, or company of men, (T,) such as a head, chief,

or leader, or some other person, (M, K,) whether they be following the right way or be erring therefrom:

(T:) applied alike to a male and to a female: (Mgh, Msb:) applied to a female, it occurs in a phrase in which it is written by some with ة:

(Mgh:) but this is said to be a mistake: (Msb:) it is correctly without ة, because it is a subst., not an epithet: (Mgh, Msb:) or it is

allowable with ة, because it implies the meaning of an epithet: (Msb:) and ٌةَّمُأ  signifies the same: (T, M, K:) the pl. of the former is ْةَِّميَأ ,

(T, S, M, K, [but omitted in the CK,]) originally ٌةَِممْأَأ , (T, S,) of the measure ٌةَلِعفَأ , like ٌةَلِثْمَأ , pl. of ٌلاَثِم , (T,) but as two meems come

together, the former is incorporated into the latter, and its vowel is transferred to the hemzeh before it, which hemzeh, being thus

pronounced with kesr, is changed into ى; (T, S; *) or it is thus changed because difficult to pronounce; (M;) or, as Akh says, because
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it is with kesr and is preceded by another hemzeh with fet-h: (S:) but some pronounce it ٌةَّمِئَأ , (Akh, T, S, M, K,) namely, those who

hold that two hemzehs may occur together; (Akh, S;) the Koofees reading it thus in the Kur ix. 12; (M;) but this is anomalous: (M, K:) it

is mentioned as on the authority of Aboo-Is-hák, and [Az says,] I do not say that it is not allowable, but the former is the preferable:

(T:) or the pl. is ٌةَّمِئَأ , originally ٌةَِممْأَأ  like ٌةَلِثْمَأ : one of the two meems being incorporated into the other after the transfer of its vowel to

the hemzeh [next before it]; some of the readers of the Kur pronouncing the [said] hemzeh with its true sound; some softening it,

agreeably with analogy, in the manner termed َْنيَـب َْنيَـب  ; and some of the grammarians changing it into ى; but some of them reckon this

incorrect, saying that there is no analogical reason for it: (Msb:) and accord. to some, (M,) its pl. is also ُماَمِإ , (M, K,) like the sing., (K,)

occurring in the Kur xxv. 74; (M;) not of the same category as ٌلْدَع  (M, K) and ىَّضِر , (M,) because they sometimes said ِناَماَمِإ , but a

broken pl.: (M, K: *) or, accord. to A 'Obeyd, it is in this instance a sing. denoting a pl.: (M, S: *) or it is pl. of ٌّمآ , [which is originally

ْمِمآ ,] like as ٌباَحِص  is pl. of ٌبِحاَص : (M:) the dim. of ٌةَِّميَأ  is ْةَّْميَوُأ  ; or, as El-Mázinee says, ٌةَّمْيَـيُأ  . (S.) ___ ُماَمإلا  also signifies The

Prophet: (K:) he is called ُماَمِإ  [the exemplar, object of imitation, leader, or head, of his nation, or people]; (T;)

or ِةَّمألا ُماَمِإ   [the exemplar, &c., of the nation, or people]; (M;) it being incumbent on all to imitate his rule of life or conduct.

(T.) ___ The Khaleefeh: (Msb, K:) he is called ِةَّيِعَّرلا ُماَمإ   [the exemplar, &c., of the people, or subjects]. (M.) The title

of ُماَمإلا  is still applied to the Kings of El-Yemen: Aboo-Bekr says, you say, ِمْوَقلا ُماَمِإ  ٌنَالُف  , meaning such a one is the first in

authority over the people, or company of men: and ملا
َ
َنيِمِلْس ُماَمِإ   means the head, chief, or leader, of the

Muslims. (TA.) ___ The person whose example is followed, or who is imitated, [i. e. the leader,] in prayer.

(Msb.) ___ [The leading authority, or head, of a persuasion, or sect. The four ةَِّميأ  or ةَّمِئَأ  are the heads of the four

principal persuasions, or sects, of the Sunnees; namely, the Hanafees, Sháfi'ees, Málikees, and Hambelees. And the Hanafees call the

two chief doctors of their persuasion, after Aboo- Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad, ِناَماَمِإلا  The two Imáms.]

___ The leader of an army. (M, K.) ___ The guide: (K:) he is called ِلِبِإلا ُماَمِإ   [the leader of the travellers]. (M.) ___

The conductor, or driver, of camels (M, K) is called ِلِبِإلا ُماَمِإ  , though he be behind them, because he guides them. (M.) ___

The manager, or conductor, and right disposer, orderer, or rectifier, of anything. (M, K. *) ___ The Kur-án (M, K)
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is called ملا
ُ
َنيمِلْس ُماَمِإ   [the guide of the Muslims]; (M;) because it is an exemplar. (TA.) [The model-copy, or standard-

copy, of the Kur-án, namely the copy of the Khaleefeh 'Othmán, is particularly called ُماَمِإلا .] ___ [The scripture of any

people: and, without the article, a book, or written record.] It is said in the Kur [xvii. 73], ِْمِهِماَم ٍسَُأ  َّلُك  وُعْدَن  َمْوَـي   The

day when we shall call every one of mankind with their scripture: or, as some say, with their prophet and

their law: or, as some say, with their book in which their deeds are recorded. (T.) It is also said in the Kur [xxxvi.

ٍنيِبُم ,[11 ٍماَمِإ  ُهاَنْـيَصْحَأ ِىف  ٍءْيَش  َّلُك  , meaning, says El-Hasan, [And everything have we recorded] in a perspicuous

book, or writing; (S, Jel;) i. e., on the Preserved Tablet. (Bd, Jel.) ___ The lesson of a boy, that is learned each

day (T, M, K) in the school: (T:) also called ُقَبَّسلا . (TA.) ___ The model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, K.) ___

The builder's wooden instrument [or rule] whereby he makes the building even. (S, K. *) ___ The cord

which the builder extends to make even, thereby, the row of stones or bricks of the building; also called

ُّرُّـتلا  and ُرَهْطِملا ; (T;) the string which is extended upon, or against, a building, and according to which one

builds. (M, K. *) ___ ٌماَمِإ  signifies also A road, or way: (S, [but omitted in some copies,] M, K:) or a manifest road, or way.

(TA.) It is said in the Kur [xv. 79], ٍنيِبُم ٍماَمإِبَل  اَمُهـَّنِإ  And they were both, indeed, in a way pursued and (S, M) َو 

manifest: (M:) or in a way which they travelled in their journeys. (Fr.) ___ The direction ( ءآَقْلَـت ) of the Kibleh.

(M, K. *) ___ A tract, quarter, or region, of land, or of the earth. (S.) ___ A string [of a bow or lute &c.]; syn. ٌرَـتَو .

(Sgh, K.) 

ٌميِمَأ  Beautiful in stature; (K;) applied to a man. (TA.) I. q. ٌموُمْأَم  ; (S, M, Msb, K;) i. e. one who raves, or is delirious,

( ىِذْهَـي , [in two copies of the S ىِدْهَـي , but the former appears, from a remark made voce ٌةَّمآ , to be the right reading,]) from [a

wound in] what is termed ِهِسْأَر ُّمُأ   [see ٌّمُأ ]: (S:) or wounded in what is so termed; (M, K;) having a wound

such as is termed ةَّمآ , q. v. (Msb.) It is also used, metaphorically, in relation to other parts than that named above; as in the

saying, 
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* ُميِمَأ ِقاَرِفلا  ِّرَح  ْنِم  َىاَشَح  َو  *

[And my bowels are wounded by reason of the burning pain of separation]. (M.) A stone with which the

head is broken: (S, O:) but in the M and K ٌةَمْيَمأ  , [in a copy of the M, however, I find it without any syll. signs, so that it would

seem to be ٌةَميِمَأ  ,] explained as signifying stones with which heads are broken: (TA:) pl. ُمِئاَمَأ . (S, TA.) 

ُمِئاَمُأ  Three hundred camels: (M, K:) so explained by Abu-l-'Alà. (M.) ٌةَماَمِإ : see ٌةَميِمَأ ٌةَّمِإ . : see ٌميِمَأ  ___ Also, (Sgh,) or ٌةَمْيَمُأ

, (K,) A blacksmith's hammer. (Sgh, K.) 

ٌةَمْيَمُأ  dim. of ٌّمُأ , q. v. (T, S, K.) See also ٌميِمَأ : ___ and ٌةَميَمأ . 

ُةَّيِماِمِإلا  One of the exorbitant sects of the Shee'ah, (TA,) who asserted that 'Alee was expressly

appointed by Mohammad to be his successor. (Esh-Shahrastánee p. 122, and KT.) 

ٌةهِمْيَمُأ  [dim. of ٌةهَّمُأ ] : see ٌّمُأ , first sentence. 

Page 92

ٌّىِّمُأ  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌناَّمُأ  (K) [the former a rel. n. from ٌةَّمُأ , and thus properly meaning Gentile: whence, in a secondary, or

tropical, sense, a heathen;] one not having a revealed scripture; (Bd in iii. 19 and 69;) so applied by those having a

revealed scripture: (Bd in iii.69:) [and particularly] an Arab: (Jel in iii. 69, and Bd and Jel in lxii. 2:) [or] in the proper language [of the

Arabs], of, or belonging to, or relating to, the nation ( ةَّمُأ ) of the Arabs, who did not write nor read: and therefore

metaphorically applied to any one not knowing the art of writing nor that of reading: (Mgh:) or one who does not

write; (T, M, K;) because the art of writing is acquired; as though he were thus called in relation to the condition in which his mother

( ُهَّمُأ ) brought him forth: (T:) or one who is in the natural condition of the nation ( ةَّمُألا ) to which he belongs, (Zj,
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* T, M, * K, *) in respect of not writing, (T,) or not having learned writing; thus remaining in his natural

state: (M, K:) or one who does not write well; said to be a rel. n. from ٌّمأ ; because the art of writing is acquired, and such a

person is as his mother brought him forth, in respect of ignorance of that art; or, as some say, from ِبَرَعلا ُةَّمُأ  ; because most of the

Arabs were of this description: (Msb:) the art of writing was known among the Arabs [in the time of Mohammad] by the people of Et-

Táïf, who learned it from a man of the people of El-Heereh, and these had it from the people of El-Ambár. (T.) , َنوُمَلْعَـي نوُّيِّمُأ َال 

َباَتِكلا , in the Kur ii. 73, means Vulgar persons, [or heathen,] who know not the Book of the Law revealed to

Moses: (Jel:) or ignorant persons, who know not writing, so that they may read that book; or, who know not the

Book of the Law revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed ّىِّمُأ  [meaning A Gentile, as distinguished from an

Israelite: or, accord. to most of his followers, meaning illiterate;] because the nation ( ةَّمُأ ) of the Arabs did not write, nor read

writing; and [they say that] God sent him as an apostle when he did not write, nor read from a book; and this natural condition of his

was one of his miraculous signs, to which reference is made in the Kur [xxix. 47], where it is said, thou didst not read, before it, from a

book, nor didst thou write it with thy right hand: (T, TA:) but accord. to the more correct opinion, he was not well acquainted with

written characters nor with poetry, but he discriminated between good and bad poetry: or, as some assert, he became acquainted

with writing after he had been unacquainted therewith, on account of the expression before it in the verse of the Kur mentioned

above: or, as some say, this may mean that he wrote though ignorant of the art of writing, like as some of the kings, being نوُّيِّمُأ ,

write their signs, or marks: (TA:) or, accord. to Jaafar Es-Sádik, he used to read from the book, or scripture, if he did not write. (Kull p.

73.) [Some judicious observations on this word are comprised in Dr. Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101-2); a work which, in the

portion already published (Part I.), contains much very valuable information.] ___ Also, (K,) or [only] ٌّىِّمُأ , (AZ, T, M,) applied to a

man, (AZ, T,) Impotent in speech, ( ِّىيَع , in the K incorrectly written ِّىبَغ , TA,) of few words, and rude, churlish,

uncivil, or surly. (AZ, T, M, K.) 

ٌةَّيِّمُأ  The quality denoted by the epithet ٌّىِّمُأ : (TA:) [gentilism: &c.:] the quality of being [in the natural
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condition of the nation to which one belongs, or] as brought forth by one's mother, in respect of not

having learned the art of writing nor the reading thereof. (Kull p. 73.) ٌناَّمُأ : see ٌّىِّمُأ ; and see also art. ٌدَهَّمُأ نما  :

see ٌّمُأ . 

ٌّمآ  [act. part. n. of 1;] i. q. ٌدِصاَق : [see 1, first sentence:] (TA:) pl. ٌماَمِإ , like as ٌّباَحِص  is pl. of ٌبِحاَص , (M, K,) accord. to some,

but others say that this is pl. of ٌماَمِإ  [q. v.; the sing. and pl. being alike]; (M;) and َنوُّمآ . (TA.) Hence, in the Kur [v. 2], َنيِّمآ َالَو 

َماَرَْحلا َتْيَـبْلا   [Nor those repairing to the Sacred House]. (TA.) 

ٌةَّمآ  (S, Msb) and ٌةَموُمْأَم  , as some of the Arabs say, (IB, Msb,) because it implies the meaning of a pass. part. n., originally; (Msb;)

but 'Alee Ibn-Hamzeh says that this is a mistake; for the latter word is an epithet applied to the part called ِغاَمِّدلا ُّمُأ   when it is broken;

(IB;) or ٌةَّمآ ٌةَّجَش   and ٌةَموُمْأَم  ; (M, Mgh, K;) A wound by which the head is broken, (S, M, Msb, K,) reaching to the

part called ِغاَمِّدلا ُّمُأ  , (S, Msb,) or, [which means the same,] ِسْأَّرلا ُّمُأ  , (M, K,) so that there remains between it and

the brain [only] a thin skin: (S:) it is the most severe of جاَجِش  [except that which reaches the brain (see ٌةَّجَش )]: ISk says

that the person suffering from it roars, or bellows, ( ُقَعْصَي ,) like thunder, and like the braying of camels, and is unable to go forth into

the sun: (Msb:) the mulct for it is one third of the whole price of blood: (TA:) IAar assigns the meaning of [this kind of] ةَّجَش  to ٌةَّمَأ  ;

which seems, therefore, to be either a dial. var. or a contraction of ٌةَّمآ : (Msb:) the pl. of ٌةَّمآ  is ُّماَوَأ  (Mgh, Msb) and ُمِئآم  ; or this

latter has no proper sing.: (M, TA:) the pl. of ٌةَموُمْأم  is ٌتاَموُمْأَم . (Mgh, Msb.) 

ُّمَوَأ  and َُّميَأ  Better in the performance of the office termed ٌةَماَمِإ ; followed by ْنِم : (Zj, T, M, K:) originally ُّمَأَأ : the second

hemzeh being changed by some into و and by some into ى. (Zj, T, M.) 

ٌةَّمْيَـيُأ  , or ٌةَّمْيَـيُأ , dim. of ٌةَِّميَأ , pl. of ٌماَمِإ , q. v. (S.) ٌّمؤُم : see ٌمَمَأ . 

ٌّمَئِم  A camel that leads and guides: (M:) or a guide that shows the right way: and a camel that goes before the

other camels: (K:) fem. with ة; (M, K;) applied to a she-camel (M, TA) that goes before the other she-camels, and is
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followed by them. (TA.) 

ٌموُمْأم  : see ٌميِمَأ . ___ Also A camel having his hump bruised internally by his being much ridden, or having his

hump swollen in consequence of the galling of the saddle and the cloth beneath it, and bruised, and

having his hump corroded: (S:) or whose fur has gone from his back in consequence of beating, or of

galls, or sores, produced by the saddle or the like. (M, K.) ___ ٌةَموُمْأم : see ٌةَّمآ , in three places. ٌّماَؤُم : see ٌمَمَأ , in two

places. ٌَّمتْؤم  act. part. n. of ِهِب َّمَتْـئا  ; Following as an example; imitating; taking as an example, an exemplar,

a pattern, or an object of imitation. (Msb.) ___ ِهِب ٌَّمتْؤُم   pass. part. n. of the same; Followed as an example;

imitated; &c.: thus distinguished from the former by the preposition with the object of its government. (Msb.) 

ُمِئآَم  : see ٌةَّمآ . 
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اما  

اَمَأ  , used to denote an interrogation, is a compound of the interrogative hemzeh and the negative اَم : (M:) it is a mere interrogative

[respecting a negative, like َالَأ ]; as in the saying, هلِّٰلا َنِم  ِىيْحَتْسَت  اَمَأ   [Art not thou ashamed for thyself, or of thyself,

with respect to God?]. (Lth, T.) ___ [IHsh says, after explaining two other usages of اَمَأ  which we have yet to mention,] El-

Málakee adds a third meaning of اَمَأ , saying that it is a particle denoting ٌضْرَع  [or the asking, or requiring, a thing in a gentle manner],

like [ َالَأ  (q. v.) and] َالْوَل ; and is connected peculiarly with a verb; as in ُموُقَـت اَمَأ   [Wherefore wilt not thou do stand?], and اَمَأ

ُلَعْفَـت  [Wherefore wilt not thou do such a thing?]; which may be explained by saying that the hemzeh is used as an

interrogative to make one confess, or acknowledge, a thing, as it is in َْملَأ  and َالَأ , and that اَم  is a negative. (Mughnee.) ___ It is also

an inceptive word, used in the manner of َالَأ : (M:) followed by َالَأ , it is syn. with َالَأ : (S:) [meaning Now: or now surely: or]

both of these meaning verily, or truly; i. c. اًّقَح : and for this reason Sb allows one's saying, ٌقلَطْنُم هَّنإ  اَمَأ   and ٌقلَطْنُم ُهَّنَأ  اَمَأ 

[Verily, or truly, he is going away]; with kesr after the manner of ُهَّنِإ َالَأ  , and with fet-h after the manner of ُهَّنَأ اًّقَح  : and اََمه

اَذَك َناَك  ْدَقَل  هلِّٰلاَو   is mentioned as meaning هلِّٰلا اَمَأ َو   [&c., i. e. Verily, or truly, by God, such a thing did indeed

happen]; the ه being a substitute for the hemzeh: (M:) so too هلّٰلاو ىََمح   [or هلّٰلاو اََمح  ]: (Sgh and K in art. ىمح :) it denotes the truth

of the words which follow it; as when you say, ٌلِقاَع اًدْيَز  َّنِإ  اَمَأ  , meaning Truly, or properly speaking, not tropically, Zeyd is

intelligent; and اًرْمَع ٌدْيَز  َبَرَض  دَق  هلّٰلا  اَّمَأ و   [Truly, &c., by God, Zeyd beat, or struck, Amr]: (S in art. وما :) [in other

words,] it corroborates an oath and a sentence; as in 

Page 93

اًمِدَ َكَّنَعَد  ًةَلْـيَل ََأل  َكَل  ُتْرَهْس  ْنِئَل  هلّٰلا  اَمَأ َو   [Verily, or now surely, by God, if I remain awake for thee a night,

then will I indeed leave thee repenting]; and ُهْنِم َكُتْجَعْزََأل  َكَناَكَم  ُتْمِلَع  وَل  اَمَأ   [Verily, or now surely, if I had
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known thy place of being, then had I unsettled thee, or removed thee, from it]; and ٌميِرَك ٌلُجَرَل  ُهَّنِإ  اَمَأ 

[Verily, or now surely, he is (emphatically) a generous man]: (T:) or it is an inceptive particle, used in the manner of َالَأ ;

[meaning now: or now surely:] (Mughnee:) or a particle used to give notice of what is about to be said: only put before a

proposition [as in exs. mentioned above]: (TA:) and often occurring before an oath [as in exs. mentioned above]: and sometimes its

hemzeh is changed into ه or ع, before the oath; each with the ا remaining; [written اََمه  or اَمَع ;] and with the ا elided; [written َمَه  or

َمَع ;] or with the ا elided, but without the substitution; [written َمَأ ;] and when َّنا  occurs after اَمَأ , it is with kesr, as it is after َالَأ : and it

also means اًّقَح  [verily, or truly]: or اًّقحَأ  [verily? or truly?]: accord. to different opinions: and in this case, َّنا  after it is with

fet-h, as it is after اَّقَح : accord. to Ibn-Kharoof, this is a particle: but some say that it is a noun in the sense of اًّقَح : and others, that it

consists of two words, namely, the interrogative hemzeh and اَم  as a noun in the sense of ٌءْىَش ; i. e. ٌّقَح ُءْىَّشلا  َكِلاذَأ   [is that

thing ture?]; so that the meaning is اًّقَحَأ : [if so, ٌقلَطْنُم هَّنَأ  اَمَأ   means Verily, or truly, is he going away?] and this, which

is what Sb says, is the correct opinion: اَم  is virtually in the accus. case, as an adverbial noun, like as اًّقَح  is literally: and َّنَأ  with its

complement is an inchoative, of which the adverbial noun is the enunciative: but Mbr says that اًّقَح  is the inf. n. of ُّقَِحي , which is

suppressed, and that َّنأ  with its complement is an agent. (Mughnee.) 

اَّمَأ  is a conditional and partitive and corroborative particle; and is sometimes written اَْميَأ , by the change of the first م into ى.

(Mughnee, K.) ___ It is used as a conditional particle in the words of the Kur [ii.24], اَّمَأَو ْمَِِّر  ْنِم  ُّقَْحلا  ُهَّنَأ  َنوُمَلْعَـيَـف  اوُنَمآ  َنيِذَّلا  اَّمَأف 

ًالَثَم اَذِ  هلُّٰلا  َداَرَأ  اَذ  اَم  َنوُلوُقَـيَـف  اوُرَفَك  َنيِذَّلا   [For as for those who have believed, they know that it is the truth

from their Lord; but as for those who have disbelieved, they say, What is it that God meaneth by this

as a parable?]. (Mughnee,* K,* TA.) That it denotes a condition is shown by the necessary occurrence of ف after it; for if this ف

were a conjunction, it would not be prefixed to the enunciative; and if it were redundant, it might be dispensed with; but it may not be

dispensed with except in a case of necessity in poetry or in a case of an ellipsis. ___ In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a

partitive, (S, Mughnee, K,) implying the meaning of a condition; (S; [in which it is mentioned with اَمَأ ;]) and thus it is used in the
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passage of the Kur cited above; (Mughnee;) and in the following exs. [in the Kur xviii. 78 and 79 and 81], ْتَناَكَف ُةَنيِفَّسلا  اَّمَأ 

ِرْحَبلا َنوُلَمْعَـي ِىف  َنيِكاَسَمِل   and َنيِنِمْؤُم ُهاَوَـبَأ  َناَكَف  ُمَالُغْلا  اَمَأَو   and ِْنيَميَتَـي ِنيَمَالغِل  َناَكَف  ُراَدِْجلا  اَّمَأو   [As for the ship, it

belonged to poor men who worked on the sea . . . and as for the boy, his two parents were believers .

. . and as for the wall, it belonged to two orphan boys]. (Mughnee, * K, * TA.) [It is a partitive also in the phrase

ُدْعَـباَّمَأ , which see in art. دعب .] ___ Few have mentioned its use as a corroborative: (Mughnee:) it is thus used in the phrase ٌدْيَز اَّمَأ 

ٌبِهاَذَف  [Whatever be the case, or happen what will or what may, or at all events, Zeyd is going away],

when you mean that Zeyd is inevitably going away, and determined, or decided, upon doing so: (Z cited in the Mughnee, and K:)

therefore Sb explains it as meaning, in this case, ٍءْىَش ْنِم  ْنُكَي  اَمْهَم   [whatever be the case, &c., as above, or, in some

instances, happen what would or what might]; thereby showing it to be a corroborative, and to have a conditional meaning:

(Z cited in the Mughnee: [and the same explanation of it is given, with a similar ex., in the S, in art. وما :]) the َف, in this case, is

transferred from its proper place before the inchoative, and put before the enunciative. (I 'AK p. 306.) Ks says that اَّمَأ  is used in

commanding and forbidding and announcing: you say, ْدُبْعاَف هلَّٰلا  اَّمَأ   [Whatever be the case, or happen what will, &c.,

God worship thou]: and اَهْـبَرْشَت َالَف  َرْمَخلا  اَّمَأ   [i. e. اَهْـبَرْشَت َالَف  َرْمَخلا  اَّمَأ   (as is shown in the case of a similar ex. in the

Mughnee, though you may say اَهْـبَرْشَت َالَف  ُرْمَخلا  اَّمَأ  , without an ellipsis, like as you say ْمُهاَنْـيَدَهَـف ُدوَُمث  اَّمأ   as well as َدوَُمث اَّمَأ  , in the

Kur xli. 16, accord. to different readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink not), drink not thou it]: and اَّمَأ

َجَرَخَف ٌدْيَز   [Whatever be the case, &c., with respect to other things, Zeyd has gone forth; or whatever be

the case with respect to others, as for Zeyd, he has gone forth]: whereas اَّمِإ  [which see in the next paragraph] is

used in expressing a condition and in expressing doubt and in giving option and in taking option. (T.) ___ [IHsh says that in his

opinion,] in the phrase ٍديِبَع وُذَف  َديِبَعلا  اَّمَأ  , thus heard, with ديبعلا  in the accus. case, the meaning is, َتْرَكَذ امَهَم   [&c., i. e.

Whenever thou mentionest the slaves, he is a possessor of slaves: but I would rather say that the meaning is, اَّمَأ

َديِبَعلا َكُرْكِذ  , &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, &c.]: and so in similar phrases which have been heard. (Mughnee.)

Distinct from the foregoing is اَّمَأ  in the saying in the Kur [xxvii. 86], َنوُلَمعَت ْمُتْـنُكاذ  اَّمَأ   [Or rather, what is it that ye were
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doing?]: for here it is a compound of the unconnected ْمَأ  and the interrogative اَم  (Mughnee.) So too in the saying of the poet, 

* ٍرَفسَن اَذ  َتْنَأ  اَّمَأ  َةَشاَرُخ  ََأ  *
* ُعُبَّضلا ُمُهْلُكَ  َىِمْوُـق َْمل  َّنإَف  *

[O Aboo-Khurásheh, because thou wast possessor of a number of men dost thou boast? Verily, my people,

the year of dearth, or of sterility, hath not consumed them]: for here it is a compound of the ْنَأ  termed ةَّيِرَدُصَم

[which combines with a verb following it to form an equivalent to an inf. n.] and the redundant َتْنَأ اَّمَأ  اَم :  is for َتْنُك ْنَِأل  ; the

preposition and the verb are suppressed for the sake of abridgment, so that the pronoun [َت in َتْنُك ] becomes separate; and اَم  is

substituted for the verb [thus deprived of its affixed pronoun], and the ن [of نا ] is incorporated into the م [of ام ]. (Mughnee.) [See

another reading of this verse voce اَّمِإ ; and there also, immediately after, another ex. (accord. to the Mughnee) of اَّمَأ  used in the

manner explained above. See also ْنَأ  as a conditional particle, like ْنِإ .] Also i. q. اَّمِإ , q. v. (Mughnee, K.) 

اَّمِإ  is sometimes written اَّمَأ , and sometimes its first م is changed into ى, [forming اَْميَأ  or اَْميِإ  or both, as will be shown below,] (Mughnee,

[in my copy of which it is written اَْميَأ , and so in some copies of the K,] and K, [in some copies of which it is written اَميإ ,]) and it is held by

Sb to be a compound of ْنِإ  and اَم , (Mughnee,) or as denoting the complement of a condition it is a compound of ْنِإ  and اَم . (M, K.)

___ It denotes doubt; (Ks, T, Mughnee, K;) as in وٌرْمَع اَّمِإوٌدْيَز  اَّمِإ  َماَق  ْنَم  ىِرْدَأ  اَم   [I know not who stood: either Zeyd

or 'Amr]: (Ks, T:) and وٌرْمَع اَّمِإَو  ٌدْيَز  اَّمِإ  ِىنَءآَج   [There came to me either Zeyd or 'Amr], said when one knows not

which of them came. (Mughnee, K.) ___ It also denotes vagueness of meaning; as in [the Kur ix. 107,] ْمِهْيَلَع ُبوُتَـي  اَّمأو  مُهُـبِّذَعُـي  اَّمِإ 

[Either He will punish them or He will turn unto them with forgiveness]. (Mughnee, K.) ___ It also denotes

giving option; as in [the Kur xviii. 85,] ًانْسُح ْمِهِيِف  َذِخَّتَـت  ْنَأ  اَّمِإو  َبِّذَعُـت  نَأ  اَّمِإ   [Either do thou punish, or do thou what

is good to them]. (Mughnee, K.) ___ It also denotes the making a thing allowable; as in اًوَْحن اَّمِإو  اًهْقِف  اَّمِإ  ْمَّلَعَـت   [Learn thou

either low or syntax; (an ex. given in the T, on the authority of Ks, as an instance of the usage of اَّمِإ  to denote giving option;)]

but its use with this intent is disputed by some, (Mughnee, K,) while they assert it of ْوَأ . (Mughnee.) ___ It is also used as a partitive;

4



as in [the Kur lxxvi. 3,] اًروُفَك اَّمإ  ًارِكاَش و  اَّمإ   [Either, or whether, being thankful or being unthankful]; (Mughnee, K;)

the two epithets being here in the accus. case as denotatives of state: or, accord. to the Koofees, اَّمإ  may be here [a compound of]

the conditional ْنِإ  and the redundant َناَك اَم ; , accord. to Ibn-EshShejeree, being understood after it: (Mughnee:) and Fr says that the

meaning is, َرَفَك ْنِإَو  َرَكَش  ْنِإ   [if he be thankful and if he be unthankful]. (T.) ___ It also denotes taking option; as in

the saying, اَهَعيِبَأ ْنَأ  اَّمِإو  اَهَـنُكْسَأ  ْنَأ  اَّمإَف  اَهْـيَلإ  ٌجِراَخ  َأَف  ِةَفوُكلِ  ٌراَد  I have a house in El-Koofeh, and I am] ِىل 

going forth to it, and either I will inhabit it or I will sell it: but this is similar to the usage first mentioned above].

(Ks, T.) ___ It is a conjunction, (S in art. وما , and Mughnee,) accord. to most authorities, i. e., the second اَّمِإ  in the like of the saying,

وٌرْمَع اَّمِإو  ٌدْيَز  اَّمإ  ِىنَءاَج   [mentioned 
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above]; (Mughnee;) used in the manner of ْوَأ  in all its cases except this one, that in the use of وا  you begin with assurance, and then

doubt comes upon you; whereas you begin with اَّمِإ  in doubt, and must repeat it; as in the saying last mentioned: (S: [and the like is

said in the Mughnee, after the explanations of the meanings:]) but some assert that it is like the first اَّمِإ , not a conjunction; because it

is generally preceded by the conjunction و: and some assert that اَّمِإ  conjoins the noun with the noun, and the و conjoins اَّمِإ  with اَّمِإ ;

but the conjoining of a particle with a particle is strange. (Mughnee.) ___ Sometimes the و is suppressed; as in the following verse,

(Mughnee,) of El-Ahwas; (S;) 

* اَهُـتَماَعَـن ْتَلاَش  اِنُّمُأ  اَمَتْـيَل   َ *
* ِرَ َىلِإ  اَْميَأ  ٍةَّنَج  َىلِإ  اَْميَأ  *

[O, would that our mother took her departure, either to Paradise or Hell-fire!]; (S,* Mughnee, K;) cited by

Ks, with اميا  for اَّمِإ : (T:) and sometimes it is with kesr [i. e. اَميِإ ]: (S:) IB says that it is correctly اَّمِإ , with kesr; asserting the original to be

اَّمِإ , with kesr, only. (TA.) ___ And sometimes the former اَم  is dispensed with; as in the following verse, (Mughnee,) which shows also
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that اَم  is sometimes suppressed; 

* ٍفِّيَص ْنِم  ُدِعاَوَّرا  ُهْتَقَس  *
* اَمَدْعَـي ْنَلَـف  ٍفيِرَخ  ْنِم  ْنِإَو  *

[The thundering clouds of summer-rain watered him, or of autumn-rain; so he will not want sufficient

drink]: i. e. ٍفيِرَخ ْنِم  اَّمِإَو  ٍفِّيَص  ْنِم  اَّمِإ  . (Mughnee, K.) Mbr and As say that ْنِإ  is here conditional, and that the ف is its

complement: but this assertion is of no weight; for the object is the description of a mountain-goat as having sufficient drink in every

case: AO says that ْنِإ  in this verse is redundant. (Mughnee.) ___ Sometimes, also, one does not require to mention the second اَّمِإ , by

mentioning what supplies its place; as in the saying, ْتُكْساف َّالِإَو  ٍْريَِخب  َمَّلَكَتَـت  ْنَأ  اَّمِإ   [Either do thou speak what is good

or else be silent]. (Mughnee.) [See art. الا , near its end.] Distinct from the foregoing is اَّمِإ  in the saying in the Kur [xix. 26],

ِاًدَحَأ ِرَشَبْلا  َنِم  َّنِيرَتِأَّمِإَف   [And if thou see, of mankind, any one]: for this is [a compound of] the conditional نِإ  and the

redundant اَم . (S * in art. وما , and Mughnee.) [In like manner,] you say, in expressing a condition, َكْنَع ُمُلَْحي  ُهَّنِإَف  اًديْز  َّنَمِتْشَت  اَّمِإ   [If

thou revile Zeyd, he will treat thee with forbearance]. (Ks, T.) And َكْمِرِْكُأ ِينِتَْ  اَّمِإ   [If thou come to me, I

will treat thee with honour]. (S.) ___ In the following saying, ُتْقَلَطْنا اًقِلَطْنُم  َتْنَأ  اَّمِإ   [If thou be going away, I go

away], the اَم  is not that which restrains the particle to which it is subjoined from governing, but is a substitute for a verb; (K and TA

in art. اَم ;) as though the speaker said, اًقِلَطْنُم َتْرِص  اَذِإ   [or rather َتْرِص ْنِإ  ]. (TA in that art.) And hence the saying of the poet, [of

which a reading different from that here following has been given voce اَّمَأ ,] 

* ٍرَفسَن اَذ  َتْنَأ  اَّمِإ  َةَشاَرُخ  ََأ  *
* ُغُبَّضلا ُمُهْلُكَْ  َىِمْوَـق َْمل  َّنإَف  *

[O Aboo-Khurásheh, if thou be possessor of a number of men, verily, my people, the year of dearth, or

of sterility, hath not consumed them]; as though he said, ٍرَفَـن اَذ  ُتْنُك  ْنِإ  . (TA in that art.) [But IHsh states the case

differently; saying,] An instance of ُتْقَلَطْنا اًقِلَطنُم  َتْنَأ  اَّمَأ   not used to restrain from governing, but as a substitute for a verb,
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occurs in the saying, ُتْقَلَطْنِا اًقِلَطنُم  َتْنَأ  اَّمَأ   [Because thou wast going away, I went away]; originally, ْنَِأل ُتْقَلَطْنِا 

ًاقِلَطنُم َتْنُك  : [for an explanation of which, see what is said of َتْنَأ اَّمَأ   in a reading of the verse commencing with ةَشاَرُخ ََأ   voce

اَّمَأ :] but accord. to El-Fárisee and IJ, the government belongs to اَم ; not to َناَك  [or َتْنُك ]. (Mughnee in art. اَم .) ___ So too in the

saying, َالاَّمِإ اَذه  ْلَعْـفِا  , meaning ـيَغ ُهَرْ ُلَعْفَـتَال  َتْنُك  ْنِإ   [i. e. Do thou this if thou wilt not do another thing; or do

thou this at least]; (Mughnee and K, each in art. اَم ;) indicating a person's refusal to do [fully] that which he is ordered to do: (TA

in that art.:) or اَذَك ْلَعْـفاَف  َالاَّمِإ  , meaning if thou wilt not do that, then do thou this; the three particles [ ْنِإ  and اَم  and

اَذَك being made as one word: so says Lth: (T:) [J says,] [َال ْلَعْـفاَف  َالاَّمِإ   is pronounced with imáleh, [i. e. immá-lè, ] and is originally نِإ

اَم with َال  as a connective; and the meaning is, if that thing will not be, then do thou thus: (S in art. َال:) [but] AHát

[disallows this pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, in the place of َالاَّمِإ َكِلٰذ  ْلَعْـفِا  , say, َىِر َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   [Do thou

that at least]; but this is Persian, and is rejected as wrong: and they say also, َْىلاَّمُأ , with damm to the ا [and with imáleh in the

case of the final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in the present day]; but this too is wrong; for it is correctly َالاَّمِإ , [with kesr,

and] not pronounced with imáleh, for particles [in general] are not thus pronounced: (T:) and the vulgar also convert the hemzeh into

َْىلاَُّمه with damm [saying ه ]. (TA in art. اَم .) [Fei says,] َال is a substitute for the verb in the saying, اَذٰه ْلَعْـفاَف  َالاَّمِإ  , the meaning

being If thou do not that, then [at least] do thou this: the origin thereof is this; that certain things are incumbent on a

man to do, and he is required to do them, but refuses; and then one is content with his doing some, or a part, of them, and says to him

thus: i. e., if thou wilt not do all, then do thou this: then the verb is suppressed, on account of the frequency of the

usage of the phrase, and اَم  is added to give force to the meaning: and some say that it is for this reason that َال is here pronounced

with imáleh; because it serves for the verb; like as ىَلَـب  is, and the vocative َ : but it is said that it is correctly pronounced without

imáleh; because particles [in general] are not pronounced therewith; as Az says. (Msb in art. َال.) [El-Hareeree says that] َالاَّمِإ  is

properly [a compound of] three particles, which are ْنِإ  and اَم  and َال, made as one word, and the ا at the end thereof is like the ا of

ىَراَبُح  [in which it is written ى, agreeably with rule]; wherefore it is pronounced with imáleh, like as is the ا of this latter word. (Durrat

el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 57 of the Arabic text.) In the Lubáb it is said that َال is used as a negative of the future, as
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in ْلَعْفَـت َالاَّمِإ and the verb [in ;ال  ] is suppressed; so it [ال] serves as a substitute in the saying, َالاَّمِإ اَذٰه  ْلَعْـفِا  ; therefore they

pronounce its ا with imáleh: and IAth says that the Arabs sometimes pronounced َال with a slight imáleh; and the vulgar make the imáleh

thereof full, so that its ا becomes ى; but this is wrong. (TA.) You say also, َالاَّمِإ اَذٰه  ْذُخ  , meaning Take thou this if thou take

not that. (T.) It is related that the Prophet saw a runaway camel, and said, To whom belongeth this camel? when, lo, some young

men of the Ansár said, We have drawn water upon him during twenty years, and yet he has in him fat; so we desired to slaughter him;

but he escaped from us. He said, Will ye sell him? They answered, No: but he is thine. And he said, ُهُلَجَأ ُهَيِْت  َّىتَح  ِهْيَلِإ  اوُنِسْحَأف  َالاَّمِإ  ,

meaning If ye will not sell him, act well to him until his term of life come to him. (T.) 
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تما  

ُهَتَمَأ 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (T, M, K,) inf. N. ٌتْمَأ , (T, S, M,) He measured it; determined its measure, quantity, or

the like; computed, or conjectured, its measure, quantity, &c.; (T, S, * M, K;) as also ُهتّما  , (M, K,) inf. n. ٌَْتيِم .

(TA.) You say, َوُه ْمَك  اَذٰه ِىل  ُنَالُف   َ ْتِميِا   Compute thou, O such a one, this, for me, how many it is. (T.) And

َمْوَقلا َتَمَأ   He computer, or conjectured, the number of the people, or company of men. (T.) And ملا
َ
َءآ َتَمَأ   He

measured, or computed, the distance between him and the water. (T.) ___ Also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so

the inf. n., (S,) i. q. ُهَدَصَق  [He tended, repaired, betook himself, or directed his course, to it, or towards it;

aimed at it; sought after it; or intended, or purposed, it]; (S, K;) namely, a thing. (S.) 

ُهتّمأ 2  : see 1. ___ ِّرَّشلِب َتِّمُأ   He was suspected of evil. (M, TA.) 

ٌتْمَأ  A measure of distance [&c.]; as in the saying, ِةَفوُكلا َْنيَـب  اَم  َكَنْـيَـب  ُتْمَأ  ْمَك   What is the measure of the

distance between thee and El-Koofeh? (T, TA.) Doubt: (Th, T, M:) said to be so termed because this word signifies the

computing, or conjecturing, measure, quantity, and the like, in which there is doubt. (T, TA.) [See 1.] So in the following ex.: ُرْمَخلا

اَهيِف َتْمَأ  ْتَمُرَح َال   Wine is unlawful: there is no doubt respecting the unlawfulness of it: (Sh, Th, T, K:) or the

meaning is, there is no indulgence, or lenity, with respect to it; from ٌتْمَأ  as signifying feebleness, or weakness, in a

journey, or pace. (T, TA.) And in the saying, ٌتْمَأ ِرْمَخلا  َسْيَل ىف   
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There is no doubt respecting wine, that it is unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these two instances it signifies]

Disagreement, or diversity of opinion, ( ٌفَالِتْخِا ,) respecting a thing ( ٍءْىَش ,Curvity, crookedness (.M, K) .(ِىف 
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distortion, or unevenness: (M, K:) ruggedness in one place and smoothness in another; (K;) [inequality of

surface;] one part being higher, or more prominent, than another: (TA:) an elevated place: (T, S, K:) small

mounds: (Fr, Th, T, S, M, K:) or what is elevated, of ground: or, as some say, water-courses of valleys, such as

are low, or depressed: (Fr, T, TA:) small hills; hillocks: (M, TA:) a hollow, or depressed place, between any

two elevated portions of ground &c.: (IAar, T, M:) depression and elevation, or lowness and highness, (S, M,

A, K,) in the ground; (A;) used in this sense in the Kur xx. 106; (S;) and the same in a water-skin not completely filled: (S, A: *) or

laxity in a water-skin when it is not well filled so as to overflow: (T, * TA:) or a [consequence of] pouring

[water] into a skin until it doubles, or creases, and not filling it; so that one part of it is higher, or more

prominent, than another: (M, TA:) pl. ٌتاَمِإ  (M, K, TA, but in some copies of the K ٌتاَمآ , and in the CK ٌتامَا ,) and ٌتوُمُأ . (M,

K.) You say, ٌتْمَأ اَهَـب  اَمَف  ُضْرَألا  ِتَوَـتْسا   The earth, or ground, was even, so that there was not in it any

depression and elevation. (A, TA.) And ٌتْمَأ ِهِب  اَمَف  ُءآَقِّسلا  ََألَتْمِا   The skin became full, so that there was not in

it any depression [of one part of its surface] and elevation [of another part]. (S, A. *) Az says, (TA,) I have

heard the Arabs say, ِهيِف َتْمَأ  ًْألَم َال  َةَبْرِقلا  ََألَم  ْدَق   He had filled the water-skin so full that there was no laxity in

it. (T, TA.) ___ A fault, a defect, an imperfection, a blemish, or the like, (T, M, K,) in the mouth, and in a garment, or

piece of cloth, and in a stone. (M, K.) [Hence the saying,] َكيِف ِرَجَحلا َال  ٌتْمَأ ِىف   i. e. [May there be a defect, or the like,]

in stones; not in thee: meaning, may God preserve thee when the stones shall have perished: (Sb, M:) تما  is here put in the

nom. case, though the phrase is significant of a prayer, because it is not a verbal word: the phrase is like ْهَل ُباُّرتلا  : and the

commencing the sentence with an indeterminate noun is approvable because it is virtually a prayer. (M.) This prov. is mentioned by the

expositors of the Tes-heel: not by Meyd. (TA.) ___ Weakness; feebleness; (T, K;) langour; remissness. (TA.) You say,

ِهيِف َتْمَأ  اًرْـيَس َال  َْرِس   We performed a journey, or went a pace, in which was no weakness, or feebleness

[&c.]. (T, TA.) A good way, course, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like. (T, K.) 
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ٌتَّمَؤُم  Suspected of evil and the like. (K.) [See 2.] [A water-skin] filled [so as to be equally distended: see ٌتْمَأ ]. (K.) 

ٌتوُمْأَم ٌءْآَم   A water of which the distance is computed, or conjectured. (TA.) ___ ٍتوُمْاَم ٍلَجَأ  َىلِإ  َوُه   It is until

a determined, defined, or definite, period. (S, K. *) ___ ٌتوُمْأَم ٌءْىَش   A thing that is known. (M, TA.) [And so

ٌتوُمْوَم .] 
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دما  

ِهْيَلَع 1 َدِمَأ   , aor. َـ , inf. n. ٌدَمَأ , He was angry with him: (S, M, Msb, * K:) like َدِبَأ  (S) and دَمَو  and َدِبَو  and َدِبَع . (T in art.

دبا .) 

دّمأ 2  , inf. n. ٌَْديِم , He declared the time, considered with regard to its end; or the utmost, or extreme,

extent, term, limit, point, or reach; expl. by َدَمَألا ََّنيَـب  . (K.) 

ٌدَمَأ  Time, considered with regard to its end: ٌناَمَز  being time considered with regard to its end and its beginning: (Er-

Rághib:) [but sometimes it is interchangeable with ٌناَمَز , as will be seen in what follows:] or the utmost, or extreme, extent,

term, limit, point, or reach. (S, M, A, Msb, K.) You say, ُهَدَمَأ َغَلَـب   He, or it, reached, or attained, his, or its, utmost,

or extreme, extent, term, &c. (Msb.) And اًدَمَأ ُهَل  َبَرَض   [He assigned, or appointed, for him, or it, a term, or

limit]. (A.) And ِداَمآلا ُديِعَب  َوُه   [He is one whose limits are remote: ٌداَمآ  being the pl.]. (A.) ___ The period of life

which one has reached; as in the saying, َكُدَمَأ اَم   What is thy period of life which thou hast reached? (S.)

___ Each of the two terms of the life of a man; i. e. the time of his birth, and the time of his death. (Sh, T.) El-

Hasan [El-Basree], being asked by El-Hajjáj, َكُدَمَأ اَم  , meaning What was the time of thy birth? answered by saying that it

was two years before the expiration of 'Omar's reign as Khaleefeh. (T, L, from a trad.) ___ The startingplace, and the goal, of

horses in a race. (Sh, T, L.) ___ Any space of time: (Er-Rághib:) a space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and

10.) ___ Sometimes, A particular time; as in the phrase اَذَك ُدَمَأ   The time of such a thing; like ٌدَمَأ ُناَمَز  . (Kull p. 10.)

___ [It is also used for ٌدَمَأ وذ  , and (applied to a fem. n.) ٍدَمَأ تاَذ  , Having a term, or limit; limited in duration; as in

the saying,] ٌدَبَأ ُةرِخآلاو  ٌدَمَأ  اَيْـنُّدلا   [The present state of existence is limited in duration, but the final state of

existence is everlasting]. (Obeyd Ibn-'Omeyr, L in art. دبا .) 
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ٌةَدْمُأ  A remainder, or what remains, (K,) of anything. (TA) 

ٌدَّمَؤُم ٍءآَقِس   A skin [exhausted;] in which there remains not a gulp, or as much as is swallowed at once, of

water. (K.) 

ُهَرَمَأ  An extreme term, limit, or point, reached, or attained. (K.) 
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رما  

ُهَرَمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (M, &c.,) inf. n. ٌرْمَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌراَمِإ , (M, L, K,) which latter, however, is disapproved by

MF, (TA,) and ٌراَميِإ  is syn. therewith, (K,) but this also is disapproved by MF, and deemed by him strange, [being by rule the inf. n. of

ُهَرَمآ  , respecting which see what follows,] (TA,) and ٌةَرِمآ , (M, K,) which is one of the inf. ns. [or quasiinf. ns.] of the measure ٌةَلِعاَف ,

like ٌةَيِفاَع  and ٌةَبِقاَع , (M,) He commanded him; ordered him; bade him; enjoined him; the inf. n. signifying the

contr. of ٌىْهَـن ; (T, M, K;) as also ُهرمآ  , (Kr, M, K,) mentioned by A'Obeyd also as a dial. var. of ُهَرَمأ : (Msb:) but A'Obeyd says that

ُهُتْرَمآ  and ُهُتْرمَأ  are syn. [in a sense different from that explained above, i. e.] as meaning ُهُتْرـَّثَك . (TA.) You say, ِهِب ُهَرَمَأ  , (S, M, K,) and

ُهَِّإ ُهَرَمَأ  , suppressing the prep., (M,) He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, K.) And ْنَأ َكُتْرَمأ 

َلَعْفَـت , and َلَعْفَـتِل , and َلَعْفَـت ْنِ  , I commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to do [such a thing]. (M.) [And ُهَرَمَأ

اَذَكِب  as meaning He commanded him, or ordered him, to make use of such a thing; or the like: whence, in a

trad.,] ِِكاَوِّسل ُتْرِمُأ   [I have been commanded to make use of the tooth-stick]. (El-Jámi' es- Sagheer.) [And He

enjoined him such a thing; as, for instance, patience.] The imperative of َرَمَأ  is ْرُم ; originally ْرُمْؤا ; which also occurs [with َو in

the place of ؤ when the ا is pronounced with damm]: (M:) but [generally] when it is not preceded by a conjunction, (Msb,) i. e., by َو or

اَذَكِب ,contr. to rule, and say [,preceding it ا and with it the conjunctive ,ء i. e. the radical] ,ء you suppress the (,T) ,َف ُهْرُم 

[Command, or order, or bid, or enjoin, thou him to do such a thing]; like as you say, ْلُك  and ْذُخ : when, however,

it is preceded by a conjunction, the practice commonly obtaining is, to restore the اَذَكِب ْرُمْأَو  , agreeably with analogy, and thus to say,

اَذَكِب ْرُمَأ  . (Msb.) ___ [You say also, َلِتُقَـف ِهِب  َرَمَأ   He gave an order respecting him, and accordingly he was slain.

And اَذَكِب ُهَل  َرَمَأ   He ordered that such a thing should be done, or given, to him.] ___ In the Kur [xvii. 17], َْرَمَأ

اَهيِف اوُقَسَفَـف  اَهيِفَرْـتُم  , so accord. to most of the readers, (T, &c.,) means We commanded [its luxurious inhabitants] to

obey, but they transgressed therein, or departed from the right way, or disobeyed: (Fr, T, S, &c.:) so says Aboo-
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Is-hák; adding that, although one says, اًرْمَع َبَرَضَف  اًدْيَز  ُترَمَأ  , meaning I commanded Zeyd to beat 'Amr, and he beat

him, yet one also says, ِىنَتْـيَصَعَـف َكُتْرَمَأ   [I commanded thee, but thou disobeyedst me]: or, accord. to some, the

meaning is, We multiplied its luxurious inhabitants; (T;) and this is agreeable with another reading, namely, َْرَمآ  ; (TA;)

and a reading of El-Hasan, namely, َْرِمَأ , like اَنْمِلَع , may be a dial. var., of the same signification: (M:) see 4, in two places: or it may

be from ُةَراَمِإلا ; (S, TA;) [in which case it seems that we should read َْرَّمَأ  ; or, perhaps, َْرَمَأ : see 2:] Abu-l-'Áliyeh reads َْرَّمَأ  , and

this is agreeable with the explanation of I'Ab, who says that the meaning is, We made its chiefs to have authority, power,

or dominion. (TA.) ___ ُهَرَمَأ , aor. ُـ , also signifies He commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do that

which it behooved him to do. (A.) [He counselled, or advised, him.] One says, ِىنْرُم , meaning Counsel thou

me; advise thou me. (A.) ___ ٍِصاَنِتْق َرَمَأ  , said 

Page 96

of a wild animal, means He rendered the beholder desirous of capturing him. (M.) َرَمَأ , (As, Fr, Th, T, S, M, Msb, K,) aor.

 ; (Msb, TA;) and َرُمَأ , aor. ُـ ; (S, M, IKtt, K;) and َرِمَأ , aor. َـ ; (M, K, and several other authorities; but by some this is disallowed;

TA;) inf. n. ٌرْمَأ  (K) and ٌةَرْمِإ  (S) and ٌةَراَمِإ ; (As, T, S;) or the second is a simple subst.; (K;) or perhaps it is meant in the S that this and

the third are quasi-inf. ns.; (MF;) He had, or held, command; he presided as a commander, governor, lord,

prince, or king; (M, Msb, K;) he became an ريِمَأ ; (As, T, S;) ِمْوَقلا ىَلَع   over the people. (M, * Msb, K.) [See also 5.] َرَمَأ

ِهْيَلَع َرِمُأَو  ٌنَالُف  , or هيلع َرِّمُأو  , (as in different copies of the S,) [Such a one has held command and been

commanded,] is said of one who has been a commander, or governor, after having been a subject of a commander, or governor;

meaning such a one is a person of experience; or one who has been tried, or proved and strengthened, by

experience. (S.) ُهَرَمَأ  as syn. with ُهَرَمآ : see 4. َرِمَأ , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَمَأ  and ةَرْمَأ ; (M, K, TA; the latter

written in the CK ةَرْمَا ;) and َرُمأ , aor. َـ ; (IKtt;) It (a thing, M, Msb, or a man's property, or camels or the like, Abu-l-Hasan and S,

and a people, T, S) multiplied; or became many, or much, or abundant; (T, S, M, Msb, K;) and became complete.
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(M, K.) ___ And the former, His beasts multiplied; or became many; (M, K;) [as also رمآ  ; for you say,] ٍنَالُف وُنَـب  رمآ  , inf.

n. ٌراَميِإ , The property, or camels or the like, of the sons of such a one multiplied; or became many, or

abundant. (M.) ُرْمَألا َرِمَأ  , (Akh, S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرَمَأ , (Akh, S,) The affair, or case, (i. e., a man's affair, or case, Akh, S,)

became severe, distressful, grievous, or afflictive. (Akh, S, K.) 

ُهرّمأ 2  , inf. n. ٌَْريِم , He made him, or appointed him, commander, governor, lord, prince, or king. (S, * Mgh,

Msb.) [And it seems to be indicated in the S that ُهَرَمَأ  , without teshdeed, signifies the same.] See 1, in three places. You say also,

اَنْـيَلَعَرِّمُأ  (A, TA) He was made, or appointed, commander, &c., over us. (TA.) ___ Also He appointed him judge,

or umpire. (Mgh.) ___ َةاَنَقلا رّمأ   He affixed a spear-head to the cane or spear. (T, M.) [See also the pass. part. n.,

below.] ___ ٍةَراَمَأرّمأ  He made [a thing] a sign, or mark, to show the way. (T.) 

ِهِرْمَأ 3 ُهرمآ ِيف   , (T, * S, M, Msb,) inf. n. ٌةَرَماَؤُم , (S, K,) He consulted him respecting his affair, or case; (T, * S, M, Msb,

K, * TA;) as also ُهَرَماَو ; (TA;) or this is not a chaste form; (IAth, TA;) or it is vulgar; (S, TA;) and ُهرمأتسا  , (M,) inf. n. ٌراَمْئِتْسا ; (S, K;)

and ُهرمتئا  , (T,) inf. n. ٌراَمِتئا . (S, K.) It is said in a trad., َّنِهِسُفْـنَأ َءآَسِّنلا ِىف  اوُرِمآ   Consult ye women respecting

themselves, as to marrying them. (TA.) And in another trad., اَهَسْفَـن ْتَرَمآ  , meaning She consulted herself, or her mind;

as also اهسفن ترمأتسا  . (TA.) [See another ex. voce ٌسْفَـن . And see also 8.] 

رمآ 4  , inf. n. ٌراَميِإ : see 1, last sentence but one, in two places. ٌرْمآ ; (S, M, Msb, K;) and ُهَرَمَأ  , (S, M, Msb, K,) accord. to some, (M,)

aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرْمَأ ; (Msb;) both signifying the same accord. to AO, (S,) or A 'Obeyd, (TA,) but the latter is of weak

authority, (K,) or is not allowable; (M;) and, accord. to El-Hasan's reading of xvii. 17 of the Kur, (see 1,) ُهَرِمَأ  also; (M;) He (a man)

multiplied it; or made it many, or much, or abundant: (S, Msb:) He (God) multiplied, or made many or much or

abundant, his progeny, and his beasts: (M, K:) and ُهَلاَم رمآ   He (God) multiplied, &c., his property, or camels or

the like. (S.) See also 1, first sentence, in two places. 

رّم 5  He became made, or appointed, commander, governor, lord, prince, or king; (Msb;) he received
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authority, power, or dominion; ْمِهْيَلَع  over them. (S, K.) [See also َرَمَأ .] ___ See also 8. 

َرَمْاََ 6  see 8, in three places. 

رمتئا 8  [written with the disjunctive alif َرَمَتيِا ] He obeyed, or conformed to, a command; (S, * M, Mgh, K; *) he heard

and obeyed. (Msb.) You say, ٍْريَِخب رمتئا  , meaning He was as though his mind commanded him to do good and

he obeyed the command. (M.) And [you use it transitively, saying,] َرْمَألا رمتئا   He obeyed, or conformed to, the

command. (S.) And اًدْشُر ُرَِْمتَ  -He will not do right of his own accord. (A.) Imra el-Keys says, (S,) or En-Nemir Ibn َال 

Towlab, (T,) 

* ْرَِمتَْ اَم  ِءْرَملا  ىَلَع  وُدْعَـيَو  *

[And that which man obeys wrongs him, or injures him]; meaning, that which his own soul commands him to do, and

which he judges to be right, but in which often is found his destruction: (S:) or, accord. to Kt, that evil which man purposes to

do: (T:) or that which man does without consideration, and without looking to its result. (A 'Obeyd, T.) [See

what follows.] ___ He undertook a thing without consulting; (Kt, T;) as though his soul, or mind, ordered him to do it

and he obeyed it: (TA:) he followed his own opinion only. (Mgh.) One says, ََرَِْمت ْنَأ  َىبَأَو  َرََمتْأف  ُهُتْرَمَأ  , (A, Mgh,) meaning I

commanded him, but he followed his own opinion only, and refused to obey. (Mgh.) ___ He formed an

opinion, and consulted his own mind, and determined upon it. (Sh, T.) And ُهَيْأَر رمتئا   He consulted his own

mind, or judgment, respecting what was right for him to do. (Sh, T.) ___ اورمتئا , (A, Msb,) inf. n. ٌراَمِتْئا ; (S, K;) and اورم  , (A,)

inf. n. ٌَرُم , of the measure ٌلُعاَفَـت ; (S;) and اورّم  , (TA,) inf. n. ٌََرُّم ; (K;) They consulted together: (S, * A, Msb, K: *) or

اورمتئا  and اورم  signify they commanded, ordered, bade, or enjoined, one another; like as one says, اولتتقا  and

اولتاقت , and اومصتخا  and اومصاخت : (T:) or ِرْمَألا ىَلَع  اورمتئا   and ِهْيَلَع اورم  , they determined, or settled, their opinions

respecting the affair, or case: (M:) and ِهِب اورمتئا  , (S, Msb,) inf. n. as above, (K,) signifies they purposed it, (S, Msb, K, *)

namely, a thing, (Msb, K,) and consulted one another respecting it. (S.) It is said in the Kur [lxv. 6], ٍفوُرْعَِمب ْمُكَنْـيَـب  اوُرَِمتْأَو 
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And command ye, or enjoin ye, one another to do good: [such is app. the meaning,] but God best knoweth: (T:) or,

accord. to Kt, purpose ye among yourselves to do good. (TA.) And in the same [xxviii. 19], َكِب َنوُرَِْمتَ  ََألَمْلا  َّنِإ 

َكُولُتْقَـيِل , meaning Verily the chiefs command one another respecting thee, to slay thee: (Zj, T:) or consult

together against thee, to slay thee: (AO, T:) or purpose against thee, to slay thee: (Kt, T:) but the last but one of

these explanations is better than the last. (T.) ___ See also 3. ___ Accord. to El-Bushtee, ُهرمتئا  also signifies He gave him

permission: but this has not been heard from an Arab. (Az, TA.) 

َرَمْاَتْسِإ 10  see 3, in two places. 

ٌرْمَأ  A command; an order; a bidding; an injunction; a decree; an ordinance; a prescript: (S, * Msb, * TA,

&c.:) pl. ُرِماَوَأ : (S, Msb, &c.:) so accord. to common usage; and some writers of authority justify and explain it by saying that ٌرْمَأ  is

[originally] ِهِب ٌرُوُمْأَم  ; that it is then changed to the measure ٌلِعاَف ; [i. e., to ٌرِمآ ;] like ٌفِراَع ٌرْمَأ  , which is originally ٌفوُرْعَم ; and ٌةَشيِع

ٌةَيِضار , originally ٌةَّيِضْرَم ; &c.; [and then, to ٌرْمَأ ;] and that ٌلِعاَف  becomes in the pl. ُلِعاَوَـف ; so that ُرَماَوَأ  is the pl. of ٌروُمْإَم : others say

that it has this form of pl. to distinguish it from ٌرْمَأ  in the sense of ٌلاَح  [&c.], in which sense it has for its pl. ٌروُمُأ . (Msb, TA.) [But I

think that ُرِماَوَأ  may be properly and originally pl. of ٌةَرِمآ , for ٌةَرِمآ ٌةَيآ  , or the like. MF says that, accord. to the T and M, the pl. of ٌرْمَأ

in the sense explained in the beginning of this paragraph is ٌروُمُأ : but he seems to have founded his assertion upon corrupted copies of

those works; for in the M, I find nothing on this point; and in the T, not, as he says, روُمُألا ُدِحاَو  َىْهَّـنلا  ُّدِضُرْمَألا  , but ُرْمَألا ُثْيَّللا  َلاَق 

ِروُمُألا ُدِحاَو  ِىْهَّـنلا  ُضيِقَن  ٌفوُرْعَم  , evidently meaning that ٌرْمَأ  signifies the contr. of ٌىْهَـن , and is also, in another sense, the sing. of

ٌروُمُأ .] [Hence,] ِرْمَألا وُلوُأ   Those who hold command or rule, and the learned men. (M, K. [See Kur iv. 62.]) And هلِّٰلاُرْمَأ

The threatened punishment of God: so in the Kur x. 25, and xi. 42, and xvi.1; in which last place occur the words, ُرْمَأ َيتَأ 

ُهوُلِجْعَـتْسَت َالَف  هلِّٰلا  , meaning The threatened punishment ordained of God hath, as it were, come: so near is it,

that it is as though it had already come: therefore desire not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The purpose of God.

(Bd and Jel in lxv. 3; &c.) And ٌبيِرَق ُرْمَألا   The resurrection, or the time thereof, is near. (Mgh, from a trad.) And ُهُتْلَعَـف اَم 
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ىِرْمَأ ْنَع  , in the Kur xviii. 81, I did it not of my own judgment: (Bd:) or, of my own choice. (Jel.) [Hence also ُرْمَألا , in

grammar, signifies The imperative form of a verb.] ___ Also A thing; an affair; a business; a matter; a

concern: a state, of a person or thing, or of persons or things 

Page 97

or affairs or circumstances; a condition; a case: an accident; an event: an action: syn. ٌنْأَش : (M, F, TA:) and

ٌلاَح , (Msb, TA,) and ٌةَلاَح : (Msb:) and ٌةَثِداَح : (K:) and ٌلْعِف : (MF, TA:) and a thing that is said; a saying: (TA voce وُلوُأ , at

the end of art. لا :) pl. ٌروُمُأ ; (S, M, K, &c.;) its only pl. in the senses here explained. (TA.) You say, ٌميِقَتْسُم ٍنَالُف  ُرْمَأ   [The affair,

or the like, of such a one is in a right state]: and ٌةَميِقَتْسُم ُهُروُما   [His affairs are in a right state]. (S, A.) And

ُهَرْمَأ َتَّتَش   He dissipated, disorganized, disordered, unsettled, or broke up, his state of things, or affairs.

(As, TA in art. رما .) [ بعش  seems to be here used, as in many other instances, rather in the sense of the pl. than in that of the sing.]

ٌّىِّلُك ___ ٌرْمَأ   [A universal, or general, prescript, rule, or canon]. (Msb voce ٌةَدِعاَق , KT voce ٌنوُناَق , &c.) 

ٌرْمِإ  a subst. from ُرْمَِألاَرِمَأ  in the sense of َّدَتْشِا ; (S;) or a subst. from َرِمَأ  as signifying َرُـثَك  and ََّمت ; (M;) [A severe, a distressful,

a grievous, or an afflictive, thing: or] a terrible, and foul, or very foul, thing: or a wonderful thing. (TA,)

Hence, [used as an epithet, like ٌرِمَأ , q. v.,] in the Kur [xviii. 70], اًرْمِإ اًئْـيَش  َتْئِج  ْدَقَل   Verily thou hast done a severe, a

distressful, a grievous, or an afflictive, thing: (S:) or a terrible, and foul, or very foul, thing: (TA:) or a

wonderful thing: (S:) or an abominable, a foul, or an evil, and a wonderful, thing: (Ks, M, K: *) or a terrible

and an abominable thing; signifying more than اًرْكَن , [which occurs after, in verse 73,] inasmuch as the [presumed] drowning

of the persons in the ship was more abominable than the slaying of one person: (Zj, T:) or a crafty, and an abominable, or a

foul, or an evil, and a wonderful, thing; and derived from ُمْوَقلا َرِمَأ   as meaning اوُرُـثَك . (Ks.) 

ٌرَمَأ  a coll. gen. n. of which ٌةَرَمَأ  (q. v.) is the n. un. See also ٌَْروُم . 
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ٌرِمَأ  : see ٌرَّمِإ . Multiplied; or become many, or much, or abundant. (M, K.) [See َرِمَأ .] You say ٌرِمَأ ٌعْرَز   Abundant

seed-produce. (Lh, M.) ___ A man whose beasts have multiplied, or become many or abundant. (M.) A man

blessed, or prospered, (Ibn-Buzurj, M, K, *) in his property: (M:) fem. with ة. (Ibn-Buzurj.) And with ة, A woman blessed

to her husband [by her being prolific]: from the signification of ٌةَرْـثَك . (M.) Severe; distressful; afflictive. (TA.) [See

also ٌرْمِإ .] 

ٌةَرْمَأ  A single command, order, bidding, or injunction: as in the saying, ٌةَعاَطُم ٌةَرْمَأ  َّىَلَع  َكَل   Thou hast authority

to give me one command, order, bidding, or injunction, which shall be obeyed by me. (S, M, * A, Msb, K.) You

should not say, [in this sense,] ٌةَرْمِإ , with kesr. (T, S.) See also ٌةَرْمِإ . 

ٌةَرْمِإ  a subst. from َرَمَأ  [q. v.]; Possession of command; the office, and authority, of a commander, governor,

lord, prince, or king; (M, * Msb, K;) as also ٌةَراَمِإ  (Mgh, Msb, K) and ٌةَراَمَأ  ; (L, K;) but this last is by some disallowed, and is said

in the Fs and its Expositions to be unknown. (MF.) It is said in a trad., َكِّمَع ِنْبا  ُةَرْمِإ  َكْت  َءآس  َكَّلَعَل   Perhaps thy paternal

uncle's son's possession of command hath displeased thee. (TA.) ___ [And hence, Increase, or abundance, or

the like; as also other forms mentioned in what follows.] You say, ُهَتَرْمِإ ُفِرْعَـت  َكِلاَم  ِهْجَو  ,In the face of thy property ِىف 

[meaning such as consists in camels or the like, and also money,] thou knowest its increase and abundance, and its

expense: (S:) or ُهَتَرَّمِإ  , and ُهَتَرّمِإ  , which latter is a dial. var. of weak authority, and ُهَتَرَّمَأ  , i. e., its increase and

abundance: (M:) or ُهَتَرَّمِإ  as meaning its prosperous state; as also ُهَتَراَمَأ  , and ُهَتَرْمَأ  : (Ibn-Buzurj:) accord. to AHeyth, who

reads ُهُتَرَّمِإ ُفَرْعُـت   , the meaning is, its decrease; but the correct meaning is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is said

respecting anything of which one knows what is good in it at first sight: (Lh, M:) and means, on a thing's presenting itself, thou

knowest its goodness. (T.) One says also, ْمُهَـتَراَمَأ َنَسْحَأم   How good is their multiplying, and the multiplying of

their offspring and of their number! (M.) And ًةَرَّمِإ ِهيِف  هلُّٰلا  َلَعَج  May God not make an increase to be َال 

therein. (T.) 
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ٌةَرَمَأ  Stones: (K:) [or a heap of stones:] or it is the n. un. of ٌرَمَأ , which signifies stones: (M:) or the latter signifies stones

set up in order that one may be directed thereby to the right way: (Ham p. 409:) and the former also signifies a

hill; (M, K;) and ٌرَمَأ  is [used as] its pl.: (M:) and a sign, or mark, by which anything is known; (M, K;) as also ٌراَمَأ  and

ٌةَراَمَأ  ; (As, S;) and ٌرَمَأ  is [used as] its pl. in this sense also: (M:) or a sign, or mark, set up to show the way; (AA, Fr;) as

also ٌراَمَأ  and ٌهَراَمَأ  : (K:) or a small sign, or mark, of stones, to show the way, in a waterless desert; (S;) as also

ٌراَمَأ  [and ٌةَراَمَأ  ]; and any sign, or mark, that is prepared: (TA:) or a structure like a ةَراَنَم  [here app. meaning a

tower of a mosque], upon a mountain, wide like a house or tent, and larger, of the height of forty times

the stature of a man, made in the time of 'Ád and Irem; in some instances its foundation being like a

house, though it consists only of stones piled up, one upon another, cemented together with mud,

appearing as though it were of natural formation: (ISh, T:) the pl. (in all the senses above, K) [or rather the coll. gen.

n.,] is ٌرَمَأ . (S, K.) See also ٌةَرْمِإ . 

ٌراَمَأ  and ٌةَراَمَأ  A sign, mark, or token. (As, S Mgh.) See also each voce ٌةَرَمَأ , in three places. You say, ـيَـبَو َكَنْ ِىنْيَـب  اَم  ُةَراَمَأ  ىِه 

It is a sign, or token, of what is between me and thee. (T, * TA.) And a poet says, 

* اَهـَّنِإَف ِراَهـَّنلا  ُسَْمش  ْتَعَلَط  اَذِإ  *
* ىِمِّلَسَف ِكْيَلَع  ىِميِلْسَت  ُةَراَمَأ  *

[When the sun of day rises, it is a sign of my saluting thee, therefore do thou salute]. (TA.) ___ Also A

time: (As, S, K:) so IAar explains the latter word, not particularizing the time as definite or otherwise: (M:) or a definite time:

(TA:) or a time, or place, of promise or appointment; an appointed time or place; syn. ٌدِعْوَم : (M, Mgh, K:) or,

accord. to some, the former word is pl. [or rather col. gen. n.] of the latter. (TA.) El- 'Ajjáj says, 

* ِتَّدَتْراَف ِهِدْيَكِب  اَهَّدَر  ْذِإ  *
* ىِتَّدُم ِراَمَأَو  ٍراَمَأ  َيلِإ  *

8



When He (meaning God) brings it, (namely my soul,) by his skilful ordering, and his power, [and it is thus brought,

or it thus comes, to a set time, and] to the time of the end of my appointed period: ىتّدمراما  being as above;

the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case. (IB. [In the S we find ىِتَّدُم ٌراَمَأَو  .]) 

ٌروُمَأ  [an intensive epithet from ُهَرَمَأ ]. You say, ِرَكْنُمْلا ِنَع  ٌّوُهَـنَو  ِفورْعَمْلِ  ٌروُمََأل  ُهَّنِإ   Verily he is one who strongly

commands, or enjoins, good conduct, and who strongly forbids evil conduct. (S in art. ى , and A. *) 

ٌريِمَأ  One having, holding, or possessing, command; (S;) a commander; a governor; a lord; (M, * Msb;) a

prince, or king: (M, K:) fem. with ة: (S, K:) pl. ُءآَرَمُإ . (M, Msb, K.) ___ A leader of the blind. (M, K.) So in the saying of El-

Aashà: 

* َالِبلا َىتَفلا ِىف  ىِداَه  َناَكاَذِإ  *
* اَريِمَألا َعاَطَأ  ِةاَنَقلا  َرْدَصِد  *

[When the young man's guide in the countries, or lands, or the like, is the top of the cane, he obeys the

leader of the blind]. (M.) ___ A woman's husband. (A.) ___ A neighbour. (K.) ___ A person with whom one

consults: (A, K:) any one of whom one begs counsel, or advice, in a case of fear. (TA.) You say, ىِريِمَأ َوُه   He is

the person with whom I consult. (A.) 

ٌةَراَمَأ  : see ٌةَرْمِإ , in three places: ___ and see also ٌةَرَمَأ , in three places; and ٌراَمَأ . 

ِةَراَمِإ  : see ُةَراَمِإلا ٌةَرْمِإ .___   is also used for ِةَراَمإلا ُبِحاَص  , i. e. ُريِمَألا . (Mgh.) 

ٌرَّمَأ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌرَّمِإ  A man who consults every one respecting his case; as also ٌرِمَأ  and ٌةَراَّمَأ  : (M:) or a man resembling [in

stupidity] a kid: [see the latter part of this paragraph:] (Th, M:) or, as also ٌةَرَّمِإ  (S, M, K, &c.) and ٌرَّمَأ  and ٌةَرَّمَأ  , (K,) a man

having weak judgment, (S, K,) stupid, (T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or without intellect, or
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intelligence, (T,) who obeys the command of every one, (T, S,) who complies with what every one

desires to do in all his affairs; (K;) a stupid man, of weak judgment, who says to another, Command me

to execute thine affair. (IAth.) It is said in a trad., ًةَرََمث ْلُكَْ  ًةَرَّمِإ َال  ْعِطُي  ْنَم   [He who obeys a stupid man, &c., shall

not eat fruit: or the meaning is] 

Page 98

he who obeys a stupid woman shall be debarred from good. (IAth.) ٌةَرَّمِإ  is applied to a woman and to a man: when

it is applied to a man, the ة is added to give intensiveness to the signification. (ISh.) The following saying, , اًرَّمِإ َالَو  ىَرْعِّشلا  ِتَعَلَط  اَذِإ 

اَهيِف ْلِسْرُـت  َالَف  اًرَفَس  ًةَرَّمِإ  ↓  , in rhyming prose, means [When Sirius rises in the clear twilight,] send not thou among

them (meaning the camels) a man without intelligence [in a great degree, nor one who is so in a less

degree; or a woman without intelligence, nor a man without intelligence;] to manage them. (Sh.) ___ Also, (M,

K,) and ٌةَرَّمِإ  and َرَّمَأ  and ٌرَّمُأ  , (K,) A young lamb: (M, K:) or the first ( ٌرَمِإ ) and the second, a young kid: (M, TA:) or the

former of these two, a male lamb: (M, TA:) or a young male lamb: (S:) and the latter of them, a female lamb: (M, TA:)

or a young female lamb. (S, M.) One says, ٌةَرَّمِإ َالَو  ٌرَّمِإ  ُهَل  اَم   , meaning He has not a male lamb nor a female

lamb: (M, TA:) or he has not anything. (T, S, M.) 

ٌةَرَّمَأ  : see ٌرَّمِإ , in two places. 

ٌةَرَّمِإ  : see ٌرَّمِإ , in six places: and see ٌةَرْمِإ , in four places. 

ٌةَرّمِإ  : see ٌةَرْمِإ . 

ٌراَّمَأ  [Wont to command]. [Hence,] ُةَراَّمَألا ُسْفـَّنلا   [The soul that is wont to command]; (A;) the soul that

inclines to the nature of the body, that commands to the indulgence of pleasures and sensual

appetites, drawing the heart downwards, so that it is the abode of evils, and the source of culpable
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dispositions. (KT.) [See ٌسْفَـن .] 

ٌةَراَّمَأ  fem. of ٌراَّمَأ  [q. v.]. ___ See also ٌرَّمِإ . 

ٌرِمآ  [act. part. n. of ٌرِمآ ُهَرَمَأ [.___   and ٌرَِمتْؤُم  Two days, (S,) the last, (K,) the former being the sixth, and the latter

the seventh, (M,) of the days called ِزوَُجلا ُمََّأ  : (S, M, K: [but see ٌزوُجَع :]) as though the former commanded men to be

cautious, and the latter consulted them as to whether they should set forth on a journey or stay at home: (S:) accord. to Az, the latter

is applied as an epithet to the day as meaning ِهيِفُرََمتْؤُـي . (TA.) 

ُّىِرُمَْ  : see ٌَروُْم , in two places. 

ٌّىِرُمْؤُـت  , and without ء: see ٌَْروُم , in six places. 

ٌروُمَْ  and ٌَةَروُْم  are properly mentioned in this art.; the measure of the former being ٌلوُعْفَـت ; (K;) and that of the latter, ٌةَلولْعْفَـت :

(TA:) not as J has imagined; [who writes them without ء, and mentions them in art. رمت ;] (K;) their measures accord. to him being ٌلوُعاَف

and ٌةَلوُعاَف . (TA.) [But in all the senses here explained, they appear to be with and without ء.] ___ The former signifies The soul: (S

in art. رمت , where it is written without ء; and M, A, K:) because it is that which is wont to command. (A.) One says, ََكُروُْم َمِلَع  ْدَق 

َكِلذ  Thy soul, or self, hath known that. (AZ, and T in art. رمت .) ___ The intellect: (M:) as in the saying, يِروُمْأَتِب ُهُتْـفَرَع   I

knew it by my intellect. (M in art. رمت , without ء; and TA.) You say also, َاَهِروُْم ُنْبا  َوُه  , meaning He is the knowing

with respect to it. (TA in art. ينب .) ___ The heart, (T in art. رمت  without ء, and M, A, K,) itself. (M, TA.) Hence the saying,

َكِئاَع ٍةَرَشَع ىف ِو  ْنِم  ـيَخ  ٌرْ ىِروُمَْ  ٌفْرَح ِىف   [One word in my heart is better than ten in thy receptacle]. (T in art.

رمت , and TA.) ___ The pericardium. (M in art. رمت , without ء.) ___ The core, or black or inner part, or clot of blood,

( ةَّبَح , M, K, or ةَقَلَع , TA,) and life, and blood, of the heart: (M, K:) or blood, (As, S, M, in art. رمت , and K,) absolutely: (TA:)

and ِسْفَّـنلا ُروُْمَ   signifies the life-blood: (As, S:) or the blood of the body: (S in art. سفن :) and the life of the soul.

(M, K.) ___ Also, as being likened to blood, (TA,) Wine; and so ٌَْةَروُم  : (M, K:) and ___ A dye: (M, TA:) and ___ Saffron. (As,
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K.) ___ [Hence also,] Water. (M, K.) You say, ٌَروُم ِةَّيِكَّرلا  اَم ِىف  , (T, S in art. رمت , and M,) or ٌَروُْم , (A,) There is not in the

well any water. (T, S, M, A.) The wezeer ( ريِزَو ) of a king: (M, K:) because his command is effectual. (TA.) Any one: as in

the saying, ٌَْروُم َاِاَم  , (T in art. رمت , A, K,) as also ٌروُمْؤُـت  , (T in art. رمت , and K,) each with an augmentative ت, and without ء as well

as with it, accord. to Er-Radee and others, (TA,) and َُّْىِرُم  , and َُّىِروُْم  , (M,) and ُّىِرُمْؤُـت  , (T in art. رمت , M, TA,) or without ء, (S, M,

K, in art. رمت ,) and ٌرَمَأ  , (M, K,) There is not in it (i. e. in the house, رادلا , M, A, TA) any one. (M, A, K, and T and S in art. رمت .)

You say also, ٌّىِرُموُت اَهيِف  َسْيَل  ٌءَآلَخ  ٌدَالِب   Vacant regions wherein is not any one. (S in art. رمت .) x x x x x ٌّىِرُمْؤُـت  (M, K) and

ٌّىِرُموُت  (S in art. رمت ) and ٌَّْىِروُم  and ٌَّْيِرُم  (M, K) also signify A man, or human being. (S, * M, K.) You say, speaking of a

beautiful woman, اَهْـنِم َنَسْحَأ  َِّرُموُت  ُتْيَأَر  اَم   I have not seen a human being, or creature, more beautiful than

she: (S and M in art. رمت :) and ُهْنِم َنَسْحَأ  َِّرُموُت  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen a man more beautiful than he]. (T and S in

art. رمت .) Accord. to some, they are used only in negative phrases; but accord. to others, they are also used in such as are affirmative.

(MF.) ___ Also Anything: as in the saying َاًروُم اَهْـنِم  َكَرَـت  اَمَف  َةاَّشلا  ُبْئِّذلا  َلَكَأ   [The wolf ate the sheep, or goat, and

left not of it anything]. (T and S in art. رمت .) A child, young one, or fœtus syn. ٌدَلَو . (M, K.) The receptacle ( ءآَعِو ) of

the child, young one, or fœtus. (M in art. رمت , without ء; and K.) ___ A ءآَعِو  [in the ordinary sense; i. e. a bag, or

receptacle, for travelling-provisions and for goods or utensils &c.]. (M, K.) Hence the saying, َكِروُمْأَتِب ُمَلْعَأ  َتْنَأ 

Thou art best acquainted with what thou hast with thee; and with thine own mind. (M.) ___ Also, (K,) and

ٌةَروُمَْ  , (M, [in which the former is not given in the following senses,] and K,) or ٌَةَروُم  , (S in art. رمت ,) A ewer, syn. ٌقيِرْبِإ , (S, M, K,)

for wine: (S:) and, (M, K,) or, as some say, (TA,) a ةَّقُح  (M, K, TA) in which wine is put. (TA.) ___ Also the first, (M, K,) or

↓ third, (T and S in art. رمت ,) The chamber, or cell, ( ةَعَمْوَص , T and M in art. رمت , without ء, and S and K, and ىوُم , M, K,) of a

monk. (M, K.) ___ And hence, (TA,) the first, (K,) and ↓ second, (M, K,) or ↓ third, of these three words, (T and S, in art. رمت ,) The

covert, or retreat, of a lion. (T, S, M, K.) Whence, َِهِتَروُم ٌدَسَأ ِىف  ٌنَالُف   Such a one is a lion in his covert: (T and S

in art. رمت :) a saying borrowed from 'Amr Ibn-Maadee-Kerib: (T and S ibid:) or, accord. to some, it means, a lion in the greatness

of his courage, and in his heart. (TA.) Also (i. e. the first only) Play, or sport, of girls or of boys. (Th, M in art. رمت
12



without ء, and K.) See also ٌَْروُم . 

ٌروُمْؤُـت  A sign, or mark, set up to show the way in a waterless desert; (K, TA;) consisting of stones piled up,

one upon another: (TA:) pl. َُريِم . (K.) [See ٌةَرَمَأ .] See also ٌَروُْم . 

ٌةَروُمَْ  , and without ء: see ٌَْروُم , in eight places. ___ Also The pericardium; the integument ( فَالِغ ) of the heart. (S in

art. رمت : there written without ء.) 

ٌّىِروُمَْ  : see ٌَْروُم , in two places. 

ٌرَمْئِم  Counsel; advice: as in the saying, َِربْـئِملا َنِم  ٌبيِرَق  ِرَمْئِملا  َنِم  ٌديِعَب  ٌنَالُف   Such a one is far from counsel, or

advice: near to calumny, or slander. (A.) 

ٌرَّمَؤُم  Made, or appointed, commander, governor, lord, prince, or king: (S, M, K: *) made to have authority,

power, or dominion: (T, M, K:) in which latter sense it is explained by Khálid, as applied by Ibn-Mukbil to a spear. (T.) ___ A

cane, or spear-shaft, having a spearhead affixed to it. (K.) ___ A spear-head (T, TA) sharpened; syn. ٌدَّدَُحم . (T, M, K,

TA.) ___ Distinguished, or defined, ( ٌدَّدَُحم ,) by signs, or marks: (TA:) or, as some say, (TA,) marked with a hot

iron; syn. ٌموُسْوُم . (K, TA.) 

ٌروُمْأَم  [pass. part. n. of ُهَرَمَأ , q. v.]. ___ It is said in a trad., (S, &c.,) ٌةَروُبْأَم ٌةَّكِسَو  ٌةَروُمْأَم  ٌةَرْهُم  ملا 
َ
ِلا ُرْـيَخ   The best of property

are a prolific filly [and a row of palm-trees, or perhaps a tall palmtree, fecundated]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, A, K;)

as though the filly were commanded [by God] to be so: (A, in which the epithet ةرومأم  thus used is said to be tropical:) [or] ةرومأم  is

thus for the sake of conformity to ةروبأم , and is originally ٌةَرَمْؤُم , (S, M, * K,) from هلُّٰلا اَهَرَمآ  : (TA:) or it is a dial. var. of weak authority;

(K;) though, accord. to AZ, it signifies made to have abundant offspring, from ملا
ُ
َةَرْه هلُّٰلا  َرَمَأ  , meaning God made the filly to

have abundant offspring, a dial. var. of اَهَرَمآ , as A 'Obeyd also asserts it to be. (TA.) 

ُرِمآَم  and ُريِمآَم : see what next follows. 
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ٌرَِمتْؤُم  [Obeying, or conforming to, a command; &c.: see 8. ___ ] One who acts according to his own

opinion; (T;) who follows his own opinion 
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only: or who hastes to speak. (M.) See also ٌرِمآ . ___ Also, and ملا
ُ
ُرَِمتْؤ , [The month which is now commonly

called] ملا
ُ
ُمَّرَح : (M, K:) the former appellation ( رمتؤم ) is that by which the tribe of 'Ád called it: (Ibn-El-Kelbee:) pl. ُرِمآَم  and ُريِمآَم

[both anomalous]. (M, K.) [See ٌرْهَش .] 

ٌروُمَْ  ; (M, K;) so in all the copies of the K but in the L and other lexicons, ٌَْروُم  ; (TA;) A certain beast of the sea: or, as some

say, a small beast: (M:) and a kind of mountain-goat: (M, K:) or a certain wild beast, (K, TA,) or a beast

resembling the mountain-goat, (M,) having a single branching horn in the middle of his head. (M, TA.)

[See ٌروُمَْحي , the oryx.] 
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سما  

سْمَإ  , meaning Yesterday, or the day before the present day (Msb, K) by one night, (K,) and tropically applied to

what is before that, (Msb,) or a short time before, (Bd in x. 25,) [used as a subst. and as an adv.,] is indecl., with any of

the three vowels for its termination: (K:) [written ِسْمَأ  and َسْمأ  and ُسْمأ :] or it is an adv. n., indecl., with kesr for its termination,

unless made indeterminate, or made determinate [be the article لا ]; and sometimes indecl. with fet-h: (EzZejjájee, M, TA:) or, accord.

to I Hsh, the termination with fet-h is a rejected form; and that with damm is not mentioned by any of the grammarians: (TA:) but ْذُم

َسْمَأ  [Since yesterday] occurs, used by poetic licence: (Sb, S:) سْمَأ  is a noun of which the last letter is made movent to avoid the

concurrence of two quiescent letters: and the Arabs differ respecting it: (S:) most of them make it indecl., with kesr for its termination,

when it is determinate [without the article لا ]: but some of them make it [imperfectly] decl. when it is determinate [in the same

manner]: (S, K: *) [accord. to the most approved usage,] you say, [ ِسْمَأ ُهُتْـيَأَر  , and ِِسْمَأل , which is more common, and َسْمَألا , I

saw him yesterday; and] ِسْمَأْذُم ُهُتْـيَأَر  اَم   [I have not seen him since yesterday]; and if you have not seen him [since

the day next] before that, you say, ِسْمَأ ْنِم  ُلَّوَأ  ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   [I have not seen him since the day before yesterday];

and if you have not seen him [since] two days before that, you say, ِسْمَأ ْنِم  َلَّوَأ  ْنِم  ُلَّوَأ  ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   [I have not seen him

since the day before the day before yesterday]. (ISk, TA.) The phrase ٍسْمَأ ُهُتْـيَأَر   [I saw him yesterday] has also

been heard, but it is extr. (K.) The people of El-Hijáz make سْمَأ  indecl., with kesr for its termination; and the Benoo-Temeem do the

same when it is in the accus. or gen. case; but these latter make it [imperfectly] decl. when it is in the nom. case, saying, ُسْمَأ َبَهَذ 

ِهيِف اَِمب   [Yesterday has gone with what happened during it]; whereas the people of El-Hijáz say, ِهيِف اَِمب  ِسْمَأ  َبَهَذ  ,

because it is [held by them to be] indecl. on account of its implying that it has the determinative article لا  [understood as prefixed to

it], the kesreh being added to avoid the concurrence of two quiescent letters; while the Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case,

a deviation from ُسْمَإلا , and therefore imperfectly decl., because of its being determinate, [and so resembling a proper name,] and its
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deviation from the original form, like ُرَحَس  in the like case: (IB, TA:) all of the Arabs, however, make it decl. when the article لا  is

prefixed to it, (S, K, *) and when it is made indeterminate, or is prefixed to another noun: (S:) they say, using it indeterminately, ُّلُك

اٍسْمَأ ٌرِئاَص  ٍدَغ   [Every morrow becomes a yesterday]; (S, * IB;) and making it determinate by the article لا , they say, َناَك

اًبِّيَط ُسْمَألا   [The yesterday was good], (IB,) and ملا
ُ
ُكَراَب ُسْمَألا  يَضَم   [The blessed yesterday has past]; (S;) and

prefixing it to another noun, اًبِّيَط َناَك  اَنِسْمَأ  ُّلُك   [All of our yesterday was good], (IB,) and اَنُسْمَأ ىَضَم   [Our

yesterday has past]: (S:) [therefore,] in the following verse, 

* ُهَلْـبَـق ِسْمَألاَو  َمْوَـيلا  ُتْفَـقَو  ِّىنِإَو  *
* ُبُرْغَـت ُسْمَّشلا  ِتَداَك  َّىتَح  َكِباَبِب  *

[And verily I stood to-day, and yesterday before it, at thy door until the sun was almost setting], (thus

related by IAar in two different ways, ِسْمَألا  and َسْمَألا ,) if we read ِسْمَألا , the لا  is redundant, because it is implied in the word

ِسْمَأ ; but if we read َسْمَألا , the لا  is not implied in َسْمَأ , and therefore is prefixed to make it determinate. (IJ, M.) The pl. is ٌسُمآ

and ٌساَمآ , (Zj, K,) both pls. of pauc., (Zj, TA,) and ٌسوُمأ , (Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, ٌسْوُما ,]) which is a pl. of mult. (Zj, TA.)

There is no dim. form of سْمَأ ; like as there is none of ٌدَغ  and ُةَحِراَبلا  and َفْيَك  and َنْيَأ  and َىتَم  and ُّىَأ  and اَم  and َدنِع  and the

names of the months and those of the days of the week, except ُةَعْمُجلا . (Sb, S.) 

ٌّىِسْمِإ  , contr. to analogy, (M, TA,) and ٌّىِسْمَأ  [which is agreeable with analogy] is allowable, as related by Sgh on the authority of Fr,

but the former is the more chaste, (TA,) Of, or relating to, or belonging to, yesterday. (M, TA.) 
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لما  

ُهَلَمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (T, S, M, Msb,) and ِـ , (so in the M accord. to the TT,) inf. n. ٌلَمَأ , (T, S, M, &c.,) this being the inf.

n. accord. to IJ, [as distinguished from ٌلْمَأ  and ٌلْمِإ ,] (M,) He hoped it; or hoped for it; syn. ُهاَجَر ; (S, * M, * [see ٌلَمَأ  below,]

K;) meaning, what was good for him; (S;) as also ُهلَمأ  , (T, * M, K,) inf. n. ٌَليم : (S, T:) or he expected it; [or had a distant,

or remote, expectation of it; for] it is mostly used in relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed

remote; as in the saying of Zuheyr, 

* اَهُـتَّدَوَم وُنْدَت  ْنَأ  ُلُمآَو  وُجْرَأ  *

[I hope, and have a distant expectation, that her love may approach]: he who has determined upon a journey to

a distant town or country says, َلوُصُولا ُتْلَمَأ   [I have formed an expectation, or a distant expectation, of

arriving]; but he does not say, ُتْعِمَط  until he has become near thereto; for ٌعَمَط  relates only to that of which the occurrence, or

coming to pass, is [deemed] near: and ُءآَجَّرلا  is between ُلَمَألا  and ُعَمَّطلا ; for it is sometimes attended with fear that the thing

expected may not come to pass, wherefore it is used in the sense of fear; and when the fear is strong, [lest the thing expected should

not come to pass, it denotes distant expectation, and thus] it is used in the sense of ُلَمَألا ; whence the usage in the verse of Zuheyr;

but otherwise it is used in the sense of ُعَمَّطلا : (Msb:) or ءاجرلا  signifies the expectation of benefit, or advantage, from some

preceding cause or means: so says El-Harállee: or it is properly syn. with ُلَمَألا ; and in common conventional language, means the

clinging of the heart to the coming to pass of a future desired event: so says Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, an opinion

requiring the coming to pass of an event in which will be a cause of happiness: (TA:) and ُهلّمأ  , inf. n. ٌَْليِم , signifies he expected

it much; and is more commonly used than the form without teshdeed. (Msb.) 

َلَّمَا 2  see 1, in two places. ٌَليِْم  also signifies The inducing [one] to hope or expect. (KL.) 
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ِءىَّشلالم 5  [He considered the thing, or studied it, or contemplated it, carefully, or attentively, with

investigation;] he looked at the thing endeavouring to obtain a clear knowledge of it: (S:) or i. q. ُهَرـَّبَدَت ;

(Msb, TA;) i. e., (Msb,) he looked into the thing, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,)

in order to know it, or until he knew it, (Msb,) or in order to ascertain its real case: (TA:) or he looked

intently, or hardly, at, or towards, the thing: (TA:) or لّم  signifies he acted, or proceeded, deliberately, not

hastily, syn. َتَّبَـثَـت , (T, M,) or he paused, or waited, syn. َثِّبَلَـت , (K,) in an affair, and in consideration; (M, K, TA;) he

paused, and acted with deliberation. (TA.) ٌََلُّم ِهيِف   [meaning It requires careful, or attentive, consideration,

or simply it requires consideration,] is a phrase [of frequent occurrence in the larger lexicons &c., used to imply doubt, and also

to insinuate politely that the words to which it relates are false, or wrong,] like ٌرَظَن ِهيِف   [q. v.]. (MF in art. حفص .) 

ٌلْمَأ  : see ٌلَمَأ . 

ٌلْمِإ  : see ٌلَمَأ . 

ٌلَمَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌلْمٍِإ  (IJ, M, K) and ٌلْمَأ  , (K,) the first of which is an inf. n., accord. to IJ, (M,) and is the form commonly

known, (TA,) Hope; syn. ٌءآَجَر : (S, M, K:) or expectation; [or distant, or remote, expectation; being] mostly used in

relation to that of which the occurrence, or coming to pass, is deemed remote: applied also to an affection of the heart from

some good to be attained: (Msb, TA: [in both of which are further explanations, for which see 1:]) ٌةَلْمِإ  , also, signifies the

same as ٌلَمَأ , 
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(S, M, K,) or ٌَْليِم ; (Lh, M, K;) [or a manner of hoping or expecting; for J adds,] and it is like ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر : (S:) and ٌلَّمَؤُم

, likewise, signifies the same as ٌلَمَإ : (TA:) the pl. of ٌلَمأ  and ٌلْمَإ  and ٌلْمَأ  is ٌلَمآ . (M, * K, TA.) You say, ُهُلَمَأَو ُهُيْعَس  َباَخ   [His

labour, and his hope, or expectation, were disappointed, frustrated, or balked]. (A and TA in art. بيخ .) And اَم
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ُهَتَلْمَإ َلَوْطَأ   How far-reaching is his hope, or expectation! (T, * S, M, K:) [or his manner of hoping or

expecting!] from ُلَمَألا . (T.) ___ Also, the first, An object of hope. (Jel in xviii. 44.) 

ٌةَلْمِإ  : see ٌلَمَأ , in two places. 

ٌلِمآ  act. part. n. of 1; [Hoping: or] expecting. (Msb.) [See 1.] 

ٌلَّمَؤُم  One whose beneficence may be hoped for. (Har p. 183.) ___ ملا
ُ
ُلَّمَؤ  The eighth of the horses that are

started together in a race; (K;) these being ten: (TA:) or the ninth thereof: (TA in explanation of ُتْيَكُّسلا :) or the

seventh thereof. (Ham p. 46.) See also ٌلَمَأ . 

ٌلوُمْأَم  pass. part. n. of 1; [Hoped: or] expected. (Msb.) 

3



نما  

َنِمَأ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (T, Msb, K,) inf. n. ٌنْمَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌنْمِإ  (Zj, M, K) and ٌنَمَأ  (M, K) and ٌةَنَمَأ  (T, S, M, K) and

ٌةَنْمِإ  (T) and ٌناَمَأ  (M, K) [and app. ٌةَناَمَأ , for it is said in the S that this is syn. with ٌناَمَأ ,] and ٌنمآ , an instance of an inf. n. of the

measure ٌلِعاَف , which is strange, (MF,) or this is a subst. like ٌجِلاَف , (M,) He was, or became, or felt, secure, safe, or in a

state of security or safety; originally, he was, or became, quiet, or tranquil, in heart, or mind; (Msb;) he was, or

became, secure, or free from fear; ٌنْمَأ  signifying the contr. of ٌفْوَخ , (S, M, K,) and so ٌةَنَمَأ  (S) and ٌنِمآ  [&c.]: (M, K:) he

was, or became, or felt, free from expectation of evil, or of an object of dislike or hatred, in the coming

time; originally, he was, or became, easy in mind, and free from fear. (El-Munáwee, TA.) [See ٌنْمَأ , below.] You say

also, ِهِسْفَـن ىَلَع  ُنَمَْ   [He is secure, or safe, or free from fear, for himself]. (M.) And ُدَلَـبلا َنِمَأ  , meaning The

inhabitants of the country or district, or town, were in a state of security, or confidence, therein. (Msb.)

The verb is trans. by itself, and by means of the particle ْنِم ; as in َدَسَألا ٌدْيَز  َنَمَأ   and ِدَسَألا َنِم  َنِمَأ  , meaning Zeyd was, or

became, or felt, secure from, safe from, [or free from fear of,] the lion. (Msb.) You say also, ُهَرَـبْخَأ ْنَم  َبِذَك  َنِمَأ 

[He was secure from, or free from fear of, the lying of him who informed him]. (M.) And َنوُكَي ْنَأ  ُنَنآ  َال 

َكِلذَك  [I am not free from fear of its being so; I am not sure but that it may be so]. (Mgh in art. ذبن ; and

other lexicons passim.) And, of a strong-made she camel, ًةَفيَعَض َنوُكَت  ْنَأ  ْتَنِمَأ   [She was secure from, or free from fear

of, being weak]: (M: [in a copy of the S ْتَنِمُأ :]) and ٍءآَيْعَإلاَو َراَثِعلا  ِتَنِمَأ   [She was secure from, or free from fear of,

stumbling, and becoming jaded]: (M:) and اَهُراَثِع َنِمُأ   [Her stumbling was not feared]. (So in a copy of the S.)

And, of a highly-prized camel, َرَحْنُـي ْنَأ  َنِمُأ   [It was not feared that he would be slaughtered; or his being

slaughtered was not feared]. (M.) [ ُهَنمَأ  sometimes means He was, or became, free from fear, though having

cause for fear, of him, or it. i. e. he thought himself secure, or safe, from him or it. (See Kur vii. 97.)] ___ ُهَنِمأ
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(inf. n. ٌنْمَأ  TK) [and accord. to some copies of the K ُهَنَمآ  ] and ُهنّمأ  (inf. n. ٌَْنيِم  K) and ُهنمتئا  ([written with the disjunctive alif

ُهَنَمَتيِا , and] also written ُهََنَّمتِا , on the authority of Th, which is extr., like َلَهـَّتِا  [&c.], M) and ُهنمأتسا  all signify the same (M, K, TA)

[He trusted, or confided, in him; (as also ِهِب نمآ  , q. v.;) he intrusted him with, or confided to him, power,

authority, control, or a charge; he gave him charge over a thing or person: these meanings are vaguely indicated in the

M and K and TA.]. You say, ُهَتَلِئاَغ َنوُفاََخي  َالَو  ُساَّنلا  ُهُنَْمَ   [Men, or people, trust, or confide, in him, and do not fear

his malevolence, or mischievousness]. (T, M.) And اَذَك ىَلَع  ُهَنِمَأ   (S, Mgh, * Msb *) and ِهْيَلَع ُهنمتئا  , (S, Msb, K,) [He

trusted, or confided, in him with respect to such a thing; he intrusted him with, or confided to him,

power, authority, control, or a charge, over it; he gave him charge over it;] he made him, or took him

as, نيِمَأ  over such a thing. (Mgh.) Hence, in a trad., the نِّذَؤُم  is said to be ٌنََمتْؤُم ; i. e. اَهيِف ُنَّذَؤُـي  ِىتَّلا  ِتاَقْوَألا  َلَع  ُساَّنلا  ُهُنَِْمتَ 

[Men trust, or confide, in him with respect to the times in which he calls to prayer], and know, by his calling

to prayer, what they are commanded to do, as to praying and fasting and breaking fast. (Mgh.) It is said in the Kur [xii. 11], َكَل َال اَم 

َفُسوُي ىَلَع  اَنُـنَمَْ   and [ اَّنَمَْ ] with idghám [i. e. What aileth thee that thou dost not trust, or confide, in us with

respect to Joseph? or, that thou dost not give us charge over Joseph?]; (S;) meaning, why dost thou fear us for

him? (Bd;) some pronouncing the verb in a manner between those of the former and the latter modes of writing it; but Akh says that

the latter is better: (S:) some read اَّنَميِت . (Bd.) You say also, ٌنَالُف َنُِمتوُا   [Such a one was trusted, or confided, in &c.;]

when it begins a sentence, changing the second ء into و; in like manner as you change it into ى when the first is with kesr, as in

ُهَنَمَتيِا ; and into ا when the first is with fet-h, as in َنَمآ . (S.) The phrase ًةَناَمَأ َنُِمتوُا  , in a saying of Mohammad, if it be not correctly

ٍةَناَمَأ ىَلَع  , may be explained as implying the meaning of ًةَناَمَأ َظِفْحُتْسُا   [He was asked to take care of a deposite; or he

was intrusted with it]. (Mgh.) [You also say, اَذَكِب ُهَنِمَأ  , meaning He intrusted him with such a thing; as, for

instance, money or other property: see two exs. in the Kur iii. 68.] َنُمَأ , (M, Mgh, K,) or َنِمَأ , (Msb,) inf. n. ٌةَناَمَأ , (M, Mgh, Msb,) He

was, or became, trusted in, or confided in: (M, K:) or he was, or became, trusty, trustworthy, trustful,

confidential, or faithful: said of a man. (Mgh.) 
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ُهنّمأ 2  , inf. n. ٌَْنيِم : see 4: ___ and see also نّمأ ُهَنِمَأ . , inf. n. as above, also signifies He said َنيِمآ  or َنيِمَأ , (T, S, Msb,) after

finishing the Fátihah, (T,) or ِءآَعُّدلا يَلَع   on the occasion of the prayer, or supplication. (Msb.) 

َنَمآ 4  is originally َنَمْأَأ ; the second ء being softened. (S.) You say, ُهنمآ , [inf. n. ٌناَميِإ ;] (S, M, Msb;) and ُهنّمأ  , [inf. n. ٌَْنيِم ;] (M,

TA;) meaning He rendered him secure, or safe; (Msb;) he rendered him secure, or free from fear; (S, M, TA;)

contr. of ُهفاَخَأ : (TA:) so in ُهْنِم ُهُتْـنَمآ   I rendered him secure, or safe, from him, or it. (Msb.) And of God you say, َنَمآ

ْمُهَمِلْظَي ْنَأ  ْنِم  ُهَدابِع   [He hath rendered his servants secure from his wronging them]. (S.) And ْنِم ُهَداَبِع  ُنِمْؤُـي 

ِهِباَذَع  [He rendereth his servants secure from his punishment]. (M.) You say also, َريِسَألا ُتْنَمآ  , meaning I gave, or

granted, ناَمَألا  [i. e. security or safety, or protection or safeguard, or the promise or assurance of security or

safety, or indemnity, or quarter,] to the captive. (Msb.) And َّوُدَعَلا ٌنَالُف  َنَمآ   [Such a one granted security, &c.,

to the enemy], inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch. ix. [verse 12], accord. to one reading, ْمَُهل َناَميِإ  They have not َال 

the attribute of granting protection; meaning that when they grant protection, they do not fulfil their engagement to

protect. (T.) ٌناَميِإ  also signifies The believing [a thing, or in a thing, and particularly in God]; syn. ٌقيِدْصَت ; (T, S, &c.;) by common

consent of the lexicologists and other men of science: (T:) its primary meaning is the becoming true to the trust with

respect to which God has confided in one, by a firm believing with the heart; not by profession of

belief with the tongue only, without the assent of the heart; for he who does not firmly believe with his heart is

either a hypocrite or an ignorant person. (T, TA.) Its verb is intrans. and trans. (TA, from a Commentary on the Mutowwal.) You say,

َنَمآ , meaning He believed. (T.) And it is said to be trans. by itself, like َقَّدَص ; and by means of ِب, considered as meaning ٌفاَِرتْعِا

[or acknowledgment]; and by means of ِل, considered as meaning ٌناَعْذِإ  [or submission]. (TA.) [Thus] you say, [ ُهنمآ  and]

ِهِب نمآ  , (inf. n. ٌناَميِإ , T, K,) namely, a thing. (T, M.) And ِهلِّٰل نمآ   He believed in God. (T.) It seems to be meant by what is said

in the Ksh [in ii. 2], that ِهِب نمآ   [or ُهَنَمآ ] properly signifies َبيِذْكَّتلا ُهَنَمآ   [He rendered him secure from being charged

with lying, or falsehood]; and that the meaning he believed him or in him, is tropical; but this is at variance with what its
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author says in the A; and Es-Saad says that this latter meaning is proper. (TA.) 
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The phrase in the Kur [ix. 61], َنيِنِمْؤمْلِل ُنِمْؤُـيَو  , accord. to Th, means And he believeth the believers; giveth credit to

them. (M.) ___ Sometimes it is employed to signify The acknowledging with the tongue only; and hence, in the Kur [lxiii.

اوُرَفَك ,[3 َُّمث  اوُنَمآ  ْمُهـََّن  َكِلذ   That is because they acknowledged with the tongue, then disacknowledged

with the heart. (TA.) ___ Also The trusting, or confiding, or having trust or confidence. (M, K.) [You say, ِهِب نمآ  ,

meaning He trusted, or confided, in him, or it: for] the verb of ناميا  in this sense is trans. by means of ِب without implication;

as Bd says. (TA.) [And it is also trans. by itself: for] you say, ًةَباَحَص َدَِجي  ْنَأ  َنَمآ  اَم  , meaning He trusted not that he would

find companions; (M, * K, * TA;) said of one who has formed the intention of journeying: or the meaning is َداَك اَم   [i. e. he

hardly, or scarcely, found &c.; or he was not near to finding &c.]. (M, K.) See also ُهَنِمَأ . ___ Also The manifesting

humility or submission, and the accepting the Law, (Zj, T, * K,) and that which the Prophet has said or

done, and the firm believing thereof with the heart; (Zj, T, M;) without which firm belief, the manifesting of humility or

submission, and the accepting that which the Prophet has said or done, is termed ٌمَالْسِإ , for which one's blood is to be spared. (T.) [In

this sense, it is trans. by means of ِل, accord. to some, as shown above; or by means of ِب, for, accord. to Fei,] you say, ِهلِّٰل ُتْنَمآ  ,

inf. n. as above, meaning I submitted, or resigned, myself to God. (Msb.) [There are numerous other explanations which it

is needless to give, differing according to different persuasions. ___ See also ناَميِإ  below.] 

َنََمتْاِإ 8  see 1, in five places. 

ُهنمأتسا 10  He asked, or demanded, of him ناَمَألا  [i. e. security or safety, or protection or safeguard, or the

promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]. (T, * Msb, TA.) ___ See also نمأتسا ُهَنِمَأ .___ 

ِهْيَلِإ  He entered within the pale of his ناَمأ  [or protection, or safeguard]. (S, Msb.) 
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ٌنْمَأ  [an inf. n. of ِنِمَأ : as a simple subst. it signifies Security, or safety: (see َنِمَأ :) or] security as meaning freedom from

fear; contr. of ٌفْوَخ ; (S, M, K;) as also ٌنْمِإ  (Zj, M, K) and ٌنِمَأ  (M, K) and ُهَنَمَأ  (S, M, K) [and ٌةَنْمِإ  (see َنِمَأ )] and ٌناَمَأ  and ٌنِمآ  ,

(M, K,) which last is an inf. n. of َنِمَأ  [like the rest], (MF,) or a subst. like ٌجِلاَف ; (M;) and ٌةَناَمَأ  is syn. with ٌناَمَأ , (S,) both of these

signifying security, or safety, and freedom from fear: (PS:) or ٌنْمَأ  signifies freedom from expectation of evil, or

of an object of dislike or hatred, in the coming time; originally, ease of mind, and freedom from fear. (El-

Munáwee, TA.) You say, ٍنْمَأ َتْنَأ ِىف   [Thou art in a state of security], (T, M,) َكاَذ ْنِم   [from that]; and ٍناَمَأ signifies ىف 

the same; (T;) and so ٍنِمآ اًساَعُـن And (.M) . ىف  ًةَنَمَأ  , in the Kur [iii. 148], means Security ( اًنْمَأ ) [and slumber]. (S.) ٌناَمَأ  also

signifies Protection, or safeguard: and [very frequently] a promise, or an assurance, of security or safety;

indemnity; or quarter: in Pers. ْهاَنَـپ  and ٌراَهْـنِز : (KL:) syn. ُّلِإ . (K in art. لا .) You say, ِهِناَمَأ َلَخَد ِىف   [He entered within

the pale of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [And هلِّٰلا ِناَمَأ  ٌنُك ِىف   Be thou in the protection, or

safeguard, of God.] And َناَمَألا ـيَطْعَأ  ُهُتْ  [I gave, or granted, to him security or safety, or protection or

safeguard, or the promise or assurance of security or safety, or indemnity, or quarter]; namely, a captive. (Msb.)

And َبَلَط َناَمَألا  ُهْنِم   [He asked, or demanded, of him security or safety, or protection or safeguard, &c., as in the

next preceding ex.]. (Msb, TA.) ___ اًنْمَأ  in the Kur ii. 119 means نْمَأ اَذ   [Possessed of security or safety]: (Aboo-Is-hák, M:)

or ٍنْمَأ َعِضْوَم   [a place of security or safety; like اًنَمْأَم ]. (Bd.) ___ See also ٌنِمآ . ___ You say also, َكَنْمَأ َنَسْحَأ  اَم  , and

َكَنَمَأ  , meaning How good is thy religion! and thy natural disposition! (M, K.) 

ٌنْمِإ  : see ٌنْمَأ . 

ٌنَمَأ  : see ٌنْمَأ , first and last sentences. 

ٌنِمَأ  : see ٌنِمآ . ___ Also, (K, [there said to be like ٌفِتَك ,]) or ٌنِمآ  , (M, [so written in a copy of that work,)] Asking, or

demanding, or seeking, protection, in order to be secure, or safe, or free from fear, for himself: (M, K:) so

says IAar. (M.) 
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ٌةَنْمِإ  : see ٌنْمَأ . 

ٌةَنَمأ  : see ٌنْمَأ , in two places: ___ and see also ٌةَناَمَأ . Also A man who trusts, or confides, in every one; (T, S, M;) and so

ٌةَنَمُأ  : (S:) and who believes in everything that he hears; who disbelieves in nothing: (Lh, T:) or in whom

men, or people, trust, or confide, and whose malevolence, or mischievousness, they do not fear: (T, M:)

and ٌةَنَمُأ  signifies trusted in, or confided in; [like ٌنيِمَأ ;] and by rule should be ٌةَنْمُأ , because it has the meaning of a pass. part.

n. [like ٌةَنْعُل  and ٌةَكْحُض  and ٌةلَطْقُل  &c. (see ٌطَقَل )]: (M:) or both signify one in whom every one trusts, or confides, in, or

with respect to, everything. (K.) ___ See also ٌنيِمَأ . 

ٌةَنَمُأ  : see ٌةَنَمَأ , in two places. 

ٌناَمَأ  : see ٌنْمَأ , in seven places. 

ٌنوُمَأ  , applied to a she camel, of the measure ٌلوُعَـف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , like ٌبوُصَع  and ٌبوُلَح , Trusted, or

confided, in; (T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T, S, M, K;) secure from, or free from fear of, being

weak: (S, M:) also, that is secure from, or free from fear of, stumbling, and becoming jaded: (M:) or strong,

so that her becoming languid is not feared: (A, TA:) pl. ٌنُمُأ . (M, K.) [See also what next follows.] 

ٌنيمَأ  Trusted; trusted in; confided in; (T, * S, * M, Msb, * K;) as also ٌناَّمُأ  ; (S, M, K;) i. q. ٌنوُمْأَم  (S, M, K) and ٌنََمتْؤُم  :

(ISk, T, K:) [a person in whom one trusts or confides; a confidant; a person intrusted with, or to whom is

confided, power, authority, control, or a charge, ٍءْىَش ىَلَع   over a thing; a person intrusted with an

affair, or with affairs, i. e., with the management, or disposal, thereof; a confidential agent, or

superintendent; a commissioner; a commissary; a trustee; a depositary;] a guardian: (TA:) trusty;

trustworthy; trustful; confidential; faithful: (Mgh, Msb: *) pl. ُءآَنَمُأ , and, accord. to some, ٌةَنَمَأ  , as in a trad. in which it

is said, ِىتَّمُِأل ٌةَنَمَأ  ِىباَحْصَأ  , meaning My companions are guardians to my people: or, accord. to others, this is pl. of
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ٌنِمآ  [app. in a sense mentioned below in this paragraph, so that the meaning in this trad. is my companions are persons

who accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) Hence, 

* ِىنَّنَأ ِكَْحيَو  َمْسَأ   َ ىِمَلْعَـت  َْملَأ  *
* ِىنيِمَأ ُنوُخَأ  اًنيَِمي َال  ُتْفَلَح  *

[Knowest thou not, O Asmà ( ءآَْمسَأ , curtailed for the sake of the metre), mercy on thee! or woe to thee! that I

have sworn an oath that I will not act treacherously to him in whom I trust?] i. e. ِىنوُمْأَم  : (S:) or the

meaning here is, him who trusts, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is here syn. with ِىنِمآ  . (M.) [Hence also,] ُنيِمَألا ِىف

ِراَمِقلا , (K voce ٌدِمُُجم , &c.,) or ِراَمِقلا ُنيِمَأ , , [The person who is intrusted, as deputy, with the disposal of the

arrows in the game called ملا
َ
رِسْي ; or] he who shuffles the arrows; ِِحاَدِقل ُبِرْضَي  ىِذَّلا . . (EM p. 105.) [Hence also,]

ُنيِمَألا ُحوُّرلا   [The Trusted, or Trusty, Spirit]; (Kur xxvi. 193;) applied to Gabriel, because he is intrusted with the revelation of

God. (Bd.) ٌناَّمُأ  , mentioned above, and occurring in a verse of El-Aashà, applied to a merchant, is said by some to mean Possessed

of religion and excellence. (M.) ٌنََمتْؤُم  is applied, in a trad., to the نِّذَؤُم , as meaning that men trust, or confide, in him with

respect to the times in which he calls to prayer, and know by his call what they are commanded to do as to praying and fasting and

breaking fast. (Mgh.) ملا
ُ
ِةَلَماَع ُنوُمْأَم  َوُه   means He is [trusty, or trustworthy, in dealing with others; or] free from

exorbitance and deceit or artifice or craft to be feared. (Msb.) ___ An aid, or assistant; syn. ٌنْوَع  [here app.

meaning, as it often does, an armed attendant, or a guard]; because one trusts in his strength, and is without fear of his

being weak. (M.) ___ The strong; syn. ٌّىِوَق . (K, TA: [in the latter of which is given the same reason for this signification as is given

in the M for that of نوع ; for which ىوق  may be a mistranscription; but see ٌنوُمَأ .]) ___ One who trusts, or confides, in

another; (ISk, T, K;) [as also ٌنِمآ  , of which see an ex. voce ٌرِذَح ;] so accord. to ISk in the verse cited above in this paragraph: (T:)

thus it bears two contr. significations. (K.) ___ See also ٌنِمآ , in five places. And see َنيِمآ . 
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ٌةَناَمَأ  : see ٌنْمَأ , first sentence. ___ Trustiness; trustworthiness; trustfulness; faithfulness; fidelity; (M, Mgh, K;) as

also ٌةَنَمَأ  . (M, K.) هلِّٰلا ُةَناَمَأ   [for يِمَسَق هلِّٰلا  ُةَناَمَأ   or ُمِسْقُأ اَم   The faithfulness of God is my oath or that by which I

swear] is composed of an inf. n. prefixed to the agent, and the former is in the nom. case as an inchoative; the phrase being like

هلِّٰلا ُرْمَعَل  , as meaning an oath; and the enunciative being suppressed, and meant to be understood: accord. to some, you say, َةَناَمَأ

هلِّٰلا  [app. for هلِّٰلا َةَناَمَأ  َكُتْدَشَن   I adjure thee, or conjure thee, by the faithfulness of God, or the like], making it to

be governed in the accus. case by the verb which is to be understood: and some correctly say, هلِّٰلا ِةَناَمَأَو   [By the faithfulness

of God], with the و which denotes an oath: (Mgh:) or this last is an oath accord. to Aboo-Haneefeh; but Esh-Sháfi'ee does not

reckon it as such: and it is forbidden in a trad. to swear by ةَناَمَألا ; app. because it is not one of the names of God. (TA.) [Or these

phrases may have been used, in the manner of an oath, agreeably with explanations here following.] A thing committed to the

trust and care of a person; a trust; a deposite; (Mgh, Msb;) and the like: (Msb:) property committed to trust

and care: (TA:) pl. ٌتَاَمَأ . (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [viii. 27], ْمُكِتَاَمَأ اوُنوَُختَو   [Nor be ye unfaithful to the trusts

committed to you]. (Mgh.) And in the same [xxxiii. 72], اَهَـنْلِمَْحي ْنَأ  َْنيَـبَأَف  ِلاَبِْجلاَوِضْرَْألاَو  ِتاَومّسلا  ىَلَع  َةَناَمَألااَنْضَرَع  َِّإ 

ُناَسْنِْإلا اَهَلََمحَو  اَهْـنِم  َنْقَفْشَأَو   [Verily we proposed, or offered, the trust which we have committed to man to the

heavens and the earth and the mountains, and (accord. to explanations of Bd and others) they refused to take it

upon themselves, or to accept it, and they feared it, but man took it upon himself, or accepted it: or,

(accord. to another explanation of Bd, also given in the T, and in the K in art. لمح , &c.,) they refused to be unfaithful to it,

and they feared it, but man was unfaithful to it: but in explaining what this trust was, authors greatly differ: accord. to

some,] ةنامالا  here means obedience; so called because the rendering thereof is incumbent: or the obedience which

includes that which is natural and that which depends upon the will: [for] it is said that when God created these
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[celestial and terrestrial] bodies, He created in them understanding: or it may here [and in some other instances] mean reason, or

intellect: [and the faculty of volition: and app. conscience: these being trusts committed to us by God, to be faithfully

employed: (see an ex. voce ٌرْذَج :)] and the imposition of a task or duty or of tasks or duties [app. combined with

reason or intellect, which is necessary for the performance thereof]: (Bd:) or it here means prayers and

other duties for the performance of which there is recompense and for the neglect of which there is

punishment: (Jel:) or, accord. to I'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory statutes which God has imposed

upon his servants: (T, K: *) or, (T, K,) accord. to Ibn-'Omar, [the choice between] obedience and disobedience

was offered to Adam, and he was informed of the recompense of obedience and the punishment of disobedience: but, in my opinion,

he says, (T,) it here means the intention which one holds in the heart, (T, K,) with respect to the belief which

he professes with the tongue, and with respect to all the obligatory statutes which he externally

fulfils; (K;) because God has confided to him power over it, and not manifested it to any [other] of his creatures, so that he who

conceives in his mind, with respect to the acknowledgment of the unity of God, (T, K,) and with respect to belief [in general], (T,) the

like of that which he professes, he fulfils the ةناما  [or trust], (T, K,) and he who conceives in his mind disbelief while he professes belief

with the tongue is unfaithful thereto, and every one who is unfaithful to that which is confided to him is [termed] ٌلِماَح , (T,) or ُلِماَح

ِةَناَمَألا , and اَهُلِمَتُْحم : (Bd:) and by ُناَسْنِإلا  is here meant the doubting disbeliever. (T.) ___ Also, [as being a trust committed to him by

God, A man's] family, or household; syn. ٌلْهَأ . (TA.) 

ٌناَّمُأ  : see ٌنيمَأ , in two places. Also One who does not write; as though he were ( ُهَّنَأَك  [in the CK ُهَّنَال  because he is]) an ىِّمُأ .

(K, TA.) [But this belongs to art. ما ; being of the measure ٌنَالْعُـف , like ٌنَْرُع .] ___ And A sower, or cultivator of land;

[perhaps meaning a clown, or boor;] syn. ٌعاَّرَز : (CK:) or sowers, or cultivators of land; syn. ٌعاَّرُز : (K, TA:) in one copy of

the K عاَرِز . (TA.) 

ٌنِمآ  Secure, safe, or free from fear; as also ٌنيِمَأ  (Lh, T, * S, * M, Msb, K) and ٌنِمَأ  . (M, K.) Hence, in the Kur [xcv. 3], اَذهَو
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ِنيِمَْألا ِدَلَـبْلا   [And this secure town]; (Akh, Lh, T, S, M;) meaning Mekkeh. (M.) ٌنِمآ ٌدَلَـب   and ٌنيِمَأ  means A town, or

country, or district, of which the inhabitants are in a state of security, or confidence, therein. (Msb.) It is

also said in the Kur [xliv. 51], ٍنيِمَأ ٍماَقَم  َنيِقَّتُمْلا ِيف  َّنِإ   , meaning [Verily the pious shall be in an abode] wherein they

shall be secure from the accidents, or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] ُنيِمَألا  is one of the epithets applied

to God, (Mgh, K,) on the authority of El-Hasan; (Mgh;) an assertion requiring consideration: it may mean He who is secure with

respect to the accidents, or casualties, of fortune: but see ملا
ُ
ُنِمْؤ , which is [well known as] an epithet applied to God.

(TA.) ملا
َ
ِلا ُنِمآ   means What is secure from being slaughtered, of the camels, because of its being highly

prized; by لاملا  being meant لِبِإلا : or, as some say, what is highly esteemed, of property of any kind; as though, if it had

intellect, it would feel secure from being exchanged. (M.) You say, ِيلاَم ِنِمآ  ْنِم  ُهُتْـيَطْعَأ  , (K, TA, [in the CK ِنَمآ ,]) meaning I gave

him of the choice, or best, of my property; of what was highly esteemed thereof; (K, TA;) and ِىلاَم ِنْمَأ  ْنِم 

which Az explains as meaning of the choice, or best, of my property. (TA: [in which is given a verse cited by ISk showing that

نْمَأ , thus used, is not a mistranscription for نِمآ .]) And ِمْلِحلا ُنِمآ   means Steadfast in forbearance or clemency; of

whose becoming disordered in temper, and free from self-restraint, there is no fear. (M.) ___ See also ٌنيِمَأ ,

in three places: ___ and see ٌنِمَا . See also ٌنيِمَأ , in two places. 

َنيِمآ  [in the CK, erroneously, ُنيِمآ ] and َنيِمَأ  ; (Th, T, S, M, Mgh, Msb, K;) both chaste and well known, (TA,) the latter of the dial. of

El-Hijáz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) [and this, though the less common, is the original form, for] the medd in the former is only to

give fulness of sound to the fet-hah of the أ, (Th, M, Msb, TA,) as is shown by the fact that there is no word in the Arabic language of

the measure ٌليِعاَف ; (Msb, TA;) and some pronounce the former َنيِّمآ , (K,) which is said by some of the learned to be a dial. var.,

(Msb,) but this is a mistake, (S, Msb,) accord. to authorities of good repute, and is one of old date, originating from an assertion of

Ahmad Ibn-Yahyà, [i. e. Th,] that َنيِمآ  is like َنيِصاَع , by which he was falsely supposed to mean its having the form of a pl., [and

being consequently َنيِّمآ ,] (Msb, [and part of this is said in the M,]) whereas he thereby only meant that the م is without teshdeed, like
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the ص in َنيِصاَع ; (M;) beside that the sense of َنيِدِصاَق  [which is that of َنيِّمآ , from َّمَأ ,] would be inconsistent after the last phrase

of the first chapter of the Kur [where َنيمآ  is usually added]; (Msb;) and sometimes it is pronounced with imáleh, [i. e. émeena,] as is

said by ElWáhidee in the Beseet; (K;) but this is unknown in works on lexicology, and is said to be a mispronunciation of some of the

Arabs of the desert of El-Yemen: (MF:) each form is indecl., (S,) with fet-h for its termination, like َنْيَأ  and َفْيَك , to prevent the

occurrence of two quiescent letters together: (T, S, TA:) it is a word used immediately after a prayer, or supplication: (S, * M:) [it is

best expressed, when occurring in a translation, by the familiar Hebrew equivalent Amen:] El-Fárisee says that it is a compound of a

verb and a noun; (M;) meaning answer Thou me; [i. e. answer Thou my prayer;] (M, Mgh;*) or O God, answer

Thou: (Zj, T, Msb, K:) or so be it: (AHát, S, Msb, K:) or so do Thou, (K, TA,) O Lord: (TA:) it is strangely asserted by some

of the learned, that, after the Fátihah, [or Opening Chapter of the Kur-án,] it is a prayer which implies all that is prayed for in detail in

the Fátihah: so in the Towsheeh: (MF:) or it is one of the names of God: (M, Msb, K:) so says El-Hasan (M, Msb) El-Basree:

(Msb:) but the assertion that it is for هلُّٰلَا  َ  [O God], and that ٌبِجَتْسا  [answer Thou] is meant to be understood, is not correct

accord. to the lexicologists; for, were it so, it would be with refa, not nasb. (T.) 

ٌناَميِإ  [inf. n. of 4, q. v. ___ Used as a simple subst., Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.:

faith: trust, or confidence: &c.] ___ Sometimes it means Prayer; syn. ٌةَالَص : as in the Kur [ii. 138], where it is said, َناَك اَمَو 

ْمُكَناَميِإ َعيِضُيِل  هلُّٰلا  , (Bd, Jel, TA,) i. e. [God will not make to be lost] your prayer 
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towards Jerusalem, (Bd, * Jel,) as some explain it. (Bd.) ___ Sometimes, also, it is used as meaning The law brought by the

Prophet. (Er-Rághib, TA.) 

ٌنَمْأَم  A place of security or safety or freedom from fear; or where one feels secure. (M, TA.) 

ٌنَمْؤُم  pass. part. n. of ُهَنَمآ . (T.) It is said in the Kur [iv. 96], accord. to one reading, (T, M,) that of Aboo-Jaafar El-Medenee, (T,)
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اًنَمْؤُم َتْسَل   [Thou art not granted security, or safety, &c.; or] we will not grant thee security, &c. (T, M.) 

ٌنِمْؤُم  [act. part. n. of 4; Rendering secure, &c.]. ملا
ُ
ُنِمْؤ  is an epithet applied to God; meaning He who rendereth

mankind secure from his wronging them: (T, S:) or He who rendereth his servants secure from his

punishment: (M, IAth:) i. q. ملا
ُ
ُنِمْيَه , (M,) which is originally ملا

ُ
ُنِمْأَؤ ; [for the form ٌلِعْفُم  is originally ٌلِعْفَؤُم ;] the second ء being

softened, and changed into ى, and the first being changed into ه: (S:) or the Believer of his servants (Th, M, TA) the

Muslims, on the day of resurrection, when the nations shall be interrogated respecting the messages

of their apostles: (TA:) or He who will faithfully perform to his servants what He hath promised them:

(T, TA:) or He who hath declared in his word the truth of his unity. (T.) ___ [Also Believing, or a believer;

particularly in God, and in his word and apostles &c.: faithful: trusting, or confiding: &c.: see 4.] 

ٌنوُمْأَم  : see ٌنيِمَأ , in three places. ___ ٌةَنوُمْأَم  A woman whose like is sought after and eagerly retained because of

her valuable qualities. (M.) 

ٌةَّيِنوُمْأَم  A certain kind of food; so called in relation to El-Ma-moon. (TA.) 

ٌنََمتْؤُم  : see ٌنيِمَأ , in two places. 
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هما  

َهِمَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌهَمَأ , He forgot. (S, K.) Hence the reading of I'Ab, [in the Kur xii. 45,] ٍهَمَأ َدْعَـب  َرَكَّداَو   [And he

remembered, or became reminded, after forgetting]. (S.) AHeyth is said to have read ٍهْمَأ َدْعَـب  ; and accord. to AO, ٌهْمَأ

signifies ٌناَيْسِن  [like ٌهَمَأ ]; but this is not correct. (Az, TA.) ___ He confessed, or acknowledged: (S, K:) occurring in this sense

in a trad. of Ez-Zuhree; but not well known. (S.) The reading of I'Ab, mentioned above, ٍهَمَأ َدْعَـب  , is explained by A'Obeyd as meaning

after confessing, or acknowledging. (TA.) 

اَّمُأ 5 هّم   He adopted a mother; (M, K;) as also ََاَهََّمم . (M in art. ما .) 

ٌةَهَّمُأ  i. q. ٌّمُأ  [A mother of a human being and of any animal]: (M, K:) the former is [said by some to be] the original of the latter:

(S:) Aboo-Bekr says that the ه in the former is a radical letter: (TA:) or the former applies to a rational creature; and the latter, to [a

rational and] an irrational: (K:) or, accord. to Az, the pl. of the former applies to the rational; and that of the latter, to the irrational:

(TA:) the former sing. sometimes applies to an irrational creature: (IJ, TA:) [for some further remarks on both of these words and their

pls., see the latter of them:] the pl. [of the former] is ٌتاَهَّمُأ  and [that of the latter is] ٌتاَّمُأ : (T, S:) Az says that the وما  is added in

the former for the purpose of distinguishing between the daughters of Adam [to whom it is generally applied] and other animate

beings. (TA.) 
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وما  

ْتَمآ 1  , (S, * M, K, [in the CK, erroneously, ْتَمآ ,]) second pers. ِتْوَمَأ ; (S;) and ْتَيِمَأ , (M, K,) like ْتَعَِمس ; (K;) and ْتَوُمَأ , (Lh, M,

K,) like ٌتَمُرَك ; (K;) inf. n. ٌةَّوُمُأ ; (S, M, K;) She (a woman) became a slave; (S, * M, K;) as also َْتََّم  . (Msb.) ُرْوـَّنِّسلا ِتَمَأ  , aor.

وُمَْ , inf. n. ٌءآَمُأ , The cat [mewed, or] uttered a cry; (S, K;) like َءآَم ْت , aor. ُءْوَُمت , inf. n. ٌءآَوُم . (S.) 

اَهاَّمَأ 2  , (M, K,) inf. n. ٌَةَيِْم , (K,) He made her a slave. (M, K.) 

ُتَّمََ 5  : see 1. ًةَمَأ ىّم   He took for himself a female slave; (S, M, Msb, K;) as also اَهاَمْأَتْسِا  . (S, K.) 

ِهِب 8 ىَِمتََْوُه   He follows his (another person's) example; imitates him; i. q. ِهِب َُّمتَْ   (TA in the present art.) And ىمتئا

ِءْىَّشلِ  [written with the disjunctive alif ىَمَتيِا ] is used for ِهِب َّمَتئا   [He made the thing to be a rule of life or conduct], by

substitution [of ى for م], (M and K in art. ما ,) the doubling [of the م] being disapproved. (M in that art.) 

َََْأَتْسِإ 10  see 5. 

ٌةَمَأ  , originally ةوما , (Msb,) [but whether ٌةَوَمَأ  or ٌةَوْمَأ  is disputed, as will be seen in what follows,] A female slave; (M, K;) a

woman whose condition is that of slavery; (T;) contr. of ٌةَّرُح : (S:) [in relation to God, best rendered a handmaid:]

dual ِناَتَمَأ : (Msb:) pl. ٍمآ , (Lth, T, S, M, Msb, K, &c.,) like ٍضاِق , (Msb,) a pl. of pauc. [respecting which see what follows after the other

pls.], (Lth, T,) and ٌءآَمِإ  [the most common form] (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌناَوْمِإ  (T, S, M, Msb, K) and ٌناَوْمُأ  (K, and so in some

copies of the M) and ٌناَوْمَأ  (K, and so in some copies of the M) [the last, or last but one, accord. to different copies of the M, on the

authority of Lh,] and ٌتاَوَمَأ , (M, Msb, K,) for which one may say ٌتاَمَأ . (Ibn-Keysán, TA.) Accord. to Sb (M) and Mbr (TA) it is

originally ٌةَوَمَأ , (S, M, K,) because it has for a pl. ٍمآ , (S, M,) which is [originally ٌوُمْأَأ ,] of the measure ٌلُعْـفَأ , (Lth, T, S,) like ٌمُكآ , pl. of

ٌةَمَكَأ , (Sb, M,) and like ٌقُنْـيَأ , [pl. of ٌَةق , which is originally ٌةقَوَـن ,] for a sing. of the measure ٌةَلْعَـف  has not a pl. of this form; (S;) and
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Mbr says that there is no noun of two letters but a letter has been dropped from it, which it indicates by its pl. or dual, or by a verb if it

is derived therefrom: (TA:) or it is originally ٌةَلْعَـف : (AHeyth, T, K:) AHeyth says that they suppressed its final radical letter, and, forming

a pl. from it after the manner of ٌةَلَْخن  and ٌلَْخن , instead of saying ٌمَأ , which they disliked as being of only two letters, they transposed

the suppressed و, changing it into ا, and placing it between the ا and م. (T: [in which this opinion, though it does not account for the

termination of the pl. ٍمآ , is said to be preferable.]) One says, هلِّٰلا ُةَمَأ  ًِىنْت  َءآَج   [The handmaid of God came to me]: and in

the dual, هلِّٰلا اَتَمأ  ِىنْت  َءآَج  : and in the pl., هلِّٰلا ُءآَمِإ  َءآَج ِىن   and هلِّٰلا ُناَوْمِإ   and هلِّٰلا ُتاَوَمَأ  ; and one may also say, هلّٰلا ُتاَمَأ  . (Ibn-

Keysán, TA.) [ISd says,] ٍرَجَحب ٍةَمَأ  ِّلُك  ْنِم  هلُّٰلا  ُهاَمَو   is mentioned by IAar as said in imprecating evil on a man; but I think it is ّلك نم 

ِتْمَأ  [May God cast a stone at him from every elevated place, or the like]. (M.) 

ُّىِوَمَأ  Of, or relating or belonging to, a female slave. (S.) 

ٌةَّيَمُأ  dim. of ٌةَمَأ ; (S, Msb;) originally ٌةَوْـيَمُأ . (Msb.) 
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نا  

َّنَأ 1  , aor. ُّنِئَي , inf. n. ٌنيِنَأ  and ٌنَُأ  (S, M, Msb, K) and ٌََْن  (S, K) and ٌّنَأ , (M, K,) He moaned; or uttered a moan, or

moaning, or prolonged voice of complaint; or said, Ah! syn. 

َهَّوََ  ; (M, K;) by reason of pain: (S, TA:) he complained by reason of disease or pain: (TA:) he uttered a cry or cries:

(Msb:) said of a man. (S, Msb.) ___ ُسْوَقلا ِتِّنَأ  , aor. ُّنِئَت , inf. n. ٌنيِنَأ , The bow made a gentle and prolonged sound.

(AHn, M.) ٌمَْجن ِءآَمَّسلا  َّنَأ ِىف  اَم  ُهُلَعْـفَأ  َّنَأ means I will not do it as long as there is a star in the heaven: (S, M, K:) َال 

being here a dial. var. of َّنَع . (S.) You say also, ٌةَرْطَق ِتاَرُفلا  َّنَأ ِيف  اَم   As long as there is a drop in the Euphrates. (T,

S.) And ٌءآَمَّسلا َّنَأ ِىف  اَم  ُهُلَعْـفَأ  It is said in the M that] (.S) .[I will not do it as long as there is rain in the heaven] َال 

Lh mentions the last two sayings; but it is there indicated that he read ًةَرْطَق  and ًءآََمس : and] ISk mentions the saying, َّنَأ ِىف اَم  ُهُلَعْـفَأ  َال 

اًمَْجن ِءآَمَّسلا  , (T, M,) and ٌمَْجن ِءآَمَّسلا  َّنَع ِىف  اَم  ; (T;) [in the former of which, ّنَأ  must be a particle (which see below); but it seems

that it should rather be َّنِإ , in this case, as ISd thinks; for he says,] I know not for what reason ّنا  is here with fet-h, unless a verb be

understood before it, as َتَبَـث  or َدِجُو : [and he adds,] Lh mentions ُهَناَكَم َلَبَجلا  َكِلذ  َّنَأ  اَم   [as long as that mountain is in

its place]: and ُهَناَكَم ًءآَرِح  َّنَأ  اَم   [as long as Mount Hirà is in its place]: but he does not explain these sayings. (M.) 

ٌنَأ  is a pronoun, denoting the speaker, [I, masc. and fem.,] in the language of some of the Arabs: they say, ُتْلَعَـف ْنَأ   [I did], with

the ن quiescent: but most of them pronounce it [ َنَأ  ] with fet-h when conjoined with a following word; (Mughnee, K;) saying, َنَأ

ُتْلَعَـف : (TA:) and [ ََأ  ] with ا in a case of pause: (Mughnee, K:) and 
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some pronounce it with ا also when it is conjoined with a following word; saying, ُتْلَعَـف ََأ  ; [as we generally find it written in books;]
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but this is of a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, requires consideration; for the dial. here said to be bad is that of

Temeem, accord. to what here follows:] the Basrees hold that the pronoun consists of the ء and the ن, and that the [final] ا is

redundant, because it is suppressed in a case of conjunction with a following word; but the Koofees hold that the pronoun is composed

of all the three letters, because the ا is preserved in a case of conjunction with a following word in the dial. of Temeem. (Marginal note

in a copy of the Mughnee.) [Accord. to Az,] it is best to say ََأ  in a case of pause; and َنَأ  in a case of conjunction with a following

word, as in َكاَذ ُتْلَعَـف  َنَأ   [I did that]; but some of the Arabs say, َكاَذ ُتْلَعَـف  ََأ  ; and some make the ن quiescent in a case of this

kind, though this is rare, saying, َكاَذ ُتْلُـق  ْنَأ   [I said that]; and Kudá'ah prolong the former ا, saying, ُهُتْلُـق َنآ  . (T.) [Accord. to J,]

ََأ  is a pronoun denoting the speaker alone, and is made to end invariably with fet-h to distinguish it from the particle ْنَأ  which renders

the aor. mansoob; the final ا being for the purpose of showing what is the vowel in a case of pause; but when it occurs in the middle

[or beginning] of a sentence, it is dropped, except in a bad dialect. (S.) [Accord. to ISd,] َنَأ  is a noun denoting the speaker; and in a

case of pause, you add ا at the end, [saying ََأ  ,] to denote quiescence; (M;) [or] it is better to do this, though it is not always done:

(TA:) but it is said, on the authority of Ktr, that there are five dial. vars. of this word; namely, ُتْلَعَـف َنَأ  , and ََأ  , and َنآ  , and ٌنَأ ,

and ٌهَنَأ  , all mentioned by IJ; but there is some weakness in this: IJ says that the ه in ٌهَنَأ  may be a substitute for the ا in ََأ , because

the latter is the more usual, and the former is rare; or it may be added to show what is the vowel, like the ه, and be like the ه in

ْهَيِباَتِك  and ٌهَيِباَسِح . (M.) For the dual, as well as the pl., only ُنَْحن  is used. (Az, TA.) ___ It is also a pronoun denoting the person

addressed, or spoken to, by assuming the form َتْنَأ  [Thou, masc.]; ت being added to it as the sign of the person addressed, (S, M,

Mughnee, K,) and ْنَأ  being the pronoun, (M, Mughnee, K,) accord. to the general opinion; (Mughnee, K;) the two becoming as one;

not that one is prefixed to the other as governing it in the gen. case: (S:) and so ِتْنَأ  , (S, M, Mughnee, K,) addressed to the female:

(S, M:) and اَمُتْـنَأ  , (M, Mughnee, K,) addressed to two; not a regular dual, for were it so it would be ناَتْـنَأ ; but like اَمُك  in اَمُكُتْـبَرَض :

(M:) and ٌمُتْـنَأ  and َُّنتْـنَأ  , (S, Mughnee, K,) which are [respectively] the masc. and fem. pls. (TA.) ___ To each of these the ك of

comparison is sometimes prefixed; so that you say, ََأَك َتْنَأ   [Thou art like me, or as I], and َتْنَأَك ََأ   [or َتْنَأَك َنَأ   I am

like thee, or as thou]; as is related on the authority of the Arabs; for though the ك of comparison is not prefixed to the [affixed]
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pronoun, and you say, ٍدْيَزَك َتْنَأ   but not يِك َتْنَأ  , yet the separate pronoun is regarded by them as being in the same predicament

as the noun; and therefore the prefixing it to the latter kind of pronoun is approved. (S.) It is said in the Book of َسْيَل , by IKh, that

there is no such phrase, in the language of the Arabs, as ىِك َتْنَأ  , nor as َكَك ََأ  , except in two forged verses; wherefore Sb says

that the Arabs, by saying ىِلْثِم َتْنَأ   and َكُلْـثم ََأ  , have no need of saying ىِك َتْنَأ   and َكَك ََأ  : and the two verses are these: 

* اَنَك اوُناَكَل  ُءَآلَبلا  َالْوَلَو  *
* ٌمُهَك اَّنُكَل  ُإآَيَحلا  َالْوَلَـف  *

[And but for the sense of shame, we had been like them, or as they: and but for trial, or affliction, they

had been like us, or as we]: and 

* اَهيِف َكَك  ِينَّنِإِف  ىِك  ْنُكَت  ْنِإ  *
* ِناَبِحَطْصُم ِمَالَملا  اَنـَّنِإ ِىف  *

[If thou art like me, or as I, verily I am like thee, or as thou, in respect of her, or it, or them: verily we, in

respect of blame, are companions]. (TA.) Az mentions his having heard some of the Benoo-Suleym say, ِينَتْـنَأ اَمَك  , [the

latter word being a compound of the pronoun َتْنَأ , regularly written separately, and the affixed pronoun ِىن,] meaning Wait thou

for me in thy place. (TA.) It is also a particle: and as such, it isFirst, a particle of the kind called ٌّىِرَدْصَم , rendering the aor.

mansoob: (Mughnee, K:) i. e., (TA,) it combines with a verb [in this case] in the future [or aor.] tense, following it, to form an

equivalent to an inf. n., and renders it mansoob: (S, TA:) you say, َموُقَـت ْنَأ  ُديِرُأ   [I desire that thou stand, or that thou

wouldst stand, or that thou mayest stand]; meaning َكَماَيِق ُديِرُأ   [I desire thy standing]. (S.) It occurs in two places:

first, in that of the inchoative, or in the beginning of a phrase, so that it is in the place of a nom. case; as in the saying [in the Kur ii.

ْمُكَل ,[180 ٌرْـيَخ  اوُموُصَت  ْنَأَو   [And that ye fast is better for you]; (Mughnee, K;) i. e. ْمُكُماَيِص  [your fasting]. (TA.) And,

secondly, after a word denoting a meaning which is not that of certainty: and thus it is the place of a nom. case; as in the saying [in

the Kur lvii. 15], ْمُهُـبوُلُـق َعَشَْخت  ٌنَأ  اوُنَمآ  َنيِذَّلِل  َِنَ  َْملَأ   [Hath not the time that their hearts should become
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submissive, i. e. the time of their hearts' becoming submissive, yet come unto those who have

believed?]: and in the place of an accus. case; as in the saying [in the Kur x. 38], ءَرَـتْفُـي ْنَأ  ُنآْرْقلا  اَذه  َناَك  اَمَو   [And this Kur-

án is not such that it might be forged; i. e., ٌءآِِرتُفا ; so in Bd and Jel; and so in a marginal note to a copy of the Mughnee,

where is added, meaning ىًرَـتْفُم  forged]: and in the place of a gen. case; as in the saying [in the Kur lxiii. 10], ََىِْت ْنَأ  ِلْبَـق  ْنِم 

ُتْوَمْلا ُمُكَدَحَأ   [Before that death come unto any one of you; i. e. before death's coming unto any one of

you]. (Mughnee, K.) Sometimes it makes the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee, K,) as some of the Koofees and AO have

mentioned, and as Lh has stated on the authority of certain of the Benoo-Sabbáh of Dabbeh; (Mughnee;) as in this verse: 

* اَنِلْهَأ ُناَدْلِو  َلاَق  َْوَدَغ  اَم  اَذِإ  *
* ِبِطَْحن ُدْيَّصلا  اَنِْتَ  ْنَأ  َىلِإ  اغْولاَعَـت  *

[When we went away in the morning, the youths of our family, or people, said, Come ye, until that the

chase come to us, (i. e. until the coming of the chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, K.) And

sometimes it is followed by an aor. of the marfooa form; as in the saying [in the Kur ii. 233], accord. to the reading of Ibn-Moheysin,

َةَعاَضَّرلا ُّمِتُي  ْنَأ  َداَرَأ  ْنَمِل   [For him who desireth that he may complete the time of sucking; i. e. the completing

thereof]; (Mughnee, K;) but this is anomalous, (I 'Ak p. 101, and TA,) or ْنَأ  is here a contraction of َّنَأ  [for ُهَّنَأ ]: (I 'Ak:) and in the

saying of the poet, 

* اَمُكَْحيَو ِءآَْمسَأ  يَلَع  ِنآَرَقَـت  ْنَأ  *
* اَدَحَأ اَِربُْخت  ْنَأَو َال  َمَالَّسلا  ِّىنِم  *

[That ye two convey, or communicate, to Asmà, (mercy on you! or woe to you!) from me, salutation, and

that ye inform not any one]; but the Koofees assert that ٌنَأ  is here [in the beginning of the verse] a contraction of َّنَأ , and

anomalously conjoined with the verb; whereas the Basrees correctly say that it is ٌنَأ  which renders the aor. mansoob, but is deprived

of government by its being made to accord with its co-ordinate اَم , termed ةَّيِرَدْصَم ; (Mughnee;) or, as IJ says, on the authority of
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Aboo-'Alee, ٌنَأ  is here used by poetic licence for اَمُكَّنَأ ; and the opinion of the Baghdádees [and Basrees], that it is likened to اَم , and

therefore without government, is improbable, because ْنَأ  is not conjoined with a verb in the present tense, but only with the preterite

and the future. (M.) When it is suppressed, the aor. may be either mansoob or marfooa; but the latter is the better; as in the saying in

the Kur [xxxix. 64], ُدُبْعَأ ِّىنوُرُمَْ  هلِّٰلا  ـيَغَـفَأ  َرْ  [Other than God do ye bid me worship?]. (S.) If it occurs immediately before

a preterite, it combines with it to form an equivalent to an inf. n. relating to past time; being in this case without government: you say,

َتْمُق ْنَأيِنَيَجْعَأ   [It pleased me that thou stoodest]; meaning thy standing that is past pleased me: (S:) and thus

it is used in the saying [in the Kur xxviii. 82], اَنْـيَلَع هلُّٰلا  َّنَم  ٌنَأ  َالْوَل   [Were it not for that God conferred favour upon us;

i. e., for God's having conferred favour upon us]. (Mughnee.) It is also conjoined with an imperative; as in the phrase

mentioned by Sb, ٌمُق ةنَِ  ِهيَلِإ  ُتْبَـتَك   [I wrote to him, Stand; i. e. I wrote to him the command to stand]; which

shows that AHei is wrong in asserting that whenever it is conjoined with an imperative it is an explicative [in the sense of ٌيَأ ], and that

in this particular instance the ب may be redundant, which it cannot here be, because, whether redundant or not, it is not put

immediately before anything but a noun or what may be rendered by a noun. (Mughnee.) ___ Secondly, it is a con- 
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traction of َّنَأ ; (Mughnee, K;) and occurs after a verb denoting certainty, or one used in a manner similar to that of such a verb:

(Mughnee:) so in the saying [in the Kur lxxiii. 20], يَضْرَم ٌمُكْنِم  ُنوُكَيَس  ٌنَأ  َمِلَع   [He knoweth that (the case will be this:)

there will be among you some diseased; the affixed pronoun ُه, meaning َنْأَّشا , being understood after ْنَأ , which

therefore stands for ُهَّنَأ , i. e. 

َنْأَّشلا َّنَأ   ]: (Mughnee, K: *) and in the phrase, اَذَكو اَذَك  َناَك  ْدَق  ْنَأ  ِىنَغَلَـب   [It has come to my knowledge, or been

related to me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that (the case is this:) such and such

things have been]; a phrase of this kind, in which ْنَأ  occurs with a verb, not being approved without ْدَق , unless you say, ِىنَغَلَـب
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اَذَكَو اَذَك  َناَك  ُهَّنَأ  : (Lth, T:) [for] when the contracted ْنَأ  has for its predicate a verbal proposition, of which the verb is neither

imperfectly inflected, like َسْيَل  and ىَسَع , nor expressive of a prayer or an imprecation, it is separated from the verb, according to the

more approved usage, by ْدَق , or the prefix َس, or َفْوَس , or a negative, as َال &c., or ْوَل : (I 'Ak pp. 100 and 101:) but when its

predicate is a nominal proposition, it requires not a separation; so that you say, ٌمِئاَق ٌدْيَِز  ْنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that (the case was

this:) Zeyd was standing]; (I 'Ak p. 100;) and ٌجِراَخ ٌديَز  ْنَأ  ِىنَغَلَـب   [It has come to my knowledge, or been related

to me, or been told to me, &c., that (the case is this:) Zeyd is going, or coming, out, or forth]; (TA;) except in the

case of a negation, as in the saying in the Kur [xi. 17], َوُه َّالِإ  َهلِإ  ْنَأو َال   [And that (the case is this:) there is no deity but

He]. (I 'Ak p. 100.) Thus used, it is originally triliteral, and is also what is termed ْنَأ َمِلَع  ; [ ةَّيِرَدْصَم , in the first of the exs. above, for

instance, meaning ُهَّنَأ َمِلَع  , i. e. َنْأَّشلا َّنَأ  َمِلَع  , which is equivalent to ِنْأَّشلا َنْوَك  َمِلَع  ;] and governs the subject in the accus. case,

and the predicate in the nom. case: and its subject must be a pronoun, suppressed, [as in the exs. given above, where it means

ِنْأَّشلا , and in a verse cited before, commencing ِنآَرْقَـت ْنَأ  , accord. to A'boo-'Alee,] or expressed; the latter, accord. to the more

correct opinion, being allowable only by poetic license: and its predicate must be a proposition, unless the subject is expressed, in

which case it may be either a single word or a proposition; both of which kinds occur in the following saying [of a poet]: 

* ٌعيِرَم ٌثْيَغو  ٌعيِبَر  َكْنَِ  *
* َالاَمِّثلا َنوُكَت  َكاَنُه  َكْنَأَو  *

[he is speaking of persons coming as guests to him whom he addresses, when their provisions are exhausted, and the horizon is dust-

coloured, and the north wind is blowing, (as is shown by the citation of the verse immediately preceding, in the T,) and he says, They

know that thou art like rain that produces spring-herbage, and like plenteous rain, and that thou, there,

art the aider and the manager of the affairs of people]. (Mughnee. [In the T, for ٌعيِبَر , I find ُعيِبرَّلا ; and for َكْنَأَو , I

there find اًمْدِقَو : but the reading in the Mughnee is that which is the more known.]) [J says,] ْنَأ  is sometimes a contraction of َّنَأ  and

does not govern [anything]: you say, ٌجِراَخ ٌدْيَز  ٌنَأ  ِىنَغَلَـب   [explained above]; and it is said in the Kur [vii. 41], ُةَّنَجلا ُمُكْلِت  ْنَأ  اوُدوُنَو 
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[And it shall be proclaimed to them that (the case is this:) that is Paradise]: (S:) [here, however, ةنَأ  is regarded

by some as an explicative, as will be seen below:] but in saying this, J means that it does not govern as to the letter; for virtually it

does govern; its subject being meant to be understood; the virtual meaning being ُةَّنَجلا ُمُكْلِت  ُهَّنَأ  . (IB.) [In another place, J says,] You

may make the contracted ْنَأ  to govern or not, as you please. (S.) Aboo-Tálib the Grammarian mentions an assertion that the Arabs

make it to govern; as in the saying [of a poet, describing a beautiful bosom], 

* ِناَّقُح ِهْيَـيْذَث  ْنَأَك  *

[As though its two breasts were two small round boxes]: but [the reading commonly known is 

* ِناَّقُح ُهَْدَث  ْنَأَك  *

(this latter reading is given in De Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text; and both are given in the S;) ْنَأَك  here meaning

ُهَّنَأَك ; and] Fr says, We have not heard the Arabs use the contracted form and make it to govern except with a pronoun, in which case

the desinential syntax is not apparent. (T.) The author of the K says in the B that you say, ٌقِلَطْنُمَل اًدْيز  ْنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that

Zeyd was indeed going away], with ل when it is made to govern; and ٌقِلَطْنُم ٌدْيَز  ْنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that (the case

was this:) Zeyd was going away], without ل when it is made to have no government. (TA. [But in the latter ex. it governs the

subject, which is understood, as in other exs. before given.]) [See an ex. in a verse ending with the phrase ِدَق ْنَأَكَو   cited voce دَق ,

where ْنَأَك  is for ُهَّنَأَك , meaning َنأّشلا َّنَأَك  , and a verb is understood after دق . And see also َّنَأ , below.] ___ Thirdly, it is an

explicative, (Mughnee, K,) meaning ْيَأ  (S, M, and so in some copies of the K,) or [rather] used in the manner of ْيَأ ; (Mughnee, and so

in some copies of the K;) [meaning ًالِئاَق , or َنيِلِئاَق ; or ُلوُقَـي , or َنوُلوُقَـي ; or some other form of the verb َلاَق ; i. e. Saying ; &c.;] as in

the saying [in the Kur xxiii. 27], َكْلُقْلا ِعَنْصا  ِنَأ  ِهْيَلِإ  اَنْـيَحْوَأَف   [And we revealed, or spake by revelation, unto him,

saying, Make thou the ark]; (Mughnee, K) and [in the Kur vii. 41,] ُةَّنَْجلا ُمُكْلِت  ْنَأ  اوُدوُنَو   [And it shall be proclaimed

to them, being said, That is Paradise]; or in these two instances it may be regarded as what is termed ةَّيِرَدْصَم , by

supposing the preposition [ِب] understood before it, so that in the former instance it is the biliteral, because it is put before the
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imperative, and in the second it is the contraction of َّنَأ  because it is put before a nominal proposition; (Mughnee;) and [in the Kur

xxxviii. 5,] اوُشْما ِنَأ  ْمُهْـنِم  َُألَمْلا  َقَلَطْناَو  (S, M, Mughnee) i. e. [And the chief persons of them] broke forth, or launched forth,

with their tongues, or in speech, [saying,] Go ye on, or continue ye, in your course of action &c. (Mughnee.) For this usage of ْنَأ

certain conditions are requisite : first, that it be preceded by a proposition : secondly, that it be followed by a proposition; so that you

may not say, اًبَهَذ ْنَأ  اًدَجْسَع  ُتْرَكَذ  , but you must say ٌىَأ  in this case, or must omit the explicative : thirdly, that the preceding

proposition convey the meaning of ُلْوَقلا , as in the exs. above; in the last of which, قلطنا  has the meaning assigned to it above; not

that of walking or going away : fourthly, that there be not in the preceding proposition the letters of ُلْوَقلا ; so that one may not say,

ْلَعْـفا ِنَأ  ُهَل  ُتْلُـق  ; or, if there be in it those letters, that the word which they compose shall be interpreted by another word; as in the

saying, in the Kur [v, 117], هلَّٰلا اوُدُبْعا  ِنَأ  ِهِب  ِىنَتْرَمَأ  اَم  َّالِإ  ْمَُهل  ُتْلُـق  اَم   which may mean, as Z says, I have not commanded

them [aught save that which Thou commandedst me, saying, Worship ye God]; (Mughnee;) in which instance Fr

says that it is an explicative : (T :) fifthly, that there be not a preposition immediately before it; for if you say, ْلَعْـفا ِنَِ  ِهْيَلِإ  ُتْبَـتَك 

اَذَك , it is what is termed ةَّيِرَدْصَم  [as we have before shown]. (Mughnee.) When it may be regarded as an explicative and is followed

by an aor. with ال as in اَذَك لَعْفَـت  ْنَأ َال  ِهْيَلِإ  ُتْرَشَأ  , it may be marfooa, [namely, the aor.,] on the supposition that ال is a negative ;

or mejzoom, on the supposition that it is a prohibitive; and in both cases نا  is an explicative ; [so that the meaning is, I made a

sign to him, as though saying, Thou wilt not do such a thing, in the former case ; or, in the latter, Do not thou

such a thing ;] or mansoob, on the supposition that ال is a negative and that نا  is what is termed ةَّيِرَدْصَم : but if ال is wanting, it

may not be mejzoom, but may be marfooa [if we use نا  as an explicative] or mansoob [if نا  be what is termed ةَّيِرَدْصَم ]. (Mughnee.)

___ Fourthly, it is redundant, as a corroborative, (Mughnee, K,) like whatever else is redundant : and thus it is in four cases : one of

these, which is the most common, being when it occurs after اَّمَل  denoting time; [and this is mentioned in the M ; ] as in the saying [in

the Kur xxix. 32], اًطوُل اَنُلُسُر  َءآَج ْت  ْنَأ  اَّملَو   [And when our apostles came to Lot]: (Mughnee:) [or,] accord. to J, (TA,) it

is sometimes a connective to اَّمَل ; as in the saying in the Kur [xii. 96], ُريِشَبْلا َءآَج  ْنَأ  اَّمَلَـف   [And when that (like as we say, " now

that,") the announcer of good tidings came] : and sometimes it is redundant ; as in the saying in the Kur [viii. 34], ْمَُهل اَمَو 
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هلُّٰلا ُمُهَـبِذَعُـي  ْنَأ َال   [as though it might be rendered But what reason have they, God should not punish them?] : (S,

TA:) but IB says that the connective is redundant ; and [that نا  is not redundant in the latter instance, for] if it were redundant in this

verse of the Kur it would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. [The author of the Mughnee, like IB, disallows that نا  is redundant

in a case of this kind, which Kh asserts it to be ; and says that ِىف is under- 
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stood before it.]) The second case is when it occurs between ٌوَل  and a verb signifying swearing, the latter being expressed; as in this

verse: 

* ُمُتْـنَأَو اَنْـيَقَـتْلٱ  ِوَل  ْنَأ  ُمِسْقُأَف  *
* ُمِلْظُم ِّرَّشلا  َنِم  ٌمْوَـي  اَنَل  َناَكَل  *

[And I swear, had we and you met, there had been to us a dark day of evil]: and when that verb is omitted; as

in the following ex.: 

* اِّرُح َتْنُك  ْوَل  ْنَأ  هلِّٰلٱَو  اَمَأ  *
* ِقيِتَعلا َالَو  َتْنَأِرُِْحلٱِب  اَمَو  *

[Verily, or now surely, by God, if thou wert freeborn; but thou art not the freeborn nor the

emancipated]: so say Sb and others: Ibn-'Os- foor holds it to be a particle employed to connect the complement of the oath with

the oath; but this is rendered improbable by the fact that it is in most cases omitted, and such particles are not. (Mughnee.) The third

case, which is extr., is when it occurs between the ك [of comparison] and the noun governed by it in the genitive case; as in the

saying, 

* ٍمَّسَقُم ٍهْجَوِب  اَنيِفاَوُـت  اًمْوَـيَو  *
* ْمَلَّسلا ِقِراَو  َىلِإ  وُطْعَـت  ٍةَيْـبَظ  ٌنَأَك  *
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[And on a day thou comest to us with a beautiful face, like a doe-gazelle raising her head towards the

goodly green-leaved tree of the selem kind], accord. to the reading of him who makes ْةيبط  to be governed in the

genitive case [instead of the accus. or the nom.; for if we read it in the accus. or the nom., ْنَأ  is a contraction of َّنَأ ; in the former

case, ةيبظ  being its subject, and its predicate being suppressed; and in the latter case, the meaning being ٌةَيْـبَظ اَهـَّنَأَك  , so that the

subject of نا  is suppressed]. (Mughnee.) The fourth case is when it occurs after اَذِإ ; as in the following ex.: 

* ُهَّنَأَك ْنَأ  اَذإ  َّىتَح  ُهُلهْمُأَف  *
* ُرِماَغ ِءآَملا  ِةَُّجل  ٍدَي ِيف  ىِطاَعُم  *

[And I leave him alone until when he is as though he were a giver of a hand to be laid hold upon, in the

fathomless deep of the water immerged]. (Mughnee.) ___ [Fifthly,] among other meanings which have been assigned to

it, (Mughnee,) it has a conditional meaning, like ٌنِإ : (Mughnee, K:) so the Koofees hold; and it seems to be most probably correct, for

several reasons: first, because both these forms occur, accord. to different readings, in several instances, in one passage of the Kur;

as in [ii. 282,] اَُمهاَدْحِإ ٌّلِضَت  ْنَأ   [If one of them twain (namely, women,) err]; &c.: secondly, because [the prefix] َف often

occurs after it; as in a verse commencing with َةَشاَرُخ ََأ   [as cited voce اَّمَأ , accord. to some who hold that اَّمأ  in that verse is a

compound of the conditional ْنَأ  and the redundant اَم ; and as in the Kur ii. 282, where the words quoted above are immediately

followed by ىَرْخُْألٱ اَُمهاَدْحِإ  َرِّكَذُتَـف  ]: thirdly, because it is conjoined with ٌنِإ  [which forms a part of the compound اَّكِإ ] in this ex.: 

* ًالَِحتْرُم َتْنَأ  اَّمَأَو  َتْمَقَأ  اَّمِإ  *
* ُرَذَت اَمَو  ىِتَْ  اَم  َُألْكَي  هلُّٰلٱَف  *

[If thou remain, and if thou be going away ( اَّمَأ  meaning َتْنُك ْنَأ  , as syn. with َتْنُك ْنِإ  ), may God guard thee

( َُألْكَي  being marfooa because of the ف) as long as thou doest and as long as thou leavest undone]: thus related,

with kesr to the former نا  [in َِّإ ] and with fet-h to the latter [in اَّمَأ ]. (Mughnee.) ___ [Sixthly,] it is a negative, like ْنِإ : (Mughnee, K:)

so, as some say, in [the Kur iii. 66,] ْمُتيِتوُأ اَم  َلْثِم  ٌدَحَأ  ىَتْؤُـي  عنَأ   [meaning accord. to them Not any one is given the like of
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that scripture which ye have been given]: but it is said [by others] that the meaning is, [taken with what precedes it,] And

believe not ye that ( ْنَِ ) any one is given the like of that scripture which ye have been given, except it be given to

him who followeth your religion; and that the phrase say thou, Verily the direction is the direction of God, is parenthetic. (Mughnee.)

___ [Seventhly,] it is syn. with ْذِإ , (AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from the K, َليِق ْذِإ  , but ليق  in the K relates to what there

follows,]) as some say, in [the Kur l. 2,] ْمُهْـنِمٌرِذْنُم ْمُهَءآَج  ٌنَأ  اوُبِجَع  ْلَب   [Verily they wonder because a warner from

among themselves hath come unto them]; (Mughnee, K;) and in other instances; but correctly, in all these instances, نا  is

what is termed ةَّيِرَدْصَم , and ِل denoting cause is understood before it. (Mughnee.) [See also اَّمَأ  and اَّمِإ .] ___ [Eighthly,] it is syn.

with ّالَئِل , accord. to some, in [the Kur iv. last verse,] اوُّلِضَت ْنَأُهّٰللٱ  ُِّنيَـبُـي   [God explaineth to you (the ordinances of your

religion, Jel), lest ye should err, or in order that ye may not err]; (Mughnee, K;) and in the saying, 

* اَّنِم ِفاَيْضَألا  َلِزْنَم  ْمُتْلَزَـن  *
* َوُمِتْشَت ْنَأ  ىَرِقلا  اَنْلَّجَعَـف  *

[Ye became, or have become, in the condition of our guests; so we hastened, or have hastened, the

entertainment, lest ye should revile us, or in order that ye should not revile us]: (Mughnee:) but correctly, in

such a case [likewise], نا  is what is termed ةَّيِرَدْصَم , and the original wording is اوُّلِضَت ْنَأ  َةَهاَرَك   [from a motive of dislike

that ye should err], (Mughnee, K,) and َوُمِتْشَت ْنَأ  َةَفاََخم   [from a motive of fear that ye should revile us]: so say

the Basrees: some say, extravagantly, that ل is meant to be understood before it, and ىِذَّلا  after it. (Mughnee.) ___ [Ninthly,] it

occurs in the sense of ىِذَّلا ; as in the saying, بِذْكَي ْنَأ  ٌنِم  ُلَقْعَأ  ٌدْيَز   [Zeyd is more reasonable than he who lies;

which is equivalent to saying, Zeyd is too reasonable to lie: but respecting its usage in a phrase of this kind, and respecting

the form of the aor. after it in such a case, see ْنِم ]. (Kull p. 78.) ___ By a peculiarity of pronunciation termed ٌةَتَعْـنَع , the tribe of

Temeem say ْنَع  instead of ٌنَأ . (M.) 

ٌنِإ  is used in various ways: first, as a conditional particle, (S, M, Msb, Mughnee, K,) denoting the happening of the second of two
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events in consequence of the happening of the first, (S, Msb, *) whether the second be immediate or deferred, and whether the

condition be affirmative or negative; (Msb;) [and as such it is followed by a mejzoom aor., or by a pret. having the signification of an

aor.;] as in the saying, [ ٌلَعْـفأ ٌلَعْفَـت  ْنِإ   If thou do such a thing, I will do it; and] َكِتآ ِىنِْتَ  ْنِإ   [If thou come to me, I

will come to thee]; and َكُتْمَرْكَأ ِىنَتْـئِج  ٌنِإ   [If thou come to me, I will treat thee with honour]; (S;) and َتْلَعَـف ْنِإ 

ُتْلَعَـف  [If thou do, I will do] for which the tribe of Teiyi say, as IJ relates on the authority of Ktr, ُتْلَعَـف َتْلَعَـف  ْنِه  ; (M;) and ْنِإ

ٌوَأ َراَّدلا  تْلَخَد   [If thou stand, I will stand]; and ٌقلاَط ِتْنَأَف  ضراَّدلا  ىِلُخْدَت  ْوَأ َْمل  َراَّدلا  ِتْلَخَد  ْنِإ   [If thou enter the

house, or if thou enter not the house, thou shalt be divorced]; (Msb;) and [in the Kur viii. 39,] اَم ْمَُهل  ٌرَفْغُـي  ـنَـي  اوُهَـتْ ْنِإ 

َفَلَس دَق   [If they desist, what hath already past shall be forgiven them]; and [in verse 19 of the same ch.,] ْنِإَو

ْدُعَـن اوُدوُعَـت   [But if ye return to attacking the Apostle, we will return to assisting him]. (Mughnee, K.) [On the difference

between it and اذِإ , see the latter.] When either it or اَذِإ  is immediately followed by a noun in the nom. case, the said noun is governed

in that case by a verb necessarily suppressed, of which it is the agent; as in the saying, in the Kur [ix. 6], َنيِكِرْشُمْلٱ َنِم  ٌدَحَأ  ْنِإَو 

َكَراَجَتسٱ ; the complete phrase being َكَراَجَتْسٱ َنيِكِرْشُمْلٱ  َنِم  ٌدَحَأ  َكَراَجَتْسا  ِنِإَو   [And if any one of the believers in a

plurality of gods demand protection of thee, (if) he demand protection of thee]: so accord. to the generality of

the grammarians. (I 'Ak p. 123.) Sometimes it is conjoined with the negative َال, and the ignorant may imagine it to be the exceptive َّالِإ ;

as in [the saying in the Kur ix. 40,] هلُّٰلٱ ُهَرَصَن  دَقَـف  ُهوُرُصْنَـت  َّالِإ   [If ye will not aid him, certainly God did aid him]; and [in

the next preceding verse,] ْمُكْبِّذَعُـي اوُرِفْنَـت  َّالِإ   [If ye will not go forth to war, He will punish you]. (Mughnee, K. *) It is

sometimes used to denote one's feigning himself ignorant; as when you say to one who asks, Is thy child in the house? and thou hast

knowledge thereof, ِهِب َكُتْمَلْعَأ  ِراَّدلا  َناَك ِىف  ْنِإ   [If he be in the house, I will inform thee thereof]. (Msb.) And to

denote one's putting the knowing in the predicament of the ignorant, in order to incite to the doing or continuing an action; as when

you say, ِىنْعِطَأَف ِىنُبٱ  َتْنُك  ٌنِإ   [If thou be my son, obey me]; as though you said, Thou knowest that thou art my son, and it

is incumbent on the son to obey the father, and thou art not obedient; therefore do what thou art commanded to do. (Msb.) And

sometimes it is divested of the conditional meaning, and becomes syn. with وَل ; as in the saying, ماَيِقلا ِنَع  َتْزَجَع  ٌنِإَو  ِّلَص   [Pray
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thou though thou be unable to stand;] i. e. pray 

Page 107

thou whether thou be able to stand or unable to do so; and in the saying, َدَعَـق ْنِإَو  اًدْيِز  ٌمِرْكَأ   i. e. [Treat thou

Zeyd with honour] though he be sitting; or, whether he sit or not. (Msb.) [ اَّمِإ  as a compound of the conditional ٌنِإ

and the redundant اَم , see in an art. of which اما  is the heading.] ___ [Secondly,] it is a negative, (S, Mughnee, K,) syn. with اَم ;

(S;) and is put before a nominal proposition; (Mughnee, K;) as in the saying [in the Kur lxvii. 20], ٍروُرُغ َّالِإ ِىف  َنوُرِفاَكْلٱ  ِنِإ   [The

unbelievers are not in aught save in a deception]; (S, Mughnee, K;) and before a verbal proposition; as in [the Kur ix.

َىنْسُْحلٱ [,108 َّالِإ  َْدَرَأ  ْنِإ   [We desired not, or meant not, aught save that which is best]. (Mughnee, K.) The assertion

of some, that the negative ٌنِإ  does not occur except where it is followed by َّالِإ , as in the instances cited above, or by اَّمَل , with tesh-

deed, which is syn. therewith, as, accord. to a reading of some of the Seven [Readers], in the saying [in the Kur lxxxvi. 4], ُّلُك ْنِإ 

ٌظِفاَح اَهْـيَلَع  اَّمَل  ٍسْفَـن  , i. e., ٌظِفاَح اَهْـيَلَع  َّالِإ  ٍسْفَـن  ُّلُك  اَم   [There is not any soul but over it is a guardian], is refuted

by the sayings in the Kur [x. 69 and lxxii. 26], ِٰاَذ ٍناَطْلُس  ْنِم  ْمُكَدنِع  ْنِإ   [meaning, accord. to the Jel., Ye have no proof of

this that ye say], and َنوُدَعوُت اَم  ٌبيِرََقِرْدَأ  ْنِإ   [I know not whether that with which ye are threatened be

nigh]. (Mughnee, K. *) The conditional and the negative both occur in the saying in the Kur [xxxv. 39], ْنِم اَمُهَكَسْمَأ  ْنِإ  اَتَلاَز  ْنِئَلَو 

ِهِدْعَـب ْنِم  ٍدَحَأ   [And I swear that, if they should quit their place, not any one should withhold them after

Him]: the former is conditional; and the latter is negative, and is [part of] the complement of the oath which is denoted by the ل

prefixed to the former; the complement of the condition being necessarily suppressed. (Mughnee.) When it is put before a nominal

proposition, it has no government, accord. to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its governing in the manner of َسْيَل ; and Sa'eed Ibn-

Jubeyr reads, [in the Kur vii. 193,] ٌمُكَلاَثْمَأ اًداَبِع  هلِّٰلٱ  ِنوُد  ْنِم  َنوُعْدَت  َنيِذَّلٱ  ِنِإ   [Those whom ye invoke beside God, or

others than God, are not men like you]: also, the people of El-'Áliyeh have been heard to say, َّالِإ ٍدحَأ  ْنِماًرْـيَخ  ٌدَحَأ  ٌنِإ 

ِةَيِفاَعلِ  [Any one is not better than any other one, except by means of health, or soundness]; and َكِلٰذ ْنِإ 
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َكَّراَض َالَو  َكَعِفَ   [That is not profitable to thee nor injurious to thee]: as an ex. of its occurrence without

government, which is mostly the case, the saying of some, ٌمئاَق َّنِإ   may be explained as originally ٌمِئاَق ََأ  ٌنِإ   [I am not standing];

the أ of ََأ  being elided for no reason in itself, and the ن of ٌنِإ  being incorporated into the ن of ََأ , and the ا of this latter being elided

in its conjunction with the following word; but اًمِئاَق َّنِإ   has also been heard. (Mughnee.) Sometimes it occurs [as a negative] in the

complement of an oath: you say, ُتْلَعَـف ٌنِإ  هلِّٰلٱَو  , meaning ُتْلَعَـف اَم   [By God, I did not]. (S.) ___ [Thirdly,] it is a contraction of

َّنِإ , and is put before a nominal and before a verbal proposition. (Mughnee, K.) In the former case, it is made to govern and is made to

have no government: (S, * K:) [i. e.] in this case, it is allowable to make it govern; contr. to the opinion of the Koofees: (Mughnee:) Lth

says that he who uses the contracted form of َّنِإ  uses the nom. case with it, except that some of the people of El-Hijáz use the accus.

case with it: (T:) thus it is said, accord. to one reading, [in the Kur xi. 113,] ٌمَُهلاَمْعَأ َكُّبَر  ٌمُهـَّنَـيِّفَوُـيَل  اَمَل  َّالُك  ْنِإ   [Verily all of them,

thy Lord will indeed fully render them the recompense of their works]: (T, Mughnee:) Fr says, We have not heard the

Arabs use the contracted form and make it to govern, unless with a pronoun, in which case the desinential syntax is not apparent; and

he adds that in the instance cited above, they make ّالُك  to be governed in the accus. case by مهّنيّفويل ; as though the phrase were

َّالُك ْمُهَّـنَـيِّفَوُـيَل  ; and that ُّلُك  would be proper; for you say, ٌمِئاَقَل ٌدْيَز  ْنِإ   [Verily Zeyd is standing]: (T:) the ex. given by Sb is,

ٌقِلَطنُمَل اًرْمَع  ْنِإ   [Verily 'Amr is going away]. (Mughnee.) But it is [most] frequently made to have no government; as in the

saying [in the Kur xliii. 34 accord. to one reading], اَيْـنُّدلٱ ِةاَيَْحلٱ  ُعاَتَم  اَمَل  َكِلٰذ  ُّلُك  ْنِإَو   [And verily all that is the furniture

of the present life]; and, accord. to the reading of Hafs, [and of 'Ásim and Kh, in the Kur xx. 66, respecting which see ْنِإ َّنِإ [,

ِناَرِحاَسَل ِناَذٰه   [Verily these two are enchanters]; &c. (Mughnee.) When it is put before a verbal proposition, it is necessarily

made to have no government: (Mughnee, K:) and in most cases the verb is a preterite and of the kind called َخِس  [which effects a

change of the grammatical form or of the meaning in a nominal proposition before which it is placed]; as in the saying [in the Kur ii.

ًةَريِبَكَل ,[138 ٌتَناَك  ْنِإَو   [And verily it was a great matter]; and [in the Kur xvii. 75,] َكَنوُنِتْفَـيَل اوُداَك  ْنِإَو   [And verily

they were near to seducing thee]; (Mughnee;) in which last ex. AZ says, it means ْدَقَل , i. e. without doubt; and so in the

same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it is an aor. of a verb of this kind; as in the saying [in the Kur xxvi. 186], َكُّنُظَن ْنِإَو 
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َنيبِذاَكْلٱ َنِمَل   [And verily we think thee to be of the number of the liars]: and both these kinds of expression may

be taken as exs. to be imitated: less frequently than this it is a preterite of a verb not of the kind termed خسَن ; as in the saying [of a

poet], 

* اًمِلْسُمَل َتْلَـتَـق  ٌنِإ  َكُنيَِمي  ٌتَّلَش  *

[May thy right arm, or hand, dry up, or become unsound! verily thou hast slain a Muslim]; but this may not

be taken as an ex. to be imitated; contr. to the opinion of Akh; for he allows the phrase, َََأل َماِق  ْنِإ   [Verily I stood], and َدَعَـق ٌنِإ 

َتْنَأل  [Verily thou sattest]: and less frequently than this it is an aor. of a verb not of the kind termed خس ; as in the saying, ْنِإ

ٌهَيَِهل َكُنيِشَي  ٌنِإَو  َكُسْفَـنَل  َكُنيِزَي   [Verily thy soul is that which beautifies thee, and it is that which deforms thee]; and

this, by common consent, may not be taken as an ex. to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find ٌنِإ  with َل after it, decide that it is

originally َّنِإ ; (Mughnee, K;) as in the exs. above: but respecting this ل there is a difference of opinion: see this letter. (Mughnee.) J

says, (TA,) ٌنِإ  is sometimes a contraction of َّنِإ , and this must have ل put before its predicate, to compensate for what is elided, of

the doubled letter; as in the saying in the Kur [lxxxvi. 4, accord. to him who reads اَمَل  instead of ٌظِفاَح اَهْـيَلَع  اَمَل  ٍسْفَـن  ُّلُك  ْنِإ  اَّمَل ,[

[Verily every soul hath over it a guardian]; and in the saying, َكوُخََأل ٌديَز  ٌنِإ   [Verily Zeyd is thy brother]; in

order that it may not be confounded with ٌنِإ  which is syn. with the negative اَم : (S, TA:) but IB says, ل is here introduced to distinguish

between negation and affirmation, and this ْنِإ  has neither subject nor predicate; so J's saying that the ل is put before its predicate is

without meaning: and this ل is sometimes introduced with the objective complement of a verb; as in اًدْيَزَل ُتْبَرَض  ْنِإ   [Verily I

struck, or beat, Zeyd]; and with the agent; as in ٌدْيَزَل َماَق  ْنِإ   [Verily Zeyd stood]. (TA.) When the contracted ْنِإ  governs,

this ل is not necessary; so you may say, ٌمِئاَق اًدْيَز  ْنِإ   [Verily Zeyd is standing]; because in this case it cannot be confounded

with the negative; for the negative does not render the subject mansoob and the predicate marfooa: and when it does not govern, if

the meaning is apparent, the ل is not needed; as in 

* ٍكِلاَم ِلآ  ْنِم  ِمْيَّضلا  ُةَُأ  ُنَْحنَو  *
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* ِنِداَعَملا َماَرِك  ْتَناَك  ٌكِلاَم  ْنِإَو  *

[And we are persons who refuse to submit to injury, of the family of Málik: and verily the family of Málik

are generous in respect of their origins]; ْتَناَك  being here for ٌتَناَكَل . (I 'Ak p. 99.) ___ [Fourthly,] it is redundant, (S,

Mughnee, K,) occurring with اَم ; as in the saying, ٌدْيَز ُموُقَـي  ْنِإ  اَم   [Zeyd does not stand]; (S;) and in the saying [of a poet], 

* ُهُهَرْكَت َتْنَأ  ٍءىْشِب  َتْيَـتَأ  ْنِإ  اَك  *

[Thou didst not a thing which thou dislikest]. (Mughnee, K: in the CK ُتْتَا .) It is mostly thus used after the negative ام ,

when put before a verbal proposition; as above; or before a nominal proposition; as in the saying, 

* اَنيِرَخآ ُةَلْوَدَو  ََاَنَم  *
* ٌنِكٰلو ٌُنبج  اَنُّـبِط  ْنِإ  اَمَو  *

[And our habit is not cowardice; but our destinies and the good fortune of others caused our being

defeated]: and in this case it prevents the government of ام , as in this verse: but in the saying, 

* اًبَهَذ ُمُتْـنَأ  ْنِإ  اَم  َةَناَدُغ  ِىنَب  *
* ُفَزَخلا ُمُتْـنَأ  ٌنِكٰلَو  اًفيِرَص  َالَو  *

[Sons of Ghudáneh, ye are not indeed gold, nor silver, or pure silver, but ye are pottery], accord. to him who

relates it thus, saying اًبهذ  and اًفيرص , in the accus. case, it is explained as a negative, corroborative of ام : (Mughnee:) and accord. to

J, 

Page 108

(TA,) the negatives اَم  and ٌنِإ  are sometimes thus combined for corroboration; as in the saying of the rájiz, (El-Aghlab El-'Ijlee, TA,) 

* اَراَقَو ًةَرِق  ُهْنِم  َرَـثْكَأ  *
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* اَراَغَأ اَّكِلَم  اَنْـيَأَر  ٌنِإ  اَم  *

[We have not indeed seen a king who has made a hostile incursion possessing more numerous sheep,

or goats, and camels, than he]; (S, TA;) but IB says that نا  is here redundant, not a negative. (TA.) Sometimes it is

redundant after the conjunct noun اَم ; as in the saying, 

* ُهاَرَـي ٌنِإ َال  اَم  ُإْرَملا  ّىِجَرُـي  *
* ُبوُطُخلا ُهَْدَأ  َنوُد  ُضِرْعَـتَو  *

[Man hopes for that which he will not see; for calamities intervene as obstacles in the way to what is

nearest thereof]. (Mughnee.) And after the اَم  termed ةَّيِرَدْصَم , (Mughnee,) [i. e.,] after the adverbial اَم  [which is of the kind

termed ةّيردصم ]; (TA;) as in the saying (of Maaloot El-Kurey'ee, cited by Sb, TA), 

* ُهَتْـيَأَر ْنِإ  اَم  ِْريَخْلِل  َىتَفلا  ِّجَرَو  *
* ُديِزَي ُلاَزَـيَال  اًرْـيَخ  ِّنِّسلا  يَلَع  *

[And hope thou that the youth is destined for good as long as thou hast seen him not ceasing to

increase in good with age]. (Mughnee.) And after the inceptive َالَأ ; as in the saying, 

* اَبيِئَك ُّتِبف  ىِلْيَل  ىَرَس  ْنِإ  َالَأ  *
* َوُضَغِب ىَوـَّنلا  ىَأْنَـت  ْنَأ  ُرِذاَحُأ  *

[Now he journeyed on, or during, that my night, and I passed the night in an evil state, broken in spirit

by grief, being fearful that the distance to which he was going with Ghadoob (a woman so named) would

become far]. (Mughnee.) And before the meddeh denoting disapproval: [for] Sb heard a man, on its being said to him, Wilt thou go

forth if the desert become plentiful in herbage? reply, ٌهيِنِإ ََأَأ   [What, I, indeed?] disapproving that he should think otherwise than

that. (Mughnee. [See also art. ىنا .]) ___ [Fifthly,] it is syn. with ْدَق : so it is said to be in the saying [in the Kur lxxxvii. 9], ِتَعَفَـن ْنِإ 

ىَرْكِّذلٱ  [Admonition hath profited], (T, Mughnee, K,) by IAar (T) and by Ktr: (Mughnee:) and Abu-l-' Abbás relates that the
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Arabs say, ىَرْكِّذلٱ ِتَعَفَـن  ٌنِإ   meaning ٌدْيَز َماَقْدَق   [Zeyd has stood]; and he adds, that Ks states his having heard them say so,

and having thought that it expressed a condition, but that he asked them, and they answered that they meant ٌدْيَز َماَقْدَق  , and not اَم

ٌدْيَز َماَق  . (T.) [So too, accord. to the K, in all the exs. cited in the next sentence as from the Mughnee; but this is evidently a mistake,

occasioned by an accidental omission.] ___ [Sixthly,] it is asserted also by the Koofees, that it is syn. with ْذِإ , in the following exs.:

in the Kur [v. 62], َنيِنِمْؤُم ْمُتْـنُك  ٌنِإ  هلَّٰلٱ  اوُقـَّتٱَو   [And fear ye God, because ye are believers: and so, accord. to AZ, as is

said in the T, in a similar instance in the Kur ii. 278: and in the same, iv. 62]: and [in the Kur xlviii. 27,] ْنِإ َماَرَْحلٱ  ملٱ 
َ
َدِجْس َّنُلُخ  ْدَتَل 

َنيِنِمآ َءآَش   [Ye shall assuredly enter the sacred mosque, because God hath willed, in security]: and in like

instances, when the verb therein expresses what is held sure to happen or to have happened: and in the saying, 

* ََّزُح َةَبْـيَـتُـق  َْدُأ  ٌنِإ  ُبَضْغَـتَأ  *
* ِمِزاَح ِنْبٱ  ِلْتَقِل  ْبَضْغَـت  َْملَو  اًراَهِج  *

[Art thou angry because the ears of Kuteybeh have been cut, openly, or publicly, and wast not angry

for the slaughter of Ibn-Házim?]: (Mughnee:) but in all these instances [it is sufficiently obvious that] نا  may be otherwise

explained. (Mughnee, K.) ___ [Seventhly,] it is sometimes syn. with اَذِإ ; as in the Kur [ix. 23], َءآَيِلْوَأ ْمُكَناَوْخِإَو  ْمُكَءَآ  اوُذِخَّتَـت  َال 

ِناَميِْإلٱ ىَلَعَرْفُكْلٱ  اوُّبَحَتْسٱ  ِنِإ   [Take not ye your fathers and your brethren as friends when they love unbelief

above belief]; and in the same [xxxiii. 49], ِّىبَّنلِل اَهَسْفَـن  ْتَبَهَو  ْنِإ  ًةَنِمْؤُم  ًةَأَرْمٱَو   [And a believing woman when she

giveth herself to the Prophet]: so says AZ. (T.) ___ [Eighthly,] it is used for اَّمِإ , (Mughnee and K, voce اَّمِإ ,) distinct from اَّمِإ

which is a compound of the conditional ٌنِإ  and the redundant اَم . (Mughnee ibid.) [See an ex. in a verse cited voce اَّمِإ  in the present

work, commencing with the words ُدِعاَوَّرلا ُهْتَقَس  .] 

َنَأ  : see ْنَأ , in four places. 

َّنَأ  is one of the particles which annul the quality of the inchoative; and is originally َّنِإ ; therefore Sb has not mentioned it among those

particles [as distinct from َّنِإ , from which, however, it is distinguished in meaning]: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative particle; (I 'Ak,
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Mughnee;) a particle governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom. case, (S, I 'Ak, Mughnee, K,) combining

with what follows it to form an equivalent to an inf. n., (S,) [for,] accord. to the most correct opinion, it is a conjunct particle, which,

together with its two objects of government, is explained by means of an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, the inf. n. by

means of which it is explained is of the same radical letters; so that the implied meaning of ُقِلَطْنَـت َكَّنَأ  ِينَغَلَـب   [It has come to my

knowledge, or been related to me, or been told to me, or it came to my knowledge, &c., that thou goest

away], or ٌقِلَطْنُم َكَّنَأ   [that thou art going away], is ُقَالِطْنِالا ِينَغَلَـب   [or rather َكُقَالِطْنٱ  thy going away has come

to my knowledge, &c.]; and hence, the implied meaning of ِراَّدلا َكَّنَأ ِيف  ِىنَغَلَـب   [It has come to my knowledge, &c.,

that thou art in the house] is ِراَّدلا َكُراَرْقِتْسٱ ِيف  ِىنَغَلَـب   [thy remaining in the house has come to my

knowledge, &c.], because thea predicate is properly a word suppressed from َّرَقَـتسِا  or ٌّرِقَتْسُم : and if the predicate is underived,

the implied meaning is explained by the word ِنْوَك ; so that the implied meaning of ٌدْيَز اذٰه  َّنَأ  ِىنَغَلَـب   [It has come to my

knowledge, &c., that this is Zeyd] is اًدْيَز ُهُنْوَك  ِىنَغَلَـب   [his being Zeyd has come to my knowledge, &c.]; for the

relation of every predicate expressed by an underived word to its subject may be denoted by a word signifying being; so that you say,

ٌدْيَز اَذٰه   and, if you will, اًدْيَز ٌنِئاَك  اَذٰه  ; both signifying the same. (Mughnee.) There are cases in which either َّنَأ  or َّنِإ  may be used:

[see the latter, in twelve places:] other cases in which only the former may be used: and others in which only the latter. (I 'Ak p. 91.)

The former only may be used when the implied meaning is to be explained by an inf. n. (I 'Ak, K.) Such is the case when it occurs in the

place of a noun governed by a verb in the nom. case; as in ٌمِئاَق َكَّنَأ  ِىنُبِجْعُـي   [It pleases me that thou art standing], i. e.

َكُماَيِق  [thy standing pleases me]: or in the place of a noun governed by a verb in the accus. case; as in ٌمِئاَق َكَّتَأ  ُتْفَرَع   [I knew

that thou wast standing], i. e. َكَماَيِق  [thy standing]: or in the place of a noun governed in the gen. case by a particle; as

in ٌمِئاَق َكَّنَأ  ْنِم  ُتْبِجَع   [I wondered that thou wast standing], i. e. َكماَيِق ْنِم   [at, or by reason of, thy standing]:

(I 'Ak p. 91:) [and sometimes a preposition is understood; as in اَذَك ُهَّنَأ  َّكَش  اَذَك for ,َال  ُهَّنَأ  َّكَش ِىف  There is no doubt َال 

that it is thus, i. e. اَذَك ِهِنْوَك  َّكّش ِىف  َّنَأ There is no doubt of its being thus:] and َال   must be used after ْوَل ; as in ْوَل

ُتْمُقَل ٌمِئاَق  َكَّنَأ   [If that thou wert standing, I had stood, or would have stood, i. e. َكُماَيِق َتَبَـث  ْوَل  , or َكُماَيِق ْوَل 
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ٌتِبَ , accord. to different opinions, both meaning if thy standing were a fact: see I 'Ak pp. 305 and 306]. (K.) Sometimes its أ

is changed into ع; so that you say, ٌقِلَطْنُم َكَّنَع  ُتْمِلَع   [meaning I knew that thou wast going away]. (M.) ___ With ك

prefixed to it, it is a particle of comparison, (S, * M, TA,) [still] governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom.

case: (TA:) you say, وٌرْمَع اًدْيَز  َّنَأَك   [It is as though Zeyd were 'Amr], meaning that Zeyd is like 'Amr; as though you said, َّنِإ

وٍرْمَعَك ٌنِئاَك  اًدْيَز   [verily, Zeyd is like 'Amr]: [it is to be accounted for by an ellipsis: or] the ك is taken away from the middle

of this proposition, and put at its commencement, and then the kesreh of َّنِإ  necessarily becomes changed to a fet-hah, because َّنِإ

cannot be preceded by a preposition, for it never occurs but at the commencement [of a proposition]. (IJ, M.) Sometimes, َّنَأَك

denotes denial; as in the saying, ََرُمْأَتَـف َُريِمَأ  َكَّنَأَك   [As though thou wert our commander so that thou shouldst

command us], meaning thou art not our commander [that thou shouldst command us]. (TA.) It also denotes

wishing; as in the saying, ُهَديِجُأَف َرْعِّشلا  ُتْلُـق  ْدَق  َكَّنْأَك ِيب  , meaning Would that I had poetized, or versified, so that I

might do it well: (TA:) [an elliptical form of speech, of which the implied meaning seems to be, would that I were as

though thou sawest me that I had poetized, &c.; or the like: for] you say [also], َكِب ِّىنَأَك   meaning َكِب ُرُصْبَأ  ِّىنَأَك   [It is

as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition to-day how thy condition will be tomorrow; so that it is

as though I saw thee in that condition: (Har p. 126: [see also ِب; near 

Page 109

the end of the paragraph:]) [thus,] َّنَأَك  also denotes knowing; and also thinking; [the former as in the saying immediately preceding,

and] as when you say, ُءآَشَي اَم  ُلَعْفَـي  هلَّٰلٱ  َّنَأَك   [I know, or rather it appears, as though seen, that God does what

He wills]; and [the latter as when you say,] ٌجِراَخ َكَّنَأَك   [I think, or rather it seems, that Thou art going forth]. (TA.)

___ [When it has The affixed pronoun of the first person, sing. Or Pl., you say, ِّىنَأ  and ِىنَّنَأ , and ََّأ  and اَنـَّنَأ : and When it has also the

ِّىنَأَك ,of comparison prefixed to It,] you say ك  and ِىنَّنَأَك , [and ََّأَك  and اَنـَّنَأَك ,] like as you say, ِّىنِكٰل  and ِىنَّنِكٰل  [&c.]. (S.) ___ As

َّنَأ  is a derivative from َّنِإ , it is correctly asserted by Z that َاَّمنَأ  imports restriction, like َاَّمنِإ  ; both of which occur in the saying in the Kur
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[xxi. 108], ٌدِحاَو ًهٰلِإ  ْمُكُٰهلِإ  ْلُق  َاَّمنِإ  َاَّمنَأ  ََّىلِإ  ىَحوُي   [Say thou, It is only revealed to me that your God is only one

God]: the former is for the restricting of the quality to the qualified; and the latter, for the reverse: (Mughnee, K:) i. e. the former is

for the restricting of the revelation to the declaration of the unity; and the latter, for the restricting of your God to unity: (Marginal

note in a copy of the Mughnee:) but these words of the Kur do not imply that nothing save the unity was revealed to the Prophet; for

the restriction is limited to the case of the discourse with the believers in a plurality of gods; so that the meaning is, there has not been

revealed to me [aught], respecting the godhead, except the unity; not the attribution of any associate to God. (Mughnee.) [ َاَّمنَأ ,

however, does not always import restriction; nor does always even َاَّمنِإ  : in each of these, ام  is what is termed ٌةَّفاَك ; i. e., it restricts

the particle to which it is affixed from exercising any government; and sometimes has no effect upon the signification of that particle:

(see art. اَم ; and see َاَّمنِإ , below, voce َّنِإ :) thus, for instance, in the Kur viii. 28, ًةَنْـتِف ْمُكُلاَوْمَأ  َاَّمنَأ  اوُمَلْعٱَو   means And know ye

that your possessions and your children are a trial; not that they are only a trial. When it has the ك of comparison

prefixed to it, it is sometimes contracted; as in the following ex.:] a poet says, 

* ٍداَتَـق ىَلشَع  َنيِطَتَْخي  اَّمَأَك  *
* ِماَمَغلا ِّبَح  ْنَع  َنْكِحْضَتْسَيَو  *

[As though, by reason of their mincing gait, they were walking upon tragacanthas; and they were laughing so

as to discover teeth like hailstones: اَّمَأَك  being for َاَّمنَأَك . (IAar.) ___ َّنَأ  is someTimes contracted into ْنَأ ; (S, Mughnee;)

and in This case, it governs in the manner already exPlained, voce ْنَأ . (Mughnee.) ___ It is also syn. with َّلَعَل ; (Sb, S, M, Mughnee,

K;) as in the saying, اًئْـيَش اَنَل  ىَِرتْشَت  َكَّنَأ  َقوُّسلا  ِتيِا   [Come thou to the market; may-be thou wilt buy for us

something; ِتيِا  being originally ِتْئِا ]; i. e. َكَّلَعَل : (Sb, M, Mughnee, K: *) and, accord. to some, (M, Mughnee, K,) so in the Kur [vi.

109], where it is said, َنوُنِمْؤُـي ْتَءآَج َال  اَذِإ  اَهـَّنَأ  ْمُكُرِعْشُي  اَمَو   [And what maketh you to know? (meaning, maketh you to

know that they will believe when it cometh? i. e. ye do not know that: Jel:) Maybe, when it cometh, they will not

believe]: (S, M, Mughnee, K:) thus accord. to this reading: (Mughnee, K:) and Ubeí here reads اَهَّلَعَل . (S.) َّنَأ  and َّنََأل  and َّنَأ ْوَل   are
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all syn. with َّلَع  and َّلَعَل ; and ِّىنَأ  and ِىنَّنَأ , and ِّىنََأل  and ِىنَّنَأل , and ِّىنَأ ْوُل   and ِىنِّنَأ ْوَل  , with ىِّلَع  and ىِّلَعَل . (K voce َّلَعَل .) ___ It is

also syn. with ْلَجَأ  [Yes, or yea; or it is as thou sayest]. (M, TA.) [See also َّنِإ  as exemplified by a verse commencing with

َنْلُقَـيَو  and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.] 

َّنِإ  is one of the particles which annul the quality of the inchoative, like َّنَأ , of which it is the original: (I 'Ak p. 90:) it is a corroborative

particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the predicate; (S, K;) governing the subject in the accus. case and the predicate in the nom.

case; (S, I 'Ak, Mughnee, K;) [and may generally be rendered by Verily, or certainly, or the like; exactly agreeing with the Greek

ὃτι, as used in Luke vii. 16 and in many other passages in the New Testament; though it often seems to be nothing more than a sign of

inception, which can hardly be rendered at all in English; unless in pronunciation, by laying a stress upon the predicate, or upon the

copula;] as in the saying, ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنِإ   [Verily, or certainly, Zeyd is standing; or simply, Zeyd is standing, if we lay a

stress upon standing, or upon is]. (I 'Ak p. 90.) But sometimes it governs both the subject and the predicate in the accus. case; as

in the saying, 

* ٌنُكَتْلَو ِتْأَتْلَـف  ِلْيَّللا  ُحْنُج  َّدَتْشٱ  اَذِإ  *
* اَدْسُأ اَنَساَّرُح  َّنِإ  اًفاَفِخ  َكاَطُخ  *

[When the darkness of night becomes, or shall become, intense, then do thou come, and let thy steps

be light: verily our guardians are lions]; (Mughnee, K; [but in the latter, for َّدَتْشٱ , we find َّدَوْسٱ , so that the meaning is,

when the first portion of the night becomes, or shall become, black, &c.;]) and as in a trad. in which it is said, َّنا

اًفيِرَخ َنيِعْبَس  َمَّنَهَج  َرْعَـق   [Verily the bottom of Hell is a distance of seventy years of journeying]: (Mughnee, K:) the

verse, however, is explained by the supposition that it presents a denotative of state [in the last word, which is equivalent to ًاَعْجِش

or the like], and that the predicate is suppressed, the meaning being, اًدْسُأ ْمُهاَقْلَـت   [thou wilt find them lions]; and the trad.

by the supposition that َرْعَـق  is an inf. n., and َنيِعْبَس  is an adverbial noun, so that the meaning is, the reaching the bottom of

hell is [to be accomplished in no less time than] in seventy years. (Mughnee.) And sometimes the inchoative [of a proposition]
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after it is in the nom. case, and its subject is what is termed ٍنْأَش ُريِمَض  , suppressed; as in the saying of Mohammad, ِّدَشَأ ْنِم  َّنِإ 

ملا
ُ
َنوُرِّوَص ِةَمٰيِقلا  َمْوَـي  ًاَذَع  ِساَّنلا   [Verily, (the case is this:) of the men most severely to be punished, on the day

of resurrection, are the makers of images], originally ُهَّنِإ , i. e. َنْأَّشلا َّنِإ  ; (Mughnee, K; *) and as in the saying in the Kur

[xx. 66], ِناَرِحاَسَل ِناَذٰه  َّنِإ  , [accord. to some,] as will be seen in what follows. (TA.) ___ Of the two particles َّنِإ  and َّنَأ  , in certain

cases only the former may be used; and in certain other cases either of them may be used. (I' Ak p. 91.) The former must be used

when it occurs inceptively, (Kh, T, I' Ak p. 92, Mughnee, K,) having nothing before it upon which it is syntactically dependent, (Kh, T,)

with respect to the wording or the meaning; (K;) as in ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنِإ   [Verily Zeyd is standing]. (I' Ak, K.) It is used after َالَأ , (I'

Ak, K,) the inceptive particle, (I' Ak,) or the particle which is employed to give notice [of something about to be said]; (K;) as in َّنِإ َالَأ 

ٌمِئاَق اًدْيَز   [Now surely Zeyd is standing]. (I' Ak K.) And when it occurs at the commencement of the complement of a conjunct

noun; (I' Ak, K; *) as in ٌمِئاَق ُهَّنِإ  ىِذَّلا  َءآَج   [He who is standing came]; (I' Ak;) and in the Kur [xxviii. 76], ِروُنُكْلٱ َنِم  ُهاَنْـيَـتآَو 

ِةَّوُقلا ِىلوُأ  ِةَبْصُعْلٱِب  ُءْوُـنَـتَل  ُهَِحتاَفَم  َّنِإ  اَم   [And we gave him, of treasures, that whereof the keys would weigh

down the company of men possessed of strength]. (I' Ak, * K, * TA.) And in the complement of an oath, (I' Ak, K,)

when its predicate has َل, (I' Ak,) or whether its subject or its predicate has َل or has it not; (K;) as in ٌمِئاَقَل اًدْيَز  َّنِإ  هلِّٰلٱَو   [By Allah,

verily Zeyd is standing], (I' Ak,) and ٌمِئاَق ُهَّنِإ  : or, as some say, when you do not employ the ل, the particle is with fet-h; as in

ٌمِئاَق َكَّنَأ  هلِّٰلٱَو   [I swear by Allah that thou art standing]; mentioned by Ks as thus heard by him from the Arabs: (TA:) but

respecting this case we shall have to speak hereafter. (I' Ak.) And when it occurs after the word ٌلْوَـق  or a derivative thereof, in

repeating the saying to which that word relates; (Fr, T, I' Ak, * K; *) as in the saying [in the Kur iv. 156], َحيِسَمْلٱ اَنْلَـتَـق  َِّإ  ْمِِهلْوَـقَو 

[And their saying, Verily we have slain the Messiah]; (Fr, T;) and ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنِإ  ُتْلُـق   [I said, Verily Zeyd is

standing]; (I' Ak;) and [in the Kur v. 115,] ْمُكْيَلَع اَُهلِّزّـنُم  ّىنِإ  هلُّٰلٱ  َلاَق   [God said, Verily I will cause it to descend unto

you]; accord. to the dial. of him who does not pronounce it with fet-h: (K:) but when it occurs in explaining what is said, you use َّنَأ  ;

as in the saying, ٌلِقاَع َكَّنَأَو  ٌفيِرَش  َكََأ  َّنَأ  اًنَسَح  اًمَالَك  َكَل  ُتْلُـق  ْدَق   [I have said to thee a good saying; that thy

father is noble and that thou art intelligent]; (Fr, T;) or when the word signifying saying is used as meaning thinking; as
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in ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  ُلوُقَـتَأ   [Dost thou say that Zeyd is standing?], meaning ُّنُظَتَأ  [Dost thou think?]. (I' Ak.) Also, when it

occurs in a phrase denotative of state; (I' Ak;) [i. e.,] after the و denotative of state; (K;) as in ٍلَمَأوُذ ِّىنِإَو  ُهُتْرُز   [I visited him, I

verily having hope, or expectation]; (I' Ak;) and in ِهِسْأَر ىَلَع  ُهَدَي  َّنِإ  ٌدْيِز َو  َءآَج   [Zeyd came, he verily having his

hand upon his head]. (K.) And when it occurs in a phrase which is the predicate of a proper (as 
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opposed to an ideal) substantive; (I' Ak, K; *) as in ٌمِئاَق ُهَّنِإ  ٌدْيَز   [Zeyd, verily he is standing], (I' Ak,) or ٌبِهاَذ  [going

away]; contr. to the assertion of Fr. (K.) And when it occurs before the ل which suspends the grammatical government of a verb of

the mind, preceding it, with respect to its objective complements; (I' Ak, K; *) as in ٌمِئاَقَل اًدْيَز  َّنِإ  ُتْمِلَع   [I knew Zeyd verily

was standing]; (I' Ak;) and in [the Kur lxiii. 1,] ُهُلوُسَرَل َكَّنِإ  ُمَلْعَـي  هلُّٰلٱَو   [And God knoweth thou verily art his

apostle]: (K:) but if the ل is not in its predicate, you say, َّنَأ  ; as in ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  ُتْمِلَع   [I knew that Zeyd was standing].

(I' Ak.) And in the like of the saying in the Kur [ii. 171], ٍديِعَب ٍقاَقَش  ىِفَل  ِباَتِكْلٱ  اوُفَلَـتْخٱ ِىف  َنيِذَّلٱ  َّنِإَو   [And verily they who

differ among themselves respecting the book are in an opposition remote from the truth]; because of the ل [of

inception] which occurs after it, in ىِفَل : (Ks, A 'Obeyd:) the ل of inception which occurs before the predicate of َّنِإ  should properly

commence the sentence; so that ٌمِئاَقَل اًدْيَز  َّنِإ   [Verily Zeyd is standing] should properly be ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَِإل  ; but as the ل is a

corroborative and َّنِإ  is a corroborative, they dislike putting two particles of the same meaning together, and therefore they put the ل

later, transferring it to the predicate: Mbr allows its being put before the predicate of َّنَأ  ; and thus it occurs in an unusual reading of

the saying [in the Kur xxv. 22], َماَعَّطلٱ َنوُلُكْأَيَل  ْمُهـَّنَأ  َّالِإ   [But they ate food]; but this is explained by the supposition that the ل

is here redundant: (I' Ak p. 95:) this is the reading of Sa'eed Ibn-Jubeyr: others read, َماَعَّطلا َنُلُكْأَيَل  ْمُهـَّنِإ  َّالِإ   [but verily they

ate food]: and َّنِإ  [as well as َّنَأ  ] is used after the exceptive َّالِإ  when it is not followed by the ل [of inception]. (TA.) Also, When it

occurs after ُثْيَح ; as in ٌسِلاَج اًدْيَز  َّنِإ  ُثْيَح  ْسِلْجِا   [Sit thou where Zeyd is sitting]. (I' Ak p. 92, and k) And after َّىتَح ; as

in ُهَنوُجْرَـي ْمُهـَّنِإ َال  َّىتَح  ٌدْيَز  َضِرَم   [Zeyd has fallen sick, so that verily they have no hope for him: whereas after a
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particle governing the gen. case, [i. e. a preposition,] you say, َّنَأ  . (IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. P. 76.) ___ Either of these two

forms may be used after اَذِإ  denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; as in ٌمِئاَقاًدْيَز َّنِإ  اَذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth,

and lo, verily Zeyd was standing], and ٌمِئاَق اًدْيَز  َّنَأ  اَذِإَف   [and lo, or at that present time, Zeyd's standing]; in

which latter case, َّنَأ  with its complement is [properly] an inchoative, and its enunciative is اَذِإ ; the implied meaning being, and at

that present time was the standing of Zeyd: or it may be that the enunciative is suppressed, and that the implied meaning

is, [and lo, or at that present time,] the standing of Zeyd was an event come to pass. (I' Ak p. 93.) Also, when

occurring in the complement of an oath, if its enunciative is without ل: (I' Ak:) [see exs. given above:] or, as some say, only َّنَأ  is used

in this case. (TA.) Also, when occurring after َف denoting the complement of a condition; as in ٌمَرْكُم ُهَّنِإَف  ِىنِْتَ  ْنَم   [He who

cometh to me, verily he shall be treated with honour], and ٌمَرْكُم ُهَّنَأ  ; in which latter case, َّنَأ  with its complement is

an inchoative, and the enunciative is suppressed; the implied meaning being, honourable treatment of him shall be an event

come to pass: or it may be an enunciative to an inchoative suppressed; the implied meaning being, his recompense shall be

honourable treatment. (I' Ak p. 94.) Also, when occurring after an inchoative having the meaning of a saying, its enunciative

being a saying, and the sayer being one; as in ُدَْمحَأ ّىنِإ  ِلْوَقلا  ُرْـيَخ   [The best saying is, Verily I praise God], and ُدَْمحَأ ِّىنَأ  ;

in which latter case, َّنَأ  with its complement is an enunciative of ُرْـيَخ ; the implied meaning being, the best saying is the

praising of God [or my praising of God]. (I' Ak ubi suprà.) You also say, َكَلَدْمَحلا َّنِإ  َكْيَّـبَل   [At thy service ! Verily

praise belongeth to Thee! O God]; commencing [with َّنِإ ] a new proposition: and sometimes one says, َّنَأ  ; meaning َدْمَحلا َّنَِ 

َكَل  [because praise belongeth to Thee]. (Msb.) ___ The cases in which نِإ  may not be used in the place of َّنَأ  have been

mentioned above, voce َّنَأ . ___ [When it has the affixed pronoun of the first person, sing. or pl.,] you say, ِّىنِإ  and ِىنَّنِإ , (S,) and َِّإ

and اَنـَّنِإ , (TA,) like as you say ِّىنِكٰل  and ِىنِّنِكٰل  [&c.]. (S.) َّنِإ  as a contraction of ََأ َّنِإ   has been mentioned above, as occurring in the

phrase ٌمِئاَق َّنِإ  , voce ْنِإ , q. v. ___ Accord. to the grammarians, (T,) َاَّمنِإ  is a compound of َّنِإ  and اَم , (T, S,) which latter prevents the

former's having any government: (T:) it imports restriction; like َاَّمنَأ , which see above, voce َّنَأ , in three places: (Mughnee, K:) [i. e.] it

imports the restriction of that which it precedes to that which follows it; as in ٌقِلَطْنُم ٌدْيَز  اََّمنِإ   [Zeyd is only going away], and اََّمنِإ
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ٌدْيَز ُقِلَطْنَـي   [Only Zeyd goes away]: (Bd in ii. 10:) [in other words,] it is used to particularize, or specify, or distinguish a thing

from other things: (S:) it affirms a thing in relation to that which is mentioned after it, and denies it in relation to other things; (T, S;) as

in the saying in the Kur [ix. 60], ِءآَرَقُفْلِل ُتاَقَدَّصلٱ  اََّمنِإ   [The contributions levied for pious uses are only, or but, for

the poor]: (S:) but El- Ámidee and AHei say that it does not import restriction, but only corroboration of an affirmation, because it is

a compound of the corroborative َّنِإ  and the redundant اَم  which restrains the former from exercising government, and that it has no

application to denote negation implied in restriction, as is shown by the trad., ِةَئْـيِسَّنلا َِرِّلا ِىف  اََّمنِإ   [which must mean, Verily usury is

in the delay of payment], for usury is in other things beside that here mentioned, as ِلْضفلا َِر   [or profit obtained by the

superior value of a thing received over that of a thing given], by common consent: (Kull p. 76:) some say that it necessarily imports

restriction: J says what has been cited above from the S: some say that it has an overt signification in denoting restriction, and is

susceptible of the meaning of corroboration: some say the reverse of this: El-Ámidee says that if it were [properly] restrictive, its

occurrence in another sense would be at variance with the original import; but to this it may be replied, that if it were [properly]

corroborative, its occurrence in another sense would be at variance with the original import: it [therefore] seems that it is susceptible

of both these meanings, bearing one or the other according as this or that suits the place. (Msb.) َاَّمنِإ  is to be distinguished from َّنِإ  with

the conjunct [noun] اَم , which does not restrain it from governing [though its government with this is not apparent, and which is written

separately]; as in ٌنَسَح َكْنِع  اَم  َّنِإ   meaning Verily what is with thee is good, and in ٌنَسَح َتْلَعَـف  اَم  َّنِإ   meaning Verily

thy deed is good. (I' Ak pp. 97 and 98.) ___ َّنِإ  is sometimes contracted into ٌنِإ ; (S, Mughnee, K;) and in this case, it is made to

govern and is made to have no government: (S:) it is seldom made to govern in this case; often made to have no government: the

Koofees say that it is not contracted; (Mughnee, K;) and that when one says, ٌقِلَطْنُمَل ٌدْيَز  ْنِإ   [the meaning is virtually Verily Zeyd

is going away, but] ٌنِإ  is a negative and the ل is syn. with ّالِإ ; but this assertion is refuted by the fact that some make it to

govern when contracted, as in exs. cited above, voce ْنِإ , q. v. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ٌمَعَـن  [Even so; yes; yea];

(Mughnee, K;) contr. to the opinion of AO. (Mughnee.) [See also َّنَأ , last sentence.] Those who affirm it to have this meaning cite as

an ex. the following verse (Mughnee, K *) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-er-Rukeiyát: (S, * TA:) 
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* ْهَّنِإ ُتْلُقَـف  َتِْربَك  ْدَقَو  َك  *
* َالَع ْدَق  ٌبْيَش  َنْلُقَـيَو  *

[And they say, (namely, the women,) Hoariness hath come upon thee, and thou hast become old: and I say,

Even so, or yes, or yea]: (Mughnee, K:) but this has been rebutted by the saying, We do not concede that the ه is here added to

denote the pause, but assert that it is a pronoun, governed by َّنِإ  in the accus. case, and the predicate is suppressed; the meaning

being, َكِلٰذَك ُهَّنِإ   [Verily it, i. e. the case, is thus]. (Mughnee.) [J says,] The meaning is, َنْلُقَـت اَمَك  َناَك  ْدَق  ُهَّنإ   [Verily it, i.

e. the case, hath been as ye say]: A 'Obeyd says, This is a curtailment of the speech of the Arabs; the pronoun being deemed

sufficient because the meaning is known: and as to the saying of Akh, that it signifies ْمَعَـن , he only means thereby that it may be so

rendered, not that it is originally applied to that signification: he says that the ه is here added to denote the pause. (S.) There is,

however, a good ex. of َّنِإ  in the sense of ْمَعَـن  in the saying of Ibn-Ez-Zubeyr, to him who said to him, May God curse a she camel

which carried me to thee, اَهَـبِكاَرَو َّنِإ  , i. e. Even so, or yes, or yea; and may God curse her rider: for the suppression of both

the subject and the predicate is not allowable. (Mughnee.) And hence, accord. to Mbr, the saying in the Kur [xx. 66], as thus read, َّنِإ

ِناَرِحاَسَل ِناذٰه   [meaning, if so, Yes, these two are 

Page 111

enchanters]. (Mughnee.) [But this phrase has given rise to much discussion, related in the Mughnee and other works. The following

is a brief abstract of what has been said respecting it by several of the leading authorities.] A booIs-hák says that the people of El-

Medeeneh and El-Koofeh read as above, except 'Ásim, who is reported to have read, ِناَذٰه ٌنِإ  , without tesh-deed, and so is Kh; [so

too is Hafs, as is said above, voce ْنِإ ;] and that AA read ِنْيذٰه َّنِإ  , the former word with teshdeed, and the latter in the accus. case:

that the argument for ِناَذٰه َّنِإ  , with teshdeed and the nom. case, [or rather what is identical in form with the nom. case,] is, that it is

of the dial. of Kináneh, in which the dual is formed by the termination نا  in the nom. and accus. and gen. cases alike, as also in the

dial. of Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: but that the old grammarians say that ه is here suppressed; the meaning being, ِناَذٰه ُهَّنِإ  : (T:) this

27



last assertion, however, is weak; for what is applied to the purpose of corroboration should not be suppressed, and the instances of its

suppression which have been heard are deviations from general usage, except in the case of َّنَأ , with fet-h, contracted into ْنَأ :

(Mughnee:) Aboo-Is-hák then adds, that some say, َّنِإ  is here syn. with ْمَعَـن : this last opinion he holds to be the best; the meaning

being, ِناَرِحاَس اَُمَهل  ِناَذٰه  ْمَعَـن   [Yes, these two, verily they are two enchanters: for this is not a case in which the ل

(which is the ل of inception) can be regarded as transferred from its proper place, at the commencement of the sentence or

proposition, as it is in some instances mentioned in the former half of this paragraph: but it is said in the Mughnee that this explanation

is invalidated by the fact that the combining of the corroborative ل and the suppression of the inchoative is like the combining of two

things inconsistent, or incompatible; as is also the opinion that the ل is redundant, because the redundant ل prefixed to the

enunciative is peculiar to poetry]: next in point of goodness, in the opinion of A booIs-hák, is, that it is of the dial. of Kináneh and

Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: the reading of AA he does not allow, because it is at variance with the written text: but he approves the

reading of 'Ásim and Kh. (T.) َّنِإ  also occurs as a verb: it is the third person pl. fem. of the pret. from ُنْيَألا , syn. with ُبَعَّـتلا ; or from

َنآ  syn. with َبُرَـق : or the third person sing. masc. of the pret. passive from ُِنينَألا , in the dial. of those who, for َّدُر  and َّبُح , say َّدِر

and َّبِح , likening these verbs to َليِق  and َعيِب : or the sing. masc. of the imperative from the same: or the pl. fem. of the imperative

from ُنْيَألا ; or from َنآ  syn. with َبُرَـق : or the sing. fem. of the corroborated form of the imperative from ىَأَو , syn. with َدَعَو .

(Mughnee.) ََأ , signifying I: see ْنَأ , in seven places. 

ٌهَنَأ  , signifying I: see ْنَأ , in two places. 

ٌةَّنَأ  i. q. ٌنيِنَأ  [inf. n. of َّنَأ , but app. a simple subst., signifying A moan, moaning, or prolonged voice of complaint; or

a saying Ah: or a complaint: or a cry]. (TA.) 

َتْنَأ  , signifying Thou: fem. ِتْنَأ ; dual اَمُتْـنَأ ; pl. masc. ْمُتْـنَأ , and pl. fem. َُّنتْـنَأ : see ْنَأ , in six places. 

ٌةَنَـنُأ  see ٌنََّأ  
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ٌنَُأ  see ٌنََّأ  

ٌنََّأ  One who moans; who utters a moaning, or prolonged voice of complaint; or who says Ah; much, or

frequently; as also ٌنَُأ  and ٌةَنَـنُأ  : (M, K:) or this last signifies one who publishes complaint, or makes it public,

much, or frequently: (M:) or one who talks and grieves and complains much, or frequently; and it has no verb

derived from it: (T:) and you say, ٌةَنَـنُـق ٌةَنَـنُأ  ٌلُجَر  , [in which the latter epithet is app. an imitative sequent to the former,] meaning an

eloquent man. (TA.) The fem. of ٌنََّأ  is with ة: (M, K:) and is said to be applied to a woman who moans, or says Ah, and is

affected with compassion, for a dead husband, on seeing another whom she has married after the

former. (MF.) [See also ٌةَناَّنَح , voce ٌناَّنَح .] 

َنآ  , signifying I: see ْنَأ , in two places. 

ٌّنآ  part. n. of َّنَأ , [Moaning; or uttering a moan or moaning or a prolonged voice of complaint; or saying

Ah; by reason of pain: complaining by reason of disease or pain: or] uttering a cry or cries: fem. with ة. (Msb.) [Hence,]

you say, ٌةَّنآ َالَو  ٌةَّناَح  ُهَل  اَم   He has not a she camel nor a sheep, or goat: (S, M, A, K:) or he has not a she camel

nor a female slave (M, K) that moans by reason of fatigue. (M.) 

ٌةَّنِئَم  , occurring in a trad., (S, Mgh, K, &c., in the first and last in art. نأم , and in the second in the present art.,) where it is said, َّنِإ

ِلُجَّرلا ِهْقِف  ْنِم  ٌةَّنِئَم  ِةَبْطُخلا  َرَصِقَو  ِةَالَّصلا  َلوُط  , (S, Mgh, TA, &c.,) is of the measure ِلُجَّرلا ِهْقِف  ْنِم  ٌةَّنِئَم  ِةَبْطُخلا  َرَصِقَو  ٌةَلِعفَم  ,

[originally ٌةَنِنْأَم ,] from َّنِإ , (S, Z in the Fáïk, IAth, Mgh, K,) the corroborative particle; (Z, IAth, Mgh;) like ٌةاَسْعَم  from ىَسَع ; (S, K;) but

not regularly derived from َّنِإ , because a word may not be so derived from a particle; or it may be said that this is so derived after the

particle has been made a noun; (Z, IAth;) or neither of these modes of derivation is regular: (MF:) the meaning is, [Verily the

longness of the prayer and the shortness of the oration from the pulpit are (together)] a proper ground

for one's saying, Verily the man is a person of knowledge or intelligence: (Z, * Mgh, K in art. نأم :) this is the

proper signification: accord. to AO, the meaning is, a thing whereby one learns the knowledge, or intelligence, of
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the man: (Mgh:) or it means a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one knows, (S,) the knowledge, or

intelligence, of the man: (S, Mgh:) or a sign (As, S, K) of the knowledge, or intelligence, of the man; and

suitable thereto: (As, S:) or an evidence thereof: (M:) or an indication, or a symptom, thereof; everything that

indicates a thing being said to be ُهَل ٌةَّنِئَم  : [so that اَذَكِل ٌةَّنِئَم   may be well rendered a thing that occasions one's knowing,

or inferring, or suspecting, such a thing; and in like manner, a person that occasions one's doing so: or, more

properly, a thing, &c., in which such a thing is usually known to take place, or have place, or be, or exist,

like ٌةَّنِظَم :] one of the strangest of the things said of it is, that the ء is a substitute for the ظ of ٌةَّنِظَم : (IAth:) this seems to have been

the opinion of Lh: (Az, L:) accord. to AA, it is syn. with ٌةَيآ  [a sign, &c.]. (TA.) As says (S, * K, TA, all in art. نأم ) that the word is

thus, with teshdeed to the ن, in the trad. and in a verse of poetry, as these are related; (S, TA;) but correctly, in his opinion, it should

be ٌةَنيِئَم  of the measure ٌةَليِعَف , (S, K, * TA,) unless it be from َّنِإ , as first stated above: (S, TA:) AZ used to say that it is ٌةَّتِئَم , with ت,

(S, K, * TA,) meaning a thing (lit. a place) meet, fit, or proper, or worthy or deserving, and the like; of the measure

ٌةَلِعْفَم , [originally ٌةَتِتْأَم ,] from ُهَّتَأ  meaning he overcame him with an argument or the like: (S, K, TA:) but some say that it is of the

measure ٌةَّلِعَف , from َنَأَم  meaning َلَمَتْحِا : see art. نأم . (K in that art.) You say also, ِْريَخْلِل ٌةَّنِئَم  َوُه  , from َّنِإ , He is a person fit,

or proper, for one's saying of him, Verily he is good; and in like manner, ٌةاَسْعَم , from ىَسَع , as meaning a person fit, or

proper, for one's saying of him, May-be he will do good. (A, TA.) And اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ٌةَّنِئَمَل  ُهَّنِإ   Verily it is meet, fit, or proper,

for one's saying of it, Verily it is thus; or is worthy, or deserving, of one's saying &c.: or verily it is a thing

meet, fit, or proper, for one's saying &c.; or is a thing worthy, or deserving, of one's saying &c.: of the

measure ٌةَلِعْفَم , from َّنِإ . (K in the present art.) And َكاَذ َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةَّنِئَمَل  ُهَّنِإ   Verily he is meet, fit, or proper, for doing

that; or is worthy, or deserving, of doing that: or verily he is a person meet, fit, or proper, for doing that;

or is a person worthy, or deserving, of doing that: and in like manner you say of two, and of more, and of a female: but

ٌةَّنِئَم  may be of the measure ٌةَّلِعَف  [from نأم ], i. e. a triliteral-radical word. (M.) ___ You also say, َكاَذ ةَّنئَم  يَلَع  ُهََأ  , meaning He

came to him at the time, or season, [or fit or proper time,] of that; and at the first thereof. (M.) 
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ََأ  (pronoun of the first person sing.): see art. نا . 
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بنا  

ُهبّنأ 2  , inf. n. ٌَبيِْن , He blamed, reproved, reprehended, chid, or reproached, him: (S, M, A, K:) or he did so

severely, or angrily: (ISk, T, S, M, A, K:) or, with the utmost severity or harshness: (T, M, TA:) or he repulsed

him, meaning a person who asked something of him, in the most abominable manner. (M, * K, * TA.) 

ٌبوُبْـنُأ  An internodal portion, or the portion between any two joints, or knots, of a cane, or reed, and of a spear-

shaft: (T:) [and] a spear, 
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or lance: pl. ُبيِبََأ : mentioned in this art. [in the T, and] by Ibn-El-Mukarram [in the L]. (TA.) [See also art. بن .] 

1



تنا  

ْمُتْـنَأ , اَمُتْـنَأ , ِتْنَأ َتْنَأ , , and َُّنتْـنَأ : see ْنَأ , in art. نا . 
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ثنا  

َثُنَأ 1 َثڤنَا ] , aor. ُـ , inf. n. ٌةَثََأ  and ٌةَثوُنُأ , (see the former of these two ns. below,) It was, or became, female,

feminine, or of the feminine gender. ___ And hence, ْتَثُـنَأ , said of land ( ضْرَأ ), It was, or became, such as is

termed ةَثيِنَأ . ___ Hence also,] َثُنَأ , said of iron, It was, or became, soft. (Golius, from the larger of two editions of the

lexicon entitled ةغللا ةاقرم  .) Accord. to IAar, softness is the primary signification. (M.) [But accord. to the A, the second and third of

the meanings given above are tropical: (see ٌثيِنَأ :) and the verb in the first of the senses here assigned to it, if not proper, is certainly

what is termed ةَّيِفْرُع ةَقيِقَح  , i. e., conventionally regarded as proper.] 

ُهثّنأ 2  , inf. n. ٌَثيِْن , He made it (namely, a noun [&c.], S and Msb) feminine; (S, M, L, Msb;) he attached to it, or to

that which was syntactically dependent upon it, the sign of the feminine gender. (Msb.) ___ He, or it,

rendered him effeminate. (KL.) [See the pass. part. n., below.] ُهَل ثّنأ  , inf. n. as above, He acted gently, [or

effeminately] towards him; as also هل ثّن  . (K, TA.) And ِهِرْمَأ ثّنأ ِىف  , inf. n. as above, (T, A,) He acted gently in his

affair: (A:) or he applied himself gently to his affair: (T:) and some say, هرما ثّن ىف  , meaning he acted

effeminately in his affair. (T, TA.) 

ْتَثَـنآ 4  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌثاَنيِإ , (K,) She (a woman) brought forth a female, (S, A, K,) or females. (M.) ___ [And

hence,] It (land, ضْرَأ ,) was, or became, such as is termed ثاَنْـئِم . (A.) 

ثن 5  It (a noun [&c.]) was, or became, or was made, feminine. (S, L.) ___ See also 2, in two places. 

يَثْـنُأ  Female; feminine; of the female, or feminine, sex, or gender; contr. of ٌرَكَذ : (T, S, M:) an epithet applied to

anything of that sex or gender: (T:) IAar asserts, that a woman is termed يثنا  from the phrase ٌثيِنَأ ٌدَلَـب  , q. v, because of her

softness; she being more soft than a man: (M, L:) [but see the observation at the end of the first paragraph of this art.:] the pl. is
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ٌثَِإ ; (T, S, M, A, Msb, K;) and sometimes one says ٌثُنُأ , as though it were pl. of ٌثَِإ ; (S;) or it is [truly] pl. of ٌثَِإ , like as ٌرُُمن  is of

ٌراَِمن ; (T;) and ىَثََأ , (T, A, Msb, K,) which last occurs in poetry. (T.) You say, ُهاَثْـنُأ ٌرِئاَط َو  اَذٰه   [This is a (male) bird and his

female]: not ُهُتاَثْـنُأ . (ISk, T.) In the Kur iv. 117, I'Ab reads اًنُـثُأ  [in the place of اًثُـنُأ  or ًَِإ ]; and Fr says that it is pl. of ٌنَثَو , the و in

ٌنُثُو  being changed into أ as in ٌتَتِّقُأ  [for ٌتَتِّقُو ]. (T, L.) ___ ىَثْـنَأ ٌةَأَرْمِا   [A feminine woman,] means a perfect woman; (T,

A, K;) a woman being thus termed in praise; like as a man is termed ٌرَكَذ ٌلُجَر  . (T, A.) ___ [The pl.] 

ٌثَِإ  also signifies Inanimate things; (Lh, T, M, K;) as trees and stones (T, K) and wood. (T.) In the passage of the Kur

mentioned above, ًَِإ  is said to have this meaning: (T, M:) [or it there means females; for] Fr says that El-Lát and El-'Ozzà and the

like were said by the Arabs to be feminine divinities. (T, TA.) ___ Also Small stars. (K.) ___ And [the dual] ِناَيَـثْـنُألا  The two

testicles; syn. ِناَتَـيْصُخلا ; (S, K;) or ِناَيْصُخلا  [which is said by some to mean the scrotum; but the former is generally, though

app. not always, meant by نايثنالا ]. (M, Mgh, Msb.) ___ And The two ears: (As, T, S, M, A, Mgh, K:) because they are of the

fem. gender. (TA.) ___ And The two tribes of Bejeeleh and Kudá'ah. (K) ___ And ِسَرَفلا اَيَـثْـنُأ   The inner parts

( ِناَتَلَـبَّرلا ) of the thighs of the horse. (M, L.) ___ And يَثْـنُألا  is also used to signify The [engine of war called] قيِنَجْنَم ;

because the latter word is [generally] of the feminine gender. (M.) 

ٌثيِنَأ  : see ٌةَثيِنَأ ٌضْرَأ  ٌثَّنَؤُم .___  , (AA, * IAar, T, S, M, K,) and ٌثاَنْـئِم  , (ISh, T, M, K,) Plain, even, or soft, land, or

ground, (ISh, IAar, T, M, K,) that produces many plants, or much herbage; (AA, T, M, K;) or that produces

herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or soft; (El-Kilábee, S;) or fitted for producing plants, or

herbage; not rugged. (ISh, T, L.) And ٌثيِنَأ ٌناَكَم   A place in which the herbage grows quickly, and becomes

abundant. (T, L.) And ٌثيِنَأ ٌدَلَـب   A country, or district, of which the soil is soft, and plain, or even. (IAar, M, L.)

ٌثيِنَأ ___ ٌديِدَح   Female iron; that which is not what is termed ٌرَكَذ : (S, M, L, K:) soft iron. (T and K in art. فنا .)

And ٌثيِنَأ ٌفْيَس   A sword of female iron: (M, L:) or a sword that is not sharp, or cutting; a blunt sword: (T, M,

* L:) and ٌثاَنْـئِم ٌفْيَس   , and ٌةَثاَنْـئِم  , (T, M, L, K,) mentioned by Lh, (T, L,) a blunt sword; (K;) as also ٌثَّنَؤُم  : (TA:) or a
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sword of soft iron. (T, L.) 

ٌةَثََأ  [inf. n. of َثُنَأ , q. v.:] The female, or feminine, nature, or quality, or gender; (M;) as also ٌةَثوُنُأ  . (A.) ___ The

quality of land which is termed ٌةَثيِنَأ . (A.) ___ [ Softness of iron: see ٌثينَأ .] 

ٌةَثوُنُأ  : see the paragraph next preceding. 

ٌثِنْؤُم  A woman bringing forth, or who brings forth, a female, (S, K,) or females. (M.) 

ٌثاَنْـئِم  A woman who usually brings forth females: (S, M, K:) and a man who usually begets female children; for

the measure ٌلاَعْفِم  applies equally to both sexes: (S:) the contr. epithet is ٌراَكْذِم . (TA.) ___ See also ٌثَّنَؤُم , in two places. ___ ٌضْرَأ

ٌثاَنْـئِم : see ٌثاَنْـئِم ٌفْيَس  ٌثيِنَأ .___  , and ٌةَثاَنْـئِم : see ٌثيِنَأ . 

ٌثَّنَؤُم  [A feminine word; a word made feminine. ___ Also,] (T, A, K,) and ٌثيِنَأ  , (AA, T,) and ٌثاَنْـئِم  , (K,) and ٌةَثاَنْـئِم  ,

(TA,) i. q. ٌثَّنَُخم , (AA, T, A, K,) i. e. An effeminate man; one who resembles a woman (AA, T, TA) in gentleness, and

in softness of speech, and in an affectation of languor of the limbs: (TA:) or a man in the form, or make,

of a female. (T.) ___ ٌثَّنَؤُم ٌفْيَس  : see ٌثَّنَؤُم ٌبيِط  ٌثيِنَأ .___   Perfume that is used by women; such as قوُلَخ

and نارَفْعَز , (Sh, T, L,) and what colours the clothes: (L:) ِبيِّطلا ُةَروُكُذ   being such perfumes as have no colour; such as

ةَيِلاَغ  and روُفاَك  and كْسِم  and دوُع  and َربْـنَع  and the like, which leave no mark. (T, L.) 
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حنا  

َحَنَأ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌحْنَأ  and ٌحيِنَأ  and ٌحوُنَأ , He (a man, S) breathed hard, or violently, in consequence of

heaviness, or oppression, experienced by him as an effect of disease, or of being out of breath, (S, K, TA,)

as though he made a reiterated hemming in his throat, ( ُحَنْحَنَـتَـي ُهَّنَأَك  ,) and did not speak clearly, or

plainly: (S, TA:) or he made a reiterated hemming in his throat ( َحَنْحَنَـت ), when asked for a thing, by reason of

niggardliness: (L:) or he uttered a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, ( َرَـفَز ,) when asked for

a thing. (A.) You say, ِهِلاَم ىَلَع  ُحِْنَ   He utters a long, or vehement, sigh, or a kind of groaning sound, over his

property [from unwillingness to part with it]. (A.) ___ It is said in a trad. of Ibn-'Omar, ِهِنْطَبِب ُحِنَْ  ًالُجَر  ىَأَر  , meaning, [it is

asserted, though this seems doubtful, He saw a man] raising, or lifting, his belly with an effort, oppressed by its

weight: from ٌحوُنُأ  in the last of the senses assigned to it below. (TA.) 

ٌحَّنُأ  : see ٌحِنآ , with which it is syn., and of which it is also pl. 

ٌحوُنَأ  : see ٌحِنآ , in two places. 

ٌحوُنُأ  : [see 1:] it is also explained as signifying A sound like that which is termed ٌريِفَز , arising from grief, or anger,

or repletion of the belly, or jealousy: (L:) a sound accompanied by a reiterated hemming in the throat

( ٍحُنْحَنَـت َعَم  ٌتْوَص  ): (As:) and a sound that is heard from a man's inside, with breathing, and a shortness of

breath, or panting for breath, which affects fat men; as also ٌحيِنَأ  . (L.) 

ٌحيِنَأ  : see ٌحوُنُأ . [See also 1.] 

ٌحََّأ  : see ٌحِنآ . 
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ٌحِنآ  act. part. n. of 1; A man breathing hard, or violently, &c.: and a man who, when he is asked for a thing,

makes a reiterated hemming in his throat ( ُحنْحَنَـتَـي ), by reason of niggardliness; as 

Page 113

also ٌحوُنَأ  , and ٌحَّنُأ  , (S, K,) and ٌحََّأ  : (Lh:) or ٌحوُنَأ  signifies a man who hangs back from, or falls short of, doing

generous deeds; as also ٌحوُزَأ : (El-Ghanawee and S in art. حزا , and TA in the present art.:) and is also applied to a horse, meaning

that runs, and makes a kind of groaning noise; َرَـفَزَـف ىَرَج  اَذِإ  : this is the right reading in the K: in some copies ىرج اذا 

َرَـقْرَـق  [that makes a rumbling sound in his belly when he runs]: (TA:) the pl. of ٌحِنآ  is ٌحَّنُأ . (S, K.) ___ ٌةَِحنآ , applied to

a female, signifies Short. (K.) 
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سنا  

ِهِب 1 َسِنَأ   , (AZ, S, M, A, Msb, K,) and ِهْيَلِإ , (A,) aor. َـ ; (Msb, TA;) and َسَنَأ , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ  (M, Msb, TA) and ُـ ; (M;)

and َسُنَأ , aor. ُـ ; (M, Sgh, K;) inf. n. ٌسَنَأ  and ٌةَسَنَأ , (S, K,) both of َسِنَأ , (S,) or ٌسَنِإ , (AZ, AHát, T, M, Msb,) also of َسِنَأ , (AZ,

AHát, Msb, TA,) but this is rare, (T, TA,) and ٌسْنُأ , (T, S, M, A, K,) which is the more common, (T, TA,) and is of َسَنَأ , (S,) or ٌسْنُأ  has

a different signification from ٌسْنِإ  the inf. n. of َسِنَأ , [see ٌسْنُأ  below,] (AZ, AHát,) or it is a subst. from ِهِب َسِنَأ  , (Msb,) and ٌةَسْنُأ ;

(M;) [but this also is probably a subst.;] one says ٌسْنُأ  and ٌةَسْنُأ , like as one says ٌدْعُـب  and ةَدْعُـب ; (Ham p. 768;) He was, or

became, sociable, companionable, conversable, inclined to company or converse, friendly, amicable,

or familiar, with him, or by means of him, and to him: and [ هب سنا  ] he was, or became, cheered, or

gladdened, by his company or converse, or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or gladsome: the inf. n.

signifying the contr. of ٌةَشْحَو : (T, S, A, K:) or he was, or became, at ease, or tranquil, with him: (M:) or his heart

was, or became, at ease, or tranquil, with him; without shrinking, or aversion: (Msb:) and ِهِب سنأتسا  , (S, M, A,

Msb,) and ِهْيَلِإ , (A,) and ِهِب سّن  , signify the same, (S, M, Msb,) i. e., the same as َسِنَأ  (M, A, Msb, TA) and َسَنَأ  (M, Msb) and َسُنُأ :

(M:) ٍنَالُفِب َسِنَأ   is likewise explained as signifying he delighted, or rejoiced, in such a one; he was happy, or

pleased, with him: (IAar, TA:) [and ُهسنآ  , a form of frequent occurrence, inf. n. ٌةَسَناَؤُم , which occurs in this art. in the TA, also

signifies he was, or became, sociable, &c., with him; like ِهِب َسِنَأ   &c.: it is also said in the TA that ِهِب َسِنَأ   and ِهِب َسَنآ   are

syn., meaning, app., like سنأتسا  and هب سّن  , and that سنآ  in this case is therefore of the measure َلَعاَف ; but this admits of some

doubt, as it is said immediately after ُهسنآ  as meaning the contr. of ُهَشَحْوَأ :] and سنأتسا  , (K, TA,) said of a wild animal, (TA,)

signifies [he became familiar, or tame, or domesticated; or] his wildness ( ُهُشُّحَوَـت ) departed: (K, TA:) you say اَذِإ

ٌىِسْنِإ ُّلُك  َشَحْوَـتْسٱَو  ٍّىِشْحَو  ُّلُك  َسَنْأَتْسٱ  ُلْيَّللا  َءآَج   [When the night comes, every wild animal becomes

familiar with his kind, and every human being becomes shy of his kind, i. e., of such thereof as he does not
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know, when meeting them in the dark]. (A, TA, Msb in art. شحو .) 

ُهسّن 2 َسَّنَا أ , inf. n. ٌَسيِْن , He rendered him familiar; or tame. (KL.) See also 4, in three places. 

َسَنْاَا 3  see 1, in two places. 

ُهسنآ 4  , (M, K,) inf. n. ٌساَنيِإ , (S,) He behaved in a sociable, friendly, or familiar, manner with him; [see 1, in two

places;] he, or it, cheered him, or gladdened him, by his company or converse, or by his, or its, presence;

he, or it, solaced, or consoled, him; contr. of ُهَشَحْوَأ ; (S, * K;) as also ُهسّنأ  , (K,) inf. n. ٌَسيِْن : (S, K:) or he, or it,

rendered him easy, at ease, or tranquil; as also ↓ the latter verb, occurring in the following ex.: َّنُهـَّنَِأل ِتاَسِنْؤُمْلٱِب  اَهاََّمس 

ُهِّنَظ َّنِّسَُحيْوَأ  ُهَّنِّمَؤُـيَـف  ِهِناَرْـَقِ  ُهَنْسِّنَؤُـي   [He has called them (referring to weapons) تاسنؤملا  because they render him at

ease with his adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion of his safety, and thus, cheer him,

or solace him, by their presence]. (M: [and the like is said in the A.]) He perceived it; syn. of the inf. n. ٌكاَرْدِإ . (TA.) ___ He

saw him, or it, (S, M, A, * Msb, K,) and looked at him, or it; (M, TA;) as also ُهسّنأ  , inf. n. 

ٌسيِنَْ  ; (K;) and ُهسنأتسا  : (M:) or he saw it so that there was no doubt or uncertainty in it: or he saw it,

meaning a thing by the sight or presence of which he was cheered, gladdened, solaced, or consoled; ٌساَنيِإ  signifying ُسَنْؤُـي اَم  ُراَصْبِإ 

ِهِب : (Bd in xx. 9:) or he saw it, not having before known it, or been acquainted with it. (TA.) ___ He heard it;

namely, a sound or voice. (S, K.) ___ He felt it; was sensible of it; (M, K, TA;) experienced it in himself; (TA;)

namely, [for instance,] fright, or fear. (A, TA.) ___ He knew it: (S, M, Msb, K:) he was acquainted with it: (TA:) he had

certain knowledge of it; was certain of it. (M, TA.) You say, اًدْشُر ُهْنِم  ُتْسَنآ   (S, A, TA) I knew him to be

characterized by دْشُر , (S, TA,) i. e., maturity of intel-lect, and rectitude of actions, and good

management of affairs. (TA.) [See Kur iv. 5.] And it is said in a prov., ٌساَنيِإ ٍعَالِّطٱ  َدْعَـب  , i. e. After appearance [is

knowledge, or certain knowledge]. (Fr, TA.) 
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ِهِب 5 سّن   : see 1. يزاَبلا سّن   The falcon looked, raising his head (M, A, K) and his eyes. (A.) ___ ُهَل سّن  : see 10.

سنأتسا 10  , and ِهِب سنأتسا   and ِهْيَلِإ : see 1. سنأتسا  signifies also He (a wild animal) became sensible of the presence or

nearness of a human being. (S, K.) He looked; as in the phrase اًدَحَأ ىَرَـت  ْلَه  ْسِنْأَتْسٱَف  ْبَهْذِا   [Go thou and look

if thou see any one]: (Fr, TA:) he considered, or examined, endeavouring to obtain a clear knowledge of

a thing; (K, TA;) and looked aside, or about, to ascertain if he could see any one: (TA:) he sought, or asked

for, knowledge, or information; he inquired: (M, TA:) and hence, (Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr, Zj, K,

TA, and Bd ubi suprà.) It is said in the Kur [xxiv. 27], اوُمِّلَسُتَو اوُسِنْأَتْسَت  َّيتَح  ْمُكِتوُيُـب  َرْـيَغ  ًوُيُـب  اوُلُخْدَت  Enter ye not houses] َال 

other than your own houses] until ye inquire whether its inhabitants desire that ye should enter or not; [and salute:]

(M:) or (which is essentially the same, M) until ye ask permission: (Fr, Zj, M, TA:) but Fr says that the sentence presents an

inversion, and that the meaning is, until ye salute, and ask if ye shall enter or not: (TA:) I'Ab says that اوسنأتسَت  is a

mistranscription; and he and Ubeí and Ibn-Mes'ood read اوُنِذْأَتْسَت , which signifies the same: (Az, TA:) [it is said that] سنأتسا  also

signifies he made a reiterated hemming, like a slight coughing; [as a man does to notify his nearness;] syn. َحَنْحَنَـت :

and so some explain it in the text of the Kur quoted above. (TA.) ___ ُهَل سنأتسا   He listened to, or endeavoured or sought

to hear, him, or it; as also سّن  . (A.) [See the Kur xxxiii. 53.] ُهسنأتسا : see 4. 

ٌسْنُأ  Sociableness; companionableness; conversableness; inclination to company or converse;

friendliness; amicableness; socialness; familiarity: cheerfulness; gayness; gladsomeness: contr. of

ٌةَشْحَو : (T, S, A, K:) joy; gladness; happiness: (Har p. 652:) or ease, or tranquillity: (M:) or ease, or tranquillity, of

heart, and freedom from shrinking, or from aversion: (Msb:) an inf. n. of 1, (S, M,) as are also ٌسَنَأ  and ٌةَسَنَأ  (S, K)

and ٌسْنِإ  , (M,) but this is rare as signifying the contr. of ٌةَشْحَو : (T, TA:) or ٌسْنِإ  is the inf. n. of ِهِب َسِنَأ  ; but ٌسُنُأ  is not: (AZ, AHát,

Msb, TA:) this latter is a subst. from that verb [signifying as explained above]: (Msb:) or only signifying converse, and

companionship, or familiarity, with women; (AZ, AHát, TA;) or amatory conversation and conduct; or the
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talk of young men and young women: (Fr, TA:) [but of all the forms above, ٌسْنُأ  is that which is most commonly used, at

least in post-classical works, as signifying the contr. of ٌةَشْحَو .] ___ [Also Delight, as meaning a cause of delight, or thing

that gives delight.] A poet says, 

* ُمُتْلِز َةَّكَم َال  ِىنِكاَس   َ *
* ْمُكَسْنَأ َِّىنِإ َْمل  اَنَل  اًسْنُأ  *
* ْمُكِلْوَـق ىَوِس  ٌبْيَع  ُمُكيِف  اَم  *
* ْمُكُسْنُأ اَنَشَحْوَأ  اَقِّللا  َدْنِع  *

[O inhabitants of Mekkeh, may ye not cease to be a delight to us: verily I have not forgotten you:

there is in you no fault beside your saying, at meeting, Your sociableness, or companiableness, &c., has

made us feel lonely and sad; meaning, in your absence]. (TA in art. شحو .) [See َشَحْوَأ . But this signification, though

allowable as tropical, is perhaps post-classical.] ___ سْنُأ ُنْبِا  : and ٍنَالُف ِسْنُأ  ُنْبٱ  ٌنَالُف  : and َكِسْنُأ ُنْبٱ  َفْيَك  : and َنْبٱ ىَرَـت  َفْيَك 

َكِسْنُأ : see ٌسْنِإ . 

ٌسْنِإ  : see ٌسْنُأ , in two places. A chosen, select, particular, or special, friend or companion; (S, K;) as also ٍسْنِإ ُنْبِا 

(S, K,) or ٍسْنُأ ُنْبِا   . (So in a copy of the A.) You say, ىِسْنِإ اَذٰه  ; (S;) and َكُسْنِإ , and َكِسْنِإ ُنْبٱ  ; (K;) This is my chosen, or

particular, friend; (S;) and thy chosen, or particular, friend. (K.) And ٍنَالُف ِسْنِإ  ُنْبٱ  ٌنَالُف   (S,) or نالف ِسْنُأ  نبا   (A,) 

Page 114

Such a one is the chosen, or particular, friend of such a one. (S, A.) One also says, َكِسْنِإ ُنْبٱ  َفْيَك   and َكِسْنُأ  ,

(S, M,) or َكِسْنِإ َنْبٱ  يَرَـت  َفْيَك   (AZ, Fr, A) and َكِسْنُأ  , (A,) meaning himself, (AZ, Fr, S, S TA,) i. e., How dost thou regard

me in my companionship with thee? (S:) or the meaning is, how dost thou find thyself? (A:) or how is thyself?

(M, TA.) Mankind; (S, M, A, K;) the opposite of ٌّنِج ; (Msb;) as also ٌسَنَأ  , (Akh, S, TA,) and ٌناَسْنِإ  ; (A, K;) the last being a
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gen. n., (Msb,) but applied to the male (S, * Msb) and female, (S, Msb, K,) and sing. and pl.: (Msb:) one is [also] termed ٌّىِسْنِإ  and

ٌّىِسَنَأ  ; (S, K;) the former of which is a rel. n. from ٌسْنِإ ; (M;) [and the latter, from ٌسَنَأ : the fem. of each is with ة:] the vulgar apply

to a woman, instead of ٌناَسْنِإ  , [which is the more approved,] ٌةَناَسْنِإ  : (S, K:) this latter [accord. to some] should not be used: (S:)

but it is correct, though rare: it is said in the K to occur in poetry, but supposed to be post-classical: it occurs, however, in classical

poetry, and has been transmitted by several authors: (MF:) the pl. (of ٌسْنِإ , M, TA) is ٌسَآ ; (M, K, TA;) and (of the same, K in art.

سون , or of ٌناَسْنِإ  , M) ٌسَُأ , (M, K ubi suprà,) with which ٌَس  is syn., (S, M, Msb, K,) being a contraction thereof; (Sb, S, M, Msb;)

and (of ٌّىِسْنِإ  , S, M, or ٌّىِسَنَأ  , S, or of ٌناَسْنِإ  , Lh, S, M, Msb) ٌّىِسََأ , (Lh, S, M, Msb, K,) like as ُّىِساَرَك  is pl. of ٌّىِسْرُك , or like as

ُنيحاَرَس  is pl. of ٌناَحرِس , but ى being substituted for ن, (M, TA,) after the same manner as they say ٍناَرَأ  for ُبِناَرَأ ; (Fr, TA;) and

ٍسََأ , (Lh, M,) in the accus. case َىِسََأ , as the word is read in the Kur xxv. 51, by Ks, (TA,) and by Yahyà Ibn-El-Hárith, (K, TA,)

dropping the ى between the second and last radical letters, [for, with some others, it seems, they held the word to be derived from

the root ىسن ,] (TA,) and ٌةَيِسََأ , (S, M, K,) in which the ة is a substitute for one of the two yás in ُّىِسََأ , a pl. of ٌناَسْنِإ ; or, accord.

to Mbr, ٌةَيِسََأ  is pl. of ٌّىِسْنِإ , [in the TA, of ٌةَّيِسْنِإ , which I regard as a mistranscription,] and is like ٌةَقَدََز  for ُقيِدََز , and ٌةَتِزاَرَـف  for

ُنيِزاَرَـف ; (M, TA;) and you say also َنوُّيَسْنِإ . (TA.) ٌَس  is masc., as in the Kur ii. 19, &c.; and sometimes fem., as meaning A tribe, or

a body of men, ٌةَليِبَق , or ٌةَفِئاَط ; as in the phrase, mentioned by Th, ُساَّنلا َكَْتَءآَج  , meaning, The tribe, or portion of

people ( ةَعْطِق ), came to thee. (M, TA.) ِناَسْنِإلاوُنَـب  means The sons of Adam. (M.) And ُساَّنلا ُساَّنلا  , an expression

mentioned by Sb, means, Men in every place and in every state are men: a poet says, 

* اَهُّـبُِحن اَّنُكَو  اَّنُك  اَهَـب  ٌدَالِب  *
* ُدَالِب ُدَالِبلاَو  ٌسَ  ُساَّنلا  ِذِإ  *

meaning [A country in which we were, and which we used to love,] since the men were ingenuous men,

and the country was a fruitful country. (M.) The following trad., ٌَس ْنُكَي  ِساَّنلا َْمل  َساَّنلا ِىف  هلُّٰلٱ  َعاَطَأ  ْوَل   If God

complied with the prayer of men with respect to men there would be no men, is said to mean, that men love
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to have male children born to them, and not females, and if there were no females, or if the females were not, men would cease to be.

(TA.) It is related that a party of the jinn, or genii, came to a company of men, and asked permission to go in to them, whereupon the

latter said to them, Who are ye? and they answered, ِّنجلا َنِم  ٌسَ   [A people of the jinn], making their answer to accord. with

common usage; for it is customary for men, when it is said to them, Who are ye? to answer, ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  ٌسَ   [Men of the sons

of such a one]. (IJ, M, L: but in the L, for س , in both instances, we find ٌسَُأ .) [See also ٌَس  in art. سون .] Respecting the

derivation of ٌناَسْنِإ  , authors differ, though they agree that the final ن is augmentative: the Basrees say that it is from ُسْنِإلا ; (Msb;)

and its measure is ٌنَالْعِف ; (S, Msb;) but an addition, of ى, is made in its dim., [which is ٌناَيِسْيَـنُأ ,] like as an addition is made in ٌلِْجيَوُر ,

the dim. of ٌلُجَر : (S:) [but it should be observed that ٌلِْجيَوُر  is more probably the dim. of ٌلِجاَر :] some say that it is from ٌساَنيِإ ,

signifying perception, or sight, and knowledge, and sensation; because man uses these faculties: (TA:) and Mohammad Ibn-'Arafeh El-

Wásitee says that men are called ِنوُّيِسنِإ  because they are seen ( َنوُسَنْؤُـي , i. e. 

َنْوَرُـي  ), and that the jinn are called ّنِج  because they are [ordinarily] concealed ( َنوُّنَـتُْجم , i. e. َنوُراَوَـتُم ,) from the sight of men: (TA:)

[it is said in the B, as cited in the TA, that the form ناَسِنَأ  is also used for ٌناَسْنِإ ; as though it were a dual, meaning a double associate,

i. e., an associate with the jinn and with his own kind; for it is added, ِقْلَخْآلٱِب َسِنَأَو  ِّنِجْآلٱِب  َسِنَأ  :] some derive the word from

ُسْوَّـنلا , signifying motion: (TA:) some (namely, the Koofees, Msb) say that it is originally ٌناَيِسنِإ , (S, Msb, TA,) of the measure ٌنَالِعْفِإ ,

(S, Msb,) from ُناَيْسِّنلا  [forgetfulness], (Msb,) and contracted to make it more easy of pronunciation, because of its being so often

used; (S;) but it is restored to its original in forming the dim., (S, Msb,) which is ٌناَيِسْيَـنُأ : (Msb, TA:) this form of the dim., they say,

shows the original form of the word which is its source; (TA;) and they adduce as an indication of its derivation the saying of I'Ab, َاَّمنِإ

َىِسَنَـف ِهْيَلِإ  َدِهُع  ُهَّنَِأل  ًاَسْنِإ  َيُِّمس   [He (meaning the first man) was only named ناسنا  because he was commanded and

he forgot]: (S, TA:) [in like manner,] it is said that ُساَّنلا  is originally ىِساَّنلا ; the former of these, accord. to one reading, and the

latter accord. to another, occurs in the Kur ii. 195; the latter referring to Adam, and to the words of the Kur in xx. 114: (TA:) but Az

holds that ٌناَيِسْنِإ  is of the measure ٌناَيِلْعِف , from ُسْنِإلا , and similar to ٌناَيِصْرِخ . (L, TA. *) 
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ٌسَنَأ  i. q. ٌسْنُأ , q. v. (S, K.) Also i. q. ٌسْنِإ , q. v. (Akh, S, TA.) ___ Also A numerous company of men; (K, * TA;) many

men. (TA.) ___ A tribe ( ُّىَح ) staying, residing, dwelling, or abiding: (S, K:) the people of a place of alighting

or abode: (M, TA: [but in the latter, in one place, said to be ٌسْنِإ , with kesr; though a verse cited in both, as an ex., shows it to be

ٌسَنَأ :]) the inhabitants of a house: (AA, TA:) pl. (of the word in the first sense, of these three, TA, and in the second, M, TA)

ٌسَآ . (M, TA.) ___ One with whom a person is sociable. (Ham p. 136.) You say also, ٍنَالُف ُسَنَأ  ْمُه   They are they

with whom such a one is sociable ( ْمِهْيَلِإ ُسِنْأَتْسَي  َنيِذَّلَا  ). (Lh, M.) And ٍنَالُف ُسَنَأ  َوُه   He is much accustomed to

the serving of him. (Har p. 472.) 

ٌةَسَنَأ  i. q. ٌسْنُأ , q. v. (S, K.) 

ُّىِسْنِإ  Of, or belonging to, mankind; human; [as also ٌّىِسَنَأ  , and ُِّىناَسْنِإ  ;] a rel. n. from ٌسْنِإ . (M.) ___ A human

being; a man; as also ٌّىِسَنَأ  , (S, K,) and ٌناَسْنِإ  . (S, A, Msb, K.) See ٌسْنِإ , in two places. ___ [Domestic, as opposed to

wild. Ex.] ٌةَّيِسْنِإ ٌرُُمح   Domestic asses; asses that are accustomed to the houses: commonly known as written with

kesr to the ٌةَّيِسْنُأ : but in the book of Aboo-Moosà is an indication of its being with damm to the ٌةَّيِسَنَأ and as some relate a trad. in :[ء] 

which it occurs, ٌةَّيِسَنَأ , which is said to be of no account. (TA.) ___ The left side (AZ, S, M, Msb, K) of an animal, (Msb,) or of a beast

and of a man, (M,) or of anything: (AZ, S, K:) or the right side: (As, S:) [but the latter seems to be a mistake:] Az says that Lth has

well explained this term and its contrary ٌّىِشْحَو , saying that the latter is the right side of every beast; and the former, the left side;

agreeably with those of the first authority in sound learning; and [that] it is related of El-Mufaddal and As and AO, that all of them

asserted the latter to be, of every animal except man, [the far side, or off side,] the side on which it is not milked nor mounted; and

the former, [the near side,] the side on which the rider mounts and the milker milks: (TA in art. 

شحو  :) [and the like is said, as a citation from Az, in the Msb in art. شحو : but after this, in my copy of the Msb, there seems to be

an omission; for it is immediately added, But Az says, This is not correct in my opinion:] it is said that everything that is frightened

declines to its right side; for the beast is approached to be mounted and milked on the left side, and, fearing thereat, runs away from
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the place of fear, which is the left side, to the place of safety, which is the right side: (S, * IAmb in Msb; both in art. شحو :)

[accordingly,] Er-Rá'ee describes a beast as declining to the side termed ىشحولا  because frightened on the left side: (S and Msb in

art. شحو :) and 'Antarah alludes to one's shrinking with the side so termed from the whip, [which he likens to a cat,] because the whip

of the rider is in his right hand: (S in art. شحو :) but Abu-l-'Abbás says that people differ respecting these two terms when relating to

a man: that, accord. to some, they mean the same in this case as in the cases of horses 

Page 115

and other beasts of carriage, and of camels: but some say, that in the case of a man, the latter term means the part next the

shoulder-blade; and the former, the part next the arm-pit. (TA in art. 

شحو  .) Of every double member of a man, as the upper half of each arm, and the two fore arms, and the two feet, it means That

[side] which is towards the man; and ّىشحو , that which turns away from him: (As, S:) or, of the foot, the former means

that [side] which is towards the other foot; [i. e., the inner side;] and the latter, the contrary of the former. (TA in art.

شحو .) Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in art. شحو ,) That [side] which is towards thee; (S, K;) and ّىشحو ,

the back: (S and K in art. 

شحو  :) or the former, that [side] which is next to the archer; and the latter, that which is next to the animal shot at: (M,

TA:) or of a bow, whether Persian or not is not said, [the former means the side against which the arrow lies; and] the latter,

the side against which the arrow does not lie. (TA in art. ٌّىِسَنَأ شحو (. : see ٌسْنِإ  and ٌّىِسْنِإ , each in two places. 

ٌناَسْنِإ  and ٌةَناَسْنإ : see ٌسْنِإ , passim; and ِْنيَعلا ُناَسْنِإ  ٌّىِسْنِإ .___   The image that is seen [reflected] in the black of

the eye; (S, K;) what is seen in the eye, like as is seen in a mirror, when a thing faces it: (Zj in his Khalk el-

Insán:) or the pupil, or apple, ( رِظَ ,) of the eye: (M:) or the black ( ةَقَدَح ) of the eye: (Msb:) pl. ُّىِسََأ , (S, Msb, K,) but

not ٌسَُأ . (S.) 
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ٌِّىناَسْنِإ  : see ٌّىِسْنِإ , first signification. 

ٌةَّيِناَسْنِإ  [ Human nature; humanity; as also ٌَتوُس , which is probably post-classical, opposed to ٌتوُهَال , q. v., in art. هيل .] 

ٌسوُنَأ  A tame, or gentle, dog; contr. of ٌروُقَع : pl. ٌسُنُأ . (M, A, K.) ___ See also ٌةَسِنآ . 

ٌسيِنَأ  i. q. ٌسِناَؤُم  [generally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, meaning, A sociable,

companionable, conversable, friendly, or familiar, person; a cheerful companion]: (S, K:) one with

whom one is sociable, companionable, conversable, friendly, familiar, or cheerful: (K:) a person, (A,) or

anything, (S,) by whose company, or converse, or presence, one is cheered, gladdened, solaced, or

consoled. (S, A.) You say, ْسيِنأ ِراَّدلِ  اَم   (or, as in some copies of the K, ٍسيِنَأ ْنِم  ,) There is not in the house any one

by whose company, or converse, or presence, one is cheered, gladdened, solaced, or consoled: (A:) or

there is not in the house any one. (S, M, K.) [See also ُسيِنَألا ٌةَسِنآ [.___   The domestic cock; (AA, K;) also called

ُرَقُّشلا . (TA.) ___ ُةَسيِنَألا  The fire; (IAar, A, K;) as also ُةَسوُنْأَم  , [imperfectly decl., being a proper name and of the fem. gender,]

(M,) and ملا
َ
ُةَسوُنْأ  , (M, K,) of which [says ISd] I know no verb: (M:) because, when a man sees it in the night, he becomes cheerful and

tranquil thereat, even if it be in a desert land. (TA.) You say, ُهَتَسيِنَأ ُةَسيِنَألا  ِتَتَ   [The fire was during night his cheerful

companion, or his cheerer by its presence]. (A, TA.) 

ُسَنآ  [More, and most, sociable, &c.]. Hence, ىَّمُحلا َنِم  ُسَنآ   [A closer companion than fever]: a saying of the

Arabs, meaning, that fever scarcely ever quits the patient; as though it were sociable with him. (M, TA.) 

ٌةَسِنآ ٌةَيِراَج   A girl of cheerful mind, (Lth, A, K, TA,) whose nearness, and conversation, or discourse, thou

lovest, (Lth, TA,) or whose conversation, or discourse, and nearness, are loved: (A:) or a girl of pleasant

conversation or discourse; as also ٌسوُنَأ  : (M:) and ِثيِدَحلا ُةَسِنآ   who becomes sociable, companionable,

conversable, friendly, familiar, or cheerful, by means of thy conversation or discourse: it does not mean who
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cheers thee [by conversation or discourse]: (S:) pl. ُسِناَوَأ  (Lth, A, TA) and ٌتاَسِنآ : (Lth, TA:) and the pl. of ٌسوُنَأ  is ٌسُنُأ . (M, TA.)

[See also ٌسيِنَأ .] 

ٌسَنْأَم  [app. i. q. ٌسوُنْأَم ٌناَكَم  , q. v.] (A.) 

سِنْؤُم  A name which the Arabs, (S, M,) and the ancients, (M,) used to give to Thursday; (S, M;) because on that day they used to

incline to places of pleasure; and 'Alee is related to have said that God created Paradise on Thursday, and named it thus. (M, TA.)

ملا ___
ُ
ُتاَسِنْؤ  Weapons: (M, A:) or all weapons: (K:) or the spear and the رَفْغِم  and the فاَغِْجت  and the ةَغِبْسَت  and

the سْرُـت  (Fr, K) and the sword and the helmet: (IKtt, TA:) so called because they render their possessor at ease with his

adversaries, and secure, or cause him to have a good opinion [of his safety, and thus, cheer him, or solace him, by their presence: see

4]. (M, A. *) ___ See also ٌَجَنوُب . 

ٌسوُنْأَم ٌناَكَم   , (M,) and ٌسوُنْأَم ٌّلََحم  , (A,) [A place, and] a place of alighting or abode, in which is سْنُأ  [i. e.

sociableness, &c.]: (A:) سونأم  is a kind of possessive noun, because they did not say ملا
َ
َناَك ُتْسَنَأ  , nor ُهُتْسِنَأ . (M, L.) ___

ُةَسوُنْأَم  and ملا
َ
ُةَسوُنْأ : see ٌسيِنَأ . 

ٌسِناَؤُم  : see ٌسيِنَأ . 

ُسِّنَأَتُملا  The lion; (TS, K;) as also ملا
ُ
ُسِنْأَتْس  : (TS, TA:) or he that is sensible of the prey from afar, (K, TA,) and

examines and looks about for it. (TA.) 

ُسِنْأَتْسُملا  : see what next precedes. 
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فنا  

ُهَفَـنَأ 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌفْنَأ , (M,) He struck, (T, S, K,) or hit, or hurt, (M,) his nose; (T, S,

M, K;) namely, a man's. (S.) ___ It (the water) reached his nose, (T, S, K,) on the occasion of his descending into a river; (S;) as

also ُهفنآ  , (K, [but in some copies written again ُهَفَـنَأ ,]) inf. n. ٌفاَنيِإ . (TK.) ُلِبِإلا ِتَفَـنَأ  , (inf. n. as above, TA,) The camels trod

herbage, or pasture, such as is termed فُنُأ , (ISk, S, K,) i. e., which had not been pastured upon. (S.) [But in the

TT, as from the M, I find َفَناآ  , (which should rather be written َفَناَأ , or, accord. to the more usual mode, َفَنآ ,) He trod such

herbage, or pasture.] َفِنَأ , aor. َـ , (S, M, K,) inf. n. ٌفَنَأ , (M,) He (a camel) had a complaint of, or suffered pain

in, his nose, from the ةَرُـب  [or nose-ring]: (S, M, K:) from ISk. (S.) ___ ُلِبِإلا ِتَفِنَأ  , accord. to certain of the Kilábees, means

The flies alighted upon the noses of the camels, and they sought places which they did not seek

before. (T.) ___ ُهْنِم َفِنَأ  , aor. َـ , inf. n. ٌفَنَأ  (S, M, Msb, K) and ٌةَفَـنَأ , (S, M, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) [He

turned up his nose at it;] he disdained it; scorned it; abstained from it, or refused to do it, by reason of

disdain and pride; (S, M, Msb, K;) he disliked it, or hated it, and his soul was above it; (L;) namely, a thing: (S,

M, L, Msb:) and he shunned it, avoided it, or kept himself far from it: (Msb:) and he disliked it, or hated it;

namely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say, ٍنَالُف ْنِم  اًفَـنَأ  ىَْمحَأ  ُتْيَأَراَم   [I have not seen any one more vehemently

disdainful, or scornful, than such a one]. (S.) And اًفَـنَأ َكِلٰذ  ْنِم  َلََمح   He conceived, in consequence of that,

disdain, or scorn, arising from indignation and anger. (TA, from a trad.) [The verb is also trans. without نم : you say,]

َماضُي ْنَأ  ُفَْنَ   [He disdains, or scorns, or refuses to bear, or to submit to, being injured]. (K.) [When immediately

trans.,] َفِنَأ  also signifies He loathed, disliked, or regarded with disgust. (IAar, T.) You say, ََألَكلا ُريِعَبلا  َفِنَأ   The

camel loathed, disliked, or regarded with disgust, the herbage, or pasture. (T.) And ُهَرْـيَغَو َماَعَّطلا  َفنَأ   He

disliked the food &c. (M.) And َدَلَـبلا اَذٰه  ِهِذٰه  ىِسَرَـف  ْتَفِنَأ   This my mare disliked this region. (T, as heard from an
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Arab of the desert.) And اَهَلْحَف ُفَْنَ   She (a woman, and a mare, and a camel, being pregnant,) dislikes her male, or

stallion. (T.) And ْتَفِنَأ , said of a woman, signifies She, being pregnant, had no appetite for anything. (Ibn-Abbád,

K.) 

َفَّنَا 2  see 4. ٌَفيِْن  also signifies The sharpening, or making pointed, the extremity of a thing. (S.) You say of a spear-

head, or an arrow-head, or a blade, ّفِّنُأ , inf. n. ٌَفيِْن , (K,) It was sharpened or pointed [at its extremity]. (TA.) ___

[Used as a subst.,] Sharpness of the extremity of the hock; which, in a horse, is approved. (TA.) ___ ِْريَّسلا َفيِنَْ  َفِّنُأ  , said

by an Arab of the desert in describing a horse, means He was made even, like as is made even the cut thong or

strap. (M.) The seeking after herbage, or pasture, (K, TA,) such as is termed فُنُأ . (TA.) ___ ُهَلاَم فّنأ  , (T,) or َلِبِإلا ,

(K,) inf. n. as above; and اَهَفَـنآ  , (T, S, K,) inf. n. ٌفاَنيِإ ; (T;) He pastured his beasts upon the first of the herbage:

(T:) or he pursued, with the camels, repeatedly, or gradually, or step by step, (S, K, TA,) after the first of the

herbage, (S,) or after the herbage 
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which had not been pastured upon: (K, * TA:) or he went with them thereto. (L.) 

ُهفنآ 4  , (S, M, K,) inf. n. ٌفاَنيِإ , (S,) He, (S,) or it, (M,) made him to have a complaint of, or to suffer pain in, his

nose. (S, M, K.) ___ See also ُهَفَـنَأ . ___ He, or it, induced him to feel disdain, scorn, indignation, and anger;

(IF, M, K, TA;) as also ُهفّنا  , inf. n. ٌَفيِْن : (K:) or caused him to dislike, or hate, or to loath, or feel disgust. (T.) He

hastened it; namely, his affair. (Ibn-'Abbád, K.) See also 2. فنآ  as an intrans. verb: see 1. 

ِتاَوَهَّشلا 5 ُفَّنَأَتَـت   She desires of her husband, with eagerness, one thing after another, by reason of

intense longing in pregnancy. (T, the Moheet, L, K. *) ___ َناَوْخِإلا ُفَّنَأَتَـي   He seeks the brethren, they

disdaining, or scorning, or disliking; not holding social intercourse with any one. (TA.) 
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َفَنَـتْاِإ 8  see 10. 

ُهفنأتسا 10  and ُهفنتئا  [written with the disjunctive alif ُهَفَـنَـتيِا ] He took [its فْنَأ , i. e.,] the first of it: (M:) he began it, or

commenced it: (S, ↓ M, Msb, K: *) or i. q. ُهَلَـبْقَـتْسِا  [which has also the latter of the two significations mentioned above, (Mgh in

art. لبق ,) and moreover signifies he anticipated it; and from what follows here, it seems to be probable that this last signification,

as well as the other, may be meant by it in this instance]: (T, M:) namely, a thing, (M, Msb,) or an affair. (T.) You say, ٍدْعَوِب ُهفنأتسا 

He made him a promise in anticipation; without his asking it of him. (M.) And, of a woman, ِِحاَكِّنل ْتَفِنْؤُـتْسُا 

ًالَّوَأ  [She was just married, or bedded, for the first time]. (M.) See also ٌفُنُأ , last sentence. ___ [Hence, ُفْرَح

ٍفاَنْـئِتْسٱ , in grammar, An inceptive particle, placed at the commencement of a new proposition

grammatically independent of that which precedes it.] 

ٌفْنَأ  a word of well-known meaning; (Lth, T, K;) The nose; syn. ٌسِطْعَم ; (Msb;) the aggregate composed of the two

nostrils and the septum and the [bone called] ةَبَصَق , which is the hard part of the فنا ; (MF;) i. q. ٌرِخْنَم  [which is

evidently an explanation by a synecdoche, as this word properly signifies nostril]: (M:) it pertains to man and to others: (S:) ٌفْنُأ  is

a dial. var. of the same; (MF, TA;) and so is ٌفْنِإ  , which is a form used by the vulgar peculiarly: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌفُنآ  and

ٌفَآ  (S, M, Msb, K) and [of mult.] ٌفوُنُأ . (T, S, M, Msb, K.) The dual is applied to The two nostrils; as in the saying of Muzáhim

El-'Okeylee, َعاَقِّنلا ِهْيِفْنَِ  ُفوُسَي   [He scents with his two nostrils the dust]. (TA.) You say also, ُهَفْـنَأ ُعَّبَـتَـتَـي  َوُه   He

scents, or sniffs, the odour, and follows it. (T, [in which, however, I find ُعَبْـتَـي  in the place of عّبتتي ] O, L, K, TA.) And, of a

she-camel, َِاِهِفْن ُمَأْرَـت   [She makes a show of affection with her nose, by smelling her young one; not having

true love]. (S, M, K, voce ٌرِئاَذُم ; &c.: see also ٌضِراَعُم .) And ِهِفْنَأ َفْتَح  َتاَم   (S, K, &c., in art. فتح ,) and ِهْيِفْنَأ فتح  , (K ibid.,)

He died [a natural death,] on his bed, (K,) without being slain or beaten (S, K) or drowned or burned. (K.

[See art. فتح ]) And ُهُفْـنَأ َىَِمح   He became vehemently angry, or enraged; as also ُهُفْـنَأ َمِرَو  . (IAth. [See also art. يمح ])

And ِفْنَألا ُّىَِمح  ٌلُجَر   A disdainful, or scornful, man; who disdains, or scorns, being injured. (T, K, TA. [See,
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again, art. يمح .]) And ِفْنَألا ُّىَِمس   [lit. Highnosed, signifies the same;] i. q. ُناَفْـنَأ . (T, K.) And ملا
َ
ِءآ ٌتْسٱَو ِىف  ِءآَمَّسلا  ٌفْنَأ ِيف 

[A nose in the sky and a rump in the water]; a prov., applied to him who magnifies himself in words and is little in actions.

(Har p. 641.) And ُهاَفَـق ُهَفْـنَأ ِىف  َلَعَح   [lit. He put his nose in the back of his neck]; meaning he turned away from

the truth, or what was right, and betook himself to what was false, or vain: (K, TA:) expressing the utmost

degree of turning away, or turning the head, from a thing. (TA.) And ِهِفْنَأ َبَلْطَم  َعاَضَأ  , (M, K,) and ِهِفْنَأ َعِضْوُم  , (M,) [He

neglected, or left unprotected,] the womb from which he had come forth: (Th, M:) or the جْرَـف  of his mother.

(Ibn-'Abbád, K.) And ُهُفْـنَأ ُعَرْقُـي  ُلْحَفلا َال  َوُه  , and ُعَدْقُـي .He is the speaker, or orator, who is not to be rebutted ,َال 

(TA.) ُفْنَأ ِدسَألا   [The nose of the lion] is the asterism called ُةَرْـثَّـنلا , q. v. (Kzw in his Description of the Mansions of the

Moon.) ___ [A prominent part of anything, as being likened to a nose;] the extremity of anything. (M.) [Thus,] ٍلَبَج ُفْنَأ   A

prominence, or projecting part, of a mountain. (T, S, M, Msb, TA.) ِباَّنلا ُفْنَأ  , (S, M. K, TA,) in [some of] the copies of

the K erroneously, ِباَبلا , (TA,) The extremity, (S, M, K, TA,) or edge, (M, TA,) of the canine tooth, or tush, when it

comes forth. (S, M, K, TA.) ِريِعَبلا ِّفُخ  ُفْنَأ   The extremity of the مِسْنَم  [i. e. toe, or each of the two nails of the

foot,] of the camel. (T, K.) ِةَيْحِّللا ُفْنَأ   The fore part, (M, TA,) or side, (K,) of the beard. (M, K, TA.) ِلْعـَّنلا ُفْنَأ   The

toe, or foremost extremity, of the sandal [also called its ةَلَسَأ  and its ةَبَُذ ]. (M.) ِسْوَقلا اَفْـنَأ   The two extremities

which are in the inner sides of the two curved ends of the bow. (M.) ___ The first, or first part, of anything;

(S, M, K;) relating also to times; (M;) as also ٌفَنْأَتْسُم  (M, TA.) Thus, ملا
َ
ىَعْر ُفْنَأ   The first of the herbage, or pasture. (S, *

M.) ملا
َ
ِرَط ُفْنَأ   The first vegetation produced by the rain. (T, K.) ِلْيَخلا ِفْنَأ  َءآَج ِىف   [He came among the first

of the horses, or horsemen]. (TA.) ِراَهَّـنلا ِفْنَأ  َراَس ِىف   [He journeyed in the first part of the day]. (TA.) ُفْنَأ اَذٰه 

ٍنَالُف ِلَمَع   This is the first of the things which such a one has begun to do. (T, TA.) ِّدَّشلا ُفْنَأ  , (T, S, M,) and

ِوْدَعلا , (M,) The first of the run, or running: (T:) the most vehement thereof. (T, S, M, K. *) ِدْرَـبلا ُفْنَأ   The first of

the cold: (T:) the most vehement thereof; (T, S, M;) so says Yaákoob. (S.) ___ A lord, or chief. (IAar, T, K.) You say,

ِهِمْوَـق ُفْنَأ  َوُه   He is the lord, or chief, of his people. (TA.) ___ A piece broken off of a cake of bread. (K, TA.) ___ A
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part of ground, or land, that is hard, and lying open, exposed to the sun. (IF, K.) 

ٌفْنُأ  : see ٌفْنَأ , first sentence: and see ٌفُنُأ . 

ٌفْنِإ  : see ٌفْنَأ , first sentence. 

ٌفِنَأ  A camel having a complaint of, or suffering pain in, his nose, from the ةَرُـب  [or nose-ring]: (ISk, S, M, K:) or

wounded by the nose-rein, whether it be with a شاَشِخ  or ةَرُـب  (A 'Obeyd, T, M) or ةَماَزِخ  [all of which are different

kinds of nose-rings]. (A' Obeyd, T.) And consequently, Submissive, and tractable: (S, TA:) or submissive and

obedient, that dislikes chiding and beating, and goes as he is able to do spontaneously and easily:

(Aboo-Sa'eed, TA:) and ٌفِنآ  signifies the same; (A 'Obeyd, M, K;) but the former is the more correct and the more chaste: (Sgh, K:)

by rule, it should be ٌفوُنْأَم , like ٌروُدْصَم , (T, S, M,) and ٌنوُطْبَم . (T, S.) To such a camel, the believer is likened in a trad.; (T, S, M;)

because he ceases not to complain, or suffer pain; (M;) or because he does not require to be chidden nor to be punished, but endures

and performs what is incumbent on him. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___ Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; i. q.

ِفْنَألا ُّىَِمح  : and ُناَفْـنَأ  [signifies the same;] i. q. ِفْنَألا ُّىَِمس  . (T, K.) See also ٌفِنآ . 

ٌفُنُأ ٌةَضْوَر   A meadow of new herbage, (Msb,) not pastured upon (S, Msb, K) by any one; (S;) as also ٌفِنْؤُم  :

(Ibn-'Abbád, K:) or untrodden: contracted, by poetic licence, into ٌفْنُأ  , in a verse of Abu-n-Nejm. (M.) And ٌفُنُأ ٌَألَك   Herbage

not pastured upon (S, M) by any one. (M.) ___ ٌفُنْأ ٌسْأَك   A cup of wine not drunk: (K:) or from which one

has not drunk before; as though the drinking thereof were [but just] begun; like ٌفُنُأ ٌةَضْوَر  : (S) or full: and in like manner,

ٌفُنُأ ٌلَهْـنَم   [a full watering-place]; (M;) or not before drunk from. (TA.) And ٌفُنُأ ٌرَْمخ   Wine of which none has

before been taken from its jar. (M, TA. *) ___ ٌفُنُأ ٌضْرَأ   i. q. ٌةَغيِنَأ , q. v. (M, TA.) ___ ٌفْنُأ ٌةَذيِقَن   A long [as though

new and undiminished] coat of mail. (L in art. 

ذقن  , from El-Mufaddal.) ___ ٌفُنُأ ٌرْمَأ   An event brought to pass at the first, not being before decreed: (K, TA:)
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accord. to those who assert that there is no decreeing [by God]. (TA.) ___ ٌفُنُأ ٌةَيْشِم   A goodly [as though novel] gait, or

manner of walking. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ٍفُنُأ ىِذ  ْنِم  َكيِتآ   is like the phrase ٍلَبَـق ىِذ  ْنِم  ; i. e., ٌلَبْقَـتْسُي اَميِف   [I will come

to thee in what is (now) to be begun (of time); meaning, immediately; nearly the same as اًفِنآ , but relating to the

nearest future time, whereas this latter relates to the nearest past time]. (S, K.) And ٍفُنُأ ىِذ  ْنِم  َكاَذ  ُلَعْـفَأ  : 
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i. e., ُفَنْأَتْسُي اَميِف   [I will do that in what is (now) to begun &c.]; like ٍضْوَع ىِذ  ْنِم  . (K in art. ضوع .) 

ِةَالَّصلا ُةَفْـنَأ   The beginning, or commencement, of prayer; (K;) i. e. the first saying of ُرَـبْكَأ هلُّٰلَا  : (TA:) accord. to a

relation of a trad., in which it occurs, with damm, [ ةَفْـنُأ ,] (IAth, K,) but correctly with fet-h. (Hr, IAth, K.) The ة seems to be here

added to فْنَأ  as it is in ٌةَبَـنَذ  for ٌبَنَذ . (Sgh.) 

ٌةَفَـنَأ  Disdain; scorn; disdainful and proud incompliance or refusal; (Msb;) indignation; and anger: (TA:) a

subst. [or, accord. to the S and M and K, an inf. n.] from ُهْنِم َفِنَأ  . (Msb.) 

ُناَفْـنَأ  : see ٌفِنَأ . 

ٌةَّيِفْنَأ  Snuff, for the nose: but this is postclassical. (TA.) 

ٌفوُنَأ  A man very disdainful, scornful, or indignant; very disdainfully and proudly incompliant or refusing;

(M;) who disdains, or scorns, exceedingly, to do ignoble deeds: (Har p. 312:) pl. ٌفُنُأ . (M.) ___ A woman whose

nose has a pleasant odour: (S, M, K:) or whom one likes to smell: (IAar, M:) or who disdains, scorns,

abstains from, shuns, or dislikes, that in which is no good. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

ٌفيِنَأ  A mountain which produces vegetation before other regions. (Ibn-'Abbád, K.) And ٌةَفيِنَأ ٌضْرَأ  , (T, M,) or ُةَفيِنَأ

ِتْبَّـنلا , (S, K,) Land that produces its vegetation early: (T:) or that produces vegetation quickly: (Et-Táee, ISk,
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S, K:) or that produces vegetation; as also ٌفُنُأ  . (M.) Applied to iron, i. q. ُثيِنَأ ; i. e. Soft. (Aboo-Turáb, T, K.) 

ٌِّىفَُأ  (with damm, K) Having a large nose; (Yaakoob, S, M, K;) applied to a man: (M, K:) similar to ٌىِّداَضُع  and ٌِّىناَذُأ . (TA.) 

ُفَنآ  [More, and most, disdainful, &c.]. You say, نَالُف ْنِم  َفَنآ  ُتْيَأَر  اَم   I have not seen any one more

disdainful, or scornful, or indignant, than such a one. (S, TA.) هلِّٰلٱ ِدَالِب  ُفَنآ  ِهِذٰه   This is the speediest, in

producing vegetation, of the countries of God. (T, S, * M, * K. *) 

ٌفِنآ  : see اًفِنآ ٌفِنَأ .  means In the beginning, or first part, of this present time in which we are; from ٌفْنَأ  as

meaning the first, or first part, of a thing: and hence what here immediately follows. (Ham p. 348.) اًفِنآ َلاَق  اَذ  اَم  , (T, S, * M, K, *

&c.,) and اًفِنَأ  , (IAar, Bd, K, Jel,) in the Kur [xlvii. 18], (M, &c.,) means What was this that he said just now? (Zj, T, M, Bd,

Jel:) or, a little while ago? (IAar, T, K:) i. e., in the first time near to us? (Zj, T, M:) from َءْىَّشلا ُتْفَـنْأَتْسِا   I began the

thing. (Zj, T, M.) You say also, اًفِنآ ًَالُف  ُتْيَـتَأ   [I came to such a one a little while ago]; like as you say, ٍلَبِق ىِذ  ْنِم  .

(Lth, T.) And اًفِنآ َءآَج   He came a little while ago; syn. َلْيَـبُـق . (M.) And ٍِةَفِن ُهَلَعَـف   , mentioned by IAar, but not explained by

him; in my opinion, [says ISd,] like اًفِنآ ُهَلَعَـف   [He did it a little while ago: or just now]. (M.) And it is said in a trad., ْتَلِزْنُأ

اًفِنآ ٌةَروُس  َّيَلَع   A chapter of the Kur-án has been sent down to me now. (TA.) 

ٌةَفِنآ  The first part of life ( ةَعْـيَم  and ةَّيِلَّوَأ ) of a boy. (Ks, K, TA.) ___ See also ٌفِنآ . 

ٌفَنْؤُم  : its fem., with ة, see voce ٌفَّنَؤُم . 

ٌفِنْؤُم  : see ٌفُنُأ . 

ٌفَّنَؤُم  Sharpened at its extremity; or pointed; (M, K;) applied to a spear-head, or an arrowhead, or a blade, (K,) or

anything. (M.) ___ Made even: a thong, or strap, made of a certain measure, and evenly. (M.) ٌةَفـَّنَؤُم ٌلِبِإ   Camels

with which one pursues repeatedly, or gradually, or step by step, after the first of the herbage; and so

ٌةَفَـنْؤُم  : (M:) and the former epithet is applied to sheep or goats. (K.) ___ The former of these two epithets, applied to a woman,
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signifies Just married or bedded, ( ِحاَكِّنلِ ْتَفِنْؤُـتْسٱ  ِىتَّلا  ,) for the first time. (M.) 

ٌفوُنْإَم  A camel that is urged on by [means of the rein attached to] his nose. (M.) 

ٌفاَنْـئِم  A man who begins to make use of the places of pasturing and alighting; (M;) who pastures his

beasts upon the first of the herbage. (As, T, K. * [In the CK, َِألَكلا ُفُنُا   is put for َِألَكلا َفْنَأ  .]) ___ A man (TA)

journeying in the beginning, or first part, of the night: (K:) so in all the copies of the K; but correctly, as in the Moheet

and the O, in the beginning, or first part, of the day. (TA.) 

ٌفَنَـتْؤُم  [A place] from which nothing has been eaten; as also ٌفِّنَأَتُم  ; (K;) which latter is explained by Ibn-'Abbád as

signifying a place not eaten [from] before. (TA.) ___ ِباَبَّشلا ُةَفَـنَـتْؤُم  ٌةَيِراَج   A girl [in the prime of youth;] in whom

no trace of agedness appears. (Sgh, K.) 

ٌفِّنَأَتُم  : see ٌفَنَـتْؤُم . 

ٌفَنْأَتْسُم  : see ٌفْنَأ , in the latter part of the paragraph. 
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قنا  

َقِنَأ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَنَأ , It excited admiration and approval by its beauty or goodliness; it pleased, or

rejoiced. (Msb.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He rejoiced; was joyful, happy, or pleased. (S, K.) You say, ُتْقِنَأ

ِهِب , (Lth, JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Lth, JK,) I was pleased with it, or by it; or was rejoiced by it. (Lth, JK,

Msb, K. [In the CK َبَجْعَا  is erroneously put for َبِجْعُأ ] It is said in a trad., ٍمْلِع ِبِلاَط  ْنِم  اًعَـبِش  ُدَعْـبَأ  َالَو  اًقَـنَأ  ُّدَشَأ  ٍةَيِشاَع  ْنِم  اَم 

There is not any eater by night [i. e. any man] who hath more pleasure and approval and desire and love

[in his pursuit, nor any who is further from satiation therein, than the student, or pursuer, of science]; meaning

that the man of learning is excessively greedy and insatiable, persevering in vehement desire. (L.) ___ And َءْىَّشلا َقَنَأ  , (AZ, K,) inf.

n. as above, (AZ,) He loved the thing. (AZ, K.) 

قّنأ 2  , inf. n. ٌَقيِْن , He made, or caused, to wonder. (K, TA.) 

ِىنَقَـنآ 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقاَنْـيِإ  and ٌقيِن , (K,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.,] It excited my admiration and

approval; pleased me; or rejoiced me. (S, Msb, K.) ___ اَذَك ُهَقَـنآ ِىف  اَم   How vehemently does he seek, or

pursue, or desire, such a thing! or how vehement is he in seeking, pursuit, or desire, with respect to such

a thing! (JK, K.) 

قّن 5  He sought, pursued, or desired, the most pleasing of things; (TA;) [he affected nicety, or refinement;

he was dainty, nice, exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or chose what was excellent, or

best; and he exceeded the usual bounds; as also َقَّوَـنَـت  and َقَّيَـنَـت , in all these senses;] ملا
َ
ِمَعْط ,in respect of food ,ِىف 

never eating anything but what was clean [and choice]; and ملا
َ
ِسَبْل in respect of apparel, never ,ِىف 

dressing otherwise than well; and ِمَالَكلا in respect of speech, never speaking otherwise than ,ِىف 
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chastely; and ِروُمُألا ِعيَِمج  ِهيِف .in respect of all affairs. (TA in art ,ِىف  قّن  سطن (.  is like َقَّوَـنَـت ; (JK, S, K;) i. e. He did it,

or performed it (namely, a thing, or an affair,) with ةَقيِن  [i. e. daintiness, nicety, exquisiteness, refinement,

neatness, or scrupulous nicety and exactness; or in a manner exceeding what is usual]: (S:) or he chose

what was excellent, or best, to be done in it, and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, his work, Msb)

firmly, solidly, soundly, or thoroughly, (Msb, K,) and skilfully. (K: [but in this last sense, 'Alee Ibn-Hamzeh allows only

the latter of these two verbs. TA in art. قون .]) You say also, ِةَضْوَّرَّلا ٌنَالُف ِىف  قّن   Such a one found himself in the

meadow, or garden, ( اَهيِف َعَقَو  ,) pleased, or rejoiced, therewith: (S:) or he found it pleasant or delightful,

delighted in it, or took pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties: and he sought after its

beauties, step by step, and was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed it. (TA.) And ملا
َ
َناَك قّن   He

was pleased, or rejoiced, with the place, and attached to it, not quitting it: (L:) he loved the place. (Fr,

K.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, َّنُهُقـََّنََأ ٍتاَضْوَر  ُتْعَـقَو ِيف  ٓمٓح  ِلآ  ُتْعَـقَو ِىف  اَذِإ  , or, as in the T, َّنِهيِف ُقَّنَََأ  , meaning

[When I find myself in the chapters of the Kur-án commencing with Há Meem,] I find myself in

meadows, or gardens, the beauties of which I seek after step by step, and with which I am pleased, or

rejoiced, and which I enjoy: i. e., I find pleasure, or delight, in reading them, or reciting them, and enjoy their beauties. (TA.)

ٌقَنَأ  inf. n. of 1 [q. v.] (Lth, JK, &c.) ___ [Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condition.] You say, ْنِم ٍقَنَأ  َوُه ِىف 

ٍبْصِخَو ِهِشْيَع   [He is in a pleasing, or rejoicing, state, or condition, in respect of his life, and in a state of

plenty]. (JK.) ___ Goodliness, or beauty, and 
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pleasingness, of aspect, or outward appearance: or, as some say, a uniform and uninterrupted state of

verdure before the eye; because it pleases, or rejoices, its beholder. (TA.) ___ Herbage, or pasturage, (K, TA,) that is
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goodly, or beautiful, and pleasing, or rejoicing: an inf. n. used as a subst. (TA.) 

ٌقِنَأ  : see ٌقيِنَأ . 

ٌةَقِنَأ ِءْىَّشلا  ُهَل ِىف  اَم   He has no pleasure, or pride, in the thing. (JK.) 

ٌقوُنَأ  A certain bird; (S;) i. e. the ةََمخَر  [or female of the vultur percnopterus]; (IAar, S;) called by Kumeyt ِْنيَْمسٱ ُتاَذ 

[possessor of two names] because having these two appellations: (S:) or the eagle: and also the former bird: (K:) ISk

cites 'Omárah as saying that it is in his opinion the eagle; but that people say it is the ةمخر ; and he adds, [alluding to a prov., which see

below,] that the eggs of the ةمخر  are found in ruins, and in plain country: (TA:) or the male of the مَخَر : (JK, TA:) or a certain

black bird, having what resembles the فْرُع  [or comb of the cock], (AA, K,) that deposits its eggs in

remote places: (AA:) or a certain black bird, (AA, K,) like a great hen, (AA,) bald in the fore part of the

head, (AA, K,) having a yellow bill, (K,) or having a long bill: (AA:) she guards her eggs, and defends her young one,

and keeps with her offspring, and submits not herself to any but her mate, and migrates among the first of the migrating birds, and

returns among the first of the returning birds, and will not fly while moulting, and will not be deceived by her small feathers but waits

until they become quills and then flies, and will not remain constantly in the nests, and will not alight upon the quiver (K) knowing it to

contain arrows: (TA:) the word is sing. and pl.: (TA:) or its pl. is ٌقُنُأ . (JK.) Hence the prov., (JK, S,) ِقوُنَألا ِضْيَـب  ْنِم  ُّزَعَأ   [More

rare than the eggs of the anook]: (JK, S, K:) because this bird guards its eggs, so that they are hardly ever, or never,

found; for its nests are on the tops of mountains, and in difficult and distant places; (S, K;) notwithstanding which, it is said to be

stupid: (S:) ISd says that the female bird called ةمخر  may be meant thereby; or the male, because the eggs of the male exist not; or

the eggs of the latter may be meant because he often guards them, like as does the male ostrich. (TA.) 

ٌقيِنَأ  Goodly, or beautiful; (S, K;) pleasing, or rejoicing; (JK, S, Msb, K;) as also ٌقَنَأ  : (JK, TA:) and loved. (TA.) You say,

ٌقيِنَأ ٌةَضْوَر   A meadow, or garden, that is loved: and ٌةَقيِنَأ ٌةَضْوَر   a meadow, or garden, that is pleasing, or

rejoicing. (TA.) 
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ٌةَقَِإ ُهَل   and ٌةَقََأ  (K, and so in some copies of the S,) He has goodliness, or beauty, and pleasingness: but in the L, [and in

some copies of the S,] ٌةقاَبَلَو ٌةَقَِإ  ُهَل  ; and what precedes it indicates that the meaning is he has a faculty of doing well or

excellently [and of nice or refined skilfulness]. (TA.) 

ُقَنآ  [originally ُقَنْأأ ] More, or most, pleasing or rejoicing. (TA.) 

ٌقِّنَأَتُم  [part. n. of 5; Seeking, pursuing, or desiring, the most pleasing of things; affecting nicety, or

refinement; dainty, nice, exquisite, refined, &c.; in respect of food, apparel, speech, &c.:] one who is in a pleasing

condition ( ٍقَنَأ ملاَك ,.in respect of his life, and in a state of plenty. (JK.) It is said in a prov (ِىف 
ُ
ِقِّنَأَت ملا 

ُ
ُقِّلَعَـت َسْيَل  , (JK,

TA,) i. e. He who is content with what is little, (S, K, in art. قلع ,) or what is barely sufficient, of sustenance,

(TA in the present art.,) is not like him who seeks, pursues, or desires, the most pleasing of things, or who is

dainty, &c., ( ُقَّنَأَتَـي ْنَم  ,) and eats what he pleases, (S, K, in art. قلع ,) or him who is not content save with the

most pleasing of things. (TA in the present art.) 
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كنا  

ٌكُنآ  pure صاَصَر  [or lead]: or black صاِصِر : (Msb:) i. q. ُّبُرْسُأ ; (S, K;) i. e. ٌّىِعْلَـق ٌصاَصَر  ; so says Kt; and Az says, I think it is

an arabicized word: (TA:) or white ّبرسا : or black ّبرسا : or pure ّبرسا : (K:) or i. q. ٌريِدْزَـق  [which is applied in the present day

to tin, and pewter]: (Kr:) El-Kásim Ibn-Maan says, I heard an Arab of the desert say, ٌكُنآ ٌصاَصَر  اَذٰه  , i. e. [this is] pure

[lead]: (TA:) it is of the measure ٌلُعْـفَأ , [originally ٌكُنْأَأ ,] (S, K,) which is one of the forms of pls., (S,) like ٌسُلْـفَأ ; (Msb;) and there is

no other word of this measure, (Az, S, K,) among sing. nouns, (Az, S,) except ٌّدُشَأ  [originally ٌدُدْشَأ ], (S, Sgh, K,) and ٌرُجآ  in the dial.

of those who pronounce it without teshdeed: (Sgh:) it is disputed, however, whether ٌّدُشَأ  be a sing. or a pl.: (Az, TA:) [and as to

ٌرُجآ , see what follows:] or, accord. to some, (Msb,) ٌكُنآ  is of the measure ٌلُعاَف , (Kr, Msb,) and is the only word of that measure in

Arabic: (Kr:) or it is a foreign word; and so are ٌرُجآ  and [the proper names] ُلُمآ  and ُلُباَك . (Msb.) It is said, in a trad., that he who

listens to a singing female slave, كُنآ  shall be poured into his ears (S, TA) on the day of resurrection. (TA.) 
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منا  

ُمََألا  (T, M, Msb, K) and ُمَآلا  (K) and ُميِنَألا  , (M, K,) the last allowable in poetry, (M,) i. q. ُقْلَخلا ; (M, K, and Bd and Jel in lv. 9;) i.

e. [Mankind; for such is the general meaning of ُقْلَخلا , or] mankind and the jinn (or genii) and others: (Jel ubi suprà:)

or the jinn and mankind: (T, Msb, K:) or what are on the face of the earth of all that are termed قْلَخلا  [or

created beings]: (Lth, T, Msb:) or all that is on the face of the earth: (K:) or everything having a حوُر  [i. e.

soul, or spirit]: (Bd ubi suprà:) or every one who is subject to sleep. (TA [as though it were derived from مالا ُمْوـَّنلا ([.  is

not mentioned by J, though occurring in the Kur-án. (TA.) 

ُميِنَألا  : see above. 

ُمَآلا  : see above. 
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امنا  

اََّمنِإ  : see َّنِإ , in art. نا  
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ونا  

ٌوْـنِإ  : see ٌْىنِإ , in two places. 
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ىنا  

َىنَأ 1  , (S, M, K,) aor. َِْىن , (S,) inf. n. ٌىنِإ  (S, M, K) and ٌْىنَأ  and ٌءََأ , (M, K,) or, accord. to [some of the copies of] the M, ًىنَأ , (TA, [in

which this is said to be the right form,]) or ًَأ , (as written in the CK,) said of a thing, Its time came; or it was, or became, or

drew, near; syn. ُهُتْـقَو ىَتَأ  , and ُهََأ َءآَج  ; (Bd lvii. 15 [in explanation of a passage cited voce ْنَأ ];) or َناَح : (S, M, K:) or َىنَأ , aor.

ِىنَْ , inf. n. ٌْىنَأ , signifies it was, or became, or drew, near; and it was, or became, present. (Msb.) You say, ْنَأ َكَل  َىنَأ 

َلَعْفَـت , aor. َِْىن ; and َنآ , aor. ُنيِئَي ; and كل َلَ  , aor. ُليِنَي ; and َلََأ ; all meaning َكَل َناَح   [The time has come, or has

drawn near, for thee that thou shouldst do such a thing: or the time of thy doing such a thing has come to

thee: or thy doing such a thing has drawn near]: so says Zj; and Fr says the like: but the best of these is َكَل َىنَأ  . (T.) And

ُليِحَّرلا َىنَأ   The time of departure came, or drew near; syn. ُهُتْـقَو َناَح  . (TA, from a trad.) ___ It came, or attained,

to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness; it became mature, or ripe; (T, S, M,

IAmb, * Msb, * K;) or, accord. to some, only when said of a plant; (M, K;) [or it signifies also] it became thoroughly cooked.

(T, Msb. *) Hence, in the Kur [xxxiii. 53], ُهَِإ َنيِرِظََرْـيَغ   Not waiting, or watching, for its becoming thoroughly

cooked; or for its cooking becoming finished. (T, S, * M.) [See also ًىنِإ , below.] You say also, ُميِمَحلا َىنَأ  , (inf. n. ٌْىنَأ ,

TA,) The hot water became heated to the utmost degree. (S, K.) And ملا
َ
ُءآ َىنَأ   The water became hot to the

utmost degree. (M.) َىنَأ , aor. ٌِّىنُأ , inf. n. ٌْىنَأ , It (a thing) was, or became, behind, or after, its time: (Lth, T:) or َىنَأ , inf.

n. ٌِّىنُأ , it, or he, (a man, TA,) was, or became, behind, backward, or late; it, or he, delayed, or held back; (M, K;)

as also َِىنَأ , aor. ََْىن , inf. n. 

ًىنِإ  ; and َّىنَأ  , inf. n. ٌَةَيِْن . (K.) ___ See also 5, in two places. 

ََّىنَا 2  see 4, in two places: and see 1. ___ You say also, ِءْىَّشلا ُتْيـَّنَأ ِىف   I fell short, or fell short of what was requisite
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or what I ought to have done, or flagged, or was remiss, in, or in respect of, the thing. (TA. [The verb is there

written without any syll. signs; but the context seems to indicate that it is as above.]) 

ىنآ 4  and ّىنأ  signify the same. (IAar, T, M.) You say, ُهَآ , (T, S, M, Msb, K,) with medd, (Msb,) aor. ِهيِنْؤُـي , (S,) inf. n. ٌءآَنيِإ , (S, K,) [in

the CK, اًيْـنِا ُهُتْـيَـنَا   is erroneously put for ٌءآَنيِإ ُهُتْـيَـنآ  ,] He postponed it, put it off, deferred it, delayed it, retarded it;

(T, S, M, Msb, K;) retrained 
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it, withheld it, impeded it; (S, TA;) whatever the thing be. (T.) And ِراَّنلا َماَعَّطلا ِىف  ُتْيـَّنَأ   I kept the food long upon

the fire. (TA.) And َكَتَصْرُـف ِنْؤُـت  Postpone not thou, or defer not, thine opportunity, or the time when thou َال 

art able to do a thing. (T.) And it is said in a trad., respecting the prayer of Friday, َتْيَذآَو َتْيَـنآ  َكُتْـيَأَر   (M, * Mgh, * TA) I

see thee to have delayed coming, and to have done what is annoying to others by stepping over the necks [of those

already in their places in the mosque]: (As, Mgh, * TA:) a saying of 'Omar. (Mgh.) ُهَآ  also signifies He made him, or it, to be

distant, remote, or far off; removed far away, alienated, or estranged, him, or it; like ُهَْأ  [from which it is formed

by transposition]. (TA.) [Hence,] َكيِنْؤُـي  occurs in a verse of Es-Sulameeyeh; (M, TA;) meaning َكيِئْنُـي ; the ء being put before the ن

(M.) 

ّىن 5  He acted deliberately, or leisurely, not hastily; as also ىنأتسا  ; and َِىنَأ  , (M, K,) aor. ََْىن , (K,) inf. n. ٌْىنأ : (TA:)

he acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; and with gravity, staidness,

sedateness, or calmness; ِرْمَألا ىنأتسا in the affair; as also ِىف   : (Mgh:) or he acted gently; (IAar, T, TA;) as also َِىنَأ  ,

aor. and inf. n. as above: (TA:) or he acted gently, and waited; ِرْمَألا in the affair: (S:) or he waited, or was ِىف 

patient, or waited with patience, (T, Msb,) and did not hasten, in an affair. (Msb.) ىِّتَأَّتلا  and ِّىنَأَّتلا  are nearly syn.: you

say, ُهَل ّىن   He acted gently with him, [or to him,] and did not hasten in his affair. (Mgh.) You say also, ِهِب ىنأتسا 
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He waited patiently with him; or waited, and had patience, with him; (S, TA;) he did not hasten him; (Lth,

T;) as also ُهأتسا  . ('Eyn, Har p. 67.) And ًالْوَح ِهِب  َِىنْؤُـتْسُا   [He was waited patiently with for a year]. (S.) And ِنْأَتْسِا ِىف

َكِرْمَأ  Hasten not in thine affair. (Lth, T.) And ِماَعَّطلا ُتْيَـنْأَتْسِا ِىف   I waited for the food to become perfectly

prepared or cooked. (Har p. 67.) And َلُجَّرلا ُتْيـَّنََ   (and ِهْيَلَع , M and K in art. رظن , [see ُهَرَظَتْـنِا ,]) I waited for the man; as

also ِهِب ُتْيَـنْأَتْسِا  : whence, ِِتاَحاَرِْجل َىنأَتْسُي   One should wait for the issues, or consequences, or results, of

wounds. (Mgh.) And َةََأ ِىب َّىتَح َال  َكُتْـيـَّنَ   [I have waited patiently for thee until there is no disposition to

wait patiently in me]. (S.) 

ََىنْاَتْسِإ 10  see 5, passim. 

ٌْىنَأ  : see what next follows. 

ٌْىنِإ  (AO, T, S, M, Msb, K) and ًىنِإ  , (Akh, T, S, Msb,) the latter in [some of] the copies of the K erroneously written ٌءََأ , (TA,) [and in

other copies of the same omitted,] and ٌوْـنِإ  , (Akh, Th, T, S, M, K,) with و substituted for ى, (AAF, M,) and ٌْىنَأ  (K) and ًىنَأ  , (M, I

Amb,) An hour, or a short portion, or a time, or an indefinite time, ( ٌةَعاَس ,) of the night: (Zj, T, S, M, K:) or a time or

season ( ٌتْقَو ) of the night: (M in art. ونا :) or i. q. ٌنْهَو  [the period about midnight; or the time after an hour, or a

short period, of the night; or when the night is departing]: (M, K:) or any ةَعاَس  [i. e. hour, or short portion, or

time,] (M, K) of the night: (M:) [and any period of time; as will be seen below:] or, accord. to some, (M,) ًىنِإ  signifies the

whole day; (M, K;) as also ًىنَأ  : (K:) the pl. is ٌءَآ  (T, S, M, Msb, K) and ٌّىنُأ  and ٌِّىنِإ . (M, K.) You say, ِلْيَّلا َنِم  ٌْىنِإ  ىَضَم   and ٌوْـنِإ

[&c.] A time, or season, [&c.,] ( ٌتْقَو , [&c.,]) of the night passed: (M in art. ونا :) dual ِناَيْـنِإ  and ِناَوْـنِإ . (S.) And a poet says,

* ٍرْهَش ِضْعَـب  اَهَلَْمح ِىف  ْتََّمتَأ  *
* ُليِوَط ًىنإ  ِتَالَماَحلا  ُلَْمحَو  *

[She completed her gestation in a portion of a month; but the gestation of the pregnant in general is a

long period of time]. (IAar, T.) Another uses the phrase ِْىنُألا ُكاَّحَض  , occurring at the end of a verse, [for ِِّىنُألا كاّحض  ,]
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meaning Found to be laughing whenever one comes to him. (M.) 

ًىنَأ  : see ٌْىنِإ , in two places. ___ The utmost point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; (M;) as also ًىنِإ  : so in the phrase, َغَلَـب

ُهََأ  and ُهَِإ  It (a thing, M) attained its utmost point, reach, or degree: (M, K:) or this means, [or, accord. to the CK, and it

means,] its state of being thoroughly cooked; its state of maturity; or its full, or final, time or state. (K.) [See

1, where an ex. from the Kur xxxiii. 53 is cited. Both words are said to be inf. ns.] See also ٌةََأ . 

ًىنِإ  : see ٌِىنِإ , in two places: ___ and see ًىنَأ . 

ٌءََأ  [Postponement; a putting off; a deferring; a delaying; a retarding: restraint; a withholding; an

impeding:] a subst. from ُهَآ , aor. ِهيِنْؤُـي , inf. n. ٌءآَنيِإ , meaning he postponed it, &c.: (S, Msb, * TA:) the context of the K

erroneously requires it to be understood as a subst. from َىنَأ , aor. َْىن . (TA.) 

ٌءَِإ  A certain thing of which one makes use, (M,) well known; (S, K;) namely, a vessel, or receptacle, (Mgh,

Msb,) for water [&c.]: (Mgh:) pl. ٌةَيِنآ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originally ٌةَيِنْأَأ ; (M;) and ٍناَوَأ ; (T, S, M, Mgh, K;) the former a pl. of

pauc.; and the latter a pl. of mult., (Mgh,) pl. of ٌةَيِنآ . (T, S, M.) 

ٌةََأ  Moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.;

patience, as meaning contr. of hastiness: and gravity; staidness; sedateness; calmness: a subst. from َََّىن ; (S,

Msb;) syn. ٌةَدَؤُـت ; (T;) and ٌقْفِر ; (Ham p. 317;) and ٌمْلِح  and ٌراَقَو ; (M, Mgh, K;) as also ًىنأ  . (M, K, TA. [In the CK, ِْىنَالاك  is erroneously

put for َىنَألاَك .]) ___ Also Hope: [in this sense, accord. to the TA, written with kesr; but this is doubtless a mistake, probably

occasioned by a mistranscription:] so in the charge of 'Orweh to his sons; ُهْتِم ْمُكَتََأ  اوُعَطْقَـت  َالَف  ٍلُجَر  ْنِم  ًةَعِئاَر  ًةَّلَخ  ْمُتْـيَأَر  اَذِإ  َِّىنَب   َ

ٍءْؤَس َلُجَر  ِساَّنلا  َدْنِع  َناَك  ْنِإَو   [O my sons, when ye see a quality exciting admiration and approval, in a

man, cut not ye off your hope of him, though he be in the estimation of the people a bad man]. (M.) A

woman in whom is a languor on the occasion of rising, or standing up; (T, S, K;) and a gentle, or grave,
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deportment: (S:) or in whom is a languor impeding from rising, or standing up: (As:) and ٌةَناَنْهَو  signifies the

like: (T:) Sb says that it is originally ٌةََو , like as ٌدَحَأ  is originally ٌدَحَو ; from َىنَولا : (S:) the people of El-Koofeh say that it is only ٌةََو : so

says Lth: and he says that ٌةََأ  signifies, as applied to a woman, blessed, prospered, or abounding in good, as it is

explained also by ADk, and forbearing, gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, or agreeing with

another in mind or opinion: and the pl. is ٌتاوَنَأ : or, as some say, it signifies a grave, staid, sedate, or calm, woman,

who does not clamour, nor utter foul language. (T.) 

ٌِّىنَأ  , as part. n. of 1, A thing of which the time has come, or drawn near: and which has come, or attained, to

its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness: but accord. to some, only applied to a plant. (M,

K.) [Compare ٍنآ .] Behind, or after, the time; backward, or late; delayed, or held back; (K, TA; [but wanting in a MS.

copy of the former in my possession, and in the CK;]) as also ٍنآ  . (TA.) 

ْهيِنٍإ  a word expressive of disapproval, and of deeming a thing remote or improbable: Sb relates that it was said to an Arab of the

desert, who had taken up his abode in a town, or place, Wilt thou go forth when the desert shall have become plentiful in herbage?

and he said, ْهيِنِإ ََأَأ   [What, I, indeed?], meaning Do ye say this to me when I am know to do thus? as though he disapproved of

their questioning him: but there is much diversity of opinion respecting this word: (TA:) [accord. to some,] it is composed of the

redundant ْنِإ  and the meddeh denoting disapproval [followed by the ه of silence]. (Mughnee voce ٌنِإ .) [See what is said of the

redundant ْنا  in the present work.] 

َّىنَأ  signifies Whence? syn. َنْيَأ ْنِم  ; (T, S, M;) being an interrogative respecting the direction, or quarter, from which a thing is:

(Msb:) and whence [used to denote a condition]: (TA:) and where? and where [used to denote a condition]; syn. َنْيَأ : (T, K: [in

which latter the first signification is not mentioned:]) and as one of the adverbial nouns used to denote a condition, whencesoever;

from whatever direction or quarter: (S:) and wherever; wheresoever: (Lth, T:) and when? and when [used to

den a condition]; syn. َىتَم : (T, K: [but in the latter of these, in art. نا , in the place of َىتَم  we find ُثْيَح , which I regard as a mistake:])
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and how? syn. َفْيَك : (Lth, T, S, M, K:) and however. (Lth, TA.) [I mention all these significations together because 

Page 120

one of them is assigned by some authorities and another by others to ّىنا  in one and the same instance.] You say, اَذٰه ُنوُكَي  َّىنَأ 

Whence, from what direction or quarter, from what way, will, or should, be this? (Msb.) And اَذٰه َكَل  َّىنَأ 

Whence [came, or cometh,] to thee this? (S.) It is said in the Kur [iii. 32], اَذٰه ِكَل  َّىنَأ  َُميْرَم   َ  O Mary, whence [came] to

thee this? (T.) And in the same [xxxiv. 51], ٍديِعَب ٍناَكَم  ْنِم  ُشُواَنَّـتلٱ  ُمَُهل  َّىنَأَو  , meaning [But] whence [shall the attaining

of belief be possible to them from a distant place, i. e., (as explained in the S in art. 

شون  ,) in the world to come, when they have disbelieved in the present world? or but how &c.?]. (T.) And in the same [1xxx.

25], accord. to one reading, اَّبَص ملا 
َ
َءآ اَنْـبَـبَص  َّىنَأ  , meaning Where have we poured forth the water, pouring? but in this

is an allusion to the direction [whence the rain comes]; and it may be rendered whence? &c.; and accord. to this reading, the pause

upon ٌهِماَعَط  [immediately preceding] is complete. (IAmb, T.) And you say, َكِتآ ِىنِْتَ  َّىنَأ  , (S, K,) meaning Whencesoever, or

from whatever direction or quarter, thou shalt come to me, I will come to thee. (S.) In the saying of 'Alkameh, 

* ُهُمَعْطُم ِمْنُغلا  َمْوُـي  ِمْنُغلا  ُمَعْطُمَو  *
* ُموُرَْحم ُموُرْحَملاَو  َهَّجَوَـت  َّىنَأ  *

the meaning is, [And he who is given spoil to enjoy, (lit., who is fed therewith,) on the day of spoil, is given it to

enjoy] wherever he repairs, or however he repairs, [and the prohibited is prohibited.] (Lth, T, TA.) The saying

in the Kur [iii. 159], اَذٰه َّىنَأ  ٌمُتْلُـق   means Ye say, When is this? or How is this? (T,) or Whence is this? (T, Bd, Jel.) And

ْمُتْـئش َّىنَأ  , in the same, [ii. 223,] may mean Whence, or when, or how, ye will. (TA.) You say also, َنْصِحلا َحَتْفَـت  ْنَأ  َكَل  َّىنَأ  ,

meaning How [is it, or will it be, possible for thee to open, or conquer, the fortress]? (S.) 

ٍنآ  Hot, or heated, to the utmost degree: applied to hot water, (S, M, K,) in the Kur lv. 44: (S, M:) fem. ٌةَيِنآ ; occurring in the
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Kur lxxxviii. 5. M.) See also ٌِّىنَأ . Also A man much characterized by moderation, gentleness, or deliberateness; by

a leisurely manner of proceeding, or of deportment, &c.; by patience, as meaning contr. of hastiness; by

gravity, staidness, sedateness, or calmness. (S, K. *) 

ٍةَيِنآ َدْعَـب  ًةَيِنآ  ُهُتْـيَـتَأ   is a phrase mentioned by AAF, meaning I came to him time after time: in which, [says ISd,] I am of

opinion that ةينآ  is of the measure ٌةَلِعاَف  from َىنإلا : but the word commonly known is ةَنِوآ  [pl. of ٌناَوَأ ; or ةَنِيآ , which is syn. with ةَنِوآ :

see ٌناَوَأ ]. (M.) 
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هينا  

ْهيِنِإ  : see art. ىنا . 
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ها  

َّهَأ 1  , (S in art. هوا , and K,) inf. n. ٌّةَأ  (K) and ٌةَّهَأ  (S, * K) and the same without teshdeed; (K, * TA; [app. meaning ٌةَهآ , which,

however, belongs to art. هوا , q. v.;]) or ٌةَّهِإ ; (so in the CK; [but in some copies of the K, and َهَّهَأ  , as in the TK, where it is said that

the inf. n. of this form of the verb is ٌَهيِْه ;]) and هّه  ; (K;) [i. q. َهآ  and َهَّوَأ  and ٌَهيَِه ; or] He expressed pain or grief or

sorrow, or he lamented or complained or moaned, (S, K,) as one in an evil state, and broken in spirit by

grief or mourning, and said ِهآ , or ْهاَه . (K.) [See a verse cited in art. هوا , voce ٌةَهآ .] 

َهَّهَا 2  and 5: see above. 

ْهِإ  , i. e. ِإ with the ه of pausation; imperative of يَأَو , q. v. (Mughnee in art. فلا ) 

ِهآ  and ٍهآ  and اًهآ  &c.: see art. هوا . 
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بها  

ِرْمَْألِل 2 ُهبّهأ   , [inf. n. ٌَبيِْه ,] He furnished, prepared, equipped, or accoutred, him, for the thing, or affair;

he furnished him, or provided him, with the apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools,

or the like, proper, or necessary, for it. (MF.) ___ َرْمَألا بّهأ   He prepared the thing, or affair. (MF.) ___ See also

5. 

بّه 5  He furnished, prepared, equipped, or accoutred, himself; furnished, or provided, himself with

proper, or necessary, apparatus, gear, tackling, implements, instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;)

ِرَفَّسلِل  for journeying; (Msb;) or ِرْمَْألِل  for the thing, or affair; as also بّهأ  . (K.) 

ٌبَهَأ  : see ٌباَهِإ . 

ٌةَبْهُأ  Apparatus, equipments, equipage, accoutrements, furniture, gear, tackling, implements,

instruments, tools, or the like; (S, A, Msb, K;) as in ِبْرَحلا ُةَبْهُأ   [the apparatus, arms, weapons, equipage, or

accoutrements, of war]; (S;) as also ٌةَبُه : (K:) pl. of the former, ٌبَهُأ . (S, Msb.) You say, ُهتَبْهُأ ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َذَخَأ   [He took

his apparatus, &c., for that thing, or affair; also meaning, he made his preparation, or he prepared

himself, for it]. (TA.) 

ٌباَهِإ  A skin, or hide, (A, Msb, K,) in an absolute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat, or wild animal: (TA:) or a skin, or

hide, not yet tanned: (S, A, Mgh, Msb, K:) and sometimes applied to the skin of a man: (Msb:) pl. (of pauc., TA) ٌةَبِهآ  (IAar, K)

and (of mult., TA) ٌبُهُأ , (S, A, Mgh, Msb, Msb, K,) with two dammehs, (Mgh, Msb,) and ٌبَهأ  , (S, Msb, K,) contr. to rule, (S, Msb,)

or, accord. to Sb, (L,) this last is a quasi-pl. n.: (Mgh, L:) in one copy of the K, it is written بُهآ . (TA.) You say, اوُلَكَأ َّىتَح  اوُعاَج 

َبُهُألا  [They hungered so that they ate the skins, or hides]. (A.) And ِهِوْدَع ِهِباَهِإ ِىف  ْنِم  ُجُرَْخي  َداَك   [He almost
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issued from his skin in his running]. (A.) And اَهِبُهُأ َءآَمِّدلا ِىف  َنَقَح   [He spared the people's blood in their

bodies]. (TA, from a trad.) 
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لها  

َلَهَأ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌلوُهُأ ; (Msb;) or َلِهُأ , like َِىنُع ; (K, TA;) It (a place, Msb, TA) was, or became, peopled, or inhabited.

(Msb, K, TA.) ___ َلَهَأ , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. as above, He married, or took a wife; (Yoo, S, Msb, K;) as also لّه  ; (S,

Mgh, Msb, K;) and َلَهـَّتٱ  , [written with the disjunctive alif َلَهـَّتِا , like َذََّختٱ  and َرَزـَّتٱ  and َنََمتٱ  &c.], (K,) of the measure لعتفا . (TA.) ___

َلَهَأ ; (Ks, S, Msb;) or َلِهَأ , aor. َـ ; (K;) or both; (JK;) ِهِب , (JK,) i. e. ِِلُجَّرل , (Ks, S,) or ِِءىَّشل ; (Msb;) i. q. َسِنَأ  [He was, or

became, sociable, companionable, friendly, amicable, or familiar, with him, i. e. the man; or he was, or

became, cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his, or its (the thing's) presence]. (JK, S,

Msb, K.) 

ِهِب 2 لّهأ   , (K,) or ُهلّهأ , (Ham p. 184,) inf. n. 

ٌليِهَْ  , (Ham, K,) He said to him ًالْهَأ : (Ham:) or he said to him ًالْهَأَو اًبَحْرَم  : (K:) like ِهِب َبَّحَر  : (TA:) [see ٌلْهَأ :] IB says that

[the first pers. of] the aor. of this verb is with fet-h to the ه [contr. to rule: a strange assertion]. (TA.) ___ َكِلٰذِل ُهلّهأ  , inf. n. as

above; and ُهلهآ  ; He saw him, judged him, thought him, or held him, to be worthy, or deserving, of that;

to merit it; to have a right, or just title or claim, to it: (K, * TA:) or he made him to be worthy, or deserving,

of that; &c. (TA.) You say, ِْريَخْلِل هلُّٰلٱ  َكَلَّهَأ   [May God make thee worthy, or deserving, of good, good fortune,

prosperity, or the like]. (S.) 

ِةَّنَجلا 4 هلُّٰلٱ ِىف  َكَلَهآ   , inf. n. ٌلاَهيِإ , May God make thee to enter with thy wife into Paradise: (AZ, S, TA:) or

may God make thee to have a family in Paradise, and unite thee with them [therein]. (TA.) ___ See also 2.

َلَّهََ 5  see 1. 

1



َلَهَـتْاِإ 8  see 1. 

ُهلهأتسا 10  as signifying He was, or became, worthy, or deserving, of it, or he merited it, or he had a right, or

just title or claim, to it, is not allowable: (Msb, * MF:) not only does J disallow it, but the generality of those before him do so;

saying that it is not chaste: in the Fs it is said to be of weak authority; and the expositors thereof confirm this assertion, saying that it

occurs, but is inferior to other words in chasteness; and El-Hareeree asserts it to be erroneous: (MF:) or it is good in this sense; and J's

disallowance of it is of no account: (K:) Az and Z and Sgh and others assert it to be good: and Az says, in the T, some have asserted

the saying َناَهُـي ْوَأ  َمَرْكُي  ْنَأ  ُلِهْأَتْسَي  ٌنَالُف  , as meaning [Such a one] is worthy, or deserving, [of being treated with

honour, or of being held in light estimation,] to be erroneous; and ُلاَهْـئِتْسِالا  to be only from ُةَلاَهِإلا ; but I do not

disallow it, nor charge with error him who says thus; for I have heard the verb thus used by a chaste Arab of the desert, of the

BenooAsad, and there was present a number of Arabs of the desert who did not disapprove his saying: and this is confirmed by the

saying in the Kur 
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[lxxiv. 55], ملا
َ
ِةَرِفْغ ُلْهَأ  يَوْقَّـتلا َو  ُلْهَأ  َوُه   [explained below: see ُلْهَأ ]. (T.) لهأتسا , (JK, K,) or َةَلاَهَألا لهأتسا  , (Msb,) He took the

َةَلاَهِإ : (JK, K:) or he ate the ةلاها : see this word below. (Msb, TA.) 

ٌلْهَأ  [The people of a house or dwelling, and of a town or village, and of a country: and the family of a man:] a man's

cohabitants of one dwelling or place of abode, (Er-Rághib, Kull p. 84,) and of one town or country: (Er-Rághib:)

afterwards applied to a man's fellow-members of one family or race, and of one religion, and of one craft or art

or the like: (Er-Rághib, Kull:) or, as some say, relations, whether they have followers or dependents, or not;

whereas ٌلآ  signifies relations with their followers or dependents: (Kull:) or it originally signifies relations: and sometimes is applied

to followers or dependents: and signifies also the لْهَأ  [i. e. people, or inhabitants, or family,] of a house or tent:
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(Msb:) or a man's nearer, or nearest, relations by descent from the same father or ancestor; or his kinsfolk;

his relations: (K:) or, accord. to [the Imám] Mohammad, a man's wife [or wives] and his children and household who

are the objects of his expenditure; and thus, any brother and sister, or paternal uncle and son of a

paternal uncle, or strange or distantly-related child, whom a man feeds or sustains in his abode: the

most particular, or most special, dependents, or the like, of a man: on the authority of El-Ghooree: (Mgh:) [J indicates

some of these meanings merely by saying that it signifies] the لْهَأ  of a man, and the لْهَأ  of a house; as also ٌةَلْهَأ  : (S:) [see also ٌلآ ;

in the explanations of which, certain distinctions between it and ٌلْهَأ  will be found mentioned:] the pl. is َنوُلْهَأ , [like َنوُضْرَأ , a form

sometimes used for َنوُضَرَأ ] (Mgh, Msb, K,) and ٍلاَهَأ , (S, Mgh, Msb, K,) with an additional ى [implied by the tenween, and expressed

in the accus. case, and when the word is determinate, as in ِىلاَهَألا ,] (S,) contr. to rule, (S, Mgh,) like ٍلاَيَل , pl. of ٌلْيَل , (S,) [and like

ضاَرَأ , respecting which and ٍلاَيل  and ٍلاَهَأ , see ٌضْرَأ ,] and ٌلاَهآ , (S, K,) a pl. [of pauc.] sometimes occurring in poetry, (S,) [like

ٌضاَرآ ,] and ٌتَالْهَأ  and ٌتَالَهَأ  [as though pls. of ٌةَلْهَأ ]. (S, K.) ___ ِتْيَـبلا ُلْهَأ   The [people or] inhabitants [or family] of

the house or tent. (Mgh, K.) But ِهِتْيَـب ِلْهَأل  ىَصْوَأ   means the same as ِهِسْنِِجل ىصوا  , i. e. He left by will, of his property, to

the children of his father, [or his kindred by the father's side,] exclusively of all relations of the mother.

(Mgh in art. سنج .) [See also ِلُجَّرلا ُلْهَأ  , below.] ___ ىَرُقلا َلْهَأ   The [people or] inhabitants of the towns or villages.

(TA.) And ِدَلَـبلا ُلْهَأ   The settled, or constant, inhabitants of the country or town. (Msb.) And ِرَضَحلا ُلْهَأ   The

people of the region, or regions, of cities, towns, or villages, and of cultivated land. (A in art. رضح .) And ُلْهَأ

ِرَبَولا ملا َو 
َ
ِرَد  (S in art. ردم , &c.) [The people of the towns or villages, or] the inhabitants of the buildings, and

of the tents, (Kull,) or deserts. (TA in art. ِروُبُقلا ُلْهَأ  ربو (___]  , and ملا
َ
ِرِباَق , The people of the graces, and of the

places of graves; i. e., those buried therein.] ___ [ ِةَّنَجلا ُلْهَأ   The people of Paradise.] ___ [ ِراَّنلا ُلْهَأ   The

people of the fire, i. e., of Hell.] ___ See also ٌةَلِهَأ . ___ The following is an ex. of لها  as explained above in the first

sentence on the authority of the K: ِلْهَّسلا َىلِإ  ِليِّسلا  َنِم  ُعَرْسَأ  ِلْهَألا  َىلِإ  ُلْهَألا   a prov. [meaning Kinsfolk are quicker of

tendency to kinsfolk than the torrent to the plain]. (TA.) So, too, a saying of a poet cited voce ٌضْفَخ . (TA.) [And]
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َلْيَّللاَو َكَلْهَأ   a prov. meaning ُهَتَمْلُظ َلْيَّللا َو  ِرَذْحٱَو  َكَلْهَأ  رِدَ   [Betake thyself early to thy family, and beware of

the night and its darkness]. (Har p. 175.) [And] ًالْهَأَو اًبَحْرَم   (S, K) a saying meaning Thou hast come to an ample, or

a spacious, or roomy, place, and to [people like thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy:

(S:) or thou hast found, or met with, [an ample, or a spacious, or roomy, place, and] kinsfolk, not

strangers. (K.) [And] اًبَحْرَمَو ًالْهَس  ًالْهَأ َو   Thou hast come to a people who are [like] kinsfolk, and to a place

that is plain, even, not rugged, and that is ample, spacious, or roomy; therefore rejoice thyself, and be not sad,

or shy. (Msb.) ___ ِِّىبَّنلا ُلْهَأ   The [family or] wives and daughters of the Prophet, and his son-in-law 'Alee: or

his women; and (as some say, TA) the men who are his لآ ; (K, TA;) comprising the grandchildren ( داَفْحَأ ) and

[other] progeny: and so ِتْيَـبلا ُلْهَأ   as used in the Kur xxxiii. 33, occurring also [in a like sense] in xi. 76: (TA:) and ُلْهَألا  is

conventionally applied to the nearer, or nearest, kinsfolk of the Prophet. (Er-Rághib.) ___ ٍِّىبَن ِّلُك  ُلْهَأ   also means The

people to whom any prophet is sent; (K, TA;) and those who are of his religion. (TA.) ___ In the phrase هلِّٰلٱ ٌلآ 

ِهِلوُسَرَو , meaning The friends, or the like, ( ءآَيِلْوَأ  K, TA,) and the assistants, (TA,) of God and of his apostle, the first

word is originally لْهَأ . (K, TA.) ___ هلِّٰلٱ ُلْهَأ   is also an appellation which used to be applied to The readers or reciters [of the

Kur-án]. (TA.) ___ ِلُجَّرلا ُلْهَأ   also signifies The man's wife; (Mgh, * Msb, * K;) as well as his wife and children; (TA;)

[so, too, in the present day, ِلُجَّرلا ِتْيَـب  ُلْهَأ  ;] and so, too, ُهُتَلْهَأ  . (K.) Hence the phrase ِهِلْهَأ يَلَع  َىنَـب   [see art. ِىنب ]: (Kull:) and

ِهِلْهَِ َلَخَد   and ِهِلْهَأ ىَلَع  َلَخَد   [see art. لخد ]. (Har p. 502; &c.) ___ ٍبَهْذَم ُلْهَأ   [The people of, or] those who follow,

(K, TA,) and believe, (TA,) a certain persuasion, or body of tenets. (K, TA.) [Hence,] ِةَنُّسلا ُلْهَأ   [Those who

conform to the institutes of Mohammad]. (TA.) [And] ِءآَوْهَألا ُلْهَأ   [The people of erroneous opinions;]

those whose belief is not that of the class termed ِةَّنُّسلا ُلْهَأ  , but who hare the same ـبِق ةَلْ . (TA.) [And] ُلْهَأ

ِمَالْسِإلا  Those who follow the religion of El-Islám. (Mgh.) [And] ِنآْرُقلا ُلْهَأ   Those who read, or recite, the

Kur-án, and perform the duties enjoined thereby. (Mgh.) [And] ِباَتِكلا ُلْهَأ   [The people of the Scripture, or

Bible: and] the readers, or reciters, of the Mosaic Law, and of the Gospel. (TA.) ___ ِمْلِعلا ُلْهَأ   [The people
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of knowledge, or science;] those who are characterized by knowledge, or science. (Msb.) ___ ِرْمَألا ُلْهَأ   [The

possessors of command: or] those who superintend the affairs [of others]; (K, TA;) like ِرمَألاوُلُأ , q. v. (TA.) ___

ملا
َ
ِبِتاَر ُلْهَأ   [The people of exalted stations, posts of honour, or dignities]. (TA in art. ِةَّمِّذلا ُلْهَأ  بتر (.___   (Mgh in

art. مذ ) and ِدْهَعلا ُلْهَأ   (TA in art. دهع ) Those persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) [namely, Christians,

Jews, and Sabians, but no others,] who have a compact, or covenant, with the Muslims, (Mgh, TA,) paying a

poll-tax, whereby they are secure of their property and blood, (Mgh,) or whereby the Muslims are

responsible for their security [and freedom and toleration] as long as they act agreeably to the

compact. (TA.) ___ ٌلْهَأ  also signifies The possessors, or owners, of property: as in the Kur iv. 61. (TA.) ___ اَذَكِل ٌلْهَأ   A

person, (S, K,) and persons, for it is used as a sing. and as a pl., (K,) having a right, or just title, to such a thing;

entitled thereto; worthy, or deserving, thereof; meet, or fit, for it: (S, K:) the vulgar say ٌلِهْأَتْسُم  , which is not

allowable: (S:) or this assertion of J's is of no account. (K: see 10.) You say, ِماَرْكِِإل ٌلْهَأ  وُه   He is entitled to be, or worthy of

being, treated with honour. (Msb.) And ْريَخ ِلُّكِل  ٌةَلْهَأ  َوُه   [He is entitled to, or worthy of, all that is good].

(Ibn- 'Abbád.) And ٍّدُو ٌةَلهَأ   He who is, or they who are, entitled to, or worthy of, love, or affection. (S, Sgh.) And

hence, in the Kur [lxxiv. last verse], ملا
َ
ِةَرِفْغ ُلْهَأَو  ىَوْقَّـتلا  ُلْهَأ  َوُه   (TA) He is the Being entitled to be regarded with

pious fear, and the Being entitled to forgive those who so regard Him. (Jel.) In the phrase 0 [ ملاَو
َ
ِدْج ِءآَنَـثلا  َلْهأ   Thou

who art the Being entitled to praise and glory], occurring in a form of prayer, the first word is mansoob as a vocative:

and it may be marfooa, as the enunciative of an inchoative suppressed; i. e. ُلْهَأ َتْنَأ   [Thou art the Being entitled &c.].

(Msb.) ___ [Frequently, also, ٌلْهَأ  signifies The author, or, more commonly, authors, of a thing; like ٌبِحاَص  and ٌباَحْصَأ ; as in

ِعَدِبلا ُلْهَأ   The author, or authors, of innovations; and ِمْلُّظلا ُلْهَأ   The author, or authors, of wrong.] 

ٌلِهَأ  : see ٌىيِلْهَأ . 

ٌةَلْهَأ  : see ٌلْهَأ , in four places: and see ٌةَلهَأ . 
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ٌةَلِهَأ  i. q. ٌلاَم  [Property; or cattle]: so in the saying ٍةَلِهَأ ُلْهََأل  ْمُهـَّنِإ   (JK, K) [app. meaning Verily they are sojourners, or

settlers, possessed of property, or cattle]: ٌلْهَأ  here signifying ٌلوُلُح  [pl. of ٌّلاَح ]. (JK, TA.) [But] Yoo says that ُلْهَأ ْمُه 

ِةَلْهَأ  and ٍةَلِهَأ  means They are people of the distinguished sort. (TA.) 

ٌّىِلْهَأ  A domestic beast [or bird]; a beast [or bird] that keeps to the dwelling [of its owner]; 
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(JK, Msb, K, TA;) contr. of ٌّىِشْحَو ; (TA;) as also ٌلِهَأ  . (K.) You say ٌةَّيِلْهَأ ٌرُُمح   [Domestic asses]: (JK, TA:) occurring in a trad.,

in which their flesh is forbidden to be eaten. (TA.) 

ٌةَّيِلْهَأ  The quality of having a right, or just title, to a thing; worthiness, or desert; meetness, or fitness; in Pers.

ىِراَوَزَس : (Golius, app. from a gloss. in a copy of the KL:) the state, or quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for

the bindingness of the rights which the law imposes for one or upon him. (TA.) 

ٌةَلاَهِإ  Grease: (S:) or melted grease: (Msb:) or fat: or melted fat: or olive-oil: and anything that is used as a

seasoning or condiment: (K:) such as fresh butter, and fat, and oil of sesame: (TA:) or melted fat of a sheep's

tail and the like. (JK.) Hence, ٌةَلاَهِإ اَذ  َناَعْرَس  , a prov., mentioned in art. عرس ; (K, * TA;) or, as some say, َناَكْشَو . (TA.) 

ٌلِهآ  , (JK, S, Msb, K,) [said by those unacquainted with the verb َلَهَأ  in the first of the senses explained in this art. to be] a kind of

rel. n., (TA,) and ٌلوُهْأَم  , (JK, K,) A place peopled, or inhabited: (Msb:) or a place having people: (JK:) or the former has

this signification; and the latter signifies having its people in it: (ISk, K:) or the former has this last signification: (Yoo, S:) pl. of

the latter ُلِهآَم , occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic licence for ُليِهآَم ]. (TA.) You say ٌةَلِهآ ٌةَيْرَـق   A peopled, or

inhabited, town or village. (Msb.) And ٌةَلِهآ ْمُهُـناَريِن  ْتَسْمَأ   Their fires became in the evening attended by

many people. (TA.) 
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ٌلوُهأَم  : see ٌةَلوُهْأَم ٌةَديِرَث  ٌلِهآ .  [A mess of crumbled bread] having much ةَلاَهِإ , q. v. (A, TA.) 

ٌلِّهَأَتُم  Having a wife. (Har p. 571.) 

ٌلِهْأَتْسُم  : see ٌلْهَأ ; latter part of the paragraph. Also Taking, or eating, ةَلاَهِإ , q. v. (S.) 
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وا  

ْوَأ  a conjunction, (M, Mughnee, K,) to which the later authors have ascribed meanings amounting to twelve: (Mughnee:) a particle

which, when occurring in an enunciative phrase, [generally] denotes doubt, and vagueness of meaning; and when occurring in an

imperative or a prohibitive phrase, [generally] denotes the giving of option, or choice, and the allowing a thing, or making it allowable.

(S.) ___ First, (Mughnee,) it denotes doubt. (T, S, M, Msb, Mughnee, K.) So in the saying, اًرْمَع ْوَأ  اًدْيَز  ُتْيَأَر   [I saw Zeyd or

'Amr]. (T, * S, Msb.) And ٌةَأَرْمٱ ِوَأ  ٌلُجَر  ِىنآَج   [A man or a woman came to me]. (Mbr, T.) And ٍمْوَـي َضْعَـب  ْوَأ  اًمْوَـي  اَنْـئِبَل   [in

the Kur xviii. 18 and xxiii. 115, We have remained a day or part of a day]. (Mughnee.) ___ Secondly, (Mughnee,) it

denotes vagueness of meaning. (S, Msb, Mughnee, K.) S [it may be used] in the first of the .exs. given above. (Msb.) And so in the

saying, ٍنيِبُم ٍلَالَض  ْوَأ ِىف  يًدُه  ىَلَعَل  ْمُكَِّإ  ْوَأ  ََّأَو   [And verily we or ye are following a right direction or in

manifest error], (S, Mughnee,) in the Kur [xxxiv. 23]; (S;) the ex. being in the former وا . (Mughnee.) ___ Thirdly, (Mughnee,) it

denotes the giving of option, or choice. (T, S, M, Mughnee, K.) So in the saying, ََنبَّللا ِبَرْشٱ  ِوَأ  َكَمَّسلا  ِلُك   [Eat thou the fish,

or drink thou the milk]; i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, S;) but choose which of them thou wilt. (Mbr, T.) And

اَهَـتْخُأ ْوَأ  اًدْنِه  ْجَّوَزَـت   [Take thou as wife Hind or her sister]. (Mughnee.) And [in like manner] it denotes the making choice.

(T.) [So when you say, اَهَـتْخُأ ْوَأ  اًدْنِه  ُجَّوَزَـتَأَس  , meaning I will take as wife Hind or her sister; whichever of them I

choose.] ___ Fourthly, (Mughnee,) it denotes the allowing a thing, or making it allowable. (T, S, Msb, Mughnee, K.) So in the saying,

َنيِريِس َنْبٱ  ِوَأ  َنَسَح  ِسِلاَج   [Sit thou with El- Hasan or Ibn-Seereen]. (Mbr, T, S.) And ْدُعْـقٱ ِوَأ  ْمُق   [Stand thou or

sit]: and the person to whom this is said may do [one or] both of the se actions. (Msb.) [And similar exs. are given in the Mughnee.])

But اًروُفَك وَأ  اًِمثآ  ْمُهْـنِم  ْعِطُت  َالَو   [in the Kur lxxvi. 24, And obey not thou, of them, a sinner or a person very

ungrateful to God,] means that thou shalt not obey either of such persons: (Mbr, T, Mughnee:) in which case وا  is more forcible

than َو; for when you say to a person, اًرْمَعَو اًدْيَز  ْعِطُت  he may obey one of them, since ,[Obey not thou Zeyd and 'Amr] َال 
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the command is that he shall not obey the two. (Zj, T.) ___ Fifthly, (Mughnee,) it denotes unrestricted conjunction. (Mughnee, K.) So

in the saying, in the Kur [iv. 46 and v. 9], ِطِئاَغلا َنِم  ْمُكْنِم  ٌدَحَأ  َءآَج  ْوَأ   [And if any one of you cometh from the privy];

(TA;) [where, however, it may also be rendered or, though] meaning َءآَجَو ; (T, TA;) the و in this explanation being what is termed a

denotative of state. (T.) So, too, accord. to AZ, in the expression َنوُديِزَي ْوَأ   [And they exceeded that number], in the Kur

[xxxvii. 147]: but see below. (TA.) And so in the words, ُءآَشَن اَم  اَنِلاَوْمَأ  َلَعْفَـن ِىف  ْنَأ  ْوَأ   [And our doing, in respect of our

possessions, what we will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA.) ___ Sixthly, it denotes transition, (Mughnee,) used in the sense of [the

adversative particle] ْلَب , (T, S, M, Mughnee, K,) in a case of amplification of speech; (S;) accord. to Sb, on two conditions; that it shall

be preceded by a negation or a prohibition, and that the agent shall be mentioned a second time; as in وٌرْمَع َماَق  اَم  ْوَأ  ٌدْيَز  َماَق  اَم 

[Zeyd did not stand: nay, rather 'Amr did not stand]; and وُرْمَع ْمُقَـي  ْوَأ َال  ٌديَز  ٌمْقَـي  :Let not Zeyd stand] َال 

nay, rather let not 'Amr stand]. (Mughnee.) Accord. to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this meaning in َنوُديِزَي ْوَأ   [Nay,

rather they exceeded that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the Kur [xxxvii. 147, cited above]: (S:) or the meaning is, or they

would exceed [that number] in your estimation: or these words with those preceding them in the same verse mean, we sent him to

a multitude of whom, if ye saw them, ye would say, They are a hundred thousand, or they exceed [that number]; (M, Mughnee;

*) so that it denotes doubt on the part of men, not of God, for He is not subject to doubt: (M:) or we sent him to a hundred thousand

in the estimation of men, or they exceeded [that number] in the estimation of men; for God does not doubt: (S:) or وا  is here used

to denote vagueness of meaning: (IB, Mughnee:) or, it is said, to denote that a person might choose between saying, they are a

hundred thousand, and saying, they are more; but this may not be when one of the two things is the fact: or, accord. to some of the

Koofees, it has the meaning of َو: and each of these meanings, except the last, has been assigned to وا  as occurring in the Kur ii. 69

and xvi. 79. (Mughnee.) ___ Seventhly, it denotes division; (Mughnee, K; *) as in the saying, ٌفْرَح ْوَأ  ٌلْعِف  ْوَأ  ٌمْسٱ  ُةَمِلَكلا   [The

word is a noun or a verb or a particle]: so said Ibn-Málik: or, as he afterwards said, in preference, it denotes separation

( قيِرفَّتلا ) divested of the attribute of denoting doubt and vagueness of meaning and the giving of option or choice; adducing as one of

his exs. of this meaning the saying, ىَراَصَن ْوَأ  اًدوُه  اوُنوُك  اوُلاَقَو   [in the Kur ii. 129, And they said, Be ye Jews or
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Christians]; because the use of و in division is better; as when you say, ٌفْرَحَو ٌلْعِفَو  ٌمْسٱ  ُةَمِلَكلا  : or it denotes, accord. to some,

distinction ( ليِصْفَّـتلا ); and the meaning of the ex. last cited, say they, is, and the Jews said, Be ye Jews, and the

Christians said, Be ye Christians. (Mughnee.) It is [said to be] used in this last sense (that of ليضفتلا ) in the saying, ُتْنُك

َلَسَعلا ِوَأ  َمْحَّللا  ُلُكآ   [I used to eat flesh-meat or honey]; i. e. I used to eat flesh-meat one time and honey

another time: and so in the Kur vii. 3 and x. 13. ___ Eighthly, (Mughnee,) it is used in the sense of the exceptive َّالِإ , (Mughnee,

K,) or ْنَأ َّالِإ   (M;) and in this case the aor. after it is mansoob, because of ْنَأ  suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, ْوَأ ُهَّنَلُـتْـقََأل 

َمِلْسُي  [I will assuredly slay him or he shall become a Muslim; i. e., unless he become a Muslim]. (Mughnee.

[And a similar ex. is given in the M.]) So, too, in the saying, 

* ٍمْوَـق َةاَنَـق  ُتْزَمَغ  اَذِإ  ُتْنُكَو  *
* اَميِقَتْسَت ْوَأ  اَهَـبوُعُك  ُتْرَسَك  *

[And I used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its knots, or joints, or its

internodal portions, (the shaft being a cane,) or, i. e. unless, it became straight]: (Mughnee, K: *) a prov., of which

the author is Ziyád ElAajam; meaning, when a people behaved with hardness to me, I endeavoured to soften them: (TA in art. زمغ :)

thus related by Sb, the verb ending it being rendered mansoob by وا ; and thus he heard it from some one or more of the Arabs; but in

the original verses, which are but three, it is ُميِقَتْسَت , with refa. (IB and TA in art. زمغ .) [And similar to these above are the sayings,]

ُهَظرَق ٍدْجَنِب  اَمْوَأ  ٍنَالُفِل  ُهَّنإ   [Verily it belongs to such a one or there is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a

ةَظَرَـق  (see art. ظرق )]: and ٌةَظَرَـق ٍدْجَنِب  اَم  ْوَأ  َكَّنَـيِتَآل   [I will assuredly come to thee or there 
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is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a ةَظَرَـق ]; meaning I will assuredly come to thee, in truth. (T.) ___

Ninthly, (Mughnee,) it is used in the sense of َىلِإ , (Mughnee, K,) or ْنَأ َىلِإ  ; (S;) in which case also the aor. after it is mansoob, because
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of ْنَأ  suppressed: (Mughnee:) and in the sense of َّىتَح  [which is also syn. with ىَتِإ ]. (Fr, T, M, K.) So in the saying, َبوُتَـي ْوَأ  ُهَّنَـبِرْضََأل 

[I will assuredly beat him until he repent]. (S. [And similar exs. of وا  as explained by َّيتَح  are given in the T (from Fr) and

in the M and in the Mughnee.]) And so in the saying of the poet, 

* َىنُملا َكِرْدُأ  ْوَأ  َبْعَّصلا  َّنَلِهْسَتْسََأل  *
* ِرِباَصِل َّالِإ  ُلاَمآلا  ِتَداَقْـنٱ  اَمَف  *

[I will assuredly deem easy what is difficult until I attain the objects of wish; for hopes become not

easy of accomplishment save to one who is patient]. (Mughnee.) ___ Tenthly, some say, (Mughnee,) it denotes

nearness [of one event or thing to another]; as in the saying, َعَّدَو ْوَأ  َمَّلَسَأ  ىِرْدَأ  اَم   [I know not whether he saluted or

bade farewell]: (Mughnee, K: [but in the CK this ex. is misplaced:]) this, however, is manifestly wrong; وا  being here used to

denote doubt, and the denoting of nearness being only inferred from the fact of the saluting being confounded in the mind with the

bidding farewell, since this is impossible or improbable when the two times are far apart. (Mughnee.) ___ Eleventhly, (Mughnee,) it

occurs as a conditional, (T, Mughnee, K,) accord. to Ks alone; (T;) or rather as a conjunctive and conditional; ْنِإَو  being meant to be

understood in its place; though in truth the verb that precedes it indicates that the conditional particle [ ْنِإ ] is meant to be understood

[before that verb], and وا  retains its proper character, but forms part of that which has a conditional meaning because conjoined with

a preceding conditional phrase. (Mughnee.) So in the saying, َتاَم ْوَأ  َشاَع  ُهَّنَـبِرْضََأل  , (Mughnee, K,) i. e., ْنِإ ِبْرَّضلا َو  َدْعَـب  ضِاَع  ْنِإ 

َتاَم  [I will assuredly beat him if he live (after the beating) or if he die]: so says Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) ___

Twelfthly, accord. to Ibn-Esh-Shejeree, on the authority of some one or more of the Koofees, (Mughnee,) it denotes division into

parts, or portions; as in the saying [in the Kur ii. 129, before cited,] ىَراَصَن وَأ  اًدوُه  اوُنوُك  اوُلاَقَو  , (Mughnee, K,) i. e. And they

said, Be ye, some of you, Jews, and, some of you, Christians: (TA:) but [IHsh says,] it appears to me that the

meaning here is that of ليِصْفَّـتلا  mentioned before. (Mughnee.) ___ [In the K it is said to occur also in the sense of ْنَأ : but this is

evidently a mistake, app. originating in one of the two principal sources of the K, namely, the M, in which the same is said, but is
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exemplified by a phrase in which it is explained by ْنَأ َّالِإ  , the eighth of the meanings of ْوَأ  mentioned above.] ___ See also ٌّوَأ  below. 

َوَأ  in اْوَرَـي َوَأ َْمل   &c. is [the conjunction] َو with the interrogative ا prefixed to it. (Fr, T.) 

اَذَك ْنِم  ِّوَأ   (T, M) and َّوَأ  (M) [Alas, on account of, or for, such a thing!] an expression denoting complaint of distress, or

of anxiety, or of grief or sorrow; (T;) or an expression of grief or sorrow; (M;) like ِوآ  and ٍوآ  and هََوَأ  (K and TA in art. هوا ,) or ُهََوَأ

(CK in that art.,) or هََّوَأ  , or هََّوآ  , (S in that art., [the ه in one copy of which is marked as quiescent,]) and like ِهآ  and ِهْوَأ  &c. (S and

Msb and K in art. هوا : see ِهآ  in that art.) AZ says, one says, ٍدْيَز ىَلَع  ِهْوَأ   [meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the ه, and ََّوَأ

َكْيَلَع  [thus without ه, meaning Alas, for thee!] with ت; an expression of regret for a thing, whether of great or mean account.

(T.) 

ٌّوَأ  The word ْوَأ  when made a noun. (T, K.) So say the grammarians. (T.) You say, ٌةَنَسَحٌّوَأ ِهذٰه   [This is a good ْوَأ ]. (T.)

And to one who uses the phrase اَذَك ْوَأ  اَذَك  ُلَعْـفَأ  , (T,) you say, اًبِناَجَّوَألا ِعَد   [Let thou, or leave thou, the word ْوَأ  alone].

(T, K.) 

ٌةَّوَأ  [A moaning (see its syn. ٌةَهآ  in art. هوا )] is said by some to be of the measure ٌةَلْعَـف , in which the ة is the sign of the fem.

gender; for they say, َكَتَّوَأ ُتْعَِمس   [I heard thy moaning], making it ت: and so says Lth; ٌةَّوَأ  is after the manner of ٌةَلْعَـف : (T:)

you say, َكَل ًةَّوَأ   [May God cause moaning to thee!], (Lth, T, and S in art. هوا ,) and َكَل ًةَهآ  : [but accord. to J, the former of

these is cognate with the latter; for he says that] the former is with the ه suppressed, and with teshdeed to the و. (S in art. هوا ,

where see َكيَلَع ََّوَأ  ٌةَهآ (.___  ; and هََّوَأ , or هََّوآ , or هََوَأ , or ُهََوَأ : see اَذَك ْنِم  ِّوَأ  . 

ٌةَّوُأ  i. q. ٌةَيِهاَد  [A calamity, a misfortune, &c.: or, perhaps, very cunning, applied to a man]: pl. 

ْوَوُأ  ; (AA, T, K, TA; [but in copies of the K, written ٌوَوُأ ;]) which is one of the strangest of the things transmitted from the Arabs; the

regular form being ىَّوُأ , like يَّوُـق , pl. of ٌةَوُـق ; but the word occurring as above in the saying of the Arabs, ْوَوُألا َنِم  ٌةَّوُأ  َّالِإ  َوُه  اَم   [It is

no other thing than a calamity of the calamities: or, perhaps, he is no other than a very cunning man of
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the very cunning]. (AA, T, TA.) 

ِوآ  and ٍوآ : see ِّوَأ : and see ِهآ  in art. هوا . 

ٌّىِوَوَأ  and ٌّىِوآ : see ٌةَيآ , in art. ىا . 

هََّوآ  : see ِّوَأ . 
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بوا  

َبآ 1  , aor. ُبوُؤَـي , (T, S, &c.,) inf. n. ٌبْوَأ  (S, M, Msb, K) and ٌبَِإ  and ٌةَبْوَأ  (T, S, M, K) and ٌةَبْـيَأ , (M, K,) ى taking the place of و,

(M,) and ٌةَبيِإ  (Lh, M, K) and ٌبآَم  [like ٌلآَم ], (Msb, TA,) He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) to his place,

(Sh,) or to a thing, (M,) or from his journey; (Msb;) as also بّوأ  , (M,) inf. n. ٌَْبيِو  and ٌَبيِْي ; (K;) and بّو  ; (M, K;) and باتئا

[written with the disjunctive alif َباَتيِا ]; (S;) and َبَّيَأ  , [a quasi-quadriliteralradical verb, originally َبَوْـيَأ ,] of the measure َلَعْـيَـف , (M,)

inf. n. ٌبَّإ , (M, K,) originally ٌباَويإ , of the measure ٌلاَعيِف , (M, TA,) or, accord. to Fr, ٌبَِّإ  is incorrect, and the right word is ٌبَِإ :

(TA:) [and if so, َبَّيَأ  is perhaps changed from َبَّوَأ , like as ٌةَبْـيَأ  is from ٌةَبْوَأ ; and ٌَبيِْي  is perhaps its inf. n., changed from ٌَْبيِو :] or,

as some say, ٌبَِإ  signifies only the returning to one's family at night: (M, TA:) and ُهَلْهَأ بّو   and هلها باتئا   [as well as َبآ

ِهِلْهَأ َىلِإ  ] signify he returned to his family at, or in, the night: (T, TA:) or ْمِهْيَلِإ َبآ  , (S,) [or ْمُهَـبآ , accord. to a copy of

the A, where we find ٍنَالُف ِينَب  ُتْبُأ  ,] aor. as above; (TA;) and َْمُهَـبََّو  (S, A, K) and ↓, َْمُهَـبـََّي , (K,) ى taking the place of و, (TA,) inf.

n. ٌبَّوَأَتُم  and ٌبَّيَأَتُم , (M, * [in which the two forms of the verb are also given, but with the sing. pronoun of the third pers. instead of

the pl.,] and K,) each in the form of a pass. part. n.; (TA;) he came to them at night: (S, M, * A, K:) and ملا
َ
َءآ َبآ  , (M,) inf. n.

ٌبْوَأ , (K,) signifies he came to the water, to drink, at night; as also ُهباتئا  ; (M, K;) and ُهبّو  : (M:) or, accord. to AZ,

ُتبََّوَ  signifies I came in the beginning of the night. (S.) You say also, ُسْمَّشلا ِتَبآ  , (T, S, &c.,) aor. ُبوُؤَـت , (M,) inf. n.

ٌبآَم , (T,) or ٌبَِإ  [in the CK بَا ] and ٌبوُيُأ , (M, K,) The sun returned from its place of rising, and set: (Msb:) or

the sun set; (T, S, M, A, K;) as though it returned to the place whence it commenced its course; (M;) [or] it is a dial. var. of تَباَغ .

(S.) And ِهْيَلِإ َبآ   People came to him from every direction, or quarter. (TA, from a trad.) The poet Sáideh Ibn-El-'Ajlán

uses the expression, ٌفَهْرُم َكَبَآل  , meaning A thin sword would have come to thee; in which the verb may be trans. by

itself, or the prep. َىلِإ  may be understood. (M, TA.) ___ He returned from disobedience to obedience; he repented.

(TA.) And هلِّٰلٱ َىلِإ  َبآ   He returned unto God from his sin, or offence, and repented. (Msb.) ___ ِهْيَلِإ ِهِب  َبآ   He
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made him to return to him, or it; as also ِهْيَلإ ُهبّوا  . (M.) And ِهِفْيَس َىلِإ  ُهَدَي  َبآ  , (as in a copy of the T,) or ِهِدَيِب , (as in a copy

of the A, [which is probably here the more correct],) He put back his hand to his sword to draw it: (Lth, T, A:) and ىلا

ِهِسْوَـق  [to his bow] to draw it: and ِهِمْهَس ىلا   [to his arrow] to shoot it. (A.) ___ See also 2. 

بّوأ 2  : see 1, first sentence: ___ and the same again, near the end. ___ He repeated, or echoed, the praises of God:

thus in the saying [in the Kur xxxiv. 10], 0 ُهَعَم ِىبِّوَأ  ُلاَبِج   َ  mountains, repeat ye, or echo ye, the praises of God

with him; [i. e., with David;] (S, * M, TA;) but some read هعم ِىبوُا  , meaning return ye with him in praising as often as

he returneth therein: (M, TA:) or, accord. to the former reading, the meaning is, 0 mountains, labour ye with him in

praising God all the day, until the night: (T:) 
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for ___ بّوأ , (T, A,) inf. n. ٌَْبيِو , (T, A, K) also signifies It (a company of men) journeyed by day: (Aboo-Málik, T:) or all the

day, (T, A, K,) to the night, (T,) without alighting to rest: (TA:) بيو  being the same kind of day-journeying as ٌدآْسِإ  is

of night-journeying: (T, M:) or he journeyed all the day, and alighted at night: (T, S:) or he journeyed by night:

(Msb:) or بيو  (M, L, K) and ٌةَبَواَؤُم  (Lth, T, L, K) signify the vying, one with another, of travellingcamels, in pace, or

going. (Lth, T, M, L, K.) A poet says, 

* ُهْدَِجت ُهْبِواَؤُـت  ْنِإَو   *

[And if thou, or they, (meaning camels,) vie with him in pace, or going, thou wilt, or they will, find him to be

one that overcomes therein]: so as related by Lth: but as related by others, ُهْبِّوَؤُـت . (T.) 

بوآ 3  , inf. n. ٌةَبَواَؤُم : see 2, in two places. 

بّو 5  : see 1, in five places. 
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باتئا 8  : see 1, in three places. 

Q. Q. 1 َبَّيَأ  , originally َبَوْـيَأ : see 1, first sentence. 

ُبآ  The name of a [Syrian] month [corresponding to August, O. S.]: an arabicized word. (IAar, M, K.) 

ٌبْوَأ  an inf. n. of 1. (S, M, Msb, K.) ___ Also The returning of the fore and hind legs of a beast in going along: (T, M,

A, * K:) or quickness in the changing, or shifting, of the fore and hind legs in going along: (S:) and simply

quickness, or swiftness. (M, K.) One says, اَهْـيَدَي َبْوَأ  َبَجْعَأ  اَم   How wonderful is the returning [or quick

shifting] of her fore legs! (A.) And to one going at a quick pace, one says, َبْوَألا َبْوَألا   [meaning Keep to the quick

changing, or shifting, of the legs; a verb being understood: or Trot on! Trot on!]. (A.) ___ A right, or direct, way,

course, or tendency; syn. ٌدْصَق  and ٌةَماَقِتْسِا . (M [in which these two syns. are mentioned together] and K [in which another

explanation intervenes between them, namely ةداع , as though they were meant to be understood in different senses, which I do not

think to be the case].) ___ A direction: as in the saying, ِْنيَـبْوَأ ْوَأ  ًوَأ  ىَمَر   [He shot, or cast, in one direction, or in

two directions]. (M, A.) ___ A course, way, mode, or manner, of acting, or conduct, or the like: (A:) custom.

(Lh, M, A, K.) You say, ِهِبْوَأَو ٍنَالُف  ِبْوَص  ىَلَع  ُتْنُك   I was [proceeding] in the course, way, mode, or manner, of

acting, &c., of such a one. (A.) And ُهَبْوَأ اَذٰه  َلاَز  اَم   This ceased not to be his course, way, mode, or manner,

&c.: (A:) or his custom. (Lh, M, A.) ___ A way, or road: (M, Msb, K:) a quarter: ('Eyn, M, A, K:) a tract, or side: ('Eyn,

S:) a place: (S:) a place to which one returns [like ٌبآَم ]. (A, Msb.) You say, ٍبْوَأ ِّلُك  ْنِم  اوُؤاَج   They came from

every way, or road, (M, Msb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or tract, or side, ('Eyn, S,) and place, (S,) or place to which

one returns. (A, Msb.) And ىِداَولا َْوَأ   signifies The two sides of the valley. (A.) Bees: (M, K:) a quasi-pl. n.: as though

the sing. were ٌبِئآ : AHn says that they are so called because of their returning to the ةَءآَبَم , i. e. the place where they hive for the

night. (M, TA.) See ٌبِئآ . ___ The clouds. (K.) ___ The wind. (K.) 

ٌةَبْوَأ  and ٌةَبْـيَأ  Return; (T, A, K;) as also ٌةَبَِإ  , a subst. from َبآ . (Msb.) You say, ِبِئاَغلا ُةَبْوَأ  َكْئِنْهَـيِل   [May the return of
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the absent give thee joy]. (TA.) And ِةَبْوَألا ُعيِرَس  ٌنالُف   and ِةَبْـيَألا  Such a one is quick in return. (A 'Obeyd, T, S. *)

___ Return from disobedience to obedience; repentance. (TA in art. ُهَل َةَبْوَأ  ٌمَالَك َال  بيا (.___   Speech, or

language, without profit. (A.) ٌةَبْوَأ  is also the sing. of ٌتَْوَأ , which signifies The legs of a beast. (K, TA.) 

ٌةَبْـيَأ  : see ٌةَبْوَأ , in two places. Also, (as in some copies of the K,) or ٌةَبيِإ  , (accord. to the CK,) or ٌةَبِئآ  , (accord. to the TK,) A noon-

day draught or drink. (K.) 

ٌةَبيِإ  : see what next precedes. 

ٌبوُوَأ  A she-camel quick in the changing, or shifting, of her fore and kind legs in going along. (S.) 

ٌةَبَِإ  : see ٌةَبْوَأ . 

ٌباَّوَأ  Frequent in returning. (T.) ___ Frequent in returning unto God, from one's sins; (M, TA;) wont to

repent, or frequent in repenting: (Zj, T, A, Mgh, Msb:) or turning from disobedience to obedience: or (S, L:) or a

praiser of God; (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA;) by which is here meant, in the prayer of the period of the forenoon called ىَحُّضلا ,

when the sun is high, and the heat violent; hence termed َنيِباَّوَألا ُةَالَص  ; which is performed when the young camels feel the heat of

the sun from the parched ground: (TA:) or obedient: (Katádeh, TA:) or one who reflects upon his sins in solitude,

and prays God to forgive them: (TA:) or one who keeps, or is mindful of, the ordinances prescribed by

God, ( ٌظيِفَح , [which is thus explained by Bd and Jel as occurring in the Kur l. 31,]) and does not rise from his sitting-

place until he begs forgiveness of God: ('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA: * [but this is evidently meant as an explanation of

ٌباَّوَأ  together with ٌظيِفَح : see the Kur ubi suprà:]) or one who sins, and then returns to obedience, and then sins,

and then returns to obedience. (TA.) 

ٌبِئآ  act. part. n. of َبآ ; Returning: [&c.:] (M, Msb:) pl. ٌباَّوُأ  and ٌبَُّأ  and ٌبْوَأ  [q. v.]: (M, K:) or, accord. to some, the last is a

quasipl. n. (M, TA.) 
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ٌةَبِئآ  The coming of camels to water, to drink, every night: whence the saying, 

* ْهَبِئآ َّالِإ  َءآَملا  َّنَدِرَت  َال  *

[Do not thou come to the water, to drink, unless coming to it every night]. (IAar, M.) ___ See also ٌةَبْـيَأ . 

ٌبآَم  A place to which one returns: (T, S, K:) a settled, or fixed, abode, or dwelling-place: (TA:) the place to

which one is translated, or removed, by death: (K, TA:) the goal to which the course of life ultimately

leads one; or place to which one returns in the ultimate state, or world to come. (T, TA.) ___ The place

where the sun sets. (TA.) ___ [A day-journey: pl. ُبِوآَم ; as in the saying,] َبِوآَم ُثَالَث  َمُهَـنْـيَـب   Between them two

are three day-journeys. (K.) 

ٌبَوْـئِم  [A camel that overcomes in vying with another, or others, in pace, or going]: see an ex. voce َبَّوَأ . (T.) 

ِرْئِبلا ُةَبآَم   [The place where the water flows again into the well to supply the deficiency occasioned by

drawing;] the i. e. the place where the water collects in the well. (TA.) 

ٌةَبِوَؤُم ٌحيِر   , (IB, CK,) or ٌةَبَّوَؤُم , (as in a copy of the M, and in some copies of the K,) A wind blowing throughout the

whole day: (M, K:) or a wind that comes at night. (IB.) 

ٌبَْؤُم  : see ٌبِّوَأَتُم , in two places. 

ٌبَّوَأَتُم  an inf. n. of 5, q. v.; as also ٌبَّيَأَتُم  . (M, * K.) 

ٌبِّوَأَتُم  Returning to one's family at, or in, the night; as also ٌبَْؤُم  : (TA:) or, as also ٌبِيَأَتُم  , coming at night: or

coming in the beginning of the night: (S:) [and so ٌبَْؤُم  , as in the following ex.:] 

* ِداَغَو ٌبَْؤُم  هلِّٰلٱ  ُقْزِرَو  ُهْعَم  هلَّٰلٱ  َّنِإَف  ْقَّتَـي  ْنَمَو  *

[And whoso feareth God, verily God is with him; and the supply of God cometh to him at night, or in the
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beginning of the night, and cometh early in the morning: ْقَّتَـي  being here put for ِقَّتَـي , by a necessary poetical

licence: see art. ىقو ]. (S.) 

ٌبَّيَأَتُم  : see ٌبَّوَأَتُم . 

ٌبِيَأَتُم  : see ٌبِّوَأَتُم . 
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دوا  

َدِوَأ 1  , aor. َُْدَو , inf. n. ٌدَوَأ , It (a thing, T, S, M, or an arrow, AHn, M) was, or became, of itself, crooked, curved, or

bent. (T, S, M, A, * K.) [See also 5.] َدآ , aor. ُدوُؤَـي , inf. n. ٌدْوَأ , It (the day) receded, in the evening. (T, L.) ___ It (the evening, T,

S) declined. (T, S, K.) ___ It (a thing, L) returned. (M, L, K.) ___ ِلَالِّظلا ِتَدآ   The shadows returned, and inclined

towards the east. (L.) ___ ِهْيَلَع َدآ   He inclined towards him; or pitied him. (M.) ُهَدآ , (T, S, Msb,) first pers. ُهُتْدُأ , (M,)

or ُهُّتدُأ , (K, TA, [in the CK, erroneously, ُهُّتدِا ,]) aor. ُدوُؤَـي , inf. n. ٌدْوَأ , (As, T, M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it; (As, T,

S, L, Msb, K;) i. e., a stick, (As, T, L,) or other thing; (L;) as also ُهدّوأ  . (L, K.) ___ ُهَدآ , aor. ُدوُؤَـي , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌدْوَأ  (S, M, K)

and ٌدوُوُأ , (M, K,) It (a load) oppressed him by its weight; pressed heavily upon him; burdened him. (AZ, T, S, A,

Msb.) And It (a thing, or an affair,) oppressed, distressed, or afflicted, him: (M, L, K:) and [in like manner] ُهدّو  , (L, K,) 
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or ُهدو  , (T,) as also ُهاد , (L, K,) the last formed by transposition (T, L) from the second, (T,) or first, (L,) said of an affair, it

pressed heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.) You say, ٌدِئآ َوْهَـف ِىل  َكَدآ  اَم   What hath burdened [or

distressed] thee, it (that thing) is burdening [or distressing] to me. (S.) 

َدَّوَا 2  see 1. 

دّو 5  It (a stick, T, L, or some other thing, L) became, by an extraneous operation, crooked, curved, or bent; (T,

S, M, A, L, K;) as also دا  . (T, S, M, L, K: [in the CK َدْأَف  is erroneously put for َدْٱَف .]) El-'Ajjáj says, 

* اَدْٱ ىَسْمَأَف  ُدآْنَـي  ُكَي  َْمل  *

[He used not to become bent, and he has become bent], making the pret. to be a denotative of state because ْدَق  is
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meant to be understood, as in the saying in the Kur [iv. 92], ْمُهُروُدُص ْتَرِصَح  ْمُكوُؤاَج  ْوَأ  . (S.) You say also, اَهِماَيِق ْتَدَّوََ ِىف   She

(a woman) bent in her rising, by reason of her heaviness. (T and L in art. دأو .) : see ُهَدآ . 

ُهدو 6  : see ُهَدآ . 

دا 7  : see 5, in two places. ___ Also He became oppressed, or burdened [by a load]. (Msb.) 

ٌدِوَأ  ; (T, M;) or ُدَوآ  ; fem. ُءآَدْوَأ ; (K;) Crooked, curved, or bent. (T, M, K.) 

ُدَوآ  ; fem. ُءآَدْوَأ : see what next precedes. 

ٌدِئآ  Burdening [or distressing]. (S.) See 1, last sentence. 

ٌدوُؤَم  Oppressed, pressed heavily upon, or burdened, by a load. (S.) 

ُدِوآَم  Calamities: (IAar, M, L, K:) as also ُدِئاَوَم , which is app. formed by transposition. (M, L.) Some say that دوآم  is pl. of ٌدِيْؤُم ,

and derive this word [which see in art. ديا ] from ُهَدآ , aor. ٌدوُؤَـي , meaning it oppressed him by its weight: (T, L:) or it has no sing. (IAar,

M.) 
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زوا  

ٌّزَوِإ  (S, Msb, K) and ٌةَّزَوِإ , (S,) or the latter is the n. un. of the former, [which is a coll. gen. n.,] (Msb,) i. q. ٌّطَب  [The goose, or

geese; and the duck, or ducks; but ّزوا  is generally applied to the former of these birds; and ّطب , to the latter; agreeably with a

statement in the Jm, that ٌّطَب  is applied by the Arabs to the small, and ٌّزَوِإ  to the large]; (S, K;) as also ٌّزَو , of which the n. un. is

ٌةَّزَو : (Msb:) ٌّزَوِإ  is of the measure ٌّلَعِف : (Msb:) [but see what follows:] the pl. is َنوُّزَوِإ , (S, Msb, K,) a form which is sometimes used, (S,

Msb,) and which is anomalous. (Msb.) [See also ٌّىِكْرُك .] ___ [Hence,] ٌّزَوِإ  also signifies Short and thick: (K:) fleshy without

being tall: (Lth, TA:) fem. with ة. (TA.) El-'Okberee asserts that the أ is augmentative, because it is followed by three radical

letters: (MF, TA:) but ISd says that it is of the measure ٌّلَعِف , and may not be of the measure ٌلَعْـفِإ , [i. e., originally ٌزَزْوِإ ,] because this

does not occur as the measure of an epithet. (TA.) [It seems, however, that ّزوا  is in this case a subst. used tropically as an epithet,

after the manner of many nicknames.] ___ Also, applied to a man, and to a horse, and to a camel, Firm in make: (AHei in the

Expos. of the Tes-heel, and TA:) or, applied to a horse, compact and strong in make. (TA.) 

يَّزَوِإ  A manner of walking in which is a moving up and down: or leaning on one side; (K;) [the latter omitted

in the CK;] at one time on the right and at another on the left [like a goose or duck]: (TA:) and the walk of

a sprightly horse. (TA.) Az says that it may be of the measure ىَلَعْـفِإ , [i. e., originally ىَّزَزْوِإ ,] or ىَّلَعِف ; but Abu-l-Hasan holds the

latter to be the more correct, because it is the measure of many words relating to walking; as ىَّضَيِج , and ىَّقَـفِد . (TA.) 

ٌةَزَوْأَم ٌضَأ   A land abounding with the birds called ّزَوِإ . (Sgh, K.) 
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سوا  

ٌسآ  [The myrtle;] a certain kind of tree, (S, Msb, K,) well known, (S, K,) fragrant, (IDrd, M, Msb,) and

evergreen, abundant in the land of the Arabs, growing in the plains and mountains, and increasing so

as to become a great tree: (AHn, M, TA:) n. un. with ة: (AHn, M, Msb, K:) IDrd says, I think it an adventitious word, although

used by the Arabs, and occurring in chaste poetry. (M, TA.) 
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فوا  

ُدَالِبلا 1 ِتَفآ   , aor. ُفوُؤَـت , inf. n. ٌفْوَأ  and ٌةَفآ  (M, TA) and ٌفوُوُأ , (M,) or ٌفوُؤُأ , (TA,) The country, or countries, had

therein what is termed ةَفآ  [i. e. a blight or blast or the like, or a pest or plague or the like]. (M, TA.) And َفيِإ

ُماَعَّطلا , (Ibn Buzurj, T,) or ُعْرَّزلا , (K,) or ُءىْشَّبلا , with the verb in the pass. form, (Msb,) like َليِق , (K,) The wheat, or seed-

produce, or thing, became affected, or smitten, with what is termed ةَفآ  [i. e. a blight, blast, taint, canker,

or the like]. (T, K, Msb.) And ُمْوَقلا َفآ  , (M, TA,) and اوُفوُأ , (K,) thus in a correct copy of the 'Eyn, (TA,) and اوُفيِإ , (Lth, T, K,) and

اوُفُأ , (K, TA,) [in the CK اوُفِّفُا ,]) and اوُفِإ , (Lth, T, K, [in the CK اوُفُا ,]) the last, namely, اوُفِإ , with the ا termed ةَلاَُمم , having a quiescent

letter [i. e. ى] rendered apparent by utterance but not by writing, between it and the ف, (T, K, * [in which is a strange omission, of

the words ُّطَخلا ُظْفَّللا َال  ُهَنَّـيَـب  ٌنِكاَس   as in the T, or خلا اَهُـنِّيَـبُـي  ٌةَنِكاَس   as in the TA,] TA,) The people became affected, or

smitten, with what is termed ةَفآ  [i. e. a pest or plague or the like]. (Lth, T, M, K.) Lth says, in this case one says اوُفِإ ,

and in one dial. اوُفيِإ : (T:) in several copies of his book, in one dial. اوُفِّفُأ , with two distinct ف s, of which the former is with teshdeed:

but in some copies as mentioned just before. (Sgh, TA.) 

ٌةَفآ  [A blight, blast, taint, canker, disease, bane, pest, plague, or the like; any evil affection; an evil; a

cause of mischief or harm or injury; anything that is noxious or destructive; a calamity;] i. q. ٌةَهاَع ; (S,

Msb, K;) i. e. (Msb, [in the K or, ]) an accident that mars, or corrupts, that which it affects, or befalls, or smites:

(T, M, O, Msb, K:) pl. ٌتاَفآ . (Msb, K.) [See 1.] One says, ُناَيعسِّنلا ِمْلِعلا  ُةَفآ  ُفَلَّصلا َو  ِفْرَّظلا  ُهَفآ   [The bane of elegance in

manners, or the like, is the overpassing the due limits therein, and arrogating to oneself superiority

therein, through pride; and the bane of science is forgetfulness]. (T.) And it is said in a trad., ُبِذَكلا ِثيِدَحلا  ُةَفآ 

ُناَيْسِّنلا ِمْلِعلا  ُةَفآ  And hence (.TA) .[The bane of discourse is lying; and the bane of science is forgetfulness] َو 

the saying, ٌتاَفآ مْلِعْلِل  ٌةَفآ َو  ٍءْىَش  ِّلُكِل   [To everything there is a bane; and to science there are banes]. (TA.) 
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ٌفوُؤَم  , (Ks, T, S, M, Msb, K,) originally ٌفوُوْأَم , (Msb,) and ٌفيِئَم  , (Ibn-Buzurj, T, K,) Affected, or smitten, with what is

termed ةَفآ ; (T, S, M, &c.;) applied to wheat, (Ks, Ibn-Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, K,) &c. (Msb.) 

ٌفيِئَم  : see ٌفوُؤَم . 
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قوا  

ٌةَّيِقوُأ  : see art. ىقو . 
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لوا  

َلآ 1  , aor. ُلوُؤَـي , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌلْوَأ  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌلآَم  (M, K) and ٌلَِإ , which last is used as a subst. in relation to

objects of the mind, (Msb,) and ٌةَلوُلْـيَأ  [like ٌةَموُْميَد ], (TA,) He, or it, returned; syn. َعَجَر ; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) and َداَع ; (T;) [and

he resorted; (see an instance voce ِهْيَلِإ ٌلَّيِإ [(;  to it; (M, K;) namely a thing [of any kind; the thing, or place, whence he, or it,

originated, or came; his, or its, origin, or source; his, or its, original state, condition, quantity, weight, &c.; any place; and a former

action, or saying, or the like: see َعَجَر , by which, as the explanation of َلآ , may be meant to be implied some other significations, here

following, which these two verbs have in common]: (M:) and ُهْنَع َلآ   he (a man, M) returned, or reverted, from it. (M, K.) ___

From َلآ  as syn. with َعَجَر  is the phrase, ٍمَرَك َىلِإ  ُلوُؤَـي  ٌنَالُف   [meaning either Such a one returns to generosity, or, as ٌمَرَك  is

used in the sense of ٌماَرِك , is referable to generous, or noble, ancestors]. (TA.) [And hence the phrase,] ٍبَسَنِب ِهْيَلِإ  َلآ 

[He bore a relation to him, as a member to a head, by kindred], and ٍنيِدِب  [by religion]. (Ibn-'Arafeh.) And the

saying, in a trad., َلآ َماَص َو َال  َالَف  َرْهَّدلا  َماَص  ْنَم  , i. e. [He who fasts ever, or always, may he neither fast] nor

return to what is good. (TA.) [In the Mgh, art. رهد , for لآ  I find َرَطْفَأ ; and it is there said that this is an imprecation uttered by

the Prophet, lest a man should believe 
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this kind of fasting to be ordained by God; or, through impotence, should become insincere; or because, by fasting all the days of the

year, he would do so on the days on which fasting is forbidden. See other readings voce َالَأ  in art. ولا .]) ___ Hence also the saying,

ِسْفَّـنلا َىلِإ  ُهَبْرَّضلا  ِتلآ  , meaning The blow, or stroke, resulted in destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.) ___

Hence also, اَذَك َىلِإ  ُرْمَألا  َلآ   [The affair, or case, became ultimately reduced to such a state, or condition;

came to such a result; came to be thus]. (Msb.) ___ Hence also, اَذَك ِرْدَق  َىلِإ  َلآَف  َباَرَّشلا  ُتْخَبَط   I cooked the
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wine, or beverage, and it became reduced ( َعَجَر ) to such a quantity. (S.) And ِعبُّرلاِوَأ ِثُلـُّثلا  َىلِإ  َلآ  َّىتَح  ُهَخَبَط   He

cooked it (namely ذيِبَن  [i. e. must, or mead, or wort,]) until it became reduced ( َعَجَر ) to the third, or to the fourth:

(T:) or, said of the same, (Mgh,) or of medicine, (TA,) اًدِحاَو اَّنَم  ملا 
َ
ِناَّن َلآ  َّىتَح  , (Mgh,) or ٍدِحاَو ٍّنَم  َىلِإ  , (TA,) until twice the

quantity, or weight, of a ّنَم  became [reduced to] ( َراَص ) one ّنَم . (Mgh.) ___ [Hence also, ِلْوَألا ُزاََجم   The proleptic,

or anticipative, trope; as ٌليِصَف  applied to a young camel before it is weaned, because it is to be weaned.] ___ [And hence also,

app.,] ُءْىَّشلا َلآ  , inf. n. ٌلآَم , The thing [became reduced in quantity or size;] decreased; diminished; or

became defective, or deficient. (M, K.) And ِةَقاَّنلا ُمَْحل  َلآ   The flesh of the she-camel went away, so that she

became lean, or slender and lean, or lean and lank in the belly. (T, K.) ___ َلآ , (T, S, M, K,) inf. n. ٌلْوَأ  (T, M, K) and

ٌلَِإ , (M, K,) is also said of tar, (T, S, M,) and of honey, (S,) and of milk, (M,) and of wine, or beverage, (TA,) and of urine, (M,) or of

the urine of camels that have been contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state, (T,) and of

oil, (M, K,) and other things, (K,) as meaning It became thick: (T, S, M, K:) said of milk, it thickened and coagulated:

(M:) said of wine, or beverage, it thickened, and became intoxicating in its utmost degree: (Az, TA:) and said of oil,

it attained its full perfume, or sweetness of odour, by being well prepared or compounded. (T.) ___ َكَل اَم 

َكْيَفِتَك َىلِإ  ُلوُؤَـت   [written in the TA without any vowel-signs, app. meaning What aileth thee that thou shruggest thy

shoulders? lit., drawest thyself together to thy two shoulder-blades?] is said [to a man] َعَمَتْجٱَو اَمِهْيَلِإ  َّمَضْنٱ  اَذِإ 

[when he draws himself together to them, and contracts himself]; and is a tropical phrase: so says Z. (TA.) ___ ٍنَالُف ْنِم  َلآ   He

escaped, or became safe or secure, from such a one: a dial. var. of َلَأَو : (T, K:) of the dial. of the Ansár. (TA.) ___ You

say also, َلآ , aor. ُلوُؤَـي ; (T, Msb;) or َلِوَأ , aor. َُْلَو ; (K;) meaning He, or it, preceded; went before; was, or became,

before, beforehand, first, or foremost; (T, Msb, K;) and came: (Msb:) with this, also, َلَأَو  is syn.; and from it [says Az] is

most probably derived ُلَّوَأ , so that its original form is ُلَوْأَأ : [or, as Fei says,] hence is derived the phrase, used by the vulgar, ُرْشَعلا

ُلَّوَألا  with fet-h to the hemzeh [as meaning the first, or preceding, ten (nights of the month), for ُلَوُألا , pl. of َىلوُألا , fem. of ُلَّوَألا ;

but this is generally regarded as being originally ُلَأْوَألا , from َلَأَو ]. (Msb.) ُهَلآ : see 2. ___ Accord. to Lth, (TA,) ُهُتْلُأ , (M, K,) aor. ُهُلوُؤَأ ,
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inf. n. ٌلْوَأ , (TA,) signifies I made it (namely, milk, M, or oil &c., K) to thicken, (M, K,) and to coagulate; (M;) the verb being

both intrans. and trans.: (K:) but Az says that it is not known as trans., in this sense, in the language of the Arabs [of the classical

ages]. (TA.) ُهَتّـيِعَر َلآ  , (S, M, Msb, K,) aor. ُلوُؤُـي , inf. n. ٌلْوَأ  (S) and ٌلَِإ , (S, M, K,) of which the simple subst. is ٌةَلَِإ , (S, * Msb,) He

(a prince or commander, S, or a king, M, K) ruled, or governed, his subjects; presided over their affairs, as

commander or governor; (S, M, Msb, K;) and did so well: (S:) and ْمِهْيَلَع َلآ  , inf. n. ٌلْوَأ  and ٌلَِإ  and ٌةَلَِإ , [or this last,

as said above, is a simple subst.,] he presided over them; held command, or authority, over them; (M, K;) namely,

a people, or company of men; (K;) or, over their affairs. (TA.) It is said in a prov., (M,) اَنْـيَلَع َليِإَو  اَنْلُأ  ْدَق   (T, S, M) We have

ruled and been ruled; (T;) we have presided and been presided over. (M.) ___ ُهلاَم َلآ  , (T, S, M, * Msb, K,) inf. n.

ٌةَلَِإ , (T, Msb,) He put into a good, or right, state, or condition, and managed, or tended, his لام  [meaning

cattle]; (T, S, M, * K;) as also ُهلاتئا  [written with the disjunctive alif ُهَلاَتيِا ], (K,) inf. n. ٌلاَيِتيِا : (S:) or he managed his camels,

and his sheep or goats, in such a manner that they throve, or became in a good state or condition, by

his management. (Msb.) Lebeed describes a female singer 

* اَهُماَهْـبِإ ُهُلٍََْرَّتَوُِمب  *

(T, S,) meaning with a stringed lute, (EM p. 169,) which her thumb adjusts; (S, EM;) from ُتْلُأ , (T, S,) signifying I put

into a good, right, or proper, state, or condition. (T. [But see another reading in the first paragraph of art. يوا .]) You say

also, َءْىَّشلا ُتْلُأ   meaning I composed, or collected together, the thing, and put it into a good, right, or

proper, state, or condition: and some of the Arabs say, َكَرْمَأ َكْيَلَع  هلُّٰلٱ  َلَّوَأ  , i. e. May God compose for thee thine

affair: and, by way of imprecation, ُهَلَْمش ِهْيَلَع  هلُّٰلٱ  َلَّوَأ  ,May God not compose for him his discomposed] َال 

disorganized, deranged, or unsettled, affair, or affairs]. (T.) ___ َلبِإلا ُتْلُأ  , inf. n. ٌلْوَأ  and ٌلَِإ , also signifies I

drove the camels: (M:) or, accord. to the T, I bound the camels' udders with the اَهُـتْرَرَص  ( ةَّرِصَأ ) until the time of

milking, when I loosed them. (TA.) 
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ِهْيَلِإ 2 ُهلّوأ   , (M, K,) inf. n. ٌَْليِو , (TA,) He returned it (namely, a thing, M) to him, or it; he made it, or caused it, to

return to him, or it; syn. ُهَعَجَر : (M, K: in the CK ُهَعَّجَر :) and ُهَلآ  also signifies the same; syn. ُهَّدَر . (TA.) You say, َكْيَلَع هلُّٰلٱ  َلَّوَأ 

َكَتَّلاَض  May God restore to thee thy stray; (T, * TA;) cause it to return to thee; (TA;) bring together thee

and it. (T.) And اَذَك َىلِإ  ُهُتْلَّوَأ   I caused him, or it, to come to such a state or condition; brought, or reduced,

him, or it, thereto; syn. ِهْيَلِإ ُهُتْرَّـيَص  . (T.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ ٌَْليِو  also signifies

The discovering, detecting, revealing, developing, or disclosing, or the explaining, expounding, or

interpreting, that to which a thing is, or may be, reduced, or that which it comes, or may come, to be: (S,

O, TA:) you say, ُهُتْلَّوَأ , inf. n. ٌَْليِو ; and ََُهُتْلَّو  , inf. n. ٌََلُّو ; in one and the same sense: and hence the saying of El-Aashà: 

* اَهِّبُح ُلُّوََ  ْتَناَك  اَهـَّنَأ  ىَلَع  *
* اَبَحْصَأَف ِباَقِّسلا  ِّىِعْبِر  َلُّوََ  *

(S:) or اهَّبُح لَّو  : (so in a copy of the T: [the former word being, accord. to this reading, a contraction of ُلَّوَأَتَـت ; but this does not

altogether agree with what here follows:]) AO says, اَهِّبُح ُلَُّوَ   means ُهُعِجْرَمَو ُهُريِسْفَـت  : [i. e., the explanation of her love, or of the

(poet's) love of her, and the state, or condition, to which it eventually came, is this:] (S:) it was small in his heart, and ceased not to

grow until it became great; like as the little young camel [born in the season called عيبر , or in the beginning of the breeding-time,]

ceases not to grow until he becomes great like his mother, (T, * S,) and has a son accompanying him: (S:) [or] ُهلّوأ  and ُهلّو  , (M, K,)

inf. n. of the former as above, (K,) when said of language, signify ُهَرَّسَفَو ُهَرَّدَقَو  ُهَرـَّبَد   [he considered its end, or what it

might be to which it led or pointed, and compared one part of it with another, and then explained, or

expounded, or interpreted, it]: (M, K:) hence, [if the explanation in the M and K be meant to denote three distinct meanings,

which I do not think to be the case,] it would seem as though ٌَْليِو  and ٌريِسْفَـت  were syn.; but accord. to other authorities, they differ:

(TA:) [Az says,] accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, these two words and ًىنْعَم  are all one: but ليو  seems to me to signify the

collecting the meanings of dubious expressions by such expression as is clear, or plain, without
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dubiousness: or, accord. to Lth, it is the interpreting of language that has different meanings; and this

cannot be rightly done but by an explanation which changes the expression; as also ٌَلُّو  : (T:) or the

turning a verse of the Kur-án from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, when

the latter is agreeable with the Scripture and the Sunneh: for instance, in the words of the Kur [vi. 95, &c.], ُجِرُْخي

ملا
َ
ِتِّي َنِم  َّىَْحلٱ  , if the meaning be [thus explained] He produceth the bird from the egg, this is ريسفت : and if [it be explained as

meaning] He produceth the believer from the unbeliever, or the knowing from the ignorant, this is ليو : so says Ibn-El-Kemál: (TA:)

[hence, although it may often be rendered by interpretation, like ريسفت , it more properly signifies the rendering in a

manner not according to the letter, or overt sense; explaining the covert, or virtual, 
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meaning; interpreting in a manner not according to the obvious meaning:] or the reducing a thing to

its ultimate intent, whether it be a saying or an action: (Er-Rághib, TA:) or ريسفت  signifies the discovering, detecting,

revealing, or disclosing, what is meant by a dubious expression; and ليو , the reducing one of two senses, or

interpretations, which an expression bears, or admits, to that which suits the apparent meaning: (L and

K in art. رسف , and TA in that and in the present art.:) or the former signifies the expounding, explaining, or interpreting, the narratives

which occur collected without discrimination in the Kur-án, and making known the significations of the strange words or expressions,

and explaining the occasions on which the verses were revealed; and the latter, the explaining the meaning of that which

is ِهِباَشَتُم , [or what is equivocal, or ambiguous,] i. e., what is not understood without repeated

consideration. (TA: [in which are some further explanations; but these add nothing of importance.]) ___ [Hence, اًظْفَل لّوأ  , in

grammar, He rendered a word, or an expression, or a phrase, in grammatical analysis, by another word, or

expression, or phrase.] ___ And [hence likewise,] ٌَْليِو  signifies also The interpretation, or explanation, of a dream;

the telling the final sequel, or result, thereof: (M, K:) as in the Kur xii. 101. (M.) ___ It is also used [as a simple subst.] to
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signify The end, issue, result, or final sequel, of a thing; syn. ٌةَبِقاَع ; (Bd in iv. 62 and xvii. 37;) or ٌلآَم  ; (Jel in the same

places;) or ٌعِجْرَم , and ٌريِصَم ; as in the Kur [iii. 5], هلُّٰلٱ َّالِإ  ُهَليِوَْ  ُمَلْعي  اَمَو   [But none knoweth the end, &c., thereof, except

God]: (A'Obeyd, T:) or this phrase means, but none knoweth when will be the resurrection, and to what the

case will eventually come, (T, M,) when the hour shall arrive, (TA,) except God: (T, M:) so says Aboo-Is-hák:

(T:) and in like manner, [in the Kur vii. 51,] َُْهَليِو َّالِإ  َنوُرُظْنَـي  ْلَه   means Do they wait for aught save the result to

which their case will come by the resurrection? (Aboo-Is-hák, T, M:) or, the result to which it will come (Bd,

Jel) in the manifestation of its truth by the appearance of the promises and threats of which it has

told? (Bd:) in like manner, also, the saying, ًَْاليِو ُنَسْحَأ  هلِّٰلٱ  يوْقَـت   means The fear of God is best in respect of result;

syn. ًةَبِقاَع . (TA.) 

َلَّوََ 5  see 2, in the former half of the paragraph, in six places. ___ َرْـيَخلا ِهيِف  لّو   He discovered in him the existence of

good, or goodness, from its outward signs: and he sought, or looked for, good, or goodness, in him. (TA.)

You say also, َرْجَألا ٍنَالُف  ُتْلََّوَ ِىف   I sought, or looked for, recompense in (or of or from) such a one. (T.) 

َلَوَـتْاِإ 8  see 1, near the end of the paragraph, in two places. 

َْؤُّرلا 10 لآتسا   He sought the interpretation of the dream, by consideration. (TA in art. أوس .) 

ٌلآ  A man's لْهَأ  [or family]; (T, S, M, Msb, K;) i. e. his relations: (Msb:) his ةَريِشَع  [or kinsfolk; or nearer, or nearest,

relations by descent from the same father or ancestor; &c.]; from ٌلْوَأ  as signifying ٌعوُجُر , because recourse is had to

them in all affairs: (Har p. 578:) and his household; (S, TA;) the people of his house: (Msb:) and his followers; (S, Msb, K;)

including soldiers: (S, TA:) and his ءآَيِلْوَأ  [i. e. friends, and the like]: (K:) those who bear a relation to him, as

members to a head, ( ِهْيَلِإ َلآ  ْنَم  ,) by religion or persuasion or kindred; as in the Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 &c.:

(Ibn-'Arafeh:) [or in these and many other instances, it may be rendered people:] but in general it is not used save in relation to that

in which is eminence, or nobility; so that one does not say, ِفاَكْسِإلا ُلآ  , like as one says ُهُلْهَأ : (K:) and it is peculiarly used as a
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prefix to the proper names of rational beings; not to indeterminate nouns, nor to nouns of places or of times; so that one says, ُلآ

ٍنَالُف ; but not ٍلُجَر ُلآ  , nor اَذَك ِناَمَز  ُلآ  , nor اَذَك ِعَضْوَم  ُلآ  , like as one says, [ ٍلُجَر ُلْهَأ  , and اَذَك ِناَمَز  ُلْهَأ  , and] اَذَك ِدَلَـب  ُلْهَأ 

and اَذَك ِعِضْوَم  : (TA:) Ks disallows its being prefixed to a pronoun; so that one should not say, ُهُلآ , but ُهُلْهَأ ; but his opinion in this

matter is not correct: it is originally ٌلَوَأ ; the و being changed into ا, (M, * Msb,) as in َلاَق  [which is originally َلَوَـق ]: so say some: (Msb:)

or it is originally ٌلْهَأ , (T, M, Msb, K,) then ٌلْأَأ , and then ٌلآ : (K:) so say some, arguing thus from its having ٌلْيَهُأ  for its dim.: (T, Msb:)

but accord. to Ks, it assumes the form ٌلْيَوُأ  as a dim.: (T:) or each of these is its dim. (M, K.) By the لآ  of the Prophet are meant,

accord. to some persons, His followers, whether relations or others: and his relations, whether followers or

not: (Ahmad Ibn-Yahyà, T:) or, as some say, his family ( ُهُلْهَأ  [q. v.]) and his wives: [but it seems to be indicated that what I

have rendered and his wives is meant as an explicative adjunct to هلها :] or, as some say, the people of his religion: (Esh-

Sháfi'ee, T:) being himself asked who were his لآ , he answered all pious persons: (Anas, TA:) but in a trad. in which it is said

that the poor-rates are prohibited to him and to his لآ , by this is meant those to whom was appropriated the fifth [of the spoils]

instead of the poor-rates; and these were the genuine descendants of Háshim and El-Muttalib. (Esh-Sháfi'ee, T.) ___ ٍدْيَزَل  َ  and ََل

ٍدْيَز , accord. to the Koofees, are contractions of ٍدْيَز َلآ   َ  [O family of Zeyd]. (Mughnee, on the letter ل; and El-Ashmoonee on

the Alfeeyeh of Ibn-Málik, section ةثاغتسالا . [See the letter ل.]) ___ [See also ٌةَليِإ .] I. q. ٌصْخَش  [meaning The body, or

corporeal form or figure or substance, (of anything, as is said in the T,) which one sees from a distance; or, in this

case, often, though not always, the person, or self]; (AA, T, S, M, K;) of a man: a metaphorical application, from ٌلآ  as signifying

ٌلْهَأ  and ٌةَريِشَع ; because comprising the members and the senses. (Har p. 578.) ___ Sometimes, it is redundant, or pleonastic; [being

only used for the sake of metre in verse, or to give more force to an expression;] as in the following instance: 

* ىَلْـيَل ِلآ  ِرُّكَذَت  ْنِم  ىِقَالُأ  *
* ِداَدِعلا َنِم  ُميِلَّسلا  ىَقْلَـي  اَمَك  *

[I experience, from remembrance of Leylà, or of Leylà's person or self, the like of what the person
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bitten or stung by a venomous reptile experiences from the paroxysm of pain occasioned by the bits or sting].

(TA.) [See also another ex., voce ٌبْأَج ; and another, voce ٌراَمْزِم .] ___ [Like ٌصْخَش , it seems to be sometimes applied to Any

material thing that is somewhat high, and conspicuous: and hence, perhaps, the signification next following.] ___

ِريِعَبلا َنِم  َفَرْشَأ  اَم   [app. meaning The overtopping, or higher, part, or parts, of the camel]. (M, K.) ___ A [tent of

the kind called] ةَمْيَخ . (M.) ___ The poles of the ةَمْيَخ ; (M, K;) as also ٌةَلآ  ; of which the pl. is ٌتالآ : (K:) or ٌةَلآ  is the sing.

of ٌلآ  and ٌتَالآ , [or n. un. of the former and pl. of the latter,] which signify the pieces of wood ( تاَبَشَخ ) upon which the

ةميخ  is raised, or constructed: and hence Kutheiyir likens the legs of his she-camel to four تالآ  of the [wood of the tree

called] حْلَط . (S.) ___ The pieces of wood ( بَشَخ , T, M, K) of مْيَخ  [or tents], (M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.)

___ Also, [app. because rising from the general surface of the ground,] The extremities and sides of a mountain. (M, K. *) The

باَرَس  [or mirage]: (As, T, M, K:) or peculiarly applied to that which is in the first part of the day, (K,) as though

raising figures seen from a distance ( صوُخُش ), and making them to quiver: (TA:) or that which one sees

in the first part of the day, and in the last part thereof, as though raising figures seen from a distance

( صوخش ); not the same as the بارس : (S:) or what resembles the بارس : (Msb:) or, as some say, that which is in

the ىَحُض  [or early part of the day when the sun is yet low], like water between the sky and the earth,

[in appearance] raising figures seen from a distance ( صوخش ), and making them to quiver; whereas the

بارس  is that which is at mid-day, [apparently] cleaving to the ground, as though it were running water: Th says, the لآ  is in the

first part of the day: (M:) As says that the لآ  and the بارس  are one: but others say that the former is from the

ىَحُض  [see above] to the declining of the sun from the meridian; whereas the بارس  is after the declining of the sun

from the meridian to the prayer of the رْصَع ; and in favour of their assertion they urge, that the former [in appearance]

raises everything so that it becomes what is termed لآ , i. e. صْخَش ; for the لآ  of everything is its صخش ; and

that the بارس  [in appearance] lowers every صخش  in it so that it becomes [as though it were] cleaving to the ground, having no

صخش : Yoo says, the Arabs say that the لآ  is from the ةَوْدُغ  [or period between the prayer of daybreak and
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sunrise] to the time when the sun is very high, or near the meridian; then it is called بارس  for the rest of the day:

ISk says, the لآ  is that which [in appearance] raises figures seen from a distance ( صوخش ), 
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and is in the ىَحُض  [explained above]; and the بارس  is that which is upon the surface of the ground, as though it were water,

and is at midday: and this, I [namely Az] say, is what I have found the Arabs in the desert to say: (T:) El- Hareeree speaks of the

glistening of the لآ ; app. using this word in the sense of بارس ; for it is the latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) the word

is masc. and fem. (Msb, K.) The phrase َالْآلٱ ُعَفرَي  , ending a verse (S, M) of En-Nábighah, (M, TA,) i. e. Edh-Dhubyánee, (TA,) or El-

Jaadee, (S,) [variously cited in the S and M and TA,] is an instance of inversion; the meaning being ُلْآلٱ ُهُعَـفْرَـي   [The لآ  raising it]:

(S, TA:) or the meaning is, making the لآ  conspicuous more than it would otherwise be; the agent of the verb being a

prominent portion of a mountain, which, being itself raised [in appearance] by the لآ , has the effect of doing this. (M.) See also the

next paragraph. And see ٌناَيَلَأ , in art. يلا . 

ٌةَلآ  i. q. ٌةاَدَأ  [i. e. An instrument; a tool; an implement; a utensil: and instruments; tools; implements;

utensils; apparatus; equipments; equipage; accoutrements; furniture; gear; tackling;] (S, M, K) with

which one works, for himself or for another: it is both sing. and pl.: (M, K:) or, (K,) as some say, (M,) it is a pl. having no

sing. (M, K) as to the letter: (M:) [but it is very often used as a sing.:] and the pl. is ٌتَالآ . (S, K.) In the saying of 'Alee, َةَلآ ُلِمْعَـتْسَي 

اَينُّدلا ِبَلَط  ِنيِّدلا ِىف   [lit. He makes use of the instrument of religion in seeking the goods of the present

world], science, or knowledge, is meant; because thereby only is religion. (M.) ___ [A musical instrument;] a lute; a

musical reed, or pipe; the [kind of mandoline called] روُبْـنُط . (TA.) ___ The male organ of generation. (TA.)

___ The bier of a corpse. (Abu-l-'Omeythil, S, M, K.) Thus, accord. to some, in the following verse, (S, * M,) of Kaab Ibn-Zuheyr: 

* ُهُتَمَالَس ْتلاَط  ْنِإَو  ىَثْـنُأ  ِنْبٱ  ُّلُك  *
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* ُلوُمَْحم َءَْدَح  ٍةَلآ  ىَلَع  اًمْوَـي  *

[Every son of a female, though his health, or safety, long continue, is one day borne upon a gibbous

bier: for the bier of the Arabs of the desert was generally composed of two poles connected by a net-work of cords upon which the

corpse lay depressed]: (S, M:) or, as some say, [in a distressing state, or condition; for, they say,] ةَلآ  here signifies ةَلَح .

(TA.) ___ See also ٌلآ , in two places, near the middle of the paragraph. A state, or condition; i. q. ٌةَلاَح  [as mentioned above]:

(T, S, M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلآ  . (T, S.) You say, ٍءْوَس ِةلَِوُه   [He is in an evil state or condition]. (S.) ___ I. q.

ٌةَّذِش  [Straitness; difficulty; distress; &c.]. (M, K.) 

ٌةَليِإ  sometimes signifies The relations to whom one goes [or is traced] back in genealogy. (Ibn- 'Abbád.) [See also

ٌلآ .] ___ You say also, ِهِتَليِإ َىلِإ  ُهُتْدَدَر   I made him to go back, or revert, to his natural disposition: or, to his

[original] state or condition. (Ibn-'Abbád.) 

وُلوُأ  , in the gen. and accus. ِىلوُأ : see وُلُأ , in art. َىلوُأ . 

َىلوُأ  fem. of ُلَّوَأ : see the latter in art. َىلوُأ لأو .  as a pl., and its var. ِءَآلوُأ ; and َكِئٰلوُأ , or َكِئَآلوُأ ; &c.: see َىلُأ , in art. ىلا . 

ٌلاَوَأ  A certain idol of [the tribes of] Bekr and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wáïl. (TA.) 

ٌلْيَوأ  dim. of ٌلآ , q. v. (Ks, T, M, K.) 

ٌلَِإ  The vessel, or receptacle, of thickening, or thick, milk: (M:) [or, accord. to the K, this seems to be termed ٌلَّيُأ  : see

ٌلِئآ :] or, in which wine ( باَرَش ), or expressed juice, or what is pressed, or squeezed, so that its juice is

forced out, or the like thereof, is made to thicken. (TA.) [Also an inf. n. of 1, which see throughout.] 

ٌةَلَِإ  Rule, or government: (S, Msb:) [accord. to some, an inf. n. of َلآ  as a trans. verb: accord. to others,] a simple subst.

(Msb.) 
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ُلَّوَأ  and its variations &c., see art. لأو : some, on account of difference of opinion from others respecting its radical letters, have

mentioned this word in the present art. (TA.) 

ٌلِّيَأ  : see ٌلَّيِإ : and see also ٌلِئآ , last sentence. 

ٌلَّيُأ  : see ٌلَّيِإ : and see also ٌِلئآ , in four places; and ٌلَِإ . 

ٌلَّيِإ  and ٌلَّيُأ  (T, S, Mgh, Msb, K, the first and third and fourth in art. ليا ) and ٌلِّيأ  , (T, K,) the last on the authority of IAar, (TA,) but

A'Obeyd says that it is ٌلَّيِإ , with kesr, (T,) and this is the approved form, (TA,) The [animal called] لْعَو : (K:) or the male لْعَو ;

(ISh, T, S, Mgh, Msb;) i. e. the mountain-goat: (Msb:) accord. to some, (S,) what is called in Persian نْزَوَك ; (S, Mgh;) by which

word Sh explains the word ٌلَّيِإ : ISh says, it is the animal that is very wide between the horns, and bulky, like the

domestic bull: (T:) [see ِشْحَولا ُرَقَـب   in art. رقب :] and Lth says, it is called thus because it resorts ( ُلوُؤَـي ) to the mountains:

sometimes the ى is changed into ج: the fem. is of the same three forms with ة: (TA:) and the pl. is ُلِئََأ  [like ُدِئاَيَس  pl. of ٌدِّيَس ]. (Lth,

T, Mgh, Msb.) ___ See also ٌلِئآ , in two places. 

ٌلِئآ  [act. part. n. of 1 in all its senses: and thus, particularly,] Thickening, or thick; (T, S, M, TA;) applied to the urine of camels

that have been contented with green pasture instead of water, at the end of their being in that state; (T;) or to milk, (S, M, TA,) and

to oil, and other things, such as tar, and honey, and wine, or beverage: (TA:) pl. ٌلَّيُأ  : (S, M:) which last word [in one copy of the M

written ٌليِإ , but this I think a mistranscription,] signifies also the remains of thickening, or thick, milk; or, as some say, the

[seminal] water in the womb: (M:) or this same word ( ٌلَّيُأ ) has the last of these significations; and also, [as a sing. epithet,]

the first of the meanings explained in this paragraph; as also ٌلِئآ , applied to milk; (K;) or to milk thickening, or thick, and

mixed; not excessively thick, but in a somewhat good degree, and changed in its flavour: (AHát, TA:) or

it [app. ٌلَّيُأ , as in the TK,] signifies the vessel, or receptacle, thereof; (K;) [a meaning assigned in the M to ٌلَِإ ;] in which

milk thickens: (TA:) Sh says that ٌلَّيِإ  signifies the milk of the لِئََأ  [pl. of ٌلَّيِإ ]; and so says AA: but AHeyth says that this is

absurd; and that the right word is ٌلَّيُأ  , having the signification first explained in this paragraph, i. e. thickening, or thick, milk:
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En-Nadr says that ٌلَّيِإ  signifies thick urine of she-goats of the mountain; which, when drunk by a woman, excites her

venereal faculty: (T:) or this last word is used to signify milk of an لَّيِإ , which is said to strengthen in the venereal faculty, and to

fatten, as Ibn-Habeeb asserts; and ٌلَّيُأ  , which he affirms to be wrong, is a dial. var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n.

thereof: (M:) as a pl. [of ٌلِئآ ], applied to milk, ٌلَّيُآ  is extr. in two respects; as a pl., of this form, of an epithet not applied to an

animal; and as being regularly ٌلَّوُأ . (IJ, M.) ٍلاَم ُلِئَآل  ُهَّنِإ   and ٍلاَم ُلِّيَأ   Verily he is a good manager, or tender, of cattle,

or camels, or the like. (M, TA.) 

ٌليِوَْ  used as a simple subst. in the sense of ٌةَبِقاَع  &c.: see 2, last sentence. 

ٌلآَم  inf. n. of َلآ , in two senses pointed out above. (M, K, TA.) ___ [Hence, اَذَك َىلِإ  ُهُلآَم   His, or its, return, or course, or

transition, is to such a state or condition.] Also, [as a noun of place &c.,] i. q. ٌعِجْرَم  [as signifying A place, and a

state, or condition, to which a person, or thing, returns; and, to which he, or it, ultimately, or eventually,

comes]. (TA, [where this is given as a signification not mentioned in the K; so that عجرم  is not here used as an inf. n.: it is,

moreover, a signification well known.]) See also 2, last sentence. ___ A refuge: applied in this sense to God. (Har p. 361.) 

ْمِهْيَلَع ٌلاَتْقُم  ِهِمْوَقِل  ٌلَْؤُم  َوُه   He is ruler, or governor, of his people; a possessor of dictatorship over them,

or of authority over them to judge or give judgment or pass sentence or decide judicially. (A, TA.) 

ٌنَسَح ٌلَّوَأَتُم  اَذٰه   [app. This is a good discovery made from outward signs]. (TA, where it immediately follows َََلَّو

َرْـيَخلا ِهيِف   with its explanations given above.) 

ٌلِّوَأَتُم  : see its verb. ___ [Sometimes it signifies] Veracious: opposed to ٌلِّوَقَـتُم . (Har p. 256.) 
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ولوا  

وُلوُأ  , in the gen. and accus. ِىلوُأ : see وُلُأ  in art. ولا . 
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ىلوا  

َىلوُأ  fem. of ُلَّوَأ : see the latter in art. لأو . 

Page 129

َىلوُأ  as a pl., and its var. َءَآلوُأ ; and َكِئٰلوُأ , or َكِئَآلوُأ ; &c.: see َىلُأ , in art. ىلا . 

1



موا  

ُّمَوَأ  for ُّمَأَأ : see art. ما . 

1



نوا  

َنآ 1  , aor. ُنوُؤَـي , inf. n. ٌنْوَأ , He was, or became, at rest, or at ease; he rested in a journey. (IAar, T.) ___ ُتْنُأ , aor.

and inf. n. as above, I enjoyed a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or inconvenience,

and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, M, K.) ___ I was, or became, grave,

staid, steady, sedate, or calm. (S, K.) ___ I was, or became, gentle; or I acted gently: (T, S, M, Msb, K:) and I

acted, or proceeded, with moderation, without haste or hurry, in pace or journeying: (M:) I went gently, softly,

or in a leisurely manner: (S, K:) ٌنْوَأ  [the inf. n.] is formed by substitution [of أ for ه] from ٌنْوَه . (S.) You say, ِِءْىَّشل ُتْنُأ  ,

and ِءْىَّشلا ىَلَع  , I was gentle, or I acted gently, with the thing; (M;) and ِرْمَألا ىَلَع in the affair. (Msb.) And ِىف  ْنُأ 

َكِسْفَـن  Act thou gently with thyself, or be thou gentle, in pace or journeying: and proceed thou with

moderation, without haste or hurry: (T, S:) said in the latter sense to one who has become unsteady, or irresolute. (T.) [In

like manner,] you say, َكِرْدَق ىَلَع  ْنِّوَأ  , meaning َكِوَْحن ىَلَع  ْدِئَّتِا   [app. Act thou with moderation, gentleness,

deliberation, or in a leisurely manner, according to thine ability, or to the measure of thine ability; for

ٌرْدَق  and ٌوَْحن  are both syn. with ٌراَدْقِم ]. (T, K.) And ْمُكِْريَس اوُنِّوَأ ِىف   Proceed ye with moderation in your course or pace

or journeying. (ISk, T.) And ِرْمَألا َنََّوَ ِىف   He paused, or was patient, in the affair. (M.) ٌنْوَأ  also signifies The being

weary, or fatigued; like ٌنْيَأ . (M.) [Whether, in this sense, it have a verb, is doubtful: see its syn. here mentioned.] ___ Also The

putting oneself to trouble, or inconvenience, for the sake of what one may expend upon himself and

his family. (M.) And hence, accord. to one [whose name is imperfectly written in the TA], the word ٌةَنوُؤَم  , [as being originally

ٌةَنُوْأَم ,] of the measure ٌةَلُعْفَم : but others say that it is of the measure ٌةَلوُعَـف , from ُتْنَأَم . (TA.) َكُنْوَأ َنآ   and َكُناَوَأ  [and َكُنْـيَأ ]

signify the same. (M.) [See art. نيا .] 

َنَّوَا 2  see 1, in two places. 
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َنَّوََ 5  see 1. 

َنآلا  and its vars.: see art. نيا . [Accord. to some, it belongs to the present art., in which it is mentioned in the Msb.] 

ٌنْوَأ  : see 1 [of which it is the inf. n.]: and see also what next follows. 

ٌناَوَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌناَوِإ  , (T, M, Msb, K,) the latter mentioned by Ks on the authority of Aboo-Jámi', but the former is the usual

mode of pronouncing it, (T,) and ٌنْوَأ  , (M,) A time; a season: pl. ٌةَنِوآ ; (T, S, M, Msb, K;) but Sb says ٌتوآ ; (M; [so in a copy of

that work; app. ٌتَِوآ , as though pl. of ٌةَنِوآ ;]) and ٌةَنِيآ  is syn. with ٌةَنِوآ . (AA, T, K.) You say, ِدْرَـبلا ُناَوَأ  َءآَج   [The time, or

season, of cold came]. (T.) And ًةَنِوآ َرْمَألا  َكِلٰذ  ُعَنْصَي  ٌنَالُف  , (S, K, *) and ًةَنِيآ , (K, [in the CK ًةَنِئآ ,]) Such a one does

that thing sometimes, leaving it undone sometimes. (S, K. *) And ٍةَنِيآ َدْعَـب  ًةَنيآ  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him times

after times. (AA, T.) And ًةَنِوآ  signifies Time after time. (TA, from a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L), 

* ٍناَوَأ َتَالَو  اَنَحْلُص  اوُبَلَط  *

(M,) or ٍناَوِإ , (L,) [They sought our reconciliation with them, but it was not the time that reconciliation should be

sought], accord. to Abu-l- 'Abbás, the tenween of the last word is not a sign of the genitive case, but is, as in the instance of ٍذِإ ,

because of the suppression of a proposition to which the word should be prefixed, as when you say, ٌدْيَز َماَق  َناَوَأ  ُتْئِج   I came at

the time that Zeyd stood. (M, L.) ___ [Hence, ٍذِئَناَوَأ  At that time or season; then; like ٍذِئَنيِح .] 

ٌناَوِإ  : see ٌناَوَأ : and see also ٌناَوَـيِإ . 

ٌنِئآ  [part. n. of 1:] A man enjoying a life of ease and plenty; a state of freedom from trouble or

inconvenience, and toil or fatigue; a state of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) ___ [Hence the saying,]

ٍصاَحْصَح ٍّبِغ  ْنِم  ٌرْـيَخ  نِئآ  ٌعْبِر   [An easy, or a gentle, journey in which the camels are watered only on the

first and fourth days is better than a laborious, or quick, journey in which they are watered only on

the first and third days]. (TA.) [The fem. is ٌةَنِئآ : the pl. of which is ُنِئاَوَأ  and ٌتاَنِئآ .] You say, ٍلاَيَل ُثَالَث  َةًّكَم  َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب 
2



ُنِئاَوَأ  Between us and Mekkeh are three nights of easy, or gentle, journeying: (S, K: *) and ٌتاَنِئآ لاَيَلُرْشَع   ten

nights of easy journeying. (S, M, K.) 

ٌناَويِإ  and ٌناَوِإ  (T, S, M, Msb, K) [each] a foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, or an apartment, (T, Msb,) or a

large ةَّفُص  [i. e. porch, or roofed vestibule, or the like], (S, K,) similar to an جَزَأ  [or oblong arched or vaulted

structure, or a portico], (T, S, M, K,) or built in the form of an جَزَأ , (Msb,) not closed in the front, or face: (T, M,

Msb: *) [and a palace; often used in this sense in Arabic as well as in Persian: and in the present day, the former, and more

commonly ناَويِل , which is Persian, is also applied to an estrade; a slightly-raised portion of the floor, generally

extending nearly from the door to the end, or to each end, of a room:] pl. of the former, ُنيِواَوَأ , (T, S, K,)

because the sing. is originally ٌناَوْوِإ , (S,) and ٌتَاَويِإ ; and pl. of the latter, ٌنوُأ . (T, S, K.) Hence, ىَرْسِك ُناَويِإ   [The great porch,

or the palace, of Kisrà, or Chosroes, who is called ِناَويِإلا ُبِحاَص  ]. (T, S, Msb.) ___ Also the latter, [and app., accord. to

the Msb, the former also,] Any prop, or support, of a thing: (T, Msb:) particularly, a pole of a [tent of the kind called]

ءآَبِخ . (T.) ___ The ناَويِإ  of the ماَِجل  [is The headstall of the bridle; and] has for its pl. ٌتَاَويِإ . (T, K.) 

ٌةَنوُؤَم  : see 1, and see art. نأم . 
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هوا  

َهڤوَا 1  and 2: see 5. 

هّو 5  ; (S, Mgh, Msb, K;) and هّوأ  , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌَْةيِو ; (S, K;) and َهآ  , inf. n. ٌهْوَأ ; (K;) He said ِهآ  or ِهْوَأ  &c. [i. e. Ah! or

alas!]; (S, Mgh, K;) he moaned; or uttered a moan, or moaning, or prolonged voice of complaint; (S, TA;) i. q.

َعَّجَوَـت . (Msb.) 

ِهآ  , (Az, S, Msb, K, &c.,) as also ٍهآ , (IAmb, K,) and اًهآ , and ًةَهآ  , (TA,) and ِهْوَأ  , (S, Msb, K,) and َهْوَأ  , (ISd, K,) and ُهْوَأ  , (K,) and

ْهِّوَأ  , (S,) or ِهِّوَأ  , (K,) and ْهَّوَأ  , (Hr, Mgh, Msb, K,) so in some copies of the S, but in a copy in the author's handwriting ْهَّوآ  , there said

to be with medd, and with teshdeed and fet-h to the و, and with the ه quiescent, (TA,) [or,] accord. to Aboo- Tálib, ْهَّوآ , with medd,

thus pronounced by the vulgar, is wrong, (T in art. وا ,) and هاَّوَأ  , and هوُّوَأ  , [in both of which, and in some other forms which follow, it

is doubtful whether the ه be quiescent or movent, and if movent, with what vowel,] (TA,) and ُهوُوآ  , (K, TA,) or ُهوُوَأ  , but said by ISd

to be with medd, and mentioned by AHát as heard from the Arabs, (TA,) and هََوَأ  , (K, TA,) or ُهََوَأ  , (CK,) or هََّوَأ  , and هََّوآ  , (S,

[in one copy of which the ه is marked as quiescent,]) and هََّوآ  , (K, TA,) with medd, (TA,) or ُهَِّوَأ  , (CK,) and ِّوَأ  (S, Msb, K,) and ِوآ ,

and ٍوآ , (K, TA,) and اًهاَو , and ٌهاَه  or ُهاَه , (TA,) [Ah! or alas!] a word imitative of the voice, cry, or exclamation, of the هِّهَأَتُم ; (Az

and TA in explanation of ِهآ ;) [i. e.] a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning; (S, Mgh, Msb, K, TA;)

denoting the prolongation of the voice with complaint: (S, TA, after ْهَّوَأ  or ْهَّوآ :) sometimes, also, a man says ِهآ  from a motive of

affection, or pity, or compassion, and of impatience: (Az, TA:) [and it is also said that] اًهآ  is a word expressive of grief or lamentation,

or of most intense grief or lamentation or regret; [that] it is put in the accus. case as being used in the manner of inf. ns.; and [that]

the hemzeh is originally و: but IAth says, اًهآ  is a word expressive of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or moaning, used in

relation to evil, like as اًهاَو  is used in relation to good: (TA in art. ها :) and ْهَّوآ  and ِوآ  and ٍوآ  are cries uttered to horses, to make them
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return. (ISh and TA in art. ىوا . See 2 in that art. in the present work.) You say, اَذَك ْنِم  ِهآ   [Ah, or alas, on account of, or

for, such a thing!]; (S, Msb;) and in like manner, ِهْوَأ  [&c.], followed by ْنِم , and by ِل, (S, TA,) and by ىَلَع . (TA.) [See also ِّوَأ  in

art. وا .] 

Page 130

ٌةَهآ  a subst. from َََهَّو ; occurring in the saying of El-Muthakkib El-'Abdee, 

* ٍلْيَلِب اَهُلَحْرَأ  ُتْمُقاَم  اَذِإ  *
* ِنيِزَحلا ِلُجَّرلا  َةَهآ  ُهَّوََ  *

[When I arise to saddle her, by night, she moans with the moaning of the sorrowful man]: (S, ISd:) ISd

says that, in his opinion, the subst. is here put in the place of the inf. n., i. e. ََهُّو : (TA:) but some recite the verse differently, saying,

َةَّهَأ , from َّهَأ  meaning َعَّجَوَـت : (S:) and some say, َةَهاَه ُهَّوَهَـت  . (TA.) And hence the saying, in imprecating evil on a man, َكَل ًةَهآ   [May

God cause moaning to thee!], and َكَل ًةَّوَأ  , with the ه suppressed, and with teshdeed to the و. (S.) [See also ٌةَّوَأ  in art. وا .] And

see ِهآ  above. [Also] Measles: thus in the phrase, used in imprecating evil on a man, ًةَهاَمَو ًةَهآ   [May God cause] measles and

small-pox [to befall thee]! (K, * TA,) mentioned by Lh on the authority of Aboo-Khálid. (TA.) 

ِهْوَأ  and ٰ َهْوَأ  and ُهْوَأ  and هِّوَأ  &c.: see ِهآ . 

ٌهاَّوَأ  A man often saying Ah! or alas! or often moaning: (Mgh:) or one who says Ah! or alas! from a motive of

affection, or pity, or compassion, and fear: or mourning, or sorrowing, much, or often: (TA:) or

compassionate; tender-hearted: or often praying, or frequent in prayer: (K, * TA:) or one who celebrates

the praises of God, or praises Him greatly, or glorifies Him: or who praises much, or often: or who abases

himself, or addresses himself with earnest supplication, [to God], confident of his prayer's being
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answered: (TA:) or one having certain knowledge (K, TA) of his prayer's being answered: (TA:) or inviting

much, or often, to what is good: (TA:) or skilled in the law: or a believer; so in the Abyssinian language: (K:)

occurring in the Kur [ix. 115 and xi. 77]. (TA.) See also ِهآ . 

ُهوُوَأ  , or ُهوُوآ , and هوُّوَأ : see ِهآ . 

هََوَأ  , or ُهََوَأ , or هََّوَأ , and هََّوآ : see ِهآ . 

ُهَِّوَأ  , or هََّوآ : see ِهآ . 

ٌهِّوَأَتُم  [Saying Ah! &c.: (see the verb:) and] abasing himself; or addressing himself with earnest supplication

[to God]. (TA.) [See also ٌهاَّوَأ .] 
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ىوا  

ِهْيَلِإ 1 ىَوَأ   , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ُهاَوَأ , (M, Msb, K,) aor. َْىِو , (T, S, Msb,) imperative ِويِا  (T,) inf. n. ُّىِوُأ , (T, S, M, Mgh, Msb,

K,) with damm, (K,) of the measure ٌلوُعُـف , [originally ٌىوُوُأ ,] (S,) and ٌّىِوِإ , (Fr, M, K,) with kesr, (K,) and ٌءآَوِإ ; (S;) and هيلا ىّوأ  , (M, K,)

inf. n. ٌَْةَيِو ; (K;) and ىّو  ; (M, K;) and ىَوَـتْأٱ  , (thus [more commonly ىوتئا ] accord. to a copy of the M,) or ىَوـَّتٱ  , (K,) like َذََّختٱ ,

(TK,) and ىَوَـتيِا  , (M, K,) both of the measure لعتفا ; (TA;) and ىَوآ  is used by some in the same sense, but rejected, in this sense, by

several; (Msb;) the pronoun relating to a place of abode; (T, S, M, Msb, K;) He betook himself to it, or repaired to it, for

lodging, covert, or refuge; (Mgh;) and [simply] he got him or got himself, betook himself, repaired, or

resorted, to it; (T, Mgh;) he returned to it; (M;) he took up his abode in it; he lodged, or abode, or dwelt, in

it. (Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 45], ملا
َ
ِءآ َنِم  ِىنُمِصْعَـي  ٍلَبَج  َىلِإ  ىِوآَس   [I will betake myself for refuge to a

mountain that shall preserve me from the water]. (S.) ُّىِوُألا  properly relates to living beings; but is used otherwise,

metaphorically. (M.) In the saying of Lebeed, 

* ٍةَنيِرَك ِبْذَجَو  ٍةَيِفاَص  ِحوُبَصِب  *
* اَهُماَهْـبِإ ُهَل  ىَْتَ  ٍرتَوُِمب  *

[With a morning-potation of clear wine ( ٍرَْمخ  being understood), and a female singer's straining of her chords,

with a stringed instrument to which her thumb returns after the straining], he means ُهَل ىِوَتَْ  , of the measure

ُلِعَتْفَـت , from ِهْيَلِإ ُتْيَوَأ   signifying ُتْدُع ; the و being changed into ا [written ى], and the ى, which is the final radical, being elided. (M.

[But see another reading near the end of the first paragraph of art. ىَوَأ لوا ([. , aor. as above, inf. n. ٌىِوُأ , also signifies He turned

away: and hence, [it is said,] ِفْهَكلا َىلِإ  ُةَيْـتِفلا  ىَوَأ  ْذِإ   [When the young men turned away to the cave: though the

verb may be here well rendered betook themselves for refuge]. (Har p. 246.) You say also, ٍنَالُف َىلِإ  ُتْيَوَأ  , (A'Obeyd, T,) or

ُهَل , (as afterwards written in a copy of the T,) [I betook myself to such a one, or repaired to him, for lodging,
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covert, or refuge; or] I joined myself, got myself, betook myself, repaired, or resorted, to such a one: and

accord. to AHeyth, ًَالُف ُتْيَوَأ   signifies the same; but he did not know ُتْيَوَأ  to be syn. with ُتْيَوآ  as explained below. (T.) And ىَوَأ

هلِّٰلٱ َىلِإ   He returned unto God. (TA, from a trad.) ___ ىَوَأ  said of a wound: see 5. See also 4, in seven places. ُهَل ىَوَأ  , (T, S,

M, Mgh, K,) like ىَوَر , (K, TA,) but it would have been more explicit if the author of the K had said like ىَمَر , (TA,) [as is shown by the

false reading in the CK, ّىِوَرَك ُهَل  َىِوأ  ,] aor. َىِو , (T, S, Mgh,) inf. n. ٌةَيْوَأ  (S, K) and ٌةَّيِإ , (S, Mgh, K,) with kesr, (TA,) [originally ٌةَيْوِإ ,]

the و being changed into ى because of the kesreh before it, (S,) or because combined with ى and preceded by sukoon [a mistake for

kesreh], (IB as cited in the TA,) [in a copy of the T written ةَّيا , and in a copy of the M and in the CK ةَّيَا ,] and ٌةَيِوْأَم , (S, M, K,) without

teshdeed, (S, TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh-deed,] and ٌهاَوْأَم , (S, M, K,) He compassionated him; felt

compassion, or pity, for him; (T, S, M, Mgh, K;) as also ىوتئا  , (T, K,) of the measure لعتفا . (TA.) In using the imperative

form, you say, ُهَل ِوِا  , [unless this be a mistranscription for ُهَل ِويِا  ,] meaning Be thou compassionate to him. (T, TA.) 

َىَّوَا 2  see 1, first sentence: and see 4. ِِلْيَخل ُتْيَّوَأ   (ISh, T) [I drew together the horses: this meaning seems to be indicated

in the T, by the context: or] I called out to the horses ْهَّوآ , in order that they should return at hearing my

voice: (ISh:) and in like manner one says to them ِوآ  or ٍوآ ; (ISh, T, TA;) a well-known call of the Arabs to horses; and sometimes

ىآ , with a long meddeh, is said to them from afar. (T, TA.) [See also 5.] 

ُهاوآ 4  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌءآَويإ ; (T, S, Mgh;) and ُهاّوأ  ; (K;) and ُهاَوَأ  ; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) the first of which is the

[most] approved; (T;) the last used by some; (T, Msb;) both given on the authority of AZ, (S,) and of A'Obeyd, accord. to whom you

say, ِهْيَلِإ ُتْيَوَأ  , with the short ا only; (T, M;) He, or it, gave him, or afforded him, lodging, covert, or refuge;

harboured him; sheltered him; protected him; (Mgh;) he lodged him, or lodged him with himself; made

him his guest; or gave him refuge or asylum, absolutely, or with himself; syn. ُهَلَزْـنَأ ; (K;) or ُهَلَزْـنَأ . (T, S, TA.) You say

also, ََّىلِإ َلُجَّرلا  ُتْيَوَأ   and ُهُتْـيَوآ  [I took the man to me to lodge, to be my guest, or to give him refuge or

asylum]. (M.) And ٌفْقَس ُهاَوآ   [A roof shel-tered him]. (Mgh.) And َلِبِإلا ُتْيَوَأ   and اَهُـتْـيَوآ  [I lodged the camels in
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their nightly resting-place]; both meaning the same. (T.) And it is said in a trad., َاَوآَو َاَفَك  ىِذَّلا  ُدْمَحلا هلِِّل   i. e. [Praise

be to God who hath sufficed us and] hath brought us to a place of abode for us, and not made us to be

scattered like the beasts. (TA.) AHeyth disallowed ُتْيَوَأ  as syn. with ُتْيَوآ ; but it is correct. (T.) It is said in a form of divorce, َال

ٌتْيَـب ِكَِّإَو  ِىنيِوَْ   [A house, or tent, shall not lodge, or comprise, me with thee]. (Mgh.) And among other instances,

is the saying of the Prophet, (T,) ٌّلاَض َّالإ  ٌةَّلاَّضلا  ىِوَْ  No one will harbour the stray beast but a person] َال 

straying from the right course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying, ُنيِرَجلا هِيِوَْ  َّىتَح  ٍرََمث  َعْطَق ِىف  i. e. [There َال 

shall be no cutting off of the hand in the case of stealing fruit] unless the place where the fruit is dried

contain it [at the time of the stealing thereof]. (TA.) ___ Hence, ِمْحَفلا ِبَشَخ  ُءآَويِإ   The throwing of dust, or earth,

upon the wood of which charcoal is made, and covering it therewith. (Mgh.) See also 1, first sentence. 

َىَّوََ 5  see 1, first sentence. ___ ُرْـيَّطلا ِتَّوََ   The birds collected, or flocked, together; (Lth, T, S, M, K;) as also َتَو  :

(K:) the latter is allowable. (T.) And in like manner one says of other things. (M.) [Thus,] one says, ُلْيَخلا ِتََّوَ   The horses drew,

or gathered, themselves together: and ُساَّنلا ىّو   The men did so. (T.) You say also, of a wound, ىو  , and ىَوَأ  ,

meaning It drew together, for healing; and so ىز , and ىَزَأ : so in the Nawádir el-Aaráb. (T.) One may also say, ىَّوَأَتَـي ,

without saying it with ه, [i. e. ُهَّوَأَتَـي ,] meaning He says ِهْوَأ . (Fr and T in art. وا .) [See also 2; and see art. هوا .] 

َىَوْاََ 6  see 5, in two places. 
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ىوَتْأٱ 8  , or ىوتئا , or ىَوـَّتٱ , and ىَوَـتيِا , and َىَْت  for َىِوَْت : see 1, first part of the paragraph, in four places. See also the last

sentence but one of the same paragraph. 

ُهُتْـيَوْأَتْسٱ 10  I asked him, or desired him, to compassionate me, or have mercy on me; syn. ُهُتَْمحْرَـتْسٱ . (T.) A poet
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(namely, Dhu-r-Rummeh, TA) says, 

* اَيِل ىَوَأ  اَم  ُهُتْـيَوْأَتْسٱ  ىنَّنَأ  ْوَلَو  *

[And if I had asked him, or desired him, to compassionate me, he would not have compassionated me].

(T, S.) 

ٌةَّيَوُأ  dim. of ٌءآ : see the letter ا. 

ِوآ  or ٍوآ : see 2. ٍوآ  [the part. n. of 1] has for its pl. ٌّىِوُأ  [like one of the inf. ns. of 1]. (T, S.) The latter is applied to birds, signifying

Collecting, or flocking, together; (T, S, M, * K; *) syn. ٌةَيِّوَأَتُم  (Lth, T) and ٌتَِّوَأَتُم . (Lth, T, S, M, K.) 

ىَوآ ُنْبِا   , a determinate noun, (S, M,) [The jackal; vulgarly called in the present day ىِواَو ;] a certain small beast, (M, K,)

called in Persian ْلاَغَش , (S,) or in that language [or in Turkish] ْلاَقَچ : (TA:) it has been said to be the offspring of

the wolf; but is well known to be not of the wolf-kind: (Msb;) ىَوآ  is inseparable from نبا : (M:) it is imperfectly decl., (T, S, Msb,)

being of the measure ُلَعْـفَأ , (S,) or regarded as such; (Lth, T;) or because it has the quality of a proper name and the measure of a

verb : (Msb :) the pl. is ىَوآ ُتاَنَـب  , (T, S, Msb, K,) though applying to males [as well as females], like َجَوْعَأ ُتاَنَـب   and نوُبَل ُتاَنَـب  .

(AHeyth, T.) 

ٌىِوآ  and ٌّىِوَوَأ , said to be rel. ns. of ٌةَيآ ; which see, in, art. ىا . 

ٌةَيآ  , said by some to be originally ٌةَيَوَأ :see art. ا ى. 

ىًوْأَم  (S, M, Msb, K) and ٍوْأَم  and ٌهاَوْأَم  (M, K [but respecting these two forms see what follows]) nouns of place from the first of the

verbs in this art.; (M, K;) [A place to which one betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a

refuge; an asylum; a place of resort; (see 1;)] any place to which a thing betakes itself, &c., ( ِهْيَلِإ ىِوَْ  ,) by

night or. by day; (S;) the lodging-place, or abode, of any animal; the nightly resting-place of sheep or goats; (Msb;)
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and of camels: (Idem in art. حور ٍوْأَم   is used peculiarly in relation to camels: (S;) ِلِبِإلا ىِوْأَم   being a dial. var. of ِلِبِإلا ىَوْأَم  , but

anomalous, (Fr, T, S, Msb,) and the only instance of the kind except ِْنيَعلا ىِقْأَم  : (Fr, T, M: [but see art. ىَوْأَم قأم ([:  and قْؤُم  and

قْأَم  are the forms preferred: (Fr, T:) [Az also says,] I have heard the chaste in speech of the Benoo-Kiláb use, for ِلِبِإلا ىَوْأَم  , the

word ةاَوْأَم  . (T.) ملا
َ
ىَوْأ ُةَّنَج  , in the Kur [liii. 15], is said to mean The paradise to which repair the souls of the

martyrs, (M, Bd, Jel, TA,) or the pious, (Bd, Jel,) or the angels: (Jel:) or that in which the night is passed. (TA.) 

ٍوْأَم  : see ىًوْأَم , in four places. 

ٌةاَوْأَم  : see ىًوْأَم , in four places. 

ٌةَّيِواَم  : see art. هوم . 

ٌةَيِّوَأَتُم  : see ٍوآ . 
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ىا  

ًةَيآ 2 ََّأ   , [inf. n., by rule, as below,] He put, or set, a sign, token, or mark, by which a person or thing might

be known. (M.) ِلِبِإلِب ََّأ  , (inf. n. ٌَةَيْي , Lth, T,) He chid the camels, saying to them َََأ , (Lth, T, M, and K in art. ََأ ,) or

ْهَيََأ , (M,) or ََ , (K,) or َْهَي . (M, K.) 

5 ّ  , as a trans. verb: see 6. He paused, stopped, stayed, remained, or tarried, (T, S, M, K, *) مل
َ
ِناَك  ِ  in the

place; (M, K; * [in the latter explained by ِهْيَلَع َثَّبَلَـت  ; but this seems to be a mistake, arising from the omission of part of a passage

in the M, (one of the chief sources of the K,) running thus; ٍةَدَؤُـت َفَرَصْنٱ ِىف  ِهْيَلَع  ََََّو  َثَّكََمتَو  َثَّبَلَـت  مل 
َ
ِناَك  ِ َََّ ;]) and

confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself. (T.) In the sense of its inf. n., [by rule ََّى , originally

ُّىيََ
ٌ

,] they said ٌَةََّي  , or ٌَِةَّي  or ٌةَّيِئَت ; [thus differently written in different places in copies of the T and S;] as in the ex. ْمُكُلِزْنَم َسْيَل 
ٍةََّيَ ِراَدِب   or ٍَِةَّي , (IAar, T,) or ٍَةََّي ِلِزْنَِمب  اَذٰه  ْمُكُلِزْنَم  َسْيَل   or ٍَِةَّي , (S,) i. e. Your abode, or this your abode, is not an

abode of tarriance and confinement. (IAar, T, S.) ___ He expected, or waited for, a thing: (Lth, T:) and he

acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely; without haste; or with gravity, staidness,

sedateness, or calmness; (Lth, T, K;) ِرْمَألا ٍىَ .in the affair; inf. n ِىف  . (Lth, T.) ِهْيَلَع ُتْيـََّيَ  , in a verse of Lebeed, means I

acted with moderation, &c., as above, and paused, stopped, stayed, remained, or tarried, upon him, i. e.,

upon my horse: (T:) or I remained firm upon him: (TA, as on the authority of Az:) but it is explained by Lth as meaning I

turned away, or back, deliberately, or leisurely, upon him. (T: and the like is said in the M.) 

ُهُتْـيَـيَ 6  , (T, S, M, * K,) and َُهُتْـيـََّي  , (S, K,) I directed my course, or aim, to, or towards, (T, S, M, * K,) his ةَيآ , (S, M,) i.

e., (M,) his صْخَش  [or body, or corporeal form or figure or substance, seen from a distance; or person]. (T, M,

K.) The following is an ex., as some relate it, of the former verb; and as others relate it, of the latter: 

1



* ِهِتْيُـيَ ْوَل  َىلْوَأ  ُنْصُْحلَا  *
* ِبِكاَّرلا ىَلَع  َبْرُّـتلا  ِكِيْثَح  ْنِم  *

[Modest behaviour were more proper, if thou directedst thy course towards his person, than thy

throwing dust upon the rider]: (S, TA: [in two copies of the former of which, for َىلْوَأ , I find َىنْدَأ :]) said by a woman to her

daughter, on the latter's relating, in a couplet, that a rider, passing along, had seen her, and she had thrown dust in his face,

purposely. (IB.) 

ْىَأ  a vocative particle, (S, M, Mughnee, K,) addressed to the near, (S, K,) not to the distant: (S:) or to the near, or the distant, or the

intermediate; accord. to different authorities. (Mughnee.) You say, ْلِبْقَأ ُدْيَز  ْىَأ   [O Zeyd, advance: or, if it may be used in

addressing one who is distant, ho there, soho, or holla: and if used in addressing one who is between near and distant, ho, or

what ho]: (S:) and ِّبَر ْىَأ   [O my Lord]; occurring in a trad.: and sometimes it is pronounced ْىآ  . (Mughnee.) Also an

explicative particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, اَذَك ْىَأ   in the sense of اَذَك ُديِرُي   [He means such a thing, or اَذَك ِىنْعَـي  ,

which has the same signification; or ُديِرُأ , or ِىنْعَأ , I mean; or the like; for all of which, we may say, meaning; or that is]; (S;) as

in ٌبَهَذ ْىَأ  ٌدِجْسَع  ىِدْنِع   [I have دَجْسَع , that is, (I have) َبَهَذ , or gold]. (Mughnee.) What follows it is an adjunct explicative

of what precedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says that he asked Mbr respecting what follows it, and he answered that it may be

a substitute for what precedes, and may be a word independent of what precedes it, and may be a noun in the accus. case: and that

he asked Th, and he answered that it may be an explicative, or a word independent of what precedes it, or a noun governed in the

accus. case by a verb suppressed: you say, ٌدْيَز ْىَأ  َكوُخَأ  ِىنَءآَج   [Thy brother came to me; that is, Zeyd]; and you may

say, اًدْيَز ْىَأ   [I mean Zeyd]: and اًدْيَز ْىَأ  َكاَخَأ  ُتْيَأَر   [I saw thy brother; I mean, or that is, Zeyd]; and you may say,

ٌدْيَز ْىَأ   [that is, Zeyd]: and ٍدْيَز ْىَأ  َكيِخَِ  ُتْرَرَم   [I passed by thy brother; that is, by Zeyd]; and you may say, ْىَأ

اًديَز  [I mean, Zeyd]; and ٌدْيَز ْىَأ   [that is, Zeyd]. (T, TA.) When it occurs after ُلوُقَـت , in a case like the following, [i. e., when a

verb following it explains a verb preceding it,] one says, ُهَناَمْتِك ُهُتْلَأَس  ْىَأ  َثيِدَحلا  ُهُتْمَتْكَتْسِا  ُلوُقَـت   [Thou sayest, هتمتكتسا
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ثيدحلا , meaning هنامتك هتلأس   I asked of him the concealment of it, namely, the discourse, or story; and so when

ُلوُقَـت  is understood, as is often, or generally, the case in lexicons]; with damm to the ت: but if you put اَذِإ  in the place of ْىَأ , you say,

ُهَتْلَأَس اَذِإ  , with fet-h, because اذَأ  is an adverbial noun relating to ُلوُقَـت . (Mughnee.) See also ٌّىَأ , near the beginning of the paragraph,

in three places. 

ْىِإ  is a particle denoting a reply, meaning ْمَعَـن  [Yes, or yea]; importing acknowledgment of the truth of an enunciation; and the

making a thing known, to him who asks information; and a promise, to him who seeks or demands; therefore it occurs after such

sayings as Zeyd stood and Did Zeyd stand.? and Beat thou Zeyd, and the like; as does ْمَعَـن : Ibn-El-Hájib asserts that it occurs only

after an interrogation; as in the 
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saying [in the Kur x. 54], ِّىبَرَو ٌلُق ِإ ْى  َوُه  ٌّقَحَأ  َكَنُؤِبْنَـتْسَيَو   [And they will ask thee to inform them, saying, Is it true?

Say, Yea, by my Lord!]: but accord. to all, it does not occur otherwise than before an oath: and when one says, هلِّٰلٱَو ,Yea] ِإ ْى 

by God!], and then drops the و the ى may be quiescent, and with fet-h, and elided; [so that you say, هلِّٰلٱ هلِّٰلٱ and ,ِإ ْى  ِإ and ,ِإ َى 

هلِّٰلٱ ;] in the first of which cases, two quiescent letters occur together, irregularly. (Mughnee.) Lth says, ِإ ْى is an oath, as in ِّىبَرَو ِإ ْى 

meaning, says Zj, ِّىبَرَو ْمَعَـن  : IAar is also related to have said the like; and this is the correct explanation. (T.) [J says,] It is a word

preceding an oath, meaning ىَلَـب  [q. v.]; as in ِّىبَرَو هلّٰلٱَو and ِإ ْى  ْمَعَـن It is syn. with [,ISd and F say] (.S) .ِإ ْى  , and is conjoined with

an oath: and one says also ْىِه . (M, K.) 

ٌّىَأ  is a noun, used in five different manners. (Mughnee.) One of its meanings is that of an interrogative, (T, S, M, Mughnee, K,)

relating to intellectual beings and to non-intellectual things; [meaning Who? which? and what?] (S, M, K;) and as such, it is a

decl. noun: (S:) it is said in the K to be a particle; (MF;) and so in the M; (TA;) but this is wrong: (MF:) and it is added in the K that it is

indecl.; (MF;) and it is said to be so in the M, accord. to Sb, in an instance to be explained below; (TA;) but this is only when it is a
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conjunct noun [like ىِذَّلا ], or denotes the object of a vocative: (MF:) or, accord. to some, it is decl. as a conjunct noun also.

(Mughnee.) You say, َكوُخَأ ْمُهـُّيَأ   [Who, or which, of them, is thy brother?]. (S.) Another ex. is the saying [in the Kur vii.

184, and last verse of lxxvii.], َنوُنِمْؤُـي ُهَدْعَـب  ٍثيِدَح  ِّىَأِبَف   [And in what announcement, after it, will they believe?].

(Mughnee.) Sometimes it is without teshdeed; as in the saying (of El-Farezdak, M), 

* اَمُهْـيَأ ِْنيَكاَمِّسلاَو  اًرْصَن  ُتْرَّظَنَـت   *
* ْهُرِطاَوَم ْتَّلَهَـتْسٱ  ِثْيَغلا  َنِم  َّىَلَع  *

[I looked for rain, or aid from the clouds, and the two Simáks (stars so called). Of which of them two did

the rains pour vehemently upon me from the clouds?]: (M, Mughnee, K: * [in the last of which, only the former

hemistich is given, with اًرْسَن  (meaning the star or asterism so called) instead of اًرْصَن :]) so by poetic licence: (M:) IJ says that for this

reason the poet has elided the second ى, but should have restored the first ى to و, because it is originally و. (TA. [But this assertion,

respecting the first ى, I regard as improbable.]) َْميَأ  , also, is a contraction of اَم ُّىَأ  , meaning ٍءْىَش ُّىَأ  : so in the saying, َ َوُه  َْميَأ 

ُنَالُف  [What thing is it, O such a one?]: and ُلوُقَـت َْميَأ   [What thing sayest thou?]. (TA in art. ميا .) In like manner, also,

َشْيَأ  is used as a contraction of ٍءْىَش ُّىَأ  . (Ks, TA in art. مرج .) A poet speaks of his companions as being اَمَنْـيَأَو ََىِ  ; making ّىَأ  the

name of the quarter ( ةَهِج ); so that, being determinate and of the feminine gender, it is imperfectly declinable. (M. [See ٌنيَأ ; under

which head two other readings are given; and where it is said that the verse in which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) ّىَأ  is

never without a noun or pronoun to which it is prefixed, except in a vocative expression and when it is made to conform with a word to

which it refers, as in cases to be exemplified hereafter. (Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; but sometimes, [as in the

latter of the cases just mentioned,] it is not so prefixed, yet has the meaning of a prefixed noun. (S.) When used as an interrogative,

it is not governed, as to the letter, though it is as to the meaning, by the verb that precedes it, but by what follows it; as in the saying

in the Kur [xviii. 11], ىَصْحَأ ِْنيَـبْزِحلا  ُّىَأ  َمَلْعَـنِل   [That we might know which of the two parties was able to

compute]; and in the same [xxvi. last verse], َنوُبِلَقْـنَـي ٍبَلَقْـنُم  َىَأ  اوُمَلَظ  َنيَذَّلٱ  ُمَلْعَـيَسَو   [And they who have acted
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wrongly shall know with what a translating they shall be translated]: (Fr, * Th, Mbr, T, S: *) when it is governed

by the verb before it, it has not the interrogative meaning, as will be shown hereafter. (Fr, T.) In the saying of the poet, 

* اَنْـتَأَر ْذإ  ُةَفيِنَح  اَنِب  ُحيِصَت  *
* ِحاَيِّصلِل ُبَهْذَت  ِضْرَألا  َّىَأَو  *

[Haneefeh (the tribe so named) shout to us when they see us. And to what place of the earth, or land, will

they go for the shouting?], ّىَأ  is in the accus. case because the prep. َىلِإ  is suppressed before it. (S.) When they separate it

[from what follows it, not prefixing it to another noun], the Arabs say ٌىَأ , and in the dual ِنََّأ , and in the pl. َنوُّيَأ ; and they make it

fem., saying ٌةَّيَأ , and [in the dual] ِناَتـَّيَأ , and [in the pl.] ٌتََّأ : but when they prefix it to a noun, properly so called, not a pronoun,

they make it sing. and masc., saying ِْنيَلُجَّرلا ُىَأ   [Who, or which, of the two men?], and ملا
َ
ِْنيَـتَأْر ُىَأ   [Who, or which, of

the two women?], and ِلاَجِرّلا ُّىَأ   [Who, or which, of the men?], and ِءآَسِّنلا ُّىَأ   [Who, or which, of the

women?]: and when they prefix it to a fem. pronoun, they make it masc. [as when they prefix it to a masc. pronoun] and fem.,

saying اَمُهـُّيَأ  and اَمُهُـتـَّيَأ  [Who, or which, of them two?], meaning women; (Fr, T;) [the latter of which seems to be the more

common; for ISd says,] sometimes they said َّنُهـُّيَأ  [Who, or which, of them? referring to women], meaning َّنُهُـتـَّيَأ . (M.) It is said

in the Kur [xxxi. last verse], ُتوَُمت ٍضرَأ  ِّىَِ  ٌسْفَـن  ىِرْدَت  اَمَو   [And a person knoweth not in what land he will die]:

(S:) but some read ٍضْرَأ ِةََّيِ  ; and Sb compares this fem. form to َّنُهُـتَّلُك . (Bd.) When it is used as an interrogative relating to an

indeterminate noun in a preceding phrase, ّىَأ  is made to conform with that indeterminate noun in case-ending and in gender and in

number; and this is done [alike, accord. to some,] in the case of its connexion with a following word and in the case of a pause; so

that, [in the case of a pause,] to him who says, ٌلُجَر ِىنَءآَج   [A man came to me], you say, [accord. to the authorities alluded to

above,] ٌّىَأ  [Who?]; and to him who says, ًالُجَر ُتْيَأَر   [I saw a man], ََّأ  [Whom?]; and to him who says, ٍلجَرِب ُتْرَرَم   [I passed by

a man], ٍّىَأ  [Whom?]: and in like manner, [accord. to all authorities,] in the case of its connexion with a following word; as َىتَـف  َ ُّىَأ 

[Who, O young man?], and َىتَـف  َ ََّأ   [Whom, O young man?], and َىتَـف  َ ٍىَأ   [Whom, O young man?]: and in
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the case of the fem. you say, ٌةَّيَأ  and ًةَّيَأ  and ٍةَّيَأ  [in the nom. and accus. and gen. respectively]; and in the dual, ِنََّأ  and ِناَتـَّيَأ  in the

nom. case [masc. and fem. respectively], and ِْنيـَّيَأ  and ِْنيَـتـَّيَأ  in the accus. and gen. cases [masc. and fem. respectively]; and in the

pl., [with the like distinction of genders,] َنوُّيَأ  and ٌتََّأ  in the nom. case, and َنيِّيَأ  and ٍتََّأ  in the accus. and gen. cases. (I' Ak p.

319.) [Exs. in cases of pause, agreeing with the foregoing rules, are given in the T; and exs. in cases of connexion with following

words, agreeing with the foregoing, are given in the Mughnee: but J gives rules differing from the foregoing in some respects; and IB

gives rules differing in some points both from the foregoing and from those of J.] It is said in the S, ّىَأ  is made to conform with

indeterminate nouns significant of intellectual beings and of nonintellectual things, and is used as an interrogative; and when it is thus

used in reference to an indeterminate noun, you make it to have a caseending like that of the noun respecting which it demands

positive information; so that when it is said to you, ٌلُجَر ِىبَّرَم   [A man passed by me], you say, َىتَـف  َ ٌّىَأ   [Who, O young

man?], thus giving it a case-ending [like that of ٌلُجَر ] when it is in connexion with a following word; and you indicate the case-ending

[by the pronunciation termed ُمْوَّرلا , saying ُّىَأ , with a somewhat obscure utterance of the final vowel,] in pausing; and if one says,

ًالُجَر ُتْيَأَر   [I saw a man], you say, ََىتَـف ََّأ   [Whom, O young man?], giving it a case-ending [like that of ًالُجَر ], with tenween,

when it is [thus] in connexion with a following word; and you pause upon the ا, saying ََّأ ; and when one says, ٍلُجَرِب ُتْرَرَم   [I passed

by a man], you say, ََىتَـف ٍّىَأ   [Whom, O young man? in a case of connexion with a following word; and ِّىَأ  in a case of

pausing]: you conform with what the other has said, in the nom. and accus. and gen. cases, in the case of connexion with a following

word and in that of pausing: but IB says that this is correct only in the case of connexion with a following word; for in the case of a

pause, you say only ّْىَأ , in the nom. and gen., with sukoon; and you imitate in both of these cases only when you use the dual form or

the pl.: it is added in the S, you say in the cases of the dual and pl. and fem. like as we have said respecting ْنَم : when one says,

ٌلاَجِر ِىنَءآَج   [Men came to me], you say, ْنوُّيَأ  [Who?], with the ن quiescent; and ْنيِيَأ  in the accus. and gen.: but IB says, the

correct 
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mode is to say, َنوُّيَأ  and َنِّيَأ , with fet-h to the ن in both; [meaning that this is the only allowable mode in the case of connexion with a

following word, and app. that it is the preferable mode in the case of a pause;] the quiescent ن being allowable only in the case of a

pause, and with respect to ْنَم , for you say ْنوُنَم  and ْنيِنَم  with the quiescent ن only: it is then added in the S, you say, also, ْهَّيَأ

[Who? and whom?] in using the fem. [in a case of pause]; but in a case of connexion with a following word, [when referring to a

noun in the accus.,] you say, اَذٰه  َ ًةَّيَأ   [Whom, O thou? in the sing.], and ٍتََّأ  [in the pl.; and in like manner, ٌةَّيَأ  in the nom.

sing., and ٍةَّيَأ  in the gen. sing.; and ٌتََّأ  in the nom. pl., and ٍتََّأ  in the gen. pl.]: but when the interrogation refers to a determinate

noun, ّىَأ  is in the nom. case (with refa) only. (TA.) [See also َنََّأ , below.] ___ [In other cases, now to be mentioned, it is used alike

as sing., dual, and pl.] ___ It also denotes a condition; (T, S, M, Mughnee;) in which case, also, it is a decl. noun, applied to an

intellectual being and to a non-intellectual thing. (S.) So in the saying, ُهْمِرْكُأ ِىنْمِرْكُي  ْمُهـُّيَأ   [Whichever of them treats me

with honour, I will treat him with honour]. (S.) So, too, in the saying [in the Kur xvii. 110], ُءآَْمسَألا ُهَلَـف  اوُعْدَت  اَم  ًَّأ 

َىنْسُحلا  [Whichever ye call Him, He hath the best names]. (T, * Mughnee.) And in the saying [in the same, xxviii. 28], َاَّميَأ

َّىَلَع َناَوْدُع  َالَف  ُتْيَضَق  ِْنيَلَجَْألٱ   [Whichever of the two terms I fulfil, there shall be no wrongdoing to me].

(Mughnee.) One says also, َهَّجَوَـت اَم  ََّأ  هلُّٰلٱ  ُهَبِحَص  , meaning َهَّجَوَـتاَمَنْـيَأ  [May God accompany him wherever he goeth].

(AZ, T.) And Zuheyr uses the expression اوُكَلَس ًةَّيَأ   for اوُكَلَس ٍةَهْجِو  َةَّيَأ   [Whatever tract they travelled, or travel]. (T.)

The saying, هلُّٰلٱ ُهاَزْخَأَف  اَّرَش  َناَك  َكُّيَأَو  ِّىيَأ   [Whichever of me and thee be evil, may God abase him !] was explained

by Kh to Sb as meaning اًّرَش َناَك  اَنـُّيَأ   [whichever of us two be evil]; and as being like the saying, ِّىنِم َبِذاَكلا  هلُّٰلٱ  ىَزْخَأ 

َكْنِمَو , meaning اَّنِم . (M. [And in a similar manner, the former clause of that saying, occurring in a verse, with اَم  after ِّىيَأ , is said in the

T to have been explained by Kh to Sb.]) ___ It is also a conjunct noun; (Mughnee;) [i. e.] it is sometimes used in the manner of ىِذَّلا ,

and therefore requires a complement; as in the saying, َكوُخَأ ِراَّدلا  ْمُهـُّيَأ ِىف   [He, of them, who is in the house is thy

brother]: (S:) [i. e.] it is syn. with ىِذَّلا . (M, Mughnee.) So in the saying [in the Kur xix. 70], ُّدَشَأ ْمُهـُّيَأ  ٍةَعيِش  ِّلُك  ْنِم  َّنَعِزْنَـنَل  َُّمث 

اَّيِتُع ِنْٰمحَّرلا  ىَلَع   [Then we will assuredly draw forth, from every sect, him, of them, who is most

exorbitantly rebellious against the Compassionate]: so says Sb: but the Koofees and a number of the Basrees
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disagree with him, holding that the conjunct noun ّىَأ  is always decl., like the conditional and the interrogative: Zj says, It has not

appeared to me that Sb has erred except in two instances, whereof this is one; for he has conceded that it is decl. when separate, and

how can he say that it is indecl. when it is a prefixed noun? and El-Jarmee says, I have gone forth from El-Basrah, and have not heard,

from my leaving the Khandak to Mekkeh, any one say, ٌمِئاَق ْمُهـُّيَأ  َّنَبِرْضََأل   [as meaning I will assuredly beat him, of them,

who is standing], with damm: these assert, that it is, in the verse above, an interrogative, and that it is an inchoative, and دشا  is

an enunciative: but they differ as to the objective complement of the verb: Kh says that this is suppressed, and that the implied

meaning is, we will assuredly draw forth those of whom it will be said, Which of them is most &c.? and Yoo

says that it is the proposition [ مّهيا  &c.], and that the verb is suspended from governing, as in the instance in the Kur xviii. 11, cited

above: and Ks and Akh say that it is ةعيش ّلك  , that نم  is redundant, and that the interrogative proposition is independent of what

precedes it; this being grounded on their saying that the redundance of ْنِم  is allowable in an affirmative proposition: but these

[following] facts refute their sayings; viz. that the suspension of government is peculiar to verbs significant of operations of the mind;

and that it is not allowable to say, ُقِساَفلا َّنَبِرْضََأل  , with refa, as meaning by implication I will assuredly beat him of whom it is said, He

is the transgressor; and that the redundance of ْنِم  in an affirmative proposition is not correct. (Mughnee. [Some further remarks on

the same subject, in that work, mentioning other opinions as erroneous, I omit. Another reading of the passage in the Kur cited above

(xix. 70) will be found in what here follows.]) [ISd states that] they said, ُلَضْفَأ ْمُهـُّيَأ  َّنَبرْضََأل   [I will assuredly beat him, of

them, who is most excellent], and ُلَضْفَأ ٌّىَأ   [him who is most excel-lent]; ّىا  being indecl., accord. to Sb, and

therefore the verb does not govern it [save as to the meaning]. (M.) And [that] you say, ُلَضْفَأ ْمُهـُّيَأ  ْبِرْضِا   [Beat thou him, of

them, who is most excellent], and ُلَضْفَأ ْمُهـَّيَأ   [meaning the same, or whichever of them, &c.]; suppressing the relative

َوُه  after مهّيا . (M in a later part of the same art.) Fr says that when ّىَأ  is governed by the verb before it, it has not the interrogative

meaning; and you may say, َكِلٰذ ُلوُقَـي  ْمُهـَّيَأ  َّنَبِرْضََأل   [I will assuredly beat him, of them, or whichever of them,

says that]: and he says that he who reads ْمُهـَّيَأ , in the accus. case, in the passage of the Kur cited above (xix. 70) makes it to be

governed by َّنَعِرْنَـنَل . (T.) Ks says, you say, ِراَّدلا ْمُهـَّيَأ ِىف  َّنَبِرْضََأل   [I will assuredly beat him, of them, or whichever of
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them, is in the house]; but you may not say, ِراَّدلا ْمُهـَّيَأ ِىف  ُتْبَرَض  : thus he distinguishes between the actual occurrence and

that which is expected. (S.) Akh says, also, that it may be indeterminate and qualified by an epithet; as when one says, ٍَِّى ُتْرَرَم 

َكَل ٍبِجْعُم  , like as one says, َكَل ٍبِجْعُم  ْنَِمب   [I passed by one pleasing to thee]: but this has not been heard [from the

Arabs]. (Mughnee.) ___ It also denotes perfection, or consummateness: and in this case it is an epithet applying to an indeterminate

noun; as in ٍلُجَر ُّىَأ  ٌلُجَر  ٌدْيَز   [Zeyd is a man; what a man!], meaning that he is complete, or consummate, in the qualities of

men: and it is a denotative of state relating to a determinate noun; as in ٍلُجَر َّىَأ  هلِّٰلٱ  ِدْبَعِب  ُتْرَرَم   [I passed by 'Abd-Allah;

what a man was he!]: (Mughnee:) and used in this sense, it is tropical. (Har p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet applying

to an indeterminate noun: you say, ٍلُجَر ِّىَأ  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   and ٍلُجَراَِّميَأ  [I passed by a man; what a man!]; and ٍةَأَرْمٱِب ُتْرَرَم 

ٍةَأَرْمٱ ِةَّيَأ   [I passed by a woman; what a woman!], and ِْنيَـتَأَرْمٱ اَمِتَّيَأ  ِْنيَـتَأَرْمٱِب   [by two women; what two

women!]; and ٍةَأَرْمٱ ُةَّيَأ  ٌةَأَرْمٱ  ِهِذٰه   [This is a woman; what a woman!]: and ٍةَأَرْمٱ ُةَّيَأ  َأَرْمٱ  اَمُتـَّيَأ   [What two women!];

ام  being redundant: and in the case of a determinate noun, you say, ٍلُجَر َاَّميَأ  ٌدْيَز  اَذٰه   [This is Zeyd; what a man is he!];

putting it in the accus. case as a denotative of state; and ٍةّيِراَج اَمَتـَّيَأ  هلِّٰلٱ  ُةَمَأ  ِهِذٰه   [This is the handmaid of God; what a

girl, or young woman, is she!]: you say, also, [in using an indeterminate noun,] َكْتَءآَج ٍةَأَرْمٱ  ُّىَأ   and َكَءآَج , and ٍةَأَرْمٱ ُةَّيَأ 

َكْتَءآَج  [What a woman came to thee!]; and ٍةَيِراَج ِّىَأ  ٍةَيِراَِجب  ُتْرَرَم   [I passed by a girl, or young woman; what

a girl, or young woman!]; and ٍةَءَآلُم ِّىَأ  ٍةَءَآلُِمب  َكُتْـئِج   and ٍةِءَآلُم ِةَّيَأ   [I brought thee a body-wrapper; what a

body-wrapper!]: all are allowable. (S.) [In all these it evidently denotes admiration, or wonder, at some good or extraordinary

quality in the person or thing to which it relates; notwithstanding that J says afterwards,] and sometimes it is used to denote wonder;

as in the saying of Jemeel, 

* ِهِتْمِزَل ْنِإ  َّنَإ َال  ىِمَزْلٱ َال  َْنيَـثُـب  *
* ِنوُعَم ُّىَأ  َنيِشاَولا  ِةَرْـثَك  ىَلَع  *

[O Butheyneh, ( َْنيَـثُـب  being a curtailed form of ةَنْـيَـثُـب , a woman's name,) adhere thou to No: verily No, if thou adhere
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to it, notwithstanding the numbers of the slanderers, what a help will it be!]: (S:) i. e., an excellent help will be thy

saying No in repelling, or rebutting, the slanderers, though they be many. (TA in art. نوع .) Fr gives as exs. of its use to denote

wonder the sayings, ٌدْيَز ٍلُجَر  ُّىَأ   [What a man is Zeyd!], and ُبَنْـيَز ٍهَيِراَج  ُّىَأ   [What a girl, or young woman, is

Zeyneb!]. (T.) It denotes wonder at the sufficiency, and great degree of competence, of the person [or thing] to whom [or to which]

it relates. (M.) El-Kattál El-Kilábee says, 

* ُهُتْلَـتَـق ْدَق  ِىنَّنَأ  ُتْيَأَر  اَّمَلَو  *
* ِمَدْنَم ِةَعاَس  َّىَأ  ِهْيَلَع  ُتْمِدَن  *

[And when I saw that I had slain him, I repented of it; in what an hour, or time, of repentance!]: i. e.,

when I slew him, I repented of it, in a time when repentance did not profit: ّىا  being here in 
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the accus. case as an adv. n.; for, as it denotes the part of a whole, its predicament is made to be the same as that of the affixed

noun, of whatever kind this may be. (Ham p. 95.) ___ It also has ك prefixed to it; and thus it becomes changed in signification so as

to denote numerousness, being syn. with the enunciative ْمَك  [How many!]; (S, K;) or syn. with َّبُر  [as meaning

many]: (Sb, M:) [and sometimes it is syn. with the interrogative ْمَك , meaning how many? or how much? as will be shown

below:] thus it is written ٍّىَأَك , (M,) or ْنِّيَأَك , (S, M, K,) its tenween being written ن; (S, K;) and ٍءآَك , (M,) or [more commonly] ْنِئاَك ,

(S, M, K, [in some copies of the S and K ْنِياَك ,]) like ْنِعاَك , (S,) said by IJ, on the authority of Aboo-'Alee, to be formed from ْنِّيَأَك , by

putting the double ى before the ء, after the manner of the transposition in ٌّىِسِق  and a number of other words, so that it becomes ٍأَّيَك

[or ْنِئَّيَك ], then suppressing the second ى, as is done in ٌتِّيَم  and ٌِّنيَه  and ٌِّنيَل , so that it becomes ٍءْىَك  [or ْنِءْىَك ], and then

changing the [remaining] ى into ا, as in [ ٌّىِئْيَط , which becomes] ٌّىِداَط , and in [ ٌّىِريِح , which becomes] ٌّىِراَح , so that it becomes ٍءآَك

[or ْنِئاَك ]; (M;) and it has other dial. vars.; namely ٌنِئْيَك  [one of the intermediate forms between ْنِّيَأَك  and ْنِئاَك  mentioned above];
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(K; [in one copy of the K written ِّْنيَـيَك , and so accord. to the TK;]) and ٍىْأَك , (M, K,) of the measure of ٍىْمَر , and most probably

formed by transposition from ٍءْىَك , mentioned above; (M;) and أَك , of the measure of ٍمَع , (M, TA,) incorrectly written in the copies of

the K ٍءاَك , i. e. like ٍعاَك , (TA,) formed by the suppression of ى in ٍءْىَك ; a change not greater than that from هلِّٰلٱ ُنُْميَأ   to هلِّٰلٱ ِم and ُم 

هلِّٰلٱ . (M.) You say, ُتيِقَل ًالُجَر  ْنِّيَأَك   [How many a man have I met! or many a man &c.], (S, K, *) putting the noun

following نّيأك  in the accus. case as a specificative; (S;) and ُتيِقَل ٍلُجَر  ْنِم  ْنِّيَأَك  ; (S, K; *) and the introduction of ْنِم  after نّيأَك  is

more common, and better. (S. [And Sb, as cited in the M, says the like.]) You say also, ًالُجَر ِىنََأ  ْدَق  ْنِّيَأَك   [How many a man

has come to me! or many a man &c.]. (Sb, M.) And َبْوـَّثلا اَذٰه  ُعيِبَت  ْنِّيَأَكِب  , i. e. عيبت ْمَكِب   [For how much wilt thou

sell this garment, or piece of cloth?]. (S.) Kh says that if any one of the Arabs made it to govern the gen. case, perhaps he

did so by making ْنِم  to be implied, as is allowable with ْمَك : (M:) [so that you may say, اَذٰه َتْيَرَـتْشٱ  ٍمَهْرِد  ْنِّيَأَكِب   For how many

a dirhem didst thou buy this? for] it is allowable to make the noun that follows ْمَك  to be governed in the gen. case by ْنم

implied, when مك  immediately follows a preposition; as in اَذٰه َتْيَرَـتْشٱ  ٍمَهْرِد  ْمضكِب  ; but when it is not thus preceded by a

preposition, the noun after it must be in the accus. case. (I 'Ak p. 317.) It always holds the first place in a proposition, like ْمَك . (Idem,

next p.) ___ It is also a connective of the vocative َ  with the noun signifying the person or persons or thing called, when this noun

has the article لا  prefixed to it; (S, M, Mughnee, K;) and with a noun of indication, as اَذ ; and with a conjunct noun having لا  prefixed

to it, as ىِّذلا : (I 'Ak p. 268:) it is a noun formed for serving as such a connective; (M, K;) and has اَه  affixed to it. (S, M, &c.) You say,

ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ   َ  [which seems to be best rendered O thou man; more agreeably with the original, O thou, the man; or, accord.

to Akh, O thou who art the man; lit., O he who is the man; often written ََاَهـُّي ]; (T, S, M, Mughnee, K;) and َاَهـُّيَأ

ِنَالُجَّرلا  [O ye two men]; and ُلاَجِّرلا اَهـُّيَأَ   [O ye men]; (M;) and َملااَهُـتـَّيَأ
َ
ُةَأْر  [O thou woman]; (S, M;) and ملا

َ
ِنََأْر اَهُـتـَّيَأ   َ

[O ye two women]; and ُةَوْسّنلا اَهُـتـَّيَأ   [O ye women]; and ملا
َ
ُةَأْر اَهـُّيَأَ  , and ملا

َ
ِنََأْر , and ُةَوْسِّنلا ; (M;) and اَذ اَهـُّيَأَ   [O thou,

this person or thing]; and اَذَك َلَعَـف  ىِذَّلا  اَهـُّيَأ   َ  [O thou who didst, or hast done, thus]. (I 'Ak p. 267.) In the first of the

exs. here given, ّىَأ  is a noun of vague signification, (Zj, T, S,) denoting the person called, (Zj, T,) of the sing. number, (Zj, T, S,)

rendered determinate by the vocative [ ], (S,) indecl., with damm for its termination; (Zj, T, S;) and اَه  is a particle employed to rouse
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attention, or to give notice, a substitute for the noun to which ّىَأ  is in other cases prefixed; and ُلُجَّرلا  is a qualificative to ّىَأ , (Zj, T,

S,) wherefore it is in the nom. case. (S.) Akh asserts, [as we have indicated above,] that ّىَأ  is here the conjunct noun, and that the

first member of its complement, namely the relative َوُه , is suppressed; the meaning being, ُلُجَّرلا َوُه  ْنَم   َ : but this assertion is

refuted by the fact that there is no relative pronoun that must be suppressed, nor any conjunct noun that necessarily requires that its

complement should be a nominal proposition: though he might reply to these two objections by arguing that ام  in the saying اَمَّيِس َال 

ٌدْيَز  is in like manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct noun syn. with ىِذَّلا , and that the first member of its complement,

namely َوُه , an inchoative of which ٌدْيَز  is the enunciative, is suppressed]. (Mughnee.) The putting of the qualificative of ّىَأ  in the

accus. case, as in the saying ْلِبْقَأ َلُجَّرلا  اَهـُّيَأ   َ  [O thou man, advance], is allowed (M, K) by El-Mázinee; but it is not known [as

heard from the Arabs]. (M.) اَهـُّيَأ  and اَهُـتـَّيَأ  are also used for the purpose of particularizing; [in which case they are not preceded by ;]

as when one says, ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ  اَذَك  ُلَعْـفَأَف  ََأ  اَّمَأ   [As for me, I will do thus, or such a thing, thou man], meaning

himself; and as in the saying of Kaab Ibn-Málik, related in a trad., ُهَثَالَّثلا اَهُـتـَّيَأ  اَنْفَّلَخَتَـف   [And we remained behind, or held

back, ye three], meaning, by the three, those particularized as remaining behind [with him], or holding back. (TA.) 

ََأ  : see art. ًَأ  .see the next paragraph :ا .

ِسْمَّشلا َِإ   , [the former word, when alone and indeterminate, perhaps (as when determinate) without tenween, for it is-explained

(with its dial. vars.) in the S and K in ةنّيللا فلالا  ب  , though it is also explained in some copies of the S in the present art.,] and ُةََأ

سمشلا , (T, S, M, Mgh, K,) and سمشلا ُةََأ  , (S, M, K,) and سمشلا ُءََأ  , (T, M, Mgh, K, and in a copy of the S,) with fet-h and medd,

(T, Mgh, K, and so in a copy of the S,) The light of the sun, (S, M, Mgh, K,) and its beauty: (M, K:) or its rays, and its

light: (T:) or, as some say, سمشلا ةا   signifies the halo of the sun; that, with respect to the sun, which is like

the ةَلاَه  with respect to the moon; i. e. the ةَراَد  around the sun: (S:) the pl. [of ٌةََأ ] is ًَأ  and ٌءَِإ ; [or rather the former

is a coll. gen. n.;] like ٌمَكَأ  and ٌماَكِإ  in relation to ٌةَمَكَأ . (M.) Tarafeh says, (T, S, Mgh,) describing the fore teeth ( رْغَـث ) of his beloved,

(EM p. 62,) 
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* ِهِتاَثِل َّالِإ  ِسْمَّشلا  ُةَِإ  ُهْتَقَس  *

[The light of the sun has shed its lustre upon them, except their gums]. (T, S, Mgh.) ___ And hence, by way of

comparison, (M,) ِتاَبَّـنلا َِإ  , and ُهُؤََأ  , (M, K,) and ُهُتَِإ  , and ُهُتََأ  , (K,) The beauty of herbage, (M, K,) and its blossoms,

(M,) and brightness, (K, TA,) in its verdure and growth. (TA.) ْلِبْقَأ ُهَِإ  ََأ  : see ََأ , in art. ا. 

ءََأ  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةََأ  : se the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةَِإ  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةَّيَـيُأ  dim. of ٌءآ : see the letter ا. 

ٌةَّيَـيِإ  dim. of ٌةَيآ , q. v. (T.) 

ََّأ  : see َِّإ , in art. ا. 

َِّإ  : see art. ا. [Az says,] I have not heard any derivation of َِّإ ; but I think, without being certain, that it is from َُهُتْـيَـي  as explained

above; as though it were a noun from that verb, of the measure ىَلْعِف , like ىَرْكِذ  from ُتْرَكَذ ; so that the meaning of َكَِّإ  is I direct

myself, or my aim, to, or towards, thee, and thy person. (T.) 

ٌِّّىيَأ  [a rel. n. of ٌّىَأ ]. When you ask a man respecting his ةَروُك  [i. e. district, or city, or town], you say, ُِّّىيَْألَا  [The person of what

district, &c., art thou?]; like as you say, in asking him respecting his ةَليِبَق  [or tribe], ُِّىنَمْلَا  [from ْنَم ]: and you say also, َتْنَأ ٌِّّىيَأ   [A

person of what district, &c., art thou?]; and ٌّىنَم  (T.) [See also ٌِّىنَم , in art. نم .] 

َنََّأ  : see art. نيا . Lth says that it is used in the manner of َىتَم ; [signifying When?]; and that some say its ن is radical; others, that

it is augmentative: (T:) IJ says, it must be from ٌّىَأ , not from َنْيَأ , for two reasons: first, because َنْيَأ  denotes place; and َنََّأ , time:

and secondly, because nouns of the measure لاَّعَـف  are few; and those of the measure نَالْعَـف , many: so that if you 
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Page 135

name a man نََّأ , it is imperfectly decl.: and he adds, that ٌّىَأ  means a part of a whole; so that it applies as properly to times as it does

to other things: (TA:) Fr says that it is originally ٍناَوَأ َّىَأ   [at what time?]. (T.) One says, of a stupid, or foolish, person, ُفَرْعَـي َال 

َنََّأ  [He knows not when]. (IB.) 

ْىآ  : see ْىَأ : and see also 2 in art. ىوا .ٌى : see what next follows, in two places. 

ٌةَيآ  A sign, token, or mark, by which a person or thing is known; syn. ٌةَمَالَع  (IAar, T, S, M, Msb, K) and ٌةَراَمَأ : (M,

K:) it properly signifies any apparent thing inseparable from a thing not equally apparent, so that when one

perceives the former, he knows that he perceives the other, which he cannot perceive by itself, when

the two things are of one predicament; and this is apparent in the object of sense and in that of the

intellect: (Er-Rághib, TA:) it is of the measure ٌةَلْعَـف , (M, K,) originally ٌةَّيَأ ; the [former] ى being changed to ا because the letter

before it is with fet-h, though this is an extraordinary change: (M:) this is related as on the authority of Sb: (TA:) or it is of the

measure ٌةَلَعَـف , (M, K,) accord. to Kh; (M;) originally ٌةَيَوَأ ; (S;) [for, accord. to J and Fei,] Sb said that its medial radical letter is و, and

that the final is ى, because words of this class are more common than those of which the medial and final radical letters are both ى;

(S, Msb;) and the rel. n. is ُّىِوَوَأ : (S:) but IB says, Sb did not state that the medial radical letter of ٌةَيآ  is و, as J states; but he said that

it is originally ٌةَيَأ , and that the quiescent و is changed into ا; and he relates of Kh, that he allowed the rel. n. of ٌةَيآ  to be ٌّىِئآ  and ٌِّىيآ

and ٌّىِوآ ; but as to ٌّىِوَوَأ , he says, I know not any one who has said it except J: (TA:) or it is of the measure ٌةَلِعاَف , (S, Msb, K,)

originally ٌةَيَـيآ , contracted by the suppression of its final radical letter [with the preceding kesreh]: so accord. to Fr: [but see what

follows (after the pls.), where this is said to be the opinion of Ks, and disallowed by Fr:] (S, Msb:) the pl. is ٌتَآ  and ٌىآ  , (S, M, Msb,

K,) [or the latter is rather a coll. gen. n.,] and pl. pl. ٌءَآ : (M, K:) J says that one of its pls. is ٌىَآ ; [and we find the same also in some

copies of the K;] but this is a mistake for ٌءَآ , which is pl. of ٌىآ , not of ٌةَيآ : (IB, TA:) and this pl., being of the measure ٌلاَعْـفَأ , has
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been adduced as evidence that the medial radical letter is ى, not و: (TA:) the dim. is ٌةَّيَـيِإ  , [of the measure ٌةَليَعُـف  changed to ٌةَلْـيَعف

because of the medial radical ى,] which, accord. to Fr, shows the opinion of Ks, that ٌةَيآ  is of the measure ٌةَلِعاَف  rendered defective by

the suppression of its final radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in opposition to some others, that] a noun of this measure

has not its dim. formed on the measure ٌةَلْـيَعُـف  unless it is a proper name. (T.) They said, اَذَك ِةَيِ  ُهْلَعْـفِا   [Do thou it at the sign

of such a thing]; like as you say, اَذَك ِةَمَالَعِب   and َِِةَراَم . (M.) And [in this sense, as is indicated by the context in the M,] it is one

of the nouns that are prefixed to verbs [as virtually governing the gen. case], (M, K, *) because of the nearness of its meaning to the

meaning of time: (K:) as in the saying [of a poet], 

* اًثْعُش َلْيَخلا  َنوُمِدْقُـت  ِةَيِ  *

[At the sign of your urging forward the horses, unsmoothed in their coats, or not curried; which means

nearly the same as at the time of your urging &c.]. (M.) ___ A sign as meaning an indication, an evidence, or a proof.

(TA.) ___ A sign as meaning a miracle; [and a wonder; for] هلِّٰلٱ ُتَآ   means the wonders of God. (TA.) ___ An

example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, K;) as, for instance, the case of Joseph and his brethren, related in the Kur: (Fr, T:) pl.

ٌىآ  (M, K) and ٌتَآ . (Fr, T.) ___ A message, or communication sent from one person or party to another;

syn. ٌةَلاَسِر . (TA.) ___ The body, or corporeal form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, (S,) which one sees

from a distance; [as being a kind of sign;] or a person, or an individual; syn. ٌصْخَش . (S, M, K.) ___ A whole

company of people: as in the saying, ِْمِهِتَي ُمْوَقلا  َجَرَخ   The people, or party, went forth with their whole

company, not leaving behind them anything. (AA, S, M.) ___ [Hence, accord. to some, A verse of the Kur-án; as

being] a collection of words of the Book of God: (S:) or a connected form of words of the Kur-án continued to its

breaking off; (K, TA;) accord. to Aboo-Bekr, so called because it is a sign of the breaking off: (TA:) or a portion of the Kur-án

after which a suspension of speech is approvable: (Msb:) or a portion of the Kur-án denoting any statute, or

ordinance, of God, whether it be [what is generally termed] an ةَيآ , [i. e. a verse,] or a chapter ( ةَروُس ), or
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an aggregate [and distinct] portion of the latter. (Er-Rághib, Kull, TA. *) [ َةَيآلا , written after a quotation of a part of a

verse of the Kur-án, means ضةَيآلا ِأَرْـقِا   Read thou the verse.] 

َآ  : see ََأ , in art. ا. 

ٌّىِئآ  and ٌِّىيآ , accord. to Kh, rel. ns. of ٌةَيآ , q. v. (IB.) 

ٌةََّيَ  , or ٌَِةَّي  or ٌةَّيِئَت : see 5. 
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ََأ  a vocative particle, (S, M, K,) used in calling him who is near and him who is distant: [in the former case, like O: in the latter, like ho

there, or soho, or holla:] you say, ْلِبْقَأ ُدْيَز  ََأ   [O Zeyd, advance: or ho there, or soho, or holla, &c.]: (S:) or J is in

error in saying this: it is used in calling to him who is distant: (Mughnee, K:) so say Ibn-El-Hájib, in the Káfiyeh, and ElFakhr El-

Járabardee; and the latter adds, or to him who is in a predicament like that of him who is distant, being sleeping or inadvertent; the

person who calls thereby being eager for the person called to advance to him: (TA:) or not used in calling to him who is near: (K:) and

اَيَه ,is substituted for its hemzeh; (M, K;) so that one says ه . (M.) AZ says, I have heard them say, ْلِبْقَأ ُهَِإ  ََأ  . (T in ِتاَفِلَألا ُبَ  .)

[Accord. to the TA, (art. ا,) one says also َآ .] 

ِسْمَّشلا َِإ   , and ِتاَبَّـنلا ; and ةَِإ , and ةََأ , and ََّأ : see art. ىا . 

َِّإ  (S, M, K, &c.) and ََّأ , (M, K,) the latter form used by some, as related on the authority of Ktr; (M;) accord. to some, (M,) a noun of

vague signification, (S, M, K,) used metonymically for a noun in the accus. case, (M,) with which are connected all the affixed pronouns

that denote the accus. case: you say َِّإ  [Thee] and ُهَِّإ  [him] and َىَِّإ  [me] (S, K) and ََِّإ  [us, &c.]: (S:) and the hemzeh is

changed into و, so that you say َكَِّو  (S, M, K *) and َكََّو ; (Ktr, IJ, M, K; *) and sometimes into و, so that you say َكَِّو  [and app.

َكََّو  also; both of which are used by some of the Arabs in the present day, very commonly in Egypt, for َكَِّإَو  as meaning َكَعَم ; like

as one says اًدْيَزَو , meaning ٍدْيَز َعَم  ]: (K:) the ك and ه and ى [&c.] are put to show the object meant, in order that the person

addressed may be known from the absent [&c.]; and have no place in the analysis of a sentence, like the ك in َكِلٰذ  and َكَتْـيَأَرَأ : (S, M:

in the former of which is added, and like the ا and ن in َتْنَأ :) and this is identical with the opinion of Akh: (M, TA:) thus ّا  is the noun,

and what follows it is to denote allocution, [&c.,] and the two become as one thing; for nouns of vague signification are not prefixed to

other nouns to govern them in the gen. case, nor are any of the pronouns, being themselves determinate. (S.) Ibn-Keysán says, (S,
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M,) some of the grammarians say that َكَِّإ , altogether, is a noun; and he adds, but some say (M) that the ك and ه &c. are the

nouns, and that ّا  is a support thereto, because they cannot stand by themselves, (S, M,) like the ك &c. which occupy the latter

place in َكُبِرْضَي  &c.; so when the ك &c. are put first, [as in ُتْبَرَض َكَِّإ   Thee I beat, or struck,] they are supported by ا, and

the whole becomes as one thing: (S:) and you may also say, َىَِّإ ُتْبَرَض   [I beat, or struck, me]; because it is not allowable to

say, ِىنُتْـبَرَض : (S as corrected by IB:) but you may not say, َكَِّإ ُتْبَرَض   [I beat, or struck, thee]; because you only require كّا

when you cannot use the ك [alone]; though you may say, َكِّإ َكُتْـبَرَض   [I beat, or struck, thee, thee]; because the ك is made

to be syntactically dependent upon the verb, so when you repeat it you require ّا . (S.) In the saying of the poet, (S,) Dhu-l-Isba'

El-'Adwánee, (TA,) 

* ََِّإ ُلُتْقَـن  اََّمنِإ  ىَّرُـق  َمْوَـيََّأَك  *

[As though we, on the day of Kurrà, only killed ourselves], he has separated it from the verb only because the

Arabs do not make the action of the agent to fall upon the agent itself by the adjunction of the pronoun: they do not say, ِىنُتْلَـتَـق , but

only ىِسْفَـن ُتْلَـتَـق  : so the poet has used ّا  in the same manner as اَنَسُفْـنَأ . (S, TA.) Some of the grammarians say that َِّإ  is prefixed

to what follows it, governing it in the gen. case; and adduce as an evidence thereof a saying which see below, commencing with اَذِإ

ُلُجَّرلا َغَلَـب  . (S.) 

Page 136

Zj says that it is an explicit noun, [not a pronoun,] which is prefixed to all the pronouns, governing them in the gen. case; but only to

pronouns; so that if one said, ُتْثَّدَح ٍدْيَز  َِّإ  , it would be bad. (M.) Kh holds that it is a pronoun prefixed to the ك [&c.], governing it

in the gen. case; (M, K;) and the like is related to have been the opinion of El-Mázinee: and Sb relates of Kh that he said, if any one

were to say َكَسْفَـن َكَِّإ   [Thee, thyself], I would not severely blame him, for this ك is [virtually] governed in the gen. case. (M.)

But accord. to Akh, it is a simple, or uncompounded, pronoun, the ending of which becomes altered, as the endings of pronouns are
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wont to become, because of the varying of the numbers of the persons using them; (M, K; [in both of which the last of the word thus

rendered is نيرمضملا ; accord. to a copy of the M, نيرمضملا , i. e. ملا
ُ
َنيرِمْض ; in a copy of the K, without any syll. signs; and in the CK,

ملا
ُ
ِنْيَرَمْض ; of which readings, I have followed that found in the M; supposing the meaning to be, that ّا  has different endings

according as it is used by one speaking to another, or by one speaking of another, or by one speaking of himself, or to, or of, two or

more, and the like;]) and the ك of كَّا  is like the ك of َكِلٰذ , inasmuch as it is an indication of allocution only, divested of the idea of its

being a sign of the pronoun. (M.) Of all these varying opinions, IJ says that he has found none to be correct when investigated,

except that of Akh; with whose opinion, that stated in the begining of this art. is identical [except as to the affix, which is there said to

be a pronoun, not merely a particle of allocution]. (M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning of the phrase ُدُبْعَـن َكَِّإ  , [in the Kur

i. 4,] answered, ُدُبْعَـن َكَتَـتيِقَح   [Thine essence we worship]; and said that it is derived from ٌةَيآ , meaning a sign by which a

thing is known: but IJ does not approve of this. (M.) [Respecting the phrase, اَهَِّإ َوُه  اَذِإَف  , in which اهّا  is used in the place of a noun

in the nom. case, and which is therefore disallowed by Sb, see اَذِإ .] ___ It is also used for the purpose of cautioning, or putting one on

his guard. (T, S.) You say, َدَسَألاَو َكَِّإ   [Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, the lion]: it is a

substitute for a verb; as thou you said, َْدِع : and you say also, َكاَّيِه ; like as you say َقاَرَأ  and َقاَرَه : (S:) [or كّا  in this case is

governed by a verb understood: for] Ibn-Keysán says, when you say, اًدْيَزَو َكَِّإ   [Beware thou of, or avoid thou, or

remove thyself far from, Zeyd], you caution him whom you address against Zeyd, and the verb governing the accus. case is

not apparent: the meaning is, اًدْيَز َكُرِّذَحُأ   [I caution thee against Zeyd]; as though you said, اًدْيَزَو َكَِّإ  َكُرِّذَحُأ   [I

caution thee, thee with Zeyd]; or as though you said, َكْنَع اًدْيَز  دِعََو  ٍدْيَز  ْنَع  َكَسْفَـن  ْدِعَ   [Remove thyself far

from Zeyd, and remove Zeyd far from thee]; so that the verb governs the word signifying the person cautioned and that

signifying him against whom that person is cautioned: (TA:) [and Az says,] when you say, ِةَشِحاَفلا َبوُكُرَو  َكَِّإ  , the verb is

suppressed: it is as though you said, ِةَشِحاَفلا َبوُكُر  َكُرِّذَحُأ   [I caution thee against the committing of that which

exceeds the bounds of rectitude]. (T.) Kh is related to have heard an Arab of the desert say, (T, * M, the latter on the

authority of Sb.,) ّباوَّشلا َِّإَو  ُهَّإَف  َنيِّتِّسلا  ُلُجَّرلا  َغَلَـباَذِإ   [When the man attains to sixty years, I caution him
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against, or let him avoid, the young women]; (T, S, M;) prefixing ّا  to ّباوشلا , and putting the latter in the gen. case:

(S:) but accord. to Akh, it is not allowable to say [thus, or] ٍدْيَز َِّإَو  َكَِّإ  . (M.) Sometimes the و is suppressed, as in the saying of the

poet, 

* ُهَّنِإَف َءآَرِملا  َكَِّإ  َكَِّإَف  *
* ُبِلاَج ِّرَّشلِلَو  ٌءآَّعَد  ِّرَّشلا  َىلِإ  *

[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputation, for it is wont to invite to evil, and an attracter of

evil]; meaning, َءآَرِملاَو َكَِّإ  : i. e., َيِراَُمت ْنَأَو  َكَِّإ  . (TA.) You say [properly], اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأَو  َكَِّإ   [Beware thou of, or avoid

thou, doing such a thing]: but [in strict propriety] you should not say, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَِّإ  , without و. (S.) See also art. يا . 

َََأ  (Lth, T, S, M, K) and ْهَيََأ , (M,) or ََ , (K,) and َْهَي , (M, K,) A cry by which camels are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See

2 in art. يا .] 
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ديا  

َدآ 1  , aor. ُديِئَي , inf. n. ٌدْيَأ , He, (a man, AZ, T, &c.,) or it, (a thing, L,) was, or became, strong: (AZ, T, S, M, K, &c.:) and ديآ

, inf. n. ٌدَِإ , he became possessed of strength. (AHeyth, T, L.) ___ ُهُتَـفاَيِض ٌتَدآ   His coming as a guest was, or

became, frequent. (A.) [See ٌدِّيَأ .] 

دّيأ 2  , inf. n. ٌَديِْي ; (T, S, M, &c.;) and ديآ  , (T, S, K,) of the measure َلَعاَف , (S,) inf. n. ٌةَدَياَؤُم ; (K;) or He strengthened: (S, M,

L, Msb, K:) he aided, or rendered victorious. (L.) You say, ِرْمَألا ىَلَع  ُهدّيأ   He strengthened him to accomplish

the affair. (M, L.) 

َدَيْاَا 3  see 2. 

َدَيآ 4  see 1. 

دّي 5  He, or it, (a thing, S,) became strengthened. (T, S, K.) 

ٌدآ  Strength; syn. ٌبْلُص , (M, L, K,) and ٌةَّوُـق  [which is one of the significations of ٌبْلُص , and that which is here meant]; as also ٌدْيَأ

[which is an inf. n.: see 1]. (S, M, K.) 

ٌدْيَأ  : see ٌدآ . 

ٌدِّيَأ  Strong: (S, A, Mgh, Msb, K:) an epithet applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says, 

* ىَرُّذلاَو ىَلُكلا  َباَصَأَف  ىَمَر  *
* ٌدِّيَأ اَهَرـَّتَو  ُسْوَقلا  اَذِإ  *

[lit. When a strong one strings the bow, he shoots, and hits the kidneys, and the tops of the humps of

the camels]; meaning, when God strings [or stretches] the bow that is in the clouds, He casts fat into the kidneys and humps of the

1



camels, by means of the herbage that is produced by the rain. (S.) ___ ِءآَشَعلاَو ِءآَدَغلا  ُدِّيََأل  ُهَّنِإ   means Verily he is often

present at the morning and evening meals. (A.) 

ٌدَِإ  Anything by which a person or thing is strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or protected: (T,

L:) a thing by which one is protected, or veiled, or concealed: the side; shade, or shadow; or protection: a

place of refuge: (M, L, K:) either side of anything, that strengthens it: (Lth, T:) anything that is in the vicinity of

a thing: (T:) each wing of an army: (S, M, L, K:) earth that is put round a watering-trough or tank, or round a

tent, (S, M, L, K,) to strengthen it, or to keep away from it the rain-water: (S, L:) any fortification: a

fortified mountain: (M, L, K:) a mountain that is inaccessible, or difficult of access. (IAar, T.) [In the place of

one signification, Golius gives cortex; having found هاحل  in the place of أََجل .] ___ An elevated tract, or a heap, of sand. (M,

K.) ___ Abundance of camels [because they strengthen their owner]. (K.) ___ The air; syn. ءآَوَه . (K.) 

ٌدَيْؤُم  : see ٌدَّيَؤُم : and see what next follows. 

ٌدِيْؤُم  , of the same measure as ٌنِمْؤُم , A great, mighty, or severe, thing; (S, L, K;) a calamity: (T, S, M, L, K:) or, accord.

to As, it is ٌدَيْؤُم  , with fet-h to the ى, and signifies anything rendered strong, or hard, or severe. (L.) [See ُدِوآَم , in art.

دوا .) 

ٌدَّيَؤُم  and ٌدَيْؤُم  (the latter irreg., by rule being ٌدَياَؤُم , TK,) Strengthened: (S, L, K:) aided; or rendered victorious: (L:) and

the former, strong, applied to a building. (M.) 

ٌدِّيَؤُم  Strengthening: (S, L:) aiding; or rendering victorious. (L.) The dim. also has this form. (S.) 

2



ريا  

اَهَرآ 1  , aor. ُريِئَي , (T, S, and K in art. روا ,) inf. n. ٌرْـيَأ ; (T, TA;) or اَهَرآ , aor. ُروُؤَـي ; (ISk, T;) or both; (K ubi suprà;) Inivit eam; he

compressed her. (ISk, T, S, K.) 

ٌرْـيَأ  The membrum virile; penis; veretrum: (TA:) pl. [of pauc.] ٌرُـيآ  and ٌرَآ  (S, M, K) and [of mult.] ٌروُيُأ  (S, K) and ٌرُـيُأ . (L.)

ًاليوَط ___ ُهُرْـيَأ  َناَك   is a phrase meaning He had many male children. (T, TA.) 

ٌّىِرَُأ  Having a large membrum virile, or penis; (T, S, M, K;) like ٌِّىفَُأ  signifying having a large nose. (T.) 

ُرََّأ  The [Syrian] month [corresponding to May, O. S.;] preceding ُناَريِزَح , or (as written by Saadee Efendee, TA)

ُناَرْـيَزُح . (So in different copies of the K.) 

ٌرِئآ  Iniens. (T, S, TA.) 
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ٌريِئَم  pass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same measure as ٌريِصَم ; i. q. ٌكوُيْـنَم . (TA.) 

ٌرَـيْـئِم  (K, TA, [in the CK ريِئَم , and in Gol. Lex. ٌرَـيْـئِم ,]) Qui multum coit. (K.) 

1



سيا  

ُهْنِم 1 َسِيَأ   , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. َُسَْي  (S, Msb, K) and َُسِْي , (Msb,) inf. n. ٌسَيَأ , (Msb,) or ٌسَِإ , (K,) or it has the same inf. n.

as َسِئَي , namely ٌَْس , (S,) with which ٌسَِإ  is syn., (Mgh,) but this last is a contraction of ٌسِإ , of the measure ٌساَعيِإ , as determined

by Az, and is not an inf. n. of َسِيَأ  as some think it to be, (Mgh, art. سِئي ,) He despaired of it; syn. طِنق : (K:) a dial. var. of

َسِئَي : (ISk, S, TA:) or it is not so, but is formed by transposition from َسِئَي , because it has no [proper] inf. n.; and ٌسَِإ , the proper

name of a man, is not to be adduced in evidence, for it is of the measure ٌلاَعِف  from ُسْوَألا , the act of giving: (Preface to the M,

quoted in the TA:) if it were a dial. var. of َسِئَي , they would say ُتْسِإ  for ُتْسِيَأ : (M, TA:) and َسِيُأ , incorrectly written َسيوُأ , also

signifies the same. (Mgh.) َسْيَأ : see َسْيَل . 

َسَّيَا 2  see 4. 

ُهَسَيآ 4  He made him to despair; (K;) like ُهَسََْأ ; (S, Mgh;) and so ُهسّيأ  , (S * K,) inf. n. ٌَسيِْي . (S.) 

ٌسِيَأ  and ٌسِيآ  [Despairing]; part. ns. of َسِيَأ . (Msb.) ___ [Hence,] ٌةَسِيآ  [and accord. to Golius ُءآَسْيَأ  , both properly meaning

Despairing of the recurrence of the menstrual flux;] who has not menstruated in a period of five and fifty

years. (KT.) 

ُؤآَسْيَأ  : see ٌسِيَأ . 

ٌسَِإ  : see 1. 

ٌسِيآ  : see ٌسِيَأ . 
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شيا  

َشْيَأ  , for ٍءْىَش ُّىَأ  : see ٌّىَأ , in art. ىا . 

1



ضيا  

َضآ 1  , aor. ُضيِئَي , inf. n. ٌضْيَأ , i. q. َداَع ; (ISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ِءْىَّشلا َىلِإ  َضآ   [He returned to the thing,

i. e. to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) ___ And i. q. َعَجَر ; (S, M, Msb, K;)

as in the phrase ِهِلْهَأ َىلِإ  َضآ   [He returned to his family]. (S, M.) ___ In the phrase اَذَك ُتْلَعَـف  اًضْيَأ  , the last word is the

inf. n. of َضآ  in the sense of َداَع , (ISK, IDrd, S, M, Msb, *) and in the sense of َعَجَر : (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a

thing again, or a second time;] I returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or I did such a thing

returning to what had preceded. (Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies I did such a thing also.] When one

says, اًضْيَأ َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that again, &c.], you say, ٍضْيَأ ْنِم  َتْرَـيْكَأ  ْدَق   [Thou hast made much use of the

expression اًضْيَأ ], and ٍضْيَأ ْنِم  ِىنْعَد   [Let me alone and cease from using the expression اًضْيَأ ]. (ISk, S.) ___

ٌضْيَأ  also signifies A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from its state or

condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) And اَذَك َضآ   He, or

it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, اًضاَيَـب ِهِرَعَش  ُداَوَس  َضآ   (A, TA) The blackness of his hair became

whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which he traversed, 

* ُهَّنَأَك َضآ  ُلآلااَماَذِإ  ُتْعَطَق  *
* ىِقَتْلَـت َُّمث  ًةَعاَس  ىَّحَنُـت  ٌفوُيُس  *

[I traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which

were removed a while, then met]. (S.) 

ٌضْيَأ  and اًضْيَأ : see above, in four places. 
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ضيا  

َضآ 1  , aor. ُضيِئَي , inf. n. ٌضْيَأ , i. q. َداَع ; (ISk, S, M, Msb, * K;) as in the phrase ِءْىَّشلا َىلِإ  َضآ   [He returned to the thing,

i. e. to the doing of the thing; he did the thing again, or a second time]. (K.) ___ And i. q. َعَجَر ; (S, M, Msb, K;)

as in the phrase ِهِلْهَأ َىلِإ  َضآ   [He returned to his family]. (S, M.) ___ In the phrase اَذَك ُتْلَعَـف  اًضْيَأ  , the last word is the

inf. n. of َضآ  in the sense of َداَع , (ISK, IDrd, S, M, Msb, *) and in the sense of َعَجَر : (IDrd, M:) and the meaning is, [I did such a

thing again, or a second time;] I returned to the doing of such a thing: (IDrd, M:) or I did such a thing

returning to what had preceded. (Msb, K. *) [It also, and more commonly, signifies I did such a thing also.] When one

says, اًضْيَأ َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that again, &c.], you say, ٍضْيَأ ْنِم  َتْرَـيْكَأ  ْدَق   [Thou hast made much use of the

expression اًضْيَأ ], and ٍضْيَأ ْنِم  ِىنْعَد   [Let me alone and cease from using the expression اًضْيَأ ]. (ISk, S.) ___

ٌضْيَأ  also signifies A thing's becoming another, or a different, thing; and being changed from its state or

condition [to another and a different state or condition]: (Lth, K: *) so says Kh. (Ham p. 356.) And اَذَك َضآ   He, or

it, became such a thing. (Lth, S, M, * K.) You say, اًضاَيَـب ِهِرَعَش  ُداَوَس  َضآ   (A, TA) The blackness of his hair became

whiteness. (TA.) And Zuheyr says, speaking of a land which he traversed, 

* ُهَّنَأَك َضآ  ُلآلااَماَذِإ  ُتْعَطَق  *
* ىِقَتْلَـت َُّمث  ًةَعاَس  ىَّحَنُـت  ٌفوُيُس  *

[I traversed, when the mirage, or the mirage of the morning, became as though it were swords which

were removed a while, then met]. (S.) 

ٌضْيَأ  and اًضْيَأ : see above, in four places. 
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كيا  

ُكاَرَألا 1 َكِيَأ   , aor. َـ , The [trees called] كارا  became what is termed ةَكْيَأ  [n. un. of ٌكْيَأ , q. v.]; as also كيأتسا  .

(K.) The former occurs in poetry contracted into َكْيَأ . (ISd, Sgh.) 

َكَيْاَتْسِإ 10  see 1. 

ٌكْيَأ  Numerous, luxuriant or tangled or dense, trees: (S, K:) or a place where water collects and sinks into

the ground ( ٌةَضْيَغ ) producing [trees of the kinds called] رْدِس  and كاَرَأ  (Lth, K) and similar soft trees: (Lth:) or a

collection of any trees; even, of palm-trees: (K:) or, as some say, a place where [trees of the kind called] لْثَأ

grow, and where is a collection of them: or, accord. to AHn, an abundant collection of كاَرَأ  in one place:

(TA:) or trees; said to be of the [kind called] كاَرَأ : (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb, K, &c.:) IAar says, [you say,] ٍلْثَأ ٌةَكْيَأ   and

ٌطْهَر , and ٌةَميِصَق . (Sh.) ِةَكْيَْألٱ ُباَحْصَأ   occurs in the Kur in four chapters: [xv. 78 and xxvi. 176 and xxxviii. 12 and 1.13:] (Sgh:) he

who reads thus means, by the latter word, ةَضْيَغلا  [explained above, and also signifying the thicket, or collection of tangled

trees, &c.]; (S, K;) or the tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees: (TA:) another reading is َةَكْيَل ; accord.

to which, this is the name of the town [in which the people here mentioned dwelt]: (S, K:) or, as some say, the two words are [applied

to the same place,] like ُةَّكَب  and ُةَّكَم : (S:) but Zj says that another reading is allowable, and very good; i. e. ِةَكْيَل ُباَحْصَأ  , as being

originally ِةَكْيألا ; for the Arabs say, ِىنَءآَج ْدَق  ُرَمَْحلَا   and ِىنَإآَج ُرَمَْحل   for ُرَْمحَألا ; so that ةَكْيَل  is like رَمَْحل . (TA.) 

ٌكِيَأ ٌكْيَأ   , (K, TA,) like ْفِتَك , (TA, [agreeably with the verb, but in the CK ٌكِيٰا ,]) is a phrase in which the latter word signifies ٌرِمْثُم

[Putting forth fruit; &c.]: (K, TA:) or, as some say, it is an intensive epithet [signifying very abundant or luxuriant or

tangled &c.]. (M, TA.) 
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ليا  

ُليِإ  a name of God; (Lth, T, S, M, K;) a Hebrew word; (Lth, S;) or Syriac: (S:) it is a dial. var. of ُّلِإ  [q. v.]: or the latter may be an

arabicized form of the former: (Az, TA:) Ibn-El-Kelbee says that ُليِئَرْـبَج  and ُليِئاَكيِم  and the like are similar to هلِّٰلٱ ُدْبَع   and َدْبَع

ِناَْمحَّرلا ; (M;) [and J says,] they are like هلِّٰلٱ ُدْبَع   and هلِّٰلٱ ُمْيَـت  : (S:) so that ْربَج  signifies servant, and is prefixed to ليا , governing it in

the gen. case: (M:) but this is not a valid assertion; for were it so, such names would be perfectly decl.: (M in art. لا :) Suh says, in the

R, that ليئربِج  is Syriac, and means ِناَْمحَّرلا ُدْبَع  , or ِزيِزعلا ُدْبَع  , as is related on the anthority of I'Ab: that most persons hold ليا  in

this case to be a name of God: but that some hold names of this kind to be constructed inversely, after the manner of the language of

the 'Ajam; ليا  meaning servant. (TA. [See what is said of ُّلِإ .]) 

ٌةَليِإ  : see art. لوا . 

ُلوُلْـيَأ  [written by some ُلوُليِإ ] One of the Greek [or Syrian] months; (T, * M, Kzw;) the last thereof [corresponding

with September, O. S.]. (Kzw.) 

ٌلَِإ  : see art. ٌةَلَِإ . 

1



ميا  

ْتَمآ 1  , (T, M, Mgh, K,) aor. ُميِئَت , (T, K,) inf. n. ٌةَْميَأ , (T, M, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَميِإ  and ٌْميَأ  and ٌموُيُأ , (M, K,)

She had no husband; said of a virgin and of one who is not a virgin; (IAar, T, M, Mgh, K;) as also تّمي  (Lth, T, M) and تماتئا

: (M:) or, as some say, تّمي  signifies she lost her husband by his death, she being still fit for husbands,

having in her a remaining force of youth: (T:) and you say, اَهِجْوَز ْنِم  ْتَمآ  , aor. ُميِئَت , inf. n. ٌةَْميَأ  and ٌْميَأ  and ٌموُيُأ , (S,

TA, [accord. to the former app. signifying the same as ْتَمآ  alone as explained above: or]) meaning she became bereft of her

husband by his death, or by his being slain, and remained without marrying. (TA.) And َمآ , (T, S, Msb,) aor.

ُميِئَي , (T, Msb,) inf. n. ٌةَْميَأ , (T,) He had no wife: (T, Msb:) or he lost his wife by her death: (S, * K, * and Ham p. 650:)

and he did not marry; as also ّمي  . (Ham ubi suprà.) It is said of the Prophet, in a trad., ِةَْميَألا َنِم  ُذَّوَعَـتَـي  َناَك   (T, S) He used

to pray for preservation from remaining long without a wife. (T.) And Yezeed Ibn-El-Hakam Eth-Thakafee says, 

* ُميِئَي اَهْـنِمْوَأ  ُسْرِعلا  ُهْنِم  ُميِئَتَس  ٍءىِرْمٱ  ُّلُك  *

(S) i. e. Every man, the wife will be bereft of him by his death, or he will be bereft of her by her death.

(Ham p. 531.) One says also, 
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َماَعَو َمآ  ُهَل  اَم  , meaning [What aileth him?] May his wife and his cattle die, or perish, so that he shall have

no wife ( َمِيئَي َّىتَح  ) and be vehemently desirous of milk ( َميِعَي ). (S, K: [in the CK, erroneously, ٌماع ٌما و  ; and in a MS.

copy of the K ٌماعالو ٌمآ  .]) 

هلُّٰلٱ 2 ُهََّميَأ   inf. n. ٌَميِْي , God made him to have no wife. (K, * TK.) And ملا
َ
َةَأْر ُتَّْميَأ  , inf. n. as above; (Ham p. 11, and TA; *)

1



or اَهُـتْم َأَأ   , like اَهُـتْمَعَأ ; (T, S;) I made the woman to be a widow, by slaying her husband. (T, * S, and Ham ubi

suprà.) Taäbata-sharrà says, 

* ًةَدْلِإ ُتْمَتْـيَأَو  ًاَوْسِن  ُتَّْميَأَف  *

[And I have made women widows, by slaying their husbands; and children fatherless]. (TA.) 

َةَأْرَملا 4 ُتْمَأَأ   : see 2. 

ْتََّميََ 5  : see 1, in three places. The former is also explained as signifying She became forlorn ( ْتَشَّوََحت ) of her husband. (K

in art. شوح .) And also, (TA,) or ًاَمَز ْتََّميََ  , (ISk, T, S,) She remained some time without marrying. (ISk, T, S, TA.)

And ّمي , (Msb, K,) or ًاَمَز ّمي  , (ISk, T, S,) He remained some time without marrying. (ISk, T, S Msb, K.) 

ْتَماَتْـئٱ 8  , written with the disjunctive alif ْتَماَتيِا : see 1. اَهُـتْمَتْـئٱ , (M, K,) like اَهُـتْمَتْعٱ , (TA,) I took her as my wife, she

being what is termed ِّميَأ  [without a husband]. (M, K.) 

َْميَأ  is a contraction of اَم ُّىَأ  , meaning ٍءْىَش ُّىَأ  : it is thus in the saying, ُنَالُف ََوُه  َْميَأ   [What thing is it, O such a one?]: and

ُلوُقَـت َْميَأ   [What thing sayest thou?]. (TA.) هلِّٰلٱ ُْميَا   [for هلِّٰلٱ ُنُْميَا  ]: see in art. نمي . (K.) 

َُّميَأ  , for ُّمَأَأ : see art. ما . 

اَْميَأ  : see اَّمَأ : and اَّمِإ . 

اَميإ  : see اَّمِإ . 

ُناَْميَأ  A man whose wife has died: and ىَْميَأ  A woman whose husband has died: pl. ىَمََأ , of both; like as يَراَكَس  is pl. of

ُناَرْكَس : accord. to ISk, ىَمََأ  is originally ُمِئََأ . (Msb.) [See also ُناَمْيَع ُناَْميَأ  ٌِّميَأ [.  are epithets applied to a man, (M, K, TA,) meaning

Whose wife [and cattle] have died or perished [so that he has no wife and is vehemently desirous of

milk; as shown above; see 1, last signification]: (TA:) the former relates to wives; and the latter, to milk: (S, K, TA:) fem. ىَْميَأ
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ىَمْيَع , applied to a woman. (M, K.) 

ٌِّميَأ  A woman having no husband; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) whether she be a virgin or not; (IAar, T, S, M, Mgh, K;)

or whether she have married before or not; (Sgh, Msb;) as also ٌةَِّميَأ ; (Msb;) [said to be] applied to one who has not

married: (IAar, T:) or if not a virgin; accord. to [the Imám] Mohammad; agreeably with a reading of a trad. by which the ِّميَأ  is

distinguished from the virgin: (Mgh:) also, the former, a man having no wife; (S, M, Mgh, Msb, K;) whether he have

married before or not: (S, Sgh, K:) or who has not married: (IAar, T:) pl. ىَمََأ  (S, M, K) and ُمِئََأ ; (M, K;) the latter of

which is the original form: (S, M:) [or both, accord. to the Msb, are pls. of ُناَْميَأ , q. v.:] and َنوُِّميَأ  is a pl. applied to men, and ٌتاَِّميَأ

applied to women: and ٌةَمآ , also, signifying men having no wives, is pl. of ٌمِئآ  for ٌِّميَأ . (TA.) ___ Also A free woman: (K:) pl., in

this sense also, ىَمََأ , used in this sense in the Kur xxiv. 32, (T, TA,) accord. to some. (TA.) ___ And A female relation; (K;) in

which sense also ىَمََأ  is pl.; (T, TA;) meaning such as the daughter and the sister and the maternal aunt. (T, K.) 

ٌمِئآ  : see ٌِّميَأ . 

ٌةََميْأَم ُبْرَحلا   (T, S, M, Msb, K) َءآسِّنلِل  (M, K) War is a cause of widowing to women; it slays the men, and leaves

the wives without husbands. (T, S, M, Msb.) 

ٌةََميْؤُم  A rich, or wealthy, woman, or one possessing competence or sufficiency, having no husband. (Sgh, K.) 

ُمِئآَم  : see ٌةَّمآ , in art. ما . 
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نيا  

َنآ 1  , [aor. ُنيِئَي ,] inf. n. ٌنْيَأ , [in a copy of the Msb, َنِيَأ , aor. َُنَء , inf. n. ٌنَيَأ , but as this is at variance with all other authorities

known to me, I regard it as a mistranscription,] He was, or became, fatigued, or tired: (T, M:) so says IAar: (T:) and As says

the like: (TA, from a marginal note in a copy of the S:) [see also what I have cited from the Mughnee voce َّنِإ , last sentence:] in proof

of this, IAar cites the following ex., from a poet: 

* ِرِماَوَّضلا ِصُلُقلا  ِّبَرَو  َِّإ  *

[We were, or have become, fatigued, by the Lord of the lean and lank-bellied youthful she-camels]: but

Lth says that there is no verb derived from ٌنْيَأ , in this sense, except in poetry: (T:) Aboo-Mohammad says that the only instance is

that cited above: (TA:) [it is not disputed that] ٌنْيَأ  signifies fatigue, or the being fatigued or tired: (S, K:) AZ says that it has

no verb formed from it; but on this point he has been contradicted: (S:) A 'Obeyd also says that it has no verb. (M.) َنآ , aor. ُنيِئَي , inf.

n. ٌنْيَأ , (S, M, Msb, K, &c., [but see what follows,]) also signifies Its time came; ( ُهُتْـقَو ىَتَأ  ;) as also َىنَأ : (Bd lvii. 15:) it was, or

became, present: it came, or attained, to its time; to its full, or final, time, or state; to maturity: it was,

or became, or drew, near: syn. َىنَأ : (M:) and َكَرْدَأ ; like َىنَأ : (Ham p. 455:) and َناَح : (S, M, Msb, K:) and َبُرَـق . (Mughnee voce

َّنِإ .) You say, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  َنآ  , aor. and inf. n. as above, (AZ, S,) i. e. َناَح  [The time has come, or has drawn near,

for thee to do, or that thou shouldst do, such a thing]; like َىنَأ : and it is formed from it by transposition: (S:) [i. e.] َىنَأ  is

formed by transposition from َنآ : (Msb:) or َنآ  is a dial. var. of َىنَأ ; not formed from it by transposition, [nor is the reverse the case,]

because of the existence of the inf. n. [of each]: (M:) or َنآ  is formed by transposition from َىنَأ , because the latter has an inf. n. and

the former has not: so says As: for ٌنْيَأ  does not belong to this; its meaning being only ٌءآَيْعِإ  and ٌبَعَـت : or, accord. to AZ, َنآ  has an

inf. n., namely ٌنْيَأ ; and if the case be so, the two [verbs] are equal; neither being the original of the other: (IJ in the Khasáïs:) Suh, in
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the R, asserts that َنآ  is formed by transposition from َىنَأ : (TA:) the assertion of El-Bekree, that َنآ  is originally with و [for its medial

radical letter], and that it is of the class of َِىلَو , aor. ىِلَي , requires consideration, and involves what is contrary to rule. (MF.) You say

also, َكُنْـيَأ َنآ  , (S, M, K,) and َكُنيِإ , (M, K,) and َكُنآ , (S, K,) i. e. َكُنيِح َناَح   [Thy time, or season, came, or hath come:

or drew near, or hath drawn near]. (S, M, K.) 

ٌنآ  : see َنْآلٱ ٌنْيَأ .___   is a noun denoting the present time; (S, M, Msb, K;) [signifying At the present time; now; for] it is an

adverbial noun; (S, Msb, K;) one which, in a place where it is fitting to be used as such, may not be used otherwise; occurring in a

determinate sense; (S, K;) the لا  being inseparable from it; (IJ, M, Msb;) not prefixed to it for the purpose of rendering it determinate,

because it has not that which participates in its meaning: (S, Msb, K:) as Ibn-Es-Sarráj says, there is not one نآ  and another نآ :

(Msb:) [accord. to ISd, who quotes a long disquisition by IJ on this word,] the لا  which is expressed in this case is redundant, because

the noun is determinate without it, but it is rendered so by another لا , which is understood, as in the case of ِسْمَأ : so says IJ,

following Aboo-'Alee; and his is the correct opinion: (M:) Fr says that it is a particle, compounded with لا , which is inseparable from it;

and that it is originally َناَوَأ  [or َناَوَْألٱ ]: or that it may have originated from the phrase َلَعْفَـت ْنَأ  َكَل  َنآ   [explained above], and is

therefore mansoob, like َليِق  and َلاَق  when used as nouns: but Zj disallows its originating from َنآ ; and says that the right opinion is

that of Kh, that َنْآلٱ  is indecl. with fet-h for its termination, and that the لا  is prefixed because the meaning is تْقَولا اَذٰه  ; and this is

the opinion of Sb. (T.) You say, اَذَك ُلَعْـفَأ  َنْآلٱ  ََأ   [I, at the present time, or now, do, or will do, thus, or such a

thing]. (M.) And ُهَدْنِع َنْآلٱ  ُتْنُك  , meaning I was, in this time, of which part is present and some portions

have passed, with him, or in his presence. (IJ, M.) And when you mean the kind of expression which is used in this saying,

you say, ِْنيَـناَمَّزلا ُّدَح  ُنْآلَا   [The term now is the limit of the two times; namely the past and the future]; thus

pronounced, marfooa: so says IJ: but in the Book of Sb we read, ِْنيَـناَمَّزلا ُّدَح  َنآلا  , with nasb: and in like manner, in the same, َنآلا

َكُنآ  [Now is thy time]; the former with nasb and the 
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latter with refa. (M.) You say also, َنْآلٱ ُناَوَأ  اَذٰه   [This is the present time]: and َنْآلٱ َناَوَأ  َّالِإ  ُتْئِج  اَم  , meaning I came

not save at the present time, or now: with the last word mansoob in both instances. (ISh, T.) [And َنْآلٱ َىلِإ   and َنْآلٱ َّىتَح 

To the present time and until the present time; i. e. hitherto. And َنْآلٱ َنِم   From the present time;

henceforward.] Sometimes the hemzeh [after the ل] is suppressed, and its vowel is transferred to the ل; so that you say َنَالا .

(Bd ii. 66.) And sometimes also the ل is pronounced with fet-h and both the hemzehs are suppressed; so that you say َنَال . (S, K.) And

sometimes َت is prefixed to it, like as it is to َنيِح ; so that you say َنَالَت , like as you say َنيَِحت . (El-Umawee, A 'Obeyd. [See art. نلت .]) 

ٌنْيَأ  Fatigue. (S, K, &c.) [Whether it be a simple subst., or an inf. n., and, if the latter, whether it be an inf. n. of َنآ  only in the

former of the two senses assigned to that verb above, or in both these senses, is doubted: see 1, throughout.] A time; a

season; syn. ٌنيِح ; (S, M, K;) as also ٌنيِإ  (M, K) and ٌنآ  . (S, K.) [See 1, last sentence.] 

َنْيَأ  is an adverbial noun, (Msb,) an interrogative respecting a place: (S, M, Msb, K:) [signifying Where? in what place?]: Zj says

that it is an interrogative particle, like َفْيَك : (T:) [ISd says,] it is a noun, because you say, َنْيَأ ْنِم   [meaning From what place?

whence?]: (M:) [and you say also, َنْيَأ َىلِإ   To what place? whither?]: it is always mansoob, unless you prefix the article to

it, saying ُنْيَألا  [which means The place where]: (Lth, T:) it is fem.; but may be made masc. (Lh, M.) You say, ٌدْيَز َنْيَأ   Where,

or in what place, is Zeyd? (S, Msb.) And َكُتْـيَـب َنْيَأ   [Where is thy house, or tent?]. (M.) And َكِب ُبَهْذُي  َنْيَأ  , which

may mean Where, or whither, wilt thou be taken away, and what will be done with thee and made to

come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr, it is a saying of the people of Baghdád, addressed to him

whom they charge with foolish judgment or opinion, as meaning َكِلْقَعِب ُبَهْذُي  َنْيَأ   [Where, or whither, is thine intellect

taken away?]. (Har p. 574.) [And َكاَذ ْنِم  اَذٰه  َنْيَأ   and َكاَذ ْنَع   and َكاَذ What place does this hold in relation to َو 

that, or in comparison with that? what is this in relation to that, or in comparison with that? what has

this to do with that? what has this in common with that?] ___ It also denotes a condition: when you say, َنْيَأ
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ْسِلْجَأ ْسِلَْجت   [Where thou sittest, I will sit], the sitting must be in one place: and اَم  is added to it; so that you say, ْمُقَـت اَمَنْـيَأ 

ْمُقَأ  [Wherever thou standest, I will stand]. (Msb.) ___ It also occurs used as a proper name of a particular place: thus the

poet Homeyd Ibn-Thowr speaks of his companions as being اَمَنْـيَأ َنْيَِ َو   [app. meaning In certain places: where and

wherever those places were, there were my companions]: in which case it is divested of the meaning of an interrogative, and

is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender. (M, L. [In one copy of the former, اَمَنْـيَأ َّىنَِ َو  , which may mean the

same; and voce ٌّىَأ , q. v., اَمَنْـيَأ َّىَِ َو  .]) 

ٌنيِإ  : see ٌنْيَأ . 

َنََّأ  , (T, S, M, &c.,) of the measure لاَّعَـف , or it may be of the measure نَالْعَـف , (Msb,) also pronounced َنَِّإ  , (T, S, M, K,) the latter

of the dial. of Suleym, mentioned by Fr, (T, S,) and by Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, S, Msb,) but only respecting a

time not come: (T:) signifying When? (S, M, Msb;) at what time? (Msb, K:) it is fem.; but may be made masc.: (Lh, M:) and it

may be pronounced with imáleh, though not belonging to a class of words regularly subject to imáleh. (TA.) It is said in the Kur [xvi. 22

and xxvii. 67], accord. to different readings, َنوُثَعْـبُـي َنََّأ   or ِنَِّإ  [When they shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when

shall be the resurrection. (Aboo-Is-hák, T.) But you may not say, َكاَذ َتْلَعَـف  َنََّأ   as meaning When didst thou that? (T.) ___

IJ says that, were it syn. with َىتَم , it would be conditional; whereas it was not mentioned by his colleagues among the adverbs used

conditionally, as َىتَم  and َنْيَأ  &c.: but sometimes it has a conditional meaning, though that meaning be not explicit. (M.) A poet says, 

* اَذِإ ََرْـيَغ َو  ْنَمَْ  َكْنِمْؤُـن  َنََّأ  *
* اَرِذَح ْلَزَـت  اَّنِم َْمل  َنْمَألا  ِكِرْدُت  َْمل  *

[When we grant thee security, thou wilt be secure from others than us; and when thou obtainest not

security from us, thou wilt not cease to be in a state of fear]. (I 'Ak p. 300.) 

َنَِّإ  : see َنََّأ , in two places. 
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ٌنِئآ  part. n. of َنآ  in both its senses. ٌةَنِيآ : see ٌناَوَأ . 
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هيا  

َاِ 2 هّيا   , (S, TA,) and, accord. to some, ِِْم  (TA,) and ِهِب , (K, * TA,) inf. n. ٌَهيِْي , (S, K,) He cried out to, or shouted to, and

called, (S, K, TA,) them, namely, camels, (S, TA,) and, accord. to some, horses, and men, (TA,) and him, (K, TA,) namely, a

camel: (TA:) or هب هّيا   signifies he said to him, namely, a man, and a horse, ْهاَهْـيَو  َ  [Ho! On!]: (A 'Obeyd:) and he said to

him, namely, a man, ُلُجَّرلا اَهـُّيَأ   َ  [O thou man]: (K:) or he called him, لجرلا اهّيا   : (IAth:) and he cried out to him,

or at him; or drove him away with crying or a cry; namely, an object of the chase. (TA.) 

َهْيَأ  [ would seem to be a dial. var. of َهْيَو ; for it is said that] َكَهْـيَأ  is syn. with َكَهْـيَو . (K: [but see اًهْـيَأ َهْيَو ([. : see َتاَهْـيَأ . 

ْهيِإ  , with the ه quiescent, is a word used in chiding, or checking; meaning َكُبْسَح  [Sufficient for thee is such a thing; &c.]. (ISd,

K.) ___ اًهيِإ  signifies, (S, K,) as also َهيا , (K,) a command to be silent, (S, K,) and to abstain; (S, TA;) i. e. Be silent; and abstain,

or desist: (TA:) both are used in chiding, or checking: and َهيِه  is used in the place of َهيِإ . (Lth, TA.) You say [also,] اَّنَع اًهيِإ   Be

silent, and abstain from [troubling] us. (S, TA.) And َنْآلٱ ِّىنَع  اَهيِإ   Abstain thou from [Troubling] me now. (AZ,

TA.) ___ اًهيِإ  also occurs as meaning I hold that to be true, and approve it. (IAth, TA.) ِهيِإ , as also َهيِإ  and ٍهيِإ , is a word

denoting a desire, or demand, for one to add, or to give, or do, more; (Lth, K;) and a desire for one to speak: (K:) it (i. e. ِهيِإ ) is an

imperative verbal noun, (S,) indecl., with kesr for its termination: (K:) you say to a man, when you desire, or demand, his telling or

saying more of a [certain] story or subject of discourse, or his doing more of a [certain] deed, ِهيِإ , with kesr. to the ه; (S;) [i. e. Tell

me, or say, more of this; say on; go on, or proceed, with this; or do more of this;] and ِهيِإ ْلَعْـفٱ   [Go on, or

proceed, with this; do it]; (AZ;) and for ِهيِإ , you say, ِهيِه : (Lth:) but when you make no interruption after it, you pronounce it

with tenween, (ISk, S, K,) and say ٍهيِإ , (ISk, S,) which means اَنْـثِّدَح  [i. e. Tell us, or relate to us, something]; (Ks, Lh, (ISk, *

S; *) and for this one says ٍهيِه , by substitution of one letter for another: (Ks, Lh:) or it means ْدِز  [i. e. tell, or say, or do,
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something more]; and ِتاَه  [i. e. give, or relate, something]; (Har p. 592;) and َمَّلَكَت  [i. e. speak]. (Idem p. 419.) In the

following saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ٍِملاَس ِّمُأ  ْنَع  ِهيِإ  اَنْلُـق  اَنْفَـقَو َو  *
* ِعِقَالَبلا ِرَِّدلا  ِميِلْكَت  ُلَ  اَم  َو  *

[We stopped, and we said, Tell us some tidings: inform us ( اَنيِِربْخَأ  being app. understood) respecting Umm-

Sálim: but what is the case (meaning what is the use) of speaking to the vacant dwellings?], he has used the

word without tenween, though making no interruption after it, because he intended a pause. (ISk, S.) Ibn-Es-Seree says, When you

say, ُلُجَر  َ ِهيِإ  , you only command him to tell you more of the subject of discourse known to you and him, as though you said, ِتاَه

َثيِدَحلا  [Give, or relate, the story, or narrative, O man]: but if you say, ٍهيِإ , with tenween, it is as though you said, ِتاَه

اَّم اًثيِدَح   [Give, or relate, some story or narrative], because the tenween renders indeterminate: and Dhu-rRummeh meant

the tenween, but omitted it through necessity. (S.) As says that Dhu-rRummeh has committed a mistake; the expression of the Arabs

being only ٍهيِإ  [in a case of this kind]: ISd says, the truth is, that it is without tenween when determinate, and with tenween when

indeterminate; and that Dhu-r-Rummeh asks the ruins to tell him more of a known story, as though he said, Relate to us the

story, or tell us the tidings: (TA:) Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj says, citing this verse, that هيا  is not known in a case of this kind

without tenween in any of the dialects; meaning that it is never conjoined with a following word unless it be with tenween. (IB, TA.) 
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اَهْـيَأ  : see what next follows. 

َتاَهْـيَأ  i. q. َتاَهْـيَه  [Far, or far from being believed or from the truth, is such a thing: or remoteness, or

remoteness from being believed or from the truth, is to be attributed to such a thing.]: as also ِناَهْـيَأ  , (S,
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K,) and َناَهْـيَأ  , (K, TA, in the CK ُناَهْـيَا ,) [and several other dial. vars., for which see َتاَهْـيَه ,] and اَهْـيَأ  , (TA; and so in some copies

of the S and K; in other copies of these, اًهْـيَأ  ; [but the former is app. the right;]) with the ن [or the ت] suppressed, (TA,) which is

said in pronouncing [a thing] to be remote [whether in a proper or a tropical sense]: (S, TA:) Th explains ِناَهْـيَأ  as meaning َكِلٰذ ٌديِعَب 

AA explains it as meaning َكِلٰذ َدُعَـب  , making it a verbal noun; and this is the correct explanation: (TA:) or the meaning is ُدْعُـبلا , [as I

have indicated above,] (K in art. هيه ,) but this is only when ِل is prefixed to what follows it, as Sb says. (TA. [See َتاَهْـيَه .]) 

َناَهْـيَأ  and ِناَهْـيَأ : see َتاَهْـيَأ , in three places. 

ٌهِّيَأ  Having a strong, or loud, voice; and vigilant, or wary. (Ham p. 675.) 

اَهـُّيَأ  : see ٌّىَأ ; last portion of the paragraph. 
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The second letter of the alphabet: called ٌَء  and َ ; (TA in ةنّيللا فلالا  ب  ;) the latter of which forms is used in spelling;

like as are its analogues, as  [and ] and اح  [and اخ  and ار ] and اط  [and اظ  and اف  and اه ] and ; because in this case they are not

generally regarded as nouns, but as mere sounds: (Sb, M:) [these are generally pronounced with imáleh, i. e. bé, té, &c., with the

exception of اط اخ , اح , , and اظ ; and when they are regarded as nouns, their duals are ِناَيَـت ِناَيَـب , , &c.:] the pl. of ٌَء  is ٌَتاَء ; and

that of َ  is ٌءآَوْـبَأ  (TA ubi suprà.) It is one of the letters termed هَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the

breath only]; and of those termed ةَّيِهَفَش  [or labial]; and of those termed قْلُذ  [or pronounced with the extremity of the tongue or the

lips]: Kh says that the letters of the second and third classes above mentioned [the latter of which comprises the former] are those

composing the words َّفَل ْنَم  َّبُر  ; and on account of their easiness of utterance, they abound in the composition of words, so that no

perfect quinqueliteral-radical word is without one or more of them, unless it is of the class termed دَّلَوُم , not of the classical language of

the Arabs. (TA at the commencement of ءآبلا ب  .) ___ In the dial. of Mázin, it is changed into م; (TA ubi suprà;) as in ُةَّكَب , which

thus becomes ُةَّكَم  [the town of Mekkeh]. (TA in ِب.) ةنّيللا فلالا  ب   is a preposition, or particle governing the gen. case; (S,

Mughnee, K;) having kesr for its invariable termination because it is impossible to begin with a letter after which one makes a pause;

(S;) or, correctly speaking, having a vowel for its invariable termination because it is impossible to begin with a quiescent letter; and

having kesr, not fet-h, to make it accord with its government [of the gen. case], and to distinguish between it and that which is both a

noun and a particle. (IB.) It is used to denote adhesion (Sb, T, S, M, Mughnee, K) of the verb to its objective complement, (S,) or of a

noun or verb to that to which it is itself prefixed; (TA;) and adjunction, or association: (Sb, T:) and some say that its meaning of

denoting adhesion is inseparable from it; and therefore Sb restricted himself to the mention of this meaning: (Mughnee:) or Sb says

that its primary meaning is that of denoting adhesion and mixture. (Ibn-Es-Sáïgh, quoted in a marginal note in a copy of the Mughnee.)

It denotes adhesion [&c.] in the proper sense; (Mughnee, K;) as in ٍدْيَزِب ُتْكَسْمَأ  , (M, Mughnee, K,) meaning I laid hold upon, or
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seized, [Zeyd, or] somewhat of the body of Zeyd, or what might detain him, as an arm or a hand, or a

garment, and the like; whereas ُهُتْكَسْمَأ  may mean I withheld him, or restrained him, from acting according to his own free will:

(Mughnee:) and it denotes the same in a tropical sense; (Mughnee, K;) as in ٍدْيَزِب ُتْرَرَم   [I passed by Zeyd]; (S, Mughnee, K;) as

though meaning I made my passing to adhere to Zeyd; (S;) or I made my passing to adhere to a place near

to Zeyd: accord. to Akh, it is for ٍدْيَز ِىَلَع  ُتْرَرَم  ; but ِهِب ُتْرَرَم   is more common than ِهْيَلَع ُتْرَرَم  , and is therefore more properly

regarded as the original form of expression: (Mughnee:) accord. to F, the vowel of this preposition is kesr [when it is prefixed to a

noun or a pronoun]; or, as some say, it is fet-h when it is with a noun properly so called; as in ٍدْيَزَـب َّرَم  : so in the K; this being the

reverse of what they have prescribed in the case of [the preposition] ل: but in the case of ب, no vowel but kesr is known. (MF.) It

denotes the same in the saying ٌءآَد ِهِب   [In him is a disease; i. e. a disease is cleaving to him]: and so [accord. to some]

in هلِّٰلٱب ُتْمَسْقَأ   [I swore, or, emphatically, I swear, by God; and similar phrases, respecting which see a later division of this

paragraph]. (L.) So, too, in هلِّٰلٱب َكَرْشَأ  , because meaning He associated another with God: and in ٍنَالُفِب ُتْلَّكَو  , meaning I

associated a ليِكَو  [or factor &c.] with such a one. (T.) [And so in other phrases here following.] ٍدْيَزِب َكْيَلَع   Keep thou

to Zeyd: or take thou Zeyd. (TA voce اَذَكِب َكْيَلَع  ىَلَع (.  Keep thou to such a thing: (El-Munáwee:) or take thou

such a thing. (Ham p. 216.) ْتَمْعَـنَو اَهَـبَـف   Keep thou to it, اهبف  meaning َِا َكْيَلَعَـف  , (Mgh in art. معن ,) [or let him keep to

it, i. e. َِا ِهْيَلَعَـف  ,] or thou hast taken to, or adopted and followed, or adhered to, the established way, or the

way established by the Prophet, i. e. َتَذَخَأ ِةَّنُّسلٱِبَف  , (Mgh,) or he hath taken to, &c., i. e. َذَخَأ ِةَّنُّسلٱِبَف  , (IAth, TA in

art. معن ,) or by this practice, or action, is excellence attained, or he will attain excellence, i. e. ِةَلْصَخلا ِهِذٰهِبَف 

ُلْضَفلا ُلاَنُـي  ِةَلْعَفلا  ِوَأ  , or َلْضَفلا ُلاَنَـي  ; (IAth ubi suprà;) and excellent is the practise, the established way, or the

way established by the Prophet, تمعنو  meaning ُةَّنُّسلا ُةَلْصَخلا  ِتَمْعِنَو  , (Mgh,) or and excellent is the practice, or

the action, i. e. ُةَلْصَخلا ِتَمْعِنَو  , (S and K in art. معن ,) or ُةَلْعَفلا ِوُأ  ُةَلْصَخلا  ِتَمْعِنَو  : (IAth ubi suprà:) and it also occurs in a trad.,

where the meaning is [He who hath done such a thing hath adhered to the ordinance of indulgence; and excellent

is the practice, or action, &c.: for here اهبف  is meant to imply] َذَخَأ ِةَصْخَّرلٱِبَف  . (TA in the present art. See also art. معن .) ___ It
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is also used to render a verb transitive; (Mughnee, K;) having the same effect as hemzeh [prefixed], in causing [what would otherwise

be] the agent to become an objective complement; as in ٍدْيَزِب ُتْبَهَذ   syn. with ُهُتْـبَهْذَأ  [I made Zeyd to go away; or I took

him away]; (Mughnee;) and hence, [in the Kur ii. 16,] ْمِهِروُنِب هلُّٰلٱ  َبَهَذ   [God taketh away their light]; (Mughnee, K;)

which refutes the assertion of Mbr and Suh, that ٍدْيَزِب ُتْبَهَذ   means [I went away with Zeyd; i. e.] I accompanied Zeyd

in going away. (Mughnee.) J says that any verb that is not trans. you may render so by means of ِب and ا [prefixed] and

reduplication [of the medial radical letter]: you say, ِهِب َراَط   and ُهَراَطَأ  and ُهَرـَّيَط  [as meaning He made him to fly, or to fly

away]: but IB says that this is not correct as of common application; for some verbs are rendered trans. by means of hemzeh, but

not by reduplication; and some by reduplication, but not by hemzeh; and some by ب, but not by hemzeh nor by reduplication: you

say, وٍرْمَعِب اًدْيَز  ُتْعَـفَد   [as meaning I made ' Amr to repel Zeyd, lit. I repelled Zeyd by ' Amr], but not ُهُتْعَـفْدَأ  nor

ُهُتْعـَّفَد . (TA.) ___ It also denotes the employing a thing as an aid or instrument; (S, M, * Mughnee, K; *) as in ِِمَلَقل ُتْبَـتَك   [I wrote

with the reed-pen]; (S, Mughnee, K;) and ِِموُدَقل ُتْرََجن   [I worked as a carpenter with the adz]; (Mughnee, K;) and

ِفْيَّسل ُتْبَرَض   [I struck with the sword]. (M.) And hence the ِب in هلِّٰلٱ ِمْسِب  , (Mughnee, K,) accord. to some, because the

action [before which it is pronounced] is not practicable in the most perfect manner but by means of it: (Mughnee:) but others disallow

this, because the name of God should not be regarded as an instrument: (MF, TA:) and some say that the ب here is to denote

beginning, as though one said, هلِّٰلٱ ِمْسِب  ُأَدَتْـبَأ   [I begin with the name of God]. (TA.) ___ It also denotes a cause; as in ْمُكَّنِإ

َلْجِعْلٱ ُمُكِذاَِّختٱِب  ْمُكَسُفْـنَأ  ْمُتْمَلَظ   [Verily ye have wronged yourselves by, i. e. because of, your taking to

yourselves the calf as a god (Kur ii. 51)]; and in ِهِبْنَذِب َْذَخَأ  ًّالُكَف   [And every one of these we have punished

for, i. e. because of, his sin (Kur xxix. 39)]; (Mughnee, K) and in ِهِلَمَعِب َةَّنَجلا  ُمُكَدَحَأ  َلُخْدَي  ْنَل   [Not any of you shall

enter Paradise by, or for, or because of, his works]. (TA from a trad.) And so in َدَسَألا ٍدْيَزِب  ُتيَقَل   I met, or found,

by reason of my meeting, or finding, Zeyd, the lion: (Mughnee:) or the ب in this instance denotes comparison; [i. e. I met,

or found, in Zeyd the like of the lion;] as also in َرَمَقلا ٍنَالُفِب  ُتْيَأَر   [I saw in such a one the 
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like of the moon]. (TA.) Another ex. of the same usage is the saying [of a poet], 

* ِراَّنلِ ْمُُهلَآ  ْتَيِقُس  ْدَق  *
* ِراَوُألا َنِم  ىِفْشَت  ْدَق  ُراَّنلاَو  *

[Their camels had been watered because of the brand that they bore: for fire, or the brand, sometimes

cures of the heat of thirst]; i. e., because of their being branded with the names [or marks] of their owners, they had free

access left them to the water. (Mughnee. See also another reading of this verse voce ٌَر .) [In like manner] it is used in the sense of

ِلْجَأ ْنِم   [which means ِبَبَسِب  (Msb in art. لجا )] in the saying of Lebeed, 

* اَهـَّنَأَك ِلوُحُّذلِ  َرَّذَشَت  ٌبْلُغ  *
* اَهُماَدْقَأ ًايِساَوَر  ِّىِدَبلا  ُّنِج  *

(S) Thick-necked men, like lions, who threatened one another because of rancorous feelings, as though they

were the Jinn of the valley El-Bedee, [or of the desert, (TA in art. ودب ,)] their feet standing firm in contention and

obstinate altercation. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to denote a cause when prefixed to َّنَأ  and to اَم  as in اوُناَك ْمُهـَّنَِ  َكِلٰذ 

هلِّٰلٱ ِتَِ  َنوُرُفْكَي   [That was because they used to disbelieve in the signs of God]; and in اْوَصَع اَِمب  َكِلٰذ   [That

was because they disobeyed]: both instances in the Kur ii. 58. (Bd.) ___ It is also used to denote concomitance, as syn.

with َعَم ; (Mughnee, K;) as in ِهِجْرَسَو ِهِماَجِلِب  َسَرَفلا  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought the horse with his bit and bridle and his

saddle]; (TA;) and in َبَرَه ِحَالَّسلِ  ِىنآَر  اَّمَل  , i. e. When he saw me advancing with the weapon, [he fled;] or when he

saw me possessor of a weapon; (Sh, T;) and in ٍمَالَسِب ْطِبْهِا   [Descend thou with security, or with greeting (Kur

xi. 50)]; and in ِرْفُكْلٱِب اوُلَخَد  ْدَقَو   [They having entered with unbelief (Kur v. 66)]; (Mughnee, K;) رفكل  being a

denotative of state. (Bd.) Authors differ respecting the ب in the saying, َكِّبَر ِدْمَِحب  ْحِّبَسَف  , in the Kur [xv. 98 and ex. 3]; some saying

that it denotes concomitance, and that دمح  is prefixed to the objective complement, so that the meaning is, ُهَل اًدِماَح  ٌهْحِّبَس 
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[Declare thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory, praising Him], i. e.

declare thou his freedom from that which is not suitable to Him, and ascribe to Him that which is suitable to Him; but others say that it

denotes the employing a thing as an aid or instrument, and that دمح  is prefixed to the agent, so that the meaning is, َدَِمح اَِمب  ُهْحِّبَس 

ُهَسْفَـن ِهِب   [declare thou his (thy Lord's) freedom from everything derogatory from his glory by means of

ascribing to Him that wherewith He hath praised himself]: and so, too, respecting the saying, َكِدْمَِحبَو َّمُهّٰللٱ  َكَناَحْبُس  ;

some asserting that it is one proposition, the, being redundant; but others saying, it is two propositions, the و being a conjunction, and

the verb upon which the ب is dependent being suppressed, so that the meaning is, [I declare thy freedom from

everything derogatory from thy glory, 0 God,] َكُتْحَّبَس َكِدْمَِحبَو   [and with the praising of Thee, or by

means of the praise that belongeth to Thee, I declare thy freedom &c.]. (Mughnee. [Other explanations of these

two phrases have been proposed; but those given above are the most approved.]) You also say, ِهِب َّىَلَع  , meaning Bring thou

him, [i. e.] come with him, to me. (Har p. 109.) ْتَبُحَر اَِمب  ُضْرَْألٱ  ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  , in the Kur ix. 119, means اَهِبْحُرِب  [i. e. The

earth became strait to them, with, meaning notwithstanding, its amplitude, or spaciousness]. (Bd.) Sometimes

the negative ال intervenes between ِب [denoting concomitance] and the noun governed by it in the gen. case; [so that َالِب  signifies

Without;] as in ٍداَز َالِب  ُتْئِج   [I came without travelling-provision]. (Mughnee and K in art. ال.) ___ It is also syn.

with ِىف before a noun signifying a place or a time; (Mughnee, * K, * TA;) as in ِمل
َ
ِدِجْس ُتْسَلَج   [I sat in the mosque]; (TA;)

and ٍرْدَبِب هلُّٰلٱ  ُمُكَرَصَن  ْدَقَلَو   [And verily God aided you against your enemies at Bedr (Kur iii. 119)]; and ْمُهاَنْـيََّجن

ٍرَحَسِب  [We saved them a little before daybreak (Kur liv. 34)]: (Mughnee, K, TA:) and so in ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكِّيَِ   (T, K,) in the

Kur [lxviii. 6], (TA,) accord. to some, (T, Mughnee,) i. e. In which of you is madness; or in which of the two parties of

you is the mad: (Bd:) or the ب is here redundant; (Sb, Bd, Mughnee;) the meaning being which of you is he who is

afflicted with madness. (Bd. [See also a later division of this paragraph.]) ___ It also denotes substitution; [meaning Instead

of, or in place of;] as in the saying [of the Hamásee (Mughnee)], 

* اوُبِكَر اَذِإ  اًمْوَـق  ُمِِ  َتْيَلَـف ِىل  *
5



* َاَبْكُرَو ًاَسْرُـف  َةَراَغِإلا  اوَّنَش  *

[Then would that I had, instead of them, a people who, when they mounted their beasts, poured the

sudden attack, they being horsemen and camel-riders]; (Ham p. 8, Mughnee, K;) i. e., ِِْم ًالَدَب   (TA:) but some read

َةَراَغِإلا اوُّدَش  , [and so it is in some, app., the most correct, of the copies of the Mughnee,] for ِةِراَغِْإلِل اوُّدَش   [hastened for the

making a sudden attack]. (Ham, Mughnee.) So, too, in the saying, ُهْنِم اًرْـيَخ  ِبْوـَّثلا  اِذِٰ  ُتْضَتْعِا   [I received, in the

place of this garment, or piece of cloth, one better than it]; and اًرَْحب ٍدْيَزِب  ُتيِقَل   [I found, in the place of

Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]; and ِكاَذِب اَذٰه   [This is instead, or in the place, of that;

but see another explanation of this last phrase in what follows]. (The Lubáb, TA.) ___ It also denotes requital; or the giving, or doing,

in return; (Mughnee, K;) and in this case is prefixed to the word signifying the substitute, or thing given or done in exchange [or

return; or to the word signifying that for which a substitute is given, or for which a thing is given or done in exchange or return];

(Mughnee;) as in the saying, ٍمَهْرِد ِفْلَِ  ُهُتْـيَرَـتْشِا   [I purchased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, K; *) [and in the

saying in the Kur ix. 112, َةَّنَْجلٱ ُمَُهل  َّنَِ  ْمَُهلاَوْمَأَو  ْمُهَسُفْـنَأ  َنيِنِمْؤُمْلٱ  َنِم  ىَرتْشٱ  هلَّٰلٱ  َّنِإ   Verily God hath purchased of the

believers their souls and their possessions for the price of their having Paradise;] and ٍفْعِضِب ُهَناَسْحِإ  ُتْأَفاَك 

[I requited his beneficence with a like beneficence, or with double, or more], (Mughnee,) or ِهِناَسْحِإ ِفْعِضِب  ُهُتْأفاَك 

[I requited him with the like, or with double the amount, or with more than double the amount, of his

beneficence], (K,) but the former is preferable; (TA;) [and ِهِنْطِب ِماَعَطِب  َمَدَخ   (S and A &c. in art. دغو ) He served for, meaning

in return for, the food of his belly;] and 

* ِنَمَّزلا ىَلَع  ٌبْتَع  َالَو  َكاَذِب  اَذٰه  *

[This is in return for that, (an explanation somewhat differing from one in the next preceding division of this paragraph,) and

no blame is imputable to fortune]: and hence, َنوُلَمْعَـت ْمُتْـنُك  اَِمب  َةَّنَجلٱ  اوُلُخْدُا   [Enter ye Paradise in return for

that which ye wrought (Kur xvi. 34)]; for the ب here is not that which denotes a cause, as the Moatezileh assert it to be, and
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as all [of the Sunnees] hold it to be in the saying of the Prophet, ِهِلَمَعِب َةَّنَجلا  ُمُكُدَحَأ  َلُخْدَي  ْنَل   [before cited and explained]; because

what is given instead of something is sometimes given gratuitously; and it is evident that there is no mutual opposition between the

trad. and the verse of the Kur-án. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ْنَع ; and is said to be peculiar to interrogation; as in ْلَأْسٱَف

اًريِبَخ ِهِب   [And ask thou respecting Him, or it, one possessing knowledge (Kur xxv. 60)]; (Mughnee, K;) and accord.

to IAar in the Kur lxx. 1; (T;) and in the saying of ' Alkameh, 

* ِينَّنِإَف ِءآَسِّنلِ  ِىنوُلَأْسَت  ْنِإَف  *
* ُريِبَخ ِءآَسِّنلا  ِءآَوْدَِ  ٌريِصَب  *

[And if ye ask me respecting the diseases of women, verily I am knowing in the diseases of women,

skilful]: (A' Obeyd, TA:) or it is not peculiar to interrogation; as in ِماَمَغْلٱِب ُءآَمَّسلٱ  ُقَّقَشَت  َمْوَـيَو   [And the day when the

heavens shall be rent asunder from the clouds (Kur xxv. 27)]; (Mughnee, K) and َكِّبَرِب َكَّرَغ  اَم   (K) i. e. What hath

beguiled thee from thy Lord, and from believing in him? in the Kur lxxxii. 6; and so in the same, lvii. 13: (TA: [but see art.

رغ :]) or, accord. to Z, the ب in مامغل  means by, as by an instrument; (Mughnee;) or it means because of, or by means

of, the rising of the clouds therefrom: (Bd:) and in like manner the Basrees explain it as occurring in اًريِبَخ ِهِب  ْلَأْسٱَف  , as denoting the

cause; and they assert that it is never syn. with ْنَع ; but their explanation is improbable. (Mughnee.) ___ It is also syn. with ِىَلَع ;

as in ٍراَطْنِقِب ُهْنَْمِ  ْنِإ   (Mughnee, K *) or ٍراَنيِدِب  (S) [If thou give him charge over a hundredweight or over a

deenár (Kur iii. 68)]; like as ىَلَع  is sometimes put in the place of ِب as after the verb َىِضَر : (S, TA:) and so in ُضْرَْألٱ ُمِِ  ىَّوَسُت  ْوَل 

[That the ground were made even over them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i. e. that 
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they were buried; (Bd) and in ٍدْيَزِب ُتْرَرَم   [I passed by Zeyd], accord. to Akh, as before mentioned; (Mughnee, in the first

division of the art. on this preposition;) and in ِِحْطَّسل ٌدْيَز   [Zeyd is on the roof]; (TA;) and in a verse cited in this Lex. voce
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ٌبَلْعَـث . (Mughnee.) ___ It also denotes part of a whole; (Msb in art. ضعب  Mughnee, K;) so accord. to As and AAF and others; (Msb,

Mughnee;) as syn. with ْنِم  (Msb, TA:) IKt says; the Arabs say, اَذَك ِءآَِمب  ُتْبِرَش  , meaning ُهْنِم  [I drank of such a water]; and

AZ mentions, as a saying of the Arabs, اَذَك ِءآَم  ْنِم  هلُّٰلٱ  َكاَقَس  , meaning ِهِب  [May God give thee to drink of such a

water], thus making the two prepositions syn.: (Msb: [in which five similar instances are cited from poets; and two of these are cited

also in the Mughnee:]) and thus it signifies in هلِّٰلٱ ُداَبِع  َاِ  ُبَرْشَي  اًنْـيَع   [A fountain from which the servants of God

shall drink, in the Kur lxxvi. 6; and the like occurs in lxxxiii. 28]; (Msb, Mughnee, K;) accord. to the authorities mentioned above;

(Mughnee;) or the meaning is, with which the servants of God shall satisfy their thirst ( َاِ ىَوْرَـي  ); (T, Mughnee;) or,

accord. to Z, with which the servants of God shall drink wine: (Mughnee:) if the ب were redundant, [as some assert it

to be, (Bd,)] the meaning would be, that they shall drink the whole of it; which is not right: (Msb:) thus, also, it is used in اوُحَسْمٱَو

ْمُكِسُٓؤُرِب  [in the Kur v. 8], (Msb, Mughnee, K,) accord. to some; (Mughnee;) i. e. [And wipe ye] a part of your heads; and

this explanation has been given as on the authority of EshSháfi'ee; but he is said to have disapproved it, and to have held that the ب

here denotes adhesion: (TA:) this latter is its apparent meaning in this and the other instances: or, as some say, in this last instance it

is used to denote the employing a thing as an aid or instrument, and there is an ellipsis in the phrase, and an inversion; the meaning

being, ِمل
َ
ِءآ ْمُكَسُٓؤُر  اوُحَسْمِا   [wipe ye your heads with water]. (Mughnee.) ___ It is also used to denote swearing;

(Mughnee, K;) and is the primary one of the particles used for this purpose; therefore it is peculiarly distinguished by its being allowable

to mention the verb with it, (Mughnee,) as َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلٱِب  ُمِسْقُأ   [I swear by God I will assuredly do such a thing]; (Mughnee,

K) and by its being prefixed to a pronoun, as in َّنَلَعْـفََأل َكِب   [By thee I will assuredly do such a thing]; and by its being used in

adjuring, or conjuring, for the purpose of inducing one to incline to that which is desired of him, as in ٌدْيَز َماَق  ْلَه  هلِّٰلٱب  , meaning I

adjure thee, or conjure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand? (Mughnee.) [See also the first explanation of this particle,

where it is said, on the authority of the L, that, when thus used, it denotes adhesion.] ___ It is also syn. with َيلِإ  as denoting the

end of an extent or interval; as in َنَسْحَأ ِىب , meaning He did good, or acted well, to me: (Mughnee, K:) but some say that

the verb here imports the meaning of َفَطَل  [which is trans. by means of ب, i. e. he acted graciously, or courteously, with
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me]. (Mughnee.) ___ It is also redundant, (S, Mughnee, K,) to denote corroboration: (Mughnee, K:) and is prefixed to the agent:

(Mughnee:) first, necessarily; as in ٍدْيَزِب ْنِسْحَأ  ; (Mughnee, K;) accord. to general opinion (Mughnee) originally ٌدْيَز َنَسْحَأ  , i. e. َراَص

ٍنْسُح اَذ   [Zeyd became possessed of goodness, or goodliness, or beauty]; (Mughnee, K; *) or the correct meaning is

ٌدْيَز َنُسَح   [Good, or goodly, or beautiful, or very good &c., is Zeyd! or how good, or goodly, or beautiful, is

Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, in most instances; and this is in the case of the agent of ىَفَك ; as in اًديِهَش هلِّٰلٱِب  ىَفَك   [God

sufficeth, being witness, or as a witness (Kur xiii., last verse; &c.)]; (Mughnee, K [and a similar ex. is given in the S, from

the Kur xxv. 33;]) the ب here denoting emphatic praise; but you may drop it, saying, اًديِهَش هلُّٰلٱ  ىَفَك  : (Fr, TA:) thirdly, in a case of

necessity, by poetic licence; as in the saying, 

* ىِمْنَـت ُءآَبْـنَألاَو  َكيِتَْ  َْملَأ  *
* ِدَِز ِىنَب  ُنوُبَل  ْتَقَال  اَِمب  *

[Did not what the milch camel of the sons of Ziyád experienced come to thee ( َكيِْتَ  being in like manner put

for ََكِْت ) when the tidings were increasing?]. (Mughnee, K.) It is also redundantly prefixed to the objective complement of

a verb; as in ِةَكُلْهَّـتلٱ َىلِإ  ْمُكيدْيَِ  اوُقْلُـت  َالَو   [And cast ye not yourselves ( مكيدي  meaning ِْمُكِسُفْـَن ) to perdition (Kur ii.

191)]; and in ِةَلْخَّنلا ِعْذِِجب  ِكْيَلِإ  ىِّزُهَو   [And shake thou towards thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)]: but

some say that the former means and cast ye not yourselves ( ْمُكَسُفْـنَأ  being understood) with your hands to

perdition; or that the meaning is, by means, or because, of your hands: (Mughnee:) and ISd says that ىِّزُه , in the latter,

is made trans. by means of ب because it is used in the sense of ىِّزُج : (TA in art زه :) so, too, in the saying, 

* ْجَرَفلِ وُجرَن  ِفْيَّسلِ َو  ُبِرْضَن  *

[We smite with the sword, and we hope for the removal of grief]: (S, Mughnee:) and in the trad., ًِذَك ملِ 
َ
ِءْر يَفَك 

َعَِمس اَم  ِّلُكِب  َثِّدَُحي  ْنَأ   [It suffices the man in respect of lying that he relate all that he has heard]. (Mughnee.)

It is also redundantly prefixed to the inchoative; as in َكِبْسَِحب  [when you say, ٌمَهْرِد َكِبْسَِحب  , meaning A thing sufficing thee is
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a dirhem; a phrase which may be used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a

dirhem, that it is sufficient; in which latter case, كبسحب  is an enunciative put before its inchoative, so that the meaning is, a dirhem

is a thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of the

Mughnee: in the latter way is used the saying, mentioned in the S, ِءْوَّسلا ُلْوَـق  َكِبْسَِحب   A thing sufficing thee is the saying

what is evil: and so, app., each of the following sayings, mentioned in the TA on the authority of Fr; اَنِقيِدَصِب َكُبْسَح   A person

sufficing thee is our friend; and َِاَنيِخ َكيِهَ   A person sufficing thee is our brother: the ب is added, as Fr

says, to denote emphatic praise]: so too in ٍدْيَزِب اِذِإَف  ُتْجَرَخ   [I went forth, and lo, there, or then, was Zeyd]; and in

اَذَك َناَك  اَذِإ  َكِب  َفْيَك   [How art thou, or how wilt thou be, when it is thus, or when such a thing is the

case?]; and so, accord. to Sb, in ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكِّيِ   [mentioned before, in explanation of ِب as syn. with ِىف]; but Abu-l-Hasan says that

مكّي  is dependent upon راَرْقِتْسِا  suppressed, denoting the predicate of نوتفملَا ; and some say that this is an inf. n. in the sense of

ٌةَنْـنِف ; [so that the meaning may be, ٌّرِقَتْسُم ملا 
َ
ُنوُتْف ُمُكَِّي   In which of you is madness residing?]; or, as some say, ِب is

here syn. with ِىف [as I have before mentioned], (Mughnee.) A strange case is that of its being added before that which is originally an

inchoative, namely, the noun, or subject, of َسْيَل , on the condition of its being transferred to the later place which is properly that of

the enunciative; as in the reading of some, ِبِرْغَمْلٱ ِقِرْشَمْلٱ َو  َلَبَـق   [ اوُّلَوُـت ْنَِ  َِّربلٱ  َسْيَل  ْمُكَهوُجُو [  [Your turning your faces

towards the east and the west is not obedience (Kur ii. 172)]; with ّربلا  in the accus. case. (Mughnee.) It is also

redundantly prefixed to the enunciative; and this is in two kinds of cases: first, when the phrase is not affirmative; and cases of this

kind may be followed as exs.; as ٍمِئاَقِب ٌدْيَز  َسْيَل   [Zeyd is not standing]; and َنوُلَمْعَـت اَّمَع  ٍلِفاَغِب  هلُّٰلٱ  اَمَو   [And God is not

heedless of that which ye do (Kur ii. 69, &c.)]: secondly, when the phrase is affirmative; and in cases of this kind, one limits

himself to what has been heard [from the Arabs]: so say Akh and his followers; and they hold to be an instance of this kind the phrase,

اَهِلْثِِمب ٍةَئِّيَس  ُءآَزَج   [The recompense of an evil action is the like thereof (Kur x. 28)]; and the saying of the Hamásee, 

* ُعاَطَتْسُي ٍءْىَشِب  اَهَكُعْـنَمَو  *
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[And the preventing thee from having her (referring to a mare) is a thing that is possible]: but it is more proper to

make اهلثمب  dependent upon راَرْقِتْسِا  suppressed, as the enunciative; [the meaning being, اَهِلْثِِمب ٌّرِقَتْسُم  ٍةَئـَّيَس  ُءآَزَج  , or اَهِلْثِِمب ُّرِقَتْسَي  , i.

e. the recompense of an evil action is a thing consisting in the like thereof]; and to make ءىشب  dependent

upon اهكعنم ; the meaning being, ُعاَطَتْسُي اَّم  ٍءْىَشِب  اَهَكُعْـنَم  i. e. and the preventing thee from having her, by] َو 

something, is possible: see Ham p. 102 ]: Ibn-Málik also [holds, like Akh and his followers, that ِب may be redundant when

prefixed to the enunciative in an affirmative proposition; for he] says, respecting ٌدْيَز َكِبْسَِحب  , that ديز  is an inchoative placed after its

enunciative, [so that the meaning is, Zeyd is a person sufficing thee,] because ٌدْيَز  is determinate and َكُبْسَح  is

indeterminate. (Mughnee. [See also what has been said above respecting the phrase ٌمَهْرِد َكِبْسَِحب  , in treating of ِب as added before

the inchoative.]) It is also redundantly 

Page 144

prefixed to the denotative of state of which the governing word is made negative; as in 

* ٌباَكِر ٍةَبِئاَِخب  ْتَعَجَر  اَمَف  *
* اَهاَهَـتْـنُم ِبَّيَسُملا  ُنْب  ُميِكَح  *

[And travelling-camels (meaning their riders) returned not disappointed, whose goal, or ultimate object, was

Hakeem the son of El-Museiyab]; and in 

* ِلَكَو ٍدُؤْزَِمب َو َال  َتْثَعَـبْـنٱ  اَمَف  *

[And thou didst not, being sent, or roused, go away frightened, nor impotent, committing thine affair

to another]: so says Ibn-Málik: but AHei disagrees with him, explaining these two exs. as elliptical; the meaning implied in the former

being, ٍةَبِئاَخ ٍةَجاَِحب   [with an object of want disappointed, or frustrated]; and in the second, ٍدوُؤْزَم ٍصْخَشِب  , i. e.

ٍروُعْذَم  [with a person frightened]; the poet meaning, by the دوؤزم , himself, after the manner of the saying, اًدَسَأ ُهْنِم  ُتْيَأَر  ;
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and this is plain with respect to the former ex., but not with respect to the second; for the negation of attributes of dispraise denoted

as intensive in degree does not involve the negation of what is simply essential in those attributes; and one does not say, ُهْنِم ُتيِقَل 

اًدَسَأ , or اًرَْحب , [or اًدَسَأ ُهْنِم  ُتْيَأَر  , as above, or اًرَْحب ,] but when meaning to express an intensive degree of boldness, or of generosity.

(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to the corroborative ٌسْفَـن  and ٌْنيَع : and some hold it to be so in ََِّنِهِسُفْـن َنَّبَرَـتَـي   [as

meaning Shall themselves wait (Kur ii. 228 and 234)]: but this presents matter for consideration; because the affixed pronoun in

the nom. case, [whether expressed, as in this instance, in which it is the final syllable َن, or implied in the verb,] when corroborated by

سْفَـن , should properly be corroborated first by the separate [pronoun], as in ْمُكُسُفْـنَأ ْمُتْـنَأ  ْمُتْمُق   [Ye stood, ye, yourselves]; and

because the corroboration in this instance is lost, since it cannot be imagined that any others are here meant than those who are

commanded to wait: [the preferable rendering is, shall wait to see what may take place with themselves:] ّنهسفن

is added only for rousing them the more to wait, by making known that their minds should not be directed towards the men.

(Mughnee.) Accord. to some, it is also redundantly prefixed to a noun governed in the gen. case [by another preposition]; as in 

* ِهِبَِ ْنَع  ُهَنْلَأْسَي  َنْحَبْصَأف َال  *

And they became in a condition in which they asked him not respecting his father; which may perhaps be

regarded by some as similar to the saying, 

* ِّمَهْـنُملا ِدَرَـبلاَك  ْنَع  َنْكَحْضَي  *

but in this instance, َك is generally held to be a noun, syn. with لْثِم ]. (The Lubáb, TA.) ___ Sometimes it is understood; as in هلّٰلا

ّنلعفال  [i. e. َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلا   and َّنَلَعْـفََأل هلَّٰلا   By God, I will assuredly do such a thing; in the latter as well as the former, for a noun

is often put in the accus. case because of a preposition understood; or, accord. to Bd, in ii. 1, a verb significant of swearing is

understood]: and in ٍْريَخ  [for ٍْريَِخب  In a good state], addressed to him who says, َتْحَبْصَأ َفْيَك   [How hast thou entered upon the

time of morning? or How hast thou become?]. (TA.) ___ [It occurs also in several elliptical phrases; one of which ( ْتَمْعِن اَهِبَف َو  ) has

been mentioned among the exs. of its primary meaning: some are mentioned in other arts.; as َِِىب  and ىِسْفَـنِب , in arts. وبا  and سفن :
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and there are many others, of which exs. here follow.] Mohammad is related, in a trad., to have said, after hitting a butt with an

arrow, َا ََأ  َا  ََأ  , meaning اَهُـبِحاَص ََأ   [I am the doer of it! I am the doer of it!]. (Sh, T.) And in another trad.,

Mohammad is related to have said to one who told him of a man's having committed an unlawful action, ِكِلٰذِب َكَّلَعَل  , meaning َكَّلَعَل

ِرْمَألا ُبِحاَص   [May-be thou art the doer of that thing]. (T.) And in another, he is related to have said to a woman

brought to him for having committed adultery or fornication, ِكِب ْنَم  , meaning ِكُبِحاَص ْنَم   [Who was thine accomplice?]:

(T:) or ِكِب ُلِعاَفلا  ِنَم   [Who was the agent with thee?]. (TA.) َكَلَو َكِب  ََأ  , occurring in a form of prayer, means I seek, or

take, refuge in Thee; or by thy right disposal and facilitation I worship; and to Thee, not to any other, I

humble myself. (Mgh in art. اوب .) One says also, اَذَكِب ْنَم ِىل  , meaning Who will be responsible, answerable,

amenable, or surety, to me for such a thing? (Har p. 126: and the like is said in p. 191.) And similar to this is the saying,

َكِب ِّىنَأَك  , meaning َكِب ُرُصْبَأ  ِّينَأَك   [It is as though I saw thee]; i. e. I know from what I witness of thy condition to-day how

thy condition will be to-morrow; so that it is as though I saw thee in that condition. (Idem p. 126.) [You also say, ِهِب َكَّنَأَك  , meaning

Thou art so near to him that it is as though thou sawest him: or it is as though thou wert with him: i. e. thou art

almost in his presence.] ___ The Basrees hold that prepositions do not supply the places of other prepositions regularly; but are

imagined to do so when they admit of being differently rendered; or it is because a word is sometimes used in the sense of another

word, as in ِرْحَبلا ِءآَِمب  َنْبِرَش   meaning َنيِوَر , and in َنَسْحَأ ِىب  meaning َفَطَل ; or else because they do so anomalously. (Mughnee.) [As

a numeral, ب denotes Two.] 
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R. Q. 1 َََُْه  , (Lth, T, S, M, K,) and ِهِب  , (Fr, M, K,) inf. n. َََُْة  (Lth, T, M) and ٌءآَبْـئَـب ; (Fr, M;) [as also َِىب ; see art. َتْنَأ ِىبَِ  ;]

He said to him, َِِيب , (Fr, M,) or ََ , (M,) or َتْنَأ ِىبَِ  , (Lth, T, K,) [all meaning With my father mayest thou be

ransomed! or] meaning َِِىب َكيِدْفَأ   [I will ransom thee with my father]; (Lth, T;) or he said to him, ىِّمُأَو َتْنَأ  ِىبَِ 

[With my father mayest thou be ransomed, and with my mother! or I will ransom thee &c.; see art. وبا ]; (S;)

the current phrase of the Arabs being that which includes both parents: (TA:) i. e., a man said so to another man, (Lth, T, M,) or to a

child; (Fr, S, M;) and in like manner to his horse, for having saved him from some accident: (IAar, T:) the verb is derived from َِِىب .

(Lth, T, M.) Hence ْبَأِبلا , in an ex. cited voce ٌبَأ , in art. وبا , q. v.; (M;) or ْبَئِبلا ; (TA in art. وبا ;) or ْبَيِبلا . (S in that art.) ___ And

[hence,] َُهوُؤَـب  They made a show of treating him with graciousness, courtesy, or blandishment; as also

ِهْيَلَع اوُؤَـبْأَبَـت  . (M.) ___ [Hence also,] ٌََْء  , with medd, [used as an inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her child. (AA,

T.) َََْ  also signifies He (a child) said ََْْ  (M, K) [in some copies of the K written ََ , both meaning Papa, or Father,] to his

father. (M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in this sense, as in the senses before explained; but I think that َََُْه  has been there

erroneously put for َََْ .] ___ And He (a stallion [meaning a stallion-camel]) reiterated the sound of the letter ب [or b] in

his braying. (M.) ___ [And hence, perhaps,] ٌََْ  [or, more probably, ٌََْء  , with medd, agreeably with analogy, used as an inf.

n.,] The chiding of the cat, or act of chiding the cat; (AA, T, Sgh;) also termed ٌّسَغ . (AA, T.) Also He hastened,

made haste, or sped: and ََْْأَبَـت  we hastened, &c.: (marginal note in a copy of the S:) or ََْأَبَـت  signifies he ran. (ElUmawee,

T, K.) 

َْْ  and ٌََْ : see R. Q. 1, in two places. 

ٌؤُـبْؤُـب  The source, origin, race, root, or stock, syn. ٌلْصَأ , (AA, Sh, T, S, M, K,) of a man, (Sh, T,) whether noble or
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base. (AA, T.) You say, ِؤُبْؤُـبلا ُميِرَك  َوُه   He is of generous, or noble, origin; lit., generous, or noble, of origin. (TK.)

And ِمَرَكلا ِؤُبْؤُـبىِف  ٌنَالُف   Such a one is of [a race] the source ( لْصَأ ) of generosity, or nobleness. (S. [In the PS, نم  is

here put in the place of ىف: but ىف is often used in phrases of the same kind and meaning as that above, in the sense of ْنِم .]) IKh cites

from Jereer, 

* ْمَرَكلا ِحوُبُْحبَو  ِدْجَملا  ِؤُبْؤُـي  ِىف  *

[Of a race the source of glory, and the very heart of generosity, or nobleness]: but Aboo-'Alee El- Kálee quotes the

words thus; 

* ْمَرَكلا ِءْوُـبْؤُـب  ِدْجَملا َو  ِئِضْئِض  ِىف  *

[which may be rendered, of a race the source of glory, and the very root of generosity]; whence it appears that ٌءوُبْؤُـب

is a dial. var. of ٌؤُـبْؤُـب  in the sense here given. (TA.) ___ The middle of a thing; (K;) [and app. the heart, or very heart,

thereof; the middle as being the best part of a thing;] like ٌحوُبُْحب . (TA.) ___ [Hence, perhaps,] 
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The pupil, or apple, or the image that is seen reflected in the black, ( ْريَع  AA, T, or ناَسْنِإ  K,) of the eye. (AA, T, K.)

Whence the saying, ِىنْيَع ِؤُبْؤُـب  ْنِم  ِّىَلَع  ُّزَعَأ  َوُه   [He is dearer to me than the apple of my eye; a saying common in the

present day, with the substitution of ناَسْنِإ  for ؤُبْؤُـب ]. (TA.) ___ A generous, or noble, (ISk, T,) or a clever, an ingenious,

or an accomplished, or a well-bred, or an elegant, (M, K,) and a light, an active, or a sprightly, (M,) lord,

master, chief, or personage: (ISk, T, M, K:) fem. with ة. (IKh, TA.) ___ Also, (AA, T, S, * [but I find it only in one of three

copies of the S,]) or ٌءْؤُـبْؤُـب  , and ٌََْء  , (K,) the last from the M, (TA, [but it is not in the M as transcribed in the TT,]) A learned man

(AA, T, S, K) who teaches; (AA, T;) but the teaching of others is not a condition required in the application of the epithet; (TA;) like

ٌروُسْرَس . (S [in which this last word is evidently given as a syn.: but in the K it is given to show the form, only, of ٌءْوُـبْؤُـب ].) ___ Also The

2



body of a locust, (K,) without the head and legs. (TA.) ___ And, accord. to the K, The head, or uppermost part,

of a vessel in which [the collyrium called] لْحُك  is kept: but it will appear, in art. , that this is [perhaps] a

mistranscription for ٌؤُـيْؤُـي . (TA.) 

ٌءََْ  : see R. Q. 1, in two places: and see ٌؤُـبْؤُـب . 

ٌءوُبْؤُـب  : see ٌؤُـبْؤُـب , in two places. 
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ب  

ْبَئِبلا  : see ٌبَأ , in art. وبا . 

1



ر  

َرََ 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) He sunk, or dug, (S, M, K,) a well; (S, M;) as also رأتبا  . (M, K.) ___ Also, aor. as above, inf.

n. ٌَْر , He dug a [hollow such as is termed] ةَرْؤُـب , (AZ, S, M,) in which to cook. (AZ, S.) ___ Also, (T, S, M, K,) aor. as

above, (M, K,) and so the inf. n.; (M;) and رأتبا  ; (T, S, M, K;) He hid, or concealed, a thing: (T, M, K:) and he stored it, or

laid it up, for a time of need. (T, S, K.) Hence a hollow dug in the ground is termed ٌةَرْؤُـب . (T.) ___ You say also, اًرْـيَخ رأتبا  , (T,

M, K,) and ََُهَر , (M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, accord. to some, he, as it were, did good

beforehand for himself, having laid it up, or concealed it, for himself: (T, TA:) so says El-Umawee: or he laid

up for himself in store concealed good: (TA:) or he did good concealedly: (M, K:) and ربتئا  signifies the same. (T,

TA.) 

ًَالُف 4 را   He made, or he assigned, or appointed, ( َلَعَج ,) for such a one, a well. (K.) 

ََأَتْـبِإ 8  see 1, in three places. 

ٌرْـئِب  (T, S, M, &c.) and ٌريِب , (Msb,) of the fem. gender, (S, M, Msb, K,) and ـئِب ٌةَرْ  , (M,) A well: (M, TA:) pl. (of pauc., S, Msb) ٌرُؤْـبَأ  (S,

M, Msb, K) and (by transposition, Fr, Msb) ٌرُـبآ  (Fr, Msb, K) and ٌرَْأ  and (by transposition, Yaakoob, T, S, M) ٌرَآ  and (of mult., S,

Msb) ٌراَئِب ; (T, S, M, Msb, K;) and pl. of pauc. [of ٌراَيْـبَأ ٌريِب [ . (Msb.) The dim. is ٌةَرْـيَؤُـب  . (Msb.) 

ٌةَرْؤُـب  A hollow, or hole, dug in the ground, (AZ, S, M, K,) in which to cook; also called ٌةَرِإ : (AZ, S:) or (M) a place in

which fire is lighted. (M, K.) [See 1.] See also ٌةَريِئَب . 

ٌةرْئِب  : see ٌرْـئب : and see ٌةَريِئَب . 

ٌةَرْـيَؤُـب  : see ٌرْـئِب . 

1



ٌةَريِئَب  (T, S, M, K) and ٌةَرْـئِب  and ٌةَرْؤُـب  (M, K) A thing stored, or laid up, for a time of need. (T, S, M, K.) 

ٌرَّٓٓ  , (T, TA, and so in some copies of the K,) or ٌرََّأ , (as in other copies of the K and so in the CK,) the latter formed by transposition,

and the former [said to have been] not heard, (M,) A well-sinker, or well-digger. (T, M, K.) 

2



ز  

ٌزَْ  i. q. ٍَز  [which see in art. وزب ; and ٌَز ]: pl. [of pauc.] ٌزُؤْـبَأ , and [of mult.] ٌزوُؤُـب  and ٌناَزْـئِب . (K.) IJ holds that the أ is substituted for

زؤبا and that it remains in ,ا  and نازئب  like as is the case in ٌداَيْعَأ  [in which the ى is substituted for و 
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and remains in the pl. because it is substituted for و in the sing. ٌديِع ]. (TA.) 

1



س  

َسُؤَـب 1  , aor. ـبَـي ُسُؤْ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌَْس , (S, Msb, K,) or ٌَْةَس ; (M; [so I find in a copy of the M, but perhaps it is a

mistranscription for ٌَةَس ;]) and َسِئَب , [aor. ُسَأْبَـي ,] inf. n. ٌَْس ; (M;) He was, or became, mighty, or strong, in war or

fight; (K;) courageous, or valiant: (M, Msb, K:) or very mighty or strong in war or fight. (AZ, S.) ُسْئَـب , (S, M, Msb,

K,) aor. ُسَأْبَـي  (S, M, K) and ُسِئْبَـي , the latter extr., like ُمِعْنَـي  aor. of َمِعَن , (M,) [and some other instances, (see َبِسَح ,)] inf. n. ٌسْؤُـب

(S, Msb, * K) and ٌسوُؤُـب  and ىَسْؤُـب  (K) and ٌَْس  (TA) and ٌسيئَب , (S, K,) [in measure] like ٌريِمَأ , (TA,) [accord. to the CK ٌسْئِب , which is a

mistake,] and ىَسيِئَب , (TS, TA,) incorrectly written in the copies of the K يَسْئِب ; (TA;) or َسُؤَـب ; (A;) or both these forms; (M;) He

was, or became, in a state of distress; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of

life; (M, Msb;) in a state of poverty: (M, A, Msb, * TA:) or in a state of pressing want: (S, K, TA:) and َسُؤَـب , inf. n.

ٌةَسَ  and ٌسيِئَب , whence the subst. ىَسْؤَـب , he was, or became, in a state of trial, or affliction: (M:) and [in like manner,]

َسََْأ  , (inf. n. ٌسِْإ ,S,) distress, or poverty, or misfortune, or calamity, ( ُءآَسْأَبلا ,) befell him. (IAar, S, * M, TA.) َسْئِب ,

also written َسِئَب  and َسِئِب  and ََْس , (S, K,) is a word of dispraise or blame, (S,) implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) [or

superlative dispraise or blame; signifying, Very evil or bad is he, or it: or superlatively evil or bad is he, or it:] contr.

of َمعِن : (S, M, TA:) a pret. verb, imperfectly inflected, (S, K,) like َمْعِن , (S,) [having only one variation of form, namely, the fem.

ْتَسْئِب , though the masc. is more commonly used even when the agent is fem. or pl.,] because it is translated from its original

application, (S, K,) i. e. from ٌنَالُف َسِئَب   signifying اًسْؤُـب َباَصَأ   [he found, met with, or experienced, distress, &c.], to signify dispraise

or blame. (S, TA.) When it is accompanied by a gen. n. without the article لا , this is always in the accus. case: but when the n. has the

article لا , it is always in the nom. case: (TA:) you say, ًدْيَز ًالُجَر  َسْئِب   [Very evil or bad, or superlatively evil or bad, as a

man, is Zeyd; الجر  being a specificative]: (K:) and ٌدْيَز ُلُجَّرلا  َسْئِب   [Very evil, &c., is the man, Zeyd]; and ملا
َ
ُةَأْر ِتَسْئِب 

ٌدْنِه  [or more commonly ُرْـيَعلا َسْئِب   in this case also, Very evil, &c., is the woman, Hind]. (S.) Some argue that it is a noun,
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from the saying, ُرْـيَعلا َسْئِب  ىَلَع  ُرْـيَّسلا  َمْعِن  , because it has a prep.; but this is explained as elliptical, and meaning, ىَلَع ُرْـيَّسلا  َمَعِن 

ُرْـيعلا َسْئِب  ِهيِف  ٍلوُقَم  ٍْريَع   [Excellent is the journeying upon an ass of which it is said Very evil, &c., is the

ass]. (I 'Ak p. 232.) Zj says that when it is followed by اَم , then اَم , with it, is regarded as occupying the place of an indeterminate

noun; [namely, اًئْـيَش , as a specificative; as in the Kur ii. 84, ْمُهَسُفْـنَأ ِهِب  اوَرَـتْشٱ  اَم  َسْئِب  , or اَمَسْئِب , &c., Very evil, &c., as a thing,

is that for which they have sold, or exchanged, themselves:] (TA:) but some say that it is the agent, and is a

determinate noun; and this is the opinion of Ibn-Kharoof, which he ascribes to Sb. (I 'Ak ubi suprà.) [For further illustration, see َمْعِن .] 

َََْأ 4  see َسِئَب  

ََّأَبَـت 5  see 6. 

َسَءآَبَـت 6  He feigned the lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or abasing, himself, (K,* TA,)

with men; and َسَّأَبَـت  is allowable in the same sense. (TA.) 

ِهِب 8 سأتبا   , (M, A,) and ُهْنِم , (S, TA,) He was distressed by it, or at it; it does not signify dislike: (IB, TA:) or he grieved

at it, (S, M, A,) and humbled and abased himself: so in the Kur xi. 38 and xii. 69. (M, A, TA.) It is said of a man when a

thing that he dislikes becomes known to him. (AZ, TA.) 

ٌسَْ  Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in war or fight: (S, A, K:) courage; valour, or valiantness; prowess. (M,

K.) ___ War, or fight; (M, Msb;) as also ٌسْيِئَب  (M) and َُْءآَس  : (TA:) pl. of the first, ٌسَؤْـبَأ . (Msb.) ___ Hence, (M,) Fear, (M, TA,)

in the saying, َكْيَلَع َسْ  َكِب and (* ,M, TA) ,َال  , (M,) [ There is no fear for thee: lit., there is no war against thee, or

with thee]: the saying of which to an enemy implies the granting him security, or protection: and in the same sense it is used in a

trad., in the phrase ُسْأَبلا َّدَتْشِا   [ Fear became vehement]. (TA.) ___ I. q. ٌرَرَض  [Harm, injury, &c.]: so in the phrase َال
َسَْ  [There is, or will be, no harm, &c.; and اَذَكِب َسَْ  اَذَك and ,َال  There is, or will be, no harm in such a ,ِىف 

thing]. (Har p. 311.) It is said in a trad., يَقـَّتٱ ِنَمِل  َينِغْلٱِب  َسَْ  .[There is no harm in wealth to him who is pious] َال 
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(El-Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) َس  also occurs for َْس ; the being suppressed, agreeably with analogy; not altered by

permutation. (M, TA.) ___ Punishment: (S, A, K:) or severe punishment; (TA;) as also ٌسِئَب  , in measure like ٌفِتَك . (IAar,

TA.) ___ See also ٌسْؤُـب , in two places. 

ٌسْؤُـب  (also written ٌسوُب , with the suppressed, Msb) Distress; straitness of the means of subsistence, or of the

conveniences of life; poverty: (M, Msb,* TA:*) or a state of pressing want: (S, K:) or misfortune; calamity:

(A:) and ٌسوُؤُـب  and ىَسْؤُـب  (K, TA) and َُْءآَس  (M, A) and ٌَْس  (TA) and ٌسيِئَب  (S, K) and ىَسيِئَب  (TA) and ٌةَسَأْبَم  (M, TA) [all of

which, except َُْءآَس  and ٌةَسَأْبَم  , are said to be inf. ns. (see َسِئَب )] signify the same as ٌسْؤُـب : (S, M, A, K, TA:) ىَسْؤُـب  and َُْءآَس  are

both from ٌسْؤُـب  [with which they are syn. accord. to authorities indicated above]; (Zj, IDrd, TA;) the former is contr. of ىَمْعُـن , (S,

TA,) and in like manner the latter is contr. of ُءآَمْعَـن : (TA:) the latter is of the measure ُءَآلْعَـف  without any ُلَعْـفَأ , because it is a

subst.; like as ُلَعْـفَأ  occurs among substs. without any ُءَآلَعَـف , as in the instance of ُدَْمحَأ : (Akh, S:) or ىَسْؤُـب  signifies a state of

trial or affliction, and is a subst.; and ٌسيِئَب  and ٌَةَس  signify the same, but are inf. ns.: (M:) and َُْءآَس  is syn. with ٌةَّدِش  [like

ٌسْؤُـب  in the first of the senses explained above]; (S, TA;) and ٌةَّقَشَم  [meaning distress, or difficulty]: (TA:) or it signifies

misfortune, or calamity, (A, K,) like ٌسْؤُـب ; (A;) and so ٌسُؤْـبَأ : (S, K:) or rather this last signifies misfortunes, or

calamities; for it is pl. of ٌَْس  , i. e., a pl. of pauc.; not of ٌسْؤُـب , as J asserts it to be; for the pl. of pauc. of ٌسْؤُـب  is ٌسَْأ : (IB, TA:)

but ٌسُؤْـبَأ  may be used as pl. of َُْءآَس  . (Fr, in S, voce ُءآَّرَض , q. v.) [See exs. of these two pls. in what follows.] You say ٍسْؤُـب ُمْوَـي 

ٍمْعُـن ُمْوَـيَو   [A day of distress, or poverty, &c., and a day of ease and plenty]. (S, TA.) And ُهَل اًسْؤُـب   [May distress,

or poverty, &c., befall him]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And َةَّيَُمس ِنْبٱ  َسْؤُـب  , app. an expression of pity [meaning Alas

for the distress, &c., of Ibn-Sumeiyeh!]. (TA, from a trad.) And اًسُؤْـبَأ ُرْـيَوُغلا  َىَسَع   Perhaps the little cave [may be

attended with] calamities; not calamity, as in the S [and K]: (IB:) a prov.; (S;) originating from a cave's having collapsed upon

some men in it; or from an enemy's having come to some men in a cave, and slain them; wherefore it is applied to anything whence evil

is feared: (As, S, K, in art. روغ :) or it is applied to him who is suspected of a thing: (IAar, TA:) or ُرْـيَوُغلا  was the name of a certain
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water, which belonged to the tribe of Kelb, and the words of this prov. were said by Ez-Zebbà, when Kaseer turned aside from the

plain road, and took the way to ُرْـيَوُغلا : (Ibn-El-Kelbee, S, K, in art. اسؤبا :) روغ  is in the accus. case by reason of ُنوُكَي  understood.

(Mughnee.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] ElKumeyt also says, 

* ْمَُهل ُتْلُقَـف  ٍزْرُك  وُنَـب  َءآَسَأ  اوُلاَق  *
* ِراَوْغأَو ٍسَِْ  ُرْـيَوُغلا  ىَسَع  *

[They said, Benoo-Kurz have done evil: and I said to them, Perhaps the little cave may be attended

with calamities and connected with other caves]: سَْأ  is here pl. of سْؤُـب . (IB, TA.) [In the S, the last words are written

ٍراَوْعِإَو ٍسِِْ  , in one copy: in another, ِراَوْغِإو : both of which are app. wrong.] ___ See also ٌَسِئ . 

ٌسْئِب  and ٌسْيِب  and ٌسْيَـب  and ٌسِّيَـب : see ٍسْئِب ُتاَنَـب  ٌسيِئَب .___   Calamities; misfortunes. (K.) 

ٌسِئَب  : see ٌَْس , last signification: and see ٌسيِئَب . 

ىَسْؤُـب  : see ٌسْؤُـب , in three places. 

ُءآَسَْ  : see ٌَْس : and ٌسْؤُـب : the latter, in five 
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places. ___ Zj explains it as signifying, in the Kur vi. 42, Hunger. (M, TA. *) ___ Also The act of beating, or striking. (Lth,

TA.) 

ٌسوُؤَـب  One in whom سْؤُـب  [i. e. distress &c.] is apparent, or manifest. (M, TA.) 

ٌسوُؤُـب  : see ٌسْؤُـب  

ٌسيئَب  : see ٌَْس : and ٌسْؤُـب : the latter, in two places. Mighty, or strong, in war or fight; (A;) courageous, or valiant. (S,
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M, Msb, K.) ___ ٌسيِئب ٌباَذَع  , (S, M, K,) and ٌسيِئِب  , agreeably with a general rule applying to words of this description, (M,) and

ٌسْئِب  , (M, K,) and ٌسِئَب  , (M,) and ٌسَئْـيَـب  , (M, K,) and ٌسَئْـئَـب  , (M,) and ٌسِّيَـب  , and ٌسْيَـب  , which last, however, is of no authority,

(M,) or ٌسيِب  , and ٌسيِيَب , with the changed into ى, (TA,) A vehement punishment: (S, M, K:) so in the Kur vii. 165. (TA.) 

ٌسيِئِب  : see ٌسيئَب . 

ٌةَسَ  : see ٌسْؤُـب . 

يَسيِئَب  : see ٌسْؤُـب . 

ٌسِئَ  Distressed; straitened in his means of subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;) or poor: (A,

Msb: *) or one who is in want, and an object of pity for what he suffers: (TA:) or in a state of pressing

want: (S:) or in a state of trial, or affliction: (M, TA:) or one who is crippled, or deprived of the power of

motion, by disease, or who suffers from a protracted disease, and is in need: (Mgh:) an epithet denoting pity,

(Sb, M, TA,) or grief: (Mgh:) ٌسْؤُـب  occurs as its pl.; (M, TA;) or is for ٍسْؤُـبوُوَذ . (M.) 

ٌسَئْـيَـب  and ٌسِئْيَـب : see ٌسيِئَب . ___ The former also signifies Strong. (K, TA.) ___ And hence, (TA,) ـيَـبلا ُسَئْ  The lion. (K, TA.) 

ُسََْألا ُإَِإلا   The most vehement refusal. (Th, M.) 

ٌةَسَأْبَم  : see ٌسْؤُـب , in two places. 

ٌسِئَتْـبُم  Disliking, or hating: (S, M, K:) and grieving: (S, K:) or rather, distressed, by, or at, a thing; not disliking, or hating:

(IB, TA:) or grieving, and humbling and abasing himself. (Zj, M, TA.) 
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ه  

ُهَل ُتْهََ  اَم   : see َأَهَـب . 

1



 

َ  and ٌَء : see the letter ب, and arts. أوب  and ىب 

1



لب  

ٌّىِلِبَ  Of, or belonging to, or relating to, َلِب  [i. e. Babel], a place [well known] in El-'Irák: it is an epithet applied

to enchantment, [which is said to have been there taught by two fallen angels, Hároot and Mároot, (see the Kur ii. 96,)] and to wine.

(S, K, TA.) ___ And hence, (TA,) Poison: [and, accord to the CK, wine;] as also ٌَةَّيِلِب  . (K, TA.) ___ In the original language of

the place above mentioned, ُّىِلِباَبلا  is a name of ملا
ُ
ىَِرتْش  [The planet Jupiter]. (TA.) 

ٌةَّيلِبَ  : see above. 
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جنوب  

ٌجَنوُبَ  [from the Persian َْهَنوُب  Chamomile; or chamomile-flowers: both called by these names in the present day]: a

certain herb, of several different colours; yellow-flowered, and whiteflowered, and purple-flowered:

(Avicenna [Ibn-Seenà] i. 139:) i. q. ٌناَوُحْقُأ : (S, Msb, K, all in art وحق :) i. e. the ناوحقا  is the جنوب  with the Persians: (Msb in that

art.:) or the flower of the ناوحقا : (S in art. صرق :) or of the yellow ناوحقا , (TA in art. صرق ,) when it has become

dry: (S, TA, both in art. صرق :) a well-known flower, of great utility, (K, TA,) or of which the oil is of great

utility: (CK:) commonly known in El-Yemen by the name of سنوم  [app. ٌسِنْؤُم , because of its pleasant odour, or its

medical properties]. (TA.) 

1



ج  

ٌجَْ  , also pronounced ٌَج , without ء, (IAar, S, Msb, K,) but the former alone is mentioned by Th in the Fs, and is the chaste word,

(TA,) arabicized, from the Persian َاَه , (S,) A sort, or species, (S, K,) of food, or viands. (S.) Hence the saying, تاَجْأَبلا ِلَعْجِا 

اًدِحاَو ًاجَْ   [Make thou the sorts, or species, of food, or viands, to be one sort, or species]: (S, K:) occurring in a trad.,

in which it is without ء in each case, accord. to IDrst: several different sorts of food being brought to 'Omar, he asked respecting them,

and it was said, [They are] جاَبْكِس  and جَْرِز  and جَْديِفْسِإ ; whereupon he ordered that the bowls should be brought, and their

contents were emptied into one; he saying the words above. (Marginal note in a copy of the S.) IKh says that a man would bring

various sorts [of food], and one would say, اِدحاَو ًاجْ  اَهْلَعْجِا   [Make thou them to be one sort]. (TA.) The pl. is [ ٌتاَجَْ , as

shown above, as though the sing. were ٌَْةَج , and] ٌجاَوْـبَأ . (Msb, TA.) اًدِحاَو اًجَْ  ْمُهَّلُك  َساَّنلا  َّنَلَعْجََأل   is [likewise] a saying of 'Omar,

(Msb, TA,) meaning [I will assuredly make the people, all of them, to be] one body or assemblage; ٌَْج

signifying a state of assembling, or collecting together: (Kz, TA:) or [of] one uniform way or mode or manner,

(Msb, TA,) as El-Fihree says in the Expos. of the Fs, on the authority of ISd in the book entitled El-'Awees; (TA;) i. e., in respect of

gifts, or allowances: (Msb:) accord. to IAar, it is from ٌَْج  or ٌَج  signifying a uniform line of road. (TA.) You say also, ُساَّنلا

ٌدِحاَو ٌجَْ   The people are [as] one thing. (TA.) And ٍَْج ٍرْمَأ  ْمُه ِىف   They are [in one and the same, or] in an

equal, or a uniform, case. (K.) And اًدِخاَو ًاجَْ  َمَالَكلا  َلَعَج   He made the speech, or language, to be [uniform,

or] of one mode, or manner. (TA.) And اًدِحاَو اًجَْ  َءْىَّشلا  اذٰه  ْلَعْجِا   Make thou this thing to be [uniform, or] of

one way, or mode, or manner. (ISk.) And اًدِحاَو اًجَْ  َرْمَألا  ِلَعْجِا   Make thou the affair, or case, [uniform, or] one

uniform thing. (Fr.) 
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ناجنذ  

ٌناَْجنَذَ  , [or ٌَناَْجنِذ , commonly pronounced in the present day َناَْجند  and ناَْجنِدْيَـب  and ناَْجنِديِب , from the Persian َْناَكْنِد ,] a word

of well-known meaning, often mentioned by the author of the K, [in explaining the words ٌبَنَأ  and ٌقَدَح  and ٌدْغَم  and ٌدْغَو ,] but not in

its proper place in the lexicon. (TA.) [It signifies The solanum melongena, mad-apple, or egg-plant; both the black,

distinguished by the epithet ُدَوْسَأ , and the white, distinguished by the epithet ُضَيْـبَأ . And the solanum lycopersicum, or

solanum Aethiopicum; also called love-apple, and so by the Arabs, ٌِّبُحلا ٌحاَّفُـت  ; and golden apple, ٌِّىبَهَذ ٌحاَّفُـت  ; and

tomato; and distinguished from the former species by the epithet ُرَْمحَأ , and by the appellation ٌّىِقَْرِت ٌناَْجنَذَ  ةَطوُق [.___]  ناجنذ 

Xanthium.] 
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ربب  

ٌرْـبَـب  A certain beast of prey, (M, K,) well known; (K;) a certain animal, (Msb,) namely, the قِناَرُـف  [or lion's

provider], (S,) that emulates, or vies with, the lion in running, or that is hostile to the lion: [so may be

rendered the words َدَسَألا ىِداَعُـي  ; and in the uncertainty that exists respecting the animal in question, the meaning of this expression

is doubtful: an animal may be called (as the jackal is) the lion's provider merely because the lion follows it and deprives it of its prey:]

(S, Msb:) or a certain Indian animal, stronger than the lion, between which and the lion and leopard, or

panther, ( رَِمن ,) exists hostility ( ٌةاَداَعُم ); when it attacks the leopard, or panther, ( رمن ,), the lion aids the latter;

but the scorpion is on friendly terms with it, and sometimes makes its abode in its hair: (Kzw:) the word is

foreign, or Persian, ( ٌّىِمَجْعَأ ,) [app. the Persian ْرَـبَـب , which is said to be applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized: (M,

K:) Az thinks it to be a foreign word introduced into the Arabic language: (Msb:) pl. ٌروُبُـب . (S, Msb, K.) 
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غبب  

ُءآَغْـبَـب  (Msb, K) and ُءآَغَّـبَـب  (K, Kzw) [in modern vulgar Arabic ناَغَـبَـب , The parrot;] a certain well-known bird; (Msb;) a

certain green bird, (Sgh, K, TA,) well known; (TA;) the bird called in Persian يِطوُط , beautiful in colour and

form, mostly green, but in some instances red, and yellow, and white; having a thick bill and tongue:

it hears the speech of men and repeats it, without knowing its meaning; and utters letters rightly:

when they desire to teach it, they put a mirror in its cage, so that it sees therein its own form, and they speak to it from behind the

mirror, and when it hears, it repeats, desiring to do as its like; and thus it learns quickly: one of the wonders relating to it is [said to be

this], that it never drinks water; for if it drank, it would die: (Kzw:) the affix renders fem. the word, but not the thing named thereby,

like the ة in ٌةَماََمح  and ٌةَماَعَـن ; for the word applies to the male and the female, so that one says, ٌرَكَذ ُءآَغْـبَـب   [a male parrot] and

ىَثْـنُأ ُءآَغْـبَـب   [a female parrot]: and the pl. is ـبَـب ٌتاَواَغْ  [or ٌتاَواَغـَّبَـب ], like as ٌتَواَرْحَص  is pl. of ُءآَرْحَص . (Msb.) 
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تب  

ُهَّتَـب 1  , (Lth, T, S, M, &c.,) aor. ُـ  and ِـ , (S, M, Msb,) the latter anomalous, because a reduplicative verb [of this kind] having the

aor. with kesr is not trans., except in certain instances, of which this is one; the other instances being ُهَّلَع , in relation to drinking, aor.

 and ِـ , and َثيِدَحلا ََّمن  , aor. ُـ  and ِـ , and ُهَّدَش , aor. ُـ  and ِـ , and ُهَّبَح , aor. ِـ ; the last having but one form [of aor.];

(S;) inf. n. ٌّتَب : (Lth, T, S, M, A, &c.:) and ُهّتبا  , (M,) inf. n. ٌتاَتْـبِإ : (Mgh, K:) He cut it off, severed it, separated it, or

disunited it, (Lth, T, S, M, A, * Mgh, * Msb, K, *) entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth,

T;) and a tie, or bond, of union between two persons. (M.) ___ [ ُهَّتَـب  and ُهّتبا  , accord. to the TA, app. signify also He, or it,

caused him (a man) to become unable to proceed in his journey, his camel that bore him breaking

down, or stopping from fatigue, or perishing: for ّتبنا  as signifying he became so is there said to be quasi-pass. of those

two verbs when it has this sense. Hence,] ُرَفَّسلا ُهَّتَـب   [The journey caused him to become cut off, &c.]. (A.) And َقاَس

اَهَّـتَـب َّيتَح  ُهَتـَّباَد   [He urged on his beast so that, or until, he caused it to become cut off, &c.]: (A:) and ُهَريِعَب َّتَبَأ 

He caused his camel to become cut off, &c., ( ُةَعَطَق ,) by travel: (M, TA:) this is not said but of a man who has forced on

his camel at a hard pace, or by laborious journeying. (TA.) ___ ِهِتَأَرْمٱ َقَالَط  َّتَب  , (T, Msb, TA,) or ملا
َ
ِةَأْر َقَالَط  , (Mgh,) and ُهَّتَـبَأ  , (Lth,

T, Mgh, Msb,) He made the divorce of his wife, or of the woman, to be absolutely separating, (Lth, T, Mgh,

Msb, TA,) so as to cut her off from return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has erred in asserting that َّتَب  is intrans. and

ّتَبَأ  trans.: (T, TA:) both are trans. and intrans., (T, Msb, TA,) as En-Nawawee asserts in the Tahdheeb el-Asmà wa-1-Loghát. (TA.)

You say, ُّتُبَـت ُةَدِحاَولا  ُةَقْلَّطلا  , and ُّتِبُت  , i. e. The single divorce cuts the matrimonial tie, or bond, of the

woman, ( ِحاَكِّنلا َةَمْصِع  ُعَطْقَـت  , T, Mgh, *) when the period during which she must wait before contracting a

new marriage has ended. (T.) [See also َءآَضَقلا ِهْيَلَع  َّتَب  ٌّتَب [.___  , (T, S, M, A,) inf. n. ٌّتَب ; (M;) and ُهَّتَـبَأ  ; (T, S, M;) He

(the judge, T) decided the judgment, or sentence, against him. (T, S, * M.) ___ َةَداَهَّشلا ِهْيَلَع  َّتَب  , and اَهَّـتَـبَأ  , He
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decided against him by the testimony, [or pronounced the testimony decisive against him,] and

compelled, or constrained, him to admit it. (M.) ___ ُهَتَداَهَش َّتَب  , and اَهَّـتَـبَأ  , He gave his testimony

decisively. (Msb.) ___ َلاَق ُهَّنَأ  ُّتُبَأ   I know, or declare, decidedly, not [merely] thinking it, that he said thus. (Saheeh of

Muslim.) ___ َةَّيِّنلا َّتَب   He made the intention decided; or fixed it decidedly. (A.) It is said in a trad., ْنَمِل َْمل َماَيِص  َال 

ِلْيَّللا َنِم  ِماَيّصلا  َّتِبُي  , (T, S, Mgh,) or َّتُبَـي accord. to different recitals, (Mgh,) i. e. There is no fasting to him [meaning ,َْمل 

his fasting is null] who does not decisively impose it upon himself, by intention, from the night: (S, *

Mgh:) or, who does not form the intention of fasting before daybreak, and thus cut it off from the time

in which there is no fasting, namely, the night: the intention is termed ٌّتَب  [and ٌتاَتْـبِإ ] because it makes a division

between non-fasting and fasting: (T, TA:) تِبُي ُةَتَِإلا from ,َْمل  , is a mistake; but تِّيَـبُـي ُتيِيْبَّـتلا from ,مل  , [see َتَّيَـب ,] is correct. (Mgh.)

And it is said in another trad., ِءآَسِّنلا ِهِذٰه  َحاَكِن  اوُّتِبَأ  , i. e. Decide ye the affair respecting the marriage of these

women, and confirm it by its [proper] conditions: an oblique prohibition of the kind of marriage termed ملا
ُ
ـت ِةَعْ ُحاَكِن  ,

because it is a marriage not [absolutely or lawfully] decided, [being] made definite as to duration. (TA.) ___ َّتَب  also signifies He

made to have, or take, effect; he executed, or performed; (Har p. 210;) and so ّتبا  , as in the phrase, ُهَنيَِمي ّتبا   He

made his oath to have, or take, effect; he executed, or performed, it. (M.) ___ اًمَالَك ُّتُبَـي  اَم  ُناِرْكَس  , (Ks, T, M,)

and ُّتِبَي ام  , (M,) and ُّتِبُي ام   , (Ks, T, M,) One who is drunk, who does not speak plainly, or distinctly; lit., who

does not make speech plain, or distinct; (Ks, T;) or who does not articulate speech; syn. ُهُعَطْقَـي اَم  : (M:) or, 

Page 148

as As says, (T,) ُّتُبَـي اَم  ُناَرْكَس  , (T, A,) or ُّتُبَـي ُّتِبَي and (,S, K) ,َال  ُّتَبُـي and ,ال  which last form of the verb is disallowed (,K) , ال 

by As, but both are correct accord. to Fr, (T, S,) meaning one who is drunk, who does not, or will not, [i. e. cannot,]

decide an affair. (As, T, S, K.) [See also ٌَّت .] See also 7. ___ [Hence,] ُهُنيَِمي ْتّتَـب  , (M, Msb,) aor. ِـ  only, inf. n. ٌتوُتُـب ,

(Msb,) His oath bad, or took, effect; was executed, or performed; syn. ْتَبَجَو : (M:) it was, or proved, true:
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(Msb:) a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not needing any explanation. (M.) [See ُهَنيَِمي ّتبا  , above.] َّتَب , aor. ِـ , inf. n.

ٌتوُتُـب , He was, or became, lean, or meagre. (M, K.) [See ٌّتَب ٌّتَ [.  [inf. n. of َّتَب ] also signifies The selling, and the

weaving, a [garment of the kind called] ناَسَلْـيَط  [or ّتَب , q. v.]. (KL.) 

ُهتّتب 2  , inf. n. ٌتيِتْبَـت , He cut it off, or severed it, [entirely, or utterly, and] much, or with extraordinary

energy or effectiveness; the teshdeed denoting intensiveness of signification. (S.) ُهوُتَّـتَـب  They furnished him with [ تاَتَـب ,

or] travel-ling-provisions. (M, K.) ـتِّتَـب ْمُهْ  Give thou to them [garments called] توُتُـب  [pl. of ُّتَب , q. v.]. (TA, from a

trad.) 

َتَتْـبَأ 4  see 1, passim: and see 7. 

تّتبت 5  He became furnished with [ تاَتَـب , or] travelling provisions: and he became provided with [ تاَتَـب , or]

utensils and furniture of the house or tent; or household goods. (M, K, TA.) 

ّتبنا 7  It was, or became, cut off, severed, separated, or disunited, (Lth, T, S, M, Msb, K,) entirely, or utterly;

(Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) a rope, or cord; (Lth, T;) and a tie, or bond, of union between two persons: (T, M: *) as also َّتَب  ,

(Lth, AZ, T, M, Msb,) aor. ِـ  and ُـ , (M, [so accord. to a copy of that work, but it seems to be indicated in the Msb (see 1, near the

close of the paragraph,) that it is ِـ  only, in this case,]) inf. n. ٌّتَب ; (Lth, AZ, T, M, K;) and ّتبا  , (T, Msb, TA,) inf. n. ٌتاَتْـبِإ ; (T,

TA;) the last said by Lth and AZ to be trans. only; (T, TA;) but it is both trans. and intrans., like the second: (T, Msb, TA:) so says En-

Nawawee, as mentioned above: see 1. (TA.) You say, ُهْنَع ُهُلْـبَح  َّتَبْـنٱَف  ٍنَالُف  َعَطَقْـنِا   [Such a one broke off, or disunited

himself, from such a one, and his tie, or bond, of union became severed from him]. (T, TA, [but in a copy of

the former, for نالف نع  , is put ِهِلاَم ْنَع   from his property.]) ___ He became unable to proceed in his journey,

his camel that bore him breaking down, or stopping from fatigue, or perishing: (A, * Mgh, * TA:) quasi-pass.

of ُهَّتَـب  and ُهَّتَـبَأ . (TA.) You say, َّتَبْـنٱ َّىتَح  َراَس   He journeyed until he was unable to proceed &c. (A, Mgh, TA.) [See

also ٌّتَبْـنُم .] ___ His ءآَم , (A,) the ءآم  of his back, (Ks, T, K,) [i. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped,
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or ceased, (Ks, T, A, K,) by reason of age: (A:) said of a man. (Ks, T, A.) 

ٌّتَب  inf. n. of 1, q. v. (Lth, T, S, M, &c.) [It is sometimes used as an inf. n.; as also ٌةّتَـب  and ٌتاَتَـب  , explained in the M as syn. with

ٌعْطَق : and sometimes, as is often the case with inf. ns., in the sense of the act. part. n. of its verb, namely ٌَّت  , trans. and intrans.;

as also ٌتاَتَـب  ; both of which are masc. and fem., because originally inf. ns.; but ٌّتَب  has also ٌةَّتَـب  for its fem. The following are exs.]

ًالْتَـب ___ اَّتَـب  َةَّيِطَعلا  ِهِذٰه  ُهُتْـيَطْعَأ   [I gave him this gift, cutting it off from my property so as to make it

irrevocable; or, it being cut off &c.]. (Lth, T.) And َقَّدَصَت ًاَتَـب  ًةَقَدَص  ٌنَالُف  , and ـتَـب ُةَلْ ًةَّتَـب  ًةَقَدَص  , (T, S,) Such a one

bestowed an alms, or a gift for the sake of God, cut off from his property; (T, TA;) and therefore, (TA,)

parted from himself. (S, TA.) Such a gift is termed ٌةَّتَـب ٌةَقَدَص  , (A, * Nh,) and ـتَـب ٌةَلْ ٌةَّتَـب  ةقدص  . (M.) ___ اَهَقَّلَط , (Mgh, K,) and

ًاَتَـب  , (K,) and َةَّتَـبلا , (T,) and ًةَّتَـب ًةَقْلَط  , (Msb,) and ََّ اًقَالَط   , (Lth, T, Msb, * TA, [in one copy of the T simply ََّ ,]) He divorced

her by a separating divorce; (K;) by a divorce cutting her off from returning: and such a divorce is also termed

ٌّتِبُم قالط   : (Msb:) or the first of these phrases signifies he divorced her by a divorce either cut off, [meaning

decided and irrevocable,] or cutting off. (Mgh.) And ًةَّتَـب ًَالَث  اَهَقَّلَط  , (As, T, S, M, Msb,) and ًاَتَـب  , (M,) He divorced

her by three divorces so as to cut her off from returning: (M, Msb:) or by three divorces cut off from

himself [so as to be irrevocable]: (S:) or by three divorces cutting off [from returning]. (TA.) ___ اَّتَـب َفَلَح  ,

and ًةَّتَـب , and ًاَتَـب  , [may mean He swore decidedly, or decisively; or irrevocably: or] he swore with effect, or

execution, or performance; [see 1, near the end of the paragraph;] from the signification of cutting , or cutting off, &c.: (M:)

[or, as also] اًّتَـب اًنيَِمي  َفَلَح  , and ًةَّتَـب , (Msb, TA,) and ًَةَّت  , (Mgh, * Msb,) and ًاَتَـب  , (TA,) he swore an oath that was, or

proved, true. (Msb.) ___ اًّتَـب ىَحَّرلِ  َنَحَط   He ground with the mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the

turning, (S,) from his left: (AZ, T, S:) [i. e., making it to turn in the contrary way of the hands of a watch: the last word is app.

an inf. n.; as though meaning effectually; for this is the general and easier or more powerful way of turning the handmill:] the

contrary way is termed اًرْزَش : (AZ, T, S: *) or اَّتَـب َنَحَط   signifies he began in the turning [of the mill] with the left
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[hand]. (K: [but ِِراَسَيل  is here evidently put by mistake for ِراَسَيلا ِنَع  .]) A kind of ناَسَلْـيَط  [q. v.] called جاَس , (Lth, T,) or a

[garment of the kind called] ءآَسِك , (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, M,) thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or

uncompact, in texture, (M,) and green [or rather of a dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such is the

general meaning of ُرَضْخَأ , the term here used, when applied to a garment of this kind]; (Lth, T, M;) or, as some say, (M,) of [the

soft hair termed] رَبَو , and of wool; (M, Mgh;) and thus described in the Kifáyet el-Mutahaffidh: (TA:) or a ناسليط  of [the

material termed] ّزَخ , (S Mgh, K,) and the like: (S, K:) pl. ٌتوُتُـب , (Lth, T, S, Mgh,) or ٌتاَتِب , (M,) but the former occurs in trads.

[&c.], (TA,) and [pl. of pauc.] ٌّتُبَأ . (M.) 

ٌةَّتَـب  : see َةَّتَـبْلٱ ُهُلَعْـفَأ  ٌّتَب .___ َال  , (S, M, K,) as also ًةَّتَـب , (S, K,) the latter mentioned by IF, (Msb,) but IB says that Sb and his

companions allow only the former, and that only Fr allows the latter, (TA,) and some say that the former has been heard pronounced

with the disjunctive. [ َةَّتَـبْلَا ], (MF,) and thus it is written in a copy of the K, (TA,) but others greatly disapprove of this, (MF,) [meaning I

will not do it, decidedly, or absolutely,] is said of anything in respect of which there is no returning, or revoking; (S, IF, M,

Msb, K;) َةَّتبَلا  being said of a thing to be done, or performed, irrevocably, and from which there is no abstaining by reason of

sluggishness; (T;) as though the speaker cut off the doing of the thing: (M:) the last word is in the accus. case as an inf. n.: (S:) Sb

says, it is a corroborative inf. n., and is not used without لا . (M.) It is said in a trad., َلاَق َةَبْلٱ  ِوَأ  ةَيِرْيَوُج  َلاَق  ُهُبِسْحَأ   [I think he

said Juweyriyeh, or decidedly he said so]; as though the speaker doubted of the female's name, and said, I think it was

Juweyriyeh; then corrected, and said, or I know, or declare, decidedly, ( ُّتُبَأ , i. e. ُعَطْقَأ ,) that he said Juweyriyeh: I do not [merely]

think. (Saheeh of Muslim.) 

ٌتاَتَـب  : see ٌّتَب , in seven places. ___ A man is said to be ٍرْمَأ ِتاَتَـب  ىَلَع  , meaning On the point of [accomplishing, or

deciding,] an affair. (S, A, K.) A rájiz says, 

* َاِاَتَـب ىَلَع  ُتْنُك  ٍةَجاَحَو  *

[Many a needful affair I was on the point of accomplishing]. (S.) Travelling provisions: (S, M, A, K:) and
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requisites, equipments, or furniture; syn. ٌزاَهَج : (S, K:) pl. ٌةَّتِبَأ . (S.) A verse of Tarafeh cited voce ََع  exhibits an ex. of the

former signification. (TA.) ___ Also The utensils and furniture of the house or tent; or household goods: (S, M, K:)

pl. as above. (K.) It is said in a trad., ِتاَتَـبلا ُرْشُع  ْمُكْنِم  ُذَخْؤُـي  The tithe of the utensils &c. of the house or tent] َال 

shall not be taken from you]: (S:) i. e., no poor-rate shall be levied upon such utensils &c. that are not for traffic. (A 'Obeyd.)

ٌَّّىتَـب  : see what next follows. 

ٌتاَّتَـب  (S, Mgh, K) and ٌِّّىتَـب  (S, K) A maker, (S,) or seller, of the kind of garment called ّتَب . (S, Mgh, K.) 

ٌّتَ  : see ٌّتَب , in three places. ___ Cut off from [the possession of] reason, or intellect, by drunkenness: (AHn,

M:) or drunken: (K:) and stupid, or foolish: (S, K:) and ٌَّت ُقَْمحَأ   signifies very stupid or foolish, (T, M,) accord. to Lth;

but [Az adds,] what we remember to have heard from those deserving of confidence is ٌَّب , from ُباَبَّـتلا , meaning ُراَسَخلا ; like as one

says, ُقَْمحَأ  

Page 149

ٌرِماَد ٌرِباَد  ٌرِساَخ   [explained in art. رسخ ]. (T.) [See also 1, near the end of the paragraph.] ___ Also Lean, or meagre, (S, M, K,)

and unable to rise, or stand. (TA.) 

ٌّتِبُم ٌقَالَط   : see ٌّتَب . 

ٌةَتوُتْـبَم  A woman absolutely separated by divorce, so as to be cut off from return: originally اَهُـقَالَط ـبَم  ٌتوُتْ . (Mgh,

Msb.) 

ٌّتَبْـنُم  A man unable to proceed in his journey, his camel that bore him having broken down, or stopped

from fatigue, or perished; (T, M, * TA;) syn. ِهِب ـنُم  ٌعَطَقْ : (S, Mgh, TA:) or who remains on his road unable to

attain the place to which he is directing his course, the beast or camel that bore him ( ُهُرْهَظ ) having
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broken down, or stopped from fatigue, or perished. (TA.) 
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رتب  

َرَـتَـب 1  , (T, S, M, &c.,) aor ُـ , (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌرْـتَـب ; (T, S, M, &c.;) and رتبا  ; (T;) He cut, or cut off, a thing before it

was complete: (S, A, L, Msb:) or he cut, or cut off, (M, Mgh, K,) in any manner: (M:) or he cut off (a tail or the like, T)

entirely, or utterly. (Aboo-Is-hák, T, M, K.) ___ ُهَرَـتَـب , (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) or ُهرتبا  ; (M, L;) He cut off his tail:

(K:) or he cut, or amputated, his tail in any place. (M, L.) ___ ُهَِمحَر َرَـتَـب  , (M,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n.,

(M,) He cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; he disunited himself from his relations. (M,

K. *) َِرتَب , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَـتَـب , (S, Msb,) He (any beast, M) had his tail cut off: (S, Msb, K:) or [had either the

whole or a part of his tail cut off;] had his tail cut, or amputated, in any place. (M.) 

َرَـتْـبَأ 4  see 1, in two places. ___ [Hence,] ُهرتبا  said of God, He made him to be. or become, َرتْـبَأ , (S, K,) i. e., without

offspring, or progeny. (TA.) 

َرَّـتَـبَـت 5  see 7. 

رتبنا 7  It (a tail or the like, T) became cut, or cut off, (T, S, M, K, TA,) in any place, (M,) or entirely; (T, M;) and ّرتبت

signifies the same. (TA.) 

ٌراَتُـب  : see ٌَرِت  

ٌروُتَـب  : see ٌَرِت  

ُءآَرْـيَـتُـب  : see ُرَـتْـبَأ . 

ٌَراّتب  : see ٌَرِت  

ٌرِتَ  A cutting, or sharp, sword; (T, S, M, K;) as also ٌراَّتَـب  (T, M, K) and ٌروُتَـب  (M) and ٌراَتَـب  . (K.) [But all of these except the first
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are app. intensive epithets, signifying very sharp.] ___ See also ٌرِتَُأ . 

ُرَـتْـبَأ  A tail cut off entirely. (T, L.) ___ Any beast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, K:) or [having either the

whole or a part of the tail cut off;] having the tail cut, or amputated, in any place: (M:) fem. ُءآَرْـتَـب ; with which

ٌةَروُتْـبَم  is syn.: (Mgh, Msb:) pl. ٌرْـتُـب . (A, Msb.) ___ A certain malignant, or noxious, serpent: (K:) or a short-tailed

serpent: (Mgh; and EdDurr en-Netheer, an abridgment of the Nh of IAth, by El-Jelál:) or a certain species of blue serpent,

having its tail [as it were] cut off, which none in a state of pregnancy sees without casting her

burden: (ISh:) or the kind of serpent called ناَطْيَش , having a short tail: no one sees it without fleeing from

it, and no one in a state of pregnancy beholds it without casting her young: it is thus called only because of

the shortness of its tail, as thought its tail were cut off. (M.) ___ A leathern water-bag, and a bucket, having no loop. (M, K.)

___ Defective, deficient, incomplete, or imperfect. (Mgh.) ___ In want, or poor. (M, K.) ___ Suffering loss;

syn. ٌرِساَخ . (M, K.) ___ One from whom all good, or prosperity, is cut off. (M.) ___ Having no offspring, or

progeny; (Aboo-Is-hák, T, S, M, IAth, K;) as also ٌرِتَُأ  (M, K) and ـنُم ٌِرتَبْ  . (IAth.) [The dim., ُِرتْيَـبُأ  , occurs in a trad., in this sense, or

in some other sense implying contempt.] ___ Anything cut off, (K,) or anything of which the effect is cut off, (S,) from

good, or prosperity. (S, K.) [See an ex. in a trad. cited voce ُءآَرْـتَـب ٌةَبْطُخ  ٌلَ [.___   A ةبطخ  [q. v.] in which the speaker

does not praise God nor bless the Prophet: (S, A, K:) particularly applied to a certain ةبطخ  of Ziyád. (S, A.) ___ ٌةَعْكَر

ُءآَرْـتَـب , (TA,) and [its dim.] ُءآَرْـيَـتُـب  , (S, TA,) A single ةعكر  [q. v.] performed instead of the complete performance of

the prayer called رْتِولا : or a ةعكر  cut short, or cut off, after the completion of one ةعكر , when both were to

have been performed. (TA.) ___ ِناَرَـتْـبَألا  The ass ( ُرْـيَعلا ) and the slave: (ISK, S, A, K:) so called because of the little

good that is in them: (ISk, S:) each is called ُرَـتْـبَألا . (K.) 

ٌرِتَُأ  Short; (M, K;) as though cut off from completion. (M.) ___ See also ُرَـتْـبَأ . ___ Also A man who cuts, or severs, the ties,

or bonds, of his relationship; who disunites himself from his relations; (S, M, K;) as also ٌَرِت  ; (A:) or quick to
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cut, or sever, the ties, or bonds, between him and his friend. (IAar.) 

ُِرتْيَـبُأ  : see ُرَـتْـبَأ . 

ٌةَروُتْـبَم  : see ُرَـتْـبَأ . 

ٌِرتَبْـنُم  : see ُرَـتْـبَأ . 
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عتب  

َعِتَب 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَتَـب , (ISh, S, K,) He (a horse, K) was, or became, long in the neck, and at the same

time strong in its base: (S, K:) or thick and fleshy in the neck: or strong in the neck. (ISh.) ___ It, (the body,)

and he, (a man,) was, or became, strong in the joints. (K, TA.) َعَتَـب , aor. ِـ , He prepared, and made, the beverage

called ذيِبَن . (Ibn-'Abbád, K.) [See ٌعْتِب .] 

ٌعْتَـب  , with fet-h, [perhaps a mistake for ٌعَتَـب , (see 1,)] Strength. (TA.) 

ٌعْتِب  (S, Mgh, K) and ٌعْتِب  (S, K) [Hydromel, or] ذيِبَن  of honey, (S, K,) that has become strong; (K;) ذيبن  made of

honey, as though it were wine in strength, the drinking of which is disapproved; (El-'Eyn;) an

intoxicating beverage made of honey, in El-Y emen: (Mgh:) or wine made of fresh dates: (Ibn-El-Beytár, cited

by Golius:) or the pure juice of grapes; (Ibn-' Abbád, K;) said by some to be so called by reason of the strength therein, from

ٌعَتَـب , [inf. n. of َعِتَب ,] meaning strength of the neck: (TA:) or the former signifies wine: (K:) or wine made of honey: (AHn:) a

word of the dial. of El-Yemen: (TA:) the wine of El-Medeeneh is from unripe dates, and from ripe dates; that of the Persians, from

grapes; that of the people of El-Yemen is عْتِب , and is from honey; and that of the Abyssinians is ةَكْرُكُس . (Aboo-Moosà El-Ash'aree.)

[See ٌرْزِم .] See also ٌعتَب . 

ٌعِتَب  A horse long in the neck, and at the same time strong in its base: fem. with ة: (As, S, K:) or long in the

neck. (IAar.) You say also ٌعِتَب ٌقُنُع   (ISh, TA) and ٌةَعِتَب  (TA) A strong neck: or an excessively long neck: (TA:) or a

thick and fleshy neck: (ISh:) and ُعَتْـبَأ  [in like manner] signifies full, applied to a غْسُر , [app. here meaning a pastern], (K,)

accord. to Lth, who cites, from Ru-beh, the phrase َعَتْـبَأ اًغْسُر  : but IB thinks that the right reading is َعَتْـبَأ اًديِج   [a full neck]. (TA.)

___ Also A tall man: (L, TA:) in this sense, accord. to the K, ٌعْتِب  , which is a mistake: (TA:) fem. with ة. (L, TA.) ___ And Strong
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in the joints, applied to a body, (Lth, K,) and to a man; as also ُعَتْـبَأ  : (K:) fem. of the former with ة: (TA:) and of ↓ the latter,

ُءآَعْـتَـب : and pl. of the latter, ٌعْتُـب . (K.) 

ُعَتُـب  pl. of ُءآَعْـتَـب , fem. of ُعَتْـبَأ , q. v. 

ٌعَتِب  : see ٌعْتِب . 

ٌعاَّتَـب  A vintner, in the dial. of El-Yemen. (TA.) [See ٌعتِب .] 

ٌعِتَ  : Strong. (TA.) 

ُعَتْـبَأ  : see ٌعِتَب , in three places. It is also a word used as a corroborative: you say, َنوُعَـتْـبَأ َنوُعَـتْكَأ  َنوُعَْمجَأ  اوُؤاَج   [They came, all

of them, or all together]: (S:) and َنوُعَصْبَأ َنوُعَـتْـبَأ  َنوُعَـتْكَأ  ُمْوَقلا  َءآَج   [the people, or company of men, came, all

of them, or all together]: (AHeyth:) and َنوُعَـتْـبَأ َنوُعَـتْكَأ  َنوُعَْمجَأ  ْمُهُّلُك  اوُؤاَج   [they came, all of them, all together]:

these words which follow نوعمجا  being imitative sequents to it, not occurring save after it [in the order above]: (O, K:) or one may

begin with whichsoever of them he will, after it. (Ibn-Keysán, K.) And [the fem. is ُءآَعْـتَـب :] you say ُءآَعْصَب ُءآَعْـتَك  ُءآَعَْمج  اَهُّلُك  ُةَليِبَقلا 

ُءآَعْـتَـب  [The tribe, all of it, all together: in the CK, erroneously, ُءآعْثُك  (with damm and ث) and ُءاعْصُب  and ُءاعْتُـب ]. (K.) And

[the pl. of ُءآَعْـتَـب  is ُعَتُـب  , originally ٌتاَواَعْـتَـب :] you say ُءآَسِّنلا  

Page 150

ُعَتُـب ُعَصُب  ُعَتُك  ُعَُمج  َّنُهُّلُك   [The women, all of them, all together: in the CK, erroneously, ٌعَتُـب ٌعَصُب  ٌعَتُك  ٌعَُمج  , though it is

well known that each of these is determinate, and imperfectly declinable]. (K.) It is only necessary that he who mentions all these

words should mention first ّلُك , and follow it with the word formed from ج م ع, then add the rest in whatsoever order he will; but the

more approved way is to put the word formed from ك ت ع before the rest. (TA.) Fr mentions the phrases َعَْمجَأ ُرْصَقلا  ِىنبَجْعَأ   [The

palace pleased me, all of it, or altogether], and َءآَعَْمج ُراَّدلا   [the house, all of it, or altogether], with the accus. case, as denotative of
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state; but does not allow َنوُعَْمجَأ  nor ُعَُمج  to be used otherwise than as corroboratives: IDrst, however, allows َنيِعَْمجَأ  to be used as a

denotative of state; and this is correct; and accord. to both these ways is related the trad., َنيِعَْمجَأ اًسوُلُج  اوُّلَصَف   and َنوُعَْمجَأ  [And

pray ye sitting, all of you, or all together]; though some make نيعمجا  [here] to be a corroborative of a pronoun understood in the

accus. case, as though the speaker said, َنيِعَْمجَأ ْمُكيِنْعَأ   [I mean you, all of you, or all together]. (K.) [But see ُعْمجَأ .] 
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كتب  

ُهَكَتَـب 1  , aor. ِـ  and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌكْتَـب , (S,) He cut it; or severed it, or cut it off, (S, K,) entirely, or from its

root; (TA;) and in like manner, ُهكّتب  , (K,) inf. n. ٌكيِتْبَـت ; (TA;) but كَتب  is with teshdeed to denote muchness, or frequency, of the

action, or its application to many objects. (S, TA.) ِماَعْـنَألا َناَذآ  , in the Kur [iv. 118], accord. to Abu-l-'Abbás, (TA,) means And they

shall assuredly cut, or cut off, the ears of the cattle: (S, * TA:) or, as Az thinks, slit the ears of the cattle, as

they did in the time of ignorance. (TA.) ___ Also He plucked it out; he laid hold upon it and pulled it towards him

so that it became severed from its root and plucked out; (Lth, S, * TA;) namely, a hair, or feather, or the like. (Lth,

TA.) 

َكَّتَـب 2  see 1, in two places. 

َكَّتَـبَـت 5  see 7. 

كتبنا 7  It became cut; or became severed, or cut off, (S, * K,) entirely, or from its root; (TA;) and in like manner,

كّتبت  . (K.) ___ Also It became plucked out. (Lth, TA.) 

ٌةَكْتِب  (S, K) and ٌةَكْتَـب  (K) A piece, or portion, of a thing, cut off, or severed: pl. ٌكَتِب . (S, K.) Hence the saying of the poet,

(S,) namely, Zuheyr, (TA,) 

* اََهل ِمَالُغلا  ُّفَك  عتَوَه  اَم  اَذِإ  َّىتَح  *
* ُكَتِب اَهِشيِر  ْنِم  ِهِّفَك  ِيفَو  ْتَراَط  *

[Until, when the hand of the boy descends to her, she flies, while portions of her feathers, plucked

out, are in his hand]. (S, TA.) ___ And [hence,] i. q. ِلْيَّللا َنِم  ٌةَمْهُج   [i. e. A portion at the commencement of the
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latter parts of the night, accord. to the S and K in art. مهج ; or a remaining portion of darkness in the latter

part of the night, accord. to the K in that art.]: (S, K:) as though it were a division [or portion cut off] of the night. (TA.) 

ٌكوُتَـب  : see what next follows. 

ٌكِتَ  (applied to a sword, S) Sharp, or cutting; (S, K;) as also ٌكوُتَـب  : (K:) [but the latter is an intensive epithet, signifying very

sharp; or cutting much, or keenly]: the pl. [of the former] is ُكِتاَوَـب . (TA.) 
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لتب  

ُهَلَـتَـب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (S,) or ُـ , (Msb,) or both, (M, K,) inf. n. ٌلْتَـب , (Lth, T, S, &c.,) He cut it off, or severed it;

(M, Msb, K;) as also ُهلّتب  , (M, K,) inf. n. ٌليِتْبَـت : (TA:) he separated it (Lth, T, S, M, Msb, K) from another thing. (Lth, T, S, M, K.)

___ [Hence,] َةَرْمُعلا َلَتَـب   He made the performance of the ةرمع  [or minor pilgrimage] to be obligatory, by

itself. (A, TA.) And ىَرْمُعلا لّتب   He made the ىرمع  to be obligatory [upon himself]; i. e., the saying, I have

assigned to thee my house that thou mayest inhabit it to the end of my life. (TA.) َلِتَب , aor. َـ , inf. n. ٌلْتَـب ,

[but accord. to analogy, this should rather be ٌلتَب ,] He (a man) was, or became, wide between the shoulders. (T.) 

َلَّتَـب 2  see 1, in two places: and see also 5: and ٌلَّتَـبُم . 

الّتبت 5  : see 7, in two places. ___ [Hence,] He was, or became, alone. (TA.) ___ Also, (S,) or هلِّٰلا َىلِإ  الّتبت  , (M, K,) and لّتب  ,

(S, * K,) inf. n. ٌليِتْبَـت , (S,) He detached himself from worldly things, and devoted himself to God: (S:) or he

devoted himself to God exclusively, and was sincere, or without hypocrisy, towards Him: (M, K:) he

forsook every other thing, and applied himself to the service of God: (Fr, T:) he devoted himself

exclusively to the service of God: (Aboo-Is-hák, T:) or he abstained from sexual intercourse: (K:) or لّتبت

[alone] has this signification; (M, TA;) or he separated himself from women, and abstained from sexual

intercourse: and hence, is metaphorically employed to denote exclusive devotion to God. (TA.) Hence, in the Kur [lxxiii. 8], ْلَّتَـبَـتَو

ًاليِتْبَـت ِةْيَلِإ  , (T, S, M,) for ًالُّتَـبَـت هيلا  لّتبت  . (T.) You say also, ِةَداَبِعلا َىلِإ  الّتبت   He applied himself exclusively to the service

of God. (Msb.) ___ ْتَلّـتَـبَـت , said of a woman, She adorned and beautified herself. (TA.) 

لتبنا 7  It was, or became, cut off, or severed; (S, M, K;) as also لّتبت  . (M, K.) You say, ُةَليِسفلا تلتبنا  , (K, [in a copy of the

M تلتتبا  , probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, of the palm-tree was cut off, or severed, اَهِّمُأ ْنِم 
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[from its mother-tree]; as also تلّتبت  and تلتبتسا  . (M, K.) ___ ِهِْريَس لتبنا ِىف   He strove, laboured, or exerted

himself, and made much progress, in his journeying, or pace. (TA.) 

َلَتَـتْـبِإ 8  see 7. 

َلَتْـبَـتْسِإ 10  see 7. 

ٌلْتَـب ٌءآَطَع   A gift that is [as it were] cut off; i. e., of which there is not the like; or after which another is

not given. (M, K.) And ٌةَلْـتَـب ٌةَقَدَص  , (M, K,) and ٌةَلْـتَـب ٌةَّتَـب  ةقدص  , (TA,) An alms, or a gift for the sake of God, cut off

from its giver: (M, K:) or cut off from all the property [irrevocably], to be devoted to the cause of God.

(O, TA. [See also art. تب .]) You say also, ًالْتَـب اَّتَـب  َةَّيِطَعلا  ِهِذٰه  ُهُتْـيَطْعَأ  : see art. تب . And ًةَلْـتَـب ًةَّتَـب  اَهَقَّلَط  ; (S;) or ًةَّتَـب ًةَقْلَط  اهقّلط 

ًةَلْـتَـب ; (Msb;) [He divorced her by a separating divorce; or by a decided and irrevocable divorce; (see art.

تب ;)] the last word being a corroborative of that next preceding it. (TA.) And ًةَلْـتَـب اًنيَِمي  َفَلَح   He swore a decided [or an

irrevocable] oath. (M, TA. [See also a similar phrase voce ُّتَب .]) ___ Also Truth; or true: whence ًالْتَـب  in truth; or truly.

(TA.) 

ٌلوُتَـب  A shoot, or an offset, of a palm-tree, cut off from its mother-tree, and independent thereof; as also

ٌةَليِتَب  , (As, T, S, M, K,) and ٌليِتَب  . (M, K.) ___ A virgin, that is cut off from husbands: (S:) a woman that

withholds herself from men, (T,) or that is cut off from men, (M, K,) having no desire for them, (T, M, TA,)

nor need of them; (T;) and, with the art. لا , applied to the Virgin Mary; (M, K;) as also ٌليِتَب  : (M, K:) with the art. لا , it is applied

also to Fátimeh, the daughter of Mohammad, because she was separated from the [other] women of her age and nation by

chasteness and excel-lence and religion and [other] grounds of pretension to respect: (Ahmad Ibn-Yahyà, T, K: *) or it signifies, (S,) or

signifies also, (K,) a woman detached from worldly things, and devoted to God; (S, K;) as also ٌليِتَب  and ٌةَليِتَب  .

(Ibn- 'Abbád, K.) 
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ٌليِتَب  : see ٌلوُتَـب , in three places. ___ Also Slender; (Ham p. 589;) applied to a waist; (Ham, TA;) as also ٌلَّتَـبُم  . (TA.) ___ A tree

having its racemes pendulous. (K. [See also ٌلِتْبُم .]) ___ A watercourse (Ibn-'Abbád, M, K) in the lower part of a

valley: pl. ٌلُتُـب . (M, K.) 

ٌةَليِتَب  : see ٌلوُتَـب , in two places. ___ Also Any limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh, (Lth, T, S,) separate

from others, (M, K,) or by itself: (Lth, T:) pl. ُلِئاَتَـب . (Lth, T, S, &c.) ___ In one dial., (M,) The posteriors; (M, K;) because

divided [or distinct] from the back. (M.) ___ ِهِيْأَر ْنِم  ٍةَليِتَب  ىَلَع  َّرَم  , and هيأر نم  ِءَآلْتَـب  , [He proceeded according to] an

irrevocable determination or resolution. (Ibn-'Abbád, K.) 

ُلَتْـبَأ  ; fem. ُءَآلْتَـب : for the latter, see what next precedes. ___ ُءَآلْتَـب ٌةَرْمُع   [A minor pilgrimage] not conjoined with

another. (K.) ___ And ُلَتْـبَأ , applied to a man, Wide between the shoulders. (T.) 

ٌلِتْبُم  , (As, T, S,) or ٌةَلِتْبُم , (M, K, TA, [in the CK, erroneously, ةَلَـتْـبُم ,]) the first being [in the opinion of ISd] pl. [or rather coll. gen. n.]

of the second, like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَمت , (M,) A palmtree ( ٌةَلَْخن ) having a shoot, or an offset, cut off from it and

independent of it; (As, T, S, M, K;) and used in like manner as a pl. ; i. e., the 
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first is also used as a pl.: (S:) or the first signifies solitary, or isolated: (Ibn-Habeeb, TA:) or of which the racemes are

pendulous. (TA. [See also ٌلييِتَب .]) 

ٌلَّتَـبُم  : see ٌةَلَّـتَـبُم ٌلِيتَب .___  , applied to a woman, Beautiful, elegant, or pretty; (K;) as though her beauty were

divided into portions ( x x x x x َلِّتُـب  , i. e. َعِّطُق ,) [and distributed in due proportions] upon her limbs: (M, * K:) or

perfect in make, (S,) whose flesh is not accumulated, one portion upon another, (S, M, K,) but distinctly

disposed; this latter being said by some to be the meaning: (M:) or, accord. to Lh, (M, TA,) having a lankness, or

looseness, in her limbs; (M, K, TA;) not having them compressed, one upon another; (M:) or as though the
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flesh were cut off from them: (TA:) and in like manner, ٌلَّتَـبُم  applied to a camel: (M, K:) not applied as an epithet to a man:

(S, M, K:) or ِقْلَخلا ُةَلَّـتَـبُم   signifies distinct in make from the generality of women; excelling them [therein]:

(Aboo-Sa'eed, T, TA:) or perfect in make: or having every part beautiful in itself; not dependent [for its

beauty] upon another part: (T:) or beautiful in make; not with one part falling short of another [in

beauty]; not being beautiful in the eye and ugly in the nose, nor beautiful in the nose and ugly in the

eye; but perfect. (IAar, TA.) 

ٌلِتَبْـنُم  Cut off, or severed. (S.) ___ [And hence,] ـنُم ٌةَلِتَبْ ٌةَميِزَع   An irrevocable determination or resolution. (TA.) 
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ثب  

ُهَّثَـب 1  , (Lth, T, S, M, A, K,) aor. ُـ  (Lth, T, M, L, K) and ِـ , (M, L, K,) the latter [anomalous, and therefore] thought by MF to be a

mistake, arising from confounding َّثَب  with َّتَب , he not knowing any authority for it except the K, (TA,) inf. n. ٌثَب ; (Lth, T, M, L;) and

ُهّثبا  , (S, M, K,) inf. n. ٌثاَثْـبِإ ; (TA;) and ُهثّثب  , (K,) or this has an intensive signification; (S;) and ُهَثَـبْـثَـب  , (S, K,) inf. n. ٌةَثَـبْـثَـب ; (S;) He

spread it; (S, A, K;) he dispersed it, scattered it, or disseminated it; (Lth, T, S, * M, A, K;) namely, a thing; (Lth, T, M,

A, * L;) or news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say, ِةَراَغلا َلْيَخلا ِىف  اوُّثَـب   They spread, or dispersed, the horses, or

horseme in the hostile incursion. (T, M, * A, L.) And ِدَالِبلا َدْنُجلا ِيف  َّثَب   He (the Sultán) spread, or dispersed, the

army in the provinces. (Msb.) And ُهَبَالِك َّثَب   He (the hunter, A, L) spread, or dispersed, his dogs (T, A, L) ِدْيَّصلا َلَع 

[against the chase, or game]. (A.) And َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َّثَب  , (aor. ُـ , inf. n. ٌّثَب , Msb,) God spread, or dispersed,

mankind, or the beings whom He created, ِضْرَألا ٌّثَبَو or God created them. (Msb.) (:T, A) :[in the earth] ِيف 

ٌءآَسِنَو اًريثك  ًالاَحِر  اَمُهْـنِم  , in the Kur [iv. 1.], means And spread, or dispersed, and multiplied, from them two,

many men, and women. (T.) You say also, ُطُسُبلا ِتَّثُـب   The carpets were spread. (T.) And ِتْيَـبلا ىِحاَوَـنِب  ملا 
َ
َعاَت َّثَب 

He spread out the furniture, or utensils, in the sides of the tent, or house, or chamber. (A.) And َراَبُغلا َّثَب  , (K,)

and ُهَثَـبْـثَـب  , (S, K,) He, or it, raised the dust. (S, K.) And َبَاَُّرتلا َثَبْـثَـب   He, or it, raised the dust, or earth, and

removed it from that which was beneath it. (M.) And ُهوُثَـبْـثَـب  They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad.

respecting a dying Jew.) And َثيِدَحلا َّثَب   He spread, published, or revealed, the discourse, narration, or

information. (Msb.) And, accord. to IF, َّرِّسلا َّثَب   and ُهّثبا  [He spread, published, or revealed, the secret]. (Msb.) And

ىِسْفَـن اَم ِيف  ُهُتْـثَـثَـب  , aor. ُـ ; and ُهَِّإ ُهُتَـثَـثْـبَأ  ; I revealed, or showed, to him what was in my mind. (A.) And َكُتْـثَـثْـبَأ

ّىِرِس , (S,) or َّرِّسلا ; (K;) and َّرِّسلا َكُتْـثَـثَـب  , (K,) inf. n. ٌّثَب ; (TA;) I revealed, or showed, to him my secret, or the secret:

(S, K:) or ىِّرِس ُهُتْـثَـثْـبَأ   (T) and ىِّرِس ُهُتْـثَـثَ   (A) I acquainted him with my secret: (T, A:) and َثيِدَحلا ُهّثبا   he acquainted
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him with the discourse, narration, or information. (M.) And ُهَروُقُش ُهَّثَـب   He complained to him of his state, or

condition. (M, in art. رقش .) 

َرَـبَخلا 2 ثّثب   He spread, or disseminated, the news, tidings, or information, much: (S:) or i. q. ُهَّثَـب , q. v. (K.) 

ىِّرِس 3 ُهُتَـثَـثَ   : see 1; last sentence but one. ___ ٌةَّثاَبُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is a mutual revealing of secrets:

see 6]. (A.) 

َثَثْـبَأ 4  see 1, in six places. ___ َكُتْـثَـثْـبَأ  [without a second objective complement,] I revealed, or showed, or have revealed

or shown, to thee my ّثَب , (S, TA,) whence the verb in this sense is derived; (TA;) i. e., my state, (S,) or my grief, or

sorrow. (S, TA.) 

اوُّثاَبَـت 6  [They revealed secrets, one to another: see 3]. (K, in art. ثجن .) 

ّثبنا 7  It spread; (S, A, K;) it became dispersed, scattered, or disseminated; (S, * M, A, K;) namely, a thing; (M, L;)

or news, tidings, or information. (S, A, L, K.) You say, ُلْيَخلا تّثبنا   The horses, or horsemen, spread, or became

dispersed, or dispersed themselves, (M, L,) in a hostile incursion. (L.) And ِضْرَألا ُداَرَجلا ِىف  ّثبنا   The locusts spread, or

became dispersed, or dispersed themselves, in the land. (M, A, L.) 

ُهَِّإ 10 ُهّثبتسا   He asked him, or petitioned him, to reveal it to him. (M, L, K.) 

R. Q. 1 َثَبْـثَـب  , inf. n. ٌةَثَـبْـثَـب : see 1, in four places. ___ َرْمَألا َثَبْـثَـب   He inquired respecting the affair or event,

scrutinized it, and sought information respecting it. (T, L.) 

ٌثَب  (As, S, M, A, K) and ٌّثَبْـنُم  , (A, TA,) both applied to dates, ( ٌرَْمت , As, S, &c.,) Scattered, strewn, dispersed, and

separate, (As, S, K,) one from another: (As, S:) or separate, or disunited, not being packed, or not campact:

(A:) or not well packed, (S, M,) so that they are separated, or disunited: (M:) or scattered; not in the bag or
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other receptacle; like ٌّثَف : (M:) ٌثَب ٌرَْمت   being a phrase [in which the latter word is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,]

like ٌرْوَغ ٌءآَم  . (S.) A state, or condition. (S, K.) ___ Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one makes known to his

companion or friend: (T:) or violent, or intense, grief or sorrow; and violent, or severe, disease or sickness;

as though, in consequence of its violence, one made it known to his companion or friend: (T, TA:) or the most violent or intense

grief or sorrow. (K.) ىِّثَـب ِىنَرَضَح  , occurring in a trad., means My grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.) 

ٌةَثوُثْـبَم ُِّىباِرَز   [in the Kur lxxxviii. 16] means Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, Bd:) or, accord. to Fr, many in

number. (T.) 

ٌّثَبْـنُم  : see ٌثَب . ___ Scattered dust: so in the Kur [lvi. 6]. (T.) ___ Swooning (K) from grief, or sorrow. (TA.) 
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قثب  

َءآَملا 1 َقَثَـب   , (Mgh, Msb,) aor. ِـ  and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌقْثَـب , (Mgh, Msb,) He made an opening for the water by

breaking through the bank, or the dam that confined it. (Mgh, Msb. *) And َرْهـَّنلا َقَثَـب  , inf. n. ٌقْثَـب  (Lth, K) and ٌقْثِب , (K,

TA,) in some of the copies of the S [and in the CK] ٌقَثَـب , but this is wrong, though Ru-beh has used it by poetic license, (TA,) and

ٌقاَثْـبَـت , (K,) He broke [through] the bank of the river, or rivulet, in 
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order that the water might pour out, or flow forth; (Lth, K, TA;) as also قُثب  , (K,) inf. n. ٌقيِثْبَـت ; the latter not commonly

mentioned. (TA.) And اَذَك َعِضْوَم  ُلْيَّسلا  َقَثَـب  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْثَـب  and ٌقْثِب , on the authority of Yaakoob, The torrent broke

through, and clave, such a place. (S.) See also 7. ___ ُْنيَعلا تَقَـثَـب  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْثَـب  and ـبَـت ٌقاَثْ , (TA,) The eye

shed tears quickly. (AA, K.) ___ ُةَّيِكَّرلا ِتَقَـثَـب  , (AZ, K,) aor. ُـ , (AZ, TA,) inf. n. ٌقوُثُـب  The well became full, and

abundant in water. (AZ, K.) َقِثَب , aor. َـ , [inf. n., by rule, ٌقَثَـب ,] It (seed-produce) became affected with the disease

termed ٌقْثَـب . (TA.) 

َقَّثَـب 2  see 1. 

قثبنا 7  It (water) had vent; or it poured out, or flowed forth: (S, Msb, * K:) or it ran, or flowed, of itself,

without the breaking through of a dam or the like. (Mgh.) [For َرَجَفْـنِا , in the S, Golius appears to have found َجَرَفْـنِا ,

which is a mistake. ___ The Christians, as Golius has observed, use this verb to denote the procession of the Holy Spirit.] ___ قثبنا

ْمِهْيَلَع ُلْيَّسلا   The torrent came upon them without their expecting it, or thinking it. (K, * TA.) And ملا
َ
ُءآ َقَثَـب 

ْمِهْيَلَع  The water came upon them. (TA.) ___ ِِمَالِكل ْمِهْيَلَع  قثبنا   He came upon them with speech without
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their expecting it. (K, * TA.) ___ ُضْرَألا تقثبنا   The land became abundant in herbage, or fruitful. (TA.) 

ٌقْثَـب  and ٌقْثِب  An opening made for water by breaking through the bank, or the dam that confined it: (Mgh,

Msb: *) or the place where the bank of a river, or rivulet, is broken [through] in order that the water may

pour out, or flow forth: a place where water has vent, or pours out, or flows forth: (K:) or the latter signifies a

place furrowed, or hollowed out, by water: (JK:) pl. ٌقوُثُـب . (JK, K.) Also the former, A disease that affects seed-

produce, occasioned by rain. (TA.) 

ٌقْثِب  : see ٌقْثَـب . 

ٌقِثَ  [act. part. n. of 1]. ___ ٌَةَقِث ٌةَّيِكَر   A well full, and abundant in water. (K.) And ٌقَّثُـب ٌهاَيِم   [pl. of ٌَقِث ], like ٌعَّكُر  [pl. of

ٌعِكاَر , app. Waters flowing forth abundantly]. (TA.) ___ [Hence,] ِمَرَكلا ُقِثَ  َوُه   He is abundant in generosity.

(K.) 
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حجب  

َحَِجي 1  , [aor. and inf. n. as below,] He rejoiced; or was joyful, glad, or happy; (S, A;) as also حّجبت  : (S, Mgh, K:) and ↓

the latter signifies also he magnified himself; and gloried, or boasted: (Mgh:) or, accord. to Lh, this verb signifies he

gloried, or boasted; and vied with others, or contended with them for superiority, in beauty, or

goodliness, in respect of something; as also حِجمت : or, as some say, he magnified himself: and َعَِجب  is said to signify

he was, or became, great in his own estimation. (TA.) You say also, ِهِب َعَِجب  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحََجب ;

(S, K, TA;) and َحََجب , (S, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) but the latter is of weak authority; (S, K;) He rejoiced in it, or at it; (S, K;)

namely, a thing; (S;) as also حّجبت  and حجتبا  : (TA:) or he gloried in it, or boasted of it; and so حّجبت  . (Msb.) And ٌنَالُف

اَنْـيَلَع ُحَّجَبَـتَـي  , and انيلع ُحَّجَمَتَـي  , Such a one talks foolishly, or irrationally, [to us, assuming superiority over

us,] by reason of self-conceitedness: and so one says in speaking of a person in jest. (TA.) See also 2. 

هُحّجب 2  It (a thing, or an affair, TA) rejoiced him; made him joyful, glad, or happy; (A, TA;) as also ُحّحجبا  . (TA.) And

ُهُتْحََّجب , (inf. n. ٌعيِجْبَـت , S, K,) I rejoiced him; made him joyful, &c.: (S, Mgh, K:) or, as some say, magnified him: (TA:)

and ُهُتْحََجب  , aor. ِـ , I magnified it; namely, a thing. (Msb.) 

َحَْجبَأ 4  see 2. 

َحَّجَبَـت 5  see 1, in five places. 

َنْحَجاَبَـتَـي 6 ُءآَسِّنلا   Women, or the women, vie, or contend for superiority, one with another, in beauty, or

goodliness, and in glorying, or boasting. (A, TA.) 

َحَجَتْـبِإ 8  see 1. 
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ٌحَِجب  Rejoicing, glad, or happy; as in the phrase, اَذَك ِناَكَِمب  ٌعََجب  ََإ   [I am rejoicing in such a place]; and so ٌحِّجَبَـتُم

ِهِب . (A.) 

ٌحاََّجب  Joyful; [an intensive epithet] applied to a man. (TA.) 

ٌحِجَ  Great in estimation; applied to a man: pl. ٌعَُّجب  and ٌحُْجب . (TA.) 

ُحِجاَبَم  [a pl. of which the sing. is app. ٌةَحَجْبَم , meaning, accord. to analogy, A cause of joy or gladness or happiness]. You

say, ملاو
َ
َحِجاَب ملا 

َ
َحِجاَن ُهْنِم  ُتيِقَل   [app. I experienced from it, or him, the causes of success, and the causes of

joy &c.]. (A, TA.) 

ٌحِّجَبَـتُم  : see ٌعَِجب . 

2



دجب  

ِناَكَملِ 1 َدََجب   , (S, A, L, K, *) aor. ُـ , (L,) inf. n. ٌدوُُجب  (S, L, K) and ٌديِجْبَـت ; (Kr;) and دّجب  , inf. n. ٌديِجْبَـت ; (L, K;) He remained,

stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, K,) in the place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in it; not quitting it.

(A.) ___ ُلَبِإلا ِتَدََجب  , (L, K,) inf. n. ٌدوُُجب ; and تدّجب  ; (L;) The camels kept to the place of pasturing. (L, K.) 

َدََّجب 2  see 1, in two places. 

ٌدََجب  A company, or an assembly, of men: and a hundred, and more, of horses: (L, K:) on the authority of El-Hejeree: (TA:)

pl. ٌدوُُجب . (L.) 

ٌةَدَْجب  i. q. ٌلْصَأ  [The root, basis, or foundation; or the origin, or source; or the most essential part, or very

essence; of a thing]. (K.) ___ And [hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or circumstances of a case or an affair;

as also ٌةَدُْجب  and ٌةَدُُجب  : (S, L, K:) or the true, or real, state or circumstances thereof; the positive, or established,

truth thereof; from َمل
َ
ِناَك َدََجب  . (A.) You say, َكِرْمَأ ِةَدْجَبِب  ٌِملاَع  َوُه  , (S, A, L,) and ِهِتَدْجُبِب  , and ِهِتَدُجُبِب  , (S, L,) He is

acquainted with the inward, or intrinsic, state or circumstances of thy case or affair: (S, L:) or, with the

true, or real, state or circumstances thereof; with the positive, or established, truth thereof. (A.) And ُهِدْنِع

َكِلٰذ ُةَدَْجب  , (S, K,) with fet-h, (S,) He possesses the knowledge of that. (S, K.) And hence, (S,) َاَِدَْجب ُنْبٱ  َوَه  , (S, K,)

contr. of َاَِدْجن نبا  وه  , (A in art, دجن ,) or, as in the books of proverbs, َاَِدَْجب ُنْبٱ  ََأ  , the [affixed] pronoun referring to ضْرَألا

[understood], as is said by Meyd and Z, (TA,) applied to [signify He is, or I am,] the person acquainted with the thing;

(S, L, K;) possessing, or exercising, the skill requisite for it; (S, L;) the discriminator, or discerner, thereof;

(L;) and one says likewise, َاَِدَْجب ُنْبٱَو  اَهِتَنيِدَم  ُنْبٱ  َوُه  : (TA:) it is also applied to [signify he is, or I am,] the skilful guide of

the way [thereof]: (L, K:) and hence, [accord. to some,] it is proverbially applied to any one acquainted with an affair; skilful
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therein: (TA:) and to [signify he is, or I am,] the person who will not quit, or depart from, his place; from the

saying َمل
َ
ِناَك َدََجب  : (L:) or the person who will not depart from his saying: (K: [there explained by the words ْنَمِل َال

ِهِلْوَـق ْنِم  ـبَـي  ُحَرْ : but the TA supplies some apparent omissions in this explanation, making it to agree with that which here immediately

precedes it, taken from the L; and adds that, in some copies of the K, هلوق نع   is erroneously put for هلوق نم  : also, that he who

remains in a place knows that place:]) or, accord. to some, ٌةَدَْجب  signifies dust, or earth; so that اَهَـتَدَْجب ُنْبٱ  ََأ   is as though it

meant I am created of its dust, or earth. (TA.) ___ Also A [desert, such as is termed] ءآِرْحَص . (K.) Kaab Ibn-Zuheyr

uses the phrase اَهَـتَدَْجب ُنْبِا   as meaning Its male chameleon; the pronoun referring to a desert ( ةَالَف ) which he is describing.

(TA.) And you say of a land covered with black locusts, ًةَدِحاَو ًهَدَْجب  ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   [The land became, or has become,

one desert, destitute of vegetable produce]. (L.) 

ٌهَدُْجب  and ٌةَدُُجب : see ٌةَدَْجب ; each in two places. 

ٌداَِجب  A striped garment of the kind called ءآَسِك , (S, A, L, K,) being one of the kinds of ءآسَك  worn by the

Arabs of the desert: (S, L:) or, of which the wool has been spun, or twisted, in the manner termed ًةَرْسَي

[app. a mistranscription for اًرْسَي  (see ٌرْسَي ٌلْتَـف   in art. رسي )], and woven with the instrument called ةَصيِص : pl. ٌدُُجب : a

single oblong piece thereof is called ٌجيِلَف , of which the pl. is ٌجُلُـف . (L, TA.) ___ Also A kind of tent, of [the soft hair called]

رَبَو . (Ibn-ElKelbee, TA voce ٌتْيَـب , q. v.) 

ٌدِجَ  Remaining, staying, abiding, or dwelling, 
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in a place; (L;) settled, or remaining fixed, in a land. (A.) 
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رجب  

َرَِجي 1  , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌرََجب , (S, M,) He (a man, S) had his navel, or the part remaining of the navel-string

after it had been cut, protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and fleshy

at the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part. (M.) ___ He was, or became, large

in the belly. (K.) ___ His (a man's, TA) belly became full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, and he

was not satiated; (K;) as also َرَِجم : (TA:) or he drank much milk, or water, and was hardly, or not at all,

satiated. (Lh, TA.) 

ٌرَْجب  : see ٌرُْجب , in three places. 

ٌرُْجب  A swelling, or inflation, of the belly; as also ٌرََجب  : (Fr, TA:) or prominence in the belly. (Har p. 639.) Evil;

mischief: a great, terrible, or momentous, thing or case; (AZ, S, K;) as also ٌرَْجب  and ٌّىِرُْجب  : (TA:) a wonderful

thing: (K:) a calamity, or misfortune; (S;) as also ٌرَْجب  (TA) and ٌّىِرُْجب  (S, K) and ٌةَّيِرُْجب  : (K:) pl. of ٌرُْجب  [or pl. pl., being app. pl.

of the pl. of pauc. ُرِجََأ ٌرُْجبَأ [, ; and pl. pl. (as though pl. of the pl. ٌراَْجبَأ , T) ُريِجََأ : (K:) and pl. of ٌّىِرُْجب  (S, K) and of ٌةَّيِرُْجب  (K) ٌّىِراََجب .

(S, K.) You say ٌرُْجب ٌرْمَأ   A great, terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And اًرُْجبَو اًرْجُه  َلاَق   [He said a foul

and] a wonderful thing. (TA.) And ِِرِجََأل ُءْىِجَيَل  ُهَّنِإ   Verily he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.)

And َّىِراَجَبلا ُهْنِم  ُتيِقَل   I experienced from him calamities, or misfortunes. (AZ, S.) And َوُه َاَّمنِإ  ُرْجَبلاِوَأ  ُرْجَفلا   or

ُرْجُبلا  [It is only the daybreak or misfortune]: a saying of Aboo-Bekr; meaning, if thou wait until the daybreak shine, thou

wilt see the way; but if thou journey without a guide in the darkness, it will lead thee to evil: but the saying is recited differently; with

رحبلا  in the place of رجبلا . (L. [See ٌرَْحب .]) ___ [See also ٌلُْجب .] 

ٌرََجب  inf. n. of 1 [q. v.]. (M.) ___ See also ٌرُْجب . 
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ٌرََجب  A man (TA) having his belly full of milk, (K,) or pure milk, (TA,) and of water, without being satiated: (K:) or

drinking much milk, or water, and being hardly, or not at all, satiated. (Lh, TA.) 

ٌهَرَْجب  Prominence, or protrusion, in the navel: (Mgh:) or largeness of the belly: pl. ٌتاَرََجب . (Yákoot, TA.) [See what

next follows.] 

ٌةَرُْجب  A tumour, or swelling, or an inflation, in the navel; the like of which in the back is termed ٌهَرْجُع : (IAar, IAth:) or the

part of the navel-string which remains after it has been cut, when it is thick at the base, and fleshy at

the neck, or slender part, with wind remaining in the enlarged part; as also ٌةَرََجب  : (ISd, L:) or the navel, (L, K,)

of a man and of a camel, (L,) whether large or not: (L, K:) and a knot in the belly: (L, K:) or a knotted vein in the

belly; the like of which in the back is termed ًةَرْجُع : (L:) and (as some say, L) a knot in the face, and in the neck: (L, K:) pl.

ٌرَُجب . (L.) [See also ٌةَرْجُع .] ___ [Hence,] ُهَرَُجبَو ُهَرَجُع  َرَكَذ   He mentioned his vices, or faults, and his whole state or

case: (K:) or all his affairs; those which were apparent and those which were hidden: or his secrets: or his

vices, or faults. (TA.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  َكْيَلِإ  ُتْيَضَفَأ   I have revealed to thee my vices, or faults; meaning, my

whole state or case. (S.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُعِب  ُهُتْرَـبْخَأ   I acquainted him with my vices, or faults, which I conceal

from others, by reason of my confidence in him. (As.) And ىِرَُجبَو ىِرَجُع  هلِّٰلٱ  َىلِإ  وُكْشَأ  , said by 'Alee, I complain unto God

of my sorrows and my griefs; (IAar, IAth;) meaning, all my affairs or circumstances; those which are

apparent and those which are hidden. (IAth.) [See, again, ٌةَرْجُع .] ___ It is said in a prov., ٌرْـيَُجب َىِسَن  ْةَرَُجب  ٌرْـيَُجب  َرـَّيَع 

ْهَرَـبَخ , meaning [Bujeyr cast reproach upon] his vices, or faults: [Bujeyr forgot his own state or condition:]

or, as some say, they were two men: [so that the meaning is, Bujeyr reproached Bujarah: &c.:] (S:) accord. to El-Mufaddal,

Bujeyr and Bujarah were two brothers, in an ancient age: but accord. to the lexicologists, the meaning is, that one affected with

what is termed a (Az, TA.) 

ٌةَرََجب  : see ٌةَرُْجب . 
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ٌّىِرُْجب  : see ٌرُْجب , in three places. 

ٌةَّيِرُْجب  : see ٌرُْجب , in two places. 

ٌريَِجب  is an imitative sequent to ٌريِثَك . (Fr, S, K.) Accord. to AA, it signifies Abundant, or much, wealth: [or rather this seems to

be the meaning of the phrase ٌريَِجب ٌلاَم  : for it is added,] and in like manner [it is used in the phrase], ٌريَِجب ٌريِمَع  ٌناَكَم   [A place

inhabited, peopled, well stocked with people and the like, or in a flourishing state, and large, or ample].

(TA.) 

ٌرْـيَُجب  : see ٌةَرُْجب . 

ٌرِجَ  : see what follows. 

ُرَْجبَأ  A man (S) having his navel, or the part remaining of the navel-string after its having been cut,

protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) and fleshy at the neck,

or slender part, with wind remaining in the enlarged part: (M:) fem. ُءآَرَْجب : (S:) pl. ٌرُْجب  (S, K) and ٌناَرُْجب . (K.) ___

Large in the belly: pl. as above: and ٌَرِج  signifies the same: (TA:) or this latter, having a swollen, or an inflated,

belly: (IAar, K:) or having a large belly and a protruding navel: and its pl. is ٌةَرََجب , occurring in a trad., in which the

tribe of Kureysh are described as ٌةَرََجب ٌةَّحِشَأ  : or ةرجب  may here mean hoarders and acquirers of wealth. (L.) ___ One says

also ُءآَرَْجب ٌةَبيِقَح   A full [receptacle of the kind called] ةبيقح ; and ٌرُْجب ٌرَرُص   full purses; and ُزَجْعَأ ٌسيِك   [or ُرَجْعَأ ?]:

but they did not say, ُءآَزْجَع ٌةَبيِقَح   [or ُءآَرْجَع ?]; nor ُرَْجبَأ ٌسيِك  ; though analogy does not disagree to it: it is from ٌرُْجب  signifying

prominence in the belly. (Har p. 639.) ___ And ُءآَرَْجب ٌضْرَأ   Ground, or land, that is elevated, (K, * TA,) and hard. (TA.)

ُرَْجبَأ ___  also signifies The rope of a ship; (K;) because of its greatness in relation to ropes in general. (TA.) 
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سجب  

َءآَملا 1 َسََجب   , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (A, K,) inf. n. ٌسَْجب , (Msb, TA,) He opened a way, passage,

vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; made it to flow; syn. ُهَرَجَف , (S,) or ُهَحَتَـف , (Msb,)

or ُهَّقَش : (A, K:) [all of which, in this case, signify the same:] and in like manner one says of a wound; (A, K;) but in this case, the

phrase is tropical: (TA:) and ِءآمَلا سّجب  , inf. n. ٌسيِجْبَـت , He (namely, God, TA) made the water to flow forth, or to flow

forth copiously, syn. ُهَرَّجَف , (K, TA,) from the cloud or clouds, and from the spring. (TA.) See also 7, in two places. 

َسََّجب 2  see 1. 

َسَّجَبَـت 5  see 7, in three places. 

سجبنا 7  It (water) had a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; it had vent; it

poured forth; (S, A, Msb, K;) [it burst forth;] from a cloud or clouds, and from a spring; (A;) and from a rock; (Kur vii. 160;) as

also َسََجب  , aor. ُـ ; (S, TA;) and سّجبت  : (S, K:) syn. of the first, (S, A, K, * TA,) and last, (S,) َرَجَفْـنِا : (S, A, TA:) or of the last,

َرَّجَفَـت  [properly signifying it poured forth copiously]: (A, TA:) ٌساَجِبْنِا  signifies particularly the welling forth [of water]

from a spring: or it has a general application: (K:) and ٌسَْجب  signifies cracking in a water-skin, or stone, or earth, so that

water issues from it. (TA.) You say, ِمل
َ
ِرَط ُسِجَبْـنَـي  ُباَحَّسلا   [The clouds pour with rain]. (TA.) And ٍديِرَثِب َََأ  ُسَّجَبَـتَـي  ,

(A,) or اًمْدُأ ُسَّجَبَـتَـي  , (TA,) [He brought us crumbled bread moistened with broth, which streamed with

seasoning,] meaning, by reason of the abundance of grease [in it]. (A, TA.) 

ٌسَْجب ٌءآَم   Water having a way, passage, vent, or channel, opened for it to flow forth; having a vent; or

pouring forth: (K:) and in like manner, ٌسَْجب ٌباَحَس   [clouds pouring forth rain]; (TA;) and [so] ٌسَُّجب ُبِئاَحَس   [pl. of

ٌسِجَ  and ٌَةَسِج ]: (S:) and ٌسيَِجب ٌءآَم   flowing water: (Kr, TA:) and ٌسيَِجب ٌْنيَع   a copious spring. (K, * TA.) 
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ٌسيَجب  : see ٌسَْجب , in two places. 

ٌسِجَ  ; pl. ٌسَُّجب : see ٌسَْجب . 
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لجب  

َلَُجب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَلاََجب  and ٌلوُُجب , He (a man) was, or became, such as is termed لاََجب  and 
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ليَِجب  [i. e. magnified, honoured, &c.]. f[g(K.) َلََجب , aor. َـ ; and َلََجب , aor. ُـ ; inf. n. ٌلَْجب  and ٌلوُُجب ; He was, or became,

in a good state or condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts

of life. (K.) ___ And He was, or became, joyful, glad, or happy. (K.) [ ُهَلََجب  He bled him (namely, a horse, or a camel,)

by opening the vein called لَْجبَألا : so accord. to analogy; like ُهَجَدَو , meaning he bled him by opening the vein called جَدَولا ,

&c.] ْلَجْبُـي لَْجبَأ means He had not been bled in the َْمل  . (TA.) 

ُهلّجب 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌليِجْبَـت , He magnified, honoured, revered, venerated, or respected, him: (S, Msb, K:) or

he said to him ٌلََجب , meaning Sufficient for thee ( َكُبْسَج ) is the place [or condition or rank] which thou hast

attained. (K.) 

ُهلجبا 4  It sufficed, or contented, him. (S, K.) ___ It rejoiced him. (TA.) 

ٌلُْجب  : see ٌلََجب . 

ْلََجب  is a noun (Mughnee) syn. with ُبْسَح : (S, Mughnee, K: *) and is also a verbal noun syn. with ىِفْكَي . (Mughnee, K. *) You

say ىِلََجب  (S, Mughnee, K) and ىِلَْجب , (S, K,) meaning ِىبْسَح  [My sufficiency, or a thing sufficing me, i. e. sufficient for

me, is such a thing]: (S, Mughnee, K:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the authority of Akh, that they do not say ىلَْجب ; but this is

a mistranscription for ِىنْلََجب , as will be seen from what follows:] and, using it as a verbal noun, (Mughnee, K,) but this is rare,

(Mughnee,) you say ِىنْلََجب , meaning ِىنيِفْكَي  [It suffices me, or will suffice me]; (Mughnee, K;) and َكْلََجب , meaning َكيِفْكَي  [It
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suffices thee, or will suffice thee]: (K:) or, accord. to Akh, they say َكْلََجب , like as they say, َكْطَق ; but not ِىنْلََجب , like ِىنْطَق :

(S:) or the ن in ِىنْلََجب  is absolutely necessary accord. to him who says that ٌلََجب  is a verbal noun; and accord. to him who says that this

word is syn. with ُبْسَح , the ن is allowable. (MF.) [See, under the words ْدَق  and ْطَق , what is said respecting ِىنْدَق  and ِىنْطَق .] In the

saying of Jábir Ibn-Ra-lán Es-Simbisee, 

* ْمُهُـتَلوَُمح ْتَّلَـق  اًرَشْعَم  ْتَأَر  اَّمَل  *
* َالََجب ْمُكُلاَم  اَذٰهَأ  ُداَعُس  ْتَلاَق  *

[When she saw a company whose beasts of burden were few, So'ád said, Is this your property,

sufficing you?] meaning, when she saw the fewness of our camels: the last word occupies the place of a denotative of state, and is

made to end thus by poetic license: Abu-l-'Alà says that this word may be put in the accus. case as meaning not exceeding what

I see; or it may be for ىِلََجب , after the manner of some of the Arabs who are related, by Akh and others, to have said اَمَالُغ  for

ىِمَالُغ . (Ham pp. 299 and 300.) [See also 2: and see ٌلََجب .] It is also a particle, (Mughnee,) meaning ْمَعَـن  [Yes; yea; or even so].

(Mughnee, K.) 

ٌلََجب  Calumny, slander, or false accusation: or this is with damm; (K;) i. e. ٌلُْجب  ; (T, TA;) meaning a great calumny &c.;

(K, * TA;) and Az thinks that this may be a dial. var. of ٌرُْجب , with which it is syn.; because ل and ر are interchanged in many instances.

(TA.) ___ A wonderful thing; syn. ٌبَجَع . (K.) ___ ِلَحَبلا وُذ   denotes dispraise; meaning Content with mean things; not

desirous of the means of acquiring eminence: (K:) or content that another should manage affairs in his

stead, and that he should be a burden upon others, saying, Sufficient for me ( ِىبْسَح  [or ىِلََجب ]) is that

[state or condition] wherein I am: (O, TA:) from a saying of Luk- mán Ibn-'Ád; (O, K;) as is also ِةَلْجَبلا وُذ  , which denotes

praise. (O, TA.) 

ٌةَلَْجب  A goodly, or beautiful, from or appearance, figure, person, mien, or external state or condition: (Sh, K:)

a pleasing aspect; goodliness, or beauty; grounds of pretension to respect; and excellence; or sharpness,
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or quickness, of intellect. (TA.) You say, ٍةَلَْجب وُذَل  ُهَّنِإ   [Verily he has a goodly, or beautiful, form &c.]. (Sh, TA.)

[See the end of the next preceding paragraph.] ___ A small tree: pl. ٌتَالََجب . (K.) 

ٌلاََجب  and ٌليَِجب  , applied to a man, i. q. ٌلَّجَبُم  [Magnified, honoured, revered, venerated, or respected]: (Sh, K:) or

bulky, or corpulent; (As, S;) applied to a man; (As, TA;) or to an old man: (S:) or the former signifies an old, or aged, lord or

chief: (AA, S:) or a bulky, or corpulent, old man: or, as some say, one beyond the middle age, in whom one

sees goodliness of form or appearance, and advancement in years: (Mgh:) or both signify an old man, who

is a great lord or chief, endowed with goodliness, and with excel-lence, or sharpness of intellect: (K:) not

applied to a woman; (TA;) i. e., a woman is not termed ٌةَلاََجب . (Mgh.) 

ٌليَِجب  : see ٌلاََجب . ___ Also Gross, big, thick, coarse, or rough; applied to anything. (K.) ___ ٌليَِجب ٌرْمَأ   An affair, an

event, or a case, deemed strange, or evil, and great, or formidable. (TA.) ٌليَِجب ـيَخ  ٌرْ  Ample, abundant, good

or wealth or prosperity. (TA.) 

ٌلِجَ  Being in a good state or condition; having abundance of herbage, or of the goods or conveniences

or comforts of life; (K;) applied to a man and to a camel: (TA:) or, as Yaakoob says, on the authority of Abu-l-Ghamr El-'Okeylee,

having much fat; applied to a man and a she-camel and a he-camel. (S.) ___ Also Joyful, glad, or happy. (K.) 

ُلَْجبَأ  A certain vein, (S,) a thick vein, (K, Ham p. 417,) of the horse and of the camel, (S, TA,) in the thigh and

the shank, (Ham ubi suprà,) or in the kind leg or the fore leg, (TA,) corresponding to the لَمْكَأ  (S, K) of man: (S:)

pl. ُلِجََأ . (Ham ubi suprà, TA.) You say, ُهَلَْجبَأ َدَصَف   [He opened his لجبا ]; i. e., the horse's or the camel's. (TA.) And one says of

a swift horse, ِلِجََألا ىِهاَو  َوُه   [He is lax in the لجا ]. (Ham ubi suprà.) 

ٌلَّجّبُم  : see ٌلاََجب . 
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حب  

َّحَب 1  , (L,) first pers. ُتْحَِحب , aor. ُّحَبَـي , (ISk, S, L, K,) and ISd says, I see, or think, that Lh has mentioned ُحَحْبَـي , which is extr. with

respect to rule, (TA,) inf. n. ٌحََحب ; (ISk, S, L, K;) and first pers. ُتْحََحب , (AO, T, S, K,) but the former is the more chaste, (T, TA,) aor.

ُّعَبَـي  (AO, S, K) and ُّعِبَي  and ُّعُبَـي , [which last is contr. to analogy,] (L,) inf. n. ُّعَب  (AO, S, K) and ٌحََحب  and ٌحاََحب  and ٌحوُُحب  and ٌةَحاََحب  and

ٌةَحوُُحب ; (K;) He had a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice; (L;) he was taken with a hoarseness,

harshness, roughness, or gruffness, of the voice. (K.) ___ It is tropically used in speaking of inanimate things; as in َّعَب

ُدوُعلا , meaning [The lute] was rough [in sound: see ُّعَبَأ ]. (A.) 

ُهّحبا 4  It (crying out, or vociferating,) rendered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. (S, * K.) 

ٍحاَحِتْبٱ 8 ْمُه ِىف   They are in a state of amplitude, and of plenty, or of abundance of herbage or of the

goods or conveniences or comforts of life. (K.) 

R. Q. 1 َعَبَْحب  : see R. Q. 2, in two places. 

R. Q. 2 َراَّدلا َعَبْحَبَـت   , (K,) and اَهَعَـبَْحب  , (TA,) He was, or became, [established] in the middle, or midst, [which is the

best part,] of the راد  [i. e. abode, or district, or country, &c.], (K, TA,) and became possessed of mastery,

dominion, or authority, and power, over it. (TA.) Fr, however, makes ٌحُبْحَبَـت  to be from ٰ ُةَحاَبلا  [q. v.], not from a

reduplicative root. (TA.) ___ حبحبت  also signifies He was, or became, settled, or established, in authority and

power, (syn. َنَّكََمت ,) in alighting, and taking up his abode, or sojourning; (S, K, TA;) and was, or became, [established] in

the middle, or midst, [or best part,] of the place of abode; (TA;) and so حبحب  . (K, TA.) ___ Also He took a wide,

an ample, or a large, range. (A.) ___ [Hence,] اَيَحلا حبحبت   The rain became of wide extent, and had

influence upon the land. (TA, from a trad.) ___ And َاِاَغُل ُبَرَعلا ِىف  ِتَحَبْحَبَـت   The Arabs were copious, or took a
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wide range, in their dialects. (A.) ___ And ملا
َ
ِدْج حبحبت ِىف   He became in an ample state of glory, honour, or

dignity. (TA.) ___ An Arab of the desert said, of a woman in labour, ِلِباَوَقلا ىِدْيَأ  ىَلَع  ُحَبْحَبَـت  اَهُـتْكَرَـت   [app. I left her

obtaining delivery by the hands of the midwives]. (AZ, TA.) 

ٌةَُّحب  : see ُّحَبَأ . 

ٌةَُّحب  (S, A, L, K) and ٌحاَُحب  (L) Hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, of the voice; (E, K;) which is sometimes

natural: or the former is applied absolutely, and the latter to that which 
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arises from disease. (L.) You say, ٌةَُّحب ِهِتْوَص   (.S, A) .[.In his voice is hoarseness, &c] ِىف 

ٌحاَُحب  : see ٌةَُّحب . 

ٌّىِحَبَْحب  Ample in expenditure: and having an ample place of abode. (Fr, K.) 

ٌحوُبُْحب  : see what next follows. 

ٌةَحوُبُْحب  The middle, or midst, [or best part,] syn. ٌطَسَو , (A'Obeyd, S, A, K,) of an abode, or a district, or country, (S, A,) or a

place, (K,) and of a place where one alights and abides, (TA,) and of Paradise, and of anything, and the best part thereof;

(A'Obeyd, TA;) [like ٌطَسَو , by which it is explained; because what is between the two extremes is generally the best: it may be well

rendered the heart, or very heart, of a thing;] and ٌحوُبُْحب  , also, has the former of these significations [and by implication the

other likewise]. (TA, voce ٌؤُـبْؤُـب , where see an ex.) Jereer says, 

* ُمُه َنيَّذلا  ُمْوَقلا  ُمُه  ٌميَِمت  ىِمْوَـق  *
* ِراَّدلا ِةَحوُبُْحب  ْنَع  َبِلْغَـت  َنوُفْـنَـي  *

[My people are Temeem: they are the people who drive away Teghlib from the middle, or best part, of
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the country]. (S.) [It is said in the A, that this word, as syn. with ٌطَسَو , in relation to an abode or the like ( راد ), is tropical; but I

see no reason for this, unless by طسو  be meant the best part.] 

ٌّحَبَأ  , applied to a man, (S, L, K,) or ِتْوَّصلا ٌّحَبَأ  , (A,) Having a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice: (L, K:) fem. ُءآََّحب ;

with which ٌةََّحب  is syn.: (S, K:) pl. ٌّحُب . (S.) ٌَّح  is not allowable. (S.) ___ And ُّحَبَأ  applied to a lute ( ٌدوُع ), Rough (K, TA) in sound.

(TA.) ___ Also The base, or thick, chord of a lute; syn. َُّمب ; because of its rough sound. (TA.) ___ A [gold coin of the

kind called] راَنيِد ; (K, TA;) because of its harsh sound [when one rings it]. (TA.) A حْدِق  [or gaming-arrow] (S, K, TA) by

means of which lots, or portions, are divided: (S, TA:) pl. ٌّحُب : (S, K:) or such an arrow that has no sound.

(TA.) Khufáf Ibn-Nudbeh says, 

* ٍّحُبِب اًَحبَر  ْمُهَـفاَيْضَأ  اْوَرَـق  *
* ِرُْمس ُّىَحلا  َّنِهِلْضَفِب  ُشيِعَي  *

[They entertained their guests with young weaned she-camels, on the superabundant remains of

which the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows whereby the lots that determined who

should afford the entertainment were divided: or, accord. to the TA, احبر  here signifies fat, as a subst.; but this is inconsistent

with the affixed pronoun relating to it]. (S.) ___ Fat, as an epithet, not a subst. (K.) ___ ُّحَبَأ ٌرْسِك   [A portion of a limb, &c.,]

having much fat. (TA.) 
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تحب  

َتَُحب 1  , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَتوُُحب , (K,) or ٌتَْحب , (Msb,) It (a thing) was, or became, unmixed, free from

admixture, or pure: (S, K:) [and] he was unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage. (Msb.) 

َءآَملا 3 تح   , (A,) inf. n. ٌةَتَحاَبُم , (TA,) He drank water, or the water, not upon لْفُـث  [i. e. without having eaten

anything such as flesh-meat or bread or dates or grain]: (A:) or he drank water, or the water, not mixed

with honey or any other thing. (TA.) And َباَرَّشلا تح   He drank the wine, or beverage, pure, without any

mixture. (A.) And َثْمِّرلا تح   [He (a camel) ate of the shrub called ثمر  without any other pasture]. (T in art.

حلط .) And ِِعيِرَّضل ُهَتـَّباَد  تح   He fed his beast with عيرض , (i. e. dry herbage, TA,) and the like, unmixed [with

other pasture]. (K.) ___ َّدُولا ُهتح   He regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or

sincerity, of love, or affection: (S, A, K:) or he was pure, or sincere, to him in love, or affection. (M.) And تح

َلاَتِقلا  He fought with earnestness and energy, unmixed with lenity. (A, * TA.) And ًَالُف تح   (inf. n. as above,

TA) He acted openly, or undisguisedly, with, or towards, such a one. (K, TA.) 

ٌتَْحب  Unmixed, free from admixture, or pure; (S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, K:) anything that is eaten

alone, without seasoning or condiment or any savoury food: and in like manner, seasoning, or condiment, or any

savoury food, without bread: (Ahmad Ibn-Yahyà:) unmixed, or pure, in race, lineage, or parentage; (S, A, Msb;)

applied [for instance] to an Arab, (S, A,) and to an Arab of the desert: (TA:) originally an inf. n.; (Msb;) [and therefore] the same as

masc. and fem. and dual and pl.: but if you will, you may use ٌةَتَْحب  as a fem. epithet, applied [for instance] to an Arab woman; and may

use the dual and pl. forms: (S:) or the fem. is [properly] with ة; or, as some say, the word has no dual nor pl. nor dim. form. (K.) You

say ٌتَْحب ٌباَرَش   Unmixed wine or beverage: (S:) and ٌتَْحب ٌرَْمخ   and ٌةَتَْحب  and ٌةَتَْحب ٌروُُمخ   [unmixed wine and wines].
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(TA.) And ٌتَْحب ٌزْـبُخ   Bread without anything else [to season it]. (S.) And اًتَْحب ـبُخلا  َزْ َلَكَأ  , and اًتَْحب َمْحَّللا  , He ate the

bread without any seasoning or condiment or savoury food, and the flesh-meat without bread. (TA.) And

اًتَْحب اًراَفَـق  ِهْيَلِإ  َمَّدَق   He presented to him food without any seasoning or condiment. (A.) And ٌتَْحب ٍنْهُدِب  َنَهَّدا   He

anointed himself with ointment unmixed with any perfume. (Mgh.) And ٌنَْحب ٌكْسِم   (A, Msb) [Unmixed, or

unadulterated, and therefore] strong [-scented,] musk. (Msb.) And ٌتَْحل ٌتَْحب  ٌدْرَـب   Vehement, or intense, cold;

(TA;) [as though unmixed with any degree of warmth;] syn. ٌقِداَص : (K in art. تحل :) the last word is an imitative

sequent. (TA in that art.) 
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ثحب  

ُهَثََحب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌثَْحب , He scraped it up; [as one who seeks to find a thing therein;] namely, the dust, or earth: (L:) and

he searched, or sought, for it, or after it, (namely, a thing,) in the dust, or earth; as also ُهثحتبا  : (L, TA:) thus each is

made trans. by itself: and authors often say, ِهيِف َثََحب   [meaning he searched, or inquired, into it; investigated,

scrutinized, or examined, it]: (TA:) one says, ِضْرَألا َثََحب ِىف   he dug up the earth; and thus it is used in the Kur v. 34:

(Msb:) but accord. to the usage commonly known and obtaining, (TA,) you say, ُهْنَع َثََحب  , (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (L, Msb,

K,) and so the inf. n.; (L, Msb;) as well as ُهَثََحب ; (L;) and هنع ثحتبا  ; (T, S, L, K;) [in some copies of the K ثحبنا , which is said in the

TA to be a mistake; and ُهثحتبا  ; (see above;)] and هنع ثّحبت  ; (T, L, K;) and هنع ثحبتسا  ; (L, K;) and ُهثحبتسا  ; (L;) [he

scraped up the dust, or earth, from over it: and hence,] he searched, or sought, for it, after it, or respecting

it; he inquired, and sought for information, respecting it; he searched, or inquired, into it;

investigated, scrutinized, or examined, it; he inquired respecting it, and searched to the utmost after

it; (S, * A, * L, Msb, * K; *) namely, a thing, (S, L,) or an affair, or event. (Msb.) You say also, ِّهِرِس ْنَع  ُهاَخَأ  ثحبتسا   He

examined his brother respecting his secret. (A in art. ثبن .) 

ٍرْمَأ 3 ْنَع  ُهثح  َثَحَْ ] , inf. n. ٌةَثَحاَبُم , He searched, or inquired, with him into a thing; or investigated,

scrutinized, or examined, with him a thing, or an affair: and particularly, in the way of disputation.] ___ ُهُتَداَع

َتِهاَبُـيَو َثِحاَبُـي  ْنَأ   [His custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults, or the like, and

in mutual calumniation, &c.: see 6]. (A in art. ت .) 

َثَّحَبَـت 5  see 1. 

ِراَرْسَألا 6 ِنَع  اوُثَحاَبَـت   They searched, or inquired, into each other's secrets. (A in art. ثبن .) 
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َثَحَتْـبِإ 8  see 1, in three places. ___ ثحتبا  also signifies He played with the dust, or earth, termed ةثاحب ; or at the

game called ةثحبلا . (K.) In a copy of the K, the verb is here incorrectly written ثحبنا . (TA.) 

َثَحْبَـتْسِإ 10  see 1, in three places. 

ٌثَْحب  , (so in the K,) or ٌثيِحب  , (so in the L,) accord. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one searches for gold and silver.

(L.) Also the former, A great serpent; (K;) because it scrapes up the dust or earth. (TA.) 

ُةَثْحُبلا  , (as written in the L,) or ُةَثْحَبلا , (as in the K,) accord. to Sh, (L,) and ىَثّـيّحُبلا  , (L, K,) accord. to ISh, (L,) A certain game

with ةَثاَُحب  , i. e, dust, or earth. (L, K.) You say, َةَثْحُبلا َبِعَل   He played the game thus called. (L.) 

ٌثوَُحب ٌلِبِإ   Camels that scrape up the dust, or earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, L, K,) in going;

i. e., throwing it behind them; or, as some say, with their feet. (TA.) ___ ُثوُحَبلا , (K,) or ِثوُحَبلا ُةرَوُس  , (L,) thus

written in the Fáïk, and if so, ٌثوَُحب  is an intensive epithet, applying alike to a masc. and a fem. noun, 
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like ٌروُبَص ; (TA;) or, accord. to some, ِثوُحُبلا ُةَروُس  , (L,) pl. of ِثَْحب ; (TA;) a name of The chapter of the Kur-án called

ِةَبْوـَّتلا ُةَروُس  , (L, K,) and ِةَءآَرَـبلا ; (L;) [chap. ix.;] given to it because it inquires respecting the hypocrites and their secrets. (L.) 

ٌثيَِحب  : see ٌثَْحب . ___ A secret: whence the prov., ْمُهُـثيَِحب اَدَب   [Their secret became apparent, or revealed]. (TA. [But

in the S, in art. ثجن , q. v., we find ِمْوَقلا ُثيَِجن  اَدَب  ; and so in Freytag's Arab. Prov. i. 159.]) 

ٌةَثاَُحب  Dust, or earth, (Az, K,) which is scraped up from what is searched for therein. (Az, TA.) See ُةَثْحُبلا . 

ىَثْـيَحُبلا  : see ُةَثْحُبلا . 

ٌثِحَ  [act. part. n. of 1; Scraping up dust or earth: &c.]. ِةَرْفَّشلا ِنَع  ِثِحاَبلاَك   [Like him who is scraping up the

2



dust, or earth, from over the great knife with which he is to be slaughtered,] is a prov.: (S, L:) and so اَهِفْتَح ْنَع  ٍةَثِحاَبَك 

اَهِفْلِظِب  [Like one searching for her death with her hoof]: originating from the fact of a ewe's digging up a knife in the

dust, or earth, and then being slaughtered with it. (L.) 

ُءآَثِحَ  Dust, or earth, (L, K,) of the burrow of the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] ءآَعِصاَق ; (L, K;) but

it is not this: pl. ٌَتاَواَثِح . (L.) 

ٌثَحْبَم  A place, and a time, of scraping up or digging; of searching, inquiring, investigating, scrutinizing,

or examining: pl. ُثِحاَبَم . (KL.) You say, ِرَقَـبلا ِثِحاَبَِمب  ُهُتْكَرَـت   (S, K*) [I left him in the places where the wild oxen

scrape up the ground]; meaning, in a desert place, destitute of herbage, or of human beings; (S, K;) in an

unknown place; (K;) i. e., so that it was not known where he was. (S.) 
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رثحب  

Q. 1 َرَـثَْحب  , [inf. n. ٌةَرَـثَْحب ,] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth; and uncovered it, laid it open, or exposed

it; (Abu-l-Jarráh, S, K;) as also َرَـثْعَـب . (Abu-l-Jarráh, S.) It is said in the Kur [c. 9], accord. to one reading, ِروُبُقلا اَم ِىف  َرِثُْحب  َرِثْعُـب  ,

[instead of َرِثْعُـب ,] meaning [When that which is in the graves is taken forth and uncovered; i. e.,] when the

dead are raised to life; syn. َثِعُب ; and it is not improbable that َرَـثَْحب  may be composed of َثََحب  and َرَـثَأ  [app. a mistranscription

for َرََأ ], accord. to the opinion of those who hold that quadriliteral and quinqueliteral words are composed of two. (TA.) ___ He

searched, or sought, for, or after, a thing in the dust or earth, or the like; syn. َثََحب  [which Ibr D thinks may be a

mistake for َثَعَـب : but see َرَـثْعَـب ]. (L, K, and Bd in c. 9.) ___ He separated, disunited, scattered, dispersed, or

dissipated, (S, K,) a thing. (S.) He scattered, or dispersed, his household goods, or his commodities, and turned them

over, one upon another; as also َرَـثْعَـب . (Fr, S.) It (milk) curdled, or coagulated, and formed little clots of curd;

syn. َبَّبََحت َعَّطَقَـت َو  . (S, K.) 

Q. 2 َرَـثْحَبَـت  It (a thing, S) became separated, disunited, scattered, dispersed, or dissipated. (S, K.) 

ٌرِثْحَبُم ٌَنبَل   Milk curdling, or coagulating, and forming little clots of curd. (K. [See Q. 1.]) When the upper portion

is thick and the lower thin, it is termed ٌرِداَه . (TA.) 
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رحب  

َرََحب 1  , (TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌرَْحب , (K,) He slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; (K, TA;) and enlarged, or

made wide. (TA.) Hence the term ٌرَْحب  [as meaning a sea or great river ] is said to be derived, because what is so called is cleft, or

trenched, in the earth, and the trench is made the bed of its water. (TA.) ___ اَهَرََحب , (M,) or اَهَـنُذُأ َرََحب  , (S, A, Msb,) aor. َـ , (M,

Msb,) inf. n. ٌرَْحب , (S, M, Msb, K,) He slit her (a camel's, S, M, A, Msb, and a sheep's or goat's, M) ear, (S, M, A, Msb, K,) in

halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) widely; (B;) and in like manner, ُهَرََحب  he slit his (a camel's) ear widely: (B:)

and ِماَعْـنَألا َناَذآ  رّحب  , inf. n. ٌريِحْبَـت , He slit [&c.] the ears of the cattle. (Az, TA in art. َرَُحب .) [ كتب , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراََحب , It

was, or became, wide, or spacious. The inf. n. is mentioned in the A: see ٌرَْحب : and see also 10.] 

َرََّحب 2  see 1. 

رحبا 4  He embarked [or voyaged] upon the sea or a great river. (Yaakoob, S, M, K.) [Opposed to َّرَـبَأ .] ___ It (water,

K, sweet water S, A) was, or became, salt. (S, A, * K.) ___ ُضْرَألا ِتَرَْحبَأ   The land abounded with places where

water stagnated. (T, K. * [In the latter, اَهُعِفاَنَم  is put by mistake for اَهُعِقاَنَم . See ٌةَرَْحب .]) He found water to be salt; not

easy, or pleasant, to be drunk. (K, TA. [In some copies of the K, for ْغُسَي ْعِنَتَْمي we find ,َْمل  ([.which is evidently a mistake ,َْمل 

He met, or met with, a man unintentionally: (M, K:) from the phrase, َةَرَْحب َةَرْحَص  ُهُتيِقَل  . (TA.) 

رّحبت 5  : see 10. ___ Also He (a pastor) took a wide range in abundant pasturage. (TA.) ___ ملا
َ
ِلا رّحبت ِىف   He enlarged

himself, or he became, or made himself, ample, or abundant, in wealth, or camels, or the like; (K, * TA;) as

also رحبتسا ↓ هيف . (TA.) ___ ِمْلِعلا رّحبت ِىف   He went deep into science, or knowledge, and enlarged himself, or

took a wide range, therein, (S, A, K,) wide as the sea; (TA;) and in like manner one says with respect to other things: (S:)

and so رحبتسا  ↓ هيف . (A, TA.) 
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رحبتسا 10  It (a place) became wide, or spacious, like the sea: (A:) it spread wide; became expanded; (K;) as

also رّحبت  . (TA.) [See also َرَُحب .] ___ He (a poet, A, K, and a بيِطَخ , [i. e. a speaker, an orator, or the like,] A) expatiated in

speech; was, or became, diffuse therein. (M, A, K.) ___ See also 5, in two places. 

ٌرَْحب  [A sea: and a great river:] a spacious place comprising a large quantity of water; (B;) a large

quantity of water, (K, TA,) whether salt or sweet; (TA;) contr. of ٌّرَـب ; (S, A;) so called because of its depth (S, TA) and

large extent; (S, Msb, TA;) from ُةَراَحَبلا ; (A;) or because its bed is trenched in the earth; see 1: (TA:) or a large quantity of

salt water, only; (K;) and so called because of its saltness: (El-Umawee, TA: [but accord. to the A, this word as an epithet meaning

salt is tropical:]) or rather this is its general meaning: (TA:) for it signifies also any great river; (S, M, TA;) any river of which

the water does not cease to flow; (Zj, T, TA;) such as the Euphrates, for instance; (S;) or such as the Tigris,

and the Nile, and other similar great rivers of sweet water; of which the great salt رَْحب  is the place of

confluence; so called because trenched in the earth: (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌرُْحبَأ  and [of mult.] ٌراَِحب  and ٌروُُحب . (S, Msb, K.) The dim.

is ↓ ٌرِحْيَـبُأ , (K,) which is anomalous; and ↓ ٌرْـيَُحب , which is the regular form: accord. to the K, the latter is not used; but this is untrue; for

it is sometimes used, though rare. (MF.) ___ Hence its application in the saying of the Arabs, ِوَأ ُرْحَبلا  َوُه  َاَّمنِإ  َتْرُج  ِلْيَّللا  َىِداَه   َ

ُرْجَفلا , which Th explains by saying that the meaning is, [O guide of the night, thou hast deviated from the right

way:] it is only destruction or thou wilt see the daybreak: the night is here likened to the sea [and with the night is

associated the idea of destruction]: but accord. to one recital, it is ُرْجَبلا , instead of ُرْحَبلا . (TA. [See art. رجب .]) ___ Also Salt; as an

epithet, applied to water. (S, A.) ___ A fleet, or swift, and excellent, horse; (As, K;) that runs much; (As, TA;) that

takes a wide range in his running; (S, A, Msb, B;) that runs like the sea, or a great river; or like the sea, or

a great river, when it rolls wave over wave. (Niftaweyh;, TA.) ___ A generous man; (K, TA;) one who takes a

wide range in his beneficence, bounty, or kindness; who abounds therein. (TA.) You say, اًرَْحب ٍدْيَزِب  ُتيِقَل   [I

found, in the place of Zeyd, a man of abundant generosity or beneficence]: ب here denoting substitution. (The
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Lubáb cited in the TA voce ِب.) And اًرَْحب ُهْنِم  ُتيِقَل   [I found him to be a man of exceeding generosity]; a phrase

expressing an intensive degree of generosity: and اًرَْحب ُهْنِم  ُتْيَأَر   [signifies the same]. (Mughnee in art. ِب.) ___ A man of

extensive knowledge or science; one who takes a wide range in his knowledge or science. (B.) ___ Any

person, or thing, that takes a wide range in a thing. (B.) ___ Land of seed-produce and fruitfulness; or a

tract, or region, in which are green herbs or leguminous plants, and waters; or the part of a country near

to water; syn. ٌفيِر : (Aboo-' Alee, K:) and the dim. ٌرْـيَُحب  is used in the same sense; or, by poetic licence, for ٌةَرْـيَُحب  . (TA.) So in the

Kur [xxx. 40], ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  ُداَسَفلا ِىف  َرَهَظ   [Corruption hath appeared in the desert, or deserts, 
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and in the land of seed-produce and fruitfulness; &c.]: (Aboo-'Alee, TA:) or the meaning here is, [in the desert, or

deserts, and in the towns, or villages, in which is water: (see ٌّرَـب :) or in the open country and] in the cities

[or towns] upon the rivers; by sterility in the former, and scarcity in the latter: (Zj, TA, and T in art. رب :) or in the land and

the sea; i. e., the land has become sterile, or unfruitful, and the supply of the sea has become cut off. (Az, TA.) See also ٌةَرَْحب . ___

Also, ُرْحَبلا , (S, K,) or ِمِحَّرلا ُرَْحب  , (A, Mgh,) The bottom ( قْمُع , S, A, Mgh, K, or رْعَـق , IAth, TA) of the womb; fundus uteri:

(S, A, Mgh, K:) whence blood of a pure red colour, (S,) or intensely red, (Mgh,) is termed ٌِّىناَرَْحب  (S, Mgh) and ٌَرِح . (S.) 

ٌةَرَْحب  A wide tract of land: so accord. to Aboo-Nasr: but in one place he says, a small valley in rugged land: pl. ٌراَِحب .

(TA.) ___ A land, country, or territory, belonging to, or inhabited by, a people; syn. ٌةَدْلَـب . (S, K.) One says, ِهِذٰه

اَنُـتَرَْحب  This is our land, &c.; syn. اَنُضْرَأ . (S.) It occurs also in the dim. form [ ٌةَرْـيَُحب  ], as in the Towsheeh of El-Jelál. (TA.) ___

Any town, or village, that has a running river and wholesome water: (K:) and [absolutely] any town, or

village: of such the Arabs say, اَنُـتَرَْحب ِهِذٰه   This is our town, or village: and the pl. ٌراَِحب  they apply to cities, as well as

towns, or villages. (TA.) ___ Low, or depressed, land: (IAar, K:) occurring also in the dim. form [ ٌةَرْـيَُحب  ]. (TA.) ___ A
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meadow; or a garden; syn. ٌةَضْوَر : (T, TA:) or one that is large, (K,) and wide. (TA.) ___ A place where water

stagnates. (Sh, K.) ___ The pl. is ٌرَْحب  , (as in some copies of the K, [or this is a coll. gen. n. of which ٌةَرَْحب  is the n. un.,]) or ٌرَِحب , (as

in other copies of the K and in the TA,) or ٌرُْحب , (as in the CK,) and ٌراَِحب . (K.) َةَرَْحب َةَرْحَص  ُهُتيِقَل  , (S, K,) and َةَرُْحب َةَرْحُص   , as in the

Expositions of the Tesheel, &c., (MF,) and ًةَرَْحب ًةَرْحَص  , (K,) and ًةَرُْحب ًةَرْحُص   , (MF,) I met him out, with nothing

intervening between me and him; (S, L;) both of us being exposed to open view; (TA;) without anything

concealing, or intervening. (K, TA.) َةرحب َةرحص  , without tenween, is a compound denotative of state; not, as some say,

consisting of two inf. ns.: and sometimes ًةَرَْحن  is added; in which case each of the three words is with tenween, decl.; and they do not

form a compound. (MF. [But see ةَرْحَص .)] 

َةَرُْحب َةَرْحُص   and ًةَرُْحب ًةَرْحُص  : see ٌةَرَْحب . 

ٌّىِرَْحب  Of, or relating to, or belonging to, the sea, or a great river; rel. n. of ٌرَْحب . (S, K.) ___ A seaman; a sailor;

(TA;) as also ٌراََّحب  : (K:) and [ ٌةَّيِرَْحب  and] ٌةَراََّحب  seamen; sailors. (K, TA.) ___ [In the dial. of Egypt, North; northern;

because the Mediterranean Sea lies on the north of that country: like as, in Hebrew, ָםי  signifies west; because that sea lies on the

west of Palestine.] 

ٌةَّيِرَْحب  : see ٌّىِرَْحب . 

ٌناَرُْحب  , a post-classical word, (S, K,) used by the physicians, signifying The crisis of a disease; the sudden change which

happens to a sick person, (S, TA,) and the commencement of convalescence, (TA,) in acute diseases; (S, TA;)

at a time fixed by some motion in the heavenly bodies, mostly by a motion of the moon; being a change

to health or to the contrary: a word [said to be] of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh Dáwood El-Antákee, cited in the

TA.) [Pl. ُنيِراََحب .] They say, ٍناَرُْحب ُمْوَـي  اَذٰه   and ٌمْوَـي ٌّىِروُحَ   [This is the day of a crisis of a disease]: ّىروح  being

anomalous: (S, K:) [perhaps from ُروُحاَبلا  signifying the moon, because the crisis of a disease is thought to be mostly fixed by a motion

of the moon: or] as though it were a rel. n. of ٌَروُح  and َُءآَروُح  meaning the vehemence of heat in [the month of] زوَُّمت . (S.) 

4



ٌِّىناَرَْحب ٌمَد   Blood of the menses; accord. to El-Kutabee: or intensely red blood: (Mgh:) or intensely red, and thick,

and abundant, menstrual blood: (IAth:) or black blood: (A:) or, as also ٌَرِح ٌمَد   , (S, M, Msb, K,) blood of the

womb: (K:) or blood of a pure red colour: (S, M, K:) or such blood from the belly: (M:) or pure blood of an

intensely red colour: (Msb:) both from ُرْحَبلا  signifying the bottom of the womb: : (S:) the former is a rel. n. therefrom, (A, IAth,

Msb,) in which the ا and ن are added to give intensiveness to the signification, (IAth,) or to distinguish it from the rel. n. of ُرْحَبلا  [in its

most common sense]: (Msb:) or it is a rel. n. of ُرْحَبلا  [in its most common sense], because of its abundance. (IAth.) ___ ٌِّىناَرَْحب ُرَْمحَأ  ,

and ٌَرِح  , (TA,) and ٌَّىِرِح  , (IAar, TA,) Intense red. (TA.) 

ٌرْـيَُحب  dim. of ٌرَْحب , which see, in two places. 

ٌةَريَِحب  A she-camel having her ear slit: (S, * A, Msb, K *:) [and, as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is

predominant,] a she-camel of which the mother was a ةَبِئاَس ; (Fr, S, Mgh, Msb, K;) i. e., of which the mother had

brought forth ten females consecutively before her, and of which the ear was slit; (Mgh;) or of which the

mother had brought forth five, of which five the last, if a male, was slaughtered and eaten, but if a

female, her ear was slit and she was left with her mother; (Mgh, * Msb;) the predicament of which was

the same as that of her mother; (Fr, S, K;) i. e., what was unlawful with respect to her mother was

unlawful with respect to herself: (TA:) or a she-camel, or ewe, or she-goat, that had brought forth five

young ones, and of which the fifth, if a male, was slaughtered, and its flesh was eaten by the men and

women; but if a female, her ear was slit, and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh and to

drink her milk and to ride her; but when she died, her flesh was lawful to the women: (K:) so says Az, on

the authority of Ibn-'Arafeh: (TA: [but it appears from the explanation in the Msb, quoted above, that it was the slit-eared young she-

camel here mentioned, not the mother, that was thus termed:]) or a she-camel, or ewe, or she-goat, which, having

brought forth ten young ones, had her ear slit, (K,) and no use was made of her milk nor of her back,
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(TA,) and she was left at liberty to pasture, (K,) and to go to water, (TA,) and her flesh, when she died,

was made unlawful to the women of the Arabs, but was eaten by the men: (K:) or one that was left at

liberty, without a pastor: (K:) or, as some say, syn. with ٌةَبِئاَس ; i. e., say they, a she-camel which, having

brought forth seven young ones, had her ear slit, and was not ridden, nor used for carrying: (Msb:) or a

she-camel that had brought forth five young ones, the last of which was a male, in which case her

ear was slit, and she was exempted from being ridden and from carrying and from being slaughtered,

and not prevented from taking of any water to which she came, nor from any pasturage, nor even

ridden by a weary man who, having become unable to proceed in his journey, his means having

failed him, or his camel that bore him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing,

might chance to find her: (Aboo-Is- hák the Grammarian, TA: [and the like, but less fully, is said in the Mgh:]) or, applied

specially to a ewe, or she-goat, one that, having brought forth five young ones, had her ear slit: (L, K, TA: [in the

CK, for تَرُِحب  is put تَرُِحن :]) it also signifies a she-camel (L) abounding in milk: (L, K:) the pl. is ُرِئاََحب  and ٌرُُحب ; (L, K;) the latter a

strange form of pl. of a fem. sing. such as ةريحب ; and said to be the only instance of the kind except ٌمُرُص  pl. of ٌةَميِرَص , meaning having

her ear cut off. (TA.) It is said in a trad., that the person who instituted the practices relative to the ةريحب  and the ىِماَح , and the first

who altered the religion of Ishmael, was 'Amr the son of Loheí the son of Kama'ah the son of Jundab; and these practices are forbidden

in the Kur v. 102. (TA.) 

ٌةَرْـيَُحب  A small sea; a lake: as though they imagined the word ٌةَرَْحب  [as syn. with ٌرَْحب ]: otherwise there is no reason for the ة. (M,

TA.) ___ See also ٌرَْحب : and see ٌةَرَْحب , in two places. 

ٌراََّحب  : see ٌّىِرَْحب . 

ٌةَراََّحب  : see ٌّىِرَْحب . 

ٌرِحَ  : see ٌِّىناَرَْحب , in three places. 
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ٌّىِرِحَ  : see ٌِّىناَرَْحب , in three places. 

ٌروُحَ  and ↓ ُءآَروُحَ  The vehemence of heat in [the Syrian month of] زوَُّمت  or زوَُمت  [corresponding to July, O. S.]: (S,

K:) [pl. of the former ُريِحاَوَـب :] both are [said to be] post-classical words: (S:) but they are [classical words,] arabicized; for they occur

in verses of the kind called زَجَر  of some of the [early] Arabs. (MF.) ُروُحاَبلا  The moon. (Aboo-' Alee, K.) 

ُءآَروُحَ  : see ٌَروُح . 

ٌّىِروُحَ  : see ٌناَرُْحب . 

ٌرِحْيَـبُأ  : dim. of ٌرَْحب , q. v. (K.) 
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خب  

R. Q. 1 َخَبَْخب  , (S, K,) inf. n. ٌةَخَبَْخب  and ٌخاَبِْخب , (TA,) [a verb imitative of the sound 
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which it signifies,] He (a camel [in a state of excitement]) brayed, (S, K,) so that his ةَقِشْقِش  [or faucial bag] filled his

mouth: (S:) or, as some say, began to bray. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] He (a man) said [ ْخَب ] or ْخَب ْخَب   [&c.]. (TA, and Har

p. 556.) ___ And [hence,] ِىتَبْحُصِب َخَبَْخب   He rejoiced in my company. (Har ubi suprà.) ___ And َلُجَّرلا َخَبَْخب   He said ْخَب  or

ْخَب ْخَب   &c. to the man. (S.) 

ْخَب  , (S, A, K, &c.,) [in some copies of the K written َّخَب , which is wrong, for it is] like ْلَب , (A,) [i. e.] like ْدَق , (TA,) [perhaps, as I have

suggested above, from the sound made by a hecamel in a state of excitement,] a word used on the occasion of praising; (S, A;) on

praising one from whom has proceeded a good and wonderful action; (Har p. 142;) on approving a thing; (T, S, Msb, K;) on being

pleased with it, or having one's admiration excited by it; (A, K;) or on the occasion of glorying and of praising; (K;) in pronouncing a

thing great in estimation, (IAmb,) or excellent; (AHeyth;) in deeming a thing great in estimation, (AHei,) or good; (Mgh;) or it means

wonder, or admiration; (R;) and sometimes it is used [ironically] to denote disapproval; also, as an exhortation to gentleness with a

thing, and to taking extraordinary pains; (TA;) and in a case of expertness, or skilfulness: (AHei:) it means ُلُجَّرلا َمْعِن   and ُلْعِفلا َمْعِن 

[Excellent, or most excellent, is the man! and, the deed!]; (Har p. 142;) [or simply, excellent! or most excellent!

how good! how goodly! well done! bravo! and the like;] or ُرْمَألا َمُظَع   and َمُخَف  [great in estimation is the

thing, or affair, or event, or case!]: (K:) MF observes, [probably from finding َّخَب  in the place of ْخَب  in his copy or copies of the

K,] that this explanation is like an express assertion that it is a verb in the pret. tense, which requires consideration. (TA.) It is used

alone; and in this case you say, ْخَب , (K,) and ِخَب , (Msb, K,) with kesr for its invariable termination, (Msb,) and ٍخَب , and ٌخَب ; (K, TA; [but
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in the CK, in the place of ٍخَب  and ٌخَب , we find ٌخُب ;]) without tesh-deed, (T, Msb,) in most cases; (Msb;) but also with teshdeed, (T, S,

A,) like a noun; so that one says, َكَل ٍخَب   and ٍّخَب  [&c., meaning I say excel-lent! &c., to thee]: (S:). and one repeats it, (S, A, K,

&c.,) for the sake of emphasis; (S, A;) saying, ْخَب ْخَب  , (IAmb, S, A, K, &c.,) with the خ quiescent like the ل in ْلَه  and ْلَب , (IAmb,)

and ٍخَب ٍخَب  , (S, A, R, K,) pronounced in the latter manner, with tenween, when in connexion with a following word, [and in this case

only, whereas it is pronounced in the former manner in any case,] (S, A,) and ٍّخَب ٍّخَب  , (S, * A, * R, K,) and ْخَب ٍخَب  , (K,) and ِّخَب ِّخَب  .

(R.) 

ِريِدَهلا ُخاَبَْخب  ٌلََمج   A camel that fills his mouth with his ةَقِشْقِش  [or faucial bag] when he brays. (S.) 

ٌةَخَبْخْبُم ٌلِبِإ   Camels to which one says ْخَب ْخَب  ; being pleased with them: (ISd, TA:) or largebellied camels; (K;) as also

ٌةَبَخْبَُخم , which is formed from the former by transposition; from ْخَب ْخَب  , or ْخَب ٍخَب  , which is said by the Arabs in praising a thing; as

though, by reason of their greatness, the people, seeing them, said, How goodly are they! (TA.) 
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تخب  

ُهَتََخب 1  He beat, struck, or smote, him; (JK, K;) namely, a man. (JK.) [See also ُهَتَكَب .] 

ٌتيِخْبَـت 2  [inf. n. of ُهَتََّخب ] The overcoming another with an argument or the like; or reducing him to silence,

through inability to reply; i. q. ٌتيِكْبَـت : and the addressing an adversary in a dispute or litigation with speech so as

to put a stop to his plea, or allegation: from the author of the Tekmileh. (Mgh.) ___ Also, as a term of the theologians, The

believing at first view, without consideration of a thing: so in ِتيِخْبـَّتلا ىَلَع  ىَّلَص   [he prayed according to

the belief which he formed at first view, without consideration]; said of a person when the kibleh is doubtful, and

he cannot work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 

Q. Q. 2 َىتْخَبَـت  : see َرَـتْخَبَـت . 

ٌتَْخب  Fortune; or particularly good fortune; syn. ٌّدَج , (S, A, K,) and ٌّظَح : (Msb, TA:) a foreign, or Persian, word, (Msb,)

arabicized: (S, K:) or post-classical: accord. to the 'Ináyeh, not a chaste Arabic word: but in the Shifá el-Ghaleel said to have been

used by the Arabs in ancient times; and the like is said in the L: Az says, I know not if it be Arabic or not. (TA.) 

ُتُْخب  [a coll. gen. n.] A species of camels; (S, * Msb;) the Khurásánee [or Bactrian] camels; (K;) begot between

an Arabian she-camel and a جِلاَف  [which is a large two-humped camel brought from Es-Sind for the

purpose of covering]; (TA;) long-necked; (Nh;) [large and strong, accord. to Ibn-Maaroof; and two-humped,

accord. to Leo Africanus: the Mauritanian Arabs call thus all camels promiscuously; but accord. to the more common use of the word

are to be understood hairy camels, fit for winter-work; generally of Turhumán or Bactrian breed; distinct

from the Arabian, which are accustomed to bear bardens in winter and summer: (Golius:)] they are also called ٌةَّيِتُْخب  : (K:) n. un. ٌِّىتُْخب  ;

(S, Msb;) fem. ٌةَّيِتُْخب  : (S:) pl. ُّىِتاََخب , (S, Msb, K,) imperfectly decl., (S,) and ىَتاََخب  (K, TA [in the CK ىِتاََخب ]) and ٍتاََخب , (K,) and you
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may say [with the article] ىِتاَخَبلا , without tenween: (S, Msb:) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) arabicized: but some say, it is

Arabic: (S, TA:) some hesitate as to its being Arabic because ٌتَْخب , meaning ٌّظَخ , is not. (Msb.) 

ٌِّىتُْخب  and ٌةَّيِتُْخب : see ٌتُْخب ; for the latter, in two places. 

ٌتيَِخب  , not thought by IDrd to be a chaste word, (TA,) Fortunate; possessed of good fortune; (A, K, TA;) as also

↓ ٌتوُخْبَم . (S, A, K.) 

ٌتاََّخب  One who acquires, as his permanent property, camels such as are termed تُْخب : (K:) and one who

makes use of such camels. (TA.) 

ٌتوُخْبَم  : see ٌتيَِخب . 
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رتخب  

Q. 1 َرَـتَْخب  : see what next follows. 

Q. 2 َرَـتْخَبَـت  , (L,) inf. n. ٌرُـتْخَبَـت ; (JK, S, L, K;) and َرَـتَْخب  , (L,) inf. n. ٌةَرَـتَْخب ; (L, K;) He walked in a certain manner; (S;) with

an elegant gait; (JK, K;) with an elegant and a proud and self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected

inclining of the body from side to side; (TK;) or with a twisting of the back, (Fr, in TA, voce َطَّطََمت , and Bd in lxxv.

33,) and with extended steps. (Bd ibid.) You say also, ِهِتَيْشِم ُرَـتْخَبَـتَـي ِىف  ٌنَالُف   and َىتْخَبَـتَـي  [Such a one carries himself

in an elegant and a proud and self-conceited manner, with an affected inclining of his body from side

to side, in his gait; or with a twisting of his back, and with extended steps]. (L.) 

ٌّىَِرتَْخب  and ٌريِتِْخب  Elegant, or beautiful, in gait and in body; (L, K: in [some of] the copies of the K, instead of ِمْسِجلاَو , is

erroneously put ُميِسَجلاَو : TA:) applied to a man: (L:) or (so accord. to the L and TA, but in the K and ) proud and self-

conceited: (L, K:) or who walks in the manner termed ٌرُـتْخَبَـت  [see Q. 2.]: (JK, L:) the former epithet is also applied to a

camel: (L:) the fem. of the former is with ة. (JK, L.) 

ٌّىُِرتُْخب  a subst. signifying The gait denoted by ُرُـتْخَبَّـتلا  [inf. n. of Q. 2]: (JK:) [and so ٌةَّيَِرتَْخب  : whence the phrase] ىِشَْمي ٌنَالُف 

ٌةَّيَِرتْخَبلا  Such a one walks in the manner termed ٌرُـتْخَبَـت . (S, L.) 

ٌةَّيَِرتَْخب  : see what next precedes. 

ٌريِتِْخب  : see ٌّىَِرتَْخب . 
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رخب  

ُرْدِقلا 1 ِتَرََخب   , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or َـ , (K,) inf. n. ٌرَْخب  (Msb, K) and ٌراَُخب , (TA,) The cooking-pot sent up fume,

vapour, steam, or an exhalation. (Msb, K. *) َرَِخب , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرََخب , (TA,) He had a stinking mouth [or

breath; he exhaled a stinking, or fetid, odour from his mouth]. (S, L, K.) You say, اَنْـيَلَع ٌتَرَِخب   She exhaled a

stinking, or fetid, odour upon us from her mouth. (A. [But in my copy of that work, and in the TA, it is erroneously

written ْتَرََخب .]) And ُمَفلا َرَِخب  , aor. and inf. n. as above, The mouth stank; exhaled a stinking, or fetid, odour. (Msb.)

[See ٌرََخب , below.] 

ترّخب 2  She perfumed [or rather fumigated her own or another's person or clothes &c. with روَُخب ]. (A.) 

ُهرخبا 4  It (a thing) caused him to have a stinking mouth [or breath]. (K, * TA.) 

رّخبت 5  (S, K, &c.) He fumigated himself with perfume or the like; (TA;) with روَُخب . (S, A, 
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K.) One says, ُرَـتْخَبَـي ُرَّخَبَـتَـي َو  ٌنَالُف   [Such a one fumigates himself with perfume, and walks with an elegant and

a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side]. (A.) 

ٌرََخب  Stench, or fetor, of the mouth [or breath] (S, A, K) &c.: (AHn, K:) and any odour that rises and diffuses

itself, (K, TA,) whether stinking or not; as also ٌراَُخب  . (TA.) 

ٌراَُخب  [Fume, vapour, steam, or exhalation;] what rises from water, like smoke; (S;) any fume (K, TA) that

rises and diffuses itself (TA) from what is hot, (K, TA,) or from hot water; (TA;) anything that rises and
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diffuses itself from hot water or from damp earth: pl. ٌةَرِْخبَأ  and ٌتاَراَُخب . (Msb.) ___ Also The stench of a noiseless

emission of wind from the anus. (TA.) ___ See also ٌرََخب . 

ٌروَُخب  Incense, or a substance for fumigation; syn. ٌةَنْخُد ; (Msb;) that with which one fumigates himself: (S, A,

Msb, K:) aloes-wood used for that purpose. (TA in art. ََميْرَم ُروَُخب  رتق (.___   [Arthanita, or sow-bread; the

common cyclamen; also called ُفْلَولا ; the latter name, accord. to Golius, on the authority of Zeyn El-'Attár, given to it by the

Syrians;] a certain plant, (K,) originally called اَثيِنَطْرَع ; hot; dry; (TA;) having the property of clearing the

complexion, or skin; aperient; diuretic; (K;) laxative; (TA;) and very useful: (K:) it is a laxative when used in the

form of a suppository, or applied as a liniment below the navel. (TA.) 

ُرَْخبَأ  Having a stinking mouth [or breath]: (S, Msb, K:) fem. ُءآَرَْخب : and pl. ٌرُْخب . (Msb.) 

ٌةَرَخْبَم  A thing that occasions one's knowing, or inferring, or suspecting, stench, or fetor, of the mouth [or

breath; a cause of stench, or fetor, of the mouth or breath]: such is said to be the sleeping between daybreak and

sunrise, or in the first part of the day. (TA.) 

ٌةَرَخْبِم  A vessel for fumigation; a censer; syn. ٌةَرَمِْجم  [q. v.: pl. ُرِخاَبَم ]. (Msb in art. رمج .) 

ٌرَّخَبُم  A garment perfumed [or rather fumigated with perfume]. (A.) 

ٌروُخْبَم  [Affected by the fumes of wine &c.; or] affected with pain and headache occasioned by wine, or

with the remains of intoxication. (IAar, K.) 
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سخب  

ُهَسََخب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسَْخب , He diminished it; lessened it; made it deficient, or defective: (S, A, Msb, K:) or he

made it faulty. (Msb.) You say, ُلاَّيَكلا َسََخب   [for َلْيَكلا ُلاَّيَكلا  َسََخب   The measurer made defective measure]. (A.)

And of a just sale, َطَطَش ِهيِف َو َال  َسَْخب  َطوُطُش or (,S) ,َال  َالَو  , (T, TA,) [There is no deficiency in it nor excess.] And it is

said in the Kur [lxxii. 13], اًقَهَر َالَو  اًسَْخب  ُفاََخي  َالَف   He shall not fear diminution of the reward of his actions, nor wrong,

or injustice. (TA.) And in this sense, [as also in the next,] the verb is doubly trans. (Msb.) You say, ُهَّقَح ُهَسََخب   He diminished

to him his right, or due; deprived him, or defrauded him, of a part of it. (S, A.) And it is said in the Kur [vii. 83 and

xi. 86 and xxvi. 183], ْمُهَءآَيْشَأ َساَّنلا  اوُسَخْبَـت  َالَو   [And ye shall not diminish unto men their things]: (Msb:) or the verb

in this instance has the signification next following. (TA.) ___ He wronged him; acted wrongfully, or unjustly, towards

him. (A, K.) ُهَنْـيَع َسََخب  : see َصََخب . 

اوسخابت 6  They defrauded one another in a sale. (K.) 

ٌسَْخب  Deficient; defective. (S.) It is said in the Kur [xii. 20], ٍسَْخب ٍنَمَثِب  ُهْوَرَشَو   And they sold him for a deficient, or

defective, price: (S, * Msb, * TA:) or for a price less than was incumbent: or for an insufficient price: or for

an unjust price; accord. to Zj; because the sale of a man that has been found is unlawful. (TA.) Land that produces

herbage without being [artificially] watered: (JK, S, K:) or land which is watered by the rain; because it has

deficient watering: (Mgh:) pl. ٌسوُُخب . (JK, TA.) ___ Also, (TA, as from Ibn-Málik,) or ٌّىِسَْخب  , [which is more probably the correct form,]

a rel. n. from ٌسَْخب  in the sense immediately preceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) Seed-produce that is not

irrigated with water from a spring or well or the like, but only by the rain. (Mgh, and TA from Ibn-Málik.) 

ٌّىِسَْخب  : see ٌسَْخب . 
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ٌسِخَ  Any one who acts wrongfully, or unjustly. (TA.) It is said in a prov., ٌَسِخ َىِه  َءآَقَْمح َو  اَهُـبِسَْحت  ; (S, A, K;) so runs

the prov.; but accord. to Th, (S,) you may also say ٌَةَسِخ ; (S, K;) i. e., [Thou thinkest her stupid,] but she is wrongful,

or unjust: applied to him who feigns himself to be of weak understanding when he is crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the

prov. was this: a man of the Benu-l-' Ambar, of Temeem, mixed his property with that of a woman, coveting the possession of it, and

thinking that she was stupid, and that she did not take care of her property nor know it: then he made a division with her, after he had

mixed; but she was not content with the division until she took her property: she complained of him to those in authority, so that he

released himself from her by giving her what she desired of the property: and the man was reproved for his conduct; it being said to

him, Thou cheatest a woman: is not this wrongful conduct ( سَْخب )? whereupon he replied in the words above, which became a proverb.

(Th, K, * TA.) 
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صخب  

ُهَنْـيَع 1 َصََخب   , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌصَْخب , (S, Mgh,) He put out his eye; syn. اَهَأَقَـف , (Mgh,)

and اَهَرَّوَع : (A, Mgh:) or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its bulb: (S, K: [in the former, اَهِتَمْحَش ضعَم  : in

the latter, not so well, اَهِمْحَشِب :]) or he put his finger into his eye: (Msb:) Yaakoob says that you should not say َسََخب ; (S;)

and so says ISk: (TA in art. سخب :) but accord. to As, as related by Aboo-Turáb, you say ُهَنْـيَع َصََخب   and اَهَزََخب  and اَهَسََخب , all as

meaning he put out his eye; syn. اَهَأَقَـف : (TA:) and IAar says that اَهَسََخب  and اَهَصََخب  signify alike: (Msb:) the former of these two

is a dial. var. of the latter; (TA in art. سخب ;) and signifies he put it out ( اَهَأَقَـف ) with his finger or some other thing: (Lth,

As, and K in art. سخب :) but َصََخب  is the better word. (Lh, IAar, Msb.) 
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عخب  

َةَحيِبَّذلا 1 َعََخب   , (Z, in the Fáïk,) or َةاَّشلا , (Z, in the A,) or ِِةاَّشل , (O, K,) [aor. َـ , inf. n. ٌعَْخب ,] He slaughtered the beast

for slaughter, or the sheep or goat, with much, or extraordinary, effectiveness, or energy, (Z, K,) so that he

reached the back of the neck, (Z, in the A,) or so that he reached the عاَِخب , (K, TA, [in the CK عاَُخن ,]) cutting the

bone of the neck. (TA.) This is the primary signification; and hence the verb is used to denote the doing anything to a great

extent, in a great degree, egregiously, or with much or extraordinary effectiveness or energy or the like. (Z, K.) ___ [Hence you say,]

ُهَسْفَـن َعََخب  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَْخب  (S, Msb) and ٌعوُُخب , (TA,) He killed himself with grief, (S, Msb, K, TA,)

or with wrath, or rage. (Msb, TA.) ___ And ْمِهِسُفْـنَأ ِعَْخب  اوُغَلَ ِىف   They exceeded the ordinary bounds in

subduing and abasing themselves by obedience. (TA.) ___ And ىِحْصُن ىِسْفَـن َو  َكَل  ُتْعََخب  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُُخب , I

exerted for thee myself and my good advice, or counsel, laboriously, earnestly, or with energy: (TA:) and

ُهَحْصُن ُهَل  َعََخب  , (K, TA,) inf. n. ٌعَْخب , (TA,) He acted sincerely towards him, and took extraordinary pains, in

giving him good advice, or counsel. (K, TA.) ___ And ِِّقَحل ُهَل , َعََخب  , (S, * K, * TA,) inf. n. ٌعوُُخب ; and َعَِخب , inf. n. ٌعوُُخب  and

ٌةَعاََخب ; He confessed, or acknowledged, to him the right, or due, and humbled himself to him: (S, K, TA:) or

you say, ِِّقَحل ِىنَعََخب  , inf. n. ٌعوُُخب , meaning he submitted himself to me, and gave the right, or due, freely: (Msb:)

and ُهَل ُتْعََخب   I became submissive and obedient, and made confession, or acknowledgment, to him: or,

accord. to the A, َعََخب  signifies he made confession, or acknowledgment, with the utmost submissiveness. (TA.)

___ And ُهَرَـبَخ ًَالُف  َعََخب   He related his information, or news, truly to such a one. (K.) ___ Also, َةَّيِكَّرلا َعََخب  , aor. َـ ,

inf. n. ٌعَْخب , He dug the well until its water appeared. (Ks, K.) ___ And hence the saying of 'Áïsheh, speaking of 'Omar,

اَهَلْكُأ ْتَءآَقَـف  َضْرَألا  َعََخب  , meaning He subdued and abased the people of the earth, [so that it disclosed] and he

drew forth the treasures that it contained, and the possessions of the kings. (TA.) And ِِةَعاَرِّزل َضْرَألا  َعََخب  , (K,) inf.
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n. ٌعَْخب , (TA,) He exhausted the strength of the land by sowing, 
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tilling it continuously, and not giving it rest for a year. (K, TA.) 

ُعاَخِبلا  A certain vein, or nerve, ( قْرِع ,) in the بْلُص  [or back-bone], (Z in the Fáïk and Ksh, and K,) lying within the

اَفَـق  [or back of the neck]; (Z in the Ksh, and TA;) Bd says, lying within the راَقَـف  [or vertebræ]; but it is said that this is a

mistranscription, and that the right reading is the افق , as in the Ksh; and it is said in the K to be running into the bone [or, as in

the CK, bones,] of the neck; but this is a mistake: (TA:) accord. to an assertion of Z, (K,) in his Fáïk and Ksh, (TA,) it is different

from the عاَُخن , with ن, which is the white cord in the interior of the bone of the neck, extending to the back-bone: but IA th says, I

have searched long in lexicons, and in books of medicine and anatomy, but have not found عاخبلا , with ب, mentioned in any of them.

(TA.) 

َكَسْفَـن ٌعِخَ  َكَّلَعَلَـف   , in the Kur [xviii. 5], (S,) means And may-be thou wilt hill thyself (S, K) with grief, (S,) being

beyond measure eager for their becoming Muslims. (K, TA.) These words imply an incitement to abstain from regret. (B.) 

ُعَْخبَأ  [More, and most, effectual to kill, and destroy]. (K voce ُعَنْخَأ , q. v.) ___ ًةَعاَط ُعَْخبَأ  ْمُه   They are more

sincere and more energetic in obedience than others; as though they exceeded the ordinary bounds in subduing and

abasing themselves by obedience. (TA, from a trad.) 
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قخب  

َقَِخب 1  , aor. َـ ; and َقََخب , aor. ُـ ; He had that affection of an eye which is termed ُقََخب , explained below. (K.) [And,]

accord. to ISd, ُهُنْـيَع ْتَقََخب  , and ْتَقَِخب , His eye went away; or perished: and i. q. ْتَراَع  [his eye became blind; or

became wanting; or sank in its socket]: the more approved form is [ ْتَقََخب ,] with fet-h [to the medial radical]: and it is also

explained as meaning ْتَئِقُف  [it was put out; or was blinded; &c.]: (TA:) or, accord. to the Mj, ُْنيَعلا ِتَقَِخب   signifies the

flesh [app. meaning the bulb, which is also termed the ةَمْحَش ,] of the eye disappeared: and the epithet applied to the eye

in this case is ُءآَقَْخب  . (Mgh.) ُهَنْـيَع َقََخب  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌقَْخب , (S,) i. q. اَهَرَّوَع  [He put out his eye; or made it to sink

in its socket]; (Lth, S, K;) as also اَهَقَْخبَأ  : (TA:) or the former, (Mgh,) and ↓ the latter, (AA, K, TA,) i. q. اَهَأَقَـف  [he put it out;

or blinded it; &c.]. (AA, Mgh, K.) 

َقَْخبَأ 4  see 1, in two places: and see also 7. 

ُْنيَعلا 7 ِتَقَخَبْـنِا   , so in the Moheet; accord. to the K, تَقَْخبَأ  , but this is wrong; i. q. تَرَدَن  [The eye fell out from its

place; or became displaced]; as in the K. (TA.) 

ٌقََخب  [app. inf. n. of َقَِخب : and, as a simple subst.,] The worst, or most unseemly, kind of رَوَع  [or blindness of one eye,

or loss thereof, &c.], and that in which there is most [of the foul matter termed] صَمَغ : [in the CK, for ُهُرَـثْكَأ

اًصَمَغ , is erroneously put اًضْمَغ ُهُرَـثْكَا  ; and so I find in the JK:] or the state in which the edge of one's eyelid ( ِهِنْيَع ُرْفُش 

[in the CK ِهْيَـنْـيَع ُرْفُش  ]) will not meet the black, or part surrounded by the white: (Lth, K:) or blindness of one

eye ( ٌرَوَع ) by the disappearance, in the head, of the black, or part surrounded by the white: (S:) or the

disappearance of that part of the eye, in the head, after blindness of the eye: (Sh, TA:) or the having the

sight gone, but the eye remaining open, blind, or white and blind, but still whole. (IAar, TA.) 
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ٌقيَِخب  , and with ة: see ُقَْخبَأ , in three places. 

ُْنيَعلا ُقِخَ   : and ٌَةَقِخ ٌْنيَع  : see ُقَْخبَأ , in two places. 

ُقَْخبَأ ٌلُجَر   , and ٌقيَِخب  and ِْنيَعلا ُقِخَ   and ِْنيَعلا ُقوُخْبَم   all signify the same; (K;) i. e. A man blind of one eye; or wanting

one eye; or having one of his eyes sunk in its socket; or having one of his eyes dried up; syn. ُرَوْعَأ : (TA:) [or

having that affection of an eye which is termed ٌقََخب :] and in like manner ُءآَقَْخب  applied to a sheep or goat for sacrifice

on the occasion of the pilgrimage signifies ُءآَرْوَع  [blind of one eye; &c.]; (Mgh, TA;) or, as some say, having an eye of

which the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (Mgh.) And ُءآَقَْخب ٌْنيَع   and

ٌةَقِخَ  and ٌقيَِخب  and ٌةَقيَِخب  i. q. ُءآَرْوَع  [An eye that is blind; &c.]: (K:) see also 1. 

ِْنيَعلا ُقوُخْبَم   : see ُقَْخبَأ . 
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لخب  

َلَِخب 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌلََخب ; (JK, Msb, K;) and َلَُخب , aor. ُـ , inf. n. ٌلُْخب ; (Msb, K;) He was, or became,

niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: see ٌلُْخب , below. (K, TA.) You say, اَذَكِب َلَِخب  , (S, TA,) and َلَُخب

ِهِب , He was, or became, niggardly, &c., of such a thing. (TA.) And ُهْنَع َلَِخب   [He withheld, with niggardliness,

from him]: and ِهْيَلَع َلَِخب   [he was niggardly to him]. (Bd and Jel in xlvii. last verse.) 

ُهلّخب 2  , (S, K,) inf. n. ٌليِخْبَـت , (K,) He attributed, or imputed, to him لُْخب  [or niggardliness, &c.]: (S:) or he accused

him thereof: (K:) or he called him ليَِخب  [or niggardly, &c.]. (TA.) 

ُهلخبا 4  He found him to be ليَِخب  [or niggardly, &c.]. (S, Msb, K.) 

ٌلَْخب  : see what next follows. 

ٌلُْخب  and ٌلََخب  , [both of which are properly inf. ns.,] (JK, S, K,) and ٌلَْخب  , (Ks, S, Msb, K,) which is a simple subst., (Msb,) and ٌلُُخب  (K)

and ٌلَِخب  and ٌلِْخب  (TA) and ٌلوُُخب  , (K,) of all which, the first is that which commonly obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying

Niggardliness, tenaciousness, stinginess, penuriousness, or avarice; contr. of ٌمَرَك  (K, TA) and ٌدوُج ; and its

definition is the withholding of acquired articles of property from that wherefrom it is not lawful to

withhold them: (TA:) or the debarring the asker, or beggar, from what one has that is superabundant:

(Msb:) and in the law, the refusal of what is incumbent, or obligatory. (Msb, TA.) 

ٌلِْخب  : see what next precedes. 

ٌلََخب  : see ٌلُْخب : ___ and see also ٌليَِخب . 

ٌلَِخب  : see ٌلُْخب . 
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ٌلُُخب  : see ٌلُْخب . 

ٌةَلَْخب  A single act, or instance, of لُْخب  [or niggardliness &c.]. (JK, TA.) 

ٌلاََخب  : see what next follows. 

ٌليَِخب  (JK, S, Msb, K) and ٌَلِخ  (S, Msb, K) Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious; (K;) i. e. ٍلُْخب وُذ  ;

(Msb;) epithets from 1: (S, Msb: *) or one from whom niggardliness is experienced much or often: (TA: [appin

explanation of the former:]) and so ٌلََخب  , in inf. n. used as an epithet [and therefore implying more than the possession of the simple

attribute of niggardliness &c., being a kind of personification]; (Abu-l-'Omeythil El-Aarábee, K;) and ٌلاََّخب  (S, K) and ٌلاََخب  (K) and

ٌلَّخَبُم  (JK, K) i. e. ِلْخُبلا ُديِدَش   [very, or vehemently, niggardly &c.]: (S, TA:) pl. of the first, ُءَآلَُخب ; (Msb, K;) and of the

second, ٌلَُّخب  (K) and ٌلاَُّخب . (TA.) 

ٌلوُُخب  : see ٌلُْخب . 

ٌلاََّخب  : see ٌليَِخب . 

ٌلِخَ  : see ٌليَِخب . 

ٌةَلَخْبَم  A cause of, or a thing that incites to, لُْخب  [or niggardliness &c.]: (K:) a word of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and

ٌةَكَلْهَم  and ٌةَشَطْعَم  and ٌةَزاَفَم  &c. (TA.) So explained as occurring in the trad., (TA,) ٌةَنَـبَْجم ٌةَلَخْبَم  ُدَلَولا   [Children are a cause

of niggardliness and a cause of cowardice]; (S, TA;) because on account of them one loves property, and continuance of

life. (S in art. نبج .) 

ٌلَّخَبُم  : see ٌليَِخب . 
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دب  

َّدَب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌّدَب : see 2. ___ ِهْيَلْجِر َّدَب   He parted his legs, or straddled, (S, M, K,) in the stocks, or otherwise. (M.)

ُهَّدَب ___ , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with it, withdrew with it, drew away with it, [or drew

it away, from its place,] (M, K,) namely, a thing. (M.) ___ He made him (namely, his companion, M) to retire, or withdraw,

far away; and to refrain, forbear, or abstain; (M, K;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (M.) ___ ِرْمَألا َكِلٰذ  ْنَع  َكِب  ُّدُبَأ  ََأ 

I will defend thee from that thing, or event, by repelling it, or averting it, from thee. (M, L.) ___ ِرَبَد ْنَع  َّدُب 

ِةَّباَّدلا  It (a felt cloth) was cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores, on the back of the beast. (M, TA.)

َّدَب , (M,) second pers. َتْدِدَب , (S, K,) aor. ُّدَبَـي , (M,) inf. n. ٌدَدَب , (T, S, M, K,) He (a man) was, or became, 
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wide between the thighs, (ISk, T, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide between the

arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:) or large in

make, having one part far from another. (M, K.) ___ Also He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) had his fore

legs far apart: (ISk, T, S, M:) or he (a horse) had his fore legs far from his sides: (Lth, T:) and he (a camel) had his

elbows far from his sides. (T.) ُهَبَـتَـق َّدَب  , aor. ُـ , He furnished his camel's saddle with what are called ِناَداَدِب

and ِناَديِدَب  (S.) [See ٌداَدِب ] 

دّدب 2  , inf. n. ٌديِدْبَـت , He separated, disunited, dispersed, or dissipated; (S, M, A, Mgh, L, K;) as also َّدَب  , aor. ُـ , inf.

n. ٌّدَب : (S, L:) or the latter has this meaning, and the former signifies he separated, disunited, dispersed, or dissipated,

much. (Msb.) ___ He (a man) gave his equal share of the expenses for a journey. (IAar, T.) [See also 3.] He (a

man) was, or became, weary, tired, or fatigued: (IAar, T, M, K:) or he drowsed, or slumbered, while sitting,
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without sleeping. (K.) 

ُمْوَقلا 3 ّد   , (T, K,) inf. n. ٌةَّداَبُم  (M, K) and ٌداَدِب , (T, M, K,) with which the subst. ٌداَدَب  is syn., (M, and mentioned also in a MS. copy

of the K, and in the CK, and in the TA, but not as from the K,) as also ٌةَداَدِب  , (TA, as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy

of the K,) The people, or company of men, contributed what was necessary to be expended (in a journey,

T, M, L), each man giving something, and then collected the sum, and expended it among themselves.

(T, M, L, K.) In a copy of the K, for ُهَنوُقِفْنُـي , is erroneously put ُهَنوُقْـبُـي . (TA. [In the CK, ُهَنوُقْـبَـي .]) Accord. to IAar, ٌداَدِب  signifies The

contributing equally for the purchasing of corn, or food, to eat: and also a people's having money, or

property, divided into lots, or portions, and distributed in shares among them: (L:) [and] accord. to the same,

the dividing property among a people in shares. (T. [See also 4.]) ___ Also, ُهّد , (M, A, K,) or ِعْيَـبلا ُهّد ىف  , (S,) inf. n.

ٌةَّداَبُم , (S, A, K,) or ةَدَداَبُم , (TA,) and ٌداَدِب ; (S, M, A, K;) and so اًدَدَب ُهَعَـيَ   , (S M, K,) or ًةَّداَبُم ; (A;) He bartered, or exchanged

commodities, with him; syn. ِِعْيَـبل ُهَضَراَع  , (M, A, * L,) and ًهَضَراَعُم ُهَعَ  : (S, K:) from the saying, ٰ ُهُّذِب اَذٰه  , and ُهُّدِب , this is

the like of it: (L:) from IAar. (M.) ___ [See also ٌّدُب .] 

ءآَطَعلا 4 ُمِهيِف  ّدبا   , (As, T,) and َءآَطَعلا ْمُهَـنْـيَـب  ّدبا  , (S, M, L, K,) and َءآَطَعلا ْمُهَّدَبَأ  , (M, A, Mgh,) He divided among them

the gift, giving to each of them his lot, or share, or portion, (S, M, A, Mgh, L, K,) singly, not giving a portion

to be shared by two: (As, T, M, * Mgh, L:) said with respect to food and property and any other thing. (M.) You say, ْمُهُـتْدَدْبَأ

َماَعَّطلا ملا َو 
َ
َلا  I divided among them, in shares, the property and the food. (IAar, T.) [Hence,] ًةَرَْمت ًةَرَْمت  ْمِهيِّدِبَأ   (T,

S, A, Mgh, from a trad.) [Give thou to each of them a date; or] distribute thou among them to each a date:

(T:) said by Umm-Selemeh, (T, A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become numerous. (A.) ٌداَدْبِإ  in relation to a gift signifies

The giving [persons] one by one; and ٌناَرِق , the giving two by two. (A 'Obeyd, T.) [See also 3.] ___ ْمُهُّدِبُي  is used by a poet,

referring to a saying, and is explained by IAar as meaning It (the saying) shall be distributed among them ( ْمِهيِف ُقرَّفُـي  );

opposed to ُعَمَْجي  [i. e. ْمُهُعَمَْجي ; which shows that the former means it shall be addressed to them one by one, or
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separately]. (M, TA. [The author of the former adds, I know not, in discourse, ُهُتْدَدْبَأ  as meaning ُهُتْـقَّرَـف : but this is not what I Aar

means.]) ___ َْنيَـتَجْعَـن اَُمهَّدِبَأ   Allot thou to them (namely, two lambs,) two ewes, to each lamb a ewe, to suckle it: said

when one ewe is not sufficient for both the lambs. (T, * S.) ___ ِهْيَعْـبَض ّدبا   He extended his upper arms, separating

them from his sides, in prostrating himself in prayer. (T, A, Mgh, L.) ___ ِضْرَألا َيلِإ  ُهَدَي  ّدبا   He extended his arm, or

hand, to the ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does when he takes up something from it. (L.) ___ ُهَرَظَن ّدبا   He

prolonged his look. (T, L.) And ُهَرَصَب ُهّدبا   (T, A, L) He prolonged his look at him, or it; as one does when he sees a

thing that he dislikes. (T, L.) 

دّدبت 5  It (a thing, S, M, L, and a people, or company of men, T, L) became separated, disunited, dispersed, or

dissipated; (T, S, M, L, K;) [as also َدَبْدَب  , for its inf. n.] ٌةَدَبْدَب  likewise signifies the being separated, disunited, &c. (AA,

T.) اًئْـيَش اودّدبت   They divided a thing among themselves in lots, shares, or portions, (K,) equally. (TA.) ___ دّدبت

ِةَيِراَجلا َرْدَص   It (an ornament) occupied the two sides, (A,) or the whole, (K,) of the bosom of the girl. (A, K.) [See

an ex. voce ًفيِلَج .] 

اوّدابت 6  They removed to a distance, one from another. (Ham p. 823.) ___ They went, or passed, two by

two, each one of a pair removing, or withdrawing, with the other, or making the other to retire, or

withdraw, far away. (M.) ___ They went forth into the field [of battle], one to another: (A:) or they took

their adversaries, or opponents, [with whom to fight,] (T, S, K,) each man his man; as also ْمُهَداَدَب اوُقَل   : (K:) or

this latter signifies they met their numbers, to each man a man. (T, S.) 

ِبْرَّضلاِ 8 ُهاّدتبا   They two took him on both sides of him, (T, S, K,) or came to him on both sides of him,

(K,) with beating. (T, S.) ___ َلُجَّرلا ِناَّدَتْـبَـي  ِناَعُـبَّسلا   The two wild beasts come upon both sides of the man. (S,

A.) ___ اَمُهَّمُأ ِناَّدَتْـبَـي  ِناَعيِضَّرلا   (T, S, A *) The two sucklings suck their mother on either side, one from one

breast and the other from the other breast. (T, A, * TA.) You do not say, اَهُـنْـبٱ اَهُّدَتْـبَـي  , but اَهاَنْـبٱ اَهُّدَتْـبَـي  . (T, S.) 
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ّدبتسا 10  He was, or became, alone; independent of others; (S, M, L, Msb, K; in the first and last expl. by َدَّرَفَـت ; and in

the others, by َدَرَفْـنِا ;) exclusively of others; (L;) without any to share, or participate, with him; or he had

none to share, or participate, with him: (Msb:) ِهِب  [in it; i. e. he had it, or kept it, to himself, exclusively,

with none to share with him in it]: (K:) and اَذَكِب  [in such a thing]: (S, L:) and ِهِيْأَرِب  [in his opinion; i. e. he

followed his own opinion only, with none to agree with him; or he was singular in his opinion]: (M, L:)

and ٍَِرْم  [in a thing, or an affair]: (L, Msb:) and َِِهِرْم  [in his affair]; meaning he obtained [absolute]

predominance, or control, over his affair, so that people would not hear [or obey] any other. (A.) It is said

in a trad., اَنْـيَلَع ُْمتْدَبَـتْسٱَف  اَّقَح  ِرْمَألا  اَذٰه  ِِىفاَنَل  َّنَأ  يَرَـن  اَّنُك   [We used to opine that we had a right to act in this affair,

and ye have been alone the actors, predominant over us]. (L.) And you say, ٍنَالُفِب ُرْمَألا  ّدبتسا  , meaning The thing, or

affair, overcame such a one, so that he could not manage it well, or thoroughly. (A.) 

R. Q. 1 َدَبْدَب  , inf. n. ٌةَدَبْدَب : see 5. 

ٌدُب  as signifying A separating oneself, or an artifice whereby one may avoid a thing or escape from it, (MF,) or an

avoiding a thing, (Msb,) is not used but in negative phrases, (Msb, MF,) except by post-classical writers. (MF.) You say, ْنِم َّدُب  َال 

اَذَك  (T, S, M, &c.) There is no separating oneself from such a thing: (AA, T, S, A, K:) or there is no artifice

whereby one may avoid it, or escape from it: (M, K:) or there is no avoiding it: (Msb:) it is absolutely

necessary: it is not possible to separate oneself from it, nor is there anything that can serve in its

stead. (TA.) And ٌّدُب ُهْنِم  َكَل  اَم   [Thou hast not any means, or way, of separating thyself from it, or avoiding

it]. (M, L.) And ٌّدُب ِرْمَألا  اَذِٰهل  َسْيَل   There is no artifice for this affair. (T.) [It is also said, with reference to the first of these

phrases, that] ٌّدُب  signifies Amplitude; from ُّدَبَأ  meaning wide between the legs. (Ham p. 348.) Also, (M, K,) and ٌّدِب  (M) and ٌداَدِب

(IAar, T, M, K) and ٌداَدُب  , (K, TA,) or ٌداَدَب  , (CK,) and ٌةَّدُب  , (IAar, T, M, K,) or ٌةَّدِب  , (S, A, IAth, and mentioned also in a copy of the

K,) but J has been charged with error in writing it thus, (K,) by Sgh, (TA,) A lot, share, portion, or set portion; (T, S, M, A,
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IAth, K;) of anything: (M, K:) [or] the last signifies a piece, or portion, separated, disunited, or dispersed: (Ham p. 823:)

the pl. of ٌداَدِب  is ٌدُدُب ; and of ٌةَّدُب ٌدَدُب  ; (IAar, T, M;) and of ٌةَّدِب ٌدَدِب  . (IAth, and Ham p. 823.) ___ Also the first, A substitute; a

thing given, or received, or put, or done, instead of, in the place of, or in exchange for, another thing; a

compensation; syn. ٌضَوِع : (S, L, TA:) it is said to have this signification. (S.) [In the copies of the K, ُضوُعَـبلا  is put in the place of

ُضَوِعلا : but this is said in the TA to be a mistake.] ٌّدُب  is also an arabicized word, from ْتُب , (T, S, M, K, [in a copy of the M, ّتُب ,])

which is Persian; (T, S;) meaning An idol; (IDrd, S, M, K;) pl. ٌةَدَدَب  (S, K) and ٌداَدْبَأ : (K:) and (or accord. to some, 
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TA) the house of an idol: (K:) or a house in which are idols and images or pictures. (M.) 

ٌّدِب  : see ٌّدُب . ___ Also, and ٌديِدَب  (T, K) and ٌةَديِدَب  , (K,) A like; a fellow; an equal. (T, K.) You say, ُهُّدِب َوُه   and ُهُديِدَب  He,

or it, is the like, &c., of him, or it. (T.) And ِناَّدِب َمُه   They two are likes, or fellows, or equals. (TA.) And َتْنَأ ِىل اَم 

ِىنَمِّلَكُتَـف ٍديِدَبِب   Thou art not my like, or fellow, or equal, that thou shouldst speak to me. (TA.) 

ٌةَّدَب  : see ٌدَدَب . 

ٌةَّدُب  : see ٌّدُب . Also A distance; a space; an interval; an extent, or an extreme extent; a long space, or any

space, of time. (M, K, * TA.) So in the saying, ٌةَّدُب َكَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   [Between me and thee is a distance, &c.]. (M, TA.) 

ٌةَّدِب  : see ٌّدُب , and ِداَدِب : and see also ٌدَدَب . 

َدَدَب  and اًدَدَب : see ِداَدَب , in three places: and see also 3. ٌدَدَب ِهِب  َكَل  اَم   and ٌةَّدَب  and ٌةَّدِب  Thou hast not power, or ability, to

do it, or to bear it, or to cope with him. (S, M, K.) 

ِداَدَب ُلْيَخلا  ِتَءآَج   ; (T, S;) in which دادب  is indecl., with kesr for its termination because it deviates from its original form, i. e., the inf.

n. ٌدَدَب ; and it is indecl. because it deviates from its original form and is of the fem. gender and has the quality of an epithet; for two of
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these causes render it imperfectly decl., and the three render it indecl.; (S;) or ِداَدَب ِداَدَب  , and َداَدَب َداَدَب  , (Lh, M, K,) the last indecl.

with fet-h for its termination, (TA,) and َدَدَب َدَدَب   , (Lh, M, K,) also indecl., with fet-h, (TA,) and composed in the same manner as

َرَشَع َةَسَْمخ  , (Lh, M, TA,) and اًدَدَب اًدَدَب   ; (Lh, M, K;) all of these indecl. except the last, and each virtually in the accus. case as a

denotative of state, except the last, (MF,) which is literally in the accus. case, as an inf. n.; (M, MF;) The horses, or horsemen,

came in a state of dispersion: (T, S, M, K:) or one by one; or one after another. (T, L.) And داَدَب ُمْوَقلا  َقَّرّفَـت   The

people, or company of men, became separated, in a state of dispersion. (S.) And ِدادَب ِداَدَب  ُمْوَقلا  َبَهَذ   The

people, or company of men, went away [in a state of dispersion; or] one by one; or one after another. (T,

L.) [See also ديِدََأ .] It is said in a form of prayer, اًدَدَع ْمِهِصْحَأ  اًدَدَب  ْمُهْلُـتْـقٱ  َّمُهٰللَا   [O God, slay them one by one, and

reckon them by number]: (M:) or اًدَدِب ـنَعْلٱ  ْمُهْ اًدَدَع َو  ْمِهِصْحَأ  , or, accord. to one recital, اًدَدِب ْمُهْلُـتْـقٱَو  , pl. of ٌةَّدِب  , the

meaning being [reckon them by number, and] curse them, or slay them, with a cursing, or slaughter,

distributed among them by shares. (Mgh.) ___ ِداَدَب ِداَدَب  ِمْوَـق   َ  means O my people, take each one of you his

adversary, or opponent [with whom to fight]. (As, T, S, K. *) Here دادب  is indecl., with kesr for its termination, because it

is an imperative verbal noun, and the imperative is alike uninfluenced with respect to its termination by any governing word; and it is

said to be with kesr because two quiescent letters would otherwise occur together, [and] because it occupies the place of an

imperative verb [which in like manner is terminated with kesr when it is necessary to prevent the occurrence of two quiescent letters

together]. (S.) ___ With the article, you say, ُداَدَبلا , (As, T,) which signifies The going forth to encounter another in

fight, or to single combat; as in the saying, َوُقاَطَأ اَمَل  ُداَدَبلا  َناَك  ْوَل   Had we gone forth to encounter them in

fight, (As, T, S, K,) man to man, [they had not been able to cope with us;] (As, T;) or man by man. (S, K.) You

say also, ْمُهَداَدَب اوُقَل  , explained above: see 6. See also ٌّدُب . And see 3. 

ٌداَدُب  : see ٌّدُب . 

ٌداَدِب  : see ٌّدُب . Also A stuffed lining put beneath a [camel's saddle of the kind called] بَتَـق , to defend the
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animal's back from being hurt thereby: there is one such on each side: (T:) or, of a horse's saddle, and of a بَتَـق , (S, M,

K,) the stuffed thing, or pad, that is placed beneath, in order that it may not gall the animal's back; (M,

K;) as also ٌديِدَب  : (K:) or the ِناَداَدِب  and ِناَديِدَب  are two bags ( ِناَتَطيِرَخ ), which are stuffed, and placed under the

curved pieces of wood, in order that the wood may not gall the animal's back; derived from ِهْيَلْجِر َّدَب   he

parted his legs: (S:) [see also ٌديِدَب :] or the ِناَداَدِب  of a بَتَـق  are two things like provender-bags, 'which are stuffed,

and bound with strings, or cords, to the pieces of wood called the تاَفِلَظ  and ءآَنْحَأ : (T:) or they are, to the

بَتَـق , like the ّرَك  to the لْحَر , except that they do not appear before the ةَفِلَظ , being only within [it]: (M:) [see

also ٌجْدِح :] pl. [of pauc.] ٌةَّدِبَأ  (T, S) and [of mult.] ُدِئاَدَب . (S.) ___ Also A piece of felt cloth, that is bound upon a

beast which has a galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, so as to be clear of the galls, or sores. (L.) 

ٌديِدَب  : see ٌّدِب , in three places. Also A saddlebag; syn. ٌجْرُخ : (K:) [and] ِناَديِدَب  a pair of saddle-bags; syn. ِناَجْرُخ . (S.)

___ See also ٌداَدِب , in two places. Also A wide [desert such as is termed] ةَزاَفَم : (S, K:) or ٌديِدَب ٌةَالَف   [a desert, or

waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In a copy of the former written ٌدَب ْدَب  .]) 

ٌةَداَدِب  : see 3. 

ٌةَديِدَب  : see ٌّدِب . 

ٌّدَ  The inner side of the thigh: (M, A, K:) or the part of the horseman's thigh that is next the saddle: (T, M, A,

L:) or the part between the legs: (M, L:) the inner sides of the two thighs are called the َِناَّد , (S,) because the

saddle separates them; (IAar, M;) and if so, ٌَّد  is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; or it may be a possessive

epithet [meaning ٍّدَب وُذ  ]. (M, L.) You say, ِجرَّسلا ىَلَع  ِّداَبلا  ُنَسَح  َوُه  , meaning He is a good rider upon the saddle. (A.)

___ Also the part of a horse's back upon which the thigh of the rider presses. (Kt, T, L.) 

ٌّدَبَأ  A man wide between the thighs, (ISk, S, M, K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or wide
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between the arms; (K;) having the arms far from the sides: (M:) or wide between the shoulder-joints: (M:)

or (so in the K; but accord. to the S, and) large in make, (T, S, M, K,) having one part far from another: (M, K:) and

wide in the breast: (Aboo-Málik, T:) fem. ُءآَّدَب : (S:) which also signifies a woman (M, L) large in the ِناَتَكْسِإ  [or labia

majora of the vulva], (M, L, K,) having their edges far apart: (M, L:) or having much flesh in the thighs. (T,

L.) ٌّدَبَألا  is used to signify The weaver, (T, M, K,) because of the distance between his thighs. (M.) The following saying, (K,)

quoted by J, from the rájiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadee, 

* ِّدَبَألا َةَيَشِم  ىِشَْمي  ُّدَلَأ  *

is incorrect, and should be thus, 

* ِّدَبَألا َةَيْشِم  ىِشَْمت  ُءآَّدَب  *

[A woman of large make, walking in the manner of the man of large make; or a woman wide between

the thighs, &c.]; (K;) for it is descriptive of a woman, as IB and Aboo-Sahl El-Harawee have observed before the author of the K.

(TA.) ___ Also A horse [or any quadruped (see َّدَب )] having the fore legs far apart: (M, K:) or having the fore legs far

from the sides: (TA:) or wide between the legs: (Ham p. 348:) and a camel having the elbows far from the

sides: (TA:) and the fem. ُءآَّدَب , a cow having her fore legs far apart. (S.) [Hence,] ُميِنَّزلا ُّدَبَألا   [in the CK ُميِثَّرلا ] The

lion; (M, K;) the former epithet being applied to him because his fore legs are far apart, and the latter because he is [often] alone.

(M.) ___ ُءآَّدَب ٌفِتَك   A broad shoulder-blade, the sides of which are distant, one from another. (M, L.) 

ُديِدََأ ٌرْـيَط   , (Fr, S, K,) and ُديِداَبَـت  , (K, TA,) [in the CK ُديِدابَن ,] erroneously written by J ُديِداَبَـي  , (K,) [but see what follows; like

ُديِدََأ  and ُديِداَنَـي ;] Birds in a state of dispersion. (S, K.) In the following verse of 'Otárid Ibn-Kurrán, quoted by J, 

* َىتَم َنوُرُظْنَـي  ٍرْجَح  ُلُهَأ  اََّمنَأَك  *
* ُديِداَبَـي ٌرْـيَط  اًجِراَخ  ِىنَنْوَرَـي  *
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[As though the people of Hajr, watching when they should see me going forth, were birds in a state of

dispersion], (K,) thus related also by Yaakoob, and thus in the handwriting of Az, (TA,) the last two words should be ِديِداَنَـيلا ُرْـيَط  ,

the latter with ن, and governed by the former in the gen. case, the rhyme being with kesr: (K:) so says Aboo-Sahl El-Harawee. (TA.)

ُديِدََأ ___ اوُبَهَذ  , (M, K,) and ُديِداَبَـت  , (K,) or ُديِداَبَـي  , (as in the T, from Fr, and in the M and L, and in some copies of the K, [but see

above,]) [as also ُديِدََأ , and ُديِداَنَـي , or ُديِداَنَـت ,] They went away in a state of dispersion. (M, L, K.) 

ُديِداَبَـت  : see ُديِدََأ , in two places. 

ٌّدِبُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. The following words of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah, 

* َنيِمَلاَعلا َكَلاَؤُس  ٌّدِبُمَأ  *

are said to signify Dost thou distribute thy petition 
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among mankind one by one, so as to include them universally? or dost thou constrain them by thy petition?

from the saying, ٌّدُب ُهْنِم  َكَل  اَم   [ thou hast no means, or way, of separating thyself from it, or avoiding it ]. (M, L.) 

ٌدَّدَبُم ٌلَْمش   [A united state of affairs]. become disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.) 

ٌةَدِّدَبَـتُم ٌةَأَرْمِا   An emaciated woman, [as though] having one part far from another. (M, L.) 

ُديِداَبَـي  : see ُديِدََأ , in two places. 
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أدب  

ِهِب 1 َأَدَب   , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (Mgh, K,) inf. n. ٌءْدَب , (T, S, M, Msb,) i. q. هب أدتبا  ; (S, Msb, K;) [He began with it;] he

made it to have precedence, or to be first; gave precedence to it; syn. ُهَمَّدَق : (Mgh, Msb:) in the dial. of the Ansár,

هب َئِدَب   is used in this sense of همّدق ; (M;) or هب َىِدَب   [without ء]; (IKtt, TA; [see ٌءةدَب ;]) [and هب ىَدَب  ; see art. ىدب ;] and هب أدبا 

signifies the same. (Msb.) [So in the Kur xii. 76, ِهيِخَأ ِءآَعِو  َلْبَـق  ْمِهِتَيِعْوَِ  َأَدَبَـف   And he began with their bags, before the

bags of his brother. And ُهَأَدَب  is sometimes used in the sense of ِهِب َأَدَب  ; whence, in the Kur ix. 13, ٍةَّرَم َلَّوَأ  ْمُكوُؤَدَب  ْمُهَو   And

they, it was, began with you the first time; i. e., as Bd says, by acting with hostility, and fighting.] You say also, َداَع َُّمث  اَّدَب 

He began, or did a first time, or the first time: then repeated, or did a second time. (Az, TA in art. دوع .) And َأَدَب

ِرْمَألا َأَدَب ___ (.M) [.He began, or made a beginning, in the affair] ِِىف   also signifies It (a thing) began; began to be;

originated; or came into existence. (Msb.) [See also 5.] َءْيَّشلا َأَدَب  , (S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He began

the thing; commenced it; set about it; as also ُهأدتبا  : accord. to the Mgh, the latter has this meaning, or, agreeably with

the authority of the M and K, the meaning which here next follows:] he did the thing first, for the first time, by way of

beginning, or originally; (S, M, K;) as also ُهأدبا  and ُهأدتبا  ; (M, K;) i. e., not after the example of anything

preceding. (TA. [But this addition seems rather to belong to another explanation to be mentioned below.]) One does not say, أدتبا

اًدْيَز  nor ُهَأَدَب , because these two verbs [signifying as last explained above] do not have for their objects corporeal things. (Mgh.) [El-

Mutanakhkhil El-Hudhalee uses the phrase ٍةِعَمْشَِمب ْمُهُؤُدْبَأَس   I will begin with them (meaning his guests) by sporting and

jesting; like the phrase in the Kur ix. 13 cited above: but different from these is the saying in the Kur xxxii. 6, ِناَسْنِْإلٱ ِقْلَخ  َأَدَبَو 

ٍنيِط ْنِم   And He began the creation of man from clay.] The saying, ُهَأَدَتْـبٱ ُعُبَّسلا  َناَك  ْنِإَف   means ُهَّضَع ْوَأ  ُهَذْخَأ  أدتبا 

[But if the beast, or bird, of prey has begun the seizing of him, or the biting of him]; the noun that is prefixed

[to the pronoun] being suppressed. (Mgh.) You say also, ِرْمَألا ِءآَدِتْبٱ  َكِلٰذ ِىف  َناَك   That was in the beginning, or first, of
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the affair. (Msb.) [See also ٌءْدَب , below.] ___ He originated the thing; brought it into being or existence; made

it, or produced it, for the first time, it not having been before; (Mgh;) [and] so ُهأدبا  , said [of God, and] of a man,

as the agent; (Msb;) and ُهأدتبا  . (Mgh in art. عدب .) [Hence,] َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َأَدَب  , and ْمُهَأَدْبَأ  , God created, or brought into

existence, mankind, or the created beings: (M, Msb, K:) both signify the same. (S.) ُديِعُي اَمَو  ُلِطاَبلا  ُئِدْبُـي  اَم   [in the Kur

xxxiv. 48, means What doth that which is false, or the Devil, originate, or produce in the first instance?

and what doth it, or he, reproduce after it hath perished?]: Zj says that اَم , here, is in the place of an accus., meaning in

each Instance ٍءْىَش َّىَأ  : or it may be a negative; and لطابلا  here is Iblees; i. e., Iblees createth not, nor raiseth to life

after death. (M.) You say also, ُديِعُي اَمَو  ُئِدْبُـي  اَم  , meaning ٍةَدِئاَع َالَو  ُمَّلَكَتَـي  اَم  , (S, K,) i. e. He does not say anything for

the first time, nor anything for the second time; or anything original, nor anything in the way of

repetition; ِمَالَكلا ُةَئِدَ   signifying what is said for the first time; and ِمَالَكلا ُةَدِئاَع  , what is said for the second

time, afterwards: (TA:) or he says not anything: (A in art. دوع :) and he has no art, artifice, or cunning. (IAar,

TA in art. دوع ; and A in the present art.) ___ َرْـئِبلا َأَدَب   He dug the well [for the first time: see ٌءْىِدَب ]. (Msb.) ٍضْرَأ ْنِم  َأَدَب 

ٍضْرَأ َىلِإ  , (T,) or ِهِضْرَأ ْنِم  , (K,) He went forth from a land to a land, or from his land; as also أدبا  . (T, K.) َئِدُب , (inf.

n. as above, S, M, K,) He (a man, S, M) had the small-pox: (AZ, As, T, S, M, K:) or the ةَبْصَح  [i. e. measles, or spotted

fever]: (S, M, K:) or, as AZ says, and the ةبصح : (T:) or, as Lh says, there came forth upon him pustules resembling

the small-pox: but he adds, some say, the small-pox itself: (M:) the epithet applied to a person affected therewith is ٌءْوُدْبَم

. (AZ, As, Lh, T, S, M.) ___ Also He fell sick. (IAth, TA.) In a trad. of ' Áïsheh occur the words, هلِّٰلٱ ِلوُسَر  ِهيِف  َئِدُب  ىِذَّلا  ِمْوَـيلا  ِىف 

[meaning In the day in which the Apostle of God fell sick]: and IAth says, ٌنَالُف َئِدُب  َىتَم   meaning When did such

a one fall sick? is a phrase used in inquiring respecting the living [who has been attacked by illness] and respecting the dead.

(TA.) 

أدبا 4  : see 1, in seven places. ___ Also He did a new thing; a thing unknown before; or a strange, or
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wonderful, thing. (S, * TA.) ___ And He voided excrement, or ordure; or broke wind; syn. اََجن ; [as also ىَدْبَأ ;] said

of a man. (M.) ___ And He put forth his second teeth; said of a child; (M;) and of a colt. (TA voce َرَفْحَأ , q. v.) 

أّدبت 5  He, or it, began, or made a beginning. (KL.) [See also 1. Golius mentions, but without giving the authority, and

without the vowel-signs, the saying, ْتَئِّدُبُـت ىِذ  ْنِم  َةَّصِقلا  ِتاَه  ; but writing the last word تيدبت , stating only that it is in the

passive form; as meaning Relate thou the story, or history, from the beginning.] 

َاَدَتْـبِإ 8  see 1, in seven places. ___ ٍدْعَوِب ُهأدتبا   He made him a promise in anticipation; without his asking it of

him. (M in art. فنا .) 

ٌءدَب  inf.n. of 1; (T, S, M, Msb;) [The act of beginning;] or the doing a thing first. (M.) You say, ُءْدَبلا َكَل  , (M, K,) and ُءْدُبلا  ,

(As, TA,) and ُةَأْدَبلا  , (S, M, Msb, K,) and ُةَأْدُبلا  , (S, M, K,) and ُةَأْدِبلا  , (L,) and ُةَءآَدَبلا  , (M, K,) and ُةَءآَدُبلا  , (S, M, K,) and ُةَهاَدُبلا ,

with ه substituted for ء, (M, Mtr,) and ُةَءآَدِبلا  , (Mtr, TA,) and, accord. to IKtt, ُةَياَدِبلا , but see what follows, (TA,) and ُةَئِدَبلا  , (M,

K,) and ُةَءآَّدُبلا  , (AZ, TA,) It is for thee to begin, (S, M, Msb, K,) before any other, in shooting or casting, &c.: (S:) as to

ُةَياَدِبلا , mentioned above, accord. to Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, Msb, TA,) as IB and several others have stated,

(Msb, TA, *) a corruption of ُةَءآَدِبلا  , (Mgh, Msb,) signifying the first; as also ُةَءآَدُبلا  ; and ُةَأْدَبلا  : (Msb:) but IKtt says that it is a

word of the dial. of the Ansár; ِِءْىَّشل ُتْأَدَب   and ِهِب ُتيِدَب   signifying ُهُتْمَّدَق : [see 1:] and he cites the following verse of Ibn-

Rawáhah: 

* اَنيِقَش ُهَرْـيَغ  َْدَبَع  ْوَلَو  *
* اَنيِدَب ِهِب  ِهَالِْإلٱ َو  ِمْسٱِب  *

[In the name of God, and with it we begin; and if we worshipped any other than Him, we should be

miserable]: see art. ىدب . (TA. [This verse is also cited in the S in art. ودب , where, in one copy I find it as above; in another, with

اَنْـيَدَب  instead of اَنْـيِدَب .]) And you say, اًءْدَبَو اَذْوَع  ُهَلَعَـف  , (T, S,) and ِهِئْدَب يَلَع  ُهَدْوَع  , (M,) and ِهِئْدَبَو ِهِدْوَع  ِهِتَأْدَبَو and ,ِىف  ِهِتَدْوَع  , ِىف 

(S, M,) [He did it returning and beginning again; or returning to his beginning; i. e. he did it again from the
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beginning; he recommenced it: or you say this] meaning like as is meant by the saying next following. (TA.) ىَلَع ُهَدْوَع  َعَجَر 

ِهِئْدَب , (S, K,) and ٍءْدَب ىَلَع  اًدْوَع  , in both of which [and in the last following] the verb may be trans., and the noun following therefore

in the accus. case, (TA,) and ِهِئْدَبَو ِهِدْوَع  ِهِتَأْدَبَو and ,ِىف  ِهِتَدْوَع  اًدْوَع and [,.in both of which, if correct, the verb must be intrans] , ِىف 

اًءْدَبَو , [as though meaning ًِدََو اًدِئاَع  , used as a phrase denotative of state,] (K,) [but in this last, and the two next preceding,

accord. to the TA, the verb should be ُهَلَعَـف , as in the next preceding sentence, instead of َعَجَر , and this is confirmed by what is said in

the K in art. دوع ,] He returned in the way whence he had come: (S, K:) [accord. to the TA, the literal meaning of the

first and second may be he made his returning to revert to his beginning, and he made a returning to revert

to a beginning:] or the meaning of the first, (Sb, TA in art. دوع , and K in that art.,) and of the second, (K in that art.,) is, he

returned without stopping after he had gone away: (Sb, K:) and sometimes it signifies the stopping in one's coming and

then returning: (Sb:) [and it returned to its first state; it recommenced:] and you say, ىِئْدَب ىَلَع  ىِدْوَع  ُتْعَجَر  ,

meaning I returned like as I had come. 
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(Sb ubi suprà.) ___ Also First, or former; preceding all others, or preceding another; as also ٌءْىِدَب ُءْدَبلا   ; and

ُءىِدَبلا  being syn. with ُلَّوَألا . (S, K.) Hence the saying, ٍءْدَب ىِدَ  ُهْلَعْـفِا  , and ٍءْىِدَب ىِدَ   , meaning Do thou it the first

thing, or the first of everything; [accord. to different copies of the S;] the ى in ىد  being quiescent, in the place of the

accus. case, accord. to usage; and sometimes they omit the [altogether], on account of frequent use [of the phrase], as will be stated

in art. ودب , (S in the present art.,) saying ٍدَب ىِدَ  , and َىِدَبىِد  (S in art. ودب .) You say also, اًءْدَب ُهْلَعْـفِا  , and ٍءْدَب َلَّوَأ  , (Th, M, K,)

and ٍءْدَب َءْدَب  , (CK,) and ٍءْدَب اَدَب  , (M, K,) and ٍءْدَب َئِدَ  , (A'Obeyd, T, S, M, K,) and ٍدَب َىِدَ  , (K,) and اًدَب ْىِدَ  , (M, K, [in the CK

ٍدَب ْىِدَ  ,]) and اًدَب ْىِدَ  , (M,) and ٍءْىِدَب َئَدَ  , (K,) and اَدَب ْىِدَ  , (M, K,) and ََئِد  , (A'Obeyd, T, S, M, CK,) and ٍّىِدَب َئِدَ  ,

which is anomalous, (M,) or ِىِّدَب َىِدَ  , (K,) and ٍّيِدَب ْىِدَ  , (Fr, A'Obeyd, T, S, M,) and ََئِد  , (S, CK,) or ٍئِدَب َىِدَ   , (K, TA,) and

ْىِدَ َةَأْدَب  , (M, K, TA,) the former word being the act. part. n. of َىِدَب , which is of the dial. of the Ansár, as mentioned above, and the
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latter being indecl., with fet-h for its termination, (TA, [in the CK the latter word is written ةَءْدَب ,]) and ٍءْدَب َةَأْدَب  , (CK,) and َةَأْدَب َةَأْدَب   ,

(M, K,) and َةَأْدَب  , (S,) and ٍءْدَب َءْىِدَب  , (S, CK,) and ٍءْدَب ىِذ  َءْدَب  , (Fr, T,) and ٍءْدَب ىِذ  َةَأْدَب  , (Fr, T, S, K,) and ٍةَأْدَب ىِذ  َةَأْدَب   , and

ىِذ َةَأْدَب   , (S, K,) and يِذ َةَأَدَب   , (K, TA,) not ةءادب  [as in the CK], (TA,) and ٍءْىِدَب ىِذ  َءْىِدَب   , (S, K, TA, [in the CK the last word is

written ٍءْدَب ,]) and ىِذ ِةَءآَدَب   , (K,) meaning Do thou it the first thing; (Fr, T, K;) so in a correct copy [of the K, and so I find in

a MS. copy of the K and in the CK]: accord. to another copy, the first of everything: (TA:) or the first of first; (S;) thus in

the L: (TA:) the words here put in the accus. case [literally or virtually] are so put [in some instances] as adverbial nouns; or, accord.

to MF, they may be [in some instances] denotatives of state, with respect to the agent; the meaning being ًَِد َكِنْوَك  َةَلاَح  ُهْلَعْـفِا  , i.

e. ِهِب َِدَتْـبُم   [lit. do thou it in the state of thy being beginning it]. (TA.) [In like manner,] you also say, ِىْأَّرلا َءْدَب  , and

[more commonly] ِىْأَّرلا َئِدَ  , At first thought; or on the first opinion: (Lh, M:) [ ِىْأَّرلا ُءْدَب   and] ِىْأَّرلا ُئِدَ   signifying the

first, and beginning, of the idea, thought, opinion, or judgment; or what is perceived before considering

well or thoroughly: (M:) [and ٌءْدَب  alone signifying a first idea, thought, opinion, or judgment; as is implied in the A,

voce ٌروُّيَص , q. v.:] hence, ِيْأَّرلا ِئِدَ  ُهَلَعَـف ِىف   [He did it at first thought, &c.]: (M:) and اَنَمْلُظ ُديِرُت  ِىْأَّرلا  َئِدَ  َتْنَأ  , and

ىأرلا َأَدَتْـبُم  , i.e. Thou at first thought, &c., desirest to wrong us: and one says also, ىأرلا َىِدَ  , without; meaning on

the occasion of what appeared of opinion; i. e. at the first of what appeared thereof; [or at the first

opinion's presenting itself;;] in which case, the phrase does not belong to this art. [but to art. ودب ]: it occurs in the Kur xi. 29:

(M:) AA alone there read ََئِد , with; all the other readers pronounced it without ء (TA.) ___ Also A chief, or lord, (S, M, Msb, K,)

who occupies the first place in chieftainship or lordship: (S:) or, as some say, a youth, or young man, whose

judgment, or opinion, is deemed good, and who is consulted: (M:) or it signifies also an intelligent youth or

young man: (K:) pl. ٌءْوُدُب . (M.) A poet (namely, Ows Ibn-Maghrà Es-Saadee, TA) says, 

* ُمُهَأْدَب َناَك  ْمُهََأ  ْنِإ  اَنُـناَيْـنُـث  *
* َاَيْـنُـث َناِك  َََأ  ْنِإ  ْمُهُؤْدَبَو  *

5



[Our second chief, if he came to them, would be their first chief; and their first chief, if he came to us,

would be a second chief]. (S.) ___ Also, and ٌةَأْدَب  , A share, or portion, of a slaughtered camel: (S, K:) or the best

share or portion thereof: (T:) or the former word has the latter signification; and the latter word, the former signification: and the

former signifies also a bone with the meat, or flesh, that is on it: (M:) and a joint; syn. ٌلِصْفَم ; (AA, T, M;) and so اًدَب

q.v.: (AA, T:) the pl. [of pauc.] of ٌءْدَب  is ٌءآَدْبَأ  (S, M, K) and [of mult.] ٌءْوُدُب ; (S, K;) the former of which is the more common: (TA:) or

this is pl. of اًدَب . (AA, T.) The shares abovementioned [as commonly divided for the game called ملا
َ
رِسْي  q. v.] are ten; namely, the two

haunches, the two thighs properly so called, the two thighs commonly so called (i. e. the tibiæ), the two shoulders, and the two arms;

which last are the worst, because of the many veins [therein]. (TA.) ___ See also ٌءْىِدَب . 

ٌءدُب  : see ٌءْدَب ; second sentence. 

ٌئِدَب  : see ٍئِدَب َئِدَ  , or ٍئِدَب َىِدَ  , voce ٌءدَب . 

ٌةَأْدَب  : see ٌءْدَب , in thirteen places. ___ Also The beginning, or outward course, of a military expedition; opposed to

ٌةَعْجَر , meaning the returning, or homeward course, thereof: occurring in a trad., in which it is said that the Prophet gave, in the case

of the former, a fourth [of the spoil], and in the case of the latter, a third; i.e., when a troop went forth from the main body of the

army and attacked a party of the enemy, they were to have a fourth of the spoil that they took, and the rest of the army was to

share with them the remaining three fourths; and if a troop did so in returning, they were to have a third of all the spoil that they took,

because of the greater difficulty and danger attending this case. (T, Mgh.) ___ اَنِتَأْدَب َكِلٰذ ِىف  َناَك  , and اَنِتَأْدُب  , and اَنِتَأْدِب  , (K,) and

اَنِتَءآَدَب  , (Lh, M, TA,) and اَنِتَءآَدُب  , and اَنِتَءآَدِب  , (TA,) and اَنِتَأَدَب  , (Lh, M, K,) but [ISd says,] I know not how that is, (M,) and اَنِئَدْبُم

, and اَنِئَدْبُم  , (K,) and اَنِتَأَدْبَم  , (Lh, M, and so in some copies of the K,) or اَنِتاَدْبَم , (so in other copies of the K,) thus in the َرِه  of

Ibn-'Odeys [in the CK Ibn-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that we should hesitate respecting them [before admitting them to

be of classical authority], are phrases meaning That was in the first of our state, and in our adolescence. (TA.) Also,

(so in a copy of the M, there written ةَأْدَب ,) or ٌةَأْدُب  , with damm, (K,) A certain plant; (M;) a black thing, resembling a
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truffle ( ءْمَك ), of which no use is made: so says AHn. (M.) 

ٌةَأْدُب  : see ٌءْدَب ; second sentence: and see ٌةَأْدَب , in two places. 

ٌةَأْدِب  : see ٌءْدَب ; second sentence: and see ٌةَأْدَب  

ٌةَأَدَب  : see ٌةَأْدَب . 

ٌءآَدَب  , with medd; [Excrement from the anus; as also اَّدَب ;] a subst. from َأَدْبَأ , as meaning اََجن . (M.) 

ٌءْىِدَب  : see ٌءْدَب , as signifying First, or former; in eight places. ___ Also, applied to a thing, or an affair, i. q ٌعيِدَب , (S, and so in a

copy of the K,) or ٌعَدْبُم : (so in other copies of the K:) [thus it signifies] Originated; brought into being or existence;

made, or produced, for the first time, not having been before, or not after the similitude of any former

thing: (TA:) and created: (M, K:) and wonderful: (M, Msb, TA:) and strange, or extraordinary, as not being after

the similitude of any former thing. (TA.) ___ [Hence, as is implied in the Mgh,] ٌءْىِدَب ٌرْـئِب   A well newly dug; (T, Mgh,

Msb;) i. q. ٌعيِدَب ; (M;) or dug since the era of ElIslám (S, K;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) as also ٌءْدَب  : (S:) the former

epithet [in this sense] is generally pronounced [ ٌّىِدَب ] without ء: (T:) the well thus called is one dug in a waste land that has

no owner: (TA:) AO says, (TA,) this epithet, and عيِدَب , are applied to a well when thou hast dug it; but if thou findest it to have

been dug before thee, it is termed ةَّيِفَخ ; and thus the well of Zemzem is termed ةّيفخ , because it was Ismá'eel's, and was filled up or

covered over [after his time]: (T, TA:) the term بيِلَق  is [said to be] applied to an ancient well of which neither the owner nor the

digger is known: (TA:) it is said in a trad., that the ميِرَح  of a well such as is termed ءىدب  [i. e. the space surrounding it and belonging

to it] is five-and-twenty cubits: (T, S: [but see ٌميِرَح :]) the pl. is ٌءْوُدُب : (M:) and AO says that ٌناَدوُب  is pl. of ٌءْىِدَب  applied to a well, and

is syn. with ٌناَبْلُـق  [a pl. of ٌبيِلَق  which I have not found elsewhere] and َاَكَر , being formed by transposition of letters from ٌنَْدُب

[which is for ٌنآْدُب , as ٌّىِدَب  is for ٌءْىِدَب ; the د and ى being transposed, the word becomes ٌناَدْيُـب , and this, by a rule of permutation,

becomes ٌناَدوُب ]. (TA.) 
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ٌةَءآَدَب  : see ٌءْدَب , in three places: and see ٌةَأْدَب : and ٌةَئِدَب , in two places. 

ٌةَءآَدُب  : see ٌءْدَب , in two places: and see ٌةَأْدَب : and for the former, see also ٌةَْئِدَب . 

ٌةَءآَدِب  : see ٌءْدَب , in two places: and see ٌةَأْدَب : and for the former, see also ٌةَئِدَب . 

Page 165

ٌةَئْـيِدَب  : see ٌءْدَب ; second sentence. ___ Also, (M, K,) and ٌةَءآَدَب  , (K,) or ٌةَءآَدُب  , (M,) i. q. ٌةَهيِدَب , (K,) and ٌةَهاَدَب , (TA,) or ٌةَهاَدُب , i. e.

The first occurrence of a thing, that happens to one unexpectedly: (M:) [or the first of anything: and an

occurrence thereof by which one is taken unawares: accord. to explanations in the K in art. هدب :] pl. of the first,

َاَدَب . (TA.) ___ [And all app. signify The faculty of extemporizing; like ٌةَهيِدَب  (q. v.) &c.] You say, ٍةَدِّيَج ٍةَءآَدَب  وُذ  ٌنَالُف  , i. e.

ٍةَنَسَح ٍةَهيِدَب  , [meaning] Such a one has a good faculty of extemporizing; or of uttering, or relating, things

by means of the promptness of his intelligence. (TA.) 

ٌةَءآَّدُب  : see ٌءْدَب ; second sentence. 

ٌئِدَ  [act. part. n. of 1]: see ٌءْدَب , in nine places. 

ٌةَئِدَ  : see 1, in two places. 

ٌأَدْبَم  [originally noun of place and of time from 1; A place, and a time, of beginning, &c. ___ ] See ٌةَأْدَب . ___ [Also A

principle, or first rule, of a science &c.: pl. ُئِداَبَم . ___ And The primary import of a word; opposed in this sense to ٌةَياَغ .] 

ٌأَدْبُم  : see ٌةَأْدَب . 

ُئِدْبُملا  , applied to God, The Creator, or Originator, of the things [that exist], who hath produced them at the
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beginning, not after the similitude of anything pre-existing. (Nh.) And ملا
ُ
ُديِع ملا 

ُ
ُئِدْب , so applied, He who

createth mankind, and who returneth them after life to death in the present world and after death to

life on the day of resurrection. (TA in art. ٌديِعُم ُئِدْبُم  دوع (.___   A man who has gone on warring, or warring

and plundering, expeditions, time after time, and is experienced in affairs: (A 'Obeyd, and K in art. دوع :) and

a horse upon which the owner has gone time after time on warring, or warring and plundering,

expeditions; (TA in that art.;) or well trained and exercised, (K and TA in that art.) so as to be obedient to his

rider. (TA in that art.) ___ [For other significations of ٌئِدْبُم , see its verb (4); and see َرَفْحَأ .] 

ٌةَأَدْبَم  : see ٌةَأْدَب  

ٌءْوُدْبَم  [pass. part. n. of 1; Begun, &c. ] See َئِدُب . 

ٌأَدَتْـبُم  : see ٌءْدَب . ___ [In grammar, as correlative of ٌرَـبَخ , An inchoative.] 
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ردب  

َرَدَب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْدَب , It (the moon) became full. (Msb.) ___ He (a boy) became full-grown and round; implying

comparison to the full moon. (TA.) ___ It (fruit) attained to maturity. (TA, from a trad.) [See also 4.] ___ It rose like the

full moon. (Er Rághib.) See also 3, in six places. ___ ٍبَضغ ُرِداَوَـب  ُهْنِم  ْتَرَدَب  : and ِلْيَخلا ُرِداَوَـب  تَرَدَب  : see ِتَرَدَب ٌةَرِدَ .___ 

َلِبِإلا  She (a camel) brought forth at an earlier period of the year than the other camels. (TA.) [See ٌةَّيِرْدَب , voce

ُرُدْبَأ ُتْجَرَخ  ٌّىِرْدَب [.___   I went forth to make water. (A.) 

ُهرد 3  , inf. n. ٌةَرَداَبُم  and ٌراَدِب ; and ُهردتبا  ; He hastened, or made haste, or strove to be first or beforehand, in

doing [or attaining or obtaining] it; (M, K, TA, TK;) namely, a thing: (M:) and ِهْيَلِإ ـيَغ  ُهُرْ َرَدَب  , (M, K,) aor. ُـ ; and هيلا ُهرد  ;

(M;) He hastened with another, or vied or strove with him in hastening, to it [or to do or attain or obtain it]:

syn. ُهَلَجاَع , (M, K, TA,) and ِهْيَلِإ َعَرْسَأ  . (TA.) رد  [as well as َرَدَب  and ردتبا  ] denotes mutual effort only when it is immediately

trans.: when it is trans. by means of َىلِإ  [or ِب (the former in the TA written by mistake ىلع ], there is nothing to show that it denotes

this. (MF.) [But it is often immediately trans. without its denoting such effort.] One says, ُهرد  He hastened to do it [&c., as

explained above]; meaning, a thing that he desired, or wished for: (TA:) [and ِهِبرد  signifies the same; or he hastened with

it: and the former signifies also he betook himself early to him or it:] and ِهْيَلِإ رد   he hastened to it; (S, A;) as also

هيلا َرَدَب  , (S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌروُدُب : (S, Msb:) or, accord. to Zj, agreeably with its derivation, [see ٌرْدَب ,] he

employed the fulness of his power, or force, to hasten [to it]: (TA:) and ٌرْمَألا ُهَرَدَب  , and ِهْيَلِإ َرَدَب  , (aor. ُـ , inf. n.

ٌرْدَب , TA, [or ٌروُدُب , as above,]) the thing, or event, came to him, or happened to him, hastily, quickly, or

speedily; and, beforehand [or before he expected it]; syn. َلِجَع , (M, K,) and َقَبَس , (M,) or َقَبَـتْسِا : (K:) [and ُهْنِم َرَدَب 

ٌلْوَـق , and ٌلْعِف , a saying, and an action, proceeded from him hastily, without premeditation: see ٌَةَرِد .] It is said

in a trad., اًمَرَه ِلاَمْعَْألِ  اوُرِدَ   [Strive ye to be before decrepitude with good works; i. e., to perform them
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before decrepitude]. (El-Jámi' es- Sagheer.) And in another, ِِرْتِوْل َحْبُّصلا  اوُرِدَ   [Strive ye to be before daybreak

with the prayers termed رتو ; i. e., to perform them before daybreak]. (Idem.) And in another, ملا
َ
ِبِرْغ ِةَالَصِب  اوُرِدَ 

ِمْجَّنلا ِعوُلُط  َلْبَـق   [Hasten ye with, or to perform, the prayer of sunset before the rising of the star]. (Idem.)

You say also, ِميِتَيلا ِلاَم  ِلْكَأ  ُرِداَبُـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one hastens in consuming the property of the orphan before

the latter is of full age]. (A.) And ِميِتَيلا َرَـبِك  َرَدَ   [He hastened to be before the orphan's attaining to full age in

expending his property]; said of a guardian; i. q. ِميِتَيلا ِلاَم  َرَدْبَأ ِيف  : (K:) and thus, اوُرَـبْكَي ْنَأاًراَدِب  , in the Kur [iv. 5], means

hastening to be before their attaining to full age in expending their property. (Bd, * Jel.) And َةَياَغلا ُهرد   and َىلِإ

ِةَياَغلا  [He strove with him in hastening, or strove to get before him, to the goal]. (A.) And َةَياَغلا ردتبا   and َىلِإ

ِةَياَغلا  [He strove in hastening, or strove to get first, to the goal]. (Ham p. 46.) And ٍرْمَأ َىلِإ  اًضْعَـب  ْمُهُضْعَـب  َرَدَ  , and

اًرْمَأ اوردتبا  , and ُهوردابت  , They vied, or strove, one with another, in hastening to a thing, or an affair, trying

which of them would be first. (T.) 

ردبا 4  He had the full moon rising to him, (S, M, K,) or upon him: (A:) a verb similar to َرَمْقَأ  and َقَرْشَأ : (A:) or he

journeyed during a night of full moon. (T, K.) It (an unripe date) became red. (TA.) [See also 1.] ِميِتَيلا ملا 
َ
ِلا ردبا ِىف  :

see 3. 

اوردابت 6  They hastened together; vied, or strove, one with another, in hastening; made haste to be, or

get, before one another; strove, one with another, to be first, or beforehand. (S, TA.) You say, ِذْخَأ َيلِإ  اوردابت 

ِحَالِّسلا , (TA,) and َحَالِّسلا اوردتبا  , (S, TA,) They hastened together, &c., to take the weapons. (S.) And َعاَبلا اوردابت 

[They hastened together; or vied, or strove, one with another, in hastening; to attain power, or

eminence, or nobility] ; as also ُهوردتبا  . (A.) nd آًرْمَأ اوردابت  : see 3, last sentence. ___ ُهْنِم ُرَداَبَـتَـي  اَم  اَذٰه   [This meaning is

what appears from it (namely, the phrase, or sentence,) at first sight]. (A phrase of frequent occurrence in the TA &c.) 

َرَدَتْـبِإ 8  see 3, in four places; and see 6, in two places. ___ َىاَنْـيَع ْتَرَدَتْـبِا   My eyes flowed with tears. (TA, from a trad.) 
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Q. Q. 1 َرَدْيَـب  He heaped up wheat. (K.) 

ٌرْدَب  , (S, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The full moon; (M, A, Msb, K;) as also ٌَرِد  ; (L, K;) the moon in its

fourteenth night: (S:) or the latter signifies [simply] the moon: (IAar, T:) the moon in its fourteenth night is called ردب  because

it hastens to rise before the sun sets; (S, M;) and to set before the sun rises: (TA:) or because of its fulness; (S, TA;) as being likened

to a ةَرْدَب : or, as Er-Rághib thinks to be most probable, it is itself a primitive word: (TA:) pl. ٌروُدُب . (M, A.) Hence, ِرْدَبلا ُةَلْـيَل   [The

night of the full moon; which is] the fourteenth night [of the lunar month]. (S.) ___ A lord, master, or chief,

(M, K,) of a people: so called as being likened to the full moon. (M.) ___ Applied to a boy, (Zj, M, K,) Full of youthful vigour

and of flesh: (Zj:) or full, or plump: (M:) or i. q. ٌرِداَبُم  [precocious]. (T, K.) [In this sense, an epithet; and so its fem. ٌةَرْدَب

(q. v.), applied to an eye.] ___ A cover; or a dish or plate; syn. ٌقَبَط : (Ibn-Wahb, K:) because resembling the full moon, being

round: so Az thinks. (TA.) ___ See also ٌةَرْدَب , in two places. 

ٌةَرْدَب  , applied to an eye ( ٌْنيَع ), Quick-sighted; or that sees before others: (As, T, S, K, TA:) or that sees before [the

eyes of] other horses; applied to a horse's eye: (IAar, T, M:) or sharp-sighted: or round and large: (M:) or full like

the full moon: (S, K:) but the correct meaning is [said to be] that [mentioned above as] given by IAar: (M:) or, accord. to IAar,

full; not defective. (T.) Also, (S, M, K,) and ٌرْدَب  , (K,) The skin of a lamb or kid (S, M, K) when it has been weaned,

(AZ, S, M,) used for milk: for [when it is killed] while it continues sucking, its skin, if used for milk, is called ٌةَوْكَش ; and for clarified 
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butter, ةَّكُع : when it has been weaned, its skin for milk is called ةَرْدَب ; and for clarified butter, دَأْسِم : and when it is in its second year,

its skin for milk is called بْطَو ; and for clarified butter, ىِْحن : (AZ, S:) pl. (of the former, M) ٌرَدِب  and ٌروُدُب : (M, K:) the former said by El-

Fárisee to be the only instance of the kind except ٌبَضِه  pl. of ٌةَبْضَه , and ٌعَضِب  pl. of ٌةَعْضَب  [or this may be pl. of ٌةَعْضِب ]. (M. [But the

assertion of El-Fárisee is incorrect (see ٌةَضْيَح ), unless it be meant to apply only to sound words; and in this case, at least one addition
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should be made, namely ٌعَصِق  pl. of ٌةَعْصَق .]) ___ Hence, (M,) the former word, (S, M, A, K, &c.,) and ↓ the latter also, (K,) The sum

of ten thousand dirhems: (S, A:) or a purse containing a thousand, (T, M, K,) or ten thousand, dirhems, (T,

M, * A, K,) or seven thousand deenárs: (K:) pl. ٌروُدُب , (TA,) and pl. of pauc. ٌتاَرَدِب . (T.) 

ىَرَدَبلا اَنْقَـبَـتْسِا   We strove to outrun one another, vying, one with another, in haste. (M, K.) 

ٌّىِرْدَب  Rain that is before ( َلْبَـق ), or a little before ( َلْيَـبُـق ), or in the first part of ( َلُبُـق ), winter. (K, accord. to different

copies: the second reading is that followed in the TA.) ___ ُةَّيِرْدَب  A she-camel whose mother has brought her forth at an

earlier period of the year than that when the others brought forth, and therefore more abundant in

milk than others, and of a more generous quality. (M.) ___ And the former, A fat young camel weaned from its

mother. (K.) 

ٌّىِراَدَب  A lamb brought forth a little before winter. (TA.) 

ٌرِدَ  : see ٌرْدَب . 

ٌرَدْيَـب  a word of the dial. of El-'Irák, (A 'Obeyd in art. دبر  in the TA,) A place in which wheat, (S, Mgh, K,) or grain, (Msb,) is

trodden out. (S, Mgh, Msb, K.) ___ It may also mean, tropically, The wheat and straw therein: (Mgh:) or rather, as Az

says, on the authority of IAar, it signifies [also] (Mgh) reaped grain collected together; or wheat collected together

in the place in which it is trodden out; syn. ٌسْدُك , (M, Mgh, K,) and ٌةَمَرَع : (Mgh:) Kr restricts it to wheat. (M.) ___

Accord. to the Towsheeh, it is [A place] for [drying] dates. (TA in art. نرج .) 

ٌةَرِدَ  Hastiness of temper; passionateness: (S:) or a hasty saying, or action, that suddenly proceeds ( ُرُدْبَـي ,

in the CK وُدْبَـي ,) from one in anger: (M, A, * Mgh, * Msb, * K:) and a slip; a mistake; an error; (S, Msb;) on an

occasion of one's being angry: (S:) or a bad, an abominable, or a foul, word or saying: and a quick fit of

anger: (IAar, T:) pl. ُرِداَوَـب , (S, A.) You say, َُهَتَرِد َكْيَلَع  ىَشْخَأ   I fear for thee his hastiness of temper, or
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passionateness: (S:) or what may hastily proceed from him in his anger. (A.) And ٍبَضَغ ُرِداَوَـي  ُهْنِم  ْتَرَدَب   Slips,

mistakes, or errors, on an occasion of his being angry, hastily proceeded from him. (S.) And ِّرَّشلا ُةَرِدَ 

signifies What hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or mischief. (M.) ___ An intuitive knowledge, notion,

or idea; or a faculty of judging rightly at the first of an unexpected occurrence; or a faculty of

extemporizing; syn. ٌهَهيِدَب . (S, K.) You say, ِةَرِداَبلا ُنَسَح  ُنَالُف   Such a one has a good intuitive knowledge, &c.

(TA.) ___ The point of a sword. (M, K.) ___ The extremity of an arrow, next the head. (A.) ___ The head of a plant; (M;)

the first part thereof from which the earth cleaves asunder. (M, K. *) ___ The first that appears of the [plant

called] ءآَّنِح . (M.) ___ The leaves of the [herb called] ةَءآَّوُح . (K.) ___ The best, and freshest in growth, of the

[plant called] سْرَو . (M, K. *) ___ Also, (M, K,) or ُرِداَوَـب , (S, A,) which is the pl., (K,) of a man &c., (S, M,) The portion of

flesh, (S, M, K,) or the portions thereof, (A,) between the shoulder-joint and the neck, (S, M, K,) or between

the necks and the shoulderjoints: (A:) or the former, (K,) or its dual, (M,) of a man, the two portions of flesh that

are above the ِناَواَثَغُر  and below the ةَوُدْنَـث : (M, K:) or the dual, [relating to a camel, signifies] the two sides of the ةَرِكْرِك

[or callous lump on the breast]: or two veins on either side thereof. (M.) ___ ِلْيَخلا ُرِداَوَـب  ْتَرَدَب   The first, or

fore parts, ( لِئاَوَأ ,) of the horses appeared [or suddenly came in view]. (Msb.) 

ٌةَرَّدَبُم ٌةَرْدَب   [A sum such as is termed ةردب  aggregated, made up, or completed]: the latter word is a corroborative;

like the latter in ٌةَرَطْنَقُم ُريِطاَنَـق  , (Ksh and Bd in iii. 12,) and in ٌةَفَّلَؤُم ٌفْلَأ  . (Ksh ibid.) 

ٌرِداَبُم  applied to a boy: see ٌرْدَب . 

5



عدب  

ُهَعَدَب 1  : see 4, in two places. َعُدَب , aor. ُـ , inf. n. ٌةَعاَدَب  and ٌعوُدُب , He became superlative in his kind; or it became

so in its kind; (Ks, K;) in good or in evil. (Ks.) َعِدَب , aor. َـ , He was, or became, fat. (As, K.) 

ُهعّدب 2  , (S, K,) inf. n. ٌعيِدْبَـت , (K,) He attributed to him, imputed to him, charged him with, or accused him of,

innovation, or what is termed ةَعْدِب ; expl. by ِةَعْدِبلا َىلِإ  ُهَبَسَن   [which means َةَعْدِبلا ِهْيَلِإ  َبَسَن  ]. (S, K.) 

ُهعدبا 4  He originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it; made it, did it, produced

it, caused it to be or exist, or brought it into existence, newly, for the first time, it not having been or

existed before, and not after the similitude of anything pre-existing; syn. ٍلاَثِم ىَلَع  ُهَعَرَـتْخِا َال  , (S,) and

ُهَجَرْخَتْسا , and ُهَثَدْحَأ , (Msb,) and ُهَأَدْبَأ ; (K, TA; but in both without the pronoun;) as also هعدتبا  ; (Msb;) syn. ُهَأَدَتْـبِا , and ُهَثَدْحَأ ,

(Mgh,) and ُهَأَشْنَأ , (K,) and ُهَأَدَب ; (TA;) and so ُهَعَدَب  , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌعْدَب ; (TA;) but َعَدْبَأ  is more commonly used than َعَدَب .

(TA.) You say, َقْلَخلا هلُّٰلٱ  عدبا   God created the creation, not after any similitude. (Msb.) And in the Kur [lvii. 27], we

find, اَهوُعَدَتْـبٱ ًةَّيِناَبْهَر  َةَّيِكَّرلا ,And monkery which they originated, or innovated. (TA.) And you say َو  َعَدَب  , (IDrd, K,)

inf. n. ٌعْدَب , (IDrd,) He produced, or fetched out, by his labour in digging, the water of the well; (IDrd, K;) and

originated it; or made it to be for the first time, it not having been before. (IDrd.) And ُلُجَّرلا عدبا   The man

introduced an innovation, or what is termed a ةَعْدِب ; [the object being understood;] as also عدتبا  . (TA.) And عدبا

ُرِعاَّشلا  The poet produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything preceding.

(S, * K, * TA.) ___ ُةَلِحاَّرلا تعدبا  , (S, K,) or ُباَكِّرلا , (Ks, Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, became

fatigued, or jaded, and broke down, or perished; (Ks, S, Mgh, K;) as though doing a new thing: (Ks, Mgh:) or

the former phrase, (K,) followed by ِهِب , (TA,) she limped [with him], halted, or was slightly lame: (K, TA:) or she lay
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down upon her breast in the road, by reason of emaciation or disease: or she ceased from going on, by

reason of fatigue, or of limping, or halting, or slight lameness; as though she did a new and

unaccustomed thing: (TA:) or عادبا  is not without limping, or halting, or slight lameness, (K, TA,) accord. to certain of the Arabs

of the desert; but, says AO, this is not at variance with the explanations given. (TA.) And ِِلُجَّرل َعِدْبُأ   The man's camel which

he rode became fatigued, or jaded: (S:) or ٍنَالُفِب َعِدْبُأ   (Mgh, K) such a one's camel which he rode ceased

from going on, by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or broke down, or perished, (K, TA,) or became

fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable to prosecute his journey; (K, TA;) and his beast became so

fatigued that it was left to remain where it was; or stood still with him. (TA.) [See also ِهِب َدِبْعُأ  .] It is said in a

proverb, َكِب َعِدْبُأ  َلِطاَبلا  َتْبَلَط  اَذِإ   [When thou seekest what is vain, or false, thou wilt be prevented from

attaining thine object]. (TA.) ___ ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َعَدْبَأ   Such a one prevented such a one from attaining his

wish, ( ِهِب َعَطَق  ,) and abstained from aiding, or assisting, him, and did not undertake the accomplishment

of his want, (Lh, K, TA,) and was not [at hand] when he thought he would be. (TA.) ___ ُهُتَّجُح ْتَعَدْبَأ   His

argument, or plea, or the like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: (Aboo-Sa'eed, K:) or was, or

became, weak. (A, TA.) And ُهُتَّجُح ْتَعِدْبُأ   His argument, or plea, &c., was rendered vain, or ineffectual. (Aboo-

Sa'eed, K, * TA.) ىِفْصَوِب ُهُباَجيإ  ُهُلْضَفَو َو  ىِرْكُشِب  ُهُّرِب  َعَدْبَأ   [His kindness has crippled my power of thanking, and

his bounty, and the obligation which he has imposed, my power of description]: so in the L; but in the O and

K, ُهُدْصَق  [his intention] is put in the place of هلضف ; and in the K, هباجياو  is omitted: (TA:) said when one thanks another for his

beneficence, acknowledging that his thanks are inadequate to his beneficence. (K.) ِِّجَحل عدبا  , and ِِرَفَّسل , He determined, 
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resolved, or decided, upon pilgrimage, and upon journeying. (TA.) ___ اًنيَِمي عدبا   He rendered an both

binding, or obligatory. (IAar.) ِهِب اوعدبا   They beat him, or struck him. (TA.) 
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عّدبت 5  He turned innovator. (O, K.) Ru-beh says, 

* اَعَوْطَألا َّىِقَّتلا  َتْنُك هلِِٰل  ْنِأ  *
* اَعَّدَبَـت ْنَأ  ِّقَحلا  َهْجَو  َسْيَلَـف  *

[If thou be, towards God, the pious, the very obedient, it is not the right way that thou shouldst turn

innovator]. (TA.) 

َعَدَتْـبِإ 8  see 4, in three places. 

ُهعدبتسا 10  He reckoned it عيِدَب  [i. e. new, wonderful, unknown before]. (S, K.) 

ٌعْدِب  i. q. ٌعيِدَب  , q. v., and ٌعَدَتْـبُم  ; (S;) [but generally used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; signifying] A

novelty; or thing existing for the first time: (K:) and i. q. ٌعيِدَب  and ٌعِدَتْـبُم  , a first doer; as though meaning one

who has none among his fellows to share, or participate, with him in a thing, or an affair: (Msb:) pl. ٌعاَدْبَأ . (Akh,

S.) You say, ِرْمَألا اذٰه  ٌعْدِب ِىف  ٌنَالُف  , (S, Msb,) i. e. ٌعيِدَب  , (S,) meaning Such a one is the first doer in this affair; the

first who has done it. (Msb.) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8], ِلُسُّرلا َنِم  اًعْدِب  ُتْنُك  اَم  ْلُق   (S, Msb, TA) Say thou, I

am not the first who has been sent of the apostles: (Msb, TA:) or the meaning is, I am not an innovator

among the apostles; inviting you to that to which they do not invite you; or able to do that which they were not able to do: and

accord. to one reading, it is اًعَدِب  ; as being [a sing. epithet] like ٌمَيِق ; or for ٍعَدِب اَذ   [in which the latter word is pl. of ٌةَعْدِب ]. (Bd.) ___

Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) in his kind (Ks) in anything; (K;) in good and in evil; (Ks;) or in knowledge, or

courage, or nobility: (K:) fem. with ة: pl. of the mase. ٌعاَدْبَأ  [a pl. of pauc., which is also, as is said in the L, applied to women,] and

ٌعُدُب  [a pl. of mult.]; and pl. of the fem. ٌعَدِب . (K.) ↓ A man liberal in disposition; syn. ٌرْمَغ . (IAar, K.) ___ A full body. (K.) 

ٌعَدِب  : see ٌعْدِب . ___ It is also pl. of ٌةَعْدِب , [both as a subst. and] as fem. of ٌعْدِب . (K.) 

ٌةَعْدِب  An innovation; a novelty; anything originated, invented, or innovated; anything made, done,
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produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, it not having been or

existed before, and not after the similitude of anything pre-existing: (ISK:) a dissentient state or

condition: (Msb:) a subst. from ٌعاَدِتْبِا , like ٌةَعْـفِر  from ٌعاَفِتْرِا , (Mgh, Msb,) and ٌةَفْلِخ  from ٌفَالِتْخِا : (Mgh:) subsequently and

generally applied to an addition, or an impairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty, or an innovation, in

religion, after the completion [thereof]: (S, K:) or an opinion declining, or swerving, from the right way,

and an action, innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, K:) or an action at variance with the

Sunneh: (KT:) [generally a heretical innovation; or a new heresy: but] there is a ةعدب  not disapproved, termed ٌةَعْدِب

ٌةَحاَبُم  [an allowed, or allowable, innovation]; which is that whereof the goodness is attested by some principle in the law,

or which is required to prevent some cause of evil; such as the Khaleefeh's seclusion of himself from the promiscuous classes of the

people: (Msb:) there are two kinds of ةعدب ; namely ىًدُه ٌةَعْدِب   [an innovation of a right kind], and ٍلَالَض ٌةَعْدِب   [an

innovation of an erroneous kind]. (IAth.) 

ٌعيِدَب  i. q. ٌعْدِب , which see in three places, (S, Msb,) and ٌعَدَتْـبُم  ; [i. e. Originated; invented; innovated; made, done,

produced, caused to be or exist, or brought into existence, newly, for the first time, not having been or

existed before, and not after the similitude of anything pre-existing;] (S, Msb, K;) new; wonderful;

unknown before. (TA.) You say, ٍعيِدَب ٍرْمَِ  َتْئِج   Thou hast done a new thing; a wonderful thing; a thing

unknown before: and ٌَعِد ٌرْمَأ   signifies the same as ٌعيِدَب ٌرْمَأ  . (TA.) And ِعيِدَبل  ِ َءآَج  , (S,) or ِِعيَدَبل ىَتَأ  , (K,) said of a

poet, (S, K,) He produced a new saying, or new poetry, not after the similitude of anything preceding.

(TA.) And ٌعيشدَب ٌلْبَح   A new rope: (AHn:) or a rope begun to be twisted, not being yet a rope, but undone,

then spun, then twisted again. (K.) And ٌعيِدَب ٌماَمِز   A new nose-rein of a camel. (TA.) And ٌعيِدَب ٌةَّيِكَر   A newly-

dug well. (TA.) [See also ٌءْىِدَب .] And ٌعيِدَب  alone, A skin for wine &c.: (S:) or a new skin for wine &c.: (K:) and a

new skin for water or milk: an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) Hence the trad., ِعيِدَبَك َةَمَاِ  َّنِإ 

4



ُهُرِخآ ٌوْلُح  ُهُلَّوَأ  ٌوْلُح  ِلَسَعلا   [Verily Tihámeh is like the skin, or new skin, of honey: the first part thereof is

sweet: the last part thereof is sweet]: (S, K *:) because honey does not change in flavour, whereas milk does change. (S.)

___ Fat; as an epithet: (As, K:) pl. ٌعْدُب . (K.) Also i. q. ٌعِدَتْـبُم  [An originator, inventor, or innovator; one who

makes, does, produces, causes to be or exist, or brings into existence, newly, for the first time, and not

after the similitude of anything pre-existing]: (S, K:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , like ٌريِدَق  in

the sense of ٌرِداَق ; from َعَدَب . (TA.) [See also ٌعْدِب .] You say, ِضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  ٌعيِدَب  هلُّٰلَا   God is the Creator of the heavens

and the earth, not after the similitude of anything pre-existing. (Aboo-Is-hák, S. *) And hence ُعيِدَبلا  is a name of

God, meaning The Originator of the creation, according to his own will, not after the similitude of

anything pre-existing. (TA.) 

ٌةَعيِدَب  [ A new, and an admirable, or a wonderful, thing; and especially such in speech, or language, in poetry, and in

answering, or replying: pl. ُعِئاَدَب : see an ex. voce ٌةَهيِدَب .] 

ٌعِدَ  : see ٌعيِدَب . 

ٌعَدَتْـبُم  : see ٌعْدِب  and ٌعيِدَب , each in two places. 

ٌعِدَتْـبُم  : see ٌعْدِب  and ٌعيِدَب , each in two places. 

5



لدب  

َلَدَب 1  , inf. n. ٌلاَدَب : see 2, in three places. 

ٌليِدْبَـت 2  properly signifies [The changing, or altering, a thing; or] the changing, or altering, the form, or fashion, or

semblance, or the quality, or condition, [of a thing,] to another form, &c., while the substance remains the

same; (Th, T, TA;) or the changing a thing from its state, or condition; (Ibn-'Arafeh, TA;) or the changing a thing

without substitution: (S:) but the Arabs have used it also in the sense of ٌلاَدْبِإ  , (Mbr, T, TA,) which signifies [the changing

a thing by substitution; exchanging it; replacing it with another thing; or] the removing, or displacing, the

substance [of a thing], and introducing anew another substance. (Th, T, TA.) You say, ُهُتْلَّدَب , inf. n. ٌليِدْبَـت , (M, *

Msb, K,) meaning I changed it, or altered it; (M, K) or I changed, or altered, the form, or fashion, or semblance,

or the quality, or condition, of it; (Msb;) as in the phrase, ِِةَقْلَحل ََمتاَخلا  ُتْلَّدَب   [I changed, or altered, the signet-

ring into the simple ring], said when one has melted the former and made of it a simple ring; (Fr, T, TA;) and ِتاَّئِيَّسلا هلُّٰلٱ  َلَّدَب 

ٍتاَنَسَح  [God changed the evil deeds into good deeds]; the verb being doubly trans. by itself because it has the

meaning of َلَعَج  and َرَّـيَص . (Msb. [But see what follows.]) اَذَكِب ُهُتْلَدْبَأ  , [in the S, ِهِْريَغِب َءْىَّشلا  ُتْلَدْبَأ  , without explanation,] inf. n.

ٌلاَدْبِإ , [I changed it by substituting for it such a thing, or exchanged it for such a thing, or replaced it

with such a thing,] is said when one has removed the first, and put the second in its place; (Msb;) as in the phrase, ََمتاَخلا ُتْلَدْبَأ 

ِةَقْلَحلِ  [I changed the signet-ring by substituting for it the simple ring; exchanged the signet-ring for

the simple ring; or replaced the signet-ring with the simple ring]; said when one removes the one, and puts the

other in its place: (Fr, T, TA:) and this verb is also made doubly trans. by itself, like ُتْلَّدَب , (Msb,) which is used in the sense of ُتْلَدْبَأ

[as shown above]; (Mbr, T, TA;) for instance, where it is said, [in the Kur lxvi. 5,] َّنُكْنِم اًرْـيَخ  اًجَوْزَأ  ُهَلِدْبُـي  ْنَأ  َّنُكَقَّلَط  ْنِإ  ُهُّبَر  ىَسَع 

[May-be, his Lord, if he divorce you, will give him in exchange wives better than you]; accord to one
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reading, ُهَلِّدَبُـي  (Msb.) An ex. of the latter of these two verbs in the sense of the former is the saying in the Kur [xxv. 70], هلُّٰلٱ ُلِّدَبُـي 

ٍتاَنَسَح ْمِِآِّيَس   [God will change their evil deeds by substituting for them good deeds]; i. e. will cancel the evil

deeds and put in their place good deeds: but in the saying in the Kur [iv. 59], ـيَغ اَهَرْ اًدوُلُج  ْمُهاَنْلَّدَب  ْمُهُدوُلُج  ْتَجِضَن  اَمَّلُك 

[Whenever their skins are thoroughly burned, we will change the condition thereof to them into the

condition of other skins], the meaning is, that the first condition of their skins shall be restored; 
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so that the substance is one, but the condition is different. (Mbr, T, TA.) You say also, اًنْمَأ ِفْوَخلا  َنَم  هلُّٰلٱ  ُهَلَّدَب   [God gave him

in exchange for fear, or in lieu of fear, security]. (S.) [And اَذَك ِهِب  ُهَلَّدَب   He gave him in exchange for it, or in

lieu of it, such a thing: see Kur xxxiv. 15. And اَذَك ُهَناَكَم  لّدب   He gave in exchange for it, or in lieu of it, such

a thing: see Kur vii. 93 and xvi. 103.] ٍءْوُس َدْعَـب  اًنْسُح  َلَّدَب  , in the Kur [xxvii. 11], means He hath done good [by way of

exchange after evil]; i. e., repented; (Jel;) or ِِةَبْوَـتل ُهُبْـنَذ  َلَّدَب   [hath exchanged his sin for repentance]. (Bd.)

ٌليِدْبَـت  and ٌلاَدْبِإ  both signify The act of exchanging [a thing for another thing]; or making [a thing] to be a substitute [for

another thing]; (KL, PS;) and so does ٌلاَدَب  . (KL.) You say, ِءْىَشلا َنِم  َءْىَّشلا  لّدب  , (M, K, *) and ُهْنِم ُهلدبا  , i. e. ًالدَب ُهْنِم  ُهَذََّختِا 

[here meaning He exchanged the thing for the thing; or, more literally, he made the thing a substitute for the

thing]. (M, K. [In the text of the former of these, as given in the TT, instead of ُهَذََّختِا , I find َذَِخت  (a dial. var. of َذََّختِا ) without the

affixed pronoun, which is meant to be understood or is omitted inadvertently by the transcriber: and here it should be observed, that

the explanation which I have rendered as above admits of another meaning, namely, ًالَدَب ُهْنِم  ُهَذَخَأ   he took it as a substitute for it: in

the M, immediately before, ًالَدَب ُهْنِم  ُهَذَخَأ   is given as the explanation of the phrases َءْىَّشلا لّدبت   and ِِءْىَّشل , and ُهلدبتسا  and ِهِب :

see 10.]) You say also, ِهِْريَغِب َبْوـَّثلا  ُتْلَدَب  , aor. ُـ , [inf. n. ٌلاَدَب , mentioned and explained above, I exchanged the

garment, or piece of cloth, for another; or made it to be a substitute for another;] and ِهِْريَغِب ُهُتْلَدْبَـتْسِا   signifies

the same. (Msb. [But the latter phrase has more frequently another meaning, explained below: see 10.]) [ ُهلدبا  in the phrases ُهلدبا
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اَذَك  as meaning He changed it into, or substituted for it, such a thing, and اَذَك ْنِم  ُهلدبا   as meaning he changed

it from, or substituted it for, such a thing, is more common than هلّدب , which is used in the same sense; as ُهَلَدَب  is also; for]

AO applies the term ٌلوُدْبَم  [in lieu of the more common term ٌلَدْبُم  ] to a letter that is changed from another letter, as in ُهُتْهَدَم  for

ُهُتْحَدَم ; and this shows that ُتْلَدَب  is trans. [and signifies I changed, &c.]. (Az, TA.) 

ٌةَلَداَبُم 3  and ٌلَداَبَـت  signify the same, (S,) namely, The act of exchanging with another or others. (PS.) You say, ُهلد , inf.

n. ٌةَلَداَبُم  and ٌلاَدِب  [in the CK erroneously written with fet-h to the ب], He exchanged, or made an exchange, with him;

or] he gave him the like of that which he took, or received, from him; (IDrd, * M, K;) for instance, a garment, or

piece of cloth, in the place of another; (Lth, T, Msb, * in explanation of the former inf. n.;) and a brother in the place of a brother.

(Lth, T.) And َالَداَبَـت  They exchanged, or made an exchange, each with the other; or each gave to the other

the like of that which he took, or received, from him. (TA.) ْهُلِداَبُـن , ending a verse of El-Kulákh, means for whom

we would take a substitute: El-Marzookee says, it is for َساَّنلا ِهِب  ُلِداَبُـن   [for whom we would make an exchange

with the people]; the preposition being suppressed. (Ham p. 465.) 

ُهلدبا 4  , inf. n. ٌلاَدْبِإ : see 2, in five places. 

لّدبت 5  It (a thing, M) became changed, or altered. (M, K.) ___ In the saying of the rájiz, 

* ِلُّدَبَـت وُذ  ُرْهَّدلاَو  ْتَلِّدُبَـف  *

the meaning is, ليِدْبَـت وذ   [i. e. the meaning of the whole is, And, or but, she was changed, or altered; for time has the

property of changing, or altering]. (M.) See also 10, in three places. 

َلَدْاَبَـت 6  see 3, in two places. 

َءْىَّشلا 10 لدبتسا   , and ُهلّدبت  and ِهِب , (M, K, *) He took a substitute, or a thing in exchange, for the thing. (M.)

You say, ِهِْريَغِب َءْىَّشلا  لدبتسا  , and ِهِب ُهلّدبت  , He took the thing [as a substitute, or in exchange, for another; or] in
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the place of another. (S.) And ٍبْوَـث َناَكَم  ًْوَـث  لدبتسا   [He took a garment, or piece of cloth, in the place, or in

lieu, of a garment, &c.]; and ٍخَأ َناَكَم  اًخَأ   [a brother in the place, or in lieu, of a brother]. (Lth, T.) It is said in the

Kur [ii. 58], ٌرْـيَخ َوُه  ىِذَّلِ  َىنْدَأ  َوُه  ىِذَّلٱ  َنوُلِدْبَـتْسَتَأ   Will ye take in exchange that which is worse for that which

is better? (Jel. [See also other exs. in the Kur ix. 39 and xlvii. last verse.]) And ِِناَميِْإل َرْفُكلا  ِلَّدَبَـتَـي  ْنَم   [Whoso adopteth

infidelity in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) ___ See also 2, last sentence but

one. 

ٌلْدِب  : see the next paragraph, in four places. 

ٌلَدَب  and ٌلْدِب  , (Fr, T, S, M, Msb, K,) like ٌلَثَم  and ٌلْثِم , and ٌهَبَش  and ٌهْبِش , (Fr, T, S,) and ٌلَكَن  and ٌلَكِن , the only other instances of

the kind, i. e. of words of both these measures, that have been heard, accord. to AO, (S, TA, [but in one copy of the S, I find

A'Obeyd,]) and ٌليِدَب  (S, M, Mgh, Msb, K,) all signify the same; (S, M, Msb, K;) namely, A substitute; a thing given, or

received, or put, or done, instead of, in place of, in lieu of, or in exchange for, another thing; a compensation;

syn. ٌفَلَخ , (M, K,) and ٌضَوِع : (Kull:) ِءْىَّشلا ُلَدَب   [and ِءْىَّشلا َنِم  ُلَدَبلا  ] and ُهُليِدَب  meaning ُهْنِم ُفَلَخلا   [the substitute for the

thing; &c.]; (M, K;) i. e., another thing: (S:) pl. ٌلاَدْبَأ , (IDrd, Msb, K,) which, as pl. of ٌليِدَب  , has few parallels. (IDrd, TA.) Sb says,

[making a distinction between ٌلَدَب  and ٌليِدَب  ,] you say, ٌدْيَز َكَلَدَب  َّنِإ  , i. e. Verily Zeyd is in thy place: but if you put لَدَب  in

the place of ِليِدَب , you say, ٌدْيَز َكَلَدَب  َّنِإ  , i. e. ٌدْيَز َكَليَدِب  َّنِإ   [Verily thy substitute is Zeyd]: and a man says to another, Go

thou with such a one; and he replies, ُهُلَدَب ٌلُجَر  َىِعَم  , i. e. With me is a man who stands in his stead, and is in his

place, or who will stand &c. (M.) You say also, اَذَك َلَب   [and اَذَك ْنِم  ًالَدَب  ], meaning Instead of, in the place of, in lieu of,

or in exchange for, such a thing. (Kull.) [And اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َلَدَب   Instead of thy doing thus.] ___ ُلاَدْبَألا  (IDrd, S, M,

K, &c.) and ُءَآلَدُبلا  (TA) [The Substitutes, or Lieutenants;] certain righteous persons, of whom the world is

never destitute; when one dies, God substituting another in his place: (S:) certain persons by means

of whom God rules the earth; (M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M, K,) according to their assertion,
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of whom the earth is never destitute; (IDrd, TA;) forty of whom are in Syria, and thirty in the other

countries; (IDrd, M, K;) none of them dying without another's supplying his place, (M, K,) from the rest of

mankind; (K;) and therefore they are named لادبا : (M:) accord. to Abu-lBakà, as stated by El-Munáwee, it seems that

they meant [by this appellation] the substitutes and successors of the prophets; and accord. to some, they were

seven, neither more nor fewer, by means of whom God takes care of the seven climates; one being

successor of Abraham (ElKhaleel), and to him pertains the first climate; the second, of Moses (El-

Keleem); the third, of Aaron; the fourth, of Idrees; the fifth, of Joseph; the sixth, of Jesus; and the

seventh, of Adam: (TA: [in which is also mentioned a treatise denying their existence, and disapproving of the assertion that by

means of them God takes care of the earth:]) the sing. is ٌلَدَب  and ٌلْدِب  , (T,) or ٌليِدَب  . (IDrd, S.) ___ ِلَدَبلا ُفوُرُح   (M, K) The

letters of substitution; those which are substituted for other letters; not those which are substituted in

consequence of idghám. (M.) [The letters included under this appellation differ accord. to different authors: see De Sacy's

Gram. Ar. 2nd ed. i. 33.] ___ ٌلْدِب  (Kr, M, K) and ٌلَدَب  (M, K,) applied to a man, also signify Generous, and noble: (Kr, * M, K:)

and used in these senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not devoid of implication of the meaning of a substitute: (M:) the pl. is

ٌلاَدْبَأ  (M, K.) 

ٌليِدَب  : see ٌلَدَب , in six places 

ٌلاَّدَب  A seller of eatables (A Heyth, T, K) of every kind: thus he is called by the Arabs; (A Heyth, T;) because he changes

one sale for another; selling one thing to-day and another to-morrow: (AHát, TA:) the vulgar say, ٌلاَّقَـب . (A Heyth, T, K.) ___ Also

One who has no more property than is sufficient for his purchasing one thing, and who, when he sells

this, buys another thing in exchange for it. (TA in art. لدج .) [Hence,] َنيِلاَّدَبلاَو َنيِلاَّدَجلا  ُىْأَر  اَذٰه   is a phrase used as

meaning This is flimsy opinion. (TA in the present art. and in art. لدج , [but in the latter without the و,] on the authority of

AHeyth.) 
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ٌلَدْبُم  : see 2. 

ٌلَدْبَم  : see 2. 
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ندب  

َنُدَب 1  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ ; (T, S;) and َنَدَب , aor. ُـ ; (T, S, M, Msb, K;) inf. n. 
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ٌةَناَدَب  (T, S, M, &c.,) of the former, (ISk, T, S, &c.,) and ٌنْدُب , (T, S, M, K,) also of the former, (ISk, T,) or of the latter, (S,) and ٌنْدَب ,

(M, K,) accord. to AZ, (T,) and ٌناَدَب , (M, K,) or ٌنوُدُب  is the inf. n. of the latter verb; (Msb;) said of a man, (ISk, T, S,) and of a camel;

(Msb;) and ْتَنُدَب  and ْتَنَدَب , said of a woman, (AZ, T, M, K,) and of a ةَنَدَب , q. v.; (Zj, T, &c.;) He, and she, was, or became,

big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) abounding in flesh; (T;) fat: (Zj, T, M:) or the

former verb has this last signification, that of fatness; and the latter verb is syn. with َنَّدَب  q. v. (Ham p. 158.) [See also ٌنْدُب , below.] 

نّدب 2  , inf. n. ٌنيِدْبَـت , He (a man, T, S, M) was, or became, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and weak: (M, K:) or he was,

or became, heavy by reason of age; as also ↓ َنَدَب . (Ham p. 158.) He clad a man with a نَدَب , i. e. a عْرِد  [or coat of

mail]. (K,* TA.) 

ٌنْدُب  [properly an inf. n.; see 1:] Fatness and compactness; as also ٌنُدُب  . (S.) ___ And Fat; i. e. the substance

termed ٌمْحَش . (M, TA.) It is also a pl. of ٌةَنَدَب : (T, S, &c.:) ___ and of ٌَنِد . (M, TA.) 

ٌنَدَب  The body, without the head and arms and legs; (M, Msb, K;) so says Az: (Msb:) or the body without the

arms and legs: (Mgh:) or [the part] from the shoulder-joint to the posteriors [inclusive]: (TA [as from the Mgh,

in my copy of which it is not found]:) or the َدَسَج  [generally meaning the body together with the members] of a man; (S;)

often applied. to the whole of the دَسَج ; (Az, TA;) and in the Kur x. 92 it is said to mean the body without soul: (S:) pl.

ٌناَدْبَأ ; (M, Msb;) whence the phrase, mentioned by Lh, ِناَدْبَألا ُةَنَسََحل  اَهـَّنِإ   [meaning Verily she is beautiful in respect of
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the body], as though the term ٌنَدَب  were applied to every portion of her. (M.) ِناَدْبَألا ُةَكْرِش   is originally ِِناَدْبَأل ٌةَكْرِش  , meaning

Copartnership in bodily labours for the acquirement of gains. (Msb.) ___ And hence, The part of a shirt, (Mgh,

Msb,) and of a [garment of the kind called] ةَّبُج , (Mgh,) that lies against the back and the belly, [i. e. the body thereof,]

without the sleeves and the صيِراَخَد  [or gores with which it is widened]: (Mgh, Msb:) pl. as above. (Msb.) ___

Also A short عْرِد  [or coat of mail], (S, M, K,) of the measure of the body: (M:) or it is [a coat of mail] like a عْرِد ,

except that it is short, only such as covers the body, with short sleeves: (T:) or, as some say, any عْرِد : (M:)

and so it is said to mean in the Kur x. 92 by IAar (T) and by Th; (M;) but Akh says that this assertion is of no account: (S:) pl. as

above. (M, K.) ___ And A small [garment of the kind called] ةَّبُج ; as being likened to a coat of mail. (TA.) ___ Accord. to

Kr, (M,) A limb, or member: or, specially, the limbs, or members, of a slaughtered camel: (M, K: [in the latter of

which, the former of these two explanations is improperly connected with the first in this paragraph by the conjunction وا :]) to these

he specially applies it in one instance: pl. as above. (M.) ___ Also An old, or aged, man: (K:) or so ٌنَدَب ٌلُجَر  . (T, S, M.) [In like

manner, ٌَنِد  and ٌنِدَب  are said by Golius, as on the authority of the S, to signify annosus et senior, applied to a man, and also

to a woman; but this explanation is wrong; and the latter word I do not find in any lexicon.] ___ And An old mountain-goat:

(M, K:) or so ٌنَدَب ٌلِعَو  : (S:) [in the present day, نَدَب  is applied to the wild goat of the Arabian and Egyptian deserts

and mountains; the capra jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also لَتْـيَـت , properly ٌلَتْـيَـث :] pl. [of pauc.]

ُنُدْبَأ  (M, K [in the CK, erroneously, ٌنَدْبَأ ]) and [of mult.] ٌنوُدُب , which is extr. [with respect to rule], on the authority of IAar. (M, TA.)

The rájiz says, describing a bitch (S, M) and a mountain-goat, (M, TA,) 

* ُباَقُعلا ِتَدَب  اَّمَل  ُتْلُـق  ْدَق  *
* ٌباَقِحلا َنَدَبلاَو  اَهَّمَضَو  *
* ُباَوَـث ٍلِماَع  ِّلُكِل  ىِّدِج  *
* ُباَهِإلاَو ُعُرْكَألاَو  ُسْأَّرلَا  *

(S, * M, * TA,) [I had said, when El-' Ikáb appeared, and El-Hikáb comprised her and the old mountain-
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goat, Exert thyself: for every worker there is a recompense: the head and the shanks and the hide shall

be thine]: باقعلا  is the name of a bitch, and باقحلا  is a certain mountain: he says, Catch thou this goat, and I will make thy

recompense to be the head and the shanks and the hide. (TA.) [Hence Golius has been led to mistake باَقِحلا  for a signification of

ُنَدَبلا .] ___ The lineage, or parentage, of a man, and his grounds of pretension to respect or honour. (M, K.) 

ٌنِدَب  : see ٌنَدَب  

ٌنُدُب  : see ٌنْدُب . It is also a pl. of ٌةَنَدَب . (M, K, &c.) 

ٌةَنَدَب  A she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and a male camel, (T, M, Mgh, K,) and a cow, (T, S, M, Mgh, * Msb, K,) and a

bull, (M, K,) accord. to some, (Msb,) or properly the first of these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but made by the Sunneh to

apply to a cow also, (Mgh, * Msb,) that is slaughtered at Mekkeh, (S,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought thither

for sacrifice; (T, M, K;) so called because they used to fatten them, (S,) or because of their greatness, or bulkiness: (T, Mgh,

Msb:) not applied to a sheep or goat: (T, Msb, TA:) En-Nawawee erroneously cites the T as asserting that it is thus applied; misled, it is

said, by an omission in his copy: (MF, TA:) pl. ٌتََدَب , (T, Mgh, Msb,) a pl. of pauc., (Mgh,) and ٌنْدُب , (T, S, M, Msb,) or ٌنُدُب , (Mgh,

K,) or both, (M, Msb, TA,) the former being a contraction of the latter, which seems to be pl. of ٌنيِدَب : (Msb:) one should not use ٌنَدَب

as a pl. of ٌةَنَدَب ; though they used to say ٌبَشَخ  and ٌمَجَأ  &c. (M, TA.) 

ٌِّىنَدَب  [ Of, or relating to, the نَدَب , or body; corporeal. ___ See also ٌَنِد .] 

ٌنيِدَب  : see ٌَنِد , in four places. 

ٌنِدَ  , applied to a man, Big, bulky, big-bodied, or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) as also ٌنيِدَب  (Msb, K) and ٌنَّدَبُم

(M, K) [and ٌِّىنَدَب  ]: and fat; as also ٌنَّدَبُم  : (T, M:) or heavy in body; heavy by reason of age: and ٌنيِدَب  signifies fat:

(Ham p. 158:) ٌَنِد  is likewise applied to a woman, (S, M, Msb, K,) as are also ٌَةَنِد  (M, Mgh, K) and ٌنيِدَب  (S, K) and ٌةَنَّدَبُم  : (T, M:)

the pl. is ٌنَّدُب  (M, Msb, K) and ٌنْدُب  (M, TA) and ٌنُدُب ; (Msb, K;) the first of these being pl. of ٌَنِد , (M, Msb,) and so the second; (M;)
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and the third being pl. of ٌنيِدَب  . (Msb.) See also ٌنَدَب . 

ٌنَّدَبُم  , and with ة: see ٌَنِد , in three places. 

ٌناَدْبِم  That becomes fat quickly, with little fodder [or food]. (M, K.) 

4



هدب  

ُهَهَدَب 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌءْدَب , (JK, S, Msb,) He, or it, came upon him, or happened to him,

suddenly, unexpectedly, or without his being aware of it; surprised him, or took him unawares; (JK, S

Msb, K;) as also ُههد  , inf. n. ٌةَهَداَبُم : (JK, Msb:) the former verb has this signification said of an affair, or event. (S, K.) And ُهَهَدَب

ٍرْمَِ , (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (JK, TA,) signifies ِهِب ُهَلَـبْقَـتْسِا  , (JK, T, S, K,) i. e. He met him, or

encountered him, with a thing, or an affair, or an action, (TK,) suddenly, unexpectedly, or without his

being aware of it: (T, TA:) or he began with him by it, or with it; syn. ِهِب ُهَأَدَب  ; (K;) the ه being a substitute for the ا

(TA:) and ِهِب ُههد  , (S,* K,) inf. n. ٌةَهَداَبُم  and ٌهاَدِب , (K,) he came upon him suddenly, unexpectedly, or without his

being aware of it; surprised him, or took him unawares; (S, K;) with it. (K.) ___ See also 2. 

هّدب 2  , inf. n. ٌهيِدْبَـت , He answered, or replied, quickly: (IAar, TA:) and َهَدَب  he answered, or replied, or he spoke,

extempore; without premeditation. (Har p. 64.) 

َهَدَْ 3  see 1, in two places. 

ِرْعِّشل 6  ِ ِناَهَداَبَـتَـي  َمُه   (S, TA) They two dispute, or contend together [extemporaneously, or extemporizing,

with verses or poetry]. (TA.) ___ See also 8. 

َةَبْطُخلا 8 هدتبا   (K, TA) He extemporized the discourse, or sermon, or oration; spoke it, or composed it,

extemporaneously, impromptu, without premeditation. (TA.) And َبَطُخلا َنوُهَداَبَـتَـي  ْمُه   (K, TA) They

extemporize discourses, &c.: here the measure ٌلُعاَفَـت  has not its proper quality [of denoting participation in the manner of

contention, though it has in a phrase mentioned before]. (TA.) 
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ٌهْدَب  and ٌهْدُب : see ٌةَهاَدُب . 

ٍةيِدَب ىَلَع   , and اًهيِدَب : see ٌةَهيِدَب  

ٌةَهاَدَب  : see ٌةَهاَدُب , in two places. 

ٌةَهاَدُب  (S, K) and ٌةَهاَدَب  (Sgh, K) and ٌةَهيِدَب  (JK, S, K) and ٌهْدَب  and ٌهْدُب  (K) substs. from ٍَِرْم ُهَهَدَب  , (JK, S,) meaning The first of

anything; and an occurrence thereof by which one is taken unawares: (K:) or the first occurrence of a thing, that

happens to one unexpectedly. (M, in explanation of the first word, in art. أدب .) ___ Also the first (S, TA) and ↓ second (JK)

and ↓ third (TA) The first part of the running of a horse; (JK, S, TA;) opposed to ٌةَلَالُع , signifying [the remaining part of the

running, or an afterrunning, or] a running after a running. (TA.) You say, ٍةَلَالُعَو ٍةَهيِدَب  وُذ  َوُه  , and ٍةَهاَدُب , [He has a first

running and an after-running, differing, the one from the other]. (Az, TA.) And ِهِيْرَج ِةَهاَدُب  ُهَقَِحل ِىف   [He overtook him

in the first part of his running]. (Z, TA.) ISd thinks that in all these cases the ه is a substitute for ء. (TA.) [Hence,] ُرْمَغ

ِةَهْـيِدَبلا  [properly Fleet in the first part of his running; meaning] a man who takes by surprise with large

bounty. (TA, in art. رمغ .) ___ See also the next paragraph. in three places. 

ٌةَهيِدَب  : see ٌةَهاَدُب , in four places. You say, ُةَهيِدَبلا َكَل  , (K,) in which ISd thinks the ه to be a substitute for ء, (TA,) It is for thee

to begin; (K;) and so ُةَهاَدُبلا كل   , with ه substituted for ء. (M, Mbr, TA art. أدب .) And ِةَهيدَبلا ىَلَع  َباَجَأ   (K) He answered,

or replied, on the first of his being taken unawares. (TA.) [ ٍهيِدَب ىَلَع   is mentioned by Freytag, but on what authority

he does not say, as meaning Unpreparedly, suddenly, or unexpectedly; and so اًهيِدَب  by Golius, as on the authority of J,

but I do not find it in the S in the present article.] And ًةَهيِدَب ُهآَر  , signifies He saw him suddenly, or unexpectedly. (TA.) And

ِىْأَّرلا ُةَهيِدَب  , Suddenly formed, unpremeditated, judgment or opinion. (Msb.) ___ ٌةَهيِدَب  and ٌةَهاَدُب  both signify The
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coming, of speech, without premeditation: and the coming suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.) ___

And ↓ the latter, [and more commonly the former,] An intuitive knowledge, notion, or idea; such as that one is the

half of two; being, with respect to knowledge, like ٌعيِدَب  with respect to intellect: (Kull:) [or] the former signifies

the faculty of judging rightly at the first of an unexpected occurrence: [intuition, or intuitive

perception:] accord. to ' Alee-Ibn-Dháfir El-Haddád, it signifies primarily ِمَالَكلا ٌلاَِجتْرِا ِىف   [i. e. the faculty of

extemporizing: or speaking, or composing, extemporaneously, impromptu, without premeditation]: and

predominantly, the poetizing, or versifying, impromptu, without premeditation or consideration: except that

لاجترا  is quicker than ةهيدب . (TA.) You say, ٍةَهيِدَب وُذ  َوُه   (K) He has a faculty of judging rightly at the first of

an unexpected occurrence. (TA.) And ٍةَنَسَح ٍةَهيِدَب  وُذ  ٌنَالُف   Such a one has a good faculty of extemporizing;

or of uttering, or relating, things by means of the promptness of his intelligence. (TA, in art. أدب : see ٌةَْيِدَب .)

And ِلوُقُعلا ِهِئاَدَب  ٌموُلْعَم ِىف  اَذٰه   [This is known among the intuitive notions of intellects; i. e., intuitively]. (K, *

TA.) ُهِئاَدَب  seems to be pl. of ٌةَهيِدَب , as in the phrase, (TA,) ُهِئاَدَب ُهَل  , i. e. ُعِئاَدَب  [He has new, or admirable, things that he

utters], (K, TA,) in speech, or language, and poetry, and in answering, or replying: but here it is not improbable that the ه may be a

substitute for the ع. (TA.) 

ٌّىِهيِدَب  [Intuitive knowledge;] such that its origination does not rest upon speculation, and acquisition by

study, whether it do, or do not, require some other thing, as conjecture or experience &c.; (KT, Kull;) so

that it is [sometimes] syn. with ٌّىِروُرَض  [and opposed to ٌّىِرَظَن ]: and sometimes it means such as does not require

anything whatever after the intellect has directed itself; so that it is more particular than ٌّىِروُرَض : (KT:)

as the conception of heat and cold, and the assent of the mind to the position that negation and

affirmation cannot be co-existent, nor be simultaneously non-existent, in the same instance. (KT, Kull.)

___ [And hence,] A mere simpleton or fool: but this is post-classical. (TA.) 
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ٌهَدْبِم ٌلُجَر   (S) A man possessing in a large degree the faculty of extemporizing, or of judging rightly at

the first of an unexpected occurrence; firm, or steady, in speech or discourse, or whose tongue makes

no slip in contentions, when he is taken unawares. (Har p. 64.) 
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ودب  

اَدَب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. وُدْبَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُدُب  (S, M, Msb, K) and ٌوْدَب  and ٌءآَدَب  (M, K) and ٌةَءآَدَب  (K) and اًدَب , (M, on the

authority of Sb,) for which last we find, in [some of] the copies of the K, ٌّوُدُب , a repetition, (TA,) or ٌءْوُدُب , (so in other copies of the K,)

It appeared; it became apparent, open, manifest, plain, or evident: (T, S, M, Msb, K:) and ىّدبت  [signifies the

same; or he showed himself, or it showed itself; (see an ex. in art. شيج , voce َشاَج , last sentence;) or] he, or it, came

in sight, or within sight. (KL.) ___ ِرْمَألا ُهَل ِىف  اَدَب  , (T, M, Msb, K, and Har p. 665,) inf. n. ٌوْدَب  (M, K) and اًدَب  (M, and so in a

copy of the K) and ٌءآَدَب , (T, M, and so in the CK,) or ٌةَءآَدَب  and ٌةاَدَب ; (as in some copies of the K;) or ٌءآَدَب ِرْمَألا  ُهَل ِىف  اَدَب   , (S, IB,)

the last word being in the nom. case because it is the agent; (IB, TA;) An opinion presented itself, or occurred, to him,

or arose in his mind, syn. َأَشَن , (S, K, and Har ubi suprà,) or appeared to him, (M,) [respecting the affair, or case,]

different from his first opinion, so that it turned him therefrom: (Har ubi suprà:) or there appeared to him,

respecting the affair, or case, what did not appear at first: (Msb:) accord. to Fr, ٌءآَدَب اَدَب ِىل   means another

opinion appeared to me: accord. to Az, اًدَب اَدَب ِىل   means my opinion changed from what it was. (TA.) Esh-

Shemmàkh says, 

* ُهُؤاَفَو ٌّقَح  ُدوُعْوَملا  َكَّلَعَل َو  *
* ُءآَدَب ِصوُلَقلا  َكْلِت  َكَل ِىف  اَدَب  *

[May-be (but it is right that the promise be fulfilled) an opinion different from thy first opinion hath

arisen in thy mind respecting that youthful she-camel]. (M, TA.) ُهَّنَـنُجْسَيَل ِتَْآلٱ  اُوَأَر  اَم  ِدْعَـب  ْنِم  ْمَُهل  اَدَب  َُّمث  , in the

Kur [xii.35], means ُهَّنُـنُجْسَيَل اوُلاَقَو  ٌءآَدَب  ْمَُهل  اَدَب  , [i.e. Then an opinion arose in their minds, after they had seen

the signs of his innocence, and they said that they should certainly imprison him,] because هّننجسيل , being a

proposition, cannot be the agent: so says Sb. (M.) ْمُهَلُـتْقَـي ْنَأ  اَدَب هلِّل  , occurring in a trad., means God determined that He
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would slay them: for, as IAth says, ٌءآَدَب  signifies the deeming to be right a thing that is known after its

having been not known; and this may not be attributed to God: but as is said by Suh, in the R, one may say, [of God,] ُهَل اَدَب 

اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  , [properly signifying It occurred to him, or appeared to him, that he should do such a thing,] as

meaning He desired to do such a thing; [as also اَذَك ِلْعِف  ُهَل ِىف  اَدَب  ;] and thus the phrase in the trad., here mentioned, has

been explained. (TA.) [One says also, َكَل اَدَب  اَم  اَذَك  ْلَعْـفِا   Do thou thus as long as it seems fit to thee: see, a verse of

El-Ahmar cited voce ُمْوَقلا اَدَب  َّلَج [.___  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌوْدَب , (S,) or ٌءآَدَب ; (M, K;) [the latter of which is said in the TA to be the

right;] or ِةَيِداَبلا َىلِإ  اَدَب  , inf. n. ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب ; (Msb;) The people, or company of men, went forth to the َةَيِد  [or

desert]: (M, Msb, K:) or, the former, went forth to their َةَيِد : (S:) or went forth from the region, or district, of

towns or villages or of cultivated land, to the pasturingplaces in the deserts: (T:) [ISd says,] ٌوْدَب  may be

used as meaning ٌةَواَدِب , which is the contr. of ٌةَراَضِح : (M:) [J says,] ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب  signify the dwelling, or abiding, in the

ةَيِدَ  [or desert]; the contr. of ٌةَراَضِح : but Th says, I know not ٌةَواَدَب , with fet-h, except on the authority of AZ alone: (S:) As

says that ةوادب  and ةراضح  are with kesr to the ب and fet-h to the ح; but AZ says the reverse, i. e. with fet-h to the ب and kesr to

the ح: (T:) both are also explained as signifying the going forth to the َةَيِد : and some mention ٌةَواَدُب , with damm; but this is not

known: (TA:) ىّدبت  like wise signifies he went forth from the constant sources of water to the places where

herbage was to be sought [in the desert]; (T;) or he dwelt, or abode, in the َةَيِد . (S, K.) It is said in a trad., اَدَب ْنَم 

اَفَج , i. e. He who abides in the desert becomes rude, rough, coarse, or uncivil, like the desert-Arabs. (S.)

And in another, ِعَالِّتلا ِهِذٰه  َىلِإ  وُدْبَـي  َناَك   [He used to go forth to these water-courses in the desert, or these

high grounds, or low grounds, &c.]. (TA.) ___ [Hence,] اَدَب  He voided his excrement, or ordure; (M, K;) as also

ىدبا  (T, K) [and أدبا ]: because he who does so goes forth from the tents or houses into the open country. (T.) اَذَكِب ِىناَدَب  , aor.

وُدْبَـي , is like ِىنَأَدَب  [i. e. He began with me by 
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doing such a thing]. (M, TA.) ُضْرَألا ِتَيِدَب   The land produced, or abounded with, ةاَدَب , i. e. truffles: (K, * TA:) or

had in it truffles. (TK.) ___ And The land had in it ةاَدَب , meaning dust, or earth. (K, * TK.) 

ىّدب 2  , inf. n. ٌةَيِدْبَـت , He showed, or made apparent, a want that occurred, or presented itself, to him. (TA.)

[See ٌةَءآَدب .] ___ He sent forth a horse [or beast] to the place of pasture [app. in the َةَيِد , or desert]. (TA, from a

trad.) 

ٌةاَداَبُم 3  The going, or coming, out, or forth, in the field, to encounter another in battle, or war. (TA.) ___ And

[more commonly] The showing open enmity, or hostility, with any one: (KL, TA:) [a meaning more fully expressed by the

phrase ِِةَواَدَعل ٌةاَداَبُم  : for you say,] ِِةَواَدَعل ىَدَ   He showed open enmity, or hostility, [with another;] syn. َِا َرَهاَج  ;

(S, K; *) as also ىدابت  : (K:) or you say, ةاودعل اودابت   they showed open enmity, or hostility, one with another; syn.

َاِ اوُرَهاََجت  . (S.) You say also, ِِهِرَْم َساَّنلا  ىد   He showed, or revealed, to the people, or to men, his affair, or case.

(TA.) [Thus, ِِرْمَأل ُهاد   and َرْمَألا ُهَل  ىدبا   signify the same; i. e. He showed, or revealed, to him the affair, or case.]

___ And اَمُهَـنْـيَـب ىد   He measured, or compared, them both together, each with the other. (A, TA.) 

ُهادبا 4  He made it apparent, open, manifest, plain, or evident; he showed, exhibited, manifested,

evinced, discovered, or revealed, it; (S, M, Msb, K;) and it has been said [correctly, as will be seen below,] that ُهْنَع ىدبا 

signifies the same. (MF, TA.) It is said in a trad., هلِّٰلٱ ُباَتِك  ِهْيَلَع  َمَقَـن  ُهَتَحْفَص  اَنَل  ِدْبُـي  ْنَم  , i. e. Whoso showeth, or revealeth,

to us his deed [or crime] which he was concealing, [the book of God shall execute vengeance upon

him, meaning] we will inflict upon him the punishment ordained by the book of God. (TA.) ُهَتَحْفَص ُهَل  ىدبا 

also means He showed open enmity, or hostility, with him. (A and TA in art. حفص .) And ِهِرْعَـق ْنَع  ىدبا  , said of water,

means It showed its bottom, by reason of its clearness. (L in art. دكم .) See also 3. ___ َكِقِطْنَم َتْيَدْبَأ ِىف   Thou

deviatedst, or hast deviated, from the right way in thy speech. (S.) ___ See also 1. 

ىّدبت 5  : see 1, in two places. In the common dial. of the people of El-Yemen, it signifies He ate the morning-meal; syn.
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ىَّدَغَـت . (TA.) 

ىدابت 6  : see 3, in two places. ___ Also He affected to be like, or imitated, the people of the َةَيِد  [or desert]. (S,

K.) 

ٍدَب  : see ٌوْدَب , in two places. 

اًدَب  The excrement from the anus (M, K *) of a man. (M.) [And ٌءآَدَب , from َأَدْبَأ , signifies the same.] ___ A joint ( لِصْفَم ) of

a man; (AA, M, K;) as also ٌءْدَب : (AA, M:) pl. ٌءآَدْبَأ . (AA, M, K.) اَدَب  for اًدَب : see ٌوْدَب , in two places. 

ٌوْدَب  : see ٌَةَيِد : and see also ٍَد . Also The first of a thing; originally [ ٌءْدَب ,] with hemzeh: (Har p. 583:) and ٌّىِدَب  , also, [originally

ٌءْىِدَب ,] signifies the first: (TA:) [and ٍدَب  and اَدَب  , the latter for اًدَب , are used for ٍءْدَب . Hence,] one says, ٍدَب ىِدَ  َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   , (S,)

or ٍدَب َىِدَ  , (M, K,) and ىِدَب ىِدَ   , (Fr, S, M,) or ىِدَب َىِدَ  , (as in some copies of the K,) or ٍىِدَب ىد   , (as in other copies of the

K and in the TA,) and اًدَب َىَدَ   , (M, K,) mentioned by Sb, who says that it is without tenween, though analogy does not forbid its

being with tenween, (M,) meaning Do thou that first; (S, TA;) or, the first thing: (Fr, TA:) originally [ ٍءْدَب َئِدَ  , &c.,] with

hemz. (S, K. [See ٌءْدَب .]) Hence also the phrase, ًِّدَب هلِٰلُدْمَحلا   [Praise be to God in the first place]. (TA.) 

يِدَب  for ٍدَب : see ٌوْدَب . 

ٌةاَدَب  : see ٌءآَدَب : ___ and see also ٌَةَيِد . Also, (K, TA,) like ٌةاَطَق , (TA, [but in the CK ةَأْدَب , q. v.,]) Truffles; syn. ٌةَأْمَك . (K.) ___

And Dust, or earth. (K.) 

ٌةَوْدَب  Either side of a valley. (AHn, M, K.) 

ٌّىِوَدَب  [Of, or belonging to, or relating to, the وْدَب , or desert: and, used as a subst., a man, and particularly an Arab,

of the desert:] a rel. n. from ٌوْدَب , (S, M, K,) extr. [with respect to rule], (M, K,) for by rule it should be ٌّىِوْدَب ; (ElTebreezee, TA;)

or it is an irregular rel. n. from ٌَةَيِد : (Msb:) and ٌّىِواَدَب  and ٌّىِواَدِب  are similar rel. ns., (M, K,) from ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب , as syn. with ٌوْدَب
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and ٌَةَيِد , agreeably with rule; or the former of these two may be a rel. n. from ٌوْدَب  and ٌَةَيِد , and therefore extr. [with respect to

rule]; but it is said that when a rel. n. may be regarded as regular or irregular, it is more proper to regard it as regular; (M;) or the

former is a rel. n. signifying of, or belonging to, or relating to, ةَواَدَبلا  as meaning the dwelling, or abiding, in the

desert, (S, TA,) accord. to the opinion of AZ; and the latter is a rel. n. from ةَواَدِبلا  accord. to the opinion of As and others; and is

held by Th to be the chaste form: (TA:) but ٌّىِوَدَب  is the only one of these rel. ns. that is known to the common people: (M:) it is

opposed to a townsman or villager. (TA.) [The pl. is ىَواَدَب , and vulg. ٌناَوْدِب . See also ٍَد , often applied to a man as syn. with ٌّىِوَدَب .] 

ٌتاَوَدَب  : see ٌءآَدَب , in three places. 

ٌءآَدَب  [An opinion that occurs to one, or arises in the mind; and particularly one that is different from a

former opinion;] a subst. from اَدَب  in the phrase ِرْمَألا ُهَل ِىف  اَدَب  . (Msb.) See 1, in four places. One says also, ٍتاَوَدَب وُذ  َوُه   He

is one who has various opinions occurring to him, or arising in his mind, (IDrd, S, * K, * and Har p. 665,) of

which he chooses some and rejects others: (IDrd, TA:) it is said in praise, (IDrd, TA, and Kzz in Har ubi suprà,) and

sometimes in dispraise: (Kzz in Har ubi suprà:) ٌتاَوَدَب  is pl. of ٌةادَب  , [which is therefore syn. with ٌءآَدَب ,] like as ٌتاَوَطَق  is pl. of ٌةاَطَق .

(IDrd, TA, and Har ubi supra.) One says likewise ِتاَوَدَبلا وُبَأ   , meaning The father [i. e. originator] of opinions that

present themselves to him. (IDrd, TA.) And ٍتاَوَدَب وُذَو  ٍتاَوَدَع  وُذ  ُناَطْلُّسلا   (S, [in which the context indicates it to mean

The Sultán is characterized by deviations from the right way:] but accord. to SM, it is) a trad., meaning the

Sultán ceases not to have some new opinion presenting itself to him. (TA.) 

ٌءآَدِب  , in the common dial. of the people of ElYemen, signifies The morning-meal; syn. ٌءآَدَغ . (TA.) 

ٌىِدَب  : see ٌَةَيِد : ___ and see ٌوْدَب , in three places. ___ Also, [or ٌّىِدَب ٌرْـئِب  ,] originally ٌءْىِدَب , q. v. in art. أدب , (TA,) A well: (T:) or

a well that is not ancient: (TA:) pl. ٌناَدوُب , formed by transposition from ٌنَْدُب . (T.) 

ٌةَءآَدَب  What appears, or becomes apparent, of wants, or needful things: pl. ٌتآاَدَب ; for which one may also say, ٌتاَواَدَب .
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(T.) These two pls. also signify Wants that appear, or become apparent, to one. (TA.) [The latter of them is likewise pl. of

what next follows.] 

ٌةَواَدَب  and ٌةَواَدِب : see ٌَةَيِد . ___ The former also signifies The first that appears, or becomes apparent, of a thing. (Lh, M,

K.) [See ٌةَءآَدَب .] 

ٌّىِواَدَب  and ٌّىِواَدِب : see ٌّىِوَدَب . 

ٍدَ  Appearing, or apparent; or becoming, or being, apparent, open, manifest, plain, or evident. (Msb.)

[Hence,] ِىْأَّرلا َىِدَ   At the [first] appearance of opinion; (Fr, Lh, M;) or according to the appearance of

opinion; (Zj, S, K; *) which may mean either insincerely or inconsiderately: (Zj, TA:) so in the Kur xi. 29; (Zj, S;) where only

AA read it with hemz: (TA:) if with hemz, it is from ُتْأَدَب , and means at first thought, or on the first opinion. (S; and Lh in

M, art. أدب : see ٌءْدَب .) For ٍدَب ىِدَ  , or ٍدَب َىِدَ  , and ىِدَب ىِدَ  , &c., see ٌوْدَب , in four places. ___ ىِدَب ىِدَ   is sometimes used as a

name for Calamity, or misfortune: it consists of two nouns made one, like َبِرَك ْىِدْعَم  . (S.) ___ ٍَد  also signifies A man

going forth to the َةَيِد  [or desert]: (M, * Msb, K, * TA:) or one who is in the َةَيِد , dwelling in the tents, and not

remaining in his place: (TA:) pl. ََنوُد  and اًّدُب  [in the TA erroneously said to be ىًدُب  like ىًدُه ] and ٌءآَّدُب : (M, K:) and ٌوْدَب  is a

quasi-pl. n. of ٍَد ; (M, TA;) or is for ٍوْدَب ُلْهَأ  , meaning people who go forth to the desert; (M;) or it means dwellers in

the desert, or people of the desert: (MF:) ٌَةَيِد  also signifies the same as ََنوُد , i. e. people migrating from the

constant sources of water, and going forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; contr. of

ٌةَرِضاَح ; and ىِداَوَـب  [or ٍداَوَـب ] is pl. of ٌَةَيِد . (T.) 

ٌةاَدَ  : see what next follows. 
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ٌةَيِدَ  (T, S, &c.) A desert; so called because of its being open, or uncovered; (TA;) contr. of ٌرَضَح ; (M, K;) as also ٌوْدَب  , (S, * M,

Msb, K,) and ٌَةاَد  , (M, K,) or ٌةاَدَب  , (TA, [thought by SM to be the correct form because found by him in the M, in which I find ةاد ,])

and ٌّىِدَب  , said to be used as syn. with ٌَةَيِد  in a verse of Lebeed cited among the exs. of the preposition ِب, p. 142, (TA,) and ٌةَواَدب

(M, K) and ٌةَواَدِب  ; (M;) [of which the last two and the second (namely, ٌوْدَب ,) seem to be originally inf. ns.; see 1:] or a land in

which are no towns or villages or cultivated soil: (Lth, T:) or the places to which people migrate from the

constant sources of water, when they go forth to the desert, seeking the vicinity of herbage; also termed

ٍداَبَم , which is syn. with ُعِجاَنَم , contr. of ُرِضاََحم , and pl. of ىًدْبَم  , (T,) this last signifying the contr. of ٌرَضَْحم : (S:) the pl. of

ٌةَيِدَ  is ٍداَوَـب . (T, Msb.) ___ See also ٍَد . 

ىًدْبَم  : pl. ٍداَبَم : see ٌَةَيِد . 

ٍدْبُم ٌّىِكَر   Wells showing their water; having it uncovered by dust or earth; contr. of ٌدِماَغ ٌىِكَر  . (A in art. دمغ .)
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ىدب  

ِءْىَّشلِ 1 ُتيِدَب   i. q. [ ُتْأَدَب  and] ُتْأَدَتْـبِا  [I began with the thing; or made it to have precedence, or to be first];

(M, K;) of the dial. of the Ansár: (M:) the people of ElMedeeneh say, اَنْـيَدَب , or اَنيِدَب , [accord. to different copies of the S,] in the sense

of َْأَدَب : (S:) [the right reading seems to be اَنْـيَدَب ; for] IKh says, none says ُتْيَدَب  in the sense of ُتْأَدَب , except the Ansár: all others

say, ُتيِدَب  and ُتْأَدَب ; when the hemzeh is suppressed, the د is pronounced with kesr, and therefore the hemzeh is changed into ى.

(IB, TA.) [See a verse of Ibn-Rawáhah cited voce ٌءْدَب .] 

ٌةَياَدِب  , said by Mtr to be a vulgar word, and by IB to be erroneous, but by IKtt to be of the dial. of the Ansár: see art. أدب  [voce ٌءْدَب ,

second sentence, in two places]. (TA.) 
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ذب  

َّذَب 1  , (M,) sec. pers. َتْذِذَب , (S, Mgh, K,) aor. ُّذَبَـي , (L, K,) inf. n. ٌةَذاَذَب  (S, M, Mgh, K) and ٌةَذوُذُب  (S, M, K) and ٌذَذَب  (M, Mgh, K) and

ٌذاَذَب , (K,) or ٌذاَذِب , with kesr, (TA,) [of all which, the third is the regular form,] He (a man) was, or became, threadbare, and

shabby, or mean, in the state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in an evil condition; (M, L, K;) slovenly

with respect to his person: (Ks, M, L:) or he neglected the constant adornment of himself: or he adorned

himself one day, and another day left his hair in a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T,

L:) or he was humble in his apparel, not taking pleasure therein. (IAth, L.) ةَذاَذَب  is said in a trad. to be a part of

religion; (Ks, T, M, Mgh, L;) meaning, in this instance, The being humble in dress, and wearing that which is not

conducive to self-conceit and pride. (Mgh.) ُهَّذَب , aor. ُّذُبَـي , (T, S, M, L,) inf. n. ٌّذَب  (S, M, L, K) and ٌةَذيِذَب  , (K,) [or this may

be a simple subst.,] He overcame him; (T, S, M, L, K;) he surpassed him in goodliness or beauty, or in any deed: (T, L:) he

outstripped him. (M, L.) It is said in a trad., َنيِلِئاَقلا َّذَب   He outstripped, or surpassed, and overcame, the

speakers. (L.) 

ُهّذ 3  He hastened with him; made haste, or strove, to be, or get, before him: (K, * TA:) he vied with him

in glory or excellence. (TA.) 

ُهَّقَح 8 ّذتبا   He took his (i. e. his own) right, or due. (K.) 

ِرْمَألِ 10 ّذبتسا   He was alone, with none to share, or participate, with him, in the affair; (K, * TA;) i. q.

ّدبتسا  (K) and ّلقتسا . (TA.) 

ٌّذَب  [perhaps from the Persian ْدَب ] A man slovenly with respect to his person, and poor. (IAar, T, L.) And ِةَئْـَيهلا ُّذَب  , and

ِةَئْـيَهلا ُّذَ  , A man threadbare, and shabby, or mean, in the state of his apparel; (Ks, T, * S, Mgh, L;) and in an evil
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condition with respect to it; (L, K;) slovenly with respect to his person: (Ks, L:) or one who neglects the

constant adornment of his person: or who adorns himself one day, and another day leaves his hair in

a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L:) or humble in his apparel, not taking pleasure

therein. (IAth, L.) ___ ِتْخَبلا ُّذَب   A man having evil fortune. (Kr, M, L.) ___ ٌةَّذَب ـيَه  ٌةَئْ  A threadbare, and shabby, or

mean, state of apparel. (M.) ___ ٌةَّذَب ٌلاَح  , (S,) and ٌةَّذَب ٌةَلاَح  , (TA,) An evil state or condition. (S, TA.) ___ ٌّذَب ٌرَْمت 

Dates that are separate, each one from another, not sticking together; like ٌّذَف : (IAar, M:) or that are

scattered. (K.) ___ ٌّذَب ٌّذَف   Single; sole; that is alone, or apart from others: (IAar, K:) and so ُّذَحَأ ُّذَبَأ  . (K.) 

ٌةَّذَب ِهِتَئْـيَه  ٌةَذاَذَب and , ِىف  , [the latter an inf. n. (of َّذَب ) used as a simple subst.,] In his state of apparel is slovenliness,

and threadbareness, and shabbiness, or meanness. (T.) ٌةَذيِذَب  , also, (sometimes written ٌةَذَبْذَب  , TA, and so in the TT

but without vowel-signs,) signifies Slovenliness with respect to one's person; or neglect of cleanliness. (T, L, K.) 

ٌةَذيِذَب  , or ٌةَذَبْذَب : see ٌةَّذَب . And for the former, see also ُهَّذَب . 

ٌّذَ  : see ٌّذَب . Also Any one overcoming, or surpassing. (M, L.) 

ٌّذَبَأ  : see ٌّذَب . 
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أذب  

َؤُذَب 1  , (T, M, K,) with and without ء, (Mgh,) aor. ُـ , (T,) inf. n. ٌءآَذَب  and ٌةَءآَذَب , (M, K,) the former written in one copy of the K ٌأَذَب ,

and the latter in some copies written ٌةَأْذَب ; (TA;) and َأَذَب , and َئِذَب , (K,) aor. of both َـ ; (TA;) and some say َىِذَب , aor. ىَذْبَـي , inf. n.

ٌءآَذَب ; (T;) or, accord. to the Msb, only َأَذَب  is with ء, and the others are properly written َىِذَب  and َوُذَب ; (TA;) He (a man) was, or

became, foul, unseemly, or obscene, (T, M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. (T.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َأَذَب  , aor. َـ ,

inf. n. ٌءْذَب  and ٌءآَذَب , He behaved in a lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards

the people, or company of men; and uttered foul, unseemly, or obscene, language against them; and so

though with truth. (Msb.) ___ َأَذَب  also signifies He was, or became, evil in disposition. (Fr, T.) ___ And, said of a

place, It became devoid of pasture, barren, or unfruitful. (TA.) ُهَأَذَبَـف ُهَأَذَ  : see 3. ___ ُهَأَذَب , (T, S, M, K,) aor. َـ , (T,)

inf. n. ٌءْذَب , (T, S,) also signifies He dispraised it; discommended it; (T, M, K;) namely, a thing: (M:) and be despised

him: (T, K:) and he saw in him (a man, S) a state, or condition, that he disliked, or hated: (S, K:) he did not

approve him; and was not pleased with his aspect. (TA.) And ِىنْيَع ُهْتَأَذَب  , (T, S, M, Msb, *) aor. as above, (M,) and so

the inf. n., (S, M,) My eye did not approve him, or it; (T, S;) I was not pleased with his, or its, aspect; (S;) and I

saw in him, or it, a state, or condition, that I disliked. or hated: (T:) or my eye despised, or regarded as of

light estimation, him, or it: (M, Msb:) accord. to AZ, this is said when a thing has been praised, or greatly praised, to thee, and

in thy presence, and then thou dost not see it to be as it has been described: but when thou seest it to be as it has been described,

thou sayest, ِْنيَعلا ُهُؤَذْبَـت  اَم  . (T.) One says also, َضْرَألا َأَذَب   He dispraised, or discommended, the pasture of the land.

(S, M, K.) And in like manner, ملا
َ
َعِضْو َأَذَب   (S) He did not praise the place. (TA.) 

ُهأذ 3  , (T,) inf. n. ٌةَأَذاَبُم , (T, K,) in some copies of the K without ء, (TA,) and ٌءآَذِب , (T, K,) [He vied with him, or strove to

surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or language: and he held such discourse with him:
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these significations being indicated by the following exs., and by the saying that] the inf. ns. are syn. with ٌةَشَحاَفُم . (T, K.) You

say, ُهَأَذَبَـف ُهَأَذَ   [He vied with him, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or obscene, speech or

language, and he surpassed him therein: in this case, the aor. of the latter verb is ُـ , notwithstanding the final faucial

letter]. (TA.) And Esh-Shaabee says, ٌءآَِجن ٌءآَذِب َو  َوُه  َاَّمنِإَف  ُةَقْلَحلا  ِتَمُظَع  َذِإ   [i. e. When the ring of people becomes

large, it is only an occasion of holding foul, unseemly, or obscene, and secret, discourse]: it is said that ءآذب  here

signifies ةشحافم : (T:) the meaning is, that there is much ءاذب  and ءاجن , i. e. ةاَجاَنُم , therein. (TA in art. وجن . [But there, in the place of

َوُه َاَّمنِإَف  , I find َىِهَف ; and in the TA in the present art., ِهِب َاَّمنِإَف  .]) ___ Also He contended with him in an altercation. (T.) 

أذبا 4  He uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.) 

ٌءْىِذَب  A man foul, unseemly, or obscene, (T, 
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M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. (T.) [See also art. وذب .] ___ A place in which is no pasture: (K:) and ٌضْرَأ

ٌةَئْـيِذَب  a land in which is no pasture. (S, M.) 
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خذب  

َخِذَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌخَذَب ; (Msb;) and َخَذَب , [aor. َـ  and ُـ , (see what follows,)] inf. n. ٌخوُذُب ; (L;) It (a mountain) was

high, or lofty. (L, Msb.) ___ And hence, (Msb,) َخِذَب , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌخذَب ; (S, K;) and َخَذَب , aor. َـ  and ُـ ,

but the former is the more approved, inf. n. ٌخْذَب  and ٌخوُذُب ; (L;) He was, or became, proud, and lofty, or haughty; (S,

Msb, * K;) as also خّذبت  : (S, K:) he exalted himself above others, (L, TA,) as also خّذبت  , (A,) by his speech, and his

glorying, or boasting. (L, TA.) ___ And َخَذَب , aor. َـ , inf. n. ٌناَخَذَب , He (a camel) brayed in the most vehement

manner, (L, TA,) and put forth his ةَقِشقِش  [or faucial bag]. (TA.) َخَذَب , aor. َـ , inf. n. ٌخْذَب , He split, clave, rifted,

slit, or rent, a thing. (Msb.) 

ُهخذ 3  He vied, or competed, or contended, with him in glorying or boasting, or in glory or excellence, or

for superiority in nobleness. (L, TA.) 

َخَّذَبَـت 5  see 1, in two places. 

ٌخْذِب  : see ٌَخِذ . 

ْخِذِب  and ْخَذَب  [for the latter of which, in the CK, we find ْخِذَب ,] i. q. ْخَب  [Excellent! &c.]; (JK, T, K, TA;) and wonderful! (T,

TA.) ___ ْخِذِب ْخِذِب   is also said in chiding a camel that brays in the most vehement manner, (see َخَذَب ,) or in imitating his braying. (L.) 

ٌخِذَب  : see ٌَخِذ . 

ٌّيِخاَذُب  Great; syn. ٌميِظَع . (K.) 

ٌخاَّذَب  : see what next follows, in four places. 

ٌخِذَ  High, or lofty; (JK, A, Msb;) applied to a mountain: (JK, Msb:) [and] a high, or lofty, mountain; an epithet in which the
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quality of a subst. is predominant: (L, TA:) pl. ُخِذاَوَـب  (JK, S, A, L, Msb) and ٌَتاَخِذ  [both fem. forms]: (JK:) and the former pl. applied

as an epithet to mountains. (S, A, K.) ___ [Hence,] ٌَخِذ ٌلُجَر  , (JK, L,) and ٌخاَّذَب  , (JK, A, L,) [the latter an intensive epithet,] A

proud, and lofty, or haughty, man, who exalts himself above others, (JK, A, L,) by his speech, and his

glorying, or boasting: (JK, L:) pl. of the former ُءآَخَذُب , like as ُءآَمَلُع  is pl. of ٌِملاَع , and ٌخَّذُب . (L.) You say, In speech, he is ٌخاَّذَب  ;

and in poetry, ٌَخِذ . (L.) ___ And ٌَخِذ ٌفَرَش   High, or exalted, nobility. (S, K, TA.) ___ ٌَخِذ ٌريِعَب  , (L,) and ٌخاَّذَب  , (L, K,) or

ِريِدَهلا ُخاَّذَب  , (A,) and ٌخْذِب  , and ٌخِذَب  , (K,) A camel that brays much, (K,) or in the most vehement manner, (L,)

and puts forth his ةَقِشْقِش  [or faucial bag]. (K.) 

ٌخَذْيَـب  A large-bodied, or corpulent, woman; (S, K;) as also ٌخَدْيَـب . (TA.) 
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رذب  

َرَذَب 1  , (T, S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌرْذَب , (T, Msb, K,) He sowed seed; (S, TA;) he cast grain upon the ground to

sow it; (Msb;) he cast grain upon the ground, scattering it; (A;) he scattered seed (T, MF) upon the ground; as also

رّذب  , [but app. in an intensive sense,] (MF,) inf. n. ٌريِذْبَـت  (T, MF) and ٌةَرِذْبَـت : (T:) this is the primary signification. (MF.) ___ Also, (M,)

inf. n. as above, (M, K,) He sowed land; (M, L, K;) and so رّذب  , (M, L,) inf. n. ٌريِذْبَـت . (L, K.) ___ Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,)

He scattered, or dispersed, (M, K,) a thing; (M;) and so رّذب  , [or rather he scattered, or dispersed, much,] inf. n.

ٌريِذْبَـت . (K.) ___ ِقْلَخلا هلُّٰلٱ  َرَذَب  , (M, A,) inf. n. as above, (M,) God scattered, or dispersed, mankind (M, A) in the earth. (A.)

َمَالَكلا ___ َرَذَب   He disseminated, scattered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) ِساَّنلا َْنيَـب   among the

people, or mankind, like as seed is scattered: (TA:) and ُهرّذب  he did so much. (Msb.) ___ ُضْرَألا ِتَرَذَب  , (M, A,) aor. as

above, (M,) and so the inf. n., (M, K,) The land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, K,) in a scattered state:

(As, M, A:) or put forth its رْذَب . (M.) َرُذَب , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَذَب , He divulged what was secret; he revealed what

he had heard. (T, L.) َرِذَب , [aor. َـ ,] inf. n. ٌرَذَب , He talked much; was loquacious. (M.) 

َرَّذَب 2  see 1, in four places. ___ رّذب , inf. n. ٌريِذْبَـت , also signifies He was extravagant in expenditure; and so رذ  , inf. n.

ٌةَرَذاَبُم : (TA:) or the former, he dissipated, or squandered, (his wealth, or property, S, M, and any other thing, M, TA,) by

extravagant expenditure, (S, M, K, TA,) and destroyed, consumed, wasted, or ruined, it: (M, K, TA: [in the CK,

ُهَبَّرَج  is here put for ُهَبَّرَخ : in the M it is ُهَدَسْفَأ :]) or he expended his wealth, or property, so largely as not to leave of it

that whereby he might subsist: or he expended it in acts of disobedience: (TA:) or he dissipated, or

squandered, his wealth, or property, in a way that was not right: (Msb:) or in a way that did not behoove: it

includes the meaning of َفَرْسَأ  in common, or conventional, acceptation, and is used in the proper sense of this latter verb: or, as

some say, ٌريِذْبَـت  denotes excess in respect of the right objects of expenditure, which is ignorance of the [right] manner, and of things
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that should prevent it; and ٌفاَرْسِإ  denotes excess with respect to quantity, and is ignorance of the values of the right objects. (MF.)

[See also ٌةَّراَذَب .] 

َرَذَْ 3  see 2. 

رّذبت 5  It became scattered or dispersed; or much scattered or dispersed. (A.) ___ It (talk, or speech,) became

much disseminated or scattered or diffused. (Msb.) 

ٌرْذَب  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌرْذُب  , (M,) the former either an inf. n. used as a proper subst. or of the measure ٌلْعَـف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , (Msb,) Grain that is set apart for sowing; (Lth, M, K;) any seed, or grain that is sown; as also ٌرْزِب

or ٌرْزَـب : (Kh, Msb:) or grain such as wheat, that is sown; distinguished from رزب , which is applied to the seed of sweet-

smelling plants and of leguminous herbs: and this distinction commonly obtains: (Msb:) or [so accord. to the M, but in the K and,] the

first that comes forth, of seed-produce and of leguminous and other plants, (M, K, *) as long as it has

but two leaves: (M:) or ٌرْذَب  signifies any plant, or herbage, when just come forth from the earth: (M:) or such

as has assumed a colour, (M, K,) or shown its kind or species: (M:) pl. ٌروُذُب  and ٌراَذِب . (M, K.) ___ [Hence,] ٌرْذَب

signifies also Progeny; (T, M, K;) and so ٌةَراَذُب  . (M, K.) One says, ٍءْوَس ُرْذَبَل  ِءَآلُؤٰه  َّنِأ   Verily these are a progeny of evil,

or an evil progeny. (T, A. *) 

ٌرْذُب  : see ٌرْذَب . 

َرَذَب َرَذَش  اوُقَّرَفَـت   and َرَذِب َرَذِش   They dispersed, or became dispersed, in every direction: (S, M, K:) [namely, men:

and] the like is said of a man's camels: (S:) رذب  is an imitative sequent to رذش : (S:) some say that the ب in the former is a substitute

for م [in َرَذَم  or َرَذِم ]; but others hold that in each case the word is an original. (TA.) 

ٌرِذَب  : see ٌةَراَذْبِت . ___ Also, (M, K,) and ٌراَذْيَـب  and ةَراَذْيَـب  and ٌراَذْبِت  and ٌِّيناَراَذْيَـب  , (K,) A man who talks much; loquacious;

(M, K;) and so ٌةَرَذُب ٌةَرَذُه   (IDrd, M) and ٌةَراَذْيَـب ٌةَراَذْيَه   : (M:) irrationally, or vainly, or frivolously, loquacious; a great
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babbler. (TA.) ___ See also ٌرِذَب ٌماَعَط  ٌروُذَب .___   [Wheat, or food,] in which is ةَراَذُب , i. e. increase, redundance,

exuberance, plenty, or abundance. (T, * M, L, K. *) 

َرَذِب َرَذِش   : see َرَذَب َرَذَش  , above. 

ٌةَرَذُب ٌةَرَذُه   : see ٌرِذَب . 

ىَّرُذُبلا  What is false, vain, or ineffectual; syn. ُلِطاَبلا : (Seer, M, L, K:) [like ىَّرُذُحلا :] the radical idea denoted by it is that of

dispersion. (M, L.) 

ٌروُذَب  (S, M, A, K) and ٌريِذَب  (M, K) A man who divulges secrets; (S, M, A;) as also ٌرِذَب  , of which the fem. is with ة: (L:) or one

who cannot keep his secret: (T, K:) pl. of the first ٌرُذُب . (T, S, M.) ___ Also, both the first and second, A calumniator; a

slanderer: (K, TA:) pl. of the former as above. (TA.) 

ٌريِذَب  is [said to be] an imitative sequent to ٌريِثَك ; (M, K;) like ٌريِثَب , of which it is [held to be] a dial. var., or a corruption occasioned by

mispronunciation. (Fr, S.) [But I think it is more probably syn. with ٌروُذْبَم  , as signifying Scattered, or dispersed, like ٌريِثَن  in the

sense of ٌروُثْـنَم , &c.; and that for this reason it is used as a corroborative of ريثك .] See also ٌروُذَب . 
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ٌةَراَذَب  : see ٌةَّراَذَب . 

ٌةَراَذُب  Increase, redundance, exuberance, plenty, or abundance, in wheat, or food. (Lh, * T, * M, L, K. *) You say,

ِةَراَذُبلا ُريِثَك  ٌماَعَط   Wheat, or food, in which is much increase, &c. (T, TA.) ___ See also ٌرْذَب . 

ٌةَّراَذَب  , and sometimes ٌةَراَذَب  , (Lh, M, K,) and ٌةَرَذْبَـي  , (AA,) and ٌةَرَذْبَـن  , with ن, (T, K,) i. q. ٌريِذْبَـت , (M, K,) The dissipating, or
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squandering, of wealth, or property, in a way that is not right. (T, TA.) 

ٌةَرَذْيَـب  : see what next precedes. 

ٌِّىناَرَذْيَـب  : see ٌرِذَب . 

ٌراَذيَب  : see ٌرِذَب . 

ٌةَراَذْيَـب  : see ٌةَراَذْبِت : ___ and see also ٌرِذَب , in two places. 

ٌراَذْبِت  : see ٌرِذَب . 

ٌةَراَذْبِت  A man who dissipates, or squanders, his wealth, or property, by extravagant expenditure, and

consumes, destroys, wastes, or ruins, it; (AZ, S, M, K;) as also ٌرِّذَبُم  and ٌرِذاَبُم  and ٌرِذب  and ٌةَراَذْيَـب  . (TA.) 

ٌرِّذَبُم  : see what next precedes. 

ِتاَبَّـنلا ٌراَذْبِم  ٌضْرَأ   [or more probably ِتاَبـَّنلِل ٌراَذْبِم  ] Land that yields increase. (A.) 

ٌروُذْبَم  : see ٌريِذَب . ___ Many; much; abundant: (K, TA:) water that is abundant; or blessed with abundance,

plenty, or increase. (A.) 

ٌرِذاَبُم  : see ٌةَراذْبِت . 

ٌةَرَذْبَـن  : see ٌةَّراَذَب . 
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قذب  

ٌقْذَب  : see ٌقَذْيَـب , in two places. 

ٌقَذَ  (Mgh, K) and ٌَقِذ  (K) [in my copy of the Msb erroneously written قيذ ] a Persian word, arabicized; originally َْهَد , which

signifies Wine: (A'Obeyd, TA:) or juice of grapes cooked in the least degree, so as to be strong (Mgh, Msb, K)

and intoxicating; an arabicized word; (Msb;) said to have been introduced by the Benoo-Umeiyeh, (TA,) and to have been

unknown to the Prophet; (Mgh;) but there is a trad. of I' Ab which is understood to mean that the Prophet forbade what is thus called:

(Mgh, TA:) some assert it to mean that it existed not in his time; (TA;) but this latter assertion is weak. (Mgh.) 

ٌقِذَ  : see above. It is also an imitative sequent to ٌقِذاَح . (K.) 

ٌقَذْيَـب  [meaning A pawn] in the game of chess is from ٌةَقَذاَيَـب  ; (TA;) which latter signifies footmen, as opposed to

horsemen, (AO, K, TA,) and is an arabicized word, from the Persian, (AO, TA,) originally ْهَداَيِپ : (TA:) the pl. of قذيب  is ُقِذاَيَـب ; for

which a poet uses ٌقوُذُب , as though he suppressed the ى [in the sing.], making قذيب  to become ٌقْذَب  : (Ibn-Buzurj, TA:) or, accord.

to El-Khárzenjee, (JK, TA,) ٌقْذَب  signifies a guide in a journey; as also ٌقَذْيَـب : (JK, K, TA:) or [in the CK and] small and light

or active: (K, TA:) or, as in the Tekmileh, (TA,) short and light or active: (JK, TA:) and its pl. is ْقوُذُب . (JK, K.) 

ٌةَقِذاَيَـب  : see ٌقَذْيَـب . 
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لذب  

ُهَلَذَب 1  , aor. ُـ  (S, M, * Msb, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌلْذَب , (S, M, Msb, K,) He gave it, and was liberal, or bountiful,

with it; he gave it liberally, bountifully, unsparingly, or freely; (S, Msb, K, TA;) he gave it willingly, of his

own free will or good pleasure: (TA:) and he made it allowable, or lawful, to be taken or possessed or done,

willingly, or of his own free will or good pleasure: (Msb:) ٌلْذَب  is the contr. of ٌعْنَم . (M.) [Hence,] َلْذَب ِىناَطْعَأَف  ُهُتْلَأَس 

ِهِنيَِمي  I asked him, and he gave me what he was able to give. (TA.) [And ُهَسْفَـن ُهَل  َلَذَب  . He gave up himself to,

or spent himself for, him or it; he gave, or applied, himself, or his mind, unsparingly to it, namely, an

undertaking &c.: a phrase of frequent occurrence. And ُهَدْهَج َلَذَب  , and ُهَدوُهَْجم , He exerted, or put forth, or expended,

unsparingly, or freely, his power, or ability, or his utmost power or ability or endeavour: also of frequent

occurrence.] And ٌلْذَب ٌنْوَص َو  ُهَل  ٌسَرَـف   A horse that reserves a portion of his run, and is unsparing with a

portion thereof; not putting forth the whole at once: (TA:) or that has a run which he reserves [for the

time of need], and a run which he performs unsparingly: (A in art. دهش : see ٌدِهاَش :) and ٍلاَذِتْبٱَو ٍنْوَص  وُذ  ٌسَرَـف   a

horse that has a running pace ( ٌرْضُح ) which he has reserved for the time of need, and a run ( ٌوْدَع ) less

quick which he has performed freely, or without reservation ( ُهَلَذَتْـبٱ ِدَق  ). (T.) [In the K these phrases are given in a

mutilated state, and with a mutilated explanation.]) And ِهِلْذَب ْنِم  ٌرْـيَخ  ُهُنْوَص   His interior state, or disposition of mind, is

better than his apparent state &c. (TA.) ___ See also 8. 

لّذبت 5  He neglected the preserving of himself or his honour or reputation [from disgrace]; i. q. َنُواَصَّتلا َكَرَـت   (S)

or َنُّوَصَّتلا ; (TA;) he was careless of himself or his honour or reputation; contr. of َنَواَصَت ; (Msb in the present art,;)

as also لذتبا  . (Msb in art. نوص .) You say, ْلَّذَبَـتَـي َمُرَك َو َْمل   [He was generous, and was not careless of his honour

or reputation]. (M and L in art. اَذَك ِلَمَع  لّذبت ِىف  رفو (.___  , and ِهيِف ُهَسْفَـن  لذتبا   and ِهِب , He employed his own self in
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the doing of such a thing. (T.) 

ٌلاَذِتْبِا 8  is the contr. of ٌةَناَيِص ; (M, K;) [i. e.] ُهلذتبا  signifies He held it in mean estimation; namely, a garment or other

thing; (TA;) [he was careless of it; he used it, or employed it, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions,

or purposes;] he used it for service and work; namely, a garment &c.; syn. ُهَنَهَـتْمِا ; (S, Msb;) he wore it (a garment)

in times of service and work; as also ُهَلَذَب  ; (Msb, TA;) or, as IKoot says, ُهَلَذَب , [aor. ُـ  and ِـ ,] inf. n. ٌةَلْذَب  and ٌةَلْذِب ,

signifies he did not preserve it, lay it up, take care of it, or reserve it; namely, a garment. (Msb.) See also 5, in two

places. You say also, ُهَوْدَع لذتبا   [He (a horse) performed his run freely, or without reservation; opposed to ُهَناَص ].

(T.) See 1. 

ُهلذبتسا 10  He sought, or demanded, of him a liberal, free, or willing, gift. (TA.) And ـيَش اًئْ ًَالُف  ُتْلَذْبَـتْسِا   I

asked of such a one that he would liberally, freely, or willingly, give me a thing. (T.) 

ٌلْذَب  A thing that is given liberally, freely, or willingly: and inf. n. [or 1, q. v.], used as a proper subst.: pl. ٌلوُذُب . (Har

p. 206.) 

ٌةَلْذَب  : see what next follows, in two places. 

ٌةَلْذِب  A garment that is worn (T, S, Msb) in service, or work; (S, Msb;) that is not preserved, laid up, taken

care of, or reserved; (T, M, K;) as also ٌةَلْذَب  (Msb) and ٌلَذْبم  , (T,) or ٌةَلَذْبِم  , (S, M, K,) the pl. of which is ٌلِذاَبَم : (S:) and an

old and worn-out garment; (TA;) as also ٌلَذْبِم  and ٌةَلَذْبِم  ; (M, K;) the last of which is mentioned on the authority of AZ, but

is disapproved by 'Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it to be without ة: (IB, TA:) ٌةَلْذِب  sometimes has ٌلَذِب  as pl. (TA.) You say, َ َءآَج 

هِلِذاَبَم ٌنَالُف ِىف   , i. e. ِهِتَلْذِب ِباَيِث  ِهِتَلْذَب or ِىف   [Such a one came to us in his garments that he wore in service, or

work]. (S, accord. to different copies. [I have shown that ٌةَلْذِب  and ٌةَلْذَب  are dial. vars., both as inf. ns. (see 8) and as proper

substs.]) The word ٌةَلْدَب , with fet-h, and with the unpointed د, applied by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mistake for ٌةَلْذِب ,
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and this is correctly a name for old and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful; for ٌةَلْدَب  commonly signifies, in modern Arabic, a

change of clothes; and hence, a suit of clothes, whether new or old.]) ___ IJ uses it metaphorically, in relation to poetry; saying,

ِةَنْهِملا ِءآَدُحلا َو  ِلاَمِتْعِالا َو  َدْنِع  ِةَلْذِبلا َو  ِهِب ِىف  ُناَعَـتْسُي  َاَّمنِإ  ُزَجَّرلا   [The metre termed rejez is only used as an aid in the

ordinary, or meaner, business of life, and on the occasion of doing one's work, and singing to camels

for the purpose of urging them on, and performing service of any kind: but in this case it may be regarded as

an inf. n.: see 8]. (M.) 

ٌلوُذَب  : see ٌلاَّذَب . 

ٌةَلاَذَب  i. q. ٌلْذَب  [inf. n. of 1, The act of giving liberally, &c.]. (TA.) 

ٌلاَّذَب  A man wont to give property liberally, freely, or willingly; or who so gives it much, or frequently; as

also ٌلوُذَب  (T, TA) [and app. ٌلاَذْبِم  , (like ٌحاَمْسِم  &c.,) of which the pl. occurs in the following saying]. ِفوُرْعَمْلِل ُليِذاَبَم  ْمُه   [They

are very liberally disposed to the exercise of beneficence, or bounty]. (TA.) 

ٌلِذَ  Any one who gives [liberally,] freely, or willingly. (M.) 
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ٌلِذْبِم  : see ٌةَلْذِب , in two places. 

ٌةَلَذْبِم  ; and its pl. ُلِذاَبَم : see ٌةَلْذِب , in three places. 

ٌلاَذْبِم  ; pl. ُليِذاَبَم : see ٌلاَّذَب . 

ٌلَذَتْـبُم  Held in mean estimation: as in the saying, ٌلَذَتْـبُم ُهُضْرِع  ٌنوُصَم َو  ُهُلاَم   [His wealth is preserved, or taken
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care of, and his honour, or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) ___ Language, and a proverb, which

one is wont to speak or mention, or which one is fond of speaking or mentioning. (TA.) ___ ُقْدَص ٌنَالُف 

ملا
ُ
ِلَذَتْـب  Such a one is strong, or sturdy, in the work in which he employs himself: (T:) or sharp, vigorous, or

effective, in nature, or disposition; one who, when employed in a work, is found to be strong, or sturdy.

(TA.) And ملا
ُ
ِلَذَتْـب ُقْدَص  ٌفْيَس   A sword sharp, or penetrating, in the part with which one strikes. (K, TA.) 

ٌلِذَتْـبُم  , (K,) or ٌلِّذَبَـتُم  , (M, [so in a copy of that work, accord. to the TT, but this is probably a mistranscription,]) Wearing a

لَذْبِم , i. e. [a garment used in service or work, or] an old and worn-out garment: (M, K:) and the latter, [if not a

mistranscription for the former,] neglecting the adorning of himself, by way of humility. (TA, from a trad.) ___ See

also what follows. 

ٌلِّذَبَـتُم  (T, M, K) and ٌلِذَتْـبُم  (M, K) A man who employs his own self in doing a thing; (T;) a man who performs his

own work. (M, K.) ___ See also what next precedes. 
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وذب  

َوُذَب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. وُذْبَـي , (T, S,) inf. n. ٌءآَذَب  (S, M, Msb, K) and ٌةَءآَذَب , (K,) or the latter is the original form, but the ة is

elided, as in ٌلاََمج , inf. n. of َلَُمج , (S,) or ٌةَءآَذَب  is an inf. n. of the verb with ء, but that of وذب  is ٌءآَذَب ; (IB;) and some say, َىِذَب , (T,)

which is a dial. var. of the former, (Msb,) aor. ىَذْبَـي , inf. n. ٌءآَذَب ; (T in art. أذب ;) He (a man) was, or became, foul, unseemly,

or obscene [in tongue]; (T, S, M, K;) evil in speech; (T in art. أذب ;) as also َؤُذَب , (T, M, K, in that art.,) and َأَذَب , (Msb and K in

art. أذب ,) and َئِذَب : (K in that art.:) and ىذبا  he uttered foul, unseemly, or obscene, speech or language. (TA.) And

ِمْوَقلا ىَلَع  ُتْوَذَب  , (S, M, Msb, * K,) aor. ُـ , inf. n. ٌءآَذَب ; (Msb;) and ْمِهْيَلَع ُتْيَذْبَأ  , (S, Msb, *) or ْمُهُـتْـيَذْبَأ , (M, IB, K,) or both,

(TA,) I uttered foul, unseemly, or obscene, language against the people, or company of men: (S, M, K, TA:) or

behaved in a lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, towards them; and uttered

foul, unseemly, or obscene, language against them; and so though with truth. (Msb.) And اَذَب  also signifies He

(a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) 

يذ 3  , (S, TA,) inf. n. ٌةاَذاَبُم , (TA,) [He vied with another, or strove to surpass him, in foul, unseemly, or

obscene, speech or language: or he held such discourse with another:] the inf. n. is syn. with ٌةَشَحاَفُم . (TA.) 

َوَذْبَأ 4  see 1, in two places. 

ٌءآَذَب  [inf. n. of 1, used as a subst,] Foul, unseemly, or obscene, speech or language. (S, M, K.) 

ٌىِذَب  , (T, M, Msb, K,) or ِناَسِّللا ٌىِذَب  , (S,) A man foul, unseemly, or obscene, in tongue: (T, S, M, * K: *) or lightwitted,

weak, stupid, or ignorant, in behaviour; and foul, unseemly, or obscene, in speech; and so though

speaking truth: (Msb:) fem. with ة: (S, Msb:) and pl. ُءَِذْبَأ . (T.) 
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رب  

َّرَـب 1  , [first pers. ُتْرِرَب ,] aor. ُّرَـبَـي , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّرِب , (M, Msb, K,) He was pious [towards his father or parents, and

towards God; (see the explanations of the verb as used transitively;) and was kind, or good and affectionate and

gentle in behaviour, towards his kindred; and kind, or good, in his dealings with strangers]: (Msb:) he was

good, just, righteous, virtuous, or honest: (T, Msb:) [or he was amply, largely, or extensively, good or

beneficent:] and he was true, or veracious. (M, Msb, K.) [Authorities differ as to the primary signification of this verb, and as

to the subordinate meanings: see ٌّرِب  below.] You say also, ِهِلْوَـق َّرَـب ِىف  , (Msb, TA,) and ِهِنيَِمي ُتْرِرَب .first pers (,S, M, Mgh, Msb, K) ,ِىف 

(T, A, Mgh, K) and ُتْرَرَـب , (K,) aor. ُّرَـبَـي  (M, Msb) and ٌِّربَي , (M,) inf. n. ٌّرِب  (S, M, K) and ٌّرَـب , (K,) or ٌروُرُـب , (Msb,) He was true, or

veracious, (S, Mgh, Msb, K, TA,) in his saying, (Msb, TA,) and in his oath. (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُهَلَمَع َّرَـب  , and َّرُـب , inf. n.

ٌّرِب  and ٌروُرُـب ; and َّرَـبَأ  ; [His deed, or work, was, or proved, good; or was well, or sinlessly, performed;] all signify

the same. (M.) And ُلَمَعلا َّرُـب  , i. e. ُّجَحلا , a form of benediction, said to a person come from pilgrimage, May the deed, or work, i.

e. the pilgrimage, have been sinlessly performed. (TA.) And ُهُّجَح َّرَـب  , (T, S, A, Msb, K,) aor. ُّرَـبَـي , (T,) inf. n. ٌّرِب  (S, Msb,) or

ٌروُرُـب ; (T;) and ُهُّجَح َّرُـب  , (Fr, T, S, M, K,) aor. ُّرَـبُـي , inf. n. ٌّرِب ; (T;) His pilgrimage was sinlessly performed: (Sh, T:) or

was characterized by the giving of food, and by sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: was

accepted: was rewarded. (TA.) ___ َّرَـب , (A, Msb, K,) aor. ُّرَـبَـي  (T, M, K) and ُِّربَي , (M, K,) inf. n. ٌّرِب  (M, Msb, K) and ٌّرَـب  and ٌروُرُـب ,

(M, K,) It (a saying, Msb, and an oath, T, A, M, Msb, K) was, or proved, true. (M, A, * Msb, * K, * TA.) [See an ex. voce ٌةَّيِلَأ , in

art. ُهُتَعْلِس ْتَّرَـب ِىب  ولا [.___  , inf. n. ٌّرِب , His commodity, or article of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo-

Sa'eed, T, A, *) and procured me gain: (A:) originally meaning it recompensed me, by its high price, for my care of it. (T.)

[See also ُهَّرَـب , below.] ُهَدِلاَو َّرَـب  , (M,) [and app. ِهِدِلاَوِب , (see ٌّرَـب ,)] first pers. ُتْرِرَب  (S, M, Msb, K) and ُتْرَرَـب , (M, K,) aor. ُّرَـبَـي  (S, M,

Msb, K) and ُِّربَي , (M, K,) inf. n. ٌّرِب  (S, M, Msb, K) and ٌةَّرَـبَم  (S, K, Msb *) and ٌروُرُـب , (Msb,) He treated, or behaved towards, his
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father with filial piety, duty, or obedience; (TA;) or with ample obedience; (B;) the inf. ns. signifying the contr.

of ٌقوُقُع : (S, M, A, K:) he treated, or behaved towards, his father with good obedience, and with

gentleness, or courtesy, striving to do the things that were pleasing to him, and to avoid what were

displeasing to him. (Msb.) And [hence, app., for accord. to the A it is tropical.] ُهَقِلاَخ َّرَـب  , (S,) or ُهَّبَر , (A,) aor. ُّرَـبَـي , (S, A,) inf.

n. ٌّرِب ; (T, S, M, K;) and ُهرّربت  ; (S, K; *) He obeyed his Creator, or his Lord; (S, M, * A, K; *) [was pious towards

Him;] served Him; rendered religious service to Him: (TA:) or rendered Him ample obedience: the

obedience here meant is of two kinds; namely, that of belief and that of works; and both these kinds are meant by ِّربلا  in the Kur ii.

172. (B.) [And app. اَهَدَلَو ْتَّرَـب  , or اَهِدَلَوِب , She behaved with maternal affection towards her child, or offspring.

(See ٌّرَـب .)] And ُهَّرَـب , (M,) and ُهَِمحَر َّرَـب  , (T,) first pers. ُتْرِرَب , (T, M,) inf. n. ٌّرِب , (T, M, K,) He behaved towards him, and

towards his kindred, or relations, with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard

for his, or their, circumstances; syn. ُهَلَصَو  [and ْمُهَلَصَو ]: (T, M, K:) such is said to be the signification of the verb as use in

the Kur lx. 8. (M, B, TA. [See also 3.]) And ُهَداَبِع ُّرَـبَـي  هلُّٰلَا   God is merciful to his servants: (M, TA:) or ُهَّرَـب , inf. n. ٌّرِب , said of

God, means He recompensed him, or rewarded him, for his obedience. (B, TA.) [ اَذَكِب ُهَّرَـب   (occurring in the S and K in

explanation of اَذَكِب ُهَفَطْلَأ  ) may be rendered He showed kindness, &c., to him by such a thing, or such an action,

&c.: and also he presented him with such a thing; like ُهَّجَح هلُّٰلٱ  َّرَـب  اَذَكِب [.___  ُهَلَصَو  , (T, S, Msb,) aor. ُّرَـبَـي , (Msb,) inf. n.

ٌّرِب , (S,) or ٌروُرُـب , (Msb,) God accepted his pilgrimage; (S, Msb;) as also ُهّربا  : (T, S, M, Msb:) the latter alone is allowed by Fr:

(M, TA:) [though ُهُّجَح َّرُـب   and ُهُلَمَع , mentioned above, are well known; as is the pass. part. n. ٌروُرْـبَم , which see below:] and one

says, [in like manner,] ُهُلَمَع هلُّٰلٱ  ّربا   [God accepted his deed, or work, as good; approved it]. (M.) ___ See also 4, in

three places. َّرَـب , (TK,) inf. n. ٌّرِب , (S, K,) He drove sheep or goats: (IAar, S, K:) or he called them. (Yoo.) [See also ٌّرِب  below.] 

ُهّر 3  , inf. n. ٌةَّراَبُم , He behaved towards him with kindness, or goodness and affection and gentleness,

and regard for his circumstances; or he did so, experiencing from him the same behaviour; syn. of the inf.
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n. ٌةَفَطَالُم . (S and K in art. فطل : but only the inf. n. is there mentioned. [See also 1.]) 

ُهُلَمَع 4 ّربا   : see 1. ُهَّجَح ّربا  , and ُهَلَمَع : see 1, near the end of the paragraph. ___ َلْوَقلا ّربا  , 
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(Msb,) and َنيِمَيلا , (T, M, A, Mgh, Msb, K,) He executed, or performed, the saying, and the oath, truly. (M, A, Mgh,

Msb, K.) Accord. to El-Ahmar, one also says, ىِمَسَق ُتْرِرَب  ; but none other asserts this. (T, TA.) ___ ُهَمَسَق هلُّٰلٱربا  , (T, TA,) inf. n.

ٌراَرْـبِإ ; and ُهَّرَـب  , inf. n. ٌّرِب ; God verified his oath. (TA.) ___ ٍنَالُف َمَسَق  ٌنَالُف  ّربا   Such a one assented, or consented,

to the conjurement of such a one: ُهُثَـنْحَأ  signifies he assented not, or consented not, thereto. (T, TA.) ْمِهْيَلَع ّربا  , (S, M, K,)

inf. n. as above, (T, TA,) He overcame them: (T, S, M, K:) he subdued them, or overcame them, by good or

other actions; (TA;) by actions or sayings; (TA;) as also ْمُهَّرَـب  , aor. ُّرُـبَـي : (T, K, TA:) he was refractory, or

stubborn, and overcame them. (TA, from a trad.) You say, ِهِمْصَخ ىَلَع  ّربا   [He overcame his adversary]. (A.) And

اًّرَش ْمِهْيَلَع  ّربا   [He overcame them in evil]: and hence ّربا  is used in the sense of َرَجَف  [he transgressed, &c.]; as in the

saying of a poet, 

* ْرَجَف ْنَم  َّرَـبَأ َو  ْنَم  ِىلَُأ  ُتْسَلَـف  *

[Then I care not who acts wickedly and who transgresses]. (IAar, M.) ّربا  [from ٌّرَـب ] He rode, or journeyed,

upon the land. (ISk, S, A, K.) Opposed to َرَْحبَأ . (A.) 

رّربت 5  [He affected, or endeavoured to characterize himself by, ّرِب , i. e. filial piety, &c.]. ___ َِرْمَأ َتْرَّرَـبَـت ِىف  ْدَق 

Thou hast abstained from crime, or sin, or the like, in our affair, or business, or case. (T, TA.) ُهَقِلاَخ رّربت  : see

1. 

اوّرابت 6  They practised mutual ّرِب  [meaning kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard
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for each other's circumstances]. (S.) 

R. Q. 1 َرَـبْرَـب  , inf. n. ٌةَرَـبْرَـب , He talked much, and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue:

(M:) he cried, or cried out, (S, K,) and talked in anger, (S,) or talked confusedly, with anger and aversion.

(TA.) And ِهِمَالَك َرَـبْرَـب ِىف   He was profuse and unprofitable in his talk. (Fr.) ___ Also, inf. n. as above, He (a goat)

uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, K,) being excited by desire of the female. (M.) 

ٌّرَـب  [originally ٌرِرَب ] (M, Msb, K) and ٌَّر  (Msb) Pious [towards his father or parents, and towards God; obedient to

God, serving God, or rendering religious service to God; (see 1;) and kind, or good and affectionate and

gentle in behaviour, towards his kindred; and good in his dealings with strangers]; good, just,

righteous, virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious: (M, Msb, K:) and both signify also abounding in ّرِب  [or

filial piety, &c.]: (K:) the former is [said to be] a stronger epithet than the latter, like as ٌلْدَع  is stronger than ٌلِداَع : (B:) [but its pl.

shows that it is not, like ٌلْدَع , originally an inf. n.: it is a regular contraction of ٌرِرَب , like as ٌَّر  is of ٌَرِر :] the fem. of each is with ة:

(Lh, M:) the pl. (of the former, S, M, Msb, or of the latter, B) is ٌاَرْـبَأ ; and (of the latter, S, M, Msb, or of the former, B) ٌةَرَرَـب : (S, M, Msb,

K:) the former pl. is often specially applied to saints, those who abstain from worldly pleasures, and devotees; and the latter, to the

recording angels. (B.) You say, ىِدِلاَوِب ٌّرَـب  ََأ  , and ٌَّر  , I am characterized by filial piety, dutifulness, or obedience,

to my father: (S, M, A: *) the latter is mentioned on the authority of Kr; but some disallow it. (M, TA.) And اَهِدَلَوِب ٌةَّرَـب  ُّمُألا   [The

mother is maternally affectionate to her child, or offspring]. (S.) And ِهِتَباَرَـق ىِذِب  ٌّرَـب  ٌلُجَر  , and ٌَّر  , A man who

behaves towards his kindred with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for

their circumstances. (T.) And ٌّرَس ٌّرَـب  ٌلُجَر   A man who treats with goodness and affection and gentleness,

and rejoices, or gladdens, his brethren: pl. َنوُّرَس َنوُّرَـب  . (S, * K, * TA, in art. رس .) And ٍلْوَـق ٌّرَـب ِىف  , and ٍنيَِمي ٌّرَ and ,ِىف   ,

True, or veracious, in a saying, and in an oath. (Msb.) And ٌةَّرَـب ٌنيَِمي   and ٌَةَّر  [A true oath; or an oath that proves

true]. (Ham p. 811.) ُّرَـبلا  is also a name of God; (M, K;) meaning The Merciful, or Compassionate: (M:) or the Very
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Benign to his servants; (IAth;) the Ample in goodness or beneficence: (B:) ُّراَبلا  is not so used. (IAth.) It is said in a

trad., ْمُكِب ٌةَّرَـب  اَهـَّنِإَف  ِضْرَألِ  اوُحَّسََمت   Wipe yourselves with the dust, or earth, [in performing the ceremony termed

ُمُّمَيَّـتلا ,] for it is benignant towards you, like as the mother is to her children; meaning, ye are created from it, and in it are

your means of subsistence, and to it ye return after death: (IAth:) or the meaning is, that your tents, or houses, are upon it, and ye

are buried in it. (M.) ٌّرَـب  Land; opposed to ٌرَْحب  [as meaning sea and the like]: (S, Msb, K:) from ٌّرِب  signifying ampleness, largeness, or

extensiveness; (Esh-Shiháb [El-Khafájee], MF;) or the former word is the original of the latter. (B, TA. [See the latter word.]) [Hence,

اًرَْحب اًّرَـب َو   By land and by sea.] ___ A desert, or deserts; a waste, or wastes. (T, TA. [See also ٌةَّيِّرَـب , voce ٌّيِّرَـب .]) So,

accord. to Mujáhid [and the Jel] in words of the Kur [vi. 59], ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  اَم ِىف  ُمَلْعَـي  And He knoweth what is in the َو 

desert, or deserts, and the towns, or villages, in which is water, (T, TA,) or which are upon the rivers. (Jel.)

[So too in the phrase ِّرَـبلا ُتاَبَـن   The plants, or herbage, of the desert or waste; the wild plants or herbage. And

ِّرَـبلا ُلَسَع   Honey of the desert; wild honey. And ِّرَـبلا ُناَوَـيَح   The animal, or animals, of the desert; the wild

animal or animals.] ___ A wide tract of land. (Bd in ii. 41.) ___ [The open country; opposed to ٌرَْحب  as meaning the

cities, or towns, upon the rivers: see the latter word.] ___ Elevated ground, open to view. (T.) ___ The tract, or part,

out of doors, or where one is exposed to view; contr. of ٌّنِك : used by the Arabs indeterminately; [without the article

لا ;] as in the phrase, اًّرَـب ُتْسَلَج   (Lth, T) meaning I sat outside the house; (A;) and اًّرَـب ُتْجَرَخ   (Lth, T) meaning I went

forth outside the [house or] town, (A,) or into the desert: (TA:) but [Az says,] these are post-classical phrases, which I

have not heard from the chaste-speaking Arabs of the desert. (T.) ___ You say also, اًّرَـب ُديِرُي  اًّوَج َو  ُديِرَأ   I desire concealment,

or secrecy, and he desires publicity. (A.) 

ٌّرُـب  Wheat; and the grain of wheat; syn. ٌحْمَق , (S, * Msb,) or ٌةَطْنِح ; (M, K;) but it is a more chaste word than ٌحْمَق  and ٌةَطْنِح :

(M:) pl. of ٌةَّرُـب ; (S, M;) or [rather] ٌةَّرُـب  is the n. un. [signifying a grain of wheat, like ٌةَحْمَق ]: (IDrd, Msb:) the pl. of ٌّرُـب  is ٌراَرْـبَأ ; (K;)

or this pl. is allowable on the ground of analogy, accord. to Mbr, but is disallowed by Sb. (S.) It is said in a prov., (TA,) ْنِم ُرَصْقَأ  َوُه 
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ٍةَّرب  [He, or it, is shorter than a grain of wheat]. (A, TA.) And you say, ٍةَّرُـب َنْبٱ  اَنَمعْطَأ   He fed us with bread. (A.) 

ٌّرِب  inf. n. of 1: (T, S, M, &c.:) it is said by some to signify primarily Ampleness, largeness, or extensiveness; whence ٌّرَـب  as

opposed to ٌرَْحب : then, ___ Benevolent and solicitous regard or treatment or conduct [to parents and others; i.

e. piety to parents; and towards God]: and goodness, or beneficence: and kindness, or good and

affectionate and gentle behaviour, and regard for the circumstances of another: (Esh-Shiháb [El-Khafájee],

MF:) or ٌّرَـب , as opposed to ٌرَْحب , [or as signifying a wide tract of land, (Bd in ii. 41,)] is the original of ٌّرِب , (Bd in ii. 41, B, TA,) which

signifies ample, large, or extensive, goodness or beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards it as the original of

ٌّرَـب ,] and Bd on the same passage, and B, K, TA,) to men; (TA;) or comprehending every kind of goodness: (Ksh and Bd ubi

suprà:) and hence it is said to be in three things: in the service of God: in paying regard to relations; acting well

to them: and in dealing with strangers: (Bd ubi suprà:) or every deed that is approved: (Ksh and Bd in ii. 172:) and

[particularly] obedience to God: (T, S, M, &c.: [see also ُةَّرَـب :]) [and every incumbent duty: and hence,] the pilgrimage

to Mekkeh: (K:) and fidelity to an engagement: (TA:) also a gratuitous gift, or favour; and a bounty, or

benefit; syn. ٌلْضَف ; (Msb;) and ٌناَسْحِإ ; as also ٌةَّرَـبَم  [an inf. n., but when used as a simple subst. its pl. is ٌراَبَم  and ٌتاَّرَـبَم ]. (Har p.

94.) In the Kur [ii. 172], where it is said, ِهلِّٰلٱ َنَمآ  ْنَم  َِّربلا  َّنِكُل  , by ّربلا  is meant ِِّربلا اَذ   [i. e. But the pious, or obedient to God,

is he who believeth in God]; (T, M, Ksh, Bd, Jel;) and some read َّراَبلا : (Ksh, Bd, Jel:) or the meaning is, نمآ نم  ُّرِب  َِّربلا  ّنكل 

i. e. but the obedience of which it behooveth one to be mindful is the obedience of him who believeth in  هلّٰل

God: (Sb, T, IJ, M, Ksh, Bd:) and this explanation is preferable to the former. (Bd.) It is said in a prov., (T, S,) ٍرِب ْنِم  اًّرِه  ُفِرْعَـي  ,َال 

(S, A, K, but in the T and M اَم  is put in the place of ال,) meaning He knows not him who dislikes him, or hates him,

from him who behaves 
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towards him with kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his

circumstances: (S, M, A, K, * TA:) or undutiful conduct to a parent from gentleness, or courtesy: (ElFezáree, T,

K:) or altercation, (T,) or dislike, or hatred, (K,) from honourable treatment: (T, K:) or the calling of sheep, or

goats, from the driving of them: (IAar, S, K:) or the driving of sheep, or goats, from the calling of them:

(Yoo, T:) or the calling of them to water from the calling of them to fodder; (K;) which last rendering is agreeable

with an explanation of ٌّرِب  by IAar [mentioned in the T]; (TA;) and ٌرِبْرِب  , also, has the signification here assigned to ٌّرِب : (K, * TA:) or

ةَرَهْرَهلا  from ةَرَـبْرَـبلا ; (A'Obeyd, T, K;) i. e. the crying of sheep from the crying of goats: (A'Obeyd, T:) or the cat

from the rat, or mouse: (IAar, T, M, K:) and ٌّرِب  also signifies the [species of rat called] ذَرُج : (Aboo-Tálib, T, K:) or a

small animal resembling the rat or mouse: (M:) and the young of the fox. (K.) ___ Also Good, as a subst., not an

adj.; syn. ٌرْـيَخ ; (Sh, T, Mgh, Msb, K;) which comprises all that has been said in explanation of ٌّرِب  (Sh, T, Mgh) as used in the saying of

Mohammad, ِِّربلا َىلِإ  ىِدْهَـي  ُهَّنِإَف  ِقْدِّصلِ  ْمُكْيلَع   [Keep ye to truth; for it guides to good, or to a good, or right,

state]: some render it in this instance by ْريَخلا ; and some, by حَالَّصلا . (Sh, T.) It signifies also The good of the present life,

consisting in spiritual and worldly blessings, and of that which is to come, consisting in everlasting

enjoyment in Paradise: so in the Kur iii. 86: (T:) or [simply] Paradise. (K.) ___ Also The heart; or the mind. (K.) So in the

saying, ِِّربلا ُّنِئَمْطُم  َوُه   [He is quiet, or at rest, in heart, or mind]. (TA.) 

ُةَّرَـب  a subst. in the sense of ُِّربلا , (S, M, K,) meaning Obedience [&c.]; (K;) determinate, (S, K,) being a proper name; for which

reason, combined with its being of the fem. gender, it is imperfectly decl. (M.) [It is opposed to ِراَجَف . See a verse of En-Nábighah in

the first paragraph of art. لمح .] 

ٌريِرَب  [a coll. gen. n.] The fruit of the كاَرَأ  [q. v.], (S, M,) in a general sense: (M:) or the first thereof; (K;) [i. e.] the first

that appears, or when it first appears, and is sweet: (M:) or when it has become hard: (Msb:) or when it is

larger in its berries ( ّبَح ) than such as is termed ثاَبَك , and smaller in its clusters; having a round,
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small, hard stone, a little larger than the صَِّمح ; its cluster filling the hand: (AHn, M:) n. un. with ة. (AHn, S, M,

Msb.) 

ىَّرُـب  A good, sweet, or pleasant, word or expression or saying: (K:) from ٌّرِب  signifying benevolent and solicitous regard

or treatment or conduct. (TA.) 

ٌّىِّرَـب  [ Of, or belonging to, or relating to, the land as opposed to the sea or a great river. ___ And Of, or belonging

to, or relating to, the desert or waste; growing, or living, or produced, in the desert or waste; wild, or in an

uncultivated state. ___ And hence,] ٌةَّيِّرَـب ٌضْرَأ   Uncultivated land; without seed-produce, and unfruitful;

without green herbs or leguminous plants and without waters; contr. of ٌةَّيِفيِر . (IAar, M, K. *) And, simply, ٌةَّيَّرَـب  ,

(S, M, A, Msb, K,) and ٌتيِّرَـب  , (A'Obeyd, IAar, Sh, S, K,) the latter a variation of the former, the ى being made quiescent, and the ة

therefore being changed into ت, as in ٌتيِرْفِع , originally ٌةَيِرْفِع , (S,) a rel. n. from ٌّرَـب , (Sh, T, Msb,) A desert; a waste; a

spacious tract of ground without herbage; syn. ُءآَرْحَص : (S, M, A, Msb, K:) [see also ٌّرَـب :] or a tract nearer to the

desert ( ّرَـبلا ) than it is to water: (Sh, T:) [but some write the latter word ٌتيِّرِب  ; and it is said that] ُتيِّرِب , (T and K in art. ترب ,)

of the same measure as ٌتيِّكِس , (K in that art.,) signifies flat, even, or level, land: (T, K:) or a barren, flat, even, or

level, land: a poet says, 

* ُتيِّرِب اَهَدْعَـب  ٍضْرَأ  ُتيِّرِب  *

[A barren, flat land, after which is a second barren, flat land]: (T:) ISd says that ٌتيِّرِب , in a poem of Ru-beh, [from

which the ex. given above is probably taken,] is of the measure ٌتيِلْعِف  from ُّرَـبلا ; and that art. ترب  is not the place in which it should

be mentioned: (TA:) Lth says, ُتيِّرَـبلا  is a noun derived from ُةَّيِّرَـبلا ; the ى becoming quiescent, and the ة becoming an inseparable ت,

as though it were a radical letter, as in the case of ٌةَيِرْفِع , which thus becomes ٌتيِرْفِع : (T, TA:) the pl. of ةّيّرب  is ُّىِراَرَـب ; and that of

تيّرب  is ُتيِراَرَـب . (S.) 
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ٌةَّيِّرَـب  and ٌتيِّرَـب  and ٌتيِّرِب : see ٌّىِّرَـب . 

ٌراَّرَـب  as signifying A possessor of ّرُـب , i. e. wheat, though agreeable with prevailing analogy, is not allowable, not being

sanctioned by usage. (Sb, M.) 

ٌِّىناَّرَـب  External; or outward: apparent; public. (T.) Hence the saying of Selmán, (T,) ُهَّيِناَّرَـب هلُّٰلٱ  َحَلْصَأ  ُهَّيِناَّوَج  َحَلْصَأ  ْنَم   (T,

A, K) Whoso maketh his inner man ( ُهَتَريِرَس ) to be good, God will make his outward man ( ُهَتَـيِنَالَع ) to be

good. (T.) ٌِّىناَّرَـب  is a rel. n., irregularly formed, (K,) from ٌّرَـب  signifying elevated ground, open to view; and ٌِّىناَّوَج , from ٌّوَج  signifying

any low, or depressed, part of the ground. (T.) You say, َِّىناَّرَـبلا َباَبلا  َحَتَـتْـفا   He opened the outer door. (A.) 

ُرَـبْرَـب  , (S, K,) or ُرَـبْرَـبلا , (Mgh, Msb,) [a coll. gen. proper name, of which the n. un., or rel. n., is ٌّىِرَبْرَـب  ,] a foreign word, (S,) [probably

of African origin, the primary form of which is the source of βάρβαρος, &c.,] arabicized; (Msb;) or, as some say, from ٌةَرَـبْرَـب  in speech;

(TA; [see R. Q. 1;]) and ُةَرِباَرَـبلا , (S, M, Msb, K,) the pl. of ُرَـبْرَـب , (K,) or of ُرَـبْرَـبلا , (Msb,) [or of ٌّىِرَبْرَـب , agreeably with what follows and

with analogy,] the ة being added because the sing. is a foreign word, or [so in the M and TA, but in the S and, ] a rel. n., (S, M,) but it

may be elided; [so that one may say ُرِباَرَـبلا ;] (S;) A certain people, (S, M, Mgh, Msb, K,) of the inhabitants of El-

Maghrib [or Northern Africa west of Egypt], (Mgh, * Msb, K, *) like the Arabs of the desert in hardness,

and coarseness, or rudeness, (Mgh, * Msb,) and in slightness of religion, and littleness of knowledge: (Mgh:)

and another people, [the Colobi mentioned by Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abyssinians and the

Zinj, who amputate [the glans of] the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) [There are various opinions of

the origins of these races. The appellation of ُةَرِباَرَـبلا , sing. ٌّىِرَبْرَـب  , is also applied by late historians, and in the present day, to The

races inhabiting the portion of the valley of the Nile which we commonly call Nubia.] 

ٌرُـبْرُـب  : see ٌرَْرَـب . 

ٌرِبْرِب  : see ٌّرِب . 
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ٌّىِرَبْرَـب  : see ٌرَْرَـب : ___ and see also ُرَـبْرَـب , in two places. 

ٌرَْرَـب  One who talks much, and raises a clamour, or confused noise, (M, K,) with his tongue: (M:) who cries,

or cries out, (S, K,) and talks in anger, (S,) or talks confusedly, with anger and aversion: (TA:) who

vociferates much; (TA;) as also ٌرُـبْرُـب  : (K:) and ٌّىِرَبْرَـب  signifies one who talks much and unprofitably. (Fr.) ___ ُرَْرَـبلا

The lion; as also ملا
ُ
ُرِبْرَـب  : (K:) because of the confused noise that he makes, and his aversion and anger. (TA.) ___ ٌرَْرَـب ٌوْلَد   A

bucket that makes a noise (M, K) in the water. (M.) 

ٌروُبْرُـب  What is termed شيِشَج  [i. e. coarselyground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of the K, and of the S also, شيِشَح ,

which is evidently a mistranscription,]) of wheat. (S, M, K.) 

ٌّرَ  ; fem. with ة: see ٌّرَـب , in five places. 

ٌّرَـبَأ  [accord. to analogy signifies More, and most, pious &c.: see ٌّرَـب . But the only meaning that I find assigned to it in any of the

lexicons is that here following. ] More, and most, distant in the desert, (T, K,) as to habitation. (T.) So in the saying,

ْمُهُّرَـبَأ ِبَرَعلا  ُحَصْفَأ   The most chaste in speech of the Arabs are the most distant of them in the desert, as

to habitation. (T, K. * [In the latter, instead of حصفا , we find ُحَلْصَأ .]) 

ٌِّربُم  One who overcomes. (TA.) [See 4.] ___ َكِلٰذِب ٌِّربُمَل  ُهَّنِإ   means Verily he is a prudent, or sound, manager of

that; syn. ُهَل ٌطِباَض  . (M, K. *) 

ٌةَّرَـبَم  : see ٌّرِب . 

ٌروُرْـبَم  , applied to a pilgrimage, Sinlessly performed: (Sh, T, Mgh:) or characterized by the giving of food and by

sweetness of speech; as explained by Mohammad himself: accepted: rewarded. (TA.) ٌروُجْأَم ٌروُرْـبَم   [Thou art accepted,

or approved, and rewarded] and اًروُجْأَم اًروُرْـبَم   [Go thou accepted, or approved, and rewarded] are forms of

benediction: the former, of the dial. 
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Page 178

of Temeem; َتْنَأ  being understood: the latter, of the dial. of the people of El-Hijáz; ْبَهْذِا  being understood. (M.) ___ Applied to a

sale, Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) 

ُرِبْرَـبُملا  : see ٌرَْرَـب . 
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أرب  

َئِرَب 1  , [aor. َـ , inf. n. generally ٌءْرُـب  or ٌةَءآَرَـب ,] He was, or became, clear, or free, of, or from, a thing; in the manners which

will be explained below: (Bd ii. 51:) he was, or became, in a state of freedom or immunity, secure, or safe. (T.)

[Hence,] ملا
َ
ِضَر َنِم  َئِرَب  , and َأَرَـب , (T, Msb,) aor. َـ ; and َؤُرَـب , aor. ُـ ; (Msb;) inf. n. ٌءْرُـب : (T, Msb:) or ضرملا نم  َئِرَب  , inf. n. ٌءْرُـب ,

with damm; and the people of El-Hijáz say َأَرَـب , inf. n. ٌءْرَـب , with fet-h: (S:) accord. to As, ضرملا نم  َىِرَب   is of the dial. of Temeem; and

َأَرَـب  of the dial. of the people of El-Hijáz: or, accord. to AZ, the people of El-Hijáz say َأَرَـب ; and the rest of the Arabs say َئِرَب : (T:) or َأَرَـب

[alone], said of a sick man, aor. ُـ  and َـ ; and َئِرَب ; and َؤُرَـب ; inf. n. ٌءْرَـب  [probably a mistranscription for ٌءْرُـب ] and ٌؤُرُـب : or, accord. to

Lh, the people of El- Hijáz say َأَرَـب , aor. ُـ , inf. n. ٌءْرُـب  and ٌؤُرُـب  [i. e. ٌءْوُرُـب ]; and the people of El-'Áliyeh, [ َأَرَـب ,] aor. َـ , inf. n. ٌءْرُـب  and

ُؤُرُـب ; and Temeem, َئِرَب , [aor. َـ ,] inf. n. ٌءْرُـب  and ٌؤُرُـب : (M:) or َأَرَـب , (K,) said by IKtt to be the most chaste form, (TA,) aor. َـ , (K,)

agreeably with analogy, (TA,) and ُـ , (K,) said by Zj to be the only instance of a verb of the measure َلَعَـف  with ء for its last radical

letter having its aor. of the measure ُلُعْفَـي , [though others mention also َأَرَـق , aor. ُؤُرْقَـي , and َأَنَه , aor. ُؤُـنْهَـي ,] and asserted to be a bad

form, (TA,) inf. n. ٌءْرُـب  and ٌءْوُرُـب ; and َؤُرَـب , (K,) not a chaste form, (TA,) aor. ُـ ; and َئِرَب , (K,) a chaste form, (TA,) [and the most

common of all,] aor. َـ , inf. n. ٌءْرَـب  and ٌؤُرُـب , (K, TA,) or ٌءْرُـب , (CK,) and ٌءْوُرُـب ; (K, TA;) He became free from the disease,

sickness, or malady: (T:) or [he recovered from it:] he became convalescent; or sound, or healthy, at the

close of disease, but was yet weak; or he recovered, but not completely, his health and strength; syn.

َهَقِن ; (M, K;) i. e., he acquired that slight degree of soundness, or health, which comes at the close of

disease, but with disease remaining in him. (TA.) [And ُجْرُجلا َئِرَب  , or َأَرَـب , The wound healed; or became in a

healing state: of frequent occurrence.] And ِرْمَألا َنِم  َئِرَب  , [the only form of the verb used in this case, and in the other cases in

which it is mentioned below,] aor. َـ  and ُـ , the latter extr., (M, K,) or rather it is very strange, for IKoot says that َمِعَن , aor. ُمُعْـنَـي ,

and َلِضَف , aor. ُلُضْفَـي , are the only instances of this kind, (TA,) inf. n. ٌةَءآَرَـب  (M, K) and ٌءآَرَـب  (Lh, M, K) and ٌؤُرُـب , (M,) or ٌءْرُـب , (K, TA,) or
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ٌءْوُرُـب ; (CK;) and أّربت  ; (S, * M, K, Mgh; *) [He was, or became, free from the thing, or affair; or clear, or quit,

thereof; clear of having or taking, or of having had or taken, any part therein; guiltless of it: and also,

irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce ٌضاَضِع :] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion

[&c.]. (Lh, M.) You say, ِبْيَعلا َنِم  َئِرَب  , (Mgh, Msb,) or ِبوُيُعلا , (S,) inf. n. ٌةَءآَرَـب , (Mgh,) He was, or became, free (Msb) [from

the fault, defect, imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Msb,) [or faults, &c.]. (S.) And ِنْيَّدلا َنِم  َئِرَب  , (T, Mgh, Msb,)

or ِنوُيُّدلا , (S,) aor. َـ , (T, Msb,) inf. n. ٌةَءآَرَـب , (T, Mgh, Msb,) He was, or became, clear, or quit, of the debt; (or debts;

S;) irresponsible for it [or them]: or in a state of immunity with respect to it [or them]; i. e., exempt from

the demand thereof. (Msb.) And َكِّقَح ْنِم  َكْيَلِإ  َئرَب  , inf. n. ٌةَءآَرَـب  and ٌءآَرَـب  (Lh, M) and ٌؤُرُـب , [He was, or became, clear,

or quit, to thee, of thy claim, or due, or right; or exempt from the demand thereof;] as also أّربت  . (M.) And ُتْئِرَب

ٍنَالُف ْنِم  َكْيَلِإ  , inf. n. ٌةءآَرَـب , [I was, or became, or have become, clear, to thee, of having or taking, or of

having had or taken, any part with such a one; or, irresponsible to thee for such a one:] (AZ, T, S: * [in one

copy of the S, I find the phrase َكْنِم ُتْئِرَب  , commencing the art.; but not in other copies:]) this is the only form of the verb used in

this case, and in relation to debt [and the like]. (AZ, T.) ___ He removed himself, or kept, far, or aloof, [from unclean

things, or things occasioning blame; followed by ْنِم , with which it may be rendered he shunned, or avoided;] syn. ُهَّزَـنَـت  and

َدَعاَبَـت . (T.) [You say, ِراَذْقَألا َنِم  َئِرَب   He removed himself, or kept, far, or aloof, from unclean things.] ___ He

manifested an excuse, [or asserted himself to be clear or quit or irresponsible, like أّربت  ,] and gave

warning; syn. َرَذْعَأ  and َرَذْنَأ . (T.) Hence, in the Kur [ix. 1], ِهِلوُسَرَو هلِّٰلٱ  َنِم  ٌةَءآَرَـب   A manifestation of excuse, and a

warning, from God and his apostle. (T.) َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َأَرَـب  , (Fr, T, S, M, K,) or َةَقَـيِلَخلا , (Msb,) aor. َـ , (T, M, &c.,) inf. n. ٌءْرَـب

(T, S, M, K) and ٌءْوُرُـب , (AZ, Lh, M, K,) God created mankind, or the beings, or things, that are created, syn. َقَلَخ ,

(Fr, T, M, Msb, K,) after no similitude, or model, (TA,) [but, properly, though not always meaning so, out of pre-

existing matter; for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning of the root ءرب  is to denote a thing's becoming clear, or free, of,

or from, another thing; either by being released [therefrom], as in ِهِضَرَم ْنِم  ملا 
َ
ُضيِر َئِرَب   and ِهِنيَد ْنِم  ملا 

َ
ُنوُيْد  [both sufficiently

2



explained above]; or by production [therefrom], as in ِنيِّطلا َنِم  َمَدآ  هلُّٰلٱ  َأَرَـب   [God produced, or created, Adam, from, or

out of, clay]. (TA.) This verb relates to substances [as in the exs. given above] and to accidents; and hence, [in the Kur lvii. 22,]

اَهَأَرْـبَـن ْنَأ  ِلْبق  ْنِم   [Before our creating it, if اه  refer to ةَبيِصُم , preceding it; but, as Bd says, it may refer to this, or to ضْرَألا ,

or to سُفْـنَأ ]: (M:) but ُءْرَـبلا  has a more particular application than ُقْلَخلا ; the former being particularly applied to the creation of animate

beings, with few exceptions: you say, َضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  َقَلَخ  َةَمَسَّنلا َو  هلُّٰلٱ  َأَرَـب   [God created, or produced, man, or the

soul, and He created the heavens and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps to يَرَـب , or to both, ָרָּב  is the Hebrew

equivalent, properly (though not necessarily always) signifying he created out of pre-existing matter, or he fashioned. ] 

ُهأّرب 2  , inf. n. ٌةَئْربَـت : see 4, in four places. [Hence,] ِةَئِْربَّـتلا that denies in a general manner, absolutely, or to ال The َال 

the uttermost; i. e. the ال that is a universal negative. (Mughnee &c.) ___ Also He verified his being free [from

a thing], clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irresponsible [for it]. (Mgh, TA.) 

ُهأر 3  , (T, S, M, Mgh, K,) inf. n. ٌةَأَراَبُم  (T, M, Mgh) and ٌءآَرِب , (M,) He made him (his copartner) free, clear, quit, or

irresponsible, the latter doing to him the same: (Mgh:) he compounded, or made a compromise, with

him (his hired man, T, M) for their mutual separation: (M:) he separated himself from him (his copartner, S, O),

the latter doing the same. (S, O, K.) And َلُجَّرلا ُتْأَرَ   I became free, clear, quit, or irresponsible, to the man,

he becoming so to me. (M.) And ملا
َ
َةَأْر أر  , (T, M, K,) or ُهَتَأَرْمٱ , (S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or made a

compromise, with the woman (or his wife, S) for their mutual separation; (M, K;) i. e. he divorced her for

a compensation [which she was to make him, such as her giving up a portion of her dowry remaining due to her, in

order that they might be clear, each of the other]: it occurs also [without ء] in art. ىرب . (TA.) 

ُهأربا 4  He (God, S, M, K) [recovered him, or] restored him to convalescence, (M, K,) ملا
َ
ِضَر َنِم   [from the disease,

sickness, or malady]. (S.) ___ ِرْمَألا َنِم  َكَأَرْـبَأ   and َكَأَّرَـب  (M, K *) He (i. e. God, TA) made thee, pronounced thee, or

held thee, or hath made thee, &c., or may He make thee, &c., to be free from the thing or affair, or clear or
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quit thereof, or guiltless thereof, or irresponsible for it; (TA;) [or He acquitted thee, or hath acquitted thee,

or may He acquit thee, thereof; or He showed thee, or hath showed thee, or may He show thee, to be free

from it, &c.: see also 2, above:] said in relation to [a fault or the like, and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. (M.) You say, ُهُتْأَّرَـب

ِبْيَعلا َنِم   I made him, pronounced him, or held him, to be free from the fault, defect, imperfection,

blemish, or vice. (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 69], اوُلاَق اَِمم  هلُّٰلٱ  ُهْأَّرَـبَـف   (M) But God showed him to be clear of that

which they said. (Bd.) You say also, ِنْيَّدلا َنِم  ُهُتْأَرْـبَأ   I made him, pronounced him, or held him, to be clear, or

quit, of the debt; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e., exempt from the

demand thereof: (Msb:) and ِهْيَلَع اَِّمم ِىل  ُهُتْأَرْـبَأ  ; and ُهُتْأَّرَـب  , inf. n. ٌةَئِْربَـت ; [I acquitted him of that which he owed me:]

(S:) and ُهُتْأَرْـبَأ  [alone] I made him, pronounced him, or held him, to be clear, or quit, of a claim that I had 
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upon him, or a due or right that he owed me. (Mgh.) أربا  [in the T (as on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee) ىَرْـبَأ ]

He entered upon [the night, or day, called] ءآَرَـبلا , q. v. (K.) 

َاَّرَـبَـت 5  see 1, in three places. ُهْنِم أّربت   also signifies He asserted himself to be free from it; or clear, or quit, of it;

namely, a fault, or the like. (Mgh.) [And He declared himself to be clear of him; to be not connected, or

implicated, with him; he renounced him: see Kur ii. 161 and 162, &c:] 

َْأَراَبَـت 6  We separated ourselves, each from the other. (TA.) [See 3.] 

أربتسا 10  , (T,) or ِلْوَـبلا َنِم  أربتسا  , (Msb,) He took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the

orifice of his penis from the remains of urine, by shaking it and pulling it and the like, until he knew

that nothing remained in it: (T:) or he purified, or cleansed, himself from urine; syn. ُهْنَع ُهَّزَـنَـت  : (Msb:) or أربتسا ,

(M,) or َرَكَّذلا أربتسا  , (K, TA,) signifies he took extraordinary pains, or the utmost pains, in cleansing the penis
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from urine; or he cleansed it entirely from urine; (M, * K, * TA;) and so َجْرَفلا أربتسا  : and in like manner, َجْرَفلا ِتأربتسا 

said of a woman: (El-Munáwee, TA:) but the lawyers make a distinction between ٌءآَرْـبِتْسا  and ٌءآَقْـنِتْسِا  [which are made syn. in the M

and K]: see the latter word. (TA.) ___ And َةَيِراَجلا أربتسا  , (T, S, Mgh,) or ملا
َ
َةَأْر , (M, Msb, K,) He abstained from sexual

intercourse (T, M, K) with the girl whom he had purchased or whom he had taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,)

until she had menstruated (T, M, K) at his abode, once, and then become purified: (T:) the meaning is, (T,) he

sought to find her free from pregnancy. (T, Mgh, Msb.) ___ Hence, (Mgh,) ِءْيَّشلا أربتسا  , (Z, Mgh, Msb,) or َرْمَألا , (TA,)

He searched, searched out, or sought to find or discover, the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, Msb,

TA,) in order that he might know it, (Mgh,) to put an end to his doubt. (Z, Mgh, Msb, TA.) You say, اَم ُتْأَرْـبَـتْسِا 

َكَدْنِع  [I searched, or sought to find or discover, or I have searched, &c., the uttermost of what thou hast, of

knowledge &c.]. (S, TA.) And ُهَتَّلاَض َدَجَو  اَمَف  اَذَك  َضْرأ  أربتسا   [He searched the uttermost of such a land and found

not his stray beast]. (TA.) It is said in the Expos. of the Jámi' es-Sagheer that ٌءآَرْـبِتْسِا  is an expression denoting The seeking,

or seeking leisurely and repeatedly, to obtain knowledge of a thing, until one knows it; considering it with

the endeavour to obtain a clear knowledge of it; taking, in doing so, the course prescribed by

prudence, precaution, or good judgment. (Mgh.) 

ٌةَأُرُـب  A hunter's lurking-place or covert: (T, S, M, K:) pl. ٌأَرُـب . (T, S, M.) El-Aashà says, 

* ِمَّمَكُملا ِليِسَفلا  ُلْثِم  ٌأَرُـب  َاِ  *

[At it (a source of water mentioned in the context) were hunters' lurking-places, like young palmtrees covered

over: for tender young palm-trees are often covered over with a kind of coarse matting]. (T, S, M.) 

ٌءآَرَـب  : see ٌءْىِرَب , in six places. ___ ٌءآَرَـبلا  The first night of the [lunar] month; (El-Mázinee, T, S, K;) called thus, (S,) or ُةَلْـيَل

ِءآَرَـبلا , (M,) because the moon has then become clear of the sun: (S, M:) or the first day of the month: (AA, T, K:) or the last

night thereof: (As, T, K:) or the last day thereof; (IAar, T, K;) a fortunate day; every event happening
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therein being regarded as a means of obtaining a blessing; (IAar, T;) but most hold that the last day of the month is

termed ٌةَريِحَّنلا ; (TA;) as also ِءآَرَـبلا ُنْبِا  : (K:) or this is the first day of the month: (IAar, T, TA:) pl. ٌةَئِرْبَأ . (Th, M.) 

ُءآَرُـب  : see ٌءْىِرَب , in two places. 

ٌءْىِرَب  Free, (Msb,) ُهْنِم  from it; namely a fault, defect, imperfection, blemish, or vice; (Mgh, Msb;) and, also followed by ُهْنِم ,

clear, or quit, of it; irresponsible for it; or in a state of immunity with respect to it; i. e. exempt from the

demand thereof; namely a debt, (Msb,) or a claim, or due, or right; (Mgh;) as also ٌَىِر  and ٌءآَرَـب  . (Msb.) You say, ُهْنِم ٌءْىِرَب  ََأ 

[I am free from it, &c.]; (T, * S, M, K; *) and ٌءآَرَـب  , used alike as sing. and dual and pl. (Fr, T, S, M, K) and masc. and fem., (Fr,

T, M, K,) because it is originally an inf. n.; (Fr, T, S;) and ٌءآَرُـب  : (S, M:) the pl. of ٌءْىِرَب  is َنوُؤيِرَب  (T, S, K) and ُءأَرُـب  (T, S, M, K) and ٌءآَرُـب ,

(T, M, K,) of the measure ٌلاَعُـف , (T,) like ٌلاَخُر , (M, K,) of an extr. measure, disapproved by Suh, who says, in the R, that it is a

contraction of ُءأَرُـب , and has tenween because it resembles [words originally of the measure] ٌلاَعُـف , and that the rel. n. formed from it is

ٌّىِواَرُـب  , (TA,) but it is mentioned by AAF as a pl. of ٌءْىِرَب , and as being like ٌلاَخُر , and Fr mentions ُءآَرُـب  as a pl. of the same,

imperfectly decl., with one of the two hemzehs suppressed, (M,) and ٌءآَرِب  (S, M, K) and ٌءآَرْـبَأ  (S, K) and ُءَِرْبَأ , (T, S, K,) the last two

anomalous: (TA:) the fem. of ٌءْيِرَب  is ٌةَئْـيِرَب ; pl. ٌتِْرَب  (T, S, M, K) and ٌتَِّرَب  (Lh, M, K) and َاَرَـب . (T, S, M, K.) You say, ُهْنِم ٌءْىِرَب  ََأ 

and ُهْنِم ٌّىِلَخ   [I am free from it; or, more commonly, I am clear, or quit, of it, or him]; and ُهْنِم ٌءآَرَـب  َأ   and ُهْنِم ٌءَآلَخ  ;

(S;) and ُهْنِم ُءآَرَـبلا  ََأ  : (M:) and ُءآَرَـبلا َكْنِم  ُنَْحن   and ُءَآلَخلا  [We are clear, or quit, of you]; (Fr, T;) i. e., ِءآَرَـبلا وُوَذ  : so says

Aboo-Is-hák; and As says the like of what Fr says. (T.) It is said in the Kur [xliii. 25], َنوُدُبْعَـت اَِّمم  ٌءآَرَـب  ِىنَّنِإ   [Verily I am clear of

that which ye worship]; (T, M;) or ٌءْىِرَب , or ٌءآَرُـب  ; accord. to different readers. (Bd.) ٌءْىِرَب  occurs in several places in the Kur.

(M.) Accord. to IAar, it signifies Clear of evil qualities or dispositions; shunning what is vain and false; remote

from actions that occasion suspicion; pure in heart from associating any with God: and it signifies sound

in body and intellect. (T.) See also ٌَئِر , in two places. 

ٌةَءآَرَـب  A writing of [i. e. conferring] immunity or exemption: from ِنْيَّدلا َنِم  َئِرَب   and بْيَعلا , of which it is the inf. n.:
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pl. ٌتآاَرَـب , with medd: ٌتاَواَرَـب  is [pl. of ٌةاَرَـب , and both of these are] vulgar. (Mgh.) 

ٌّىِواَرُـب  : see ٌءْىِرَب . 

ُةَّيَِربلا  The creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, particularly, mankind; syn. ُقْلَخلا : (T, S,

M:) pronounced without ء; (T, S;) originally with ء, like ٌِّىبَن  and ٌةَيِّرُذ ; (M;) and the people of Mekkeh differ from the other Arabs in

pronouncing these three words with ء: (Yoo, T, M:) Lh says that the Arabs agree in omitting the ء in these three instances; and he

does not except the people of Mekkeh: (M:) it is of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of ٌةَلوُعْفَم , (Msb,) from َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َأَرَـب  , meaning

ْمُهَقَلَخ : (Fr, T:) or, if derived from ىَرَـبلا  [earth or dust], it is originally without ء: (Fr, T, S:) pl. َاَرَـب  and ٌتَِّرَب . (S in art. ورب  and ىرب .)

ٌئِرَ  , (K,) or ِهِضَرَم ْنِم  ٌئِرَ  , (Lh, S, M,) [Recovering from his disease, sickness, or malady: or] convalescent; or

becoming sound, or healthy, at the close of his disease, but being yet weak; or recovering, but not

completely, his health and strength: [see 1:] (M, K:) as also ٌءْئِرَب  : (Lh, M, K:) but whether the latter be properly used in

this sense is disputed; while the former is said to be the act. part. n. of 1 in all its senses: (TA:) pl. ٌءآَرِب , (M, K,) like as ٌحاَحِص  is pl. of

ٌحيِحَص , accord. to Lh, so that he holds it to be pl. of ٌءْىِرَب ; or it may be pl. of ٌَئِر , like as ٌعاَيِج  is pl. of ٌعِئاَج , and ٌباَحِص  of

ٌبِحاَص . (M.) ٌءْىِرَب  is sometimes written and pronounced ٌّىِرَب  [in all its senses]. (Kz.) ___ See also ُئِراَبلا ٌءْيِرَب . , applied to God, The

Creator; (T, S, Msb;) He who hath created the things that are created, not after any similitude, or model;

(Nh;) or He who hath created those things free from any incongruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 51,) and

distinguished, one from another, by various forms and outward appearances: (Bd:) or the Former, or

Fashioner; syn. ملا
ُ

ُرِّوَص  [q. v.]. (M.) 
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خبرب  

ٌخَبْرَـب  The passage, or conduit, of water, called ةَّبَدْرِإ  and َةَعوُل  [q. v.], made of baked clay: (K:) or ُخِباَرَـب  [the pl.]

signifies the baked-clay conduits of privies, which convey [the water &c.] from the house-top to the

ground. (S, but omitted in some copies.) ___ ِلْوَـبلا ُخَبْرب   The canal of the urine [from the kidney to the bladder; i.

e. the ureter]: (L, KL, TA:) of the dial. of Egypt. (TA.) 
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طبرب  

ٌطَبْرَـب  [The Persian lute;] a certain musical instrument (Lth, Msb) of the َمَجَع  [or Persians]; (Msb;) i. q. ٌدِوُع : (Lth,

K:) an arabicized word, (K,) from ْتَبِرَب , (IAth,) or ْطَبِرَب ; meaning the breast of the duck, or goose; because of its 
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resemblance thereto; (K;) for ْرَـب  in Persian, signifies the breast; (TA;) [and ْتَب  and ْطَب  or ّْطَب , like the Arabic ٌّطَب , a duck, or goose;] or

because the player upon it places it against his breast: (IAth:) or it is said to be arabicized because it is the name of a musical

instrument of the مجع . (Msb.) 
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نثرب  

ٌنُثْرُـب  , of the lion, (AZ, T,) and of any animal of prey, (AZ, As, T, S, M, K,) and of birds, (As, S,) [The toe; i. e.] what

corresponds to the عَبْصِإ  of a man; (AZ, As, T, S, M, K;) [in the Lex. of Golius, as on the authority of the S, and in that of

Freytag, idem quod ةلمنا  in homine; but this is a mistake, app. occasioned by a mistranscription in a copy of the S;] and the

بَلِْخم  is its claw, i. e., nail: (AZ, As, T, S:) or the paw ( ّفَك ), (M, K,) altogether, (M,) with the عِباَصَأ  [or toes]: (M, K:) or the

claw, i. e. nail, of the lion, (Lth, T, M, K,) likened to the instrument for perforating leather; (Lth, T;) and of [all] animals of prey, and

of birds that do not prey, corresponding to the رْفُظ  of man: Th says, of man, it is [termed] the رْفُظ ; of animals having the

kind of foot called ّفُخ , the ْمِسْنَم ; of solidhoofed animals, the رِفاَح ; of cloven-hoofed animals, the فْلِظ ; of beasts and birds of

prey, the بَلِْخم ; and of birds that do not prey, and of dogs and the like, the نُثْرُـب ; though it may be also used [in like manner] of all

animals of prey: (Msb:) [but properly] it is of birds that do not prey, as the crow-kind, and the pigeon; (M;) and sometimes, of the

[lizard called] ّبَض , (S, M,) and of the rat, or mouse, and of the jerboa: (M:) and is, in the pl. form, (M, TA,) which is ُنِثاَرَـب , (T, S, M,

TA,) metaphorically applied, by Sá'ideh Ibn-Jueiyeh, to the fingers of a man gathering honey [deposited by wild bees in a hollow of a

rock]. (M, * TA.) ___ ِدَسَألا ُنُثْرُـب   also signifies A certain brand, or mark made with a hot iron, upon camels, (K,

TA,) in the form of the claw of the lion. (TA.) ___ This, also, is the name of a sword of Marthad Ibn-'Alas. (K.) ___ [ ٌةَنُـثْرُـب

seems to signify the same as ٌنُثْرُـب  or ُنِثاَرَـب : for] Temeem are termed in a trad. the ةَُمثْرُـب  and ةَُمجْرُـب  of the tribes of Mudar; and El-

Khattábee says that it should be the ةَنُـثْرُـب , i. e. [The claw, or] the claws; meaning thereby their impetuous valour, and strength:

but ةمثرب  may be a dial. var. of ةنثرب , or the م may be substituted for the ن for the purpose of assimilation [to ةمجرب ]. (TA.) 
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مجرب  

ٌةَُمجْرُـب  (in the Ham p. 352 ٌمُجْرُـب ) is the sing. of ُمِجاَرَـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَُمجْرُـب ; (T, TA;) and signifies [A knuckle, or finger-

joint;] the outer, or the inner, joint, or place of division, of the fingers: and (as some say, TA) the middle toe of

any bird: (K:) or ُمِجاَرَـب  signifies all the finger-joints; (A'Obeyd, K;) as also ُمِجاَوَر  [a mistranscription for بِجاَوَر ]: (A'Obeyd,

TA:) or the parts of the fingers that are protuberant when one clinches his hand: (Ham ubi suprà:) or the

backs of the finger-bones: (K:) or the finger-joints (S, Mgh) that are between the عِجاَشَأ  and the بِجاَوَر ; (S;) i.

e. (S, Mgh) [the middle knuckles; (see ُعَجْشَأ  and ٌةَبِجاَر ;)] the heads of the تاَيَمَالُس , (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or

outer side, of the hand, (S, Msb,) which become protuberant when one clinches his hand: (S, Mgh, Msb, K:)

or, as in the Kf, the heads of the تايمالس ; and their inner and outer sides are termed the بِجاَوَر : (Msb:) accord. to the T, the

wrinkled parts at the joints of the fingers; the smooth portion between which is called ٌةَبِجاَر : or, as in another place, in

the backs of the fingers; the parts between them being called the بِجاَوَر : in every finger are three تاَُمجْرُـب , except

the thumb: or, as in another place, in every finger are two of what are thus termed: it is also explained as signifying

the joints in the backs of the fingers, upon which the dirt collects. (TA.) The phrase ِِمِجاَرَـبل ُذْخَألا  , meaning

The seizing 
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with the hand, is one requiring consideration [as of doubtful character]. (Mgh.) [See also ٌنُثْرُـب .] 
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حرب  

َحِرَب 1  is syn. with َلاَز  [in two senses; i. e. as an attributive verb, and also as a non-attributive verb; as will be shown by what

follows]. (S, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,] you say, ِىتَجاَح َىِضْقَـت  َّىتَح  ُحَرْـبَأ  I will not go away, or depart, or َال 

withdraw, ( ٌلوُزَأ ِىَّحَنَـتَأ and ,َال  ملا until thou accomplish my want: from (,َال 
َ
ُناَك َحِرَب  , inf. n. ٌحاَرَـب , he went away, or

departed, from the place; syn. ُهْنِم َلاَز  : and to be distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59, similar as to words,]

mentioned below. (Mgh.) You say, ُهَناَكَم َحِرَب  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحاَرَـب  (S, L, K) and ٌحوُرُـب  (L, TA, and Ham p. 250) and

ٌحَرَـب , (L,) or ٌحْرَـب , (as in a copy of the TA,) He went away, or departed, from his place; (S, L, K, and Ham ubi suprà;) and

he became in the حاَرَـب  [or wide, uncultivated, or uninhabited, tract]. (S, L, K.) And ُهَناَكَم َحِرَب  اَم   He did not quit

his place. (Msb.) And َحِرَب  [alone], aor. َـ , inf. n. ٌحاَرَـب , It (a thing) went away, or departed, ( َلاَز ,) from its place;

(Msb;) as also حّربت  . (L.) In the phrase َحاَرَـب There is, or shall be, no quitting of place, or going away, or] َال 

departing], the noun is in the accus. case, as in َبْيَر is used in the ال but it is allowable to put it in the nom. case, so that :َال 

manner of َسْيَل ; (S, K;) as in the following saying of Saad Ibn-Málik, [in the TA, in one place, Ibn-Náshib,] in a poem of which the rhyme

is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Hárith Ibn-'Abbád, who had withdrawn himself from the war of Teghlib and Bekr the sons of Wáïl:

(IAth, TA:) 

* َاِاَريِن ْنَعَّرَـف  ْنَُمحاَرَـب  ٍسْيَـق َال  ُنْبٱ  ََأَف   *

[Whoso fleeth from its fires, (i. e. ِبْرَحلا ِناَريِن   the fires of the war,) let him do so: but as for me, I am the son of

Keys: to me there is not, or shall not be, any quitting of place]. (S, IAth. [See also Ham p. 250, where, for َّرَـف نَم  , we

find َّدَص ْنَم   whoso turneth away.]) [Hence,] ِِباَرـُّتل ُحيِّرلا  ِتَحِرَب   The wind carried up, raised, or swept up and

scattered, [lit. went away with,] the dust. (Msb.) [Hence also, accord. to some,] ُءآَفَخلا َحِرَب  , (T, S, K, &c.,) and َحَرَـب , (Ibn-
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ElLihyánee, Z, and TA, [thus written in a copy of the A,]) The state of concealment departed, or ceased: or what was

in a state of concealment became apparent; from ٌحاَرَـب  meaning what is open and apparent of land: or what I was

concealing became apparent: (T, TA:) or the affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and its concealment

ceased, (A,) [or] as though the secret departed, and ceased: (S:) or, as some say, the secret became

apparent: (TA in art. ىفخ :) or, lit., the low ground became high and apparent; meaning what was concealed

became revealed: (Har pp. 1334:) the first who said it was Shikk the Diviner. (IDrd, TA.) ___ [Using it as a non-attributive verb,]

you say, َكِلٰذ ُلَعْـفَأ  ُحَرْـبَأ  ) ,I will not cease, or I will continue َال  ُلاَزَأ اَذَك to do that: (S, A: *) and (,َال  ُلَعْفَـي  َحِرَب  اَم   [he

ceased not to do thus; or] he persevered in, or kept to, doing thus: (Msb:) and اًمِئاَق ٌدْيَز  َحِرَب  اَم   [Zeyd ceased

not to be, or he kept, or continued, standing]: in this case, the verb is of the category of َناَك ; (Mgh;) relates to time; and

requires a predicate: and its inf. n. is ٌحاَرَـب . (Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur [xviii. 59], ِنْيَرْحَبلا َعَمَْجم  َغُلْـبَأ  َّىتَح  ُحاَرْـبَأ  but ,َال 

the predicate is suppressed: it may be َكِلٰذَك ِهيِف  ُنَْحن  اَم   [i. e. I will not cease in that wherein we are thus engaged

until I reach the place of meeting of the two seas]: (Mgh:) or it means ُريِسَأ ُلاَزَأ  I will not cease] َال 

journeying]: (Bd, Jel:) or حربا ) here may mean I will not depart ال  ُلوُزَأ ,from that upon which I am intent (َال 

namely journeying and seeking; and I will not relinquish it; so that it does not require the predicate. (Bd. [He gives a third

explanation, paraphrastic and strained, which I omit.]) َحَرَـب , (S, K,) aor. َـ , (L, TA, [but it is implied in the K that it is ُـ , which is

contr. to rule,]) inf. n. ٌحوُرُـب , It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild animal, that is hunted or shot, TA) turned its left side

towards the spectator, passing by (S, K *) from the direction of his right hand towards that of his left

hand: (S:) or passed by from the direction of the spectator's left hand towards that of his right hand:

(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, L, Msb, in art. حنس :) [the former appears to be accord. to the usage of the Hijázees; and the latter,

accord. to that of the Nejdees, in general: see ٌَحِر :] contr. of َحَنَس . (S.) َحَرَـب , aor. ُـ , [contr. to rule,] (K,) inf. n. ٌحْرَـب , (TA,) He

was angry. (K.) When a man has been angry with his companion, one says, ِهْيَلَع َحَرَـب  اَم  َّدَشَأ  اَم   [How violently angry was

he with him!]. (L.) 
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ىَّمُحلا 2 ْتَحَّرَـب َِيب   The fever affected me with its severity, violence, or sharpness, termed ُءآَحَرُـب . (TA.) ___

Hence, (TA,) from ُءآَحَرُـب , (S, K,) ِهِب حّرب  , inf. n. ٌحيِْربَـت , It (an affair, an event, or a case,) affected him severely; afflicted,

distressed, or harassed, him: (S, K:) said also of anxiety; or disquietude, or trouble, of mind: (A:) and of a beating, meaning it

hurt him severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, meaning He importuned him, or pressed him, with

annoyance, or molestation: (A, TA:) he annoyed him, or molested him, by importuning or pressing; as also

حربا  : (TA:) he annoyed him, or molested him, by distressing importunity or pressing: (T, TA:) and he

punished, tormented, or tortured, him. (TA.) ٌحيِْربَـت  signifies The act of annoying, molesting, or hurting: (Mgh:) and

in a trad., (in which it is forbidden, TA,) the killing, or putting to death, in an evil [or a cruel] manner; such as

throwing live fish, and lice, into the fire. (Mgh, TA.) َكْنَع هلُّٰلٱ  َحَّرَـب   May God remove from thee حْرَـبلا  [i. e.

difficulty, distress, affliction, &c., or the difficulty, &c.]. (A, TA.) 

ُهحربا 4  He made him, or caused him, to go away from, depart from, or quit, his place. (A, * L.) He, or it,

pleased, or rejoiced, him; excited his admiration and approval; induced in him wonder, or admiration,

and pleasure, or joy. (S, K.) One says also, َرْمَألا اَذٰه  َحَرْـبَأ  اَم   How greatly does this affair, or event, please, or

rejoice! how greatly does it excite admiration and approval! or how greatly does it induce wonder, or

admiration, and pleasure, or joy! (S.) ___ He treated him with honour, or honoured him, and magnified

him: (S, K:) or, as some say, he found him to be generous, or noble. (TA.) ___ He judged him, or it, i. e. a man, (A,

TA,) and a horse, (A,) or anything, (TA,) to be excellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or admired, him, or

it. (A.) حربا  also signifies He exceeded the usual bounds, degree, or mode. (As, S, * TA.) You say, اًمَرَك َتْحَرْـبَأ  , and

اًمْؤُل , (A, TA,) Thou hast done a thing exceeding the usual bounds [in generosity, or nobleness, and in

meanness, or ignobleness]; or extravagant; or excessive. (TA.) ___ See also 2. 

َحَّرَـبَـت 5  see 1. 
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ٌحْرَـب  Difficulty, distress, affliction, or adversity; evil, or mischief; (K, TA;) annoyance, molestation, or hurt;

severe punishment; trouble, inconvenience, or fatigue; (TA;) a difficult, a distressing, an afflictive, or

adverse, and a wonderful, thing or event: (Ham p. 135:) and annoyance, or molestation, by distressing

importunity or pressing; a subst. from 2: (T, TA:) and ٍحْرَـب ُتْنِب  , [and app. ٍحْرَـب ُنْبِا   also,] a calamity, misfortune, or

disaster; or a great, or terrible, thing, affair, or case; (TA;) as also ٍَحِر ُتْنِب   , and ٍحيِرَب ُنْبِا   ; (K;) pl. ٍحْرَـب ُتاَنَـب   and وُنَـب

ٍحْرَـب . (TA.) [See also ٌحيِْربَـت .] You say, اًحْرَـب ُهْنِم  ُتيِقَل  اًحِرَ   I experienced from him, or it, [great] difficulty, distress,

affliction, or adversity; [great] annoyance, molestation, or hurt; (S, A, * K; *) a phrase having an intensive

signification, (K, TA,) like ُلَيْلَأ ٌلْيَل   [and ٌلِئَال ٌلْيَل  ]; and so اًحْرَـب اًحِّرَـبُم  . (TA.) When used as an imprecation, the more approved way is

to put the two words in the accus. case: but sometimes they are put in the nom. case; as in the saying of a poet, ٌَحِر َكَنْـيعَل  ٌحْرَـب 

[May great difficulty, &c., befall thy two eyes!]. (TA.) You say also, ٍحْرَـب ِتاَنَـب  ُهْنِم  ُتيِقَل  , (S, A,) and ٍحْرَـب ِينَب  , (S,) I

experienced from him, or it, difficulties, distresses, afflictions, or adverse events; and calamities,

misfortunes, or disasters: (S:) and, in the same sense, َنيِحَِربلا هنم  تيقل   , and َنيِحَرُـبلا  , (S, K,) and َنيِحَرَـبلا  ; (K;) or, accord.

to some copies of the K, ِنيَحِْربلا  , and ِْنيَحْرُـبلا  , and ِْنيَحْرَـبلا  , as duals; but the former reading is the more correct: (TA:) [MF

disapproves of the form َنيِحَرَـب , and it is not mentioned in the 
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L; but the dual form ِْنيَحْرَـب  is there mentioned:] it seems as though the sing. of َنيِحِرَب  [or َنيِحَرُـب ] were ٌةَحَرِب  [or ٌةَحَرُـب ], and that the pl.

is formed by the termination نو  to compensate for the rejection of the ة, as is virtually the case in َنوُضَرَأ ; [or because the

signification is regarded as that of a personification;] and that the pl. only is used. (L.) It is said in a prov., َكِسْأَر ىَلَع  ٌكَرَش  ٍحْرَـب  ُتْنِب 

[Calamity is, or be, a snare upon thy head]. (TA.) 

ٌحِرَب  : see ٌحِّرَـبُم . 
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َةَحْرَـب َةَحْرَص   , or ًةَحْرَـب ًةَحْرَص  , &c.: see art. حرص . 

ٌةَحْرُـب  The best of anything: (TA:) and [particularly] one of the best of she-camels: (S, K:) or, of he-camels: (T:) pl. ٌحَرُـب .

(T, S, K.) You say, ِحَرُـبلا َنِم  ٌةَحْرُـب  ِهِذٰه  , (S, K, *) or ِحَرُـبلا َنِم  ٌةَحْرُـب  َوُه  , (T,) This is a she-camel, (S, K, *) or he is a camel,

(T,) of the best of camels. (T, S, K.) 

يَحْرَـب  a word that is said when one misses the mark in shooting or casting; like as يَحْرَم  is said when one hits the mark. (S, ISd, A, K.) 

ُءآَحَرُـب  Severity, violence, or sharpness, (As, A, TA,) or vehement molestation, (S, K,) of a fever (As, A, S, K) &c.: (S,

K:) [a paroxysm; used in this sense by modern physicians:] and vehement distress of mind arising from the

oppression caused by inspiration or revelation; such as is said to have affected the Prophet; [but most probably a

paroxysm of that species of catalepsy which physicians term ecstasy;] occurring in a trad. (TA.) You say of one

suffering from fever, when it is intense, ُءآَحَرُـبلا ُهْتَـباَصَأ   [The paroxysm, or severe fit, has befallen him]. (TA.) 

َنيِحَِربلا  and َنيِحَرُـبلا  &c.: see ٌحْرَـب  

ٌحاَرَـب  inf. n. of َحِرَب , q. v.; whence the phrase َحاَرَـب ,explained above. (S, L, K.) A wide, or spacious, tract of land, (S, A ,َال 

K,) kaving in it no seed-produce nor trees: (S, K:) or land having in it no building nor habitation: (Ham p.

237:) and applied as an epithet to land, signifying wide, or spacious, open, or conspicuous, and having in it no

herbage nor habitation: and what is open, uncovered, and wholly apparent, of land: (TA:) or a place

having no trees nor other things to cover or conceal it; as though such things had departed; (Mgh;) a place free

from trees &c.: (Msb:) or an elevated and open tract of land. (Har p. 134.) ___ ٍحاَرَـب ُليِبَح   is an appellation given to

A lion: and a courageous man: as though each of them were bound with ropes, (K, TA,) and did not quit his place. (TA.) An

affair, a thing, or a case, that is plain, evident, or manifest; (K, TA;) or open, or public. (TA.) You say, اًحاَرَـب ِرْمَألِ  ََءآَج 

[He told us, or did to us, the thing] plainly [or openly]. (S.) And اًحاَرُص ِّرَّشلِ  اًحاَرَـب َو  ِرْفُكلِ  َءآَج   [He uttered, or
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committed an act of, infidelity plainly, or openly, and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) ___ Counsel, or

an opinion, that is disapproved, or deemed evil. (K.) ِحاَرَـب , (El-Mufaddal, S, A, &c.,) and ُحاَرَـب , with damm and without tenween,

(AZ, El-Mufaddal,) a name of The sun: (S, A, &c.:) determinate [and the former indecl.]: the sun is so called because of the

spreading of its light, and its conspicuousness; or, being applied to the sun when it sets, حارب  means ٌَةَحِر ; like as ِباَسَك , a name

applied to a hunting-bitch, means ٌةَبِساَك . (TA.) You say, ِحاَرَـب ْتَكَلَد   The sun set [or declined from the meridian]. (A,

TA.) For this phrase, occurring at the end of a verse cited by Ktr, Fr reads حار ِحاَرِب ; ْتَكَلَد   being pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌةَحاَر ,

meaning the hand [or palm of the hand]: (S, TA:) accord. to which reading, the poet means The sun had set, or had declined

from the meridian, while they put their hands, or the palms of their hands, over their eyes, looking to see if

it had set, or had declined from the meridian: or he who says, ِحاَرِب ُسْمَّشلا  ِتَكَلَد   means the sun had almost set: the two

readings حارَب  and حارِب  are mentioned by A'Obeyd and Az and Hr and Z and others: AZ says, ٍحاَرِب تكلد  , with tenween, and ٌحاَرَـب ,

without tenween. (TA.) [See also ٌةَحاَر , in art. حور .] 

ٌحوُرَـب  : see ٌَحِر . 

ٌحيِرَب  : see ٌَحِر . Also The croaking of the باَرُغ  [or crow, of whatever species, as raven, carrion-crow, &c.]. (L.) ___ [Hence,]

ٍحيِرَب ُنْبِا  : so in the K: in the S, ٍحيِرَب ُّمُأ  ; but IB and Aboo-Zekereeyà say that only the former is right: (TA:) [in one copy of the S,

however, I find both of these:] The باَرُغ  [or crow, as a generic term, applying to the raven, carrion-crow, &c.]: (S,

K, &c.:) so called because of its cry: a determinate appellation: for the pl., the expression used is ٍحيِرَب ُتاَنَـب  . (TA.) ___ See also . ٌحْرَـب

ٌحيِرَب ٌلْوَـق   A saying by which one pronounces a person to have said, or done, right. (L.) 

ٌحِرَ  , (S, K, &c.,) as also ٌحوُرَـب  and ٌحيِرَب  , (K,) applied to a gazelle, (S,) or what is hunted or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and

wild animals [in general], (TA,) Turning his left side towards the spectator, (S,) passing from the direction of

the right hand of the latter towards the direction of his left hand: (S, K:) or turning his right side

towards the spectator, passing from the direction of the latter's left hand towards that of his right:
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(Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, IF, A, * L, Msb, * in art. حنس :) contr. of ٌحِناَس : (S, * TA:) pl. ُحِراَوَـب . (L in art. حنس .) The Arabs [who

apply the epithet in the latter sense] regard the حر  as an evil omen, and the حناس  as a good omen; because one cannot shoot at

the former without turning himself: (S:) but some of them hold the reverse: (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee and L in art. حنس :) the people

of Nejd hold the حناس  to be a good omen; but sometimes a Nejdee adopts the opinion of the Hijázee [which is the contrary]. (IB in

that art.) The first of these epithets is also applied to a bird as meaning Inauspicious; ill-omened. (A.) It is said in a prov., ْنَم

ِحِراَبلا َدْعَـب  ِحِناَّسل   ِ i. e. [Who will be responsible to me] for a fortunate, or lucky, event, after an (TA) ِىل 

unfortunate, or unlucky? (K in art. حنس :) applied in the case of a man's doing evil, and its being said, He will at a future time do

good to thee: originally said by a man on the occasion of gazelles' passing before him in the manner of such as are termed َةَحِر , and

its being said to him, They will present themselves to thee in the manner of such as are termed ةَحناَس . (TA.) And in another prov. it is

said, ىَوْرَألا ِحِراَبَك  َوُه  َاَّمنِإ   [It, or he, is only like the mountain-goat passing in the manner of such as is

termed حر ]: for it dwells on the tops of the mountains, and men scarcely ever see it passing with the right or left side towards

them save once in the course of ages: (S, K:) applied in the case of an extraordinary occurrence: (K:) [or in the case of a benefit

conferred by a man who very rarely confers benefits on others: (Freytag's Arab. Prov. i. 35:)] or when a man has delayed, or been

tardy in, visiting [but has come at last]. (TA.) ___ Hence, ٌَةَحِر ٌةَلْـتِف   i. q. ٌةَرْزَش  [i. e. A manner of twisting contrary to

that which is usual: see َرَزَش ]. (A.) ___ And ٌَةَحِر ٌةلْعَـف  ِهِذٰه   This is an action that has not happened rightly.

(A.) ___ [Hence,] ٌَحِر ُتْنِب  : and [perhaps] َاًحِر اًحْرَـب  ُهْنِم  ُتيِقَل  : and ٌَحِر َكَنْـيَعِل  ٌحْرَـب  : see ٌحْرَـب . ___ [And hence, perhaps,

because of its evil effect; or because it comes, accord. to some, from the left, i. e. northerly direction, or, accord. to others, from the

right, i. e. southerly direction; or] from ٌحْرَـب  as signifying a difficult, a distressing, an afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or

event; (Ham p. 135;) ٌَحِر  signifies also A hot wind: (S:) or a hot wind in the ٌفْيَص  [i. e. summer or spring]: (K:) or a

hot wind coming from the direction of El-Yemen: (Ham p. 135:) or a wind that carries up, raises, or sweeps

up and scatters, the dust: (Msb:) pl. ُحِراوَب : (S, K, &c.:) or the حراوب  are hot north, or northerly, winds in the فْيَص :

(AZ, Az, S:) this Az found to be the sense in which the term was used by the Arabs in his time: (TA:) or violent winds that carry
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with them the dust by reason of their violence: (TA:) or this name (the pl.) was given by the Arabs to all winds in

the time of the stars of the ظْيَـق  [or summer]: they mostly blow in the time of the stars of Libra; [app.

meaning when Libra is on, or near, the meridian at nightfall, agreeably with a statement in modern Arabic almanacs, that the periods of

the beginning and end of the winds thus called are the 30th of May and the 9th of July;] and these winds are what are

termed the مِئاََمس  [pl. of ٌموَُمس ]. (Ibn-Kunáseh, TA.) ___ ُحِراَوَـبلا  is also said by some to signify ُءآَوْـنَألا  [pl. of ٌءْوَـن , q. v.]; as

mentioned by AHn; but he repels their assertion. (TA.) 

ُةَحِراَبلا  The next, or nearest, past, or preceding, night; yesternight: (S, A, Mgh, * Msb, * K:) from َحِرَب  signifying َلاَز

[he, or it, went away &c.]. 
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(S, A.) [In modern Arabic, Yesterday; as also حِراَبلا .] It has no dim. formed from it. (Sb, in S, in art. سمأ ; and TA.) You say, ُهُتيِقَل

ةَحِراَبلا  [I met, or met with, him, or it, last night, or yesternight]: and َيلوُألا َةَحِراَبلا  ُهُتيِقَل   [I met, or met with, him,

or it, the night before last; this being the sense in which the phrase is now used by the learned: but the vulgar expression is

ةَحِراَبلا لَّوَأ  , generally pronounced ْهَحِراَبْمَا لَّوَأ   or ْحِراَبْمَا لَّوَأ  , agreeably with a peculiarity of the dial. of the people of El-Yemen, or

of Teiyi and Himyer, by the substitution of ْمَا  for ْلَا : see art. ما ]. (S) From daybreak to the time when the sun declines from the

meridian, one says, ىِماَنَم َةَلْـيَّللا ِىف  ُتْيَأَر   [I saw to-night in my sleep (such a thing)]; but when the sun has declined, one says, ُتْيَأَر

َةَحِراَبلا  [I saw last night, or yesternight]: (AZ, Th: [and the like is said in the Mgh and Msb:]) or one says, اَذَك اَذَك َو  َناَك 

َةَلْـيَّللا  [Such and such things happened to-night] until the sun is somewhat high and the day has become bright; but after

this, one says, َةَحِراَبلا َناَك   [It happened last night, or yesternight]. (Yoo, Seer.) The Arabs say, 

* ِةَحِراَبل  ِ َةَلْـيَّللا  َهَبْشَأ  اَم  *

How like is this night wherein we are to the former night that has departed! (TA:) [or, this night to
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yesternight!]: originally occurring in a poem of Tarafeh: used as meaning how like is the child to the father! and applied to [any] two

things resembling each other. (Har p. 667.) 

ُحَرْـبَأ  is formed [from َحَرَـب  for َحَّرَـب ] by the rejection of the added letter: [for a word of this kind is regularly formed only from an

unaugmented triliteral-radical verb:] or it is like ُكَنْحَأ , having no proper verb. (L.) You say, َكاَذ ْنِم  َّىَلَع  ُحَرْـبَأ  اَذٰه   (A, * L, Msb *)

This is more difficult, distressing, or afflicting, to me than that. (L, Msb. *) And اَذٰه ْنِم  ُحَرْـبَأ  ُرْمَألا  آَذٰه   This

affair, event, or case, is more difficult, or distressing, than this. (S.) And ٍلْتَـق َحَرْـبَأ  ْمُهوُلَـتَـق   [They slew them

with a most severe slaughter]. (S.) 

ٌحيِْربَـت  [inf. n. of 2, used as a simple subst.,] is said by some to be sing. of ُحيِراَبَـت , and has been used as such by post-classical

authors, but is not of established authority: accord. to others, the latter has no sing.: (MF:) the pl. signifies Difficulties,

distresses, afflictions, or adversities: [see also ٌحْرَـب :] or the difficulties, or obligations, incurred by

troublesome, or inconvenient, means of obtaining subsistence: (TA:) and ِقْوَّشلا ُحيِراَبَـت   the burning, or fierce

burning, [or the burnings, &c.,] of the yearning, or longing, of the soul, or of longing desire. (S, K.) 

ٌحَّرَـبُم ِىب َأ   I am importuned, or pressed, with annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the verb (2).] 

ٌحِّرَـبُم  and ٌحِرَب  , applied to an affair, an event, or a case, signify the same; (K, TA;) i. e. Severe, afflicting, distressing, or

harassing: (TA:) and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) meaning the same; (TA;) or hurting (S, Mgh) severely: (S:)

and to a man, meaning annoying, or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) [See 2.] اًحِّرَـبُم اًحْرَـب  ُهْنِم  ُتيِقَل  : see

ٌحْرَـب . 

ٌحوُرْـبَـي  , (K,) thus correctly written, with the ى before the ب; [not حوريب , as in the CK; in Chald. ַחּורְבַי , the word corresponding to

the sing. of the Hebr. םיִאָרּוּד  in Gen. xxx. 14 and 16, accord. to the paraphrase of Onkelos;] or ٌّىِمَنَص ٌحوُرْـبَـي   [the idol-like

حوربي ]; (TA;) The root, or lower part, of the wild حاَّفُل  [or mandrake, not to be confounded with another plant to which
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the name of حاَّفُل , q. v., is also applied], (K,) which is known by the names of اَيِناَواَف  and ِبيِلَّصلا ُدوُع   [names now given to

the peony], and called by MF ِّرَـبلا ُحاَّفُـت  , [or the wild apple, but perhaps this is a mistranscription for ِّرَـبلا ُحاَّفُل  ,] said by him to be

an appellation used by the vulgar; (TA;) resembling the form of a man; (K;) and of two sorts, male and female;

called by the people of Greece ِمَالَّسلا ُدْبَع  : (TA:) it torpifies, (K,) and strengthens the two appetites [namely

that of the stomach and that of the generative organ): (TA:) if ivory is cooked with it for six hours, it renders it

soft; and if a part affected by [the disease termed] شَرَـب  is rubbed with its leaves for a week, (K,) without

interruption, (TA,) it removes it without causing ulcers, or sores: (K:) the root of the wild حاَّفُل  is the حوْربَـي : it has

the form of a human being; the male like the male, and the female like the female; and they pretend

that he who pulls it up dies; wherefore, when they desire to do so, they tie a dog or some other

animal to it. (Kzw, voce حاَّفُل .) 
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درب  

َدُرَـب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُرُـب ; (S, M, Mgh, Msb, K;) and َدَرَـب , aor. ُـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌدْرَـب ; (M, Msb;) It (a thing, S, Msb, and the

latter said of water, Msb) was, or became, cold, chill, or cool; [see ٌدْرَـب  below;] (S, M;) its heat became allayed. (Msb.)

The latter verb is also used transitively, as will be shown below. (Msb.) ___ [Hence,] ُهَعَجْضَم َدُرَـب   [lit. His bed, or place of

sleep, became cold; meaning] he went on a journey. (A.) ___ َدَرَـب  also signifies He died; (As, T, S, A, K;) because

death is the non-existence of the heat of the soul; (L;) or it is allusive to the extinction of the natural heat; or to the cessation of

motion. (MF.) For ___ َدَرَـب , (MF,) aor. ُـ , (Mgh,) inf. n. ٌدْرَـب , (MF,) likewise signifies It was, or became, still, quiet, or

motionless; (Mgh, MF;) for instance, a slaughtered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And It (beverage of the kind called ذيِبَن ) became

still, and without briskness. (TA, from a trad.) You say, ُهَناَكَم َدَرَـبَـف  َبِعُر   [ He became frightened, and remained

motionless in his place; ُهَناَكَم  meaning ُهَناَكَم ُهُنْـيَع and hence,] he became amazed, or stupified. (A.) And :ِىف  ْتَدَرَـب 

The pain in his eye became allayed, or stilled. (L.) And َُرْمَأ َدَرَـب   Our affair, or case, became easy. (TA, from a

trad. [See also ٌَدِر .]) ___ Also, inf. n. دْرَـب , [which see below,] He slept. (T.) ___ And hence, It remained, or became

permanent, or fixed, or settled. (T.) So in the saying, ٌءْيَش ُهْنِم  ىِدَيِب  ْدُرْـبَـي  There did not remain, or become َْمل 

permanent or fixed or settled, in my hand, thereof, anything. (T, L. *) You say also, ْمِهْيِدْيَأ اًريِسَأ ِىف  َدَرَـب   He

remained safely a captive in their hands. (A.) And اًمْلَس ْمهيِدْيَأ  َدَرَـب ِىف   He became a permanent captive,

remaining in their hands, not to be ransomed nor liberated nor demanded. (L.) And ُهَالَطْصُمىَلَع ملا 
َ
ِتْو َدَرَـب 

Death fixed, or settled, [upon his face and extremities, or] upon his limbs, or upon his arms and legs and

face and every prominent part, which become cold at the time of death, and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.) And

ِهْيَلَع ملا 
َ
ِتْو َدَرَـب   [ Death became impressed upon him;] the marks, or signs, of death became apparent upon

him. (A.) ___ [And hence, app.,] It (a right, or due,) became incumbent, or obligatory, (M, K, TA,) and established.
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(TA.) You say, ٍنَالُف ىَلَع  ىِّقَح  َدَرَـب ِىل   My right, or due, became incumbent, or obligatory, on such a one, and

established against him. (M, * A, * TA.) And ٍنَالُف ىَلَع  َكَل  َدَرَـب  اَم   What hath become incumbent, or obligatory,

to thee, on such a one, and established against him? or what hath become owed, or due, to thee, by, or

from, such a one? as also ِهْيَلَع َكَل  َباَذ  اَم  . (S.) And ملا
َ
ِلا َنِم  اَذَك  ِهْيَلَع  َدَرَـب ِىل   Such an amount of the property, or

of property, became incumbent, or obligatory, to me, on him, and established against him; or became

owed, or due, to me, by, or from, him. (S.) ___ Also, (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَـب , (TA, [but see the next sentence,]) He (a

man) was, or became, weak; and so َدِرُب , a verb like َِىنُع . (K.) And, inf. n. ٌداَرُـب  and ٌدوُرُـب , (M, K,) He was, or became,

languid, (K,) or weak and languid, from leanness or disease: (M:) or weak in the legs, from hunger or

fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) And ُهُُّخم َدَرَـب  , (A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَـب , (TA,) He was, or became, lean, or emaciated; (A, K;)

and so ُهُماَظِع ْتَدَرَـب  . (A, TA.) ___ It (a sword [or the like]) was, or became, blunt. (M, K.) ُهَدَرَـب , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌدْرَـب ; (K;) and ُهدّرب  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌديِْربَـت ; (S;) He made it, or rendered it, (for ex., water, M, Msb, K,) cold,

chill, or cool: (S, &c.:) but the latter has an intensive signification [he made it, or rendered it, very cold, or very cool]:

(Msb:) or both signify, (K,) or the former signifies, (M, TA,) he mixed it with snow: (M, K:) one does not say ُهدربا  , except in a

bad dialect. (S.) ِهيِدِّرَـب , being used by a poet for ِهيِدِر ْلَب  , has been erroneously supposed to mean Make thou it hot. (M.) You say,

ُلْيَّللا ََدَرَـب  , (aor. and inf. n. as above, M,) and اَنْـيَلَع َدَرَـب  , The night affected us with its cold. (M, K.) And ًةَبْرَش ُهُتْـيَقَس 

ُهَداَؤُـف ْتَدَرَـب  , (S, M, *) aor. and inf. n. as above, (S,) I gave him to drink a draught 

Page 184

that cooled his heart: (S, M:) or ُهَداَؤُـف َاِ  ُتْدَرَـب   [with which I cooled his heart]. (So in the T.) And ٍةَبْرَشِب َكَداَؤُـف  ْدِّرَـب 

Cool thy heart by a draught. (A.) And ىِدِبَك ِهِب  ْدُرْـبَأ  اًقيِوَس  ِىنِقْسِا   [Give thou me to drink قيوس  with which I

may cool my liver]. (T.) And ِِلْحُكْل ُهُنْـيَع  َدَرَـب  , (A'Obeyd, T, M,) or ِِدوُرَـبْل , (S, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He

cooled his eye with the collyrium, or] he applied the cooling collyrium to his eye, (T, * S, M, * Msb, K, *) and
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allayed its pain. (M.) The following words, cited by IAar, 

* ِبْدُح ٍقُنْـيَأ  َبِراَوَغ  اوُدَرَـب  *

[lit. They cooled the fore parts of the humps, or the backs, of humped she-camels], mean they put off

from them their saddles, that their backs might become cool. (M.) You say also, ًةَعاَس َكِسَرَـف  َرْهَظ  ْدِّرَـب   Relieve

thy horse from riding [lit. cool his back] awhile. (A.) And ٍنَالُف ْنَع  ْدِّرَـبُـت  Do not thou alleviate the َال 

punishment [in the world to come] due to the offence of such a one by thy reviling him, or cursing him,

when he has acted injuriously to thee. (T, S, * M, * A, * L.) And َزْـبُخلا َدَرَـب  , (T, L, K,) ِِءآَمْل , (T,) He poured [cold] water upon

the bread, (T, L, K,) and moistened it [therewith: see ٌدوُرَـب ]. (T, L.) ___ َدِرُب  (a verb like َِىنُع , K) It (a company of men) was

hailed upon. (S, M, K.) And ُضُرَألا ِتَدِرُب .  The land, or ground, was hailed upon. (S.) َدَرَـب , (S, M, &c.,) aor ُـ , (TA,)

inf. n. ٌدْرَـب , (Mgh, TA,) also signifies He filed (M, Mgh, K) iron, (S, M, &c.,) and the like, (M,) with a دَرْـبِم .(S, M, Mgh, Msb, K.) ُهَدَرَـب

and ُهدربا  He sent him as a ديِرَب  [or messenger on a postmule or post-horse]. (K.) And اًديرَب َدَرَـب  , (M,) and ُهدربا  , (A,)

He sent a ديرب . (M, A.) And ِهَيْلِإ دربا  , (S,) or اًديِرَب هيلا  دربا  , (T, TA.) He sent to him a ديرب . (T, S.) 

َدَّرَـب 2  see ُهَدَرَـب , in four places. ___ ِهْيَلَع ُهدّرب   He made it incumbent, or obligatory, on him. (M, A.) ___ And ُهدّرب , (K, TA,

but omitted in the CK,) inf. n. ٌديِْربَـت ; (TA;) and ُهدربا  ; (M, K;) It (a thing, M) made him, or rendered him, weak; weakened

him; (K;) or made him, or rendered him, weak and languid. (M.) [ دّرب  also signifies, as is indicated in the TA voce

ٌبِحاَبُح , It (a locust) spread forth its wings; which are termed its ِناَدْرُـب : see ٌدْرُـب .] 

دربا 4  He entered upon a cold, or cool, time: (Mgh, Msb:) he entered upon the last part of the day: (M, K:) he

entered upon the time when the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:) and he entered upon the cool

season, at the end of the summer. (Lth, T.) [Hence,] ِِماَعَّطل اوُدِرْبَأ   Delay ye to eat food until it is cool: occurring

in a trad. (El-Munáwee.) And ِِرْهُّظل اوُدِرْبَأ   (T, A, Mgh, Msb) Defer ye the noon-prayers until the cooler time of the

day, when the vehemence of the heat shall have become allayed. (Mgh, Msb.) And َةِريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْدِرْبَأ   Stay
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thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (M, and L in art. ___.) حيف

ُهَلدربا  He gave him to drink what was cold, or cool. (M, K.) You say also, ُهَل ُتْدَرْـبَأَف  ُهُتْـيَقَس  , meaning I gave him to

drink what was cold, or cool. (A'Obeyd, S.) ___ ُهدربا  He brought it cold, or cool. (M, K.) ___ See ُهَدَرَـب , first sentence.

___ And see 2. See also 1, in four places; last three sentences. 

ِهيِف 5 دّربت   He descended into it, (i. e., into water, TA,) and washed himself in it, to refresh himself by its

coolness. (M, K.) See also 8. ___ دّربت  also signifies He became weakened. (TA.) 

درتبا 8  He washed himself with cold water: (S:) and likewise, (S,) or ملادرتبا
َ
َءآ , (K,) he drank water to cool his

liver: (S, K:) or the latter signifies he poured the water cold upon himself, (M, K,) meaning, upon his head: (M:) and

ِءاَمْلِ دّربت  , (T, A,) and درتبا , (A,) he washed himself with water, or with the water. (T.) 

ُهَناَسِل 10 ِهْيَلَع  دربتسا   He let loose his tongue and used it like a file against him. (A.) 

ٌدْرَـب  and ٌةَدوُرُـب  [originally inf. ns.] Cold; coldness; chill; chilness; cool, as a subst.; coolness; the former, contr. of

ٌّرَح ; (S, M, A, Msb;) and the latter, of ٌةَراَرَح . (S.) ___ And [hence] the former, Pleasantness; enjoyment; ease; comfort:

as in the saying, اَهَدْرَـب َةَّنَجلا َو  َكُلَأْسَن   We ask of Thee Paradise and its pleasantness, &c. (L.) ___ Also Sleep: (T, S,

M, A, K:) [an inf. n. used as a subst.:] so in the Kur lxxviii. 24: (S, M, K:) for sleep cools a man: (TA:) or, accord. to I'Ab, it there

means the coldness, or coolness, of beverage. (T.) You say, َدْرَـبلا ُدَرَـبلا  َعَنَم   The hail prevented sleep. (A.) ___ And

Saliva: (Th, T, M, K:) so, accord. to Th, in the saying of El-'Arjee, 

* اَدْرَـب اًخاَقُـن َو َال  ُمَعْطَأ  ِتْئِش َْمل  ْنِإ  َو  *

And if thou desire, I will not taste sweet water, nor saliva [from any lips but thine]. (T, M, * TA. [But this is cited in

the S as an ex. of دْرَـب  signifying sleep.]) ___ See also ٌَدِر . ___ [Hence,] ِناَدْرَـبلا : see ِناَدَرْـبَألا , voce ُدَرْـبَأ . 

ٌدْرُـب  A kind of garment; (S;) a kind of striped garment: (M, K:) accord. to some, of the description termed ٌىْشَو
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[or variegated]: (M:) or particular kinds thereof are distinguished by such terms as ٍبْصَع ُدْرُـب   and ٍىْش ُدْرُـب َو  : (Msb:) also, (as a

coll. gen. n., TA,) garments of the kind called ٌةَيِسْكَأ , [pl. of ٌءآَسِك ,] which are wrapped round the body; (K;)

one of which is called ٌةَدْرُـب  : (M, K:) or, as Lth says, the دْرُـب  is [a] well-known [garment], of the kind called ُدوُرُـب

ِبْصَعلا  and ِىْشَولا ُدوُرُـب  ; (T;) but the ٌةَدْرُـب  is a garment of the kind called ٌءآَسِك , four-sided, black, and

somewhat small, worn by the Arabs of the desert: (T, S, Mgh, * Msb, * TA:) or this latter (the ةدرب ) is a striped

garment of the kind called ٌةَلَْمش : (T:) or it is an oblong piece of woollen cloth, fringed: (M:) Sh says, I saw an

Arab of the desert wearing a piece of woollen cloth resembling a napkin, wrapped round the body like an

apron; and on my saying to him, What dost thou call it? he answered, ةَدْرُـب : (T:) [the modern ةدرب , in every case in which I have seen

it, I have observed to be an oblong piece of thick woollen cloth, generally brown or of a dark or ashy dust-

colour, and either plain, or having stripes so narrow and near together as to appear, at a little

distance, of one colour; used both to envelop the person by day and as a night-covering: the ةدرب  of

Mohammad is described as about seven feet and a half in length, and four and a half in width, and in colour either رَضْخَأ  or رَْمحَأ , i. e.

of a dark or ashy dust-colour or brown; for such are the significations of these two epithets when applied to a garment of this kind, and

in some other cases:] the pl. of ٌدْرُـب  is ٌدُرْـبَأ  (M, K) and ٌداَرْـبَأ  [both pls. of pauc.] and ٌدوُرُـب  (S, M, K) and ٌدَرُـب , (IAar, T,) or this last is pl. of

ٌةَدْرُـب , (S, M,) and ٌداَرِب , like as ٌطاَرِق  is pl. of ٌطْرُـق , or this, also, is pl. of ٌةَدْرُـب , like as ٌماَرِب  is pl. of ٌةَمْرُـب . (M.) ___ ٍدْرُـبوُذ , as opposed to وُذ

ِءآَسِك , means A rich man. (S in art. ٍةَنُْمي ٍدوُرُـب  ُّدَق  ـيَـب  اَمُهُـنْ َعَقَو  جع (.___  , (so in copies of the K, in the TA ٍةَنَُمي ,) or ٍةَنيَِمث ٍدوُرُـب  , (so in

a copy of the A,) [There happened between them two the rending of دوُرُـب  of the fabric of El-Yemen, accord. to

the reading in the K, or of costly دوُرُـب , accord. to the reading in the A,] means they arrived at a great, or severe, state

of affairs; (K;) or is said of two men who have contended together in vehement altercation so that they have rent each other's

garments; (A;) [accord. to the reading in the K,] because ٌنَُمي , [in the CK نُْمي ,] which are دوُرُـب  of El-Yemen, are not rent save on

account of some great, or severe, thing, or affair. (K.) ___ ٍساَْمخَأ اَُمه ِىف  ِةَدْرُـب   means They two do one deed; or act alike;

(IAar, M, K;) and resemble each other, as though they were in one ةَدْرُـب : (IAar, M:) or they two have become
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near together, and in a state of agreement. (K in art. سمخ , q. v.) ___ And اَهَـتَدْرُـب َءآَبْهَّصلا  َبَلَس   He, or it,

deprived the wine of its colour. (A.) ___ And ِداَرَجلا اَدْرُـب  , (T,) or ِبَدْنُجلا , (S,) The two wings [of the locust, or of

the species called بدنج ]. (T, S.) ___ And ↓ ِنْأَّضلا ُةَدْرُـب   A certain sort of milk. (K.) 

ٌدَرَـب  Hail; what descends from the clouds, resembing pebbles; (M, Msb;) frozen rain; (Lth, T;) what is called

ِماَمَغلا ُّبَح   (S, A, Msb, K) and ملا
ُ
ِنْز ُّبَح   (Msb) [i. e. the grains, or berries, of the clouds: a coll. gen. n., of which the n.

un. is with ة, signifying a hailstone]. 

ٌدِرَب  Possessing coldness or coolness: an epithet applied to the [plant called] ناَيِّلِص . (S.) ___ ٌدِرَب ٌباَحَس  , (T, S, M, K,) and

ُدَرْـبَأ  , (S, K,) Clouds containing hail (T, S, M, K *) and cold. (T.) You say also ٌةَدِرَب ٌةَباَحَس   A cloud containing hail

(T, S, M, A *) and cold; (T;) but not ُءآَدْرَـب ةباحس  . (M.) 

ٌةَدْرَـب  : see ٌَدِر : and see also اَهَسْفَـن َةَدْرَـب  َكَل  َىِه  ٌةَدَرَـب .  She is purely thine; (Fr, A'Obeyd, T, S, M;) syn. ًةَصِلاَخ : (M:) A'Obeyd

explains it by اًصِلاَخ , (T, S, M,) not in the fem. form, (TA,) on the authority of Fr. (T.) ___ ِىنيَِمي َةَدْرَـب  َوُه ِىل  , 

Page 185

(A'Obeyd, M,) or ِىنيَِمي ِةَدْرَـبِل  َوُه  , (S,) He, or it, is known to me. (A'Obeyd, S, M.) ُةَدْرَـب  a proper name applied to The ewe. (K.) 

ٌةَدْرُـب  : see ٌدْرُـب , in five places. 

ٌةَدَرَـب  (T, S, M, A, &c.) and ٌةَدْرَـب  (T, M, K) Indigestion; a malady arising from unwholesome food: (S, M, A, L, Msb,

K:) or heaviness of food to the stomach: (IAar, T, L:) so termed because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.) It is said in

a trad., ُةَدَرَـبلا ٍءآَد  ِّلُك  ُلْصَأ   [The origin of every disease is indigestion]. (T, S, M, * A.) Also, the former, The middle

of the eye. (K.) 

ُءآَدَرُـب  An ague; i. e. a fever attended by a cold fit, (K,) or by shivering. (TA.) 
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ٌّيِدْرَـب  A well-known kind of plant, (S, M, * K,) of which the kind of paper termed ساَطْرِق  is made; (TA in art.

سطرق , q. v. ;) [namely, papyrus; and] of which mats are made; (Msb;) [app. meaning rushes in general: but the former

is generally meant by it in the present day, and is probably the proper signification: anciently, mats, as well as ropes and sails &c.,

were made of the rind of the papyrus; and even small boats were constructed of its stalks bound together; and of such, probably, was

the ark in which the infant Moses was exposed: it is a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَّيِدْرَـب . (M, TA.) Hence, ّىِدْرَـبلا ُنْطَق   The cotton of the

papyrus, which, resembling wool, is gathered from the stalk, and, mixed with lime, composes a very

tenacious kind of cement. (Golius, from Ibn-Maaroof.) ___ [Also, a rel. n. from the same, meaning Of, or belonging to, or

resembling, the plant so called. Hence the saying,] ٌةَّيِدْرَـب ٌقاَس  اََهل   [She has a shank like a papyrus-stalk]. (A.) 

ٌّىِدْرُـب  One of the most excellent sorts of dates: (S, Msb:) an excellent sort of dates, (AHn, M, K,) resembling

the ِّىنْرَـب : (AHn, M:) or a sort of dates of El-Hijáz. (TA.) 

ٌناَدْرَـب  [ Feeling cold or chilly or cool: fem. with ة: perhaps post-classical; for I have not found it mentioned in any of the

lexicons.] 

ٌداَرُـب  : see ٌَدِر . Also Weakness of the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See also 1.] 

ٌدوُرَـب  : see ٌَدِر . ___ Beverage that cools the heat of thirst. (T.) ___ Also, (T, L, K,) and ـبَم ٌدوُرْ  , (T, M, A, L, K,) Bread upon

which water is poured; (T, L, K;) which is moistened with cold water: (A:) eaten by women to make them fat. (M,

A, L.) The subst. applied to such bread is ٌديِرَب  (A.) ___ ٌدوُرَـب  [as an epithet in which the quality of a subst. predominates] also signifies

Cold water which one pours upon his head. (M.) ___ Anything with which a thing is rendered cold, or

cooled. (S, M.) ___ A collyrium which cools the eye; (Lth, T, M, Msb;) also termed ِْنيَعلا ُدوُرَـب  . (T, S.) ___ ِّلِّظلا ُدوُرَـب 

Pleasant in social intercourse: applied alike to the male and the female. (TA, from a trad.) ___ ٌدوُرَـب ٌبْوَـث   A garment

without nap: (K:) and a garment that is not warm nor soft. (TA.) 
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ٌديِرَب  : see ٌدوُرَـب . Also A mule appointed [for the conveyance of messengers] in a طَِر  [or public building for

the accommodation of travellers and their beasts, or in a ةَّكِس , which is a house or the like specially

appropriated to messengers and the beasts that carry them: thus it signifies a postmule: afterwards, it was

applied also to a posthorse, and any beast appointed for the conveyance of messengers]: (Mgh:) [this is what is

meant by the words in the S and K, ملا
ُ
ُبَّتَر ُديَِربلا  :] it is a word of Persian origin, (Z in the Fáïk,) arabicized, from ْمُد ْهَديِرُب  , (Z in the Fáïk,

and Mgh,) i. e. docked, or having the tail cut off; for the post-mules ( ِديَِربلا ُلاَغِب  ) had their tails cut off in order that they might be

known: (Z in the Fáïk:) [or perhaps it is from the Hebrew דֶרֶּפ  a mule:] or it is applied to the beast appointed for the

conveyance of messengers ( ِديَِربلا ُةَّباَد  ) because he traverses the space called ديِرَب  [defined below: but the reason before

given for this appellation is more probable: it is like the Lat. veredus]: (T, Msb:) pl. ٌدُرُـب  (Z, Mgh, Msb) and ٌدْرُـب , which is a contraction of

the former, like as ٌلْسُر  is of ٌلُسُر . (Z.) You say, دِيَِربلا ىَلَع  ٌنَالُف  َلُِمح   [Such a one was borne on the postmule or post-

horse]. (S.) Imra-el-Keys speaks of a ديرب  of the horses of Barbar. (S.) ___ Having been originally used in the sense first explained

above, it was afterwards applied to A messenger borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the Fáïk, and Mgh:) or

messengers on beasts of the post: (M, K:) or a messenger that journeys with haste: (A:) or [simply] a

messenger: (S, Msb, K:) pl. as above. (M, * Z.) Hence the saying, ملا
َ
ِتْو ُديِرَب  ىَّمُحلا   Fever is the messenger of death:

(T, Msb:) because it gives warning thereof. (T.) Hence also ُديَِربلا  applied to The animal called ُقِناَرُفلا , (said to be the jackal,

but some say otherwise, TA,) because he gives warning before [the approach of] the lion. (T, S, K.) And دِيَِربلا ُبِحاَص   [The

master of the messengers that journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And دِيَِربلا ٌلْيَخ  , occurring in many

histories &c., The post-horses, that carry messengers and others.] ___ Also, having been applied to a messenger on a

post-mule [or post-horse], it then became applied to The space, or distance, traversed by the messenger thus called;

(Mgh, Msb; *) the space, or distance, between each ةَّكِس  and the ةَّكِس  next to it; the ةّكس  being a structure of either

of the kinds called تْيَـب  and ةَّبُـق , or a طَِر  [explained above], in which the appointed messengers lodge; (Z in the Fáïk;) the space, or

distance, between two stations, or places of alighting; or two parasangs, or leagues; (M, K;) [six miles;]
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each parasang, or league, being three miles, and each mile being four thousand cubits: (TA:) or twelve miles; (S, A, Msb, K;) i. e.

four parasangs, or leagues: (Mgh, TA:) [for] the space, or distance, between each station termed ةَّكِس  and the next to it is

either two parasangs or four: (Z in the Fáïk:) the distance of twelve miles is [also] termed دِيَِربلا ُةَّكِس  : (T:) the pl. is as above. (T,

Z.) A journey of four دُرُـب , or forty-eight miles, renders it allowable to shorten prayers; which miles are of the Háshimee measure, such

as are measured on the road to Mekkeh. (T.) ___ Also The course, or pace, of a camel along the space thus called: so in

the following verse of Muzarrid, in praise of 'Arábeh El-Owsee: 

* ِىتَلاَخ ىِّمُأ َو  َمْوَـيلا  َباَرَع  َكْتَدَف  *
* اَهُديِرَب َكْيَلِإ  ىِجاَّنلا  َِىتَقَ  َو  *

[May my mother, and my maternal aunt, and my she-camel that is swift in her course to thee from

one station to another, be ransoms for thee, O 'Arábeh, (the name being contracted,) this day!]. (S.) 

ٌةَداَرُـب  Filings; (M, Mgh, K;) what falls from iron [&c.] when filed. (S.) 

ٌةَدوُرُـب  : see ٌدْرَـب . 

ٌةَداَّرَـب  A vessel which cools water: (M, K:) or a ةَزاَّوَك  [app. meaning either a stand, or a shelf, upon which mugs

( ناَزيِك , pl. of زوُك ,) are placed; erroneously in the K, ٌةَراَّوُك , and ٌةَراَوُك , as I find it in different copies;] upon which water is

cooled: (Lth, T, K: *) but [Az says,] I know not whether it be a classical or a post-classical word. (T.) Hence the saying, َْتَت

ِةَداَّرَـبلا ىَلَع  ْمُهُـناَزيِك   Their mugs passed the night upon the ةداّرب . (A, TA.) 

ٌدِرَ  (S, M, Msb, K) Cold; chill; cool; (S, Msb;) applied to water [&c.]; (M, K;) as also ٌدْرَـب  , [originally an inf. n., like ٌلْدَع , used as

an epithet,] (M, K,) and ٌدوُرَـب  , (S, M, K,) and ٌداَرُـب  ; (M, K;) but the last two are intensive forms [signifying very cold or chill or

cool]. (TA.) ___ Anything loved, beloved, liked, or approved. (TA.) [Hence,] ٌَدر ٌشْيَع   An easy and a pleasant

life, or state of life. (ISk, * T, * M, A, L, K.) And ِشْيَعلا ٌةَدِرَ  ٌةَلْـيَل  , and ِشْيَعلا ُةَدْرَـب  , [the latter written in the TT شيعلا ُةَدَرَـب  ,] A
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night of easy and pleasant life. (M, L.) And ٌَةَدِر ٌةَمينَغ  : see the latter word. ___ ٌَدِر ٌموَُمس   A hot wind that is

constant, continual, permanent, settled, or incessant. (S, L.) ___ ٌَدِر ٌفْلَأ  ِهْيَلَع  A thousand [pieces of money ِىل 

&c.] are incumbent, or obligatory, on him, to me, and established against him; or are owed, or due, to

me, by, or from, him. (S, M. *) ___ ُهُُّخم اًدِرَ  ٌنَالُف  َءآَج  , and َماَظِعلا َدِرَ  , Such a one came in a lean, or an

emaciated, state: in the contr. case, one says, ُهُُّخم اَّراَح  , and ِماَظِعلا َّراَح  . (A, TA.) ___ [ ٌدِرَ  also signifies Blunt; applied to a

sword and the like: see 1. ___ And, contr., Sharp: for you say,] ُدِراَوَـب ٌتاَفَهْرُم   [pl. of ٌَةَدِر , meaning] Sharp, or cutting,

swords: (TA:) or slaying swords. (S.) 

ٌةَدِرَ  Spoil acquired without fatigue; (IAar, T;) also termed ٌَةَدِر ٌةَميِنَغ  ; and to this is likened, by the Prophet, fasting in

winter. (T.) Also Gain made by merchandise at the time of one's buying it. (IAar, T.) 

ُدَرْـبَأ  [More, and most, cold, or chill, or cool]. ___ [Hence,] ِناَدَرْـبَألا  and ِناَدْرَـبلا  The morning, 

Page 186

between daybreak and sunrise, and the evening, between sunset and nightfall; (T, S, M, K;) also called

ِناَرْصَعلا  (S, K) and ِناَعْرَّصلا  and ِناَفْدِّرلا : (T:) or (as in the S, but in the M and K and) the morning-shade and evening-

shade: (S, M, K:) so called because of their coldness, or coolness. (TA.) ___ See also ُدَرْـبَأ ٌرْوَـث  ٌدِرَب .___   A bull upon which

are spots, or patches, of white and black: (S, M:) of the dial. of El-Yemen. (M.) ___ And ُدَرْـبَألا  The leopard: fem. with

ُدِرََألا .pl (T, K: [but in the TT, the fem. is written like the masc.:]) :ة . (T, K.) The female is also called ُةَمَثْـيَخلا . (T.) 

ُةَدَرْـبِإ  , (S, M, &c.,) with kesr (S, Mgh, K) to the ء and the ر (Mgh, TA,) [in the CK ةَدَرْـبِا ,] Cold in the belly, or inside; (M, K;) a

well-known malady, arising from the prevalence of cold and humidity, and preventing one, by

languor, from performing the act of coition: (S, Mgh:) and a dripping of the urine, which prevents a

man's taking pleasure in women. (T, L.) ___ Also Coldness of the damp earth, and of rain. (M, L.) An Arab says, اَهـَّنِإ
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َمْوَـيلا ٌةَدِراَبَل   [Verily it (the morning, ُةاَدَغلا , L) is cold to-day]; and another says to him, ىَرـَّثلا ُةَدِرْبِإ  َىِه  اََّمنِإ  ٍةَدِراَبِب  ْتَسْيَل   [It is

not cold: it is only the coldness of the damp earth]. (S, L.) 

ٌدَرْـبُم  [pass. part. n. of 4]. You say, ٌةَدَرْـبُم ٌضْرَأ  : see ٌدوُرْـبَم . 

ٌدِْربُم  [act. part. n. of 4]. You say, َنيِدِْربُم َكاَنْـئِج   We came to thee when the heat had become allayed. (T.) Also One

sending, or who sends, a ديِرَب  [or دُرُـب , i. e., a messenger on a post-mule or posthorse, or messengers on post-

mules or post-horses]. (S.) 

ٌدَرْـبِم  (S, K, &c.) A file; (M;) syn. ٌناَهوُس ; (M, K;) which is a Persian word: (M:) pl. ُدِراَبَم . (Msb.) ___ [Hence,] اًدِْربُم ِهْيَلَع  ِهِناَسِل  َلَعَج 

[He made his tongue like a file upon him; i. e.] he annoyed him, or hurt him, with his tongue, and

vituperated him. (A.) [See a saying of Moosà Ibn-Jábir voce ٌّنِج .] 

ٌةَدَرْـبَم  [A cause of coldness or coolness]. You say, ِنَدَبْلِل ٌةَدَرْـبَم  ُءْىَّشلا  اَذٰه   [This thing is a cause of coldness, or

coolness, to the body]: and As relates that he said to an Arab of the desert, What induceth thee to take a sleep in the morning

while the sun is yet low? and he answered, ِءآَتِّشلا ٌةَنَخْسَم ِىف  ِفْيَّصلا  ٌةَدَرْـبَم ِىف  اَهـَّنِإ   [Verily it is a cause of coolness in the

summer, and a cause of warmth in the winter]. (S, A.) 

ٌدَّرَـبُم  : see what follows. 

ٌدوُرْـبَم  Made, or rendered, cold or chill or cool: (S, Msb, K:) [and ٌدَّرَـبُم  signifies the same in an intensive manner:] applied to

water [&c.: or signifying mixed with snow: see ُهَدَرَـب ]. (K.) ___ ـبَم ٌةَدوُرْ ٌةَرَجَش   A tree deprived of its leaves by the

cold. (AHn, M.) ___ ٌةَدوُرْـبَم ٌضْرَأ   (M, A, K) and ٌةَدَرْـبُم  (K) Land, or ground, hailed upon: (M, K:) or snowed upon. (A,

TA.) ___ See also ٌدوُرَـب . 

11



عدرب  

ٌةَعَدْرَـب  : see ٌةَعَذْرَـب . 
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عذرب  

ٌعَذْرَـب  : see what next follows. 

ٌةَعَذْرَـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَعَدْرَـب  (Msb, K) A [cloth of the kind called] سْلِح  which is put beneath the [saddle

called] لْحَر  (S, Mgh, Msb, K) of the camel: (Mgh:) pl. ُعِذاَرَـب  (Mgh, Msb) and ُعِداَرَـب  (Msb.) Ru-beh says, [using the sing. without

the ة as a coll. gen. n.,] 

* ُعَذْرَـبلا ِلاَحِّرلا  ِءآَنْحَأ  َتَْحت  * َو 

[And beneath the curved pieces of wood of the camels' saddles are the bardha'ahs]. (TA.) ___ This is the

primary signification: but in the conventional language of our time, it is applied to An ass's saddle; the thing upon which

one rides on an ass, like the جْرَس  to the horse; (Msb;) [i. e. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed with

straw; and used for a mule as well as for an ass;] or an ass's ةعذرب  is a saddle like the لْحَر  and بَتَـق . (TA voce

ٌفاَكِإ , q. v.) ٌةَعَذْرَـب  also signifies Land which is neither hard nor soft: (K:) pl. as above. (TA.) 

ٌّىِعِذاَرَـب  A maker of ُعِذاَرَـب , pl. of ٌةَعَذْرَـب : a rel. n. similar to ٌّىِطاَْمنَأ . (TA.) 
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نذرب  

Q. 1 َنَذْرَـب  , (M, K,) inf. n. ٌةَنَذْرَـب , (T,) He (a horse) went in the manner of the نْوَذْرِب , q. v. (T, M, K.) ___ He (a man) was,

or became, heavy, or sluggish: whence IDrd thinks ٌنْوَذْرِب  to be derived: (M, Msb:*) but this opinion is of no account. (M.) ___

He was unable to reply, (T, K,) when asked respecting a thing. (T.) ___ He subdued, overpowered, or overcame:

(K: [expl. by َرَهَـق  and َبَلَغ ; but I think that the right reading may be َرِهُق  and َبِلُغ , meaning he was, or became, subdued,

&c.:]) said of a man. (TA.) 

ٌنْوَذْرِب  [A horse of mean breed, or of coarse make; a jade: but commonly applied to a hack, or hackney; a horse

for ordinary use, and for journeying:] a ةَّباَد , (S, K,) not in an absolute sense, but of a particular sort, namely, (MF,)

a horse that is not of Arabian breed: (T, MF:) or a heavy, or sluggish, ةّباد : (so in a copy of the S:) or a coarse

horse: (Towsheeh, TA:) or a horse of coarse make, hardy so as to endure travel upon the mountain-roads

and rugged ground, not of Arabian breed, mostly brought from Er-Room [meaning Asia Minor or

Greece]: (TA, from the Expos. of the 'Irákeeyeh of Es-Sakháwee:) or a horse of large and coarse make, with thick

limbs; whereas those of Arabian breed are light of flesh, lank in the belly, and more slender in the limbs: (El-Bájee, TA:) or a

Turkish horse; opposed to Arabian: (Mgh, Msb:) or a pacinghorse; syn. ٌناَوَهَر : (TA voce ٌجَالِْمه :) fem. with ة; (Ks, S,

M, Mgh, Msb, K;) sometimes; but without ة it is applied to the female as well as the male: (IAmb, Msb:) pl. ٌنيِذاَرَـب  (T, S, Mgh, K.) 

ٌنِذْرَـبُم  An owner of a نْوَذْرِب : (K:) or a rider thereon. (TA.) 
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زرب  

َزَرَـب 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌزوُرُـب , (S, Msb, TA,) He (a man, S) went, or came, or passed, out, or forth;

he issued. (S, A.) He (a man, TA) went, or came, or passed, out, or forth, into the field, plain, or open tract or

country: (K:) or did so to satisfy a want of nature: (TS, TA:) as also, in the former sense, (K,) or in the latter, (S,) زّربت  ;

(S, K, TA;) and َزِرَب ; (Sgh, TA;) and so, in the former sense, زّرب  inf. n. ٌزيِْربَـت ; (Har p. 510;) [and in the latter sense, زر  accord. to an

explanation of its part. n. ٌزِراَبُم  in Har p. 566:] or زّربت  signifies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, Msb.) You say,

ِبْرَحلا ِنْرِقلا ِىف  َىلِإَزَرَـب   He went, or came, out, or forth, into the field to his adversary in battle or war. (TA.)

___ He, or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything, Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, Msb, K,) after

concealment, (Fr, K,) or after obscurity; (Sgh;) as also َزِرَب  (Sgh, K.) ___ [It was, or became, prominent, or

projecting: often used in this sense.] َزُرَـب , (Msb, K,) inf. n. ٌةَزاَرَـب , (Msb,) He (a man) was, or became, such as is termed

ٌزْرَـب  q. v.: (Msb, K:) and in like manner, ْتَزُرَـب , inf. n. as above, she (a woman) was, or became, such as is termed ٌةَزْرَـب  (A.) 

ُهزّرب 2  , (inf. n. ٌزيِْربَـت , S, K,) He made it apparent, manifest, plain, or evident; he showed, or manifested, it; (S,

A, K;) namely, a writing, or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also ُهزربا  : (A, Msb:) or َباَتِكلا زربا   signifies he put forth, or

produced, the writing, or book; syn. ُهَجَرْخَأ : (TA:) and [as it often signifies in the present day,] published, it; syn. ُهَرَشَن .

(K, TA.) [See also 4 below.] It is said in the Kur [xxvi. 91 and lxxix. 36], ُميِحَجلا ِتَزِّرُـب  meaning And Hell shall be ,َو 

uncovered. (A.) ___ ُهَبِكاَر زّرب   He (a horse) saved his rider. (K.) See also 1. ___ [Hence,] ُسَرَفلا زّرب  , (S, Msb,) or ىَلَع زّرب 

ِلْيَخلا , (K,) inf. n. ٌزيِْربَـت , (Msb,) The horse outstripped (S, Msb, K) the [other] horses (Msb, K) in the race-ground:

(Msb:) it is said of a horse that outstrips in a race: and, accord. to some, the like is said of whatever outstrips: (TA:) and ىَلَع زّرب 

ِةَياَغلا  [He (a horse) passed beyond the goal]. (A.) ___ Hence, ِمْلِعلا زّرب ِىف  , inf. n. as above, He surpassed, or

excelled, his fellows in knowledge. (Msb.) And [simply] زّرب  He surpassed his companions (S, K) in excellence,
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or in courage. (K.) And ِهِناَرْـقَأ ىَلَع  زّرب   [He surpassed, or excelled, his fellows, or his opponents]. (A.) See also 4,

last signification. 

ِبْرَحلا 3 ُهزر ِىف   , (A, Msb,* K*) inf. n. 

Page 187

ٌةَزَراَبُم  and ٌزاَرِب  (S, A, Msb, K,) He went, or came, out, or forth, in the field, to [encounter] him (i. e. his adversary) in

battle, or war. (K,* TA.) See also 1. 

ُهزربا 4  He made, or caused, him (a man) to go, or come, or pass, out, or forth: (S:) [or to go, or come, or pass,

out, or forth, into the field, plain, or open tract or country: (see 1:)] and he made, or caused, it (a thing) to

go, or come, or pass, out, or forth; or he put it, or took it, or drew it, out, or forth; syn. ُهَجَرْخَأ ; as also ُهزربتسا  .

(K.) See also 2, in two places. زربا  He determined, resolved, or decided, upon journeying: (IAar, K:) the vulgar say زّرب

(TA.) 

َزَّرَـبَـت 5  see 1, in two places. 

ِناَزَراَبَـتَـي 6 اَُمه   They two (meaning two adversaries) go, or come, out, or forth, into the field, each to [encounter]

the other, in battle or war. (K,* TA.) ___ ازرابت  They both separated themselves, each from his company, and

betook themselves each to the other. (K.) 

َزَرْـبَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌزْرَـب  A man characterized by pleasing or goodly aspect, and by intelligence: fem. with ة: (S, TA:) or a man of

open condition or state: (TA:) or pure in disposition; (TA;) abstaining from what is unlawful and

indecorous; (S, A, Msb:) of great dignity or estimation: (Msb:) fem. with ة: (A, Msb:) pl. fem. ٌتاَزْرَـب : (A:) or, as also ٌّىِزْرَـب
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a man who abstains from what is unlawful and indecorous, and in whose intelligence, (K,) or, as in some

copies of the K, in whose excellence, ِهِلْضَفِب , but this is app. a mistranscription, or, as some say, in whose abstinence

from what is unlawful and indecorous, (TA,) and his judgment, confidence is placed: (K:) and ٌةَزْرَـب  a woman

whose good qualities or actions, or whose beauties, are apparent: (K:) or open in her converse; syn.

ٌةَرِجاَتُم : or, as in some correct lexicons, disdainful of mean things; syn. ٌةَّلاَجَتُم : or of middle age, ( ٌةَلْهَك ,) who is not

veiled or concealed like young women: (TA:) or of great dignity or estimation: (AO, TA:) or who goes or

comes forth to people, and with whom they sit, and of whom they talk, and who abstains from what

is unlawful and indecorous, and is intelligent: (TA:) or who abstains from what is unlawful and

indecorous, and goes or comes forth to men, and talks with them, and is advanced in age beyond

those women who are kept concealed: (Mgh, Msb:) or open in her converse, ( ٌةَرِهاَجَتُم ,) of middle age, ( ٌةَلْهَك ,)

of great dignity or estimation, who goes or comes forth to people, and with whom they sit and talk,

and who abstains from what is unlawful and indecorous: (K:) or in whose judgment, and her abstaining

from what is unlawful and indecorous, confidence is placed: (TA:) or who does not veil her face from a

man and bend her head down towards the ground. (IAar, on the authority of Ibn-EzZubeyr.) 

ٌّىِزْرَـب  : see ٌزْرَـب  

ٌزاَرَـب  A field, plain, or wide expanse of land, (S, Msb, K,) without trees; (Msb;) as also ٌزاَرِب  ; but this latter form is rare:

(Msb:) or an open tract of land destitute of herbage and trees and without hills or mountains: (Mgh, Msb:)

or a place in which is no covert of trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert of

trees or other things: (Fr, S:) an open place in which is no covert. (TA.) ___ [Hence,] ِزاَرَـبلا َىلِإ  َجَرَخ   He went

forth to satisfy a want of nature. (A.) And َدَعْـبَأ َزاَرَـبلا  َداَرَأ  اَذِإ   [When he desired to satisfy a want of nature,

he went far off]: a trad.; respecting which El-Khattábee says that the relaters of traditions err respecting the word, pronouncing it
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with kesr, for ٌزاَرِب  is an inf. n.: but (SM says that) authorities differ as to this point. (TA.) ___ [It is further said,] ٌزاَرَـب , (Mgh, Msb,) or

ٌزاَرِب  (S, K,) is metonymically applied to Excrement; human ordure; (S, Mgh, Msb, K;) the feces of food. (S.) 

ٌزاَرِب  : see ٌزاَرَـب , in three places. 

ٌزِرَ  act. part. n. of َزَرَـب  [q. v.]. ___ Wholly, or entirely, apparent or manifest. (TA.) ___ ٌَةَزِر ٌضْرَأ   Land that is

apparent, open, or uncovered, (Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which is no mountain nor any other

thing, (Jel,) or that has no hill nor mountain nor sand. (TA.) 

ٌّىِزِرْبِإ  : see what next follows. 

ٌزيِرْبِإ  (Sh, IAar, A, Msb, K) and ٌّىِزِرْبِإ  , (Sh, IAar, K,) the latter of which is incorrectly written in [some of] the copies of the K ٌّىِزيِرْبِإ ,

(TA,) Pure gold: (Sh, Msb, K:) or an ornament of pure gold: (IAar:) the former an arabicized word [app. from the Greek

ὄβρυζον, as also the latter]: (Msb:) of the measure ٌليِعْفِإ ; the ء and ى being augmentative. (IJ.) 

ٌزَرْـبَم  [lit. A place to which one goes forth in the field, or plain, or open tract or country;] a privy, or place

where one performs ablution; syn. ْأَّضَوَـتُم ; (S;) [as also ٌزَّرَـبَـتُم  , occurring in the TA in art. زوج .] 

ٌزَرْـبُم ٌباَتِك   , (K,) and ٌزوُرْـبَم  , (S, Msb, K,) A writing, or book, put forth, or published; syn. ٌروُشْنَم : (S, K:) or made

apparent, shown, or manifested: (Msb:) ↓ the latter anomalous; (S, Msb;) being from َزَرْـبَأ ; (Msb;) and AHát disapproved it;

and thought that it might be a mistake for ٌروُبْزَم , meaning written; but it [is said that it] occurs in two poems of Lebeed: (S:) in one of

these instances, however, for ملا
َ
ُزوُرْـب , some read ملا

ُ
ـب ُزَرْ ; and Sgh says that he found not the other instance in the poems of Lebeed: IJ

says that ملا
َ
ٌزوُرْـب  is for ِهِب ملا 

َ
ٌزوُرْـب . (TA.) You say, اًزوُرْـبَم ًاَتِك  ُهْوَطْعَأ  ْدَق   They had given him a writing, or book,

published; i. e., اًروُشْنَم . (TA.) 

ٌزوُرْـبَم  : see ٌزَرْـبُم , throughout. 
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ٌزَّرَـبَـتُم  : see ٌزَرْـبَم . 
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خزرب  

ٌخَزْرَـب  A thing that intervenes between any two things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing that makes

a separation, between two things: (S, A, L, K:) so in the Kur lv. 20: pl. ُخِزاَرَـب . (L.) ___ The interval between the

present life and that which is to come, (S, A,) from the period of death to the resurrection, (S, A, K,) upon

which he who dies enters; (S, K;) the period, or state, from the day of death to the day of resurrection: so

in the Kur xxiii. 102. (Fr.) ___ ِناَميِإلا ُخِزاَرَـب   What is between the beginning of faith, (L, K,) which is the acknowledgment,

or confession, of God, (L,) and the end thereof, (L, K,) which is the removal of what is hurtful from the road: (L:) or what is

between doubt and certainty. (L, K.) 
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مسرب  

Q. 1 َمِسْرُـب  He (a man) was affected with the disease termed ماَسْرِب ; (S, Mgh, Msb, K;) as also َمِسْلُـب . (TA.) 

ٌماَسْرِب  , (in the T with fet-h, [ ٌماَسْرَـب ,] Mgh,) A certain malady, or disease, (S, Msb, K,) well known, (S, Msb,) attended

by delirium: (K:) [in the present day, this term is applied to the pleurisy, as also ِبْنَجلا ُتاَذ  ; and so it is explained by Golius and

Freytag; or, as the latter adds, accord. to Avicenna, pleurodyne: but] in some of the books of medicine, it is said to be a

tumour, (Msb,) or a hot tumour, (TA,) that is incident to the septum which is between the liver and the

bowels, [app. meaning the upper parts of the greater and lesser omentum,] and then reaches to the brain:

(Msb, TA:) also pronounced ٌماَسْلِب : (ISk, Msb:) i. q. ٌموُم : (M, TA:) it is an arabicized word; (IDrd, Mgh, Msb;) or seems to be so;

composed of ْرَـب  and ْماَس ; the former of these, in Persian, signifying the breast, or chest; and the latter, death [and fire and a swelling;

of which three meanings, the second and third are agreeable with the two explanations of ماسرب  given above]: so says Az. (TA.) 

ٌميِسْرِب  , with kesr, (K,) vulgarly pronounced with fet-h to the ميِسْرَـب Alexandrian trefoil or clover; trifolium] (,TA) [,ب] ,

Alexandrinum; described by Forskål in his Flora Aegypt. Arab. p. 139; the most common and the best kind of

succulent food for cattle grown in Egypt: it is sown when the waters of the inundation are leaving the

fields; and yields three crops; the second of which is termed ٌةَّبِر ; and so is the third; but this is

generally left for seed: when dry, it is termed ٌسيِرَد : if his words have not been perverted by copyists, F explains it as]

the grain of the طْرُقلا ُّبَح  , ( طْرُـق  [but I think it probable that this is a mistranscription, for ِطْرُقلا ُرْـيَخ  , i. e., the best of the

(species of trefoil, or clover, called) طْرُـق ,] resembling the ةَبْطُر  [or ةَبْطَر ], or superior to this latter in size, or

quality ( اَهْـنِم ُّلَجَأ  ): (K:) the طْرُـق  resembles the ةَبْطُر , [written in the TA without the vowel signs,] but is superior to this latter in

size, or quality ( اهنم ّلجا  ), and larger in the leaves, and is what is called in Persian رَذْبَش  [or رَدْبَش ]: (AHn, TA:) 
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it is one of the best kinds of herbage for horses and the like, which fatten upon it. (TA.) 

ٌمَسيِرْبِإ  , (M, [and thus written in copies of the K,]) with kesr to the ر [as well as the ء], accord. to IAar, (M,) [and] with fet-h to the

ٌمَسْيَرْـبِإ or (;K) ;س ; (M;) and [app. ٌمُسيِرْبِإ ,] with damm to the س; (K;) or it has three dial. forms; accord. to ISk, it is مِسيربا  [app.

ٌمِسيِرْبِإ ]; others say that it is مَسيربا  [app. ٌمَسْيَرْـبَأ ], with fet-h; IAar says that it is ٌمَسيِرْبِإ , with kesr to the ء and the ر and with fet-h to

the س, and he says that there is not in the language an instance of ٌلِليِعْفِإ , with kesr, but there are instances of ٌلَليِعْفِإ , as ٌجَليِلْهِإ  [q.

v.] and ٌمَسيِرْبِإ ; (S; [but I find that in two copies of that work, and in the L, this passage is mutilated; for it runs thus; ISk says that it is

ٌمَسيِرْبِإ , with kesr to the ء and ر, and with fet-h to the س, &c.;]) or one of its dial. forms is ٌمِسيِرْبِإ , with kesr to the ء and the ر and

the س; but ISk disallows this, [or, probably, as appears from what has been said above, we should read here, accord. to ISk, but

others disallow this,] saying that there is not in the language an instance of ليلعفا  with kesr to the [former] ل, but with fet-h, as

ٌجَليِلْهِإ  and ٌلَفيِرْطإ ; and the second form is ٌمَسْيَرْـبَأ , with fet-h to those three letters; and the third is ٌمَسْيَرْـبِإ , with kesr to the ء, and

fet-h to the ر and the س; (Msb;) and IB [appears to indicate the second and third of these forms, for he] says that some pronounce

مسيربا  with fet-h to the ء and the ر, and some pronounce it with kesr to the ء, and with fet-h to the س; (TA;) Silk; syn. ٌريِرَح : (M,

K:) or, accord. to some, specially, raw silk: (TA:) [it is said that] ريرح  is the same as مسيربا : (Msb in art. رح :) or dressed silk; syn.

خوُبْطَم مسيربا  : (Mgh and Msb in that art.:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is silk: (Mgh in that art., from the

Jema et-Tefáreek:) [and it is also said that] َّزَـق  is the same as مسيربا : (K in art. 

زق  :) or a kind thereof: (S in that art.:) or that whereof مسيربا  is made: (Lth, Az, Msb, TA, all in that art.:) [medicinal properties are

ascribed to it: it is said that] it is exhilarating, warming to the body, moderate in temperament, and

strengthening to the sight when used as a collyrium: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, K, [but in the last it is said,

after the explanation of the meaning, or it is arabicized,]) from [the Persian] مشيربا  [i. e. ْمَشيِرْبَأ ]: (TA:) and is perfectly decl., even if
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used as a proper name, in the manner of a surname, because it was arabicized in its indeterminate state, not like ُقاَحْسِإ  &c., which

were arabicized in their determinate state, and are not used by the Arabs indeterminately. (S.) 

ٌّىَِمسِرْبِإ  or ٌّىِمَسْيَرْـبِإ  [&c.] A manufacturer [or seller] of مسيربا . (TA.) 

ٌمَسْرَـبُم  A man affected with the disease termed ماَسْرِب ; (Mgh, Msb, K;) as also ٌمَسْلَـبُم . (Msb, TA.) 
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شرب  

َشِرَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌشَرَـب , i. q. َصِرَب , aor. َـ , inf. n. ٌصَرَـب : (Msb:) [or rather, used allusively for the latter verb: see ُشَرْـبَأ . See

also ٌشَرَـب , below.] 

ّشربا 9  , inf. n. ٌشاَشرْبِإ , He (a horse) was, or became, marked with small specks, called شَرَـب , differing from

the rest of his colour. (S.) 

ٌشَرَـب  , in the hair of a horse, Small specks, differing from the rest of the colour; (S, K;) as also ٌةَشْرُـب  : (K:) or both

signify a colour in which one speck is red and another black or dustcoloured or the like. (TA.) ___ And hence,

(T-A,) the former, (A, TA,) or ↓ both (K,) A whiteness that appears upon the nails. (Ibráheem El-Harbee, A, K.) ___ And

the former, White specks in the skin. (A.) ___ [See also 1.] 

ٌةَشْرُـب  : see ٌشَرَـب , in two places. 

ٌشيِرَب  : see ُشَرْـبَأ . 

ُشَرْـبَأ  , applied to a horse, (S, K,) or to one of the sort termed نوَذْرِب , (Lh,) Marked with the small speaks termed شَرَـب ;

(Lh, S, K;) as also ٌشيِرَب  . (K.) Also, ُءآَشْرَـب ٌةاَش   A ewe, or she-goat, marked with specks of various colours. (TA.)

And ُءآَشْرَـب ٌةَّيَح   A serpent black speckled with white, or white speckled with black. (TA.) ___ [Hence,] i. q.

ُصَرْـبَأ : fem. ُءآَشْرَـب : pl. ٌشْرُـب : (Msb:) [or rather, used allusively for ُصَرْـبَأ ; for] Jedheemeh (S, A, K) Ibn-Málik (S, TA) Ibn-Fahm, (TA,)

the king [of El-Heereh], (K,) was surnamed ُشَرْـبَألا  in allusion to his being صَرْـبَأ ; (S, A, K;) the Arabs fearing to apply to him this latter

epithet: (K:) or he was thus called because he was marked with black or red specks caused by a burn. (Kh.) ___ ُشَرْـبَأ ٌناَكَم   A

place of various colours, abounding in plants or herbage: (K:) and ٌءآَشْرَـب ٌضْرَأ  , and ُءآَشْرَـب ٌةَنَس  , land, and a
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year, in which is abundance of herbage (Ks, K) of various colours; (Ks;) as also ُءآَشْبَر  and ُءآَشْمَر . (TA.) 
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صرب  

َصِرَب 1  , (S, [so in two copies, in one mentioned by Freytag َصِرُب , which is a mistake,] M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌصَرَـب ,

(M, Msb,) He (a man, S) was, or became, affected with صَرَـب  [or leprosy (see ٌصَرَـب  below)]. (S, M, Msb, K.) [See also

َشِرَب .] 

ُهَسْأَر 2 صّرب   , (A,) inf. n. ٌصيِْربَـت , (K,) He shaved his head. (Ibn-'Abbád, A, Sgh, K.) ___ َضْرَألا ملا 
َ
ُرَط صّرب  , (TK,) inf. n. as

above, (K,) The rain fell upon the land before it was ploughed, or tilled. (Ibn'-Abbád, Sgh, K.) 

صربا 4  He begot a child that was صَرْـبَأ  [or leprous]. (K.) هلُّٰلٱ ُهصربا   God rendered him, or caused him to be or

become, صَرْـبَأ  [or leprous]. (S, K.) 

َضْرَألا 5 صّربت   He (a camel, A, TA) found no pasture in the land without depasturing it; (Sgh, K;) left no

pasture in the land. (A.) 

ٌصْرَـب  , with fet-h, A certain small reptile ( ٌةَّبْـيَوُد ) that is in the well. (Ibn-'Abbád, Sgh, K. [In the CK, ِريِعَبلا is put by ىف 

mistake for ِرْئِبلا صْرُـب Perhaps it is the same as is called] ([.ِىف  , (see this word below,) which may be a vulgar pronunciation; and if so,

this may be the reason why the author of the K has added, contra. to his usual rule, with fet-h.] 

ٌصْرُـب  i. q. ٌةَغَزَو  [A lizard of the species called gecko, of a leprous hue, as its name صرب  indicates; so applied in the

present day]; (TA;) and وُبَأ ٍصيِرَب  , (M,) or ٍصْيَرُـب وُبَأ   , (TA,) is a surname of the same. (M, TA.) [See also ٌصْرَـب ; and see ُّماَس

َصَرْـبَأ , voce ُصَرْـبَأ ; and ًةَصيِرَب .] 

ٌصَرَـب  [Leprosy; particularly the malignant species thereof termed leuce;] a certain disease, (S, TA,) well

known, (TA,) which is a whiteness; (S;) a whiteness incident in the skin; (M;) a whiteness which appears
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upon the exterior of the body, by reason of a corrupt state of constitution. (A, K.) ___ What has become

white, in a beast, in consequence of his being bitten. (K, TA.) 

ٌةَصْرُـب  i. q. ٌةَقوُّلَـب ; (ISh;) pl. ٌصاَرِب , (ISh, K,) which signifies White places, (ISh,) or portions distinct from the rest, (K,) in

sand, which give growth to nothing. (ISh, K.) ___ The pl. also signifies The alighting-places of the jinn, or genii:

(K:) [reminding us of our fairy-rings:] in which sense, also, it is pl. of ٌةَصْرُـب . (TA.) ___ Also, the sing., An aperture in clouds, or

mist, through which the face of the sky is seen. (M, TA.) 

ٌةَصَرِب  : see َصَرْـبَأ ُّماَس  , voce ُصَرْـبَأ . 

ٌصيِرَب  A shining, or glistening; syn. ٌصيِصَب  (A, K) and ٌقيِرَب . (A.) Also A certain plant, resembling the دْعُس  [or

cyperus], (AA, K,) growing in channels of running water. (AA.) ٍصيِرَب وُبَأ  : see ٌصْرُـب . 

ٌصيَرُـب  dim. of ُصَرْـبَأ , q. v. ٌصْيَرُـب وُبَأ  : see صيَرُـب وُبَأ  ٌصْرُـب .  is also the name of A certain bird, otherwise called ةعلب , [so

written in the TA, without any syll. signs,] accord. to IKh, and mentioned in the K in art. صلب . (TA.) 

ٌةَصيِرَب  A certain small reptile ( ٌةَريِغَص ٌةَّباَد  ), smaller than the ةَغَزَو ; when it bites a thing, the latter is not

cured. (M, TA.) [See also ٌصْرُـب ; and see َصَرْـبَأ ُّماَس  , voce ُصَرْـبَأ .] 

ُصَرْـبَأ  [Leprous;] having the disease called ٌصَرَـب : (S, M, K:) fem. ُءآَصْرَـب : (M, Msb:) pl. ٌصْرُـب  (Msb, TA) and ٌناَصْرُـب . (TA.)

َصَرْـبَأ ___ ُّماَس  , (S, M, Msb, K,) the former word being decl., prefixed to the latter as governing it in the gen. case; (S, Msb;) and ُّماَس

َصَرْـبَأ , as one word, the former being indecl. with fet-h for its termination, and the latter being imperfectly decl., (S, Msb;) in this and

in the former instance; (Msb;) and َصَرْـبَأ ُّمَس  ; (as in some copies of the K in art. مس ;) i. q. ُةَغَزَولا  [The species of lizard

described above, voce ٌصْرُـب ]: (M, and so in the JK and K in art. 
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غزو :) or such as are large, of the غَزَو  [whereof ٌةَغَزَو  is the n. un.]: (A, Msb:) or [one] of the large [sorts] of the غَزَو :

(S, K:) determinate, as a generic appellation: (S, TA:) As says, I know not why it is so called: (TA:) [the reason seems to be its leprous

hue: see ٌصْرُـب :] its blood and its urine have a wonderful effect when put into the orifice of the penis of a child suffering from difficulty

in voiding his urine, (K, TA,) relieving him immediately; (TA;) and its head, pounded, when put upon a member, causes to come forth a

thing that has entered into it and become concealed therein, such as a thorn and the like: (K:) the dual is َصَرْـبَأ اَّماَس  : (S, M, Msb, K:)

and the pl. is َصَرْـبَأ ُّماَوَس  , (S, M, A, Msb, K,) صربا  having no dual form nor pl.; (M;) or, (K,) or sometimes, (Msb,) or if you will you

may say, (S,) ُّماَوَّسلا , without mentioning صربا ; and ُةَصَِربلا  ; (S, Msb, K;) and ُصِرََألا ; (S, M, A, Msb, K;) without mentioning ّماَس ;

(S, Msb, K;) the last of these pls. being as though formed from a rel. n., [namely, ٌّىِصَرْـبَأ ,] although without [the termination] ة, like as

they said ملا
َ
ُبِلاَه  [for ملا

َ
ُةَبِلاَه ]. (M.) ___ ُصَرْـبَألا  The moon. (A, Sgh, K.) [So called because of its mottled hue.] You say, ُّتِب َال

ُصَرْـبَألا َّالِإ  ىِسِنْؤُم   [I passed the night, none but the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) ___ ٌةَّيَح

ُءآَصْرَـب  A serpent having in it, (K,) i. e., in its skin, (M, TA,) white places, distinct from the general colour. (M,

K, TA.) ___ ُءآَصْرَـب ٌضْرَأ   Land bare of herbage; (A;) of which the herbage has been depastured (K, TA) in

some places, so that it has become bare thereof. (TA.) 
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لطرب  

Q. 1 َلَطْرَـب  , (inf. n. ٌةَلَطْرَـب , TK,) He placed a long stone ( ٌليِطْرِب ) in the fore part ( ءآَزِإ , q. v.,) of his watering-

trough. (Lth, K.) [He gave him a ليِطْرِب , or bribe;] he bribed him. (K.) And َلِطْرُـب  He was bribed. (TA.) 

Q. 2 َلَطْرَـبَـت  He received a [ ليِطْرِب , or] bribe. (K.) 

ٌليِطْرِب  A long stone: pl. ٌليِطاَرَـب : (S:) or a broad stone: (TA in art. مرب :) or a stone (Seer, A, K) of an oblong form (A,

TA) a cubit in length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and hard by nature, (K,) not such as is made long,

or sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) with which the millstone is pecked ( ُرَقْـنُـت  [i. e.,

wrought into shape, and roughened in its surface, by pecking]): so says Lth: (TA:) to this is sometimes likened the

muzzle, or fore part of the nose and mouth, of a she-camel of high breed: (Lth, TA:) [and hence,] it signifies also the muzzle, or

fore part of the nose and mouth, of an old bear: (TA:) some say that the dual signifies two elongated stones, of

the hardest kind, slender, and sharp-pointed, with which the millstone is pecked ( ُرَقْـنُـت  [explained above]).

(TA.) Also, (K,) accord. to Sh, (TA,) A pickaxe, or stonecutter's pick; syn. ٌلَوْعِم : (Sh, Msb, K:) pl. as above: accord. to IAar,

what is called in Persian هنكسا  [app. a mistranscription, or a dial. var., of كنَكْسِإ ]. (TA.) A bribe; syn. ٌةَوْشِر : (Msb, K:)

app. mentioned in the K as an Arabic word; and if so, the pronunciation with fet-h to the ب is a vulgarism, since there is no such

measure as ٌليِلْعَـف : Abu-l-'Alà El-Ma'arree says that it is not known in this sense in the [classical] language of the Arabs; and it seems as

though it were taken from the same word signifying an oblong stone; as though the bribe were likened to a stone that is thrown: (TA:)

or it seems as though it were taken from the same word signifying a لَوْعِم ; because therewith a thing is got out; (Msb;) and so El-

Munáwee asserts it to be: (TA:) pl. as above. (Msb, K.) Hence the phrase, َليِطِْربلا ُهَمَقْلَأ   [He tipt him the bribe; conveyed it

to him in like manner as one puts a morsel into another's mouth; somewhat like our phrase he greased his
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fist]. (TA.) And the saying, ِليِطََألا ُرُصْنَـت  ُليِطاَرَـبلا   [Bribes render victorious false allegations]: (Msb, TA:) a prov.

(Msb.) 

ِسْأَّرلا ُلِطْرَـبُم   A man having a long head. (A in art. زوك .) 
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عرب  

َلَبَجلا 1 َعَرَـب   He ascended, or ascended upon, the mountain. (TA.) ___ And ُهَبِحاَص َعَرَـب   He was, or became,

superior to his companion; he excelled him; (IAar;) he overcame him. (K.) َعَرَـب , (S, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, MS,

PS, [accord. to the TA, which is followed in the TK, ُـ , which is evidently a mistake,]) and َعُرَـب , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) and َعِرَب , aor.

 ; (Sgh, K;) inf. n. ٌعوُرُـب , (M, K,) which is of َعَرَـب , (TA,) and ٌةَعاَرَـب , (S, M, Msb, K,) which is of َعُرَـب  [and is the more common]; (Msb, TA;)

He excelled in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or he excelled his companions in

knowledge &c.: (S, K:) or he was, or became, accomplished, perfect, or complete, in every excellence, and

in goodliness. (M, K.) 

ِءآَطَعلِ 5 عّربت   He gave what was not incumbent, or obligatory, on him; he gave supererogatorily: (K:) or

he gave gratuitously, unasked, or unbidden: (TA:) as though he affected ةَعاَرَـب  [or excellence] therein, and

generosity. (Z, TA.) And ِِرْمَأل عّربت   He did, or performed, the thing, or affair, disinterestedly; not seeking, or

desiring, a compensation. (Msb.) And ِِداَهِجل عّربت   [He engaged unbidden, or disinterestedly, in war against

unbelievers]. (Msb in art. عوط .) 

ٌةَعيِرَب  : see ٌَعِر . 

ٌعِرَ  Anything overtopping. (IAar.) ___ Excelling in knowledge, or courage, or other qualities: (Msb:) or

excelling his companions in knowledge &c.: (S, K:) or accomplished, perfect, or complete, in every

excellence, and in goodliness: (K:) fem. with ة. (K.) And ٌةَعيِرَب  , applied to a woman, (IAar,) Excelling in goodliness, or

beauty, and in intelligence. (IAar, K.) And ٌَةَعِر , applied to a girl, Goodly, or beautiful. (TA.) ___ ٌَعِر ٌرْمَأ   A case, a

state, or condition, or an affair, exalted, or of high estimation; (TA;) goodly, or comely. (K, TA.) ___ ِعراَبلا ٌدْعَس 
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A certain مَْجن  [or asterism]. (TA, [in which it is here said to be of the Mansions, i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems

that َسْيَل , or the like, has been omitted by a copyist; for it is said in art. دعس , (q. v.,) on several authorities, to be not of the Mansions

of the Moon.]) 

ُهْنِم ُعَرْـبَأ  اَذٰه   This is larger, bigger, or more bulky, than he, or it. (K, TA.) 

اًعِّرَـبَـتُم ُهَلَعَـف   He did it without its being incumbent, or obligatory, on him; supererogatorily: or

gratuitously, unasked, or unbidden: or disinterestedly; not seeking, or desiring, a compensation: syn.

اًعِّوَطَتُم . (S, K.) 
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معرب  

Q. 1 ُةَرَجَّشلا ِتَمَعْرَـب   The tree put forth its ميِعاَرَـب  [pl. of ٌموُعْرُـب ], (S,) or its ةَمُعْرُـب . (M, K.) 

ٌمُعْرُـب  : see what next follows. 

ٌةَمُعْرُـب  : see what next follows. 

ٌموُعْرُـب  and ٌمُعْرُـب  (S, K) and ٌةَموُعْرُـب  and ٌةَمُعْرُـب  (K) The calyx of the fruit, or produce, of a tree: (K:) and blossoms, or

white blossoms, syn. ٌرْوَـن , (K TA,) before they open: (TA:) or flowers, (S, and Msb in explanation of the first word in art.

رهز ,) or the flower of a tree, (K,) before the opening thereof: (S, Msb ubi suprà, K:) pl. ُميِعاَرَـب . (S, TA.) ___ ُميِعاَرَـب  also

signifies The heads, or tops; or round, high, slender tops; or peaks; ( خيِراََمش ;) of mountains: (AZ, K:) sing. ٌةَموُعْرُـب  . (AZ,

TA.) 

ٌةَموُعْرُـب  : see ٌموُعْرُـب , in two places. 
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ثغرب  

ٌثوُغْرُـب  , (S, K,) also, accord. to Es-Suyootee, with fet-h and with kesr to the first letter, and Dmr says the like; [so that it is app.

written also ٌثوُغْرَـب , as it is commonly pronounced by the vulgar, though it is generally said that there is no word of this measure

except قوُفْعَص ; and ٌثْوَغْرِب , like ٌنْوَذْرِب , for there is no word of the measure ٌلوُلْعِف ;] but each of these two forms requires proof;

(MF;) [like the Hebr. , which, accord. to Gesenius, is undoubtedly from an Æthiopic root signifying to spring, to dance; The flea;] a

certain insect ( ةَّبْـيَوُد ), resembling the صوُقْرُح ; (TA;) well known: (K:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة:] pl. ُثيِغاَرَـب . (S.) 
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قرب  

َقَرَـب 1  , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌقوُرُـب , (S,) or ٌقيِرَب , (Mgh, K,) or this is a simple subst., (S,) and ٌقْرَـب  and ٌناَقَرَـب  (K, TA,

but in 
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the CK ٌقوُرُـب , as in the S,) It (a thing, Mgh, K, a sword, &c., S and the dawn, K, TA) shone, gleamed, or glistened. (S, Mgh, K,

TA.) ___ Also said of a cloud, aor. as above, inf. n. ٌقيِرَب  and ًقْرَـب  and ٌناَقَرَـب , It gleamed or shone [with lightning]; and so

قربا  , (JK,) and قّربت  . (K in art. جلح .) And ُءآَمَّسلا ِتَقَرَـب  , (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌناَقَرَـب  (As, S, Msb, K) and

ٌقْرَـب  (Msb, TA) and ٌقوُرُـب , (K,) The sky lightened; (Msb, K;) as also تقربا  : (AO, AA, K:) or gleamed or shone [with

lightning]: (S, K:) or lightened much before rain; as also تقربا  . (TA in art. دعر .) And ُقْرَـبلا َقَرَـب   The lightning

appeared. (K.) ___ And [hence] said of a man, (JK, Msb, K,) or َقَرَـبَو َدَعَر  , (S,) He threatened; (JK, S, K;) or he

threatened with evil; (Msb;) [or he threatened and menaced;] or he frightened (S and K in art. دعر ) and

threatened; (S in that art.;) and قربا  signifies the same; (JK, Msb, K;) and so َقَرْـبَأ َدَعْرَأ َو  : (K:) or, accord. to As, دعرا  and قربا

are not allowable. (TA, and S in art. دعر , q. v.) But ْتَقَرَـب , inf. n. ٌقْرَـب , said of a woman, (K,) or ْتَقَرَـب ْتَدَعَر َو  , (S,) means She

beautified (S and A in art. دعر , and K) and adorned herself, (S, K,) [as also تقّربت  , (occurring in the K in art. قلا , coupled

with its syn. تَنـَّيَزَـت ,)] and showed, or presented, herself, (A in art. دعر , and TA,) ِىل to me: (A in art. دعر :) or she

exhibited her beauty intentionally: (TA:) and تقّرب  means the same, (Lh, K,) inf. n. ٌقيِْربَـت ; (TA;) and so تقربا  : (K:) you

say, اَهِمْسِج ِرِئاَسَو  اَهِهْجَوِب  تقربا   She beautified herself in her face and the rest of her person: (Lh, TA:) and

اَهِهْجَو ْنَع  تقربا   She showed her face. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ___ Also, said of a star, or an asterism, It rose. (Lh, K.) One

says, ِءآَمَّسلا ُمْجَّنلا ِىف  َقَرَـب  اَم  ُهُلَعْـفَأ  I will not do it as long as the star, or asterism, [by which may be meant the َال 
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asterism of the Pleiades,] rises in the sky. (Lh, TA.) ___ ُرَصَبلا َقَرَـب  , (S,) or ُهُرَصَب , (K,) The eye or eyes, or his eye or

eyes, glistened, (S, K,) being raised, or fixedly open: (S:) or became raised, or fixedly open: occurring in the Kur

[lxxv. 7], accord. to one reading: (Fr, TA:) or the eye, or his eye, became open by reason of fright. (TA.) َقِرَب  has a

different meaning, which see below. (S.) ___ ْتَقَرَـب , said of a she-camel, She put her tail between her thighs, making it

to cleave to her belly, without being pregnant: (IAar, TA:) or she raised her tail, and feigned herself

pregnant, not being so; as also تقربا  , (Lh, S, K,) and اَهِبنَذِب تقربا  : (TA:) or تقربا  signifies she smote with her tail at

one time upon her vulva and another time upon her buttocks; and also, she feigned herself pregnant,

not being so. (JK.) ___ َقِرَب  He feared, so that he was astonished or amazed or stupified, at seeing the

gleam of lightning: (TA voce َرَِحب :) or his (a man's) sight became confused in consequence of his looking at

lightning. (Bd in lxxv. 7.) And hence, (Bd ibid.,) ُرَصَبلا َقِرَب  , (S, Bd,) or ُهُرَصَب , (K,) aor. َـ ; (S, K;) and َقَرَـب , aor. ُـ ; (K;) or the

latter has [only] a meaning explained above; (S;) inf. n. ٌقَرَـب , which is of the former verb; (S;) accord. to the K, ٌقْرَـب ; but this is wrong;

(TA;) and [of the latter verb,] ٌقوُرُـب ; (Lh, K;) The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled, so as not to close,

or move, the lid, or lids: (S, K:) or became confused, so as not to see. (K.) ُهُرَصَب َقِرَب   signifies also His eye or eyes,

or his sight, became weak: whence ُهاَمَدَق ْتَقِرَب   His two feet became weak. (TA.) Also َقِرَب  alone, (TA,) inf. n. ٌقَرَـب ,

(Fr, K, TA,) He (a man, TA) was frightened; or he feared, or was afraid: (Fr, K, TA:) and he became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course. (K.) ___ َقِرَب  said of a skin, aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌقَرَـب , (JK,) so in

the O, in which, as in the K, the part. n., being ٌقِرَب , indicates that the verb is like َحِرَف ; (TA;) and َقَرَـب , (K,) so in the L, (TA,) aor. ُـ ,

(K,) inf. n. ٌقْرَـب  and ٌقوُرُـب ; thus in the L, which indicates that the verb is like َرَصَن ; (TA;) It became affected by the heat so

that its butter melted and became decomposed, (As, JK, K,) and did not become compact. (K.) اًماَعَط َقَرَـب  ,

(JK,) or ٍنَْمس ْوَأ  ٍتْيَزِب  ُهَقَرَـب   (S, K,) aor. ُـ , (JK,) inf. n. ٌقْرَـب  (JK, S) and ٌقوُرُـب , (L,) He poured upon the food, (JK,) or put

into it, (S, * K,) somewhat, (JK,) or a small quantity, (S, K,) of olive-oil (JK, S, K) or of clarified butter. (S, K.) And

ُهَل ُتْقَرَـب   I made his food [somewhat] greasy for him with clarified butter. (TA.) And ٍتْيَزِب ملا 
َ
ِءآ اوُقُرْـبُأ   Pour ye

2



upon the water a little olive-oil. (S.) ُمَنَغلا ِتَقِرَب  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌقَرَـب , (S,) The sheep, or goats, had a

complaint in their bellies from eating the قَوْرَـب : (S, K:) and in like manner, ُلِبِإلا  the camels. (TA.) 

ِهْيَـنْـيَعِب 2 قّرب   , (JK,) or ُهَرَصَب قّرب  , (TA,) He glistened with his eyes by reason of looking hard, or intently. (JK, TA.

*) And ِهْيَـنْـيَع قّرب  , inf. n. ٌقيِْربَـت , He opened his eyes wide, and looked sharply, or intently. (Lth, S, K.) ___ تقّرب , said

of a woman: see 1. ___ And قّرب  He decorated, or adorned, his place of abode. (El-Muärrij, K.) ___ َتْقَّرَع َتْقَّرَـب َو   Thou

madest a sign with a thing, that had nothing to verify it, [app. meaning thou madest a false display, or a

vain promise,] and didst little (IAar.) ___ Also قّرب , (inf. n. as above, TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muärrij K.)

ملا ___
َ
ىِصاَع قّرب ِىف   He persisted, or persevered, in acts of disobedience. (El-Muärrij, K.) ___ ُرْمَألا قّرب َِىب   The

affair was unattainable, or impracticable, to me. (K.) 

َقَرْـبَأ 4  see 1, in eight places. ___ قربا , (Aboo-Nasr, S, K,) or ِهِفْيَسِب قربا  , (JK,) said of a man, (Aboo-Nasr, JK, S,) He made a

sign with his sword [by waving it about so as to make it glisten]. (Aboo-Nasr, JK, S, K.) ___ And قربا  He

betook himself, or directed his course, towards the lightning. (TA.) ___ He entered into [a tract wherein

was] lightning. (TA.) ___ He saw lightning. (TA.) Tufeyl uses the phrase َفيِرَخلا َنْقَرْـبَأ   as meaning They (women borne in

vehicles upon camels) saw the lightning of [the season, or the rain, called] the فيرخ . (AAF, TA.) ___ He was

smitten, or assailed, or affected, by lightning. (S, K.) ُعَزَفلا ُهقربا   [app. Fright, or fear, made him to be

confounded, or perplexed, and unable to see his right way: see َقِرَب ]. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] َدْيَّصلا قربا 

He roused the game, or chase. (K.) 

َقَّرَـبَـت 5  see 1, in two places. 

قربتسا 10  It (a place, and the horizon,) shone, or gleamed, with lightning. (TA.) 

ٌقْرَـب  [Lightning;] what gleams in the clouds, (TA,) or, from the clouds; from َقَرَـب  [in the first of the senses explained
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above], said of a thing, inf. n. [ ٌقْرَـب  and] ٌقيِرَب : (Bd in ii. 18:) or an angel's smiting the clouds, and putting them in

motion, in order that they may become propelled, so that thou seest the fires [issue from them]:

(Mujáhid, K:) or a whip of light with which the angel drives the clouds: (I'Ab, TA:) sing. of ٌقوُرُـب , i. e., of the قورب  of

the clouds: (S, K:) or it has no pl., being originally an inf. n. (Bd ubi suprà.) ِبَّلُخلا ُقْرَـب   and ٍبَّلُخ ُقْرَـب   and ٌبَّلُخ ٌقْرَـب   signify That

[lightning] which is without rain. (S. [See also art. بلخ )] 

ٌقْرُـب  [Lizards of the species called] باَبِض , pl. of ٌّبَض . (IAar, K.) It is app. pl. of ٌقوُرَـب  or of ُقَرْـبَأ : more probably, I think, of

the former; from the raising of the tail, which is a habit of those lizards.] See also ٌةَقْرُـب . 

ٌقَرَـب  A lamb; syn. ٌلََمح  [q. v.]: (S, K:) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally ْهَرَـب : (K:) pl. [of mult.] ٌناَقْرُـب  (S, K) and ٌناَقْرِب

and [of pauc.] ٌقاَرْـبَأ . (K.) 

ٌقِرَب  [part. n. of َقِرَب : and particularly explained as meaning] A skin affected by the heat so that its butter melts and

becomes decomposed, (JK, O, K,) and does not become compact. (K.) 

ٌةَقْرَـب  [app. an inf. n. of un., signifying A flash of lightning]. (M, TA in art. صبو .) A fit of confusion, or perplexity,

affecting one in such a manner that he is unable to see his right course. (K, * TA.) 

ٌةَقْرُـب  A quantity of lightning: (Bd in xxiv. 43, TA:) pl. ٌقْرُـب  ; (TA;) or [this is a coll. gen. n., of which the former is the n. un.; or,

probably, it is a mistranscription, and] the pl. is ٌقَرُـب , also pronounced ٌقُرُـب . (Bd ubi suprà.) Rugged ground in which are

stones and sand and earth mixed together, (S, K, TA,) the stones thereof mostly white, but some being

red, and black, and the earth white and of a whitish dust-colour, and sometimes by its side are

meadows ( ضْوَر ); (TA;) as also ُقَرْـبَأ  and ُءآَقْرَـب  : (S, K, TA:) or a portion of such land ( ضْرَأ ) as is termed ُءآَقْرَـب  ,

which consists of tracts containing black stones mixed with white sand, and which, when spacious, is

termed ُقَرْـبَأ  : (JK:) [and] a mountain mixed with sand; as also ُقَرْـبَأ  : (IAar, TA:) the pl. of ٌةَقْرُـب  is ٌقَرُـب  (K, TA) and ٌقاَرِب ;
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(JK, S;) and that of قربا  is ُقِرََأ , (JK, S, K,) after the manner of a subst., because the quality of a subst. is predominant in it; (TA;)

and that of ءآقرب  is ٌتاَواَقْرَـب . (As, IAar, S, K.) The قَرُـب  of the 
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country of the Arabs are more than a hundred; and are distinguished by particular adjuncts, as ِداَْمثَألا ٌةَقْرُـب   and ِلِواَجَألا ُةَقْرُـب   &c. (K.)

One says ٍةَقْرُـب ُذُفْـنُـق   [A hedge-hog of a ةقرب ], like as one says ِةَيْدُك ُّبَض   (S) ___ [The colour denoted by the epithet

ُقَرْـبَأ : in a mountain, a mixture of blackness and whiteness: see ُءآَبْقَح , voce ُبَقْحَأ .] Paucity of grease or gravy

(JK, TA) in food. (TA.) 

ٌناَقْرُـب  Shining much in the body: (JK, K:) applied to man. (JK.) Locusts when they become yellow, and have

variegated stripes or streaks: (JK:) or locusts that are variegated (K TA) with white and black: (TA:) [a coll. gen.

n.:] n. un. with ة. (K.) ___ [See also ٌقَرَـب  of which it is a pl.] 

ٌقوُقْرُـب  , (K,) with damm, (TA,) [vulg. قوُقْرَـب , The plum; or] small صاَّجِإ  [or plums]; (K;) known in Syria by the name

of كزباج : (TA:) and (as some say, TA) the شِمْشِم  [or apricot]: a post-classical word [probably arabicized from the Persian ْقوُقْرَـب ,

which is applied to both the fruits above mentioned]. (K.) 

ُقاَرُـبلا  A certain beast which Mohammad rode on the night of the ascension [to heaven]; (S, Msb, * K;) or

which the apostles ride in ascending to heaven; resembling a mule; (Msb;;) or less than the mule, but

greater than the ass: (K:) so called because of the intense whiteness of his hue, and his great brightness; or because of the

quickness of his motion; in respect of both of which he is likened to lightning. (TA.) 

ٌقوُرَـب  a she-camel raising her tail, and feigning herself pregnant, not being so; as also ُقِْربُم  : (S, K:) and ٌَقِر  a

she-camel Putting her tail between her thighs, making it to cleave to her belly, not being pregnant: (IAar,

TA:) pl. of the first ٌقْرُـب  (TA;) and of the second ُقيِراَبَم . (S, K.) The Arabs say, ِقوُرَـبلا َنَالَوَش  َكِمََْ  َكِباَذْكَت َو  ْنِم  ِىنْعَد   [Let me
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alone and cease from they lying and thy sin like the she-camel's raising of her tail and feigning

herself pregnant when she is not so]: نالوش  being in the accus. case as an inf. n. : i. e., thou art in the predicament of the

she-camel that raises her tail so as to make one imagine her to be pregnant when she is not so. (TA.) The pl. ٌقْرُـب  is also applied to

scorpions, as meaning Raising their tails like the she-camel termed قورب  (TA.) ___ Also, applied to a man, Fearful, or

timid; (JK;) or cowardly. (TA.) 

ٌقَورَب  A certain kind of plant (JK, S) which camels do not feed upon except in cases of necessity; (JK;) a

small, feeble tree, which, when the sky becomes clouded, grows green: (K:) n. un. witIh ة: (S, K:) it was

described by an Arab of the desert to AHn as follows: a feeble, juicy plant, having slender branches, at the heads

of which are small envelopes ( ٌراَغِص ُليِعاَمَق  ) like chick-peas, in which is a kind of black grain: its

feebleness is such that it withers on the spot when the sun becomes hot upon it: and nothing feeds

upon it; but men, when they are afflicted with dearth, or drought, express from it a bitter juice, then

work it together, or knead it, with ديِبَه  [or colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some other thing,

and eat it; but it is not eaten alone, because it occasions excitement: it is one of the plants that are

plentiful in time of drought and scarce in time of fruitfulness; when copious rain falls upon it, it dies;

and when we see it to have become abundant, and coarse, or rough, we fear drought: accord. to another of

the Arabs of the desert, the ةَقَوْرَـب  is a bad kind of herb, or leguminous plant, that grows among the first of the

herbs, or leguminous plants: it has a reed like the طابس  [so I render طابسلا لثم  ةبصق  اهل  , but I thing that the right

reading is, ِطاَيِّسلا ُلْثِم  ٌبُضُق  اََهل   it has twigs like whips, agreeably with the description next preceding, in which it is said to

have slender branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) Hence, ٍةَقَوْرَـب ْنِم  ُرَكْشَأ   [More grateful than a

barwakah]; (S, K;) because it grows green when it sees the clouds, (S,) or by means of the least moisture falling from the sky:

(TA:) a prove. (S.) And ٍةَقَوْرَـب ْنِم  ُفَعْضَأ   [Weaker than a barwakah]. (TA.) 
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ٌقيِرَب  [accord. to the Mgh and K an inf. n. of َقَرَـب , but accord. to the S a simple subst.,] A shining, gleaming, glistening,

glitter, lustre, brilliancy, or splendour. (S, K, TA.) 

ٌةَقيِرَب  Milk upon which is poured a little grease or clarified butter: (ISK, S, K:) or food in which is milk: and

such as has a little clarified butter, and grease, put into it: (TA:) or food that has a little olive-oil poured

upon it: (JK:) or condiment in which is put a little olive-oil or grease: (L:) pl. ُقِئاَرَـب ; (JK, S, L, K;) with which ُقيِراَبَـت

[pl. of ٌقوْربَـت  ] is syn., (L, TA,) applied to food (S, TA) in which is put a little olive-oil or clarified butter: (S:) or ٌقوْربَـت  signifies the

grease in a cooking-pot: and water with a little olive-oil poured upon it: and ُقيِراَبَـت  is its pl. (JK.) 

ٌقاَّرَـب  Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (TA.) See also ٌقيِرْبِإ , and َاَنـَّثلا ُقاَّرَـب  ًىتَـف  ٌقِرَ ___   A

young man whose middle pairs of teeth are beautiful and bright, glistening, when he smiles, like

lightning: meant to imply cheerfulness of countenance. (TA.) ___ ٌةَقاَّرَـب  A woman characterized by beauty and

splendour or brilliancy [of complexion or skin]: (K * TA:) or, as some say, who shows her beauty

intentionally. (TA.) [See ٌقيِرْبِإ .] 

ٌقاَوْرَـب  A certain plant also called ىَثْـنُخ  [i. e. the asphodel, called by both these names in the present day]: the eating

of its fresh, juicy stalk, boiled with olive-oil and vinegar, counteracts jaundice; and the smearing with

its root, or lower part, removes the two kinds of قَهَـب  [q. v.]. (K.) 

ٌقِرَ  Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.) ___ Clouds ( ٌباَحَس ) having, or containing, [or emitting,]

lightning. (S.) You say also ٌَةَقِر ٌةَباَحَس  [A cloud having, or emitting, lightning]: (S, TA:) and ٌةَقاَّرَـب ةباحس   signifies the

same [but in an intensive manner: see ٌقاَّرَـب ]. (TA.) ___ ٌَةَقِر  Swords: (S, K, TA:) so called because of their shining, or glistening:

(TA:) pl. ُقِراَوَـب ; (JK, Ham p. 306;) applied to swords and other weapons. (Ham ubi suprà.) Hence the trad. of 'Ammàr, ُةَّنَجلا

ِةَقِراَبلا َتَْحت   [Paradise is beneath the swords]; (JK, TA;) meaning, in warring in the cause of God. (JK.) You also say, ُتْيَأَر

َةَقِراَبلا  meaning I saw the shining, or glistening, of the weapons. (Lh, TA.) ___ See also ٌقوُرَـب . 
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ٌقَرْوَـب  , (JK, Mgh,) with fet-h to the ب (Mgh,) or ٌقَروُب ., with damm, (K,) A certain, thing, or substance, that is put into

dough, (JK, Mgh, TA,) and causes it to become inflated; (Mgh;) or into flour; (TA voce ٌكَروُب ;) [or this is a particular

kind thereof, as appears from what follows: accord. to Golius, nitrum and aphronitrum: but] it is of four kinds; ٌّىِئاَم  [or

the water-kind], and ٌّىِلَبَج  [or the mountain-kind], and ٌِّىنَمْرَأ  [or Armenian], and ٌّىِرْصِم  [or Egyptian], which is

the نوُرْطَن  [q. v., i. e. natron]: (K:) the best thereof is the ىنمرا ; and this is said to be meant by the term

when it is used absolutely: this is called also ِةَغاَّصلا ُقروب   [a term now applied to borax, as is قروب  alone, and ُحْلِم

ِةَغاَّصلا ], because it polishes silver well [or because of its use in soldering]: the dust-coloured kind

thereof is called َنيِزاَّبَخلا ُقروب   [the قروب  of the bakers, or makers of bread]: the نورطن  is the red kind

thereof: and there is a kind thereof having an oily quality: and a kind consisting of thin butyraceous

fragments; and this, if light and hard, is the ىِقيِرْفِإ : and the best thereof is that which is produced in

Egypt: (TA:) bruised, or powdered, the belly is smeared with it, near to a fire, and it expels worms: and

moistened with honey or with oil of jasmine, the male organs of generation are anointed with it, for it

is excellent for the venereal faculty. (K.) Also A man in whom one does not trust, or confide: pl. ُقِراَوَـب . (JK.) 

ٌّىِقِروُب  [or ٌّىِقَرْوَـب ] A seller of قَروُب  [or قَرْوَـب ]. (TA.) 

ُقَرْـبَأ  A rope ( لْبَح ) having two colours; (S, O;) twisted with a black strand and a white strand: (JK:) and in like

manner, (JK,) a mountain ( لَبَج , JK, K) in which are two colours, (K, TA,) black and white: (TA:) and (so in the S , but in

the K or,) anything having blackness and whiteness together. (S, K.) You say ٌقَرْـبَأ ٌسْيَـت   and ُءآَقْرَـب ـنَع  ٌزْ  [A black and

white he-goat and she-goat]: (S, K:) and ُءآَقْرَـب ٌةاَش   a ewe whose white wool is cleft, or divided, by black

flocks [or streaks]: (K:) ُقَرْـبَأ  and ُءآَقْرَـب  applied to sheep or goats are like ُقَلْـبَأ  and ُءآَقْلَـب  applied to beasts of the equine kind, and

ُعَقْـبَأ  and ُءآَعْقَـب  to dogs. (Lh, TA.) ___ ُءآَقْرَـب  is also a name given to An eye; (S, M;) because it has blackness and whiteness mingled

in it: (M, TA:) dual ِناَواَقْرَـب . (TA.) And ُءآَقْرَـب ٌْنيَع   signifies An eye black in the iris, with whiteness [of the rest] of the
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bulb. (TA.) ___ ُءآقْرَـب ٌةَضْوَر   A meadorc, or garden, in 
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which are two colours. (TA.) ___ See also ٌةَقْرُـب . in seven places. ___ ُقَرْـبَأ  also signifies A certain bird. (Tekmileh, K.) ___

And [the pl.] ٌقْرُـب  is used as a name for The [locusts, or crickets, termed] بِداَنَج . (IB, TA.) Also A certain Persian

medicine, good for the memory. (Sgh, K.) 

ٌقيِرْبِإ  a Persian word, (S, Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) originally ْزيِر ْبآ   (CK [in a MS. copy of the K and in the TA, incorrectly, بآ

يِر ]) [A ewer, such as is used for wine, and also such as is used for water to be poured on the hands; each

having a long and slender spout, and a handle;] a well-known vessel; (TA;) a vessel having a spout

(Mgh, and Bd and Jel in lvi. 18) and a handle: (Bd and Jel ibid:) accord. to Kr, a زوُك ; and so says AHn in one place; but in another

he says that it is like a زوك : (TA:) [it is somewhat like a زوك  with the addition of a spout:] pl. ُقيِرََأ  (S, Msb) [and

sometimes ٌةَقِرََأ ]. A sword such as is termed قاَّرَـب  ; (K;) i. e. (TA) a sword that shines, gleams, or glistens,

much, or intensely: (S, Kr:) or simply a sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it signifies also a bow in which are

عيِمَالَت  [or places differing in colour from the rest, and, app., glistening]: (K:) thus, accord. to Az, in a verse of '

Amr Ibn-Ahmar: but correctly, accord. to Sgh, it has there the first of the significations explained in this sentence: and it is said, also,

that ٌقيِرْبِإ ٌفْيَس   signifies a sword having much lustre, and much diversified with wavy marks or streaks, or

in its grain. (TA.) ___ A woman who is beautiful, and splendid, or brilliant, (Lh, JK, K, TA,) in colour [or

complexion]: (Lh, TA:) or, as some say, who shows her beauty intentionally. (TA.) [See also ٌةَقاَّرَـب  (voce ٌقاَّرَـب ).] 

ٌقِْريَـبُأ  dim. of ٌقَرْـبَـتْسِإ , q. v. (S, K.) 

ٌقَرْـبَـتْسِإ  , (IDrd, S, K, &c.,] sometimes with the conjunctive ا, (TA,) Thick جاَبيِد  [or silk brocade]: (Ed-Dahhak, S, K, and so Bd

and Jel in xviii. 30, &c.:) or جابيد  made [or interwoven] with gold: (K:) or closely-woven, thick, beautiful جابيد
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made [or interwoven] with gold: (TA:) or closely- woven cloths, or garments, of silk, like جابيد : (IDrd, K:) or

thick silk: (IAth, TA:) or a red thong cut from an untanned skin ( ُءآَرَْمح ٌةَّدِق  ), as though it were [composed

of] pieces of bow-strings, or chords: (Ibn-' Abbád, K:) it is an arabicized word, (IDrd, S, K,) form ٌهَوْرَـتْسِإ , (IDrd, K,) which is

Syriac; (IDrd, TA;) or from the Persian, (S, TA,) in which ْربَـتِس  and ْربَـتْسِإ  signify thick, absolutely, whence ـبَـتِس ْهَرْ  and ْهَرْـبَـتْسِإ  are

particularly applied to signify thick جابيد , and then the latter is arabicized by substituting ق for the ه: so says Esh-Shiháb El-Khafájee:

or the ا and س and ت are augmentative, and it is mentioned in the present art. in the S and K as though this were the case,

agreeably with the form of its dim., which is said by J and in the K to be ٌقِْريَـبُأ  ; for in forming the dim., a word is reduced to its root.

(TA.) 

ٌقوْربَـت  ; pl. ُقيِراَبَـت : see ٌةَقيِرَب , in four places. 

ٌقَرْـبَم  [A shining, gleaming, or glistening: or a time thereof]. You say, ِحْبُّصلا ِقَرْـبَم  َدْنِع  َءاَج   [He came at the

shining, &c., or at the time of the shining, &c., of the dawn; or] when the dawn shone, or gleamed, or

glistened. (K, TA. [In the latter, قربم  is said to be here a meemee inf. n.]) 

ٌقِْربُم  : see ٌقوُرَـب . 
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شقرب  

Q. 1 ُهَشَقْرب  , (S, A, TA,) inf. n. ٌةَشَقْرَـب , (TA,) He variegated it with divers, or different, colours; (S, TA;) from وُبَأ

َشِقاَرَـب , the bird so called: (S:) or he adorned him, or it. (A.) [See also ٌةَشَقْرَـب , below.] ___ Hence, ُهَلْوَـق َشَقْرَـب   He

embellished his saying. (Har p. 235.) 

Q. 2 َشَقْرَـبَـت  He adorned himself (A, K) with various colours. (K.) You say, اَنَل َشَقْرَـبَـت   He adorned himself with

various colours for us: (K:) or with various colours of every kind. (TA.) And ْتَشَقْرَـبَـت  She assumed various

colours: or she varied in dispositions: syn. ْتَنَّوَلَـت . (A.) And ُتْيَـبلا شقربت   The house, or chamber, or tent,

became variegated. (TA.) And ُدَالِبلا تشقربت   The countries became adorned with various colours; from وُبَأ

َشِقاَرَـب . (TA.) 

ٌشِقْرِب  A certain bird, (S, K,) different from that called َشِقاَرَـب وُبَأ  , (K, accord. to the TA, [for we there read ُرَخآ ٌرِئاَط  ;

the bird called شقارب وبا   having been mentioned before; but in the CK, in the place of ُرَخآ , we find ُرَضْخَأ , i. e., green;]) of

small size, (S, TA,) that assumes various colours, of the kind called رَُّمح , (TA,) like the sparrow, (S, TA,) and

called ٌروُشْرُش  (S, K) by the people of El-Hijáz: (S, TA:) but Az states his having heard certain of the Arabs of the desert call

it شقارب وبا  . (TA.) 

ٌةَشَقْرَـب  The diversity of colour of that which is termed ُشَقْرَأ . (K.) [See also 1.] 

َشِقاَرَـب وُبَأ   A certain bird that assumes various colours; (S;) a small wild bird, like the ذُفْـنَـق  [or hedge-hog,

but ذُفْـنُـق  is probably a mistranscription for ُربْـنُـق , or lark], the upper part of whose feathers is dust-coloured ( ُرَـبْغَأ , as

in the K, accord. to the TA), or white ( ُّرَغَأ , as in some copies of the K), and the middle red, and the lower part black,

so that when it is roused, or provoked, it ruffles its feathers and becomes variously changed in colour:
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(Lth, K:) or a certain bird that is found in the trees called هاَضِع , and the colour of which is between blackness

and whiteness, having six (IKh:) a certain variegated bird. (TA in art. وبا .) ___ .) ___ [Hence,] َشِقاَرَـب وُبَأ  َوُه   He

is varying, or variable, in dispositions. (A, TA.) 

ُّيِشِقاَرَـبلا ُراَجلا   The neighbour that is variable in his actions; like ُّىىِعوُبْرَـيلا ُراَجلا  . (IAar Ta in art. روج .] 
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عقرب  

Q. 1 ُهَعَـقْرَـب  , (S, K,) inf. n. ٌةَعَـقْرَـب , (TA,) He attired him with a عُقْرُـب : (S, K:) and ملا
َ
َةَأْر َعَقْرَـب   he attired the woman with a

عُقْرُـب  (Msb.) ___ ُهَتَـيِْحل َعَقْرَـب   [He veiled his beard with a عُقْرُـب ;] He assumed the guise of such as wear the عُقْرُـب ;

(TA;) i. e. ًوُبْأَم َراَص   [he became effeminate, or a catamite]. (K, TA.) A poet says, 

* ْتَعَـقْرَـب َنَالْيَع  َسْيَـق  اًسْيَـق  َرَـت  َْملَأ  *
* ِلِزاَغَملِ اَهَلْـبَـن  ْتَعََو  اَهاَِحل  *

[Dost thou no see that Keys, Keys-'Eylan, have veiled their beards, and sold their arrows for

spindles?]. (TA.) ___ ِاَصَعل ًَالُف  َعَقْرَـب  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He struck such a one with the staff, or stick,

between his ears, (K, TA,) so that it became like the عُقْرُـب  upon his head. (TA.) 

Q. 2 َعَقْرَـبَـت  He attired himself with a عُقْرُـب  (S , K:) and ْتَعَـقْرَـبَـت  she (a women) attired herself with a عُقْرُـب . (Msb.) 

ٌعَقْرُـب  : see what next follows. 

ٌعُقْرُـب  (IAar, S, Mgh, Msb, K) and ٌعَقْرُـب  (IAar, S, Msb, K ,) but some disallow this latter, (Msb,) and ٌعوُقْرُـب  , (IAar, S, K,) but AHát

disallows this, as well as the second, (TA,) A thing pertaining to women and to horses or similar beasts, (K,) or to

horses or similar beasts and to the women of the Arabs of the desert; (S;) a thing with which a woman

veils her face; (Msb;) having in it two holes for the eyes: (Lth:) a small piece of cloth, or rag, pierced for

the eyes, worn by horses or similar beasts and by the women of the Arabs of the desert: (Mgh:) [or,

accord. to the general fashion of the present time, a long strip of cotton or other cloth, black, blue, or of some

other colour, or white, concealing the whole of the face of the woman wearing it, except the eyes,

and reaching nearly to the feet, suspended at the top by a narrow band, or other fastening, which
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passes up the middle of the forehead, and which is sewed, as are also the two upper corners, to a

band which is tied round the head, beneath the head-veil: (see my Manners and Customs of the Modern Egyptians,

ch. i.:)] ٌةَعَـقْرُـب  , if correct, is a more particular term: (Mgh:) the pl. is ُعِقاَرَـب . (Lth, Msb.) [See ُعُقْرُـبلا ٌباَقِن [.___]   The curtain of

the door of the Kaabeh.] ___ See also ُعِقْرِب . 

ُعَقْرِب  : see what next follows. 

ُعَقْرِب  , (S, K, * TA,) imperfectly decl., (S, TA,) and ُعَقْرِب  , (Fr, Az, Ibn-'Abbád,) of a rare form, like عَرْجِه , (Fr, Az, *) or ُعِقِْربلا  and

ُعُقْرُـبلا  , (K, * TA,) but perhaps this last is a mistranscription, for ُعَقْرِب , (TA,) a name of The heaven, or sky: (Fr:) or the seventh

heaven: (AAF, S, K:) or the fourth heaven: (Lth, Az, K:) or the first heaven; (K;) i. e. the lowest heaven: IDrd says,

so they assert; and in like manner says 

Page 193

IF; and he says, the ب is augmentative, the radical letters being ر ق ع, for every heaven is termed ٌعيِقَر , and the heavens

[together] are termed ٌةَعِقْرَأ : (TA:) or the lowest heaven is termed ُعيِقَّرلا . (S, TA.) [See an ex. voce ٌةَعَـقْرُـب ٌرِدَس [. : see ٌعوُقْرُـب ٌعُقْرُـب . : see

ٌعُقْرُـب . 

ٌعَقْرَـبُم ٌسَرَـف   , (TA,) or ٌعَقْرَـبُم ٌّرَغَأ  ٌسَرَـف  , (Mgh,) A horse having what is termed ٌةَعِقْرَـبُم ٌةَّرُغ  : (TA:) or a horse having the

whole of his face white. (Mgh.) And ٌةَعَـقْرَـبُم ٌةاَش   A sheep, or ewe, having the head white. (S, K.) 

ٌةَعِقْرَـبُم ٌةَّرُغ   A blaze, or whiteness, on the face of a horse, occupying the whole of his face, except that he

looks ( ُرُظْنَـي  [for which ُرَظْنُـي  is erroneously substituted in the CK]) in blackness; (S, L, K;) [i. e.] this whiteness passing

downwards to the cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.) 
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كرب  

َكَرَـب 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌكوُرُـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌكاَرْـبَـت , (K,) said of a camel, (S, Mgh, Msb,) i. q. َخاَنَـتْسِا  [i. e.

He lay down, or kneeled and lay down, upon his breast, with his legs folded]; (S, K;) he made his breast

to cleave to the ground; (Mgh;) he fell upon his كْرَـب , i. e. breast; (Msb;) he threw his كرب , i. e. breast, upon

the ground; (TA;) and in like manner, كّرب  , (TA, and so in some copies of the K,) inf. n. ٌكيِْربَـت . (TA.) And ُةَماَعَّـنلا ِتَكَرَـب   The

ostrich lay upon its breast. (TA.) And َكَرَـب  is also said of a lion, and of a man. (K voce ضبر .) [Of the latter, one also says,

ِهْيَـتَـبْكُر ىَلَع  َكَرَـب   He fell, or set himself, upon his knees; he kneeled.] The كوُرُـب  of a man praying, which is forbidden, is

The putting down the hands before the knees, after the manner of the camel [when he lies down; for the latter falls first

upon his knees, and then upon his stiflejoints]. (Mgh.) ___ Hence, i. e., from the verb said of a camel, inf. n. ٌكوُرُـب , (TA,) He, or it,

(i. e. anything, S,) was, or became, firm, steady, steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; (S, K;) in a

place: (TK:) [and so, app., with ِـ  for its aor.; for] you say, ِلاَتِقْلِل َكَرَـب  , aor. ِـ , [He was, or became, firm, &c., for the

purpose of fighting,] and in like manner َكِرَب , aor. َـ . (TA. [See also a similar signification of 8.]) ___ It (the night) was, or

became, long, or protracted; as though it did not quit its place. (A and TA in art. سعق .) ___ See also 8, in two

places. 

َكَّرَـب 2  see 1. ٌكيِْربَـت  also signifies The praying for ةَكَرَـب , (S, K, TA,) for a man, &c. (TA.) You say, ِهْيَلَع ُتْكَّرَـب  , inf. n. ٌكيِْربَـت , I said

to him, َكْيَلَع هلَّٰلٱ  َكَرَ   [or َكيِف  &c., God bless thee! &c.]. (TA.) And ِماَعَّطلا يلع  كّرب   He prayed for, or invoked, a

blessing on the food. (TK.) 

ِهْيَلَع 3 كر   He kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to it; (Lh, K;) namely, an affair, (TA in art.

ظفح ,) or commerce, or traffic, &c. (Lh, TA.) َكيِف هلُّٰلٱ  كر  , (Fr, S, Msb, K,) and َكَل , and َكْيَلَع , (S, K,) and ََكَكَر , (Fr, S, K,) inf. n.
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ٌةَكَراَبُم , (TK,) [God bless, beatify, felicitate, or prosper, thee;] God put in thee, (TA,) give thee, make thee to

possess, (T, K,) ةَكَرَـب  [i. e. a blessing, good of any kind, prosperity or good fortune, increase, &c.]. (TA, TK.)

ٍدَّمَُحم ِلآ  ىَلَع  ٍدِّمَُحم َو  ىَلَع  ْكِرَ   (in a trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate Thou, (O God,) to Mohammad

and to the family of Mohammad the eminence and honour which Thou hast given them: (K, TA:) [or still

bless or beatify, or continue to bless or beatify, Mohammad &c.: though it may well be rendered simply bless or

beatify &c.:] Az says that it is from َكَرَـب  said of a camel, meaning he lay down upon his breast in a place and clave thereto. (TA.) And

ملا
َ
ِتْو اَنَل ِىف  ْكِرَ  َمُهّٰللَا  , in another trad., means [O God, bless us] in the state to which death will bring us. (TA.) The Arabs

say to the beggar, َكيِف َكِروُب   [Mayest thou be blest; and, in the present day, كيِف كِراَبُـي  هلّٰلَا   God bless thee]; meaning

thereby to repel him; not to pray for him: and by reason of frequency of usage of this phrase, they have made كِروُب  a noun: a poet

[in Har ىودعلا شيرش   (app. Sherees, not Shereesh, El-'Adawee), in the TA Aboo-Fir'own,] says, 

* ِىنيِفْكَي اًكِروُب  َّنَأ  ُّنُظَت  *
* ِىنيَِمي اًطِسَ  ُتْجَرَخ  اَذِإ  *

[She imagines that the saying Mayest thou be blest will suffice me when I go forth stretching out my

right hand for an alms]. (Har p. 378. [This verse is differently cited in the TA; for there, instead of ّنظت  and تجرخ , we find ُّبُِحت

and ُتْوَدَغ .]) ___ [You also say of a man, ِهيِف كر  , and ُهَل , &c., meaning He blessed him; i. e. he prayed God to bless

him.] ___ See also 6. 

ُهكربا 4  He made him (namely, a camel,) to lie down [or kneel and lie down] upon his breast. (S, K.) You say, ُهُتْكَرْـبَأ

َكَرَـبَـف  I made him to lie down upon his breast, and he lay down upon his breast: but this is rare: the more

common phrase is َخاّنَـتْسٱَف ُهُتَْخنَأ  . (S.) See also 8. ُهَكَرْـبَأ اَم   [How blessed is he, or it!] is an instance of a verb of wonder with a

passive meaning [and irregularly derived]. (TA.) 

ِهِب 5 كّربت   i. q. ِهِب َنَّمَيَـت   [He had a blessing; and he was, or became, blest; by means of him, or it: so accord. to
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explanations of ْكُّرَـبَـت  in the KL: but very often signifying he looked for a blessing by means of him, or it; he regarded

him, or it, as a means of obtaining a blessing; he augured good from him, or it; هب نّميت   being opposed to َمَّأَشَت

هب ; as in the K in art. ريط , and in Bd in xvii. 14, &c.]: (S, K:) and ِِءْيَّشل كرابت   He augured good from the thing. (Lth, K.)

One says so of a man. (K in art. حسم .) And one says, هلِّٰلٱ ِمْسٱِب  كّربت   [He looked for a blessing by means of uttering the

name of God, or saying هلِّٰلٱ ِمْسِب  ]. (Ksh, on the ةلمسب ; &c.) 

كرابت 6  , accord. to Zj, is an instance of َلَعاَفَـت  [as quasi-pass. of َلَعاَف , i. e., of ََكَر , like as َدَعاَبَـت  is of ََدَع ,] from ُةَكَرَـبلا ; and so say

the lexicologists [in general]. (TA.) [Hence,] هلُّٰلٱ كرابت   means [Blessed is, or be, God; or] hallowed is, or be, God; or far

removed is, or be, He from every impurity or imperfection, or from everything derogatory from his

glory; (K) or highly to be exalted, or extolled, is God; or highly exalted, or extolled, be He; (Abu-l-'Abbás,

TA;) greatly to be magnified is God; or greatly magnified be He: (TA:) or i. q. ََكَر  , like َلَتاَق  and َلَتَاقَت , except

that َلَعاَف  is trans. and َلَعَاَفَـت  is intrans.: (S:) accord. to IAmb, it means [that] one looks for a blessing by means of [uttering] his name

( ِهِْمسٱِب ُكَّرَـبَـتُـي  ) in every affair, or case: accord. to Lth, it is a phrase of glorification and magnification: (TA:) or كرابت  signifies He is

abundant in good; from ُةَكَرَـبلا , which is abundance of good: or He exceeds everything, and is exalted above it, in

his attributes and his operations; because ُةَكَرَـبلا  implies the meaning of increase, accession, or redundance: or He is

everlasting; syn. َماَد ; from ملا
َ
ِءآ ىَلَع  ِْريَّطلا  ُكوُرُـب   [the continuing of the birds at the water]; whence ُةَكِْربلا , because of the

continuance of the water therein: the verb is invariable [when thus used, being considered as divested of all signification of time, or

used in an optative sense]; and is not employed [in any of the senses above] otherwise than in relation to God: (Bd in xxv. 1:) it is an

attributive peculiar to God. (K.) ___ ِِءْىَّشل كرابت  : see 5. 

كرتبا 8  He (a man) threw his كْرَـب  [i. e. breast upon the ground (as the camel does in lying down), or upon some other thing].

(S.) ___ He (a sword-polisher) leaned upon the polishing-instrument, (K,) on one side. (TA.) And He (a horse)

inclined on one side in his running. (TA: [accord. to which, this is from what next follows.]) ___ He hastened, or sped,
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and strove, laboured, or exerted himself, in running: (S, K:) and َكَرَـب  , inf. n. ٌكوُرُـب , (K,) or, as some say, this is a

subst. from the former verb, (TA,) He strove, laboured, or exerted himself. (K.) ___ It (a cloud) rained continually,

or incessantly: (TA:) and ُءآَمَّسلا تكرتبا   the sky rained continually; as also تَكَرَـب  , (K,) and تكربا  ; but Sgh says that

the first of these three is the most correct. (TA.) And ُةَباَحَّسلا تكرتبا   The cloud rained vehemently. (K, TA.) ___ كرتبا ِىف

ِهِضْرِع , and ِهْيَلَع , He detracted from his reputation, censured him, or impugned his character, and reviled

him, (K, TA,) and laboured in vituperating him. (TA.) ِبْرَحلا اوكرتبا ِىف   They fell upon their knees in battle,

and so fought one another. (K, TA. [See ُءآَكَرَـب , below.]) ُهُتْكَرَـتْـبِا  I prostrated him, or threw him down prostrate,

and put him beneath my كْرَـب  [i. e. breast]. (S.) 

ٌكْرَـب  Many camels: (S, K:) or a herd of camels lying down upon their breasts: (K:) or any camels, males and

females, lying down upon their breasts by the water or in the desert by reason of the heat of the sun

or by reason of (TA:) or all the camels of the people of an encampment, that return to them from

pasture in the evening, or afternoon, to whatever number they may amount, even if they be

thousands: (K:) one thereof is termed ٌَكِر  ; (K;) the two words being like ٌرَْجت  and ٌَرِج ; (TA;) fem. ٌَةَكِر  : (K:) pl. ٌكوُرُـب , (S,

K,) i. e., pl. of ٌكْرَـب . (S.) Also, (S, Msb, K,) and ٌةَكْرِب  , which is with kesr, (S, K,) The breast (S, Msb, K) of a camel: (Msb, TA:) this is

the primary signification: (TA:) as some say, the former signifies the breast of the camel with which he crushes a thing

beneath it: (TA:) and (K) accord. to Lth, (TA,) the latter is the part next to the ground of the skin of the breast of

the camel; (or, as in the 'Eyn, of the skin of the belly of the camel and of the portion of the breast next to

it; TA;) as also the former: (K:) or, as some say, the former is the middle of the breast, where [the two prominences

of flesh called] the ِنََدْهَـف  conjoin at their upper parts: (Ham p. 66:) or the latter is pl. of the former, like as

ٌةَيْلِح  is of ٌىْلَح : or the former is of man; and the latter, of others: or the former is the interior of the breast; (or, as

Yaakoob says, the middle of the breast; TA;) and the latter, the exterior thereof: (K:) or the former is the breast,
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primarily of the camel, because camels lie down ( ُكُرْـبَـت ) upon the breast; and metaphorically of others. (Ham p. 145.) ___

Hence, ِءآَتِّشلا كْرَـب   The first part of winter; (L, TA; *) and the main part thereof. (L.) ___ And hence, (TA,) ُكوُرُـبلا  is an

appellation applied to The stars composing the constellation of the Scorpion, of which are َىنَُّزلا  and ُليِلْكِإلا  and

ُبْلَقلا  and ُةَلْوَّشلا  [the 16th and 17th and 18th and 19th of the Mansions of the Moon], which rise [aurorally] in the time of intense

cold; as is also ُموُثُجلا : (L, TA: *) or, accord. to IF, to a ءْوَـن  of the ءآَوْـنَأ  of ءآَزْوَجلا ; because the ءاونا  thereof do not set [aurorally]

without there being during their period a day and a night in which the camels lie upon their breasts ( ُكُرْـبَـت ) by reason of the vehemence

of the cold and rain. (TA.) 

ٌكْرُـب  : see ٌكَرُـب . 

ٌكْرِب  : see ٌةَكْرِب . 

ٌكَرُـب  Remaining fixed ( x x x x x ٌَكِر  ) at, or by, a thing. (IAar, K.) So in the phrase ِءَِإلا بْنَج  ىَلَع  ُكَرُـب   [Remaining fixed at,

or by, the side of the vessel], in a verse describing a [gluttonous] man, who swallows closely-consecutive mouthfuls. (IAar.)

___ Incubus, or nightmare; as also ٌَكوُر  . (K.) ___ A coward; and so ↓ the latter word. (K, TA.) Also, [and by contraction

ٌكْرُـب  , as in a verse cited in the M and TA in art. صبو ,] A name of the month ةَّجِحلا وُذ  ; (AA, K;) one of the ancient

names of the months. (AA.) 

ٌةَكْرُـب  , (S, K,) or ٌةَكَرُـب  , (Msb,) A certain aquatic bird, white, (S, Msb, K,) and small: (K:) [the former applied in Barbary, in

the present day, to a duck:] pl. ٌكَرُـب  (S, Msb, K) and ٌناَكْرُـب  and ٌناَكْرِب  and [pl. of pauc.] ٌكاَرْـبَأ ; (K;) or, in the opinion of ISd, كاربا  and

ناكرب  are pls. of the pl. [ ٌكَرُـب ]. (TA.) 

ٌةَكْرِب  A mode, or manner, of كوُرُـب  [i. e. of a camel's kneeling and lying down upon the breast]; (S, * O, * K;) a noun

like ٌةَبْكِر  and ٌةَسْلِج . (S, O.) One says, ِةَقاَّنلا ِهِذٰه  َةَكْرِب  َنَسْحَأ  اَم   [How good is this she-camel's manner of lying down

on the breast!]. (S.) See also ٌكْرَـب . A ضْوَح  [i. e. watering-trough or tank]: (K:) or the like thereof, (S, TA,) dug in
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the ground, not having raised sides constructed for it above the surface of the ground; (TA;) and ٌكْرِب

signifies the same: (Lth, K:) said to be so called because of the continuance of the water therein: (S:) pl. ٌكَرِب , (S, Msb, K,) which Az

found to be applied by the Arabs to the tanks, or cisterns, that are constructed with baked bricks, and plastered

with lime, in the road to Mekkeh, and at its wateringplaces; sing. ٌةَكْرِب ; and sometimes a ةكرب  is a thousand cubits

[in length], and less, and more: but the watering-troughs, or tanks, that are made for the rain-water, and not cased with baked bricks,

are called ٌعاَنْصَأ , sing. ٌعْنِص : (TA:) [ ٌةَكْرِب  often signifies a basin; a pool; a pond; and a lake: and in the present day, also a

bay of the sea: and a reach of a river:] also a place where water remains and collects, or collects and

stagnates, or remains long and becomes altered. (ISd, K.) 

ٌةَكَرَـب  [A blessing; any good that is bestowed by God; and particularly such as continues and increases and

abounds:] good, (Jel in xi. 50,) or prosperity, or good fortune, (Fr, K,) that proceeds from God: (Fr, in

explanation of the pl. as used in the Kur xi. 76:) increase; accession; redundance; abundance, or plenty; (S, Msb, K,

Kull;) whether sensible or intellectual: and the continuance of divinely-bestowed good, such as is perceived

by the intellect, in, or upon, a thing: (Kull:) or firmness, stability, or continuance, coupled with increase:

(Ham p. 587:) or increasing good: (Bd in xi. 50:) and abundance of good; implying the meaning of increase,

accession, or redundance: (Bd in xxv. 1:) or abundant and continual good: (so in an Expos. of the Jámi' es-Sagheer,

cited in the margin of a copy of the MS:) and, accord. to Az, God's superiority over everything. (TA.) 

ٌةَكَرُـب  : see ٌةَكْرُـب . 

ِكاَرَـب ِكاَرَـب   , (S, K, *) like ِماَطَق , (K,) said in war, or battle, (S,) means اوُكُرْـبُأ  [Be ye firm, steady, or steadfast: in the CK,

erroneously, اوُكِرْبَا ]. (S, K.) 

ٌكوُرَـب  A woman that marries having a big son (S, K) of the age of puberty. (S.) 
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ٌكوُرُـب  A hasting, speeding, striving, labouring, or exerting oneself, in running; a subst. from كرتبا : and inf. n. of

َكَرَـب  in a sense in which it is explained above with the former verb. (K: but see 8.) 

ٌكيِرَب  : see َكَراَبُم . 

ُءآَكاَرَـب  (S, K) and ُءآَكاَرُـب  (TA) Firmness, steadiness, or steadfastness, in war, or battle; (IDrd, S;) and a striving,

labouring, or exerting oneself [therein]; from ُكوُرُـبلا  [inf. n. of َكَرَـب ]: (S:) or a falling upon the knees in battle,

and so fighting; as also ُءآَكوُرَـب  . (K.) ___ Also The field of battle: or, accord. to Er-Rághib, ِبْرَحلا ُءاكآرب   and اَهُؤاَكوُرَـب

signify the place to which the men of valour cleave. (TA.) 

ُءآَكوُرَـب  : see what next precedes, in two places. 

ٌناَكَّرب  and ٌِّىناَكَّرَـب  (Fr, Mgh, Msb, K) and ٌناَكَنْرَـب  , (S, Mgh, Msb, K,) which is the form commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by El-

Ghooree as well as J, (Mgh,) but disallowed by Fr, (Mgh, TA,) and ٌِّىناَكَنْرَـب  , (K,) but this also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or,

accord. to IDrd, ُءآَكَنْرَـب  and ٌِّىناكَنْرَـب ٌءآَسِك   , but he says that it is not Arabic, (TA,) A kind of [garment such as is called]

ءآَسِك , (S, Mgh, Msb,) [similar to a ةَدْرُـب ,] well-known; (Msb;) the black ءآسك ; (Fr, Mgh, K;) a woollen ءآسك  having

two ornamental borders: (Fr, TA. in art. 

كنرب  :) [in Spanish barangane: (Golius:)] pl. [of all except the first two] ُكِناَرَـب . (IDrd, K.) ٌناَكَرَـب , without teshdeed, is not

mentioned by any one. (Mgh.) 

ُءآَكَنْرَـب  and ٌناَكَنْرَـب  and ٌِّىناَكَنْرب : see ٌناَكَّرَـب , in four places. 

ٌكِرَ  , fem. with ة: see ٌكْرَـب , in two places: ___ and see ٌكَرُـب . 

ٌكَروُب  i. q. ٌقَروُب ; (K;) that is put into flour, (TA,) or into dough. (JK and Mgh and TA in explanation of the latter word.) 

كِروُب  , as a noun: see 3. 
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ٌكوُرَ  : see ٌكَرُـب , in two places. 

ٌكَرْـبَم  A place where camels lie upon their breasts: pl. ٌكِراَبَم . (Msb.) You say, ٍلََمج ٌكَرْـبِم  ُهَل  َسْيَل  ٌنَالُف   [Such a one

has not a place in which a camel lies; meaning he does not possess a single camel]. (S.) 

ٌكَراَبُم  is originally ِهيِف ٌكَراَبُم   [or ُهَل  or ِهْيَلَع , accord. to those who know not, or disallow, ََكَر  as trans. without a preposition; and

signifies Blessed, beatified, felicitated, or prospered; gifted with, or made to possess, ةكَرَـب , i. e. a blessing,

any good that is bestowed by God, prosperity or good fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding in good;

(Ksh and Bd in iii. 90;) abounding in advantage or utility: (Bd in vi. 92 and 156, and xxxviii. 28, and 1. 9:) the pl. applied to

irrational things is ٌتاَكَراَبُم . (Msb.) You say also ٌكيِرَب  as meaning ِهيِف َكَراَبُم  : (K:) or ٌكيِرَب ٌماَعَط   is as though meaning ٌكَراَبُم  [i. e.

Blessed food; or food in which is a blessing, &c.]. (S.) 

ٌكَِرتْـبُم  , [in the CK ٌكِّرَـبَـتُم ,] applied to a man, Leaning, or bearing, upon a thing; applying himself [thereto]

perseveringly, assiduously, or constantly. (K, TA.) ___ Also, applied to a cloud, Bearing down [upon the earth],

and paring off the surface of the ground [by its vehement rain: see 8]. (TA.) 
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ٌكِراَبَـتُم  [app. applied to God (see its verb)] High, or exalted. (Th, TA.) 
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مرب  

ُهَمَرَـب 1  : see 4, in two places. َمِرَب , aor. َـ ; and مّربت  ; He was, or became, affected with disgust, loathing, or

aversion; (M, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (M.) You say, ِهِب َمِرَب  , inf.

n. ٌمَرَـب ; (T, S, M, Msb, K;) and ِهِب مّربت  ; (T, S, Msb, K;) He was, or became, disgusted by it, or by reason of it; he

loathed it; (T, *, M, * Msb, * K;) he was vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind, by it, or by

reason of it. (T, M, Msb, K.) ___ ِهِتَّجُِحب َمِرَب  , aor. َـ , [He was unable to adduce, as he had intended, his

argument, allegation, or evidence,] is said when one has intended to adduce an argument, allegation, or evidence, and it did

not present itself to him. (A, K, TA.) 

ُهمربا 4  , (inf. n. ٌماَرْـبِإ , T,) He made it (a rope, AHn, M, K, or a thread, or string, T) of two strands, or distinct yarns or

twists, and then twisted it; (AHn, T, M, K;) as also ُهَمَرَـب  [aor. ُـ , inf. n. ٌمْرَـب ]: (T:) or he twisted it well; namely, a rope.

(M.) ___ And hence, (T, TA,) He made it (a thing, S, or an affair, T, M, K, or a compact, Msb) firm, strong, solid, or sound;

he established it, settled it, or arranged it, firmly, strongly, solidly, soundly, or thoroughly; (T, S, M, Msb, K,

TA;) as also ُهَمَرَـب  , (M, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌمْرَـب . (K.) ___ He thought, or meditated, upon it; (namely, a thing;) or did so

looking to its end, issue, or result; or he did it, performed it, or executed it, with thought, or

consideration. (Msb.) He affected him with disgust, loathing, or aversion; (T, * S, M, * Msb, * K;) caused him

to be vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed in mind. (T, S, M, Msb.) You say, َكِلوُضُف ِةَرْـثَكِب  ِىنْمِْربُـت  َال 

[Disgust me not, or vex me not, by the abundance of thy meddling, or impertinent, speech.]. (T, TA.) مربا  It

(a vine) put forth grapes in the state in which they are termed َمَرَـب , q. v. (Th, M, K.) 

َمَّرَـبَـت 5  see 1, in two places. 
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مربنا 7  [It (a rope, or a thread, or string,) was made of two strands, or distinct twists, and then twisted: or was

twisted well: see 4, of which it is quasi-pass. ___ And hence,] It ([a thing, or an affair, or] compact, Msb) was, or became,

firm, strong, solid, or sound; it was, or became, established, settled, or arranged, firmly, strongly,

solidly, soundly, or thoroughly. (Msb, KL.) 

َمَرَـب  The fruit of the [trees called] هاَضِع : (S, M, K:) n. un. with ة: (S, M:) in its first stage it is termed ٌةَلْـتَـف ; then, ٌةَّلَـب ;

then, ٌةَمَرَـب : AHn has erred in saying that the ةلتف  is above the ةمرب  [in degree]: (M:) that of every kind of هاضع  is yellow,

except that of the طُفْرُع , which is white, (S, M,) as though its filaments, or fringe-like appertenances, were

cotton, and it is like the button of a shirt, or somewhat larger: (M:) that of the مَلَس  is the sweetest in

odour, (S, M,) and this is yellow, and is eaten, being sweet, or pleasant: (M:) accord. to AA, the fruit of the حْلَط

[or acacia gummifera, which is of the trees called هاضع ]: n. un. with ة: (T:) sometimes, also, ٌةَمَرَـب  is applied to a fruit of the

كاَرَأ  (M, * K, * TA) before it has become ripe and black; for when ripe, it is called ٌدْرَم ; and when black, ٌثاَبَك : (TA:) and

the pl. is ٌماَرِب  (M, K) and ٌمَرُـب , (M,) or ٌمَرَـب . (K: [but the last is a coll. gen. n.]) ___ Also Grapes when they are above, (M,) or

when they are like, (K,) the heads of young ants. (M, K.) One who does not take part with others in the

game called ملا
َ
رِسْي  [q. v.], (As, T, S, M, K,) nor contribute with them anything, (TA,) by reason of his avarice,

(Har p. 382,) though he eats with them of the flesh-meat thereof; (As, TA;) but sometimes he shuffles, or

deals forth, ( ُضيِفُي ,) the gaming-arrows for the players: (S in art. دمج :) likened to the َمَرَـب  of the كاَرَأ , because he is of

no use: (Har ubi suprà:) and ٌةَمَرَـب  occurs in the same sense; [the man so termed being likened to a ةَمَرَـب  of the كارا ; or] the ة being

added to give intensiveness to the meaning: (M:) the pl. is ٌماَرْـبَأ . (T, S, M, K.) And hence, Avaricious, or niggardly; mean, or

sordid: (Har ubi suprà:) or heavy, or sluggish; (K, TA;) destitute of good. (TA.) It is said in a prov., ًوُرَـق اًمَرْـبَأ   [Art thou

( ُنوُكَت  being understood after) one taking no part with others in the game of رسيملا , as is implied in the S, or art

thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of good, (TA,) yet eating two dates at once each time? (S, K, TA.) 
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ٌمِرَب  part. n. of َمِرَب  [and therefore meaning Affected with disgust, loathing, or aversion; or vexed, grieved,

disquieted by grief, or distressed in mind]. (M, Msb.) 

ٌةَمْرُـب  A cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T, Mgh, Msb,) or of stones: [see ٌمِْربُم :] (M, K:) or [simply] a cooking-pot, (S,

TA,) as some say, in a general sense, so that it may be of copper, and of iron, &c.: (TA:) pl. ٌماَرِب  (T, S, M, Mgh, Msb, K)

and ٌمَرُـب  (T, M, &c.) and [coll. gen. n.] ٌمْرُـب . (T, M, K.) Also A certain thing which women wear upon their arms, like

the bracelet. (TA.) 

ٌةَمَرَـب  [originally n. un. of ٌمَرَـب ]: see ٌمَرَـب . 

ٌميِرَب  A rope composed of two twists twisted together into one; as also ٌمَرْـبُم  : (S:) or a thread, or string,

twisted of two distinct yarns or twists: (T:) or a thread, or string, twisted of white and black yarns: (Ham p.

704:) or a twisted rope in which are two colours, (A'Obeyd, S,) or two threads, or strings, of different

colours, (IAar, T, M, K,) red and yellow, (M,) or red and white, (K,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman

upon her waist, and upon her upper arm: (A'Obeyd, S, K:) a rope of two colours, adorned with jewels, so

bound by a woman: (M, K:) or a thread, or string, (Lth, A'Obeyd, T,) with beads strung upon it, (Lth, T,) or of

different colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon her waist: (Lth, A'Obeyd, T: [see also ٌطْوَح ]:) or a

string of cowries, which is bound upon the waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee in art. مزب  of the TA.)

___ Anything in which are two colours (T, M, K) mixed together: (M, K:) and any two things mixed together

and combined. (M.) ___ An amulet (M, K, TA) that is hung upon a boy; because of the colours therein. (TA.) ___ A

garment, or piece of cloth, in which are silk ( ّزَـق ) and flax. (T.) ___ Also, (K,) or the dual thereof, (AO, T, S,) which

latter is the right, (TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T, S, K,) cut lengthwise, and tied round with a

string or thread, or some other thing, (S, K,) in some copies of the S, or with a gut; (TA;) said to be thus called because

of the whiteness of the hump and the blackness of the liver. (S, K.) So in the phrase, اَهْـيََميِرَب ْنِم  اَنَل  ِوْشِا   [Roast thou for us

3



some of her liver and hump, cut lengthwise, &c.]. (AO, T, S: [in copies of the K, اَهِميِرَب : and in the CK, اَهِتَميِرَب .]) ___ Also,

the sing., Water mixed with other [water &c.]. (TA.) ___ Tears mixed with [the collyrium termed] دِْمثِإ ; (M, K;)

because having two colours. (TA.) ___ A mixed company of people. (M, K.) ___ An army; (S, K;) because comprising a

mixed multitude of men; (K;) or because of the colours of the banners of the tribes therein: (S, K, TA:) or an army in which is a

mixed multitude of men: (M:) or an army having two colours: (T:) and the dual, two armies, Arabs and

foreigners. (IAar, T.) ___ A number of sheep and goats together. (IAar, T, M, K.) ___ The light of the sun with

the remains of the blackness of night: (IAar, T:) or the dawn; (M, K;) because of its combining the blackness of night and

the whiteness of day: or, as some say, ِحْبُّصلا ٌميِرَب   means the tint ( طْيَخ  [q. v.]) of the dawn that is mixed with two

colours. (M.) ___ Inducing suspicion, or evil opinion; [as though of two colours;] (IAar, T;) suspected. (IAar, T, Sgh,

K.) 

ٌةَميِّرَـب  , with fet-h, and with teshdeed to the ر which is meksoorah, A ةَرِئاَد  [or feather, or portion of the hair naturally

curled or frizzled, in a spiral manner, or otherwise,] upon a horse, whereby one judges of its

goodness or badness: pl. ُميِراَرَـب . (TA: [and used in this sense in the present day.]) ___ See also ٌمَرْـيَـب . 

ٌمَرْـيَـب  The [implement called] ةَلَـتَع : or particularly the ةلتع  of the carpenter: (M, K:) [i. e.,] an auger, a wimble, or a

gimlet; [called in the present day ةَميِّرَـب  ; accord. to Mirkát el-Loghah, cited by Golius, who writes the latter word without teshdeed,

the former signifies such an implement ( terebra ) of a large size;] that with which the carpenter perforates:

and also said to signify that with which the saddler perforates leather: (KL:) also a well-known kind of

[implement such as is called in Persian] ْهَشيِت  [i. e., a hatchet, or the like]: (PS:) AO said, the ْمَرْـيَـب  is the ةَلَـتَع  of the

carpenter: or he said, the ةلتع  is the مريب  of the carpenter: (T:) this word, (M,) the مريب  of the carpenter, (S,) is Persian, (S, M,)

arabicized. (S.) 

ٌمَرْـبُم  : see ٌميِرَب . ___ Also A garment, or piece of cloth, of which the thread is twisted of two yarns, or distinct twists.
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(S, K.) And hence, (S,) A certain kind of garments, or cloths. (S, K.) ___ [ A thing, or an affair, or a compact, 
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made firm, strong, solid, or sound; established, settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, soundly, or

thoroughly. See its verb, 4. ___ And hence, ٌمَرْـبُم ٌءآَضَق   Ratified destiny; such as is rendered inevitable.] 

ٌمَرْـبُم  [act. part. n. of 4. And also] A gatherer of مَرَـب  [q. v.]: (M:) or, of the مَرَـب  of the هاَضِع : (K:) or, specially, a gatherer

of the مَرَـب  of the كاَرَأ . (M.) A maker of ماَرِب  [or stone cookingpots]: (K:) or one who wrenches out the stones of

which they are made from the mountain, (M, K, TA,) and fashions them, and hews them out. (TA.) And

hence, (M,) A heavy, or sluggish, man; as though [in the CK ُهَّنَال  is erroneously put for ُهَّنَأَك ] he cut off for himself something from

the persons sitting with him: (M, K: *) or, as some say, [so in the M; but in the K, and] bad, or corrupt, in discourse; (M, K;)

who discourses to others of that in which is no profit nor meaning; (TA;) from the same word as signifying a

gatherer of the fruit of the كارا , (M, TA,) which has no taste nor sweetness nor sourness nor virtue, or efficacy: (AO, TA:) or one

who is a burden upon his companion, without profit and without good; like the مَرَـب  who takes no part

with others in the game of ملا
َ
رِسْي , though he eats of the flesh-meat thereof. (As, TA.) 

ٌمَرْـبِم  sing. of ُمِراَبَم , (TA,) which signifies The spindles with which the twisting termed ماَرْـبِإ  is performed. (M, K, TA.)

[See 4.] 
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نرب  

ٌِّىنْرَـب  A sort of dates, (T, S, M, Msb, K,) well known, (K,) the best of dates, (M,) or of the best of dates, (Msb,) red,

intermixed, or tinged, with yellow, having much ءآَِحل  [i. e. flesh, or pulp], and very sweet, (T,) or yellow,

and round: (M:) n. un. with ة: (M:) it is an arabicized word, originally ْكيِنْرَـب , i. e. good, or excellent, fruit: (K:) accord. to AHn, of

Persian origin, i. e., ر ِْىنْرَ ;  meaning fruit, and ىن denoting egregiousness: (M:) accord. to Suh, a foreign, or Persian, word, meaning

blessed [or good or excellent] fruit; ٌرَـب  meaning fruit; and ِىنِه , good or excellent [or wholesome]: the Arabs introduced it into their

language: (Msb:) or, accord. to the Moajam of El-Bekree, it is from ٌنْرَـب , the name of a town, or village. (TA.) It is converted by a rájiz

into ّجِنْرَـب ; the double ى being changed into [double] ج. (S, M.) ___ You say also ٌِّىنْرَـب ٌلَْخن   and ٌةَّيِنْرَـب ٌةَلَْخن   [Palm-trees, and a

palm-tree, of which the dates are of the sort described above]. (T.) 

ٌةَّيِنْرَـب  n. un. of ٌِّىنْرَـب . Also A kind of vessel, (S, Mgh, Msb, K,) well known, (Msb,) of baked clay: (S, Mgh, K:) or, as some

say, of those that are termed ريِراَوَـق  [i. e. flasks, or bottles, generally of glass]; such as are used by the seller

of perfumes: (Mgh:) or a thing like a vessel of baked clay, big, or bulky, and green: and sometimes of the

kind termed ريراوق : (M:) or a thing like vessels of baked clay, big, or bulky, and green; of the kind termed

ريراوق  that are thick, with wide mouths: (Lth, T:) pl. ٌِّىناَرَـب . (Mgh.) And A cock: (IAar, T:) or a young cock, (M, K,)

when it attains to maturity, (M,) or when it begins to do so: (K:) of the dial. of El-'Irák: (M:) pl. as above. (T, M, K.) 
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سنرب  

Q. 2 َسَنْرَـبَـت  He wore, or clad himself with, a سُنْرُـب . (S.) 

ٌسُنْرُـب  A long ةَوُسْنَلَـق , (S, Msb, K,) which the devotees used to wear in the first age of ElIslám: (S:) or any

garment of which the head forms a part, (M, K,) being joined to it, (M,) whether it be a ةَعاَّرُد  or a رَطِْمم  or a

ةَّبُج ; (M, K;) and this is said to be the correct explanation: (TA:) [agreeably with the latter explanation, it is applied in the present day

to a hooded cloak, mostly of white woollen stuff; but often, of cloth of any colour:] pl. ُسِناَرَـب : (Msb:) [some say] it

is from ُسِْربلا , meaning cotton, and the ن is augmentative: or, accord. to some, it is not Arabic. (TA.) ___ ِنْسُحلا ُسُنْرُـب   Comely, or

goodly, hair. (TA in art. ألم .) 
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كنرب  

ُءآَكَنْرَـب  and ٌناَكَنْرَـب  and ٌِّىناَكَنْرَـب : see ٌناَكَّرَـب , in art. كرب . 
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هرب  

َهِرَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌهَرَـب , or, as in some copies of the K, ٌناَهَرَـب , (TA, [and so I find in an excellent copy of the K, but in the CK

ناَهْرُـب ,]) His body returned to a healthy state, or his health of body returned to him, or his bodily

condition became good, after having been altered by disease. (IAar, K. *) [The ه is perhaps a substitute for ء: see

َئِرَب .] ___ And He was, or became, white in person, or body and members. (K.) ___ See also ٌهَرَـب , below. 

هربا 4  He adduced the evidence or proof: (Msb, K:) but as to َنَهْرَـب  , meaning he manifested the evidence or

proof, it is said, on the authority of IAar, to be post-classical; the former being the correct word: (AA, T, Z, Msb, TA:) or the former

signifies he adduced, or uttered, or did, wonderful things, and overcame men. (K.) Q. Q., or, as some say, Q., 1.

َنَهْرَـب : see 4; and see art. نهرب . 

ٌهَرَـب  [perhaps an inf. n., of which the verb is َهِرَب  ,] Softness, thinness of skin, and plumpness, (K, TA,) of a woman; as also

ٌةَهَرْهَرَـب  . (TA.) 

ٌةَهْرَـب  : see what next follows. 

ٌةَهْرُـب  and ٌةَهْرَـب  A long space or period of time: (JK, S:) or a long time: (ISk, K:) or they have a more general sense; (K;) i. e.

a space, or period, of time: pl. of the former ٌهَرُـب  and ٌتاَهْرُـب  and ٌتاَهَرُـب  and ٌتاَهَرُـب . (Msb.) You say, ِرْهَّدلا َنِم  ٌةَهْرُـب  ِهْيَلَع  ْتَتَأ 

and ٌةَهْرَـب  [A long space or period of time, or merely a space or period of time, passed over him]. (S.) 

ٌناَهْرُـب  : see art. نهرب . 

ٌةَهَرْهَرَـب  A white (IAar, JK, Msb) girl (IAar, Msb) or female: (JK:) or a woman (S, K,) white and youthful: or soft, or tender:

(K:) or that quivers, (K,) or almost quivers, (S,) from sappiness, softness, or tenderness: (S,* K:) or that
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shines, or glistens, by reason of her clearness [of complexion]: or thin-skinned; appearing as though

water were running upon her, by reason of her softness, or tenderness: (TA:) of the measure ٌةَلَعْلَعَـف , (S, TA,)

from ٌهَرَـب : (TA:) dim. ٌةَهْـيَرُـب  (JK, TA) and ٌةَهِرْيَرُـب  , (JK,) or ٌةَهيِرْيَرُـب  ; but ٌةَهَرِهْيَرُـب  is bad, and seldom used. (TA.) Imra-el-Keys says, 

* ْرِطَفْـنُملا ِةَناَبلا  ِةَيوُعْرُخَك  ٌةَصْخَر  ًةَدَؤُر  ٌةَهَرْهَرَـب  *

[White, or white and youthful, &c., soft, or beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree breaking forth

with leaves: the last word being made masc. by poetic license, for the sake of the metre.]. (S.) ___ [Hence, app.,] it is said to

signify also A white knife, of clear, pure, or bright, iron. (TA.) See also ٌهَرَـب . 

ٌةَهْـيَرُـب  and ٌةَهَرِهْيَرُـب : see ٌةَهَرْهَرَـب . 

ٌةَهِرْيَرُـب  , or ٌةَهيِرْيَرُـب : see ٌةَهَرْهَرَـب . 

ُهَرْـبَأ  [app.] Having the body in a healthy state, or in good condition, after disease: and white in person, or

body and members: [but whether it have both these significations, or only the latter of them, is not clear:] fem. ُءآَهْرَـب . (K.) 
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نهرب  

Q. 1 َنَهْرَـب  Q., or, as some say, Q. Q., 1. He adduced, (T, Z, Msb,) or established, (S, K, and Ham p. 7,) the ناَهْرُـب , (T, Z,

Msb, K,) i. e. the evidence or proof [&c.]; (T, S, Msb, &c.;) or he adduced his evidence or proof [&c.]; (T, Msb;) ِهْيَلَع

[against him, or it, or (as in ِهْيَلَع َّلَدَتْسِا  ) of it], (S, K, and Ham p. 7,) and ُهَل  [to him, or for him]: (Ham ubi suprà:) but this

verb is said by Az and Z, on the authority of IAar, to be post-classical; the correct word, they say, being َهَرْـبَأ : (Msb:) this they assert

on the ground of the opinion that ٌناَهْرُـب  [q. v.] is of the measure ٌنَالْعُـف ; but J holds the ن to be a radical. (TA.) 

ٌناَهْرُـب  An evidence, or a proof: (T, S, Msb, K, and Ham p. 7:) and a demonstration; i. e. the manifestation of an

evidence or proof: (Msb:) or a decisive and manifest evidence or proof: (TA:) or the firmest, strongest, or

most valid, evidence or proof; which is such as ever necessarily implies truth, or veracity, as its

consequence, or concomitant; for evidences, or proofs, are of five sorts; whereof this is one; another is that which ever

necessarily implies falsity, or falsehood, as its consequence, or concomitant; another, that which is nearer to truth, or veracity;

another, that which is nearer to falsity, or falsehood; and another, that which is intermediate between these two: (Er-Rághib, TA:) [pl.

ُنيِهاَرَـب :] some say that the ن in this word is augmentative; (Msb, and Ham p. 7;) that it is of the measure ٌنَالْعُـف , from هربلا  [app. ُهْرَـبلا ]

signifying the act of cutting: (Ham ubi suprà:) others, that it is radical: Az mentions both of these opinions: J confines 
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himself to the latter opinion: Z, to the former, saying, on the authority of IAar, that the word is derived from ٌةَهَرْهَرَـب , meaning white,

[or fair in complexion,] applied to a girl: (Msb:) Abu-l-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be of the measure ٌلَالْعُـف , like ٌساَطْرُـق  and

ٌسَْرُـق , the ن not being augmentative, as is shown by the verb above mentioned: (Ham ubi suprà:) but [it has been stated above that]

this verb is said, on the authority of IAar, to be post-classical. (Msb, TA.) 
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ورب  

اَهُـتْوَرَـب 1  , i. e. َةَقاَّنلا : see 4. ُهُتْوَرَـب , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (Lth, T,) inf. n. ٌوْرَـب , (M,) I formed it, or fashioned it, by cutting;

shaped it out; or pared it; (K;) namely, a reed for writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or piece of wood, (M, K,) and an

arrow, (K,) [&c.;] a dial. var. of ُهُتْـيَرَـب , (Lth, T, M, Msb,) used by some, (Lth, T,) but the latter is the more approved: (M, TA:)

mentioned by AZ. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] ُهاَرَـب , aor. ُـ , inf. n. ٌوْرَـب , He (i. e. God) created him, or it: (Fr, S, K:) [but] they

affirm that it is originally ُهَأَرَـب , with hemz: (MF:) so says IAth: (TA:) or it is from اًرَـب  or ىًرَـب , signifying dust, or earth. (Fr, S.) اَرَـب , aor.

 , is also a bad dial. var. of َأَرَـب  [signifying He, or it, recovered from disease, or became convalescent, &c.], aor. ُؤُرْـبَـي . (TA.)

اَهُـتْـيَرْـبَأ 4  , (S, M, K,) i. e. َةَقاَّنلا , (S, M,) I put a [ring such as is termed] ةَرُـب  in her (a camel's) nose; (S, M, K;) as also

اَهُـتْوَرَـب  : (IJ, M, K:) and ُهتيربا , namely, a camel, I put him a ةَرُـب . (Msb.) ىربا  Dust, or earth, came, or lighted, upon it.

(K,* TA, in art. ىرب .) 

ٌةَرُـب  (in which the final radical letter is elided, [and replaced by ة,] Msb) A ring (T, S, M, &c.) of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy

of the Msb, فوص نم   is erroneously put for ٍرْفُص ْنِم  ,]) or of silver, (Lth, T,) or of some other material, (Lh, M,) slender,

and bent at the two ends [lest it should open at the place where the two ends meet], that is put in the nose of a she-

camel, (Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, Msb, K,) or in the flesh of the nose of the camel, (Lh, S, M,

K,) or, as As says, in one of the two sides of the two nostrils, (S,) app. either for the purpose of ornament or

to render the animal obedient; (MF;) [generally for the latter purpose, to attach the rein thereto:] when

the ring is of hair, it is termed ٌةَماَزِخ ; (As, S, Msb;) and when of wood, ٌشاَشِخ : (Msb:) Aboo-' Alee mentions, and explains in like

manner, ٌةَوْرَـب  and ىًرُـب ; [the latter as pl. of the former;] but this is extr.: (M:) J says, [in the S,] Aboo- 'Alee says that ٌةَرُـب  is originally

ٌةَوْرَـب , because it has ىًرُـب  for a pl., like as ةَيْرَـق  has ىًرُـق ; but Aboo-' Alee does not say this; he only desires to show that the final radical
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letter of ٌةَرُـب  is و by the fact that ٌةَوْرَـب  is a dial. var. thereof: (IB, TA:) some, however, remarking upon J's saying that the original of ٌةَرَـب

is ٌةَوْرَـب , assert that it is correctly ٌةَوْرُـب  : (TA:) ٌةَرُـب  also signifies an anklet: (M, K:) or any ring; such as a bracelet and an

earring and an anklet and the like of these: (S:) the pl. (in the former and the latter senses, M, TA) is ٌتاَرُـب , (S, M, K,) in

[some of] the copies of the K erroneously written ٌةاَرُـب , (TA,) and ىًرُـب , (T, S, M,) and َنوُرُـب , contr. to analogy, (Msb,) or َنيِرُب  (T, S, M,

K, [in all of which, except the last, this is in the accus. or the gen. case, but, as it is the nom. case in the K, it may be that َنوُرُـب  and

َنيِرُب  are dial. vars., like َنوُنِس  and َنيِنِس ,]) and َنيِرُب . (M, K: [in a copy of the former of which, accord. to the TT, ٌّىِرُب  and ٌّىِرِب  are put

in the place of the last two of these pls.]) 

اًرَـب  , or ىًرَـب , Dust, or earth: (Fr, S, M, Msb, K, mentioned in the M and K in art. ىرب :) whence ُهاَرَـب , [if not originally ُهَأَرَـب ,] meaning

He (i. e. God) created him. (Fr, S.) Hence the saying, اَرَـبلا ِهيِفِب  , or ىَرَـبلا , [In his mouth be dust, or earth], (S, M,) a form of

imprecation against a man. (M.) 

ٌةَوْرَـب  Cuttings, chips, parings, or the like, of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, and of soap, and the like.

(TA.) See also ٌةَرُـب . 

ٌةَوْرُـب  : see ٌةَرُـب . 

ٌةَّيَِربلا  The creation; as meaning the beings, or things, that are created; or, particularly, mankind; syn. ُقْلَخلا :

originally with ء: (S:) but not pronounced with ء: (IAth, TA in art. ىرب :) or, accord. to Fr, if from اًرَـب , or ىًرَـب , i. e. dust, or earth, it is

originally without ء: pl. َاَرَـب  and ٌتَِّرَب . (S.) 

ٌةاَرْـبُم  A she-camel (T, S) having a [ring such as is termed] ةَرُـب  put in her nose: (T, S, K:) pl. ٌتََرْـبُم . (TA in art. فرع .) 

ٌةَّوُرْـبَم ٌةَرُـب   (T, M, K) A ةَرُـب  made, or manufactured. (T, TA.) 
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ىرب  

ىَرَـب 1  , (T, M, K,) first pers. ُتْيَرَـب , (T, S, Msb,) aor. ِـ , (T, K,) inf. n. ٌىْرَـب , (T, S, M, Msb, K,) He formed, or fashioned, by

cutting; shaped out; or pared; (As, T, M, K;) a reed for writing, (Lth, As, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or piece of wood,

(Lth, T, M,) and an arrow, (M, K,) &c.; (M;) as also ىرتبا  : (M, K:) and ُتْوَرَـب , (Msb,) aor. ُـ . (Lth, T,) is a dial. var., (Msb,) used by

some, who say, َّرُـبلا وُلْقَـي  َمُه   [instead of ىِلْقَـي ]. (Lth, T.) ___ And hence, (As, T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) He (a

man) fatigued, or jaded, and made to lose flesh, (As, * T, * S,) a she-camel, (As, T,) or a camel: (S:) or it (journeying)

rendered him lean, or emaciated: (M, K:) and in like manner one says of a year of dearth or drought. (TA.) And اَهَماَنَس ُتْيَرَـب 

اَهْـيَلَع ىِْريَسِب   [I wasted her hump by my journeying upon her]: occurring in a poem of El-Aashà. (M.) See also 3: ___

and see 5, in two places. 

ُهار 3  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌةاَراَبُم , (T, TA,) He vied, competed, or contended for superiority, with him;

emulated, or rivalled, him; or imitated him; i. q. ُهَضَراَع ; (S, M, Msb, K;) i. e., (TA,) he did the like of what he

(the latter) did, (ISk, T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving to overcome him or surpass him; (EM ubi suprà;) as also ىَرَـب

ُهَل , aor. ِـ , inf. n. ٌىْرَـب ; and هل ىربنا  : (As, T:) and he vied, or competed, with him, or contended with him for

superiority, in glory, or excellence, or in beauty, or goodliness; he emulated, or rivalled, him therein; syn.

ُهاَهَ : (TA in art. ج :) and he vied, competed, or contended, with him in running; and strove with him to

outstrip him, to be before him, to get before him, or to precede him. (TA.) You say, ًءآَخَس َحيِّرلا  ىِراَبُـي  ٌنَالُف 

[Such a one vies with the wind in bounty]: (T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are common is likened by the Arabs

to the wind because it blows upon all in common, not only upon particular persons. (Ham p. 445.) ُهَتَأَرْمٱ ىر   He compounded, or

made a compromise, with his wife for their mutual separation; (K;) as also َاَهَأَر  [which is the original]. (TA.) 
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ىربا 4  : see art. ورب  Also He found, or met with, sugar-canes. (K.) See also َأَرْـبَأ , in art. أرب , last signification. 

ىِّرَـبَّـتلا 5  signifies The coming before or forward, presenting oneself, advancing, confronting,

encountering, meeting, or opposing; (KL;) and so ُءآَِربْنِالا  . (KL, PS.) You say, ُهَل ىّربت   He presented, addressed,

applied, or betook, himself to him, i. e., one man to another man; advanced, came forward, or went forward,

to him; or opposed himself to him; syn. َضَّرَعَـت ; as also ُهاّربت ; and ُهَل ىَرَـب  , aor. ِـ : (T:) and هل ىربنا   signifies ُهَل َضَرَـتْعِا  , (S,

K, and Har p. 558,) meaning [as above; or] he betook himself, and advanced, or went forward, to it, namely, an

action; (Har ubi suprà;) and it presented itself to it, as a thought to the heart, or mind, syn. ضّرعت : (Ham p. 541:) ُهَل ىَرَـب  , inf.

n. ٌىْرَـب , is syn. with ُهَل َضَرَع   [meaning as above, for it is syn. with َضَّرَعَـت  and َضَرَـتْعِا ; or it happened to him, befell him,

or occurred to him]: (M:) and ىربنا  is also syn. with َضَرَع  [meaning it happened, befell, or occurred]. (Har p. 56.)

You say also, ِهِفوُرْعَمِل ىّربت  , i. e. ُهَل َضَّرَعَـت   (ISk, S, K) or ُهَل َضَرَـتْعِا   (M) [both of which explanations mean He presented,

addressed, applied, or betook, himself, or he advanced, came forward, went forward, or attempted, to

obtain his favour, or bounty; or he sought it, or demanded it]; as also ُهَفوُرْعَم ىّربت  . (M, TA.) And ْمُهَّدُو ُتْيَّرَـبَـت   [I

addressed, applied, or betook, myself to obtain their love, or affection]. (S, M.) And ِهِطاَسِب ِّىَطِل  ىربنا  , i. q.

َضَرَـتْعِا , meaning, in this instance, He hastened to cut short his speech. (Har p. 280.) And اًرْعِش ُدِشْنُـي  ىربنا  , i. e. َضَّرَعَـت

ِهِئآَشْنِِإل  [or ِهِداَشْنِِإل , meaning He addressed himself to reciting poetry, or verses]. (Har p. 34.) And ِةَعاَمَجلا َنِم  ىربنا  ,

i. q. َضَرَـتْعِا  [He presented himself, or advanced, or came forward, from the company]. (Har p. 647.) 

ََراَبَـت 6  They vied, competed, or contended for superiority, each with the other; emulated, or rivalled,

each other; imitated each other; (S, K, 
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TA;) they did each like as the other did. (T, S, TA.) [See the part. n., below.] 
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ىربنا 7  , (K, TA,) or ىرتبا  , (so in a copy of the M,) It was, or became, formed, or fashioned, by cutting; shaped

out; or pared: (M, K:) said of a reed for writing, and of a stick, or piece of wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c. (M.) See also 3:

___ and see 5, in six places. 

َىَرَـتْـبِإ 8  see 1: and see also 7. 

ىًرَـب  , or اًرَـب : see art. ورب . 

ٌةاَرَـب  : see ـبِم ٌةاَرْ . See also ٌةَءآَرَـب , in art. أرب . 

ٌءآَرَـب  : see ـبِم ٌةاَرْ . 

ٌءآَرُـب  : see ٌةَياَرُـب . 

ٌّىِرَب  , applied to an arrow, i. q. ٌّىِْربَم  [i. e. Formed, or fashioned, by cutting; shaped out; or pared]; (T, M, K;) or (M,

K) completely; (T, M, K;) but not feathered, nor headed: for an arrow when first cut is termed ٌعْطِق ; then it is formed, or

fashioned, by cutting, or shaped out, or pared, and is termed ٌّىِرَب ; and when straightened, and fit to be feathered and headed, it is a

حْدِق ; and when feathered and headed, it becomes a مْهَس . (T.) It is also sometimes used for ٌءْىِرَب . (Kz, TA in art. أرب .) 

ٌةَّيَِربلا  : see art. ورب . 

ٌةَياَرُـب  (T, S, M, K) and ٌءآَرُـب  , (S, M, K,) in which latter the ء is originally ى, (IJ, M,) Cuttings, chips, parings, or the like; (S,

M, K;) what falls from a thing that is formed, or fashioned, by cutting. (T, S. *) ___ [Hence,] ٍةَياَرُـب وُذ  ٌرَطَم   Rain

that pares and peels the ground. (TA.) ___ And ْمِهِتَياَرُـب ْنِم  َوُه   He is of the refuse, or lowest or meanest sort,

of them. (M, TA.) ___ But ٍةَياَرُـب وُذ  , applied to a camel, means En-during travel: (T, S, M:) or having fat and flesh: (S:)

and ٍةَياَرُـب ُتاَذ  , applied to a she-camel, has the latter meaning: or the former: (M, K:) or strong when fatigued and

emaciated by travel: (TA:) or, as some say, ةيارب  in both cases means the remains of fatness and compactness, or

3



of fat, and of strength. (M, TA.) ِةَياَرُـبلا ُّتَح   is said to mean Fleet, or swift, when emaciated by travel; for the

subst. ةيارب  is said to be here put for the inf. n. ىْرَـب . (L in art. تح , q. v.) 

ٌةَياَرِب  a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses assigned to it above: as when it is said that a reed for writing is not called a مَلَـق

except after the ةيارب  [i. e. the shaping, or paring]. (Msb.) 

ٌءآَّرَـب  A maker of arrows, who forms, or fashions, them by cutting; who shapes them out, or pares them:

or who does so completely: (K:) and a maker of spindles, who forms, or fashions, them by cutting: and a

cutter, or parer, of aloes-wood, that is used for fumigation: (TA:) [and in like manner, ٍىِسِق ىِرَ   a fashioner, or

shaper, of bows: whence the saying,] َاَهَـيِر َسْوَقلا  ِطْعَأ   [Give thou the bow to its fashioner]; meaning commit

thou thine affair to him who will execute it well: a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 98.]) 

ٌةَءآَّرَـب  : see ـبِم ٌةاَرْ . 

ّىِسِق ىِرَ   : see ٌءآَّرَـب . 

ٌّىِرَ  and ٌَةَّيِر  and َُءَِر : see in art. روب . 

ِمَلَقلا ىَرْـبَم   [The place where the paring is commenced of the reed for writing]. (K in art. فلج .) 

ٌةاَرْـبِم  The iron implement, (S,) or knife, (AHn, M, K,) with which one forms, fashions, shapes out, or pares,

(AHn, S, M, K,) a bow; (AHn, M, K;) as also ٌةَءآَّرَـب  , (K, TA,) with teshdeed and medd, (TA,) or ٌءآَرَـب  , (so in a copy of the M,) or ٌةاَرَـب

. (CK, and so in a MS. copy of the K.) 

ٌّىِْربَم  : see ٌّىِرَب . 

ِراَبَـتُم  part. n. of 6. It is said in a trad., اَمُهُماَعَط ُلَكْؤُـي  ِنَاَُجي َو َال  ملا َال 
ُ
ِنَِراَبَـت  [The two persons who vie with each other

in the expensiveness of their entertainments shall not have their invitations accepted, nor shall their food be
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eaten]. (El-Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) The نرابتم  whose food is forbidden, in a trad., to be eaten, are They who vie

with each other in order that each may render the other unable to equal him in respect of the repast

prepared by him for his guests: and the doing of this is disliked because of the rivalry and ostentation that are involved in it.

(TA.) ___ ملا
ُ
ِنَِراَبَـت  is also an appellation of The night and the day. (Har p. 377.) 
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زب  

ُهَّزَـب 1  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌّزَـب , (S, K, TA,) He took it away; or seized it, or carried it away, by force; (S, TA;) as

also ُهّزتبا  , (S, K,) and ُهَزَـبْزَـب  : (K:) he took it away unjustly, injuriously, and forcibly; as also ُهّزتبا  : (K, * TA:) he

gained the mastery over it: (K, * TA:) he pulled it up or out or off; removed it from its place; displaced it;

(K, * TA;) as also ُهّزتبا  , and ُهَزَـبْزَـب  . (TA.) It is said in a prov., َّزَـب َّزَع  ْنَم   He who overcomes takes the spoil. (S, A.) And you

say, ُهَبْوَـث ُهَّزَـب  , and ُهّزتبا  , He took away from him, or seized or carried away from him by force, his garment.

(A.) It is said in a trad., ىِعاَتَمَو ِىباَيِث  ُّزَـتْـبَـيَـف   And he strips me, or despoils me, of my clothes and my goods; takes

them from me by superior force. (TA.) You say also, ُهَباَيِث ُهَّزَـب   He pulled off from him his clothes. (TA.) And ّزتبا

َاِاَيِث ْنشم  ُهَتَـيِراَج  ُلُجَّرلا   The man stripped his slave-girl of her clothes. (Mgh, * TA.) ___ Also ُهَبْوَـثَّزَـب , aor. as above,

He pulled his garment towards him, or to him: so in a verse of Khálid Ibn-Zuheyr El-Hudhalee [cited in art. بير , but with

this difference, that ُّرَُجي  is there put in the place of ُّزُـبَـي ]. (S, TA.) ___ [ ُهَّزَـب  is also explained in the TA by ُهَسَبَح ; but without any ex.;

and I think it probable that ُهَسَبَح  is a mistake for ُهَبَذَج ]. 

َزَزَـتْـبِإ 8  see 1, in six places. َاِاَيِث ْنِم  تّزتبا   She stripped herself of her clothes. (A.) 

R. Q. 1 ُهَزَـبْزَـب  : see 1, in two places. ___ ٌةَزَـبْزَـب  [the inf. n.] also signifies The being quick and active in wrongful,

unjust, injurious, or tyrannical, conduct: and the rel. n. is ٌّىِزَبْزَـب  . (TA.) 

ٌّزَـب  inf. n. of 1. (S, &c.) ___ [Hence, app.,] اًّزَـب اَّزَع  ِهِب  َءْىِج   He was brought without any means of avoiding it; (A,

TA;) willingly or against his will: (TA in art. زع :) [as though originally signifying by being overcome and despoiled.]

Cloths, or stuffs, or garments; syn. باَيِث : (IAmb, Mgh, K:) [see also ٌةَّزِب :] or a kind thereof: (Lth, Mgh, Msb:) or such as

are the goods of the زاَّزَـب , (S, A,) or of the merchant: (Msb:) or the furniture of a house or tent, consisting of
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cloths or stuffs ( باَيِث , IDrd, Mgh, Msb, K) and the like: (K:) in the dial. of the people of El-Koofeh, cloths, or stuffs, or

garments, ( بايث ,) of linen and of cotton; not of wool nor of ّزَخ : (Mgh:) pl. ٌزوُزُـب ; (A;) meaning, in conjunction with

ٌزوُزُخ , (i. e., ٌزوُزُـب ٌزوُزُخ َو  ,) good cloths or stuffs or garments. (A.) [Golius explains it as Chald. ץּוב , Byssus, seu potius

pannus lineus, bombacinus, etiam sericus: as on the authority of the S and K (though he omits the explanations in both

those lexicons) and Meyd and Ibn-Maaroof (who explains it only by the Persian word ْهَماَج , meaning cotton or linen cloth, or a

garment,) and the Mirkát el-Loghah. He seems to have judged from its resemblance in sound to the Chaldee and Latin words with

which he identifies it. The things which it signifies, however, may perhaps be so called because they are usual spoils: and hence also,

perhaps, the application here next following.] Weapons, or arms; or a weapon; syn. ٌحَالِس ; (S, Msb, K;) as also ٌةَّزِب  , (S, A,

Msb, K,) and ٌزَزَـب  , (K,) and ىَزيِّزِب  : (TA:) the first of these four words including in its application coats of mail and the رَفْغِم

and the sword: (TA:) or it signifies a sword: (IDrd, A, TA:) and ٌزَزَـب  , accord. to AA, complete arms. (TA.) You say, َدَّلَقَـت

اًنَسَح اَّزَـب   He hung upon himself a goodly sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck. (A.)

And ٍةَلِماَك ٍةَّزِب  اَزَغ ِىف   He went to war in complete arms. (A.) 

ٌةَّزِب  Constraint, or force: as in the saying, ِّىنِم ًةَّزِب  اًدَبَأ  ُهَذُخَْ  ْنَل   He will never take it by constraint, or force, from

me. (Ks, TA.) Outward appearance; state with regard to apparel and the like; syn. ٌةَئْـيَه , (S, A, Mgh, Msb, K,

TA,) and ٌةَراَش : (TA:) garb; mode, manner, or fashion, of dress: (TA:) apparel. (A, Mgh.) You say, ِةَّزِبلا ُنَسَح  ٌلُجَر   A

man of goodly outward appearance, or state of apparel and the like: (Mgh, Msb:) or as some say, clothes and

arms. (Mgh.) And ٍةَنَسَح ٍةَّزِب  وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he has a goodly outward appearance and dress. (A, TA.) See also ٌّزَـب ,

latter part, in two places. 

ٌزَزَـب  : see ٌّزَـب , latter part, in two places. 

ٌةَزاَزِب  The trade of the زاَّزَـب . (Mgh, Msb, K.) 

ٌةَزاَزِب  The seller of the cloths or stuffs or the like called ّزَـب . (S, * A, * Mgh, * K.) 
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ىَزيِّزِب  a subst. from َّزَـب  in the first of the senses explained above; The act of taking away; or spoliation; or the act of

seizing, or carrying away, by force: (S, TA:) the act of taking, or obtaining, by superior power or force. (K,

* TA.) It is said in a trad., ٍّقَح ِْريَغِب  ٍلاَوْمَأ  َذْخَأ  ىَزيِّزِب َو  ُنوُكَي  َُّمث   Then it shall be by spoliation, and the taking of

possessions without right: or, as some relate this trad., ًِّزَبْزَـب  ; but accord. to Az, this is naught. (TA.) You say also, ِتَعَجَر

ىَزيِّزِب ُةَفَالخلا   [The office of Khaleefeh became reduced to be a thing taken by superior power or force];

was not taken by desert. (A, TA.) See also ٌّزَـب , latter part. 

ٌّىِزَبْزَـب  : see R. Q. 1, and ىَزيِّزِب . 
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خزب  

َخِزَب 1  , aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخَزَـب , (S, L, K,) He had a prominent breast and hollow back: (S, L, K:) or he had the

lower part of his belly prominent, and the part between the hips, or haunches, [behind,] hollow, or

depressed: or he had the middle of his back hollow, or depressed, and the lower part of his belly

prominent: or he had his back retiring from his belly: or he had his belly depressed, and the ةَّنث  [here app.

meaning the pubes], and the part next thereto, prominent: (L:) ٌخَزَـب  is similar to ٌسَعَـق : [see َسِعَق :] (A:) and خزبنا

signifies the same as َخِزَب . (IAar, TA.) The epithet applied to a man is ُخَزْـبَأ  ; and to a woman, ُءآَخْزَـب . (S, A, L, K.) ___ Also, inf. n. as

above, He (a horse) [was saddle-backed; i. e.,] had a hollow back, and prominent croup and withers. (ISd,

L.) 

خزابت 6  He walked, or sat, in the manner of him who is termed خَزْـبَأ . (L.) And تخزابت  She (a woman) made her

posteriors to stick out: (S:) or she had prominent posteriors: (K:) or she (an old woman, in walking,) erected her

backbone, and made the part between her shoulders to recede, and bent the part above it, next her

neck: (L:) or she had her posteriors prominent, and the upper part of her back, next the neck, bent. (TA.)

___ He (a horse) bent his hoof towards his belly, because of the shortness of his neck, at the time of

drinking. (TA.) ___ ِرْمَألا ِنَع  خزابت   He drew back, held back, or hung back, from the thing, or affair; would

not go forward in it. (S, A, K.) 

َخَزَـبْـنِإ 7  see 1. 

ُخَزْـبَأ  A man having a prominent breast and hollow back: &c.: (see 1:) fem. ُءآَخْزَـب . (S, A, L, K.) ___ A horse having

a depressed croup and backbone: (S:) or [saddle-backed; i. e.] having a hollow back, and prominent
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croup and withers. (ISd, L.) It is applied to a horse such as is termed ٌنْوَذْرِب . (L.) ___ And the fem., A she-camel having a

plain, or even, croup, or rump. (L.) 

اًخِزاَبَـتُم ىَشَم   He (a man) walked like an old woman affecting, or constraining herself, to erect her

backbone, so that the part between her shoulders recedes: (A:) or, like an old woman having her

posteriors prominent, and the upper part of her back, next the neck, bent. (TA.) 
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رزب  

َرْدِقلا 1 َرَزَـب   , (Msb,) [aor. ُـ  or ِـ , accord. to the rule of the K,] inf. n. ٌرْزَـب ; (K;) and اهرّزب  , (A,) inf. n. ٌريِزْبَـت ; (TA;) He threw,

or put, راَزْـبَأ , (A,) or راَزْـبِإ , (Msb,) or ريِزََأ , (A, K,) [i. e. seeds for seasoning the food,] into the cooking-pot. (A, Msb,

K.) ___ [Hence,] ُهَمَالَك رّزب   He seasoned ( َلَبْوَـت  [meaning he embel-lished]) his speech, or language. (A.) ___ َرَزَـب ,

(TK,) inf. n. ٌرْزَـب , (K,) also signifies He sowed (K, TK) seeds; (TK;) i. q. َرَذَب . (K, TA.) 

َرَّزَـب 2  see 1, in two places. 

ٌرْزَـب  : see what next follows, in five places. 

ٌرْزِب  and ٌرْزَـب  , (S, Msb, K,) the former the more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used by persons of chaste speech, (ISk, T, Msb,)

The seed of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, Msb,) and of other plants: (S, A, Msb:) or small seed or

grain, such as that of herbs or leguminous plants and the like: (TA:) or any seed, or grain, that is sown

(Kh, Msb, K) for vegetation; (K;) as also ٌرْذَب  [q. v.]: (Kh, Msb:) pl. ٌروُزُـب . (K.) ___ And Seeds that are used in cooking,

for seasoning food; syn. ٌَلَب : pl. ٌراَزْـبَأ  and ٌريِزََأ ; (K;) the latter of which is pl. of ٌراَزْـبَأ ; (TA;) or of this word and of ٌراَزْـبِإ  ; both

of which are sings.; arabicized [from the Persian ْراَزْـفَأ ]; the former of them anomalous, being of a pl. form: (Msb:) ٌراَزْـبَأ  and ُريِزََأ  are

syn. with ُلِباَوَـت : (S:) or رازبا  and لباوت  both signify that with which food is seasoned; but the former of these is applied to

what is moist and what is dry; and the latter, to what is dry only: this distinction, however, appears to be conventional [and

modern]; for the [classical] language of the Arabs does not indicate it. (MF.) ___ Hence, ُريِزََأ  also signifies Additions [or

embellishments] in speech. (A.) ___ ٌرْزِب  and ٌرْزَـب  signify also Oil of رْزَـب  [i. e. of seeds]. (S.) ِناَّتَكلا ُرْزِب   [commonly meaning

Linseed] signifies linseed-oil in the dial. of the people of Baghdád. (K.) ___ Also ٌرْزَـب  , (Mgh,) or ِّزَقلا ُرْزَـب  , (Msb,) The eggs of

the silk-worm. (Mgh, Msb.) ___ And ↓ the former of these, Offspring. (K, TA.) One says, ُهَرْزَـب َرَـثْكَأ  اَم   How numerous is
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his offspring! (TA.) 

ُءآَرْزَـب  : see ٌروُزْـبَم . 

ٌّىِرْزَـب  One who expresses the oil of رْزِب . (TA.) 

ٌراَّزَـب  One who sells ناَّتَكلا رْزِب  , i. e., linseed-oil, in the dial. of the people of Baghdád. (K.) 

ٌروُزَ  A man who induces in one, or throws one into, doubt or suspicion; from the phrase ُهَمَالَك َرَّزَـب  . (A.) 

ٌراَزْـبَأ  and ٌراَزْـبِإ : pl. ُريِزََأ : see ٌرْزِب , in three places. 

ٌّىِراَزْـبَأ  [One who sells راَزْـبَأ  or راَزْـبِإ ]. (K.) 

ٌرَّزَـبُم  Seasoned with ريِزََأ , i. e. لِباَوَـت . (Mgh.) [See ٌرْزِب .] 

ٌروُزْـبَم  Having many children; applied to a man: and so ُءآَرْزَـب  applied to a woman. (K, TA.) 
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غزب  

ٌغوُزُـب 1  [inf. n. of َغَزَـب ] signifies The beginning to rise, or come forth: this is the primary meaning: mentioned by Zj. (TA.) ___

Hence, (TA,) َغَزَـب , said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) or of the tush of a camel, (S, Msb, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌغوُزُـب , (Msb,) It

came forth; (S, Msb, K;) it clave the flesh, and came forth. (A.) ___ And hence, (A, TA,) ُسْمَّشلا ِتَغَزَـب  , (JK, S, A,

Msb, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. as above (JK, S, K) and ٌغْزَـب , (K,) The sun began to rise; (JK, TA;) as though it clave the

darkness with its light: (A, TA:) or rose, (S, Msb, K,) with spreading light: (TA:) or ٌغوُزُـب  has the meaning first explained

above; the beginning to rise, or come forth. (K.) And in like manner one says, ُرَمَقلا َغَزَـب   [The moon began to rise: or

rose]. (A, TA.) َغَزَـب , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌغْزَـب , (JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified, (S, Msb, K,)

and made the blood to flow: (Msb:) he (a farrier) scarified a beast (JK, Mgh, TA) in its رَعْشَأ  [or part next the hoof

(in the TA, erroneously, رعش )], (JK,) with a عَزْـبِم  (JK, Mgh, TA) of iron; (JK;) as also غّزب  , inf. n. ٌغيِزْبَـت : (JK, * TA:) Aboo- 'Adnán

says that ٌغيِزْبَـت  and ٌبيِرْعَـت  signify the same, namely, the making a slight incision, or stab, such as does not reach

the sinews, or tendons. (TA.) ___ And He made his blood to flow. (TA.) 

َغَّزَـب 2  see 1. 

ُعيِبَّرلا 7 غزبنا   , (S, and so in a copy of the K,) or غزتبا  , (so in other copies of the K and in the TA,) The first, or beginning, of

the [season, or rain, or herbage, called] عيبر  came. (S, K.) 

َغَزَـتْـبِإ 8  see 7. 

ٌغِزَ ٌرَمَق   , (TA,) and ٌَةَغِز ٌسَْمش  , (Msb,) and ُغِزاَوَـب ٌموُُجن  , (JK, A,) [A moon, and a sun, and stars,] beginning to rise: (JK,

TA:) or rising. (Msb, TA.) 
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ٌغَزْـبِم  A lancet (S, Mgh, K) of a cupper and of a farrier. (JK, Mgh, TA.) 
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قزب  

َقَزَـب 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌقْزَـب , (S, TA,) or ٌقاَزُـب , (Msb,) [but see the latter below,] i. q. َقَصَب  (S, * Msb) or

َقَسَب  (K) [He spat: see also 5]: but it is of weak authority, or rare; the most chaste being قصب . (TA in art. َضْرَألا َقَزَـب  قسب (.  He

sowed the land: (Az, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) ُسْمَّشلا ِتَقَزَـب   i. q. تَغَزَـب ; (Az, K;) so in a trad., meaning The sun

rose: the latter is that which is [commonly] known; but the former may be a dial. var.; 

Page 200

though the right reading seems to be تَقَزَـب . (Az, TA.) 

تقزبا 4  She (namely, a ewe, JK, or a camel, K) excerned the milk [or biestings into her udder before bringing

forth]; (Yz, JK, K, TA;) i. q. تقسبا  [q. v.]. (TA.) 

قّزبت 5  He ejected his spittle, as the faster is commanded to do. (Mgh.) 

ٌقاَزُـب  is well known; (K;) i. q. ٌقاَصُب  [Spittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth]: (S:) or saliva that

flows. (TA in art. بضر .) [See also 1.] 

ٌةَقَزْـبِم  A spittoon, or vessel in which to spit; syn. ٌةَلَفْـتِم . (TA in art. لفت .) 
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لزب  

ُهَلَزَـب 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلْزَـب , (Msb, TA,) He clave it, split it, or slit it; (K;) as also ُهلّزب  , (K,) inf. n. ٌليِزْبَـت . (TA.

[But the latter verb probably has an intensive or a frequentative sense, or applies to many objects.]) ___ He broached it, or

pierced it, and drew forth what was in it. (Msb.) ___ He broached, or pierced, the vessel containing it,

(IDrd, K, TA,) and drew it forth; (IDrd, TA;) namely wine, &c.; (IDrd, K, TA;) as also ُهلزتبا  and ُهلّزبت  . (K, * TA.) You say, ُتْلَزَـتْـبِا

ىِسْفَـنِل َباَرَّشلا   [I broached its vessel, and drew forth the wine, or beverage, for myself]. (TA.) ___ He

removed it, or took it off, namely, the clay [that closed the mouth,] from the head of the ّنَد  [or wine-jar]. (Har p. 140.) ___

He cleared it, or clarified it; namely, wine, or beverage; (K;) as also ُهلزتبا  : but Az says, I know not ُلْزَـبلا  as signifying the act

of clearing, or clarifying. (TA. [ َباَرَّشلا ُتْلَزَـب   is mentioned, but not explained, in the S. The meaning there intended may be either the

third or the last given above.]) ___ ___ He decided it, (K, TA,) and settled it firmly; (TA;) namely, a case, or an affair; or

an opinion: (K, TA:) and he decided it; namely, the judicial sentence. (TA.) ___ He originated it, or devised it; namely, his

opinion. (TA.) ___ ًةَجاَح ُلُزْـبَـت  ٌةَغْلُـب  ُهَدْنِع  اَم   He has not a sufficiency, or a sufficiency of the means of

subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) َلَزَـب , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌلوُزُـب  (S, Msb, K) and ٌلْزَـب , (K, TA,

[in the CK لْزُـب ,]) It (the ب  [or tush] of a camel) clave the flesh, and came forth: (K, * TA:) or his (a camel's) ب  [or

tush] clave the flesh, and came forth; (S, Msb;) [or he became such as is termed َلِز ; generally] by his

entering the ninth year. (Msb.) ___ [And hence, as being likened to a camel that has attained his full strength,] inf. n. ةلازب

[written without any indication of the syll. signs, but most probably ٌةَلاَزَـب , though the verb seems to be َلَزَـب , not َلُزَـب ,] It (an opinion, or

a judgment,) was, or became, right. (Msb.) 

َلَّزَـب 2  see 1. 
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لّزبت 5  and لزبنا  , (K, TA,) or لزتبا  , (so the latter is written in the CK,) It clave, split, or slit; intrans.: (K:) or the former

signifies it clave, split, or slit, much, in several places, or often; syn. َقَّقَشَت : and ↓ the second, said of a عْلَط , [app.

here meaning a spathe, rather than a spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst. (S.) ___ Also, the first, said of the body,

It burst forth, or flowed, with blood: and in like manner one says of a water-skin لّزبت  and ِمل
َ
ِءآ لّزبت   [it burst forth, or

flowed, with water, or the water]. (TA.) See also 1. 

َلَزَـبْـنِإ 7  see 5, in two places. 

َلَزَـتْـبِإ 8  see 1, in three places and see 5. 

ُهلزبتسا 10  He opened it; namely, a ّنَد  [or wine-jar]. (Har p. 140.) 

ٍلْزَـب وُذ  ٌرْمَأ   A distressing, an afflictive, or a calamitous, affair or event or case. (S, K.) 

ٌلْزُـب ِهيِف  ٌءآَقِس   A water-skin that bursts forth, or flows, with the water: pl. ٌلوُزُـب . (TA.) 

ُءَآلْزَـب  A great calamity or misfortune or disaster. (IDrd, K, TA.) ___ Difficulties, distresses, or afflictions. (IDrd,

K.) You say, ِءَآلْزَـبِب ٌضاَّهَـن  َوُه   He is one who manages great affairs; (S, K, TA;) who has ability and strength to

overcome difficulties. (TA.) ___ Good judgment or opinion or counsel. (S, K.) ___ َِا ُشيِعَي  ُءَآلْزَـب  ٍنَالُفِل  اَم   Such

a one has not determination, resolution, or decision, of judgment, whereby to live. (TA.) ___ َءَآلْزَـب وُذ  َوُه 

He has a firm, or well-established, way, or manner, of acting, or conducting himself. (TA.) ___ ُءَآلْزَـب ٌةَّطُخ   A

great event that distinguishes that which is true and that which is false. (K, * TA.) 

ٌلاَزُـب  The place that is broached, or pierced, in a vessel containing wine &c.; (K;) the place whence issues

the thing [or liquid] whereof the containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) 

ٌلاَزِب  An iron instrument with which the لَزْـبِم  [or ـبَم لَزْ ?] of a wine-jar is opened. (Sgh, K.) 
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ٌلوُزَـب  : see ٌَلِز  in two places. 

ٌليِزَب  , applied to wine or beverage, i. q. ٌلَزَـتْـبُم  [which may mean either That whereof the containing vessel has been

broached and which has been drawn forth, or that which is cleared or clarified; but more probably the former].

(Ibn- 'Abbád.) 

ٌلِزَ  , applied to a camel, the male and the female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its ب  [or tush]; (S, Msb, K;) by its

entering the ninth year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, K;) for then it cuts that tooth; (S, K;) or, as is sometimes the

case, in the eighth year; (S;) and after this there is no age named: (IAar, K:) or a she-camel that has completed her

ninth year, and attained her full strength: (Ham p. 506:) and ٌلوُزَـب  signifies the same, applied to the male and the female:

(IDrd, K:) or, accord. to AZ, a she-camel is not termed ٌَلِز ; but the epithet ٌلوُزَـب  is applied to her that has completed a year

after cutting the tooth above mentioned, until she is termed ب : (MF, TA:) the pl. (of لز , S, Msb) is ُلِزاَوَـب  (S,

Msb, K) and ٌلَّزُـب  (S, K) and ٌلْزُـب , (S,) or ٌلُزُـب , like ٌبُتُك . (K.) ٍماَع ُلِزَ   and ِْنيَماَع ُلِزَ   signify That has passed a year, and two

years, after cutting the tooth above mentioned. (MF, TA.) ___ Also The tooth that has come forth at the

time above mentioned: (S, K:) pl. ُلِزاَوَـب . (IAar, K.) ___ And A man perfect in his experience and his intellect: (K,

TA:) or rendered firm, or sound, in judgment by age and experience: so says IDrd: likened to the camel thus termed:

(TA:) or old: opposed to ٌعَذَج , q. v. (IAar in art. عذج  of the TA.) ___ And A case, or an affair, and an opinion, firmly settled or

established. (TA.) ___ ٌَلِز ٌبْطَخ   A difficult, a distressing, or an afflicting, thing, affair, or business. (TA.)

You say also, ٍَلِز َبَهَْشِ  َىَلُـب   He was afflicted with a difficult and distressing thing or event. (TA. [See also art.

ٌةَلِزَ ٌةَّجَش  بهش ([.___   A wound in the head from which the blood flows: (S:) or such as is termed ٌةَصِراَح ,

(K,) i. e. ٌةَِمحَالَتُم , (TA,) [but see these two words, and see ٌةَّجَش ,] that cleaves the skin, but does not penetrate

beyond it: (K:) the mulet for which is said to be three camels. (TA.) ___ ٌَةَلِز ْمَُهل  َتيِقَب  اَم   is like the saying ٌةَيِغَ َو ْمَُهل  َتيِقَب  اَم 

ٌةَيِغاَر ٌةَلِزَ ,i. e. [There remained not to them] one [sheep or goat, or camel]. (S, TA.) You say also ,َال  ُهَدْنِع  اَم  , i. e.
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There is not in his possession anything of property, or of camels &c.: (Yaakoob, S, K:) or, a sufficiency, or a

sufficiency of the means of subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) And ًَةَلِز ُهَدْنِع  هلُّٰلٱ  َكَرَـت  May God] َال 

not leave in his possession] anything. (S.) And ًَةَلِز ْمِهِطْعُـي   anything. (S.) [He did not give them] َْمل 

ٌلَزْـبَم  [ app. The mouth of a wine-jar: see ٌلاَزِب .] 

ٌلَزْـبِم  A strainer, or thing with which wine, or beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA;) as also ٌةَلَزْـبِم  . (K.) ___

An instrument for broaching, piercing, or perforating. (Msb.) 

ٌةَلَزْـبِم  : see ٌلَزْـبِم . 

ٌلَزَـتْـبُم  : see ٌليِزَب . 
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مزب  

ٌماَزْـبِإ  : see what follows. 

ٌميِزْبِإ  (S, Mgh, K, &c.) and ٌماَزْـبِإ  (K) [A buckle;] the thing that is at the head [or end] of the [zone, or waist-belt,

called] ةَقَطْنِم  (S, K) and the like, and that has a tongue, into which [thing] the other extremity [of the

ةقطنم ] enters; (K;) a ring with a tongue, which is at the head of the ةقطنم  and the like, and with which it

is fastened; (Mgh;) the ring that has a tongue which enters into the hole in the lowest part of the

shoulderbelt of the sword, and upon which the ring then bites, or presses; the ring altogether [with the tongue]

being termed ميزبا ; (ISh, TA;) the iron thing that is at the end of the girth of the horse's saddle, which is

fastened therewith; and sometimes it is at the end of the ةقطنم : (IB, TA:) pl. ُميِزََأ . (S.) ___ Also A lock; and so

ٌنيِزْبِإ . (TA.) ___ You say, ٌميِزْبَِإل ًَالُف  َّنِإ  , meaning Verily such a one is a niggard. (TA.) 
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وزب  

اَزَـب 1  , aor. وُزْـبَـي , i. q. َلَواَطَت  [app. as meaning He stretched out his neck, looking at a thing far 
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off]; and ََسََّن  [here meaning the same, or he looked, raising his head; said of a hawk, or falcon]: (Az, ISd, K:) and hence IJ

says that ٌَز  is [originally] of the measure ٌعْلَـف  from this verb: (TA: [and it is said in the K that ٍَز  seems to be hence derived:]) for [or

لواطت  may here be used in another sense; for, accord. to Fei,] اَزَـب , aor. as above, signifies he overcame, or subdued; and

hence is derived ٍَز  . (Msb.) You say also, ِهْيَلَع اَزَـب  , aor. as above, meaning لواطت  [i. e., thus followed by هيلع , He held up his

head with an assumption of superiority over him; behaved haughtily towards him; exalted himself

above him; or overpowered, subdued, or oppressed, him]. (S.) And ِِمْوَقل َىِزُب   The people, or company of

men, were overcome, or subdued. (TA.) And ُهاَزَـب , aor. as above, (K,) inf. n. ٌوْزَـب , (TA,) He overcame, or subdued,

him; and laid violent hands upon him, or assaulted him; as also ِهِب ىزبا  : (K:) or this last signifies he overcame

him, and subdued him: (S:) and ُهاَزَـب , he wronged him; or treated him wrongfully, or injuriously: and ُهازبا  may

signify the same; or this may mean he induced him to become ىَزْـبَأ , q. v.: (Ham p. 502:) and accord. to Aboo-Riyásh, ىزبا

signifies he pressed heavily upon his adversary, or imposed on him that which he was unable to do, or to

bear, in order to treat him wrongfully, or injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It is said that] ٌناَوَزَـب  [an inf. n. of which

the verb, if it have one, is اَزَـب ,] signifies the act of Leaping; syn. ٌبْثَو . (S: [but I think it not improbable that this may have been

taken from a mistranscription of ٌناَوَزَـن , an inf. n. of َىِزَب اَزَـن ([. , (K,) aor. َـ ; (Ham p. 502;) and اَزَـب , aor. ُـ ; (K;) inf. n. اًزَـب  (S, * K, *

TA) and ٌوْزَـب , (TA,) He (a man, TA) had what is termed اًزَـب ; (K;) i. e., prominence of the breast and depression of

the back: (S, K, and Ham ubi suprà:) or depression of the back and prominence of the belly: or, as some say,
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prominence of the breast and depression of the lower part of the belly: (Ham ubi suprà:) or depression of

the breast and prominence of the lower part of the belly: (Ham p. 105:) or a bending in the back next the

posteriors: (K, TA:) or a projecting of the middle of the back over the posteriors: or a backward bulging

of the posteriors: (K:) or he was as though his posteriors projected over the hinder part of the thighs: or

he had the breast bulging forward and the posteriors backward, so that he appeared unable to

straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The epithet is ىَزْـبَأ : fem. ُءآَوْزَـب . (S, K.) 

ىزبا 4  : see 1, in three places. Also, (S, K,) inf. n. ٌءآَزْـبِإ , (A 'Obeyd, S,) He (a man, A 'Obeyd, S) elevated his posteriors; (A

'Obeyd, S, K;) as also ىزابت  : (S, K:) or the latter signifies he acted in such a manner in his walk as to cause it to be

imagined that he was ىَزْـبَأ ; (Ham p. 105;) or he moved his posteriors in walking, like as does a woman; or

he bent, or bowed, himself to others. (TA.) Accord. to IAar, ءازبلا  [probably a mistranscription for ُءآَزْـبِإلا ] signifies فلصلا  [i.

e. ُفَلَّصلا , app. meaning An extravagant affecting of elegance of carriage, such as is common with women]. (TA.) 

ىزابت 6  : see 4. ___ Also He stepped wide. (K.) ___ And He made a vain, or false, boast of abundance, or

riches; or a boast of more than he possessed; or invested himself with that which did not belong to

him. (K.) 

ٌوْزَـب  The equal, equivalent, or like, of a thing. (S, K.) You say, اَذَك َوْزَـب  ُهْنِم  ُتْذَخَأ   [I took from him, or of it, the

equal, equivalent, or like, of such a thing]. (S.) 

ٍزَ  (S, Msb, K) and ٌَز  [mentioned in art. زوب ] (Msb, TA, and so in some copies of the K in this art.) and ٌَز  [mentioned in art. ز ] and

ٌّىِزَ  (TA) [A name given to several varieties of the hawk, or falcon;] a species of رْقَص , (K,) that preys, or

hunts or catches game; (S;) the proudest and fiercest of birds of prey, found in the country of the

Turks: it is said that this name is only given to the female, and that the male is of another kind, a

kite, or a white falcon ( نيِهاَش ), and hence the varieties of form &c. in different individuals of the
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species: that of which the prevailing colour is white is the best, and the fullest in body, and the

boldest, and the easiest to train: this variety (the بَهْشَأ ) is found only in the country of the Turks, and

Armenia, and the country of the Khazar: (Kzw:) [see also ٌَقَش :] respecting the derivation, see 1, in two places: the pl.

(of ٍَز , S, ISd, Msb) is ٌةاَزُـب  (S, ISd, Msb, K) and ٍزاَوَـب ; (ISd, K;) and (of ٌَز , Msb) ٌناَزيِب  (Msb, K) and ٌزاَوْـبَأ , (Msb,) the former a pl. of

mult., and the latter a pl. of pauc., (TA,) or the former is originally ٌنَْزُـب  [and therefore a pl. of ٍَز ]; (IKtt, TA in art. ديم ;) and (of ٌَْز ,

K in art. ٌزُؤْـبَأ ز (,  [a pl. of pauc.] and ٌزوُؤُـب  (K in this art. and in art. ز ) and ٌناَزْـئِب . (K in the latter art.) 

ٌّىِزَ  : see ٍَز . 

ىَزْـبَأ  , applied to a man, (S, Mgh,) Having what is termed اًزَـب ; (S, K;) i. e., prominence of the breast and

depression of the back, (S, Mgh, K, and Ham p. 105,) or of the part between the shoulder-blades: (Ham ubi suprà:)

&c.: [see 1, latter part:] fem. ُءآَوْزَـب : (S, K:) the masc. is sometimes coupled with ُخَزْـبَأ ; and the fem., with ُءآَخْزَـب , applied to an old

woman who, when she walks, is as though she were bowing down her head and body: and the fem. is said by some to signify

sticking out her posteriors to be seen of men. (TA.) 

ِرْمَألا اَذِٰ  ٍزْبُم  َوُه   He is strong, or able, to perform this affair; a prudent, or sound, manager thereof. (S.) 
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سب  

ٌّسَب 1  signifies The act of breaking: or breaking in pieces: syn. ٌمْطَح . (TA.) ___ [And The act of mixing: see ٌةَسيِسَب .

This, or the former, is probably the primary signification.] ___ [And hence, app.,] ُهَّسَب , aor. ُـ , inf. n. ٌّسَب , (M, Msb,) He broke

it, crumbled it, or bruised or brayed it; said of wheat, &c.; thus making it what is termed ةَسيِسَب : (Msb:) or he

mixed it, namely, قيوَس  [or meal of parched barley or wheat], and flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil;

thus making it what is termed ةَسيِسب : (M:) or he moistened it, namely, قيِوَس , and flour, with a little water; (ISk,

Msb;) but making it more moist than one does in the action termed ٌّتَل : (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the

Msb:) or ٌّسَب  signifies the making, or preparing, ةَسيِسب , by stirring about, or moistening, قيِوَس , or flour, or

ground طِقَأ , with clarified butter, or with olive-oil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked. (S.) ___ [And

hence the saying in the Kur lvi. 5,] اًّسَب ُلاَبِجلا  ِتَّسُبَو   And the mountains shall be crumbled with a vehement

crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and قيِوَس , (A,) and become earth: (Fr, K:) or become dust cleaving to the

earth: (AO, M, TA:) or be levelled: (M, TA:) or mixed with the dust: (Zj, M, TA:) or reduced to powder and

scattered in the wind. (TA.) 

ٌةَسيِسَب  Wheat, &c., broken, or crumbled, or bruised: (Msb:) or قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat],

and flour, &c., mixed with clarified butter, or with olive-oil: (M:) or what is stirred about with olive-oil, or

with clarified butter, and not wetted [with water]: (Lh, M:) or قيوس , or flour, or ground طِقَأ , stirred about, or

moistened, with clarified butter, or with oliveoil; (S, K;) after which it is eaten, without being cooked:

(S:) or قيوس , and flour, moistened with a little water, (ISk, Msb,) but more moist than such as is prepared in

the manner termed ٌّتَل ; (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the Msb;) and used as travelling-provision: (TA:) and

bread dried and pounded, and [mixed with water so that it is] drunk like as قيوس  is drunk: (M, K: *) IDrd
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thinks it to be what is termed ثوُتَـف : also barley mixed with date-stones, for camels: (M, TA:) or, accord. to As,

anything that one mixes with another thing: such as قيوس  with طقا , which one then moistens with fresh

butter: and such as barley with date-stones, which one then moistens, for camels: (Msb, * TA:) pl. ٌسُسُب ,

(IAar, TA,) which is explained in the K as signifying messes of قيوس  moistened, or stirred about with water, &c. ( ٌةَقِوْسَأ

ٌةَتوُتْلَم ). (TA.) 
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أسب  

ِهِب 1 َأَسَب   , and َئِسَب ; (S, M, K;) aor. َـ ; (M, K;) inf. n. ٌءْسَب  and ٌءْوُسُب  (S, M, K) and ٌءآَسَب , (M, K,) all of the former verb; (M;) and

ْأَسَب , (M, K,) of the latter; (M;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him; (namely, a man, S, TA;)

or cheered, or gladdened, by his company or converse, or by his presence. (S, M, K.) ___ ِِرْمَأل َأَسَب  , inf. n. ٌءْسَب

and ٌءْوُسُب , He was, or became, accustomed, or habituated, to the affair, or case. (M, * K, * TA.) ___ [And hence,]

ِهِب َأَسَب   He despised, or made light of, him, or it. (M, K.) 

ُهُتْأَسْبَأ 4  I made him sociable, friendly, or familiar; or cheered him, or gladdened him, by my company or

converse, or by my presence. (S, K.) 
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ٌءْوُسَب  A she-camel that offers no opposition to her milker, (S, K,) being of a good disposition, and

accustomed to him. (TA.) 

تسب  accord. to some: ناتسب  accord. to others. 

ٌناَتْسُب  [accord. to its etymology (which will be explained below) and to general modern usage, A garden of sweet-scented

flowers and trees: but accord. to the Arabic Lexicons,] a [garden such as is termed] ةَّنَج : (Mgh, Msb:) or a [garden,

or walled garden, such as is termed] ةَقيِدَح , (M, K, TA,) of palm-trees; as in a poem of El-Aashà: (TA:) said by Fr to be

an Arabic word; (Msb, TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and said by some to be ّىِموُر  [or Greek]: (Msb:) [but correctly] it is an

arabicized word, from [the Persian] ٌناَتْسوُب  [bóstán]; (K, [in which the ن is regarded as a radical letter,] Shifá el-Ghaleel, MF,) meaning
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taking odour, or fragrance, or, as some say, a place where odour, or fragrance, collects, or is collected: (Shifá el-Ghaleel, MF:) its

composition from وب  and ناتس  requires the former meaning to be assigned to it: (TA:) [or rather it signifies a place of odour, or

fragrance:] afterwards applied to trees: (TA:) pl. ُنيِتاَسَب  (Msb, K) and َنوُتاَسَب , (K,) like ُنيِطاَيَش  and َنوُطاَيَش . (TA.) 

ٌناَبْـنَـتْسُب  [an arabicized word from the Persian ْناَبْـناَتْسُب , i. q. ٌِّىناَتْسُب  , which is the more common; A gardener, or] a keeper of

a ناَتْسُب . (TA.) 

ٌِّىناَتْسُب  : see what next precedes. 
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ذسب  

ٌذَّسُب  an arabicized word, [because س and ذ do not occur in any one Arabic word, (Msb, voce ٌذاَتْسُأ ,)] Coral; syn. ٌناَجْرَم . (K.) 
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رسب  

َرَسَب 1  He took anything when it was fresh, juicy, moist, or not flaccid; (TA;) as also رستبا  [which is more commonly

used]. (M, K, * TA.) [Hence,] َتاَبَّـنلا ُبْرَسَب  , aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَب , I pastured [beasts] upon the herbage when it was

fresh and juicy, I being the first to do so. (TA.) ___ Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (M,) i. q. َلَجْعَأ

[as meaning He was quick, or beforehand, or before the proper time, with a person or thing, or in doing, or

seeking, a thing]. (M, K.) [Hence,] َةَقاَّنلا َرَسَب  , (As, S, M, K,) aor. and inf. n. as above; (M;) and اهرستبا  , (S, A,) and اهرّسبت  ; (T;)

He (the stallion) covered the she-camel without her desiring it: (As, S, A:) or before she desired it. (M, K.) And in

like manner, َرَسَب  and رّسبت  He (a stallion) covered a mare when she had only begun to feel the excitement of

desire. (TA.) And َةَيِراَجلا رستبا   He deflowered the girl before she had attained to puberty. (A, and Msb in art.

ضق .) And َرَسَب  and رستبا  He fecundated a palm-tree before the proper time for doing so. (M, K.) And َءآَقِّسلا َرَسَب  ,

(K,) inf. n. as above, (S,) He drank the milk of the skin, (K,) or gave it to be drunk, (S,) before it had become

thick, and fit for churning. (S, K.) And َرَسَب , (M, K,) aor. as above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) He broke a pustule:

(A:) or he squeezed a pustule, or a boil, before it was ripe: (TA:) or he laid it open by peeling off its crust, or

scab, before it was ripe; (S, M, K;) as also رسبا  . (K.) And, inf. n. as above, He dug rivers when water was

scarce: or sought for, or after, water [when it was scarce]: and so, accord. to Az, رّسبت  . (L. [But for وا ءاملا  ارع  اذا 

هباط , as part of the explanation, I read ُهَبَلَط ْوَأ  ملا 
َ
ُءا َّزَع  اَذِإ  .]) And َرْهَّـنلا َرَسَب   He dug a well in [the bed of] the river, it

being dry. (L. [But here, for فاص وه  ٌّفاَج I read ,و  وه  َرَسَب Also ([.و  , (S, M, K,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above (S,

M) and ٌراَسِب ; (M;) and رستبا  (M, A, K) and رّسبت  and رسبا  ; (M, K;) He sought, sought for or after, demanded, or

desired, a thing that he wanted, or needed, in an improper time: (M, K:) or in an improper place: (S, M:) or in an

improper manner: (Jm:) or before its time. (A.) And the first of these verbs, He required a debt to be paid before
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the time when it was due. (K, TA.) And He required his debtor to pay a debt before the time when it was

due: from َةَقاَّنلا َرَسَب  , explained above. (Sh, TA.) ___ Also, inf. n. ٌرْسَب , He began a thing; and so رستبا  . (K.) And ِهِب َرَسَب   (TK)

and هب رستبا   (TA, TK) He began with it. (TA, TK.) Also, aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَب , He mixed رْسُب  [or fullgrown unripe

dates] with others, in beverage of the kind called ذيِبَن : the doing of which is forbidden in a trad.: (S:) or he mixed

رْسُب  with fresh ripe dates, or with dry dates, and made with them both together that kind of beverage.

(TA.) And اًرَْمت َرَسَب  , (M, K,) aor. and inf. n. as above; and ُهرّسب  (M) and ُهرسبا  ; (K;) He made, of dry dates, that kind of

beverage, and mixed رْسُب  with it. (M, K.) Also, (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْسَب  and ٌروُسُب , (M,) He frowned; contracted

his face; or grinned, or displayed his teeth, frowning, or contracting his face, or looking sternly,

austerely, or morosely; (M, K;) as also ُهَهْجَو َرَسَب  , inf. n. ٌزوُسُب : (S:) or he did so excessively: (Jel in lxxiv. 22:) or he

looked with intense dislike or hatred. (TA.) 

َرَّسَب 2  see 1; last sentence but one. 

ْتَرَسَ 3  , inf. n. ٌةَرَساَبُم , She (a mare) desired the stallion when she had only begun to feel the excitement of

lust. (AO.) 

رسيا 4  : see 1, in three places. ___ Also He dug in ground that had not been dug before. (K.) ُلْخَّنلارسبا  The

palm-trees had dates in the state in which they are called رْسُب : (S, M: *) or produced dates that did not

ripen. (TA.) 

رّسبت 5  : see 1, in four places. It signifies also He sought for, or after, fresh water recently produced by rain. (S. [See ٌرْسُب .])

And He dug for plants before they came forth: (M, TA:) [or] ًاَبَـن رّسبت   has this meaning. (TA.) And He (a [wild] bull)

came to the roots of dry plants, and ate them. (K.) 

رستبا 8  : see 1, in seven places. ُهُنْوَل َرِسُتْـبُا   His colour changed, (K, TA,) and became like that of رْسُب  [or full-
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grown unripe dates]. (TA.) 

ٌرْسَب  : see ٌرْسُب : and see also ٌَرِس . 

ٌرْسُب  Anything fresh, juicy, moist, not flaccid. (IF, M, Msb, K.) You say ٌرْسُب ٌتاَبَـن   A fresh plant: (Msb:) or a plant

that has risen from the surface of the ground, but not grown tall; because it is then fresh and juicy: (TA:) or such

is called ٌةَرْسُب  [fem. of ٌرْسُب ]; as also what is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the plant called ىَمْهُـب . (M.) A plant,

or herbage, when it first appears in the ground is termed ٌَضِر ; then, ٌميَِمج ; then, ٌةَرْسُب ; then, ُءآَعْمَص ; and then, [when it is dry,]

ٌرْسَب . (S.) ___ Fresh water, (S, M, K,) recently produced by rain; (S, M;) as also ٌرْسَب  : (M:) or this latter signifies cold, or

cool, water: (K:) pl. of the former ٌراَسِب ; (S, K;) like as ٌحاَمِر  is pl. of ٌحْمُر . (S.) ___ A young, or youthful, man, and woman:

(K, TA:) or young, or youthful, and fresh; fem. with ة: (M, A:) applied, respectively, to a man and a woman; (M;) or to a boy and

a girl. (A.) ___ And, with ة, The sun when it has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not yet clear. (A, * TA.)

[Accord. to the A, this meaning seems to be derived from that next following.] ___ ٌرْسُب  and ٌرُسُب  (S, M, K) [the former, only,

mentioned in the A and Msb &c., as the latter is rare; coll. gen. ns., signifying Fullgrown] unripe dates; dates before they

have become بَطُر ; (M, K;) dates that have become coloured, but have not become ripe; (TA;) dates that

have begun to colour, i. e., to become red or yellow; (Msb in art. حلُب ;) dates beginning to ripen: (IAth, TA in

art. حلب :) so called because fresh and juicy, and not flaccid: (M:) n. un. ٌةَرْسُب  and ٌةَرُسُب : (S, M, K:) pl. ٌتاَرْسُب  (S) [or ٌةَرْسُب ] and ٌتاَرُسُب :

(M:) Sb says that ٌةَرُسُب  [or ٌةَرْسُب  or each of these] has no broken pl.; but he allows ناَرْسُب  and ناَرَْمت , as meaning two sorts of رْسُب

and of رْكَت . (M.) [J says,] ٍرْسُب  in their first stage are termed ٌعْلَط ; then, ٌلَالَخ ; then, ٌحَلَـب ; then, ٌرْسُب ; then, ٌبَطُر ; then, ٌرَْمت : (S:)

but this saying of J is not good: the original thereof is termed علط ; and when they have become organized and compact ( َدَقَعْـنا اَذِإ  ),

they are termed ٌباَيَس  or ٌباَّيَس  [accord. to different copies of the K]; and when they have become green and round, ٌلاَدَج  and

ٌداَرَس  and ٌلَالَخ ; and when they have become somewhat large, ٌوْغَـب ; and when they have become large, [or full-grown,] ٌرْسُب ; then,

ْمَّطَُخم ; then, ٌتِّكَوُم ; then, ٌبوُنْذُت ; then, ٌةَسُْمج  [in the CK ٌةَسيَِمج ]; then, ٌهَدْعَـث  and ٌعِلاَخ  and ٌةَعِلاَخ ; and when completely ripe, ٌبَطُر

3



and ٌوْعَم ; then, ٌرَْمت . (K.) ___ [Hence,] ٌةَرْسُب  signifies also The head, or extremity, of the penis of a dog. (K, TA.) ___ And A

kind of bead; syn. ٌةَزَرَخ . (K.) 

ٌرُسُب  : see ٌرْسُب . 

ٌةَرْسُب  fem. of ٌرْسُب  as an epithet, and n. un. of the same as a subst.: explained with the latter. 

ٌةَرُسُب  n. un. of ٌرُسُب , a dial. var. of ٌرْسُب , q. v. 
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ٌرِسَ  and ٌرْسَب  , the latter an inf. n. used as an epithet, A face frowning; or contracted; or grinning, or displaying the

teeth, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look. (M.) [See 1, last sentence.]

ٌةَرِسَ ٍذِئمْوَـي  ٌهوجُوَو  , in the Kur lxxv. 24, means And faces on that day shall be excessively frowning or contracted,

&c.: (Jel:) or expressive of dislike or hatred, and contracted. (K.) [See also ٌَلِس .] 

ٌروُسَ  A well-known disease; (K;) a swelling, or tumour, which nature drives to every part of the body,

from a humour that comes from the anus ( ملا
َ
ةَدَعْق ), and the testicles, and the edges of the labia majora

of the pudendum muliebre, and other parts; and when in the anus, attended by a swelling of the

veins; (Msb;) sing. of ; (S, K;) which signifies a certain disease that arises in the anus ( ةدعقملا ), [namely, the

hemorrhoids, or piles, to which this term generally applies when it is used absolutely,] and also in the inside of the nose;

(S;) what resembles boils in the anus: (Mgh:) sometimes the س is changed into ص: (Mgh, Msb:) and it is said that the word

is not Arabic. (Msb.) 

ٌرِسْبُم  : see what next follows. 
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ٌراَسْبِم ٌةَلَْخن   , (M, K,) and ↓ ٌرِسْبُم  without ة, as though a possessive epithet, (M,) A palm-tree of which the dates do not

ripen. (M, K.) [See also 4.] 

ٌروُسْبَم  Affected by the disease termed ريِساَوَـب , pl. of ٌَروُس . (TA.) 

ٌةَرِساَبُم  A mare desiring the stallion (AO, K *) when she has only begun to feel the excitement of lust, (AO,) or

before she is fully excited by lust. (K.) [See also ٌرِشاَبُم .] 
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طسب  

ُهَطَسَب 1  , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌطْسَب , (S, M, Msb,) contr. of ٌطِيسْبَـت ; (M, TA;) as also ↓ ُهطّسب , (M,* TA,) inf. n.

ٌطِيسْبَـت . (TA.) [As such,] He spread it; spread it out, or forth; expanded it; extended it; (S, Msb, K, B;) as also

↓ ُهطّسب : (K:) and he made it wide, or ample: these are the primary significations; and sometimes both of them may be

conceived; and sometimes, one of them: and the verb is also used, metaphorically, as relating to anything which cannot be conceived

as composed or constructed: (B:) and ٌطْصَب  is the same as ٌطْسَب , (S, and K in art. طصب ,) in all its meanings. (K.) You say, َطَسَب

َبْوـَّثلا  [He spread, spread out, expanded, or unfolded, the garment, or piece of cloth]. (Msb.) And ُهَلْجِر َطَسَب 

[He stretched forth, or extended, his leg]. (TA.) And ِهْيَعاَرِذ َطَسَب  , and ↓ اَمُهَطَّسَب , He spread his fore arms upon

the ground; the doing of which [in prostrating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) And ُهَدَي َطَسَب   (M, Msb, K) He stretched

forth, or extended, his arm, or hand; (M, K;) as in the saying ُهَرْكَأَو ُّبِحُأ  اَِمب  ُهَدَي  َِّىلِإ  َطَسَب   [He stretched forth, or

extended, towards me his arm, or hand, with, i. e. to do to me, what I liked and disliked]: (M, TA: *) or he

stretched forth his hand opened. (Msb.) It is said in the Kur [v. 31], ِينَلُـتْقَـتِل َكَدَي  ََّىلِإ  َتْطَسَب  ْنِئَل   [Assuredly if thou

stretch forth towards me thy hand to slay me]. (M, TA.) ِدَيلا ُطْسَب   and ِّفَكلا  is sometimes used to denote assaulting

and smiting: [as in the last of the exs. given above; and] as in the words of the Kur [lx. 2], ِِءْوُّسل ْمُهَـتَـنِسْلَأَو  ْمُهَـيِدْيَأ  ْمُكْيَلِإ  اوُطُسُبَـيَو 

[And they will stretch forth towards you their hands and their tongues with evil]; (TA;) i. e., by slaying, (Bd,

Jel,) and smiting, (Jel,) and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote giving liberally: (TA:) [as in] ِقاَفْـنَإلا ُهَدَي ِىف  َطَسَب   He

[stretched forth his hand, opened, or] was liberal or bountiful or munificent [in expenditure]: (Msb:) see

ٌطيِسَب , below. (TA.) And sometimes to denote taking, or taking possession, or seizing: as in the saying, (TA,) ِهْيَلَع ُهُدَي  ْتَطِسُب   [His

hand was stretched forth against him]; i. e. he was made to have dominion over him by absolute force

and power. (K, TA.) And sometimes to denote seeking, or demanding: [as in ِءآَعُّدلا ِهْيَّفَك ِىف  َطَسَب   He expanded his two
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hands in supplication; a common action, in which the two hands are placed together like an open book upon a desk before the

face, in supplicating God:] see ٌَطِس , below. (TA.) ___ [And hence,] ىِرْمَأ ُهَل  ُتْطَسَب   I displayed, or laid open, to him my

state, or case, or affair; syn. ُهَِّإ ُهُتْشَرَـف  : (A in art. شرف :) and ُهَرْمَأ  [his state, &c.]. (TA in that art.) ___ [Hence also,] هلُّٰلَا

ِةاَيَحلا َدْنِع  ِداَسْجَألا  َحاَوْرَألا ِىف  ُطُسْبَـي   [God diffuses the souls in the bodies at the time of their being animated].

(TA.) ___ [Hence also,] َقْزِّرلا هلُّٰلٱ  َطَسَب   God multiplied, or made abundant, and amplified, enlarged, or made

ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, K. *) It is said in the Kur [ii. 246], ُطُسْبَـيَو ُضِبَي  هلُّٰلٱَو   (Msb and TA in

art. ضبق , q. v.) And you say, َلْدَعلا ُمِهْيَلَع  َطَسَب   [He largely extended to them equity, or justice]; as also ↓ ُهطّسب . (TA.)

___ [Hence also,] ْمُهُضِبْقَـي َُّمث  ُهَديِبَع  ُطُسْبَـي  ٌنَالُف   [Such a one enlarges the liberty of his slaves; then abridges

their liberty]. (A in art. ضبق .) ___ [Hence also, ُهَهْجَو َطَسَب   It unwrinkled, as though it dilated, his countenance:

see 7. And ُهَبْلَـق َطَسَب   It dilated his heart: see remarks on ٌضْبَـق  and ٌطْسَب , as used by certain of the Soofees, near the end of 1

in art. ضبق . And] ُهَطَسَب , alone, [signifies the same; or] it rejoiced him; rendered him joyous, or cheerful: (M, K,

TA:) because, when a man is rejoiced, his countenance becomes unwrinkled ( ُطِسَبْـنَـي ), and he becomes changed [and cheerful] in [its]

complexion: it is wrongly said, by MF, to be not tropical: that it is tropical is asserted by Z, in the A: MF also says that it is not post-

classical; and in this he is right; for it occurs in a saying of Mohammad: thus in a trad. respecting Fátimeh, اَهُطُسْبَـي اَم  ِىنُطُسْبَـي   What

rejoices her rejoices me: (TA:) [see also ُهَضَبَـق , where this saying is cited according to another relation:] ↓ ِىنَطَسْبَأ  [as signifying

it rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining in the present day]. (TA.) ___ [Hence also,] ُهُطُسْبَـي ُّرَّشلاَو  ُهُضِبْقَـي  ـيَخلا  ُرْ

[Wealth makes him closefisted, tenacious, or niggardly; and poverty makes him open-handed, liberal,

or generous]. (A in art. ضبق .) ___ [Hence also,] ٍنَالُف ْنِم  َطَسُب   He rendered such a one free from shyness, or

aversion: (S, O, K, TA:) he emboldened him; incited him to [that kind of presumptuous boldness which is

termed] ةَّلاَد . (Har p. 155.) [In the CK, ٍنالُف نم  ًالُف  َطَسَب   is erroneously put for صنَالُف ْنِم  ٌنَالُف  َطَسَب  ] ___ [Hence also,] َطَسَب

َّىَلَع ًَالُف  هلُّٰلٱ   God made, or judged, such a one to excel me. (Z, Sgh, K, TA.) ___ [Hence also,] َمْوَقلا ملا 
َ
ُناَك َطَسَب   The

place was sufficiently wide, or ample, for the people, or company of men. (K, TA.) And َكُطُسْبَـي ٌشاَرِف  اَذٰه   This
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is a bed ample, (S, K,) or sufficiently wide for thee. (A.) And ِىنُطُسْبَـي ًاشاَرِف َال  َشَرَـف ِىل   He spread for me a bed

[not wide enough for me, or] that was [too] narrow [for me], (ISk, S.) ___ [Hence also,] َرْدُعلا َطَسَب  , (K,) aor. as

above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He accepted, or admitted, the excuse. (S, K, TA.) ___ All these significations of the

verb are ramifications of that first mentioned above. (TA.) َطَسَب , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌةَطاَسَب , (M,) He was, or became, free,

or unconstrained, ( ٌطِسَبْـنُم ,) with his tongue. (M, K.) 

َطَّسَب 2  see 1, in four places. 

ُهطس 3  , inf. n. ٌةَطَساَبُم  and ٌطاَسِب  [He conversed, or acted, with him without shyness, or aversion; boldly; in

a free and easy manner; or cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or smilingly, so as to show his teeth.

(So accord. to an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) [See ُهَرَشاَك .] You say also, ٌةَطَساَبُم ـيَـب  اَمُهَـنْ  [Between them

two is conversation, or behaviour, free from shyness, or aversion; bold; free and easy; or cheerful]. (TA.) 

َطَسْبَأ 4  see 1, latter half. 

َطَّسَبَـت 5  see 7. ___ ِدَالِبلا طّسبت ِىف   He journeyed far and wide in the countries. (S, TA.) ___ ُطَّسَبَـتَـي َجَرَخ   He went

forth betaking himself to the gardens and green fields: from ٌطاَسَب  signifying "land having sweet-smelling plants."

(TA.) 

طسبنا 7  quasi-pass. of ُهَطَسَب ; as also ↓ طّسبت  is of ُهَطَّسَب ; both signifying It became spread or spread out or forth, or it

spread or spread out or forth; it became expanded, or it expanded, or it expanded itself; it became

extended, or it extended, or it extended itself: [&c.]. (M, K, TA.) You say, ِضْرَألا ىَلَع  ُءْيَّشلا  طسبنا   [The thing

became spread or spread out, &c., upon the ground]. (S.) And ُراَهَّـنلا طسبنا   The day became advanced, the

sun being high: it became long: (M, K, TA:) and in like manner one uses the verb in relation to other things. (M, TA.) ___

[And hence, He expatiated. ___ And] ُهُهْجَو طسبنا   [His countenance became unwrinkled, as though dilated; i.
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e. it became open, or cheerful; and so طسبنا  alone; or he became open, or cheerful, in countenance, as is said in

the KL.]. (TA.) [And طسبنا , alone, He became dilated in heart; or he rejoiced; or 
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became joyous, or cheerful: see ُهَطَسَب .] ___ [Hence also,] طسبنا  He left shyness, or aversion; he became free

therefrom: (S, TA:) he was, or became, bold, forward, presumptuous, or arrogant: (KL, PS:) he became

emboldened, and incited to [that kind of presumptuous boldness which is termed] ةَّلاَد . (Har p. 155.) And

ِهْيَلِإ طسبنا   [He was open, or unreserved, to him in conversation: and he acted towards him, or behaved to

him, without shyness or aversion; or with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance: and

he applied himself to it (namely, an affair,) with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance.]

(TA.) 

ٌطْسَب  , as signifying A certain intoxicating thing, [a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.) ٌطْسُب : see ٌطيِسَب , in

seven places. ٌطْسِب : see ٌطيِسَب , in seven places. ٌطُسُب : see ٌطيِسَب , in seven places. 

ٌةَطْسَب  Width, or ampleness; syn. ٌةَعَس : (S, Sgh, Msb:) and length, or height: (Sgh:) pl. ٌطاَسِب : (Sgh:) and increase: or

redundance, or excess: (TA:) and, (M, K,) as also ↓ ٌةَطْسُب , (K,) excel-lence; (M, K;) in science and in body: (M:) or in science,

expatiation, or dilatation: (K:) or profit to oneself and others: (TA:) and in body, height, or tallness; and

perfection, or completeness. (K.) It is said in the Kur [ii. 24], ِمْسِجلا ِمْلِعلا  ًةَطَسَب ِىف  ُهَداَزَو   [And hath increased him in

excellence, &c., in respect of science, or knowledge, and body]: (M,TA:) Zeyd Ibn-'Alee here read ↓ ًةَطْسُب . (TA.)

___ [An arm's length.] See ٌةَطْسَب ٌةَأَرْمِا  ٌطِسَ ___  . A woman beautiful and sleek in body: and in like manner, ٌةَيْـبَظ

a gazelle that is so. (M.) 

ٌةَطْسُب  : see ٌةَطْسَب , in two places. 
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ُءآَطْسَب ٌنُذُأ   A wide and large ear. (M, K, TA.) 

ٌّىِطْسُب  A seller of طْسُب  [or carpets, &c.]: pl. َنوُّيِطْسُب . (TA, but only the pl. is there mentioned and explained.) 

ُناَطْسَب  : see ٌطيِسَب  

ٌناَطْسُب  : see ٌطيِسَب  

ٌطاَسَب  Land ( ضْرَأ ) expanded and even; as also ٌةَطيِسَب  : (M, K:) and wide, or spacious; (AO, S, K;) as also ٌطاَسِب  , (Fr, K,)

in his explanation of which Fr adds, in which nothing is obtained; (TA;) and ٌطيِسَب  ; (K;) and ٌةَطيِسَب  : (AO, K:) and in like

manner, a place; (S, TA;) as also ٌطاِسِب  ; (TA;) and ٌطيِسَب  : (S, TA;) and land in which are sweet-smelling plants: (TA:)

or ↓ ٌةطيِسَب  is a subst., (IDrd, M,) as some say, (M,) and signifies the earth. (IDrd, M, Msb, K.) You say, ٍطاَسِب ُنَْحن ِىف   ↓ ةَعَسَو  [We

are in an ample and a plentiful state]. (TA.) And ٌطاسب ٌليِم  ملا 
َ
ِءآ َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب   [the last word thus, without any vowel-sign to

the ب] Between us and the water is a long mile. (TA.) [See also ٌَطِس .] And ِةَطيِسَبلا ىَلَع  اَم   ↓ ٍنَالُف ُلْثِم   There is

not upon the earth the like of such a one. (TA.) And ↓ َةَطْيَسُب َبَهَذ ِىف  , a dim., imperfectly decl., He (a man, TA) went

away in the earth, or land. (A, O, L, K.) ___ Also A great cooking-pot. (Sgh, K.) 

ٌطاَسِب  A thing that is spread or spread out or forth; (S, M, K, B;) whatever it be; a subst. applied thereto: (B:) [and

particularly a carpet; which is meant by its being said to be] a certain thing well known; the word being of the measure

ٌلاَعِف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌباَتِك  in the sense of ٌبوُتْكَم , and ٌشاَرِف  in the sense of ٌشوُرْفَم , &c.: (Msb:) pl. [of

mult.] ٌطُسُب  (M, Msb, K) and ٌطْسُب  and [of pauc.] ٌةَطسْبَأ . (TA.) ___ See also ٌطيِسَب ; near the middle of the paragraph. ___ ىَرَـبْـنِا

ِهِطاَسِب ِّىَطِل  . is a phrase meaning He hastened to cut short his speech. (Har p. 280.) Also The leaves of the tree

called رَُمس  that fall upon a garment, or piece of cloth, spread for them, the tree being beaten. (M, K.) See

also ٌطاَسَب , in three places. 

َطيِسَب  , and ٌةَطيِسَب : see ٌطاَسَب , in six places. ___ اًكِراَدَتُم اًطيِسَب  ُثْيَغلا  َعَقَو   The rain fell spreading widely upon the
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earth, continuously, or consecutively. (TA.) ___ ِمْسِجلا ُطيِسَب  ٌنَالُف   [Such a one is tall of body]. (S, TA.) ___

ِهْجَولا ُطيِسَب   A man (M) having the countenance [unwrinkled, or] bright with joy: (M, K, TA:) pl. ٌطُسُب  (M, K. *) ___

ِنْيَدَيلا ُطيِسَب   A man large, or extensive, in beneficence; (M, TA;) liberal, bountiful: (K, TA:) pl. ٌطُسُب : (M, K:) [and so]

ِعاَبلا ُطيِسَب   (S,) [and] ِعاَبلا ُطِسَبْـنُم  . (TA.) And ٌطْسِب ُهُدَي   (S, K,) like ٌنْحِط  in the sense of ٌنوُحْطَم , and ٌفْطِق  in the sense of

ٌفوُطْقَم , (TA,) and ٌطُسُب  (Z, K,) like ٌفُنُأ  and ٌحُجُس , (Z,) and (Z, K) by contraction, (Z,) ↓ ٌطْسُب , (Z, K,) and ↓ ٌةَطوُسْبَم , (TA,) His

hand is liberal; syn. ٌةَقَلْطُم , (S, K, TA,) and ٌقْلَط ; (TA;) or he is large in expenditure. (TA.) It is said in the Kur [v. 69], ْلَب

ِناَتَطوُسْبَم ُهاَدَي  ↓; (TA;) and accord. to one reading, ↓ ِناَطْسِب ; (S, K;) and accord. to another, with damm, [as though it were ِناَطْسُب

,] (Z, K, TA,) [but it is said that] in this case it is used as an inf. n., [and therefore ↓ ٌناَطْسُب , for an inf. n. is applied as an epithet to a

dual and a pl. subst. without alteration,] like ٌنارْفُغ  and ٌناَوْضُر ; or, accord. to some, it is most probably [↓ ُناَطْسَب ,] like ُناَْمحَر ; and

Talhah Ibn-Musarrif read ↓ ِناَطَسِب : (TA:) the meaning is, Nay, his hands are liberal, or bountiful; the phrase being a simile;

for in this case there is no hand, nor any stretching forth. (TA.) And it is said in a trad., ِناَطْسُب هلِّٰلٱ  اَدَي   ↓ َبوُتَـي َّىتَح  ِراَهـَّنلا  ِءْىِسُمِل 

ِراَهَّـنلِ َبوُتَـي  َّىتَح  ِلْيَّللا  ِءْىِسُمِلَو  ِلْيَّللِ  , (K, * TA,) or, accord. to one relation, ِناَطْسِب  , (TA,) meaning God is liberal in

forgiveness to the evil-doer of the day-time until he repent [in the night, and to the evil-doer of the

night-time until he repent in the day]: for a king is said to be ُطوُسْبَم ↓ ِدَيلا  when he is liberal in his gifts by command

and by sign, although he gives nothing thereof with his hand, nor stretches it forth with them at all. (Sgh. TA.) ___ ٌطيِسَب  also signifies

ُطِسَبْـنُم ↓ ِناَسّللا , (Lth,) or ِهِناَسِلِب ٌطِسَبْـنُم  , (M, K,) [Free, or unconstrained, in tongue, or with his tongue,] applied to a

man: (M:) fem. with ة. (K.) ___ ُطيِسَبلا  is also the name of A certain kind of metre of verse; (S, M, * K;) namely, the

third; the measure of which consists of [a mistake for four] times: (K:) so called because of the extension of its

باَبْسَأ , commencing with a بَبَس  immediately followed by another بَبَس , as is said by Aboo-Is-hák. (M.) ___ [ ٌطيِسَب  is also used in

philosophy as signifying Simple; uncompounded.] 

ٌةَطيِسَب  , as an epithet; and as a subst.: see ٌطاَسَب , in four places. ___ [In philosophy, A simple element: pl. ُطِئاَسَب .] 
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َةَطْيَسُب َبَهَذ ِىف   : see ٌطاَسَب . 

ٌطِسَ  act. part. n. of َطَسَب . ___ It is said in the Kur [vi. 93], ْمِهيِدْيَأ اوُطِسَ  ملاَو 
َ
ُةَكِئَال , meaning The angels being made to

have dominion over them by absolute force and power (K, * TA.) And again, in the Kur [xiii. 15], ملا
َ
ِءآ َىلِإ  ِهْيَّفَك  ِطِساَبَك 

َغُلْـبَـيِل  Like the supplicator of water, making a sign to it [with his two hands], in order that it may

[reach his mouth, and so] answer his prayer; (K, * TA;) or, but it will not answer his prayer. (O, TA.) ___ ُطِساَبلا  God, who

amplifies, or enlarges, or makes ample or plentiful, the means of subsistence, to whomsoever He will,

(K, TA,) by his liberality and his mercy: (TA:) or who diffuses ( (TA.) ___ ٌَطِس ٌءآَم   Water that is distant from the

herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less so than what is termed (M, TA.) And ٌَطِس ٌسَْمخ   A difficult

[journey of the kind termed] َسِْمخ  [i. e. of five days, whereof the second and third and fourth are

without water]; syn. ٌَصِئ . (Sgh, K.) And ٌَةَطِس ٌةَبْقُع   (ISK, S, M, K [in the CK, erroneously, ٌةَبَقَع ]) [A stage of a journey,

or march or journey from one halting-place to another,] that is far, or distant, (ISk, S,) or long: (TA:) or

in which are two nights to the water. (M, K.) You say, ًَةَطِس ًةَبْقُع  َْرِس   [We journeyed a stage, &c.,] that was

far, or distant, or long. (ISk, S, * TA.) ___ ٌَةَطِس ٌةَماَق  ٌةَّيِكَر  , [in the CK,] and ٌةَطِس ُةَماق  , as a prefixed n. with its

complement imperfectly decl., as though they made it determinate, i. q. ↓ ٌةَطْسَبَو ٌةَماَق   [A well measuring, or of the depth

of, a man's stature and an arm's length]. (O, K.) AZ says, ًَةَطِس ًةَماَق  ُلُجَّرلا  َرَفَح   The man dug to the depth of

his stature and his arm's length (L, TA.) 

ٌطَسْبَم  Width, or extent; syn. ٌعَسَّتُم : (K:) as in the phrase ملا
َ
ِطَسْب ُضيِرَع  ٌدَلَـب   [A region wide in extent]. (TA.) [See also

ٌةَطْسَب .] 
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ِدَيلا ُطوُسْبَم   : and ٌةَطوُسْبَم ُهَدَي  , and ِناَتَطوُسْبَم ُهاَدَي  : see ٌطيِسَب . 

ِعاَبلا ُطِسَبْـنُم   : and ِناَسِّللا ُطِسَبْـنُم  : see ٌطيِسَب . 
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قسب  

ُلْخَّنلا 1 َقَسَب   , (aor. ُـ , Msb,) inf. n. ٌقوُسُب , The palm-trees were, or became, tall, (JK, S, Msb, K,) and full-grown:

(JK:) or exceedingly tall. (Msb.) ___ ْمِهْيَلَع َقَسَب  , (inf. n. as above, TA,) He overcame them, excelled them, or was

superior to them; (JK, S, K;) namely, his companions: (S:) he surpassed them in excellence. (TA.) And ْمُهَقَسَب  He

became exalted above them in fame, or renown. (TA, from a trad.) ___ ِهِمْلِع َقَسَب ِىف   He was, or became,

skilled in his science, knowing its abstrusities and niceties, or having learned the whole of it. (Msb.) َقَسَب ,

(JK, S, &c.,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌقْسَب , (S, TA,) or ٌقاَسُب , (Msb,) [but see the latter below,] i. q. َقَصَب  (JK, S, * Msb, K) and َقَزَـب  (TA)

[He spat]: but some, as on the authority of Kh, disallow it, saying that it has no other signification than that of excessive tallness, as

in the case of a palm-tree: (Msb:) or the second of these verbs is the most chaste; the first and last being of weak authority, or rare.

(TA.) ُسْمَّشلا ِتَقَسَب   i. q. تَقَزَـب  [and تَغَزَـب , i. e. The sun rose]. (TA.) 

اَنْـيَلَع 2 ْقِّسَبُـت  ٌقيِسْبَـت .inf. n (,JK, K) , َال  , (K,) Be not thou proliæ, or tedious, to us; syn. ْلَّوَطُت َال or (,JK, K, TA) ,َال 

ْلَّوَطَتَـت , (TA,) both of which signify the same. (TK.) [ َقَّسَب  and ↓ قّسبت  are syn.; or] ٌقُّسَبَـت  signifies The being proliæ, or tedious,

( ٌلَّوَطَت ,) and heavy, or sluggish. (TA.) 

تقسبا 4  She (a camel) excerned the first milk, or biestings, into her udder, before bringing forth: (As, S, K:)

or she (a ewe, JK, or a camel, Yz, T) excerned the milk (Yz, JK, T) a month before bringing forth, (JK, T,) so that it

oozed, or flowed;; or, as is sometimes the case, when she was not pregnant. (T.) Also She (a girl being a رْكِب

[which means a virgin, and also one that has not yet brought forth, and one that has brought forth but once,]) had milk in her

breast: so, says Az, I have heard. (TA.) ___ She (a ewe) had a long udder. (TA.) ___ And She (a ewe ) was, or

became, pregnant. (Bd in l. 10.) 
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َقَّسَبَـت 5  see 2. 

ٌةَقْسَب  A [ stony tract such as is termed] ةَّرَح : [or one that is somewhat elevated; as also ٌةَقْصَب :] pl. ٌقاَسِب . (K.) 

ٌقاَسُب  i. q. ٌقاَصُب [Spittle, or saliva, when it has gone forth from the mouth: or saliva that flows; see ٌقاَزُـب : see

also 1]. (S, K.) [ ٌةَقاَسُب  is app. its n. un. And hence,] ___ ِرَمَقلا ٌةَقاَسُب   Stone of a clear white colour, that glistens; as also

with ص. (TA.) 

ٌقوُسَب  and ↓ ٌقاَسْبِم , both applied to a ewe, (JK, K,) and to a she-camel, (TA,) Having a long udder: (JK, K:) or i. q. ↓, applied

to a ewe. (JK.) 

ٌقِسَ  [act. part. n. of 1]. ٌَةَقِس ٌةَلَْخن   A tall palm-tree: [or an exceedingly tall palm-tree; see 1:] pl. ٌَتاَقِس  and

ُقِساَوَـب . (Msb.) The former of these pls. occurs in the Kur l. 10, meaning tall: (S, Bd, TA:) or bearing fruit; from ْتَقَسْبَأ  said of a

ewe, as signifying she was, or became, pregnant; so that it is an instance of a part. n. of the measure ٌلِعاَف  from a verb of the

measure َلَعْـفَأ : accord. to one reading, it is َتاَقِص , because of the ق. (Bd.) The latter of the pls. also signifies The first portions

of clouds: (AHn, TA:) [app. the portions that first appear above the horizon:] or what are elongated of the

heads, or summits, ( عوُرُـف ,) of a cloud: and hence, of [the plant called] ناَوُحْقُأ  [or chamomile]. (TA.) And ٌَةَقِس  signifies A

cloud of a clear white colour [as being always very high in the sky]. (Sgh, K. *) ___ ِقَالْخَألا ُقِسَ   Endowed with

elevated, or noble, natural dispositions or mental qualities. (Ham p. 369.) A sweet yellow fruit. (Sgh, K.) [Golius

appears to have found ٌةَرَْمت  in the place of ٌةَرََمث .] 

ٌقِسْبُم  A she-camel excerning the first milk, or biestings, into her udder before bringing forth: (As, S, K: [see

4:] and see also ٌقوُسَب :) pl. ُقيِساَبَم . (S, K.) And A girl that is a رْكِب  [see 4] having milk flowing into her breast. (TA.) 

ٌقاَسْبِم  : see ٌقوُسَب . 
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لسب  

ٌلْسَب 1  (inf. n. of َلَسَب , M) is The act of preventing, hindering, withholding, debarring, forbidding, or

prohibiting; syn. ٌعْنَم ; the primary meaning; (Bd in vi. 69;) and ٌلاَجْعِإ  (M, K) and ٌسْبَح ; (AA, K;) [both syn. with ٌعْنَم ;] and ٌلاَسْبِإ

[inf. n. of 4, q. v. infrà,] signifies the same. (Bd ubi suprà.) You say, ِىتَجاَح ْنَع  ِينَلَسَب  , inf. n. as above, He prevented me

from accomplishing my want; syn. ِىنَلَجْعَأ . (M.) َلَسَب , (M, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلوُسُب , He (a man, TA) frowned,

contracted his face, or looked sternly or austerely or morosely; or, doing so, grinned, or displayed his teeth;

or contracted the part between his eyes; ( َسَبَع ;) by reason of courage, or of anger; as also لّسبت  : (M, K:) and

[so in the M, but in the K or ] ُهُهْجَو لّسبت  , (M, and so in some copies of the K,) or لّسبت  [alone], (so in other copies of the K, and in

the TA,) His face, or he, was, or became, odious, and excessively foul or unseemly or hideous, in aspect: (M,

K:) and لّسبت ِىل  He (a man) was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) ___ And [hence], (M, K,) inf. n. ٌلوُسُب ,

(TA,) said of milk, and of ذيِبَن  [or must &c.], It was, or became, strong: (K: [in the CK, َلَّسَب  is here erroneously put for َلَسَب ;

and ُهَلَّسَبَو , which should next follow, is omitted:]) or, said of the former, it was, or became, displeasing, or odious, in

taste, and sour; and, said of the latter, it was, or became, strong, and sour. (M, TA.) Also, said of vinegar, It, having

been left long, became altered, or corrupted, in flavour. (Az in art. قذح , TA.) And, said of flesh-meat, It stank, or

became stinking. (AHn, M, TA.) َلُسِب , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَلاَسَب  (S, M, Msb, K) and ٌلاَسَب , [respecting which latter see what

follows in the next sentence,] (M, K,) He was, or became, courageous, or strong-hearted, on the occasion of

war, or fight: (S, M, Msb, K:) from ٌلْسَب  meaning forbidden, or prohibited; because he who has this quality defends himself from his

antagonist, as though it were forbidden to him [the latter] to do him a displeasing, or an evil, deed. (Ham p. 13.) El-Hoteíah says, 

* ُمِهيِف ِِّىنَجلا َو  ِرْمَّتلا  َنِم  ىَلْحَأَو  *
* اَُهلاَسَب َديِرُأ  ْنِإ  ٍسْفَـن  ُةَلاَسَب  *
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[And sweeter than fresh-gathered dates, and in them is courageousness of soul, if courageousness

thereof be desired]: but اهلاسب  may be here altered by curtailment from اَهُـنَلاَسَب . (M.) You say, ُهَتَلاَسَب ََنيْـبَأ  اَم   [How manifest

is] his courage! (TA.) ___ See also 4. 

ُهلّسب 2  , (M, K,) inf. n. ٌليِسْبَـت , (K,) He made it (a thing) to be an object of dislike, disapprobation, or hatred; syn.

ُهَهَّرَك : (M:) or he disliked it, disapproved of it, or hated it; syn. ُهَهِرَك . (K.) 

ٌةَلَساَبُم 3  [inf. n. of لس ] The act of assaulting, or assailing, in war. (S, PS.) 

ٌلاَسْبِإ 4  [inf. n. of لسبا ] i. q. ٌلْسَب  as explained in the first sentence of this art. ; i. e., The act of preventing, hindering,

withholding, debarring, (Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (S, K, and Bd ubi suprà.) ُهلسبا  (inf. n. as above, TA)

He pledged, or gave in pledge, him, or it, (M, Msb, K,) اَذَكِل  [and اَذَكِب , as will be shown below, both meaning for such a

thing]: and he gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, اَذَكِل  [and app. اَذَكِب  also, as above, for such a

thing]; syn. ُهَضَّرَع : (M, K:) and he gave him up, delivered him, delivered him over, or consigned him, to

destruction, (S, K,) or to punishment. (Az, TA.) 'Owf Ibn-El-Ahwas says, 

* ِقاَرُم ٍمَدِب  ُهَْوَعَـب َو َال  ٍمْرُجِْريَغِب  َِّىنَب  ِيلاَسْبِإَو  *

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or giving up to destruction, my sons, not for a crime that

we have committed, nor for blood that has been shed by us]: (S, M, TA:) for he had given his sons in pledge for

others, seeking peace, or reconciliation. (S, TA.) ْتَبَسَك اَِمب  َلَسْبُـت  ْنَأ  , in the Kur [vi. 69], means Lest a soul should be given

up, or delivered, &c., (AO, S, Bd, Jel, TA.) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punishment, (Az, TA,) for that which

it hath done, (Az, Bd, Jel, TA,) of evil: (Bd:) or be given in pledge. (Bd, TA.) And اوُبَسَك اَِمب  اوُلِسْبُأ  َنيِذَّلا  َكِئٰلوُأ  , in the same

[ubi suprà], means, in like manner, Those who are given up, or delivered, &c., (to punishment, Bd) for their sins:

(El- Hasan, Bd, * TA:) or who are given in pledge: (Msb, TA:) or are destroyed: or, as Mujáhid says, are disgraced, or

2



put to shame, by the 
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exposure of their sins: or, as Katádeh says, are imprisoned. (TA.) ___ ِهِلَمَعِل ُهلسبا   and ِهِلَمَعِب  He left him to his

work, not interfering with him therein. (M, K.) ___ ِتْوَمْلِل ُهَسْفَـن  لسبا  , (M, K,) as also لسبتسا  [alone], (M, K, and Ham

p. 291), and لّسبت  , and لسب  , [which last may be either َلَسَب  or َلُسَب , or perhaps it is a mistranscription for َلَسْبَأ ,] (Ham ibid.,) He

disposed and subjected his mind, or himself, to death, (M, K, Ham,) and felt certain, or sure, of it: (Ham, TA:)

and in like manner, ِبْرَّضلِل  [to beating, i. e., to being beaten]: (TA:) and ِتْوَمْلِل لستبا   He submitted himself to

death: (TA:) and لسبتسا  He threw himself into war, or battle, or fight, desiring to slay or be slain, (S K,)

inevitably. (S.) ُهَلَسْبَأ اَم   How courageous, or stronghearted, is he, on the occasion of war, or fight! (TA.) 

لّسبت 5  He affected courage, or strength of heart, on the occasion of war, or fight; emboldened himself;

or became like a lion in boldness. (TA.) ___ See 4. See also 1, in four places. 

ِتْوَمْلِل 8 لستبا   : see 4. 

َلَسْبَـتْسِإ 10  see 4, in two places. 

ٌلْسَب  [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] Forbidden; prohibited; unlawful: (S, M, K:) and allowed; permitted;

lawful: (AA, IAar, M, K:) thus having two contr. significations: (AA, K:) used alike as sing. and pl. and masc. and fem. [because

originally an inf. n.]. (M, K.) You say, َكْيَلَع ٌلْسَب  اَذٰه   This is forbidden, prohibited, or unlawful, to thee. (Bd in vi. 69.)

And ٌلْسَب ْمُكَل  ىِمَد   My blood is, or shall be, allowed, permitted, or lawful, to you. (M.) See also ٌَلِس , in two

places. 

ٌلِسَب  : see ٌَلِس . 

3



ىَّلِسِب  [more commonly written in the present day ةَّلِسِب ] A certain kind of grain like the lupine ( سُمْرُـت ), or less than

this; [the pea termed by Linnæus pisum arvense:] a word of the dial. of Egypt. (TA.) 

ٌلوُسَب  : see ٌَلِس , in two places. 

ٌليِسَب  : see ٌَلِس , in three places. 

ٌةَلاَسَب  inf. n. of َلُسَب , q. v. (S, M, &c.) ___ Also [i. q. ٌلوُسُب , inf. n. of َلَسَب , q. v.; meaning] A frowning, contracting the

face, or looking sternly or austerely or morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or

contracting the part between the eyes; by reason of courage, or of anger. (Ham p. 14.) ___ And dislike,

disapprobation, displeasure, or hatred. (Ham ibid.) 

ٌلِسَ  Courageous, or strong-hearted, on the occasion of war, or fight; (S, M, Msb, K;) because he who is so

defends himself from his antagonist; (Ham p. 13, and Bd in vi. 69;) as also ٌليِسَب  (Msb) and ٌلوُسَب  : (Ham ubi suprà:) pl. of the first

ٌلْسُب  (S, M, K) and ُءَآلَسُب . (M, K.) ___ Frowning, contracting the face, or looking sternly or austerely or

morosely; or doing so with grinning, or displaying the teeth; or contracting the part between the eyes;

by reason of courage, or of anger; (M, K;) as also ٌلْسَب  , (M, TA,) in the K ٌلِسَب  , but this is incorrect, (TA,) and ٌليِسَب  : (M,

K:) and ٌَلِس ٌرِسَ   frowning, &c., much, or vehemently; applied to the face: (TA:) and ٌلْسَب  (IAar, K) and ٌليِسَب  (IAar, S, K)

displeasing, or odious, (IAar, S, K,) in face, (IAar, S,) or aspect. (K.) ___ The lion; (M, K;) because of his displeasing, or

odious, aspect; (M;) or because his prey does not escape from him; (Bd in vi. 69;) as also ٌلوُسَب  (TA) and ٌلِّسَبَـتُم  . (K.) ___ Applied to

a saying, Hard, or severe, and displeasing, or odious. (M, K.) ___ Applied to milk, and to ذيِبَن  [or must &c.] Strong: (K:)

or, applied to the former, displeasing, or odious, in taste, and sour; and applied to the latter, strong and sour. (M,

TA.) And, applied to vinegar, Altered, or corrupted, in flavour, from having been left long; as also ٌلَّسَبُم  (Az in art.

قذح , TA.) ___ Applied to a day, Distressing, afflictive, or calamitous. (M, TA.) 

4



ٌلَّسَبُم  : see ٌَلِس . 

ٌلِّسِبَتُم  : see ٌَلِس . 

ٌلِسْبَـتْسُم  Disposing and subjecting one's mind, or oneself, to death, or to being beaten: (S: [see also its verb:])

or, as some say, falling into a displeasing, an odious, or an evil, case, from which there is no escape. (TA.) 

5



مسب  

َمَسَب 1  : see 5, with which it is syn. ___ [Hence,] ِءْىَّشلا ُتْمَسَب ِىف  اَم   I did not taste the thing. (K, TA.) 

مّسبت 5  ; and مستبا  ; and َمَسَب  , aor. ِـ  inf. n. ٌمْسَب  (S, M, Msb, K) and ٌمَسْبَم ; (K, * TA;) [He smiled;] these verbs signify less

than َكِحَض  [so that they are properly explained by the Latin subrisit]: (S, Msb:) or he opened his lips like him who

displays to another his teeth: (Lth, TA:) or he laughed in the least degree and in the most beautiful

manner: (M, K:) or he laughed a little without any sound: (Msb:) or ٌمُّسَبَـت  is the beginning of ٌكِحَض  [or

laughter]: (Towsheeh, and Neseem er-Riyád, in TA art. كحض , q. v.:) accord. to Zj, it is the utmost degree of laughing of the

prophets. (M.) ___ [Hence,] ِقْرَـبلا ِنَع  ُباَحَّسلا  مستبا   (M,) or ُهْنَع مّسبت   (TA,) i. q. هنع َّلَكْنِا   [i. e. The clouds displayed a

faint flashing of lightning]. (M, TA.) ___ And ُعْلَّطلا مّسبت   The extremities of the علط  [i. e. the spadix, or the

spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.) 

َمَسَتْـبِإ 8  see 5, in two places. 

ٌماَّسَب  (S M, K) and ٌماَسْبِم  (S, K) epithets from َمَسَب , (M, K,) applied to a man, (S, M,) meaning ِمُّسَبَّـتلا ُريِثَك   [That smiles much].

(S.) 

ٌمِسَ  part. n. of َمَسَب  [meaning Smiling]. (K, TA.) 

ٌمِسْبَم  i. q. ٌرْغَـث  (S, K,) meaning The front teeth: (TK:) [and sometimes, perhaps, the mouth:] so called as being the place of

مُّسَبَّـتلا  [or smiling: pl. ُمِساَبَم ]. (TA.) One says, [of women or girls,] ملا
َ
ِمِساَب ُّرُغ  َّنُه   [They are white in the front teeth]. (TA.) 

ٌماَسْبِم  : see ٌماَّسَب  

1



لمسب  

Q. 1 َلَمْسَب  , (T, S, &c.,) inf. n. ٌةَلَمْسَب , (S, Msb,) He said, (S, Msb, K, KL,) or wrote, (T, Msb,) هلِّٰلٱ ِمْسِب   [In, or with, the

name of God I recite, or read, or I begin, &c.]: (T, S, Msb, K, KL:) or ِميِحَّرلا ِناَْمحَّرلا  هلِّٰلٱ  ِمْسِب   [In, or with, the name of

God, the Compassionate, the Merciful]: (KL:) a verb of the kind termed توُحْنَم  i. e. compounded of two [or more]

words; like َلَدَْمح  and َلَقْوَح  and َلَبْسَح  &c.: (Msb, TA:) said by some to be post-classical, not heard from the chaste Arabs; but

authorized by many of the leading lexicologists, as ISk and Mtr; and occurring in the poetry of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [who is said to

have been born in the year of the Flight 23]. (TA.) 

ٌلَمْسَبُم  Discourse, (TA,) or amorous behaviour, and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by the saying هلِّٰلٱ ِمْسِب  : (Msb,

TA:) occurring in a verse of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah [referred to above]. (TA.) 

1



نسب  

نسبا 4  , said of a man, He was, or became good, or beautiful, in respect of his ةَّيِجَس  [i. e. natural disposition],

accord. to the copies of the K, but correctly, as explained by IAar, his ةَنْحَس  [i. e. aspect, or colour, &c.]. (TA.) 

ٌنَسَب  an imitative sequent to ٌنَسَح : (S, M, K:) [or it may signify Beautiful in aspect &c., from the verb above; or the verb may

be from this word:] or, in the opinion of Aboo-'Alee El-Kálee, originally ٌّسَب  inf. n., used in the sense of the pass. part. n., of َّسَب

َقيِوَّسلا , meaning he moistened, or stirred about, the قيوس  with clarified butter, or with olive-oil, to complete, or perfect, its goodness;

one of the two س s being suppressed, and ن being added; so that it means complete, or perfect. (MF. [But this derivation seems

to be extremely far-fetched.]) 

1



شب  

َّشَب 1  , first pers. ُتْشِشَب , aor. ُّشَبَـي , (S, K,) and, accord. to a relation of a verse of Ru-beh, ُّشِبَي , so that perhaps ُتْشَشَب  was also

said, (TA.) inf. n. ٌةَشاَشَب  (S, A, K) and ٌّشَب  (A, K) and ٌشيِشَب , (TA,) He was, or became, cheerful in countenance. (S, A,

K.) You say, ِهِب ُتْشِشَب   I was, or became, cheerful in countenance [by reason of meeting] with him: (S:) or َّشَب

ِهِب  (TK,) inf. n. ٌّشَب  (Lth, K) and ٌةَشاَشَب , (K,) signifies he rejoiced in him, or was pleased with him, namely, a friend, (Lth,

K,) at meeting: (Lth:) or he showed joy, or pleasure, at meeting him. (TK.) You say 
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also, َشَبْشَبَـتَـف ِىب ُهُتيِقَل   [app. meaning I met him and he became cheerful in countenance by reason of meeting

with me]; originally َشَّشَبَـت  ; the middle ش being changed into ب: (Yaakoob, S:) or ِهِب َشَبْشَبَـت   signifies he was, or became,

sociable, or companionable, or cheerful, with him; and held loving communion with him: syn. ُهَسَنآ , and

ُهَلَصاَو : (K:) but when said of God, it means He regarded him with favour, and honoured him, (IAmb, K,) and

received him graciously, and drew him near to Him. (IAmb.) ___ Also ُهَل َّشَب  , (TK,) inf. n. ٌّشَب  (IDrd, K) and ٌةَشاَشَب ,

(K,) He presented a favourable aspect to him; or met him kindly, namely, his brother; syn. ِهْيَلَع َلَبْـقَأ  : (K:) he

behaved laughingly towards him; without shyness, or aversion; or boldly; or in a free and easy manner;

or cheerfully; syn. ِهْيَلِإ َكِحَض  , (IDrd, K,) and َطَسَبْـنِا . (IDrd.) ___ And ملا
َ
ِةَلَأْس ُهَل ِىف  َّشَب  , (TK,) inf. n. ٌّشَب  (IAar, A, K) and

ٌةَشاَشَب , (A, K,) He was courteous, or gracious, to him in asking. (IAar, A, K.) ___ And ِْريَِخب َّشَب ِىل   He gave me

[something good]. (A, TA.) 

ُضْرَألا 4 تّشبا   The land had tangled, or luxuriant, plants, or herbage: (As, K:) or produced its first plants,

or herbage. (K.) 

1



َشَّشَبَـت 5  see 1. 

ٌّشَب ٌّشَه  ٌلُجَر   A man [brisk, lively, or sprightly; or joyful; and] cheerful in countenance; pleasant [therein];

(S, TA;) as also ٌشاَّشَب  . (TA.) [See also art. شه .] 

ٌشيِشَب  The face, or countenance. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ِشيِشَبلا ُءْىِضُم  ٌنَالُف   Such a one is bright in

countenance. (Ibn-'Abbád.) 

ٌشاَّشَب  : see ٌّشَب . 

ُّشَبَأ  [More, and most, cheerful in countenance]. You say, ِىِقَّالل ُهْنِم  َّشَبَأ  ُتْيَأَر  اَم   [I have not seen any one

more cheerful in countenance than he to the meeter]. (A.) 

2



رشب  

َرَشَب 1  , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرْشَب ; (S, Msb, K;) and رشبا  , (A,) inf. n. ٌراَشْبِإ ; (K;) He pared (S, A, Msb, K) a hide, (S, A, Msb,)

removing its ةَرَشَب , (S,) or face, or surface, (A, Msb,) or the skin upon which the hair grew: (TA:) or, as some say,

removing its inner part with a large knife: or, accord. to Ibn-Buzurj, some of the Arabs say, َميِدَألا ُتْرَشَب  , aor. ِـ ,

meaning I removed from the hide its ةَرَشَب ; and ُهُتْرَشْبَأ  as meaning I exposed to view its ةَرَشَب  that was next to the

flesh; and ُهُتْمَدآ  I exposed to view its ةَمَدَأ  upon which the hair grew. (TA.) [But see ٌةَمَدَأ .] ___ Hence the saying in a trad., ْنَم

ْرُشْبَـيْلَـق َنآْرُقلا  َّبَحَأ  , accord. to him who recites it thus, with damm to the ش; meaning Whoso loveth the Kur-án, let him

make himself light of flesh, [by not eating more than will be sufficient, and so prepare himself] for [reading, or

reciting,] it, [like as one prepares a horse for running,] because eating much causes one to forget it. (TA.) ___ Hence also, َرَشَب

َضْرَألا , (TA,) inf. n. as above, (S, K,) It (a swarm of locusts) stripped the ground; (TA;) ate what was upon the

ground, (S, K,) i. e., upon its surface; as though the exterior of the ground were its ةَرَشَب . (TA.) ___ And َرَشَب , aor. ُـ , (TA,)

inf. n. as above, (K,) He clipped his mustache much, so that the ةَرَشَب  (i. e. the exterior of the skin, TA) became

apparent. (K, TA.) This the Muslim is commanded to do. (TA.) ___ ٍنَسَح ٍهْجَوِب  ٌنَالُف  ِىنَرَشَب   Such a one met me with a

cheerful countenance. (S.) See also 2, in two places. ___ And see 3. َرِشَب , aor. َـ ; (IAar, S, Msb, K;) and َرَشَب , aor. ِـ ,

(IAar, K,) inf. n. ٌرْشَب  and ٌروُشُب ; (TA;) and رشبا  , [which is the most common, though extr. in respect of analogy, as being quasi-pass.

of َرَشَب , like مجحا  and جنحا  and ضرعا  and عشقا  and ّبكا  and جا , (mentioned by MF in art. جنح  as the only other instances of

the kind,) and جلخا , (added in the TA in art. جلخ ,)] (S, A, Mgh, K,) inf. n. ٌراَشْبِإ ; (S;) and رشبتسا  ; (S, A, Msb, K;) and رّشبت  ; (A;)

[originally, He became changed in his ةَرَشَب  (or complexion) by the annunciation of an event: see ُهَرَّشَب : and

hence,] he rejoiced, or became rejoiced; (IAar, S, A, Msb, K;) اَذَكِب  [at, or by, such a thing; or at, or by, the

annunciation of such a thing]. (IAar, S, K. *) You say, ِهِب ُتْرِشَب  ٌرْمَأ  ِىنََأ   An affair happened to me whereat I

1



rejoiced, or whereby I became rejoiced. (S.) And ٍدوُلْوَِمب َرَشْبَأ   He rejoiced [at the annunciation of a new-born

child]. (S.) And ٍْريَِخب ْرِشْبَأ   Rejoice thou [at the annunciation of a good event]. (S, K.) And in the same sense اوُرِشْبَأ  is

used in the Kur xli. 30. (S.) 

ُهرّشب 2  (S, A, Msb, &c.,) the form used by the Arabs in general, (Msb,) inf. n. ٌريِشْبَـت ; (S, Msb, K, &c.;) and ُهَرَشَب  , aor. ُـ , (S, Mgh,

Msb,) of the dial. of Tihámeh and the adjacent parts, (Msb,) inf. n. ٌرْشَب  and ٌروُشُب  (S, K) and ٌرْشُب , (TA,) or this last is a simple subst.;

(Msb;) and ُهرشبا  ; (S, A, Mgh, K;) and ُهرشبتسا  ; (K, TA;) are syn.; (S, K, &c.;) originally signifying He announced to him an

event which produced a change in his ةَرَشَب  [or complexion]: and hence, (El-Fakhr Er-Rázee,) he announced to

him an event which rejoiced him: (A, El-Fakhr Er-Rázee:) so in common acceptation [when not restricted by an adjunct that

denotes its having a different meaning: see ىَرْشُب  and an ex. below in this paragraph]: (El-Fakhr Er-Rázee:) or he rejoiced him

[by an annunciation]: (Msb:) and he announced to him an event which grieved him: [or he grieved him by

an annunciation:] both these significations are proper. (El-Fakhr Er-Rázee.) You say, ِِرْمَأل ُهرّشب   [generally meaning He

rejoiced him by the annunciation of the event]; and ِهِب ُهَرَشَب  , aor. and inf. ns. as above; &c. (TA.) And ٍدوُلْوَِمب ُهُتْرَّشَب   [I

rejoiced him by the annunciation of a new-born child]. (S.) And it is said in the Kur [iii. 20, &c.], ٍميِلَأ ٍباَذَعِب  ْمُهْرِّشَب 

[Grieve thou them by the annunciation, or denunciation, of a painful punishment]. (S.) You say also, of a

she-camel, ِِحاَقَّلل ْتَرَّشَب  , meaning She made it known that she had begun to be pregnant. (TA. [See also 4.]) 

َةَأْرَملا 3 رش   , (K, &c.,) inf. n. ٌةَرَشاَبُم  (S, Mgh, TA) and ٌراَشِب , (TA,) He was, or became, in contact with the woman,

skin to skin: (TA:) he enjoyed [contact with] her skin: (Msb:) he became in contact with her, skin to skin,

both being within one garment or piece of cloth: (K:) he lay with her, [skin to skin; or in the sense of]

inivit eam: (S, K:) i. q. اَهَـئِطَو , both ِجْرَفلا ُهْنِم and ِىف  اًجِراَخ  : (TA:) [and so اَهَرَشَب  inf. n. ٌرْشَب ; for] ٌرْشَب  and ٌةَرَشاَبُم  are syn. [in

the sense of congressus venereus, as is shown by an ex. in the S.]. (S, K.) ___ ُميِعَّنلا ُهرش   [Enjoyment attended him;

as though it clave to his skin]. (A.) ___ ِنيِقَيلا َحْوَر  اوُرَشاَبَـف  , or نيقيلا َحوُر  , is a metaphorical expression, [app. meaning

2



And they felt the joy and happiness that arise from certainty,] occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) ___ َرْمَألا رش  ,

(S, A, &c.,) inf. n. ٌةَرَشاَبُم , (S,) He superintended, managed, or conducted, the affair himself, or in his own

person: (S, K, TA:) or he was present, himself, at the affair: (A, TA:) or, [properly,] he managed, or conducted,

the affair with his ةَرَشَب , i. e., his own hand: (Mgh, * Msb:) and hence a later application of the verb in the sense of َظَحَال

[He regarded, or attended to, the thing, or affair, &c.]. (Msb.) 

رشبا 4  : see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُهَهْجَو ُرْمَألا  رشبا   The affair made his countenance beautiful

and bright: in the K we read, ُهَرَّضَن ُهَنَّسَح َو  َرْمَألا  َرَشْبَأ  ; but this is a mistake. (TA.) Agreeably with this explanation, AA renders a

reading in the Kur [xlii. 22], ُهَداَبِع هلُّٰلٱ  ُرِشْبُـي  ىِذَّلٱ  َكِلٰذ  , meaning That is it with which God will make beautiful and

bright the face of his servants: so in the L. (TA.) ___ See also 2. ___ [Hence,] ُةَقاَّنلا ِتَرَشْبَأ   The she-camel conceived,

or became pregnant: (K:) as though she rejoiced [her owner] by announcing her conception. (TA. [See 2, last sentence.]) ___

And ُضْرَألا ِتَرَشْبَأ   The earth put forth its herbage appearing upon its surface. (S, K.) See also 1, latter part, in

four places. 

َرَّشَبَـت 5  see, latter part. 

ُمْوَقلا 6 رشابت   The people, or company of men, announced, one to another, a joyful event, or joyful

events. (S.) And ِرْمَألا َكِلٰذِب  َنوُرَشاَبَـتَـي  ْمُه   They rejoice one another by the annunciation of that event. (TA.) 

رشبتسا 10  : see 1, latter part. ُهرشبتسا  He demanded of him a reward for an annunciation of joyful tidings.

(M.) ___ See also 2. 

ٌرْشُب  : see ىَرْشُب . ___ It is also a contraction of ٌرُشُب , which is pl. of ٌروُشَب  (TA) or ٌريِشَب . (TA in art. رشن .) 

ٌرْشِب  Cheerfulness, or openness and pleasantness, 
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of countenance: (Mgh, Msb, K, * TA:) and happiness, joy, or gladness. (Har p. 192.) You say, ِرْشِبلا ُنَسَح  َوُه   He is

cheerful, or open and pleasant, in countenance. (S.) 

ٌرَشَب  : see ٌةَرَشَب  ___ [Hence,] ُرَشَبلا  Mankind: (S, Msb, K:) and the human being: (Msb, K:) applied to the male and to the

female; and used alike as sing. and pl. (Msb, K, TA) and dual: (TA:) so that you say, ٌرَشَب َوُه   He is a human being, and َىِه

ٌرَشَب  She is a human being, and ٌرَشَب ْمُه   They (more than two) are human beings, and ٌرَشَب اَُمه   They two are

human beings: (TA:) but sometimes it has the dual form; (Msb, K;) as in the Kur xxiii. 49; (Msb, TA;) though the Arabs may have

used the dual form in the sense of the sing.: (MF:) and sometimes it has a pl., namely, ٌراَشْبَأ . (K.) This is a secondary application of the

word: (Msb:) i. e., this signification is tropical; or, as some say, the word is so much used in this sense as to be, so used, conventionally

regarded as proper; the sense not depending upon its having another word connected with it: but in the S and K, and by the generality

of authors, this signification is given as proper. (MF.) Some say that a human being is thus called because his ةَرَشَب  is bare of hair and

of wool. (MF.) [Hence,] ِرَشَبلا وُبَأ   [The father of mankind; meaning] Adam. (K.) 

ٌةَرَشَب  (Lth, S, M, A, Mgh, Msb) and ٌرَشَب  , (S, K,) or the latter is pl. of the former, (Msb, K,) [or rather a coll. gen. n., of which the

former is the n. un.,] like ُهَبَصَق  and ٌبَصَق , (Msb,) and ٌراَشْبَأ  is pl. of ٌرَشَب , (K,) [The external skin; the cuticle, or scarf-skin;

the epidermis;] the exterior of the skin (S, A, Mgh, Msb, K) of a human being; (S, A, K;) and, as some say, of other

creatures, (K,) such as the serpent; but this is generally disallowed: (TA:) or ٌةَرَشَب  signifies the exterior of the skin of the

head, in which grows the hair; as also ٌةَمَدَأ  and ٌةاَوَش : (Aboo-Safwán:) or the upper skin (Lth, M) of the head (M) and

of the face and body of a human being; (Lth, M;) that upon which the hair grows: (M:) or, as some say, that

which is next the flesh. (M.) It is said in a prov., ِةَرَشَبلا وُذ  ُميِدَألا  ُبَتاَعُـي  اََّمنِإ  : see ٌةَرَشَب ٌميِدَأ .___   sometimes means The

complexion, or hue: and fineness, or delicacy. (TA.) ُضْرَألا ُةَرَشَب   The herbage appearing upon the surface of

the earth. (S, A, K.) You say, اَهَـتَرَشَب َنَسْحَأ  اَم   How goodly is its herbage appearing upon its surface! (S, A.) And
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ٌةَرَشَب  [alone] signifies Leguminous plants; herbs, or herbage. (TA.) ___ ٌةَرَشَب  is used also as signifying A man's hand.

(Msb.) [See 3, last sentence.] 

ىَرْشُب  (imperfectly decl., because it terminates with a fem. alif which is inseparable from it, S) and ٌةَراَشِب  and ٌةَراَشُب  [but respecting

this last see ٌةَراَشِب  below] (S, Msb, K) and ٌرْشُب  (Msb) are substs. from ُهَرَّشَب  (S, Msb, K) [originally signifying An annunciation

which produces a change in the ةَرَشَب  (or complexion) of the person to whom it is made: and hence, a

joyful annunciation; joyful, or glad, tidings; good news]: and ُريِشاَبَـت  [q. v. infrà] signifies the same as ىَرْشُب : (S, K:)

ٌةَراَشِب  , when used absolutely, relates only to good; (S, Msb;) not to evil unless when expressly restricted thereto by an adjunct: [see

2:] (S:) its pl. is ٌتاَراَشِب  and ُرِئاَشَب . (A.) 

َىاَرْشُب  َ  , in the Kur [xii. 19, accord. to one reading, (otherwise, as Bd mentions, ْىاَرْشُب , or َّىَرْشُب , which is a dial. var. of the same,

or ىَرْشُب , which, as some say, was the name of a man,) meaning O my joyful annunciation, or joyful tidings, or good

news!], is like ىاَصَع : and in the dual you say, ََّىيَرْشُب  َ . (S.) You say also, ُتاَراَشِبلا ِتَعَـباَتَـت   and ُرِئاَشَبلا  [The joyful

annunciations followed consecutively]. (A.) See another ex. voce ٌريِشَب . ___ See also ٌةَراَشِب . 

ٌّىِرَشَب  [ Human; of, or belonging to, or relating to, mankind or a human being.] 

ٌراَشُب  The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (IAar, K.) 

ٌروُشَب  : see what next follows, in three places. 

ٌريِشَب  i. q. ٌرِّشَبُم  , (S, Mgh, K,) [and so ٌروُشَب  , as will be seen by an ex. in what follows,] One who announces to a people

[or person] an event, either good or evil; (TA;) but meaning the former oftener than the latter: (Msb:) [an announcer

of a joyful event, or joyful events: one who rejoices another, or others, by an annunciation:] pl. ُءآَرَشُب  (A)

and ٌرُشُب , (TA in art. رشن ,) or this is pl. of ٌروُشَب  . (TA in the present art.) It is said in the Kur [vii. 55], اًرُشُب َحَِّرلٱ  ُلِسْرُـي  ىِذَّلٱ  َوُه  ,َو 

and اًرْشُب , and ىَرْشُب  , and اًرْشَب ; [accord. to different readings, meaning And He it is who sendeth the winds
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announcing coming rain;] in which ٌرُشُب  is pl. of ٌروُشَب  , [syn. with ٌريِشَب  and ٌرِّشَبُم , but both masc. and fem.,] (TA,) or of ٌريِشَب ,

(Bd,) or of ٌةَريِشَب ; (TA in art. رشن ;) and اًرْشُب  is a contraction of the same; and ىَرْشُب  is syn. with ٌةَراَشِب ; and اًرْشَب  is the inf. n. of ُهَرَشَب  in

the sense of ُهَرَّشَب  (TA. [But the reading commonly followed in this passage is اًرُشُن , with ن: another reading is اًرْشُن : another, اًرْشَن : and

another, اًرَشَن .]) And ملا
ُ
ُتاَرِّشَب  , (A,) or ِحَِّرلا ُتاَرِّشَبُم  , (S,) signifies Winds that announce [coming] rain: (S, A:) so in the

Kur xxx. 45. (TA.) Also Goodly; beautiful; elegant in form or features; (S, K;) applied to a man, and to a face: (TA:)

fem. with ة; (S, K;) applied to a woman, and to a she-camel; (S;) and meaning, when applied to a she-camel, neither emaciated

nor fat: or, accord. to Aboo-Hilál, neither of generous nor of ignoble breed: or, as some say, half-fattened: (TA:)

pl. of the fem. ُرِئاَشَب : (S:) and ٌةَروُشْبَم  signifies beautiful in make and colour; (IAar, K;) applied to a girl. (IAar.) 

ٌةَراَشَب  Goodliness; beauty; elegance of form or features. (S, K, TA.) 

ٌةَراَشُب  What is pared off from the face of a hide: what is pared off from its back is called ٌئِلِْحت . (Lh.) See also ٌةَراَشِب : ___

and see ىَرْشُب . 

ٌةَراَشِب  ; pl. ٌتاَراَشِب  and ُرِئاَشَب : see ىَرْشُب , in three places; and see also ُريِشاَبَـت . ___ Also A gift to him who announces a

joyful event; and so ٌةَراَشُب  : (K, * TA:) or the latter, which is like the ةَلاَمُع  of the لِماَع , has this signification; (IAth;) and so ىَرْشُب

; (M;) and ٌةَراَشِب  [has the same meaning accord. to common usage, but, properly,] is a subst. in the sense explained above, voce

ىَرْشُب . (IAth.) You say, ًةَراَشِب ِىبْوَـث  ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him my garment as a reward for the joyful annunciation. (TA

from a trad.) 

ُهْنِم ُرَشْبَأ  َوُه   He is more goodly or beautiful, more elegant in form or features, and more fat, than he. (K.) 

ٌرِّشُبُـت  , in the hand writing of J ٌرِّشَبُـت , [and so in my copies of the S,] a word of which there is not the like except in the instances of

ٌطِّوُـنُـت  [or ٌطِّوَـنُـت ], a certain bird, and َكِّلُهُـت ىِداَو   [or َكِّلَهُـت ?] and َلِّلُضُت ىِداَو   [or َلِّلَضُت ] and َبِّيُُخت ىِداَو   [or َبِّيَُخت ], (TA,) A

certain bird, called the ةَّيِراَفُص : (S, K:) n. un. with ة. (K.) 
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ُريِشاَبَـت  , as though it were pl. of ٌريِشْبَـت , inf. n. of َرَّشَب ; (A;) a word which has not its like except in the instances of ُبيِشاَعَـت  and

ُبيِجاَعَـت  and ُريِطاَفَـت  [and ُريِكاَبَـت  and ُحيِراَبَـت , and probably a few others]; (TA;) [Annunciations; foretokens; foretellers;

foreshowers; prognostics; earnests; of what is good:] the beginnings of anything: (S, K:) the first of blossoms &c.:

(TA:) the beginnings, (S, K,) or first annunciations, (A,) of daybreak; (S, A, K;) as also ُرِئاَشَب  : (TA:) it has no verb: (S:) and

[is said to have] no sing.: but in a trad. of El-Hajjáj, ٌريِشْبَـت  occurs as meaning the commencement of rain. (TA.) One says, ِهيِف

ُهُريِشاَبَـت ِدْشُّرلا َو  ُلِياََخم   [In him are indications of right conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See also ىَرْشُب .

___ Streaks of the light of daybreak in the night. (TA.) ___ Streaks that are seen upon the surface of the

ground, caused by the winds. (Lth, K. *) ___ The colours of palm-trees when their fruit begins to ripen;

(K;) as also ُريِكاَبَـت . (TA.) ___ Such as bear fruit early, or before others, of palm-trees. (K.) ___ Marks of galls

upon the side of a beast. (K.) 

ٌرَشْبُم ٌمَدْؤُم  ٌلُجَر   A perfect man; as though he combined the softness of the ةَمَدَأ  [or inner skin] with the

roughness of the ةَرَشَب  [or outer skin]: (S:) or a man who combines softness, or gentleness, and strength,

with knowledge of affairs: (As:) and ٌةَرَشْبُم ٌةَمَدْؤُم  ٌةَأَرْمِا   a woman perfect in every respect. (TA.) [See also art. مدا .]

ٌرِّشَبُم  and ٌتاَرِّشَبُم : see ٌريِشَب . 

ٌةَروُشْبَم  : see ٌريِشَب , last sentence. 

ٌرِشاَبُمٌرْجِح  [so in two copies of the S: in Golius's Lex. ٌةَرِشاَبُم :] A mare [so I render رجح , which Golius renders vulva, ] desiring

the stallion. (S.) [See also ٌةَرِساَبُم , with س.] 
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عشب  

َعِشَب 1  , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌةَعاَشَب  (S, K) and ٌعَشَب , (K,) said of a thing, (S,) or of food, (K, TA,) It was, or became,

disagreeable in taste, and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, having in it dryness and

bitterness. (K, TA.) ___ ُلُجَّرلا َعِشَب  , (K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعَشَب  (S, K) and ٌةَعاَشَب , (K,) The man was, or became,

disagreeable in the odour of the mouth, (S, * K,) from eating food disagreeable in taste, and choking;

(S;) not removing the remains of food from between his teeth, nor cleaning them with the tooth-stick.

(K.) You say, ُهْنِم َعِشَب   [He was, or became, disagreeable in the odour of the mouth from it]; meaning, from eating

food such as is described above. (S.) [Or this phrase in the S may have another meaning, which see in what follows.] ___ And

[hence,] The man was, or became, evil in his disposition, and in his social intercourse. (Msb.) You say also, ِىف

ٌةَعاَشَب ِهِقُلُخ   In his disposition is evilness. (TA.) ___ ٌعَشَب  also signifies, in relation to wood, The abounding in knots.

(TA.) ___ Also The fauces' being straitened, or choked, by coarse, or rough, food.(TA.) [And ُهْنِم َعِشَب   means He

experienced a straitened state, or choking, of the fauces from it; namely coarse, or rough, food; or food

disagreeable in taste, and choking: see 4: and see another meaning of this phrase above.] ___ And [hence,] َعِشَب  [or ِمل
َ
ِءآ َعِشَب  ,]

aor. َـ , It (a valley) was, or became, choked, surcharged, or overfilled, with the water. (K.) And ِِساَّنل َعِشَب   It

[a place] was, or became, choked, or overfilled, with men, or the people. (Z, TA.) ___ [Hence also,] ِِرْمَأل َعِشَب  , (K,)

inf. n. ٌعَشَب  and ٌةَعاَشَب , (TA,) He was unable to do, or accomplish, the thing, or affair. (K, TA.) ِِءْىَّشل َعِشَب  , and

ِهِب َعَشَب  , inf. n. ٌعْشَب , He seized the thing in a violent and an abominable manner. (L,TA.) 

ُماَعَّطلا 4 ِىنَعَشْبَأ   The food caused me to experience a straitened state, or choking, of the fauces, ( ىَلَع ِىنَلََمح 

ِعَشَبلا ,) by reason of its coarseness, or roughness. (IAar.) [See 1.] 
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ُهعشتسا 10  i. q. اًعِشَب ُهَّدَع   [He reckoned it disagreeable in taste, and choking; or disagreeable, or

unpleasant, as having in it dryness and bitterness]; (S, Msb, K;) namely, a thing. (S.) ___ And [hence,] ملا
ُ
َماَق عشبتسا 

اَذَك ِّلََحم  ;He reckoned unpleasant, or uncomfortable, the remaining in such a place of abode ِىف 

syn. ُهَنَشْخَتْسِا . (TA.) ٌعاَشْبِتْسِا  also signifies The being bad, unpleasant, or disapproved. (KL.) 

ٌعِشَب  A thing disagreeable in taste, and choking; or ٌعيِشَب  has this signification : (so accord. to different copies of the S:) or

both, applied to food, have the same signification: (TA:) or the former signifies also disagreeable, or unpleasant, food,

having in it dryness and bitterness; (Lth, Z, K;) like the taste of the myrobalan: (TA:) or food rough, or

coarse, and disagreeable in taste: or dry food, in which is no seasoning, or condiment: (TA:) or rough, or

coarse; applied to food; (Nh;) and so applied to clothing; (IAar, Nh;) and to speech, or language; (Nh;) and ٌعيِشَب  applied to speech,

or language, signifies rough, or coarse, and disagreeable. (IAar.) ___ Applied to a man, (S TA,) as is also ٌعيِشَب  , in the

same sense, (TA, [but in what sense is not there said,]) it signifies, Disagreeable in the odour of the mouth, (Msb,ast; K,)

who does not remove the remains of food from between his teeth, nor clean them with the tooth-

stick; (K;) fem. with ة: (TA:) and one who has eaten a thing such as is thus termed, (S K TA,) and not swallowed

it easily, (TA,) and has become disagreeable in the odour of the mouth from it, or has experienced a

straitened state, or choking, of the fauces from it. (S, TA: [the last words of the explanation being ُهْنِم َعِشَبَـف  ]) ___ Also

One whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a tendency to vomit. (ISh, K, TA.) ___ And Evil in

disposition, (K, TA,) and in social intercourse. (TA.) You say also, ِقُلُخلا َعِشَب  َوُه   He is evil in disposition. (TA.)

___ Also, (K, TA,) or ملا
َ
ِرَظْن ُعِشَب  , (Msb,) Foul, or ugly, in aspect; (Msb; K) not pleasing to the eyes. (TA.) ___ Also, (K,)

or ِهْجَولا ُعِشَب  , (ISh, Msb,) Having a frowning, a contracted, a stern, an austere, or a morose, countenance.

(ISh, Msb, K.) ___ ٌةَعِشَب ٌةَبَشَخ   A piece of wood abounding in knots. (K, TA.) 

ٌعيِشَب  : see ٌعِشَب , in three places. 
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قشب  

َقِشَب  , aor. َـ ; and َقَشَب , aor ِـ ; He struck, smote, or beat, another with a staff or stick. (Nawádir el-Aaráb, K.) He

looked sharply, or intently: (Ibn-'Abbád, K:) inf. n. ٌقْشَب . (JK.) Also the former verb, He hastened, or was quick; as

also َكَشَب . (IDrd, TA.) And the former, [but the aor. is not mentioned,] He cut a garment, or piece of cloth, in a light, or

prompt, manner; as also َكَشَب . (TA.) And َقَشَب , inf. n. ٌقْشَب , He took, or seized. (Msb.) 

ٌقْشَب ٌرَظَن   A sharp, or an intent, look. (JK.) 

ٌقَشَ  (JK, Msb, K) and ٌَقِش , (Msb, Es-Suyootee, TA,) the latter being allowable accord. to some for the sake of conformity to the

usual Arabic measure, as in متاخ  and قناد  and عباط  and the like; (Msb;) perhaps derived from ٌقْشَب  meaning the looking sharply, or

intently; (JK;) or from َقَشَب  meaning he took, or seized; (Msb;) or it is arabicized, (Msb, K,) from [the Persian] َْهَش ; (K;) A certain

bird; (K;) [the musket, or sparrow-hawk; falco nisus;] a bird of beautiful form, the smallest of birds of

prey, that preys upon sparrows and other birds of their size: (Kzw:) it is of the birds called روُقُص , [pl. of

ٌرْقَص ,] as are also the َىِز  and the نيِهاَش  and the قَّرُز  and the ؤُيْؤُـي : (AHát in the Book of Birds, TA:) pl. ُقِشاَوَـب . (Msb.) 
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مشب  

َمِشَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَشَب , He (a man, S, TA, or an animal, Msb) suffered, or became affected with, indigestion, (S,

Msb, K,) in consequence of much eating: (Msb:) or he was heavy in consequence of food: (Ham p. 363:) or he became

distressed, or oppressed, by eating much food. (TA.) You say, ِماَعَّطلا َنِم  ُتْمِشَب   I suffered indigestion from

the food: (S:) or was heavy in consequence of the food. (Ham ubi suprà) And َِنبَّللا ِبْرُش  ِةَرْـثَك  ْنِم  ُليِصَفلا  َمِشَب   The

young camel suffered indigestion from drinking much milk. (S.) Accord. to IDrd, ٌمَشَب  specially relates to beasts:

accord. to Kh, it specially arises from greasy food. (Har p. 164.) ___ Also He became affected with disgust, aversion,

loathing, or nausea. (S, K, TA.) You say, ِماَعَّطلا َنِم  ُتْمِشَب  , (S,) or ماعطلا ِنَع  , (TA,) I turned away with disgust from

the food; was averse from it; loathed it; nauseated it. (S, TA.) And َِنبَّللا ِنَع  ُليِصَفلا  َمِشَب   [The young camel

turned away with disgust from the milk; was averse from it; &c.]. (K in art. عقد .) 

ُهمشبا 4  It (food) caused him to suffer, or be affected with, indigestion: (S, K, * TA:) or loathing, or nausea. (K.)

َمِشَب  part. n. of 1, meaning Suffering, or affected with, indigestion. (Msb.) ___ [And Affected with disgust,

aversion, loathing, or nausea.] 

ٌماَشَب  [The tree of the balsam of Mekkeh; amyris opobalsamum; mentioned by Forskål in his Flora Aegypt. Arab. p.

ex. as growing in the middle mountainous region of El-Yemen, and described by him in p. 79 of the same work; in both places as being

called in Arabic ماش وبا  , which is a mistake for ماشب ;] a certain odoriferous kind of tree, (S K,) of sweet taste, (TA,)

the leaves of which, (AHn, K) pounded, and mixed with ءآَّنِحلا  [or the leaves of the Lawsonia inermis],

(AHn,) blacken the hair; (AHn, K) it is a kind of tree having a stem and branches, and small leaves, but

larger than the leaves of the [species of marjoram called] َرتْعَص , and having no fruit; [but only, as Forskål
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states, a blackish seed, which is abortive;] when its leaf or its branch is cut, it pours forth a white milk;

(AHn, TA;) and its twigs are used for cleaning the teeth: (S, K:) n. un. with ة. (TA.) In a trad., mention is made of

persons having no food but the leaves of the ماشب . (TA.) 
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نينشب  

ٌنيِنْشَب  , with fet-h, and then sukoon, and then kesr, I. q. رفولين  [i. e. ٌرَـفوُليِن  and ٌرَـفوُلْـيَـن  or ـيَـن ٌرَـفْوَلْ , the nymphæa lotus, or white

lotus: and the nymphæa cærulea, or blue lotus: see art. رفولين ]: a word of the dial. of Egypt. (TA.) 
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صب  

َّصَب  , aor. ُّصِبَي , inf. n. ٌصيِصَب  (S, A, K) and ٌّصَب , (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a grain of a pomegranate, TA) shone, or

glistened. (S, A, K.) ___ ُّصُبَـي ِىل َوُه  , [He looks at me] is an expression used by the vulgar [in the present day], and is from

ُةَصاَّصَبلا  signifying the eye. (TA.) [By rule it should be ُّصِبَي .] 
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ِهِفْيَسِب 2 صّصب   He made a sign with his sword, waving it, or moving it about [so that it shone, or

glistened] (TA.) 

R.Q.1 َصَبْصَب  , (S, K,) or ِهِبَنَذِب َصَبْصَب  , (M,) inf. n. ٌةَصَبْصَب , (TA,) He (a dog, S, M, K, and a beast of prey, and a gazelle, and a

camel when urged on by the driver's singing, TA) wagged, or moved about, his tail; (S, K;) which a dog does by reason of

cupidity, or fear; (TA;) as also َصَبْصَبَـت  : (S:) or he (a dog) struck with his tail. (ISd.) The inf. n. ٌةَصَبْصَب  has a pl., namely,

ُصِباَصَب ; as in the following ex.: 

* ُهَنْمِلَع ُهَنْرَصْبَأ َو  اَذِإ  َّىتَح  *
* ِبَْذَألا ِصِباَصَبِب  ُهَنْـيـَّيَح  *

[Until, when they see him and know him, they greet him with waggings of the tails]. (TA.) It is said in a

prov., respecting the flight and submissiveness of the coward, 

* ِبَْذَألِ َنْيِدُح  ْذِإ  َنْصَبْصَب  *

[They wagged the tails when they were urged on by the driver's singing]. (As.) اَهَـبَرَـق ُلِبِإلا  ِتَصَبْصَب   The
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camels performed quickly their nightjourney to water. (K.) [See ٌصاَبْصَب .] 

R. Q. 2 َصَبْصَبَـت  : see R. Q. 1. 

ٌّصَب  [ , and ٍَر ُّصَب  , Live coals; because they shine, or glisten: n. un. with ة: so in the present day; but probably only post-

classical: or, accord. to the TA, in art. وصب , the word ٌةَّصَب  is used by the vulgar, for ٌةَوْصَب .] 

ٌصاَّصَب  [Shining, or glistening: or rather, shining, or glistening, much]. ___ [Hence,] ُةَصاَّصَبلا  The eye: (S A, K:) an

epithet in which the quality of a subst. predominates: (TA:) said to be so called (TA) because it shines, or glistens. (K, TA.) ___ [And

hence ٌصاَّصَب  is applied in the present day to An officer employed as an inspector by a police-magistrate.] 

ٌناَّصُب  a name of [The month afterwards called] ُرِخآلا ٌعيِبَر  : the former was its name in the Time of Ignorance: thus it is

written accord. to the Jm: [or it was called, or was also called, ُناَصْبَو , and ِناَصْبُو : (see art. صبو :) or ٌناَصُبَو , and ٌناَصِب see) :َو 

art. نصب :)] the author of the K mentions it in art. نصب ; [where it is said to be also written ٌناَصُب , i. e., without teshdeed;] but this is

its proper place, for it is from ُصيِصَبلا  [inf. n. of َّصَب ]. (TA.) 

ٌصاَبْصَب ٌبَرَـق   , (T, K,) or ٌصاَبْصَب ٌسِْمخ  , (S,) A laborious, (T, S, K,) fatiguing, (T,) nightjourney to water, (T, K,) or

journey in which the second and third and fourth days are without water; in which is no flagging: (S:)

[as also ٌصاَبْصَب ٌمْوَـي  ٌباَصْبَص [.___   A vehemently-hot day. (TA.) 
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رصب  

َرُصَب 1  , [aor. ُـ ,] (Sb, M, K,) and َرِصَب , [aor. َـ ,] (Lh, K, ) inf. n. ٌرَصَب  and ٌةَراَصَب  and ٌةَراَصِب , (M, K,) [He saw; i. e.] he

became seeing; syn. اًرِصْبُم َراَص  ; (Sb, M, K;) with ِب prefixed to the noun following. (K.) But see 4, in four places. َرُصَب  is seldom

used to signify the sense of sight unless to this meaning is conjoined that of mental perception. (B.) ___ [Hence,] َرُصَب , [and َرِصَب .]

inf. n. ٌةَراَصَب  [and ٌرَصَب ], He was, or became, endowed with mental perception; or belief, or firm belief; or

knowledge, understanding, intelligence, or skill. (S, * M, TA.) And ِهِبَرُصَب , (S Msb, B,) and ِهِبَرِصَب , and sometimes ُهَرُصَب

and ُهَرِصَب , but more chastely with ِب, inf. n. [ ٌةَراَصَب  and] ٌرَصَب ; (Msb;) and * ُهرصبا ; (B;) He perceived it mentally; (B;) he

knew it [or understood it]. (S, Msb.) ِهِب اوُرُصْبَـي  اَِمب َْمل  ُتْرُصَب  , in the Kur [xx. 96], means I knew that which they knew

not. (S.) ِْنيَميِدَألا َرَصَب  , aor. ُـ , (T, K,) inf. n. ٌرْصَب , (S, M, K,) He put the two hides together, and sewed them, like

as the two edges of a garment, or piece of cloth, are sewed, one being put upon the other; which

[mode of sewing] is contrary to, or different from, that in which a garment, or piece of cloth, is sewed

before it is sewed the second time: (S:) or he put together the two edges of the two hides, when they

were being sewed, (M, K,) like as a garment, or piece of cloth, is sewed. (M.) 

رّصب 2  He (a whelp) opened his eyes. (M, K.) ُهرّصب , (S, K,) inf. n. ٌريِصْبَـت ; (TA;) or * ُهرصبا ; (accord. to some copies of the K;

[see ٌرِصْبُم , as confirmatory of the latter; but both seem to be correct;]) It [or he] made him [or caused him] to see, or to

have sight: or to have mental perception, or knowledge, or skill: syn. اًريِصَب ُهَلَعَج  . (S, K.) ___ And the former, (K,)

inf. n. as above, (S, K,) He made him to know. (S, K) You say, ِهِب ُهُتْرَّصَب  , (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) I made him to

know it; acquainted him with it. (A, Msb.) And َرْمَألا ُهرّصب  , inf. n. as above and ٌةَرِصْبَـت , He made him to

understand the affair, or case. (M.) ___ Also He rendered it apparent, or plainly apparent, conspicuous,

manifest, or evident. (S, K.) ٍماَمِدِب ْتَرِّصُب  , said of the feathers of an arrow, They were besmeared ِِةَريِصَبل , i. e. with
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blood: (S:) or were strengthened and fastened with glue. (M.) Also رّصب , inf. n. ٌريِصْبَـت ; (S, K) and رصبا  ; (K;) He

went, (S,) or came, (M, K,) to the city of El-Basrah ( ةَرْصَبلا ). (S, M, K.) 

ُهرص 3  He looked with at a thing, trying which of them two would see it before the other. (M.) And َاَرَص

They two looked, trying which of them would see first. (K.) ___ He elevated himself, or rose up, or stood

up, so as to be higher than the surrounding objects, ( َفَرْشَأ ,) looking at him, or towards him, from afar.

(S.) ___ See also 4. 

ُهرصبا 4  , (Lh S M, A, &c.,) inf. n. ٌراَصْبِإ , (Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, Msb,) ِْنيَعلا ِةَيْؤُرِب   by the sight of the

eye; (Msb;) as also ِهِب َرُصَب  : (A:) or he looked (M, K) at, or towards, him, or it, (M,) trying whether he could see

him, or it; (M, K;) as also ِهِب َرُصَب  , inf. n. ٌرَصَب  and ٌةَراَصَب  and ٌةَراَصِب ; (M;) and َرِصَب  ↓ هب ; (Lh, M;) and ُهرصّبت  ; (M, K;) and ُهرص  :

(M:) or, accord. to Sb, َرُصَب  [is used when no object of sight is mentioned, and] signifies he [saw, or] became seeing: and ُهرصبا

is said when one mentions that upon which his eye has fallen. (M.) You say also, ََّىلِإ َرِصْبَأ   Look thou at me: or turn thy face

towards me. (Ibn-Buzurj, TA.) ___ See also 1. And see 2. ْعِْمسَأ ِهِب َو  ْرِصْبَأ  , in the Kur [xviii. 25], means ُهَعَْمسَأ اَم  ُهَرَصْبَأ َو  اَم   (Jel)

How clear is his sight! and how clear his hearing! the pronoun relating to God; (Bd, Jel;) and thus used, the phrase is

tropical; i. e., nothing escapes his sight and hearing. (Jel.) And ْرِصْبَأ ْمِِ َو  ْعِْمسَأ  , in the same [xix. 39], means اَم ْمُهَعَْمسَأ َو  اَم 

ْمُهَرَصْبَأ  (S in art. عمس , and Jel) How clearly shall they hear! and how clearly shall they see! (S, Bd, Jel:) or the

meaning is, do thou make them to hear, and make them to see, the threats of that day which is afterwards mentioned,

and what shall befall them therein. (Bd.) َرَصْبَأ  also signifies He relinquished infidelity, and adopted the true belief.

(IAar.) See also 10. He hung upon the door of his dwelling a ةَريِصَب , i. e. an oblong piece of cotton or other

cloth. (TA.) See also 2, last sentence. 

ُهرّصبت 5  He looked at it; namely, a thing: or looked long at it: or glanced lightly at it: like ُهَقَمَر : (TA:) or he

sought, or endeavoured, to see it: (Mgh:) or i. q. ُهَرَصْبَأ , in a sense explained above; see 4. (M.) You say also, ْرَّصَبَـت ِىل
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ًَالُف  [Consider thou, or examine thou, for me, such a one, that thou mayest obtain a clear knowledge

of him]. (TA.) And ٍءْىَش رّصبت ِىف   He considered a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge of it;

he looked into it, considered it, examined it, or studied it, repeatedly, until he knew it: he sought, or

sought leisurely, or repeatedly, after the knowledge of it, until he knew it. (S, * K, * TA.) And ِهِيْأَر رّصبت ِىف 

signifies the same as ِهيِف رصبتسا  , i. e. He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would happen to

him, of good and evil. (M.) 

اورصابت 6  They saw one another. (M, K.) ___ [ رصابت  also signifies He feigned himself seeing, either ocularly or

mentally; contr. of ىَماَعَـت .] 

رصبتسا 10  [He sought, or endeavoured, to see, or to perceive mentally]. You say, ِهِيْأَر رصبتسا ِىف  : see 5, last

sentence. ___ He had, or was endowed with, [mental perception, or] knowledge, (Msb,) [or understanding,

intelligence, or skill: as in the phrase,] ٍءْىَش رصبتسا ِىف   [He had a mental perception, or knowledge, &c., of, or in

relation to, a thing]. (S.) [See ٌرِصْبَـتْسُم .] It (a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, or conspicuous;

(K, * TA;) as also رصبا  . (A.) 

ٌرْصَب  : see ٌةَرْصَب , in four places: and see ٌةَرْصُب . 

ٌرْصُب  The thickness of anything; (M;) as of the heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven heavens], (S, A, TA,) and of the

earth, [or of each of the seven earths,] and of the skin of a 
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man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. (A.) You say ِرْصُبلا ُدِّيَج  ٌبْوَـث   A thick garment or piece of cloth. (M.) ٌرْـبُص ,

formed by transposition, signifies the same. (S in art. ربص .) ___ A side: (S, M, K:) the edge of anything: (S, K:) formed by

transposition from ٌرْـبُص . (M.) Cotton: (K:) whence ٌةَريِصَب  signifying an oblong piece of cotton cloth. (TA.) See also ٌةَرْصَب . 
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ٌرْصِب  : see ٌةَرْصَب , in five places. 

ٌرَصَب  The sense of sight, (Lth, S,) or of the eye: (M, K:) or the light whereby the organ [of sight] ( ةَحِراَجلا )

perceives the things seen ( ملا
ُ
تاَرَصْب ): (Msb:) pl. ٌراَصْبَأ . (M, Msb, K.) [Hence,] ِرَصَبلا ُةَالَص   The prayer of sunset: or, as

some say, of daybreak: because performed when the darkness becomes mixed with the light: (TA:) or because performed when

the stars are seen: also called ِدِهاَّشلا ُةَالَص  : (TA in art. دهش :) or because performed at a time when the eyes see corporeal forms,

after the intervention of darkness, or before it. (JM.) And اًرَصَب ُهَيِقَل   He met him when eyes saw one another: or at the

beginning of darkness, when there remained enough light for objects to be distinguished thereby:

[accord. to some,] the noun is used [in the sense which it here bears] only as an adv. n. [of time]. (M.) And ِضْرَألا ِعَْمس  َْنيَـب  ُهُتْـيَأَر 

اَهِرَصَبَو  I saw him in a vacant tract of land, or of the earth, where nothing but it heard or saw me. (A.)

[See also ٌعَْمس , in two places.] ___ See also ٌةَريِصَب , first sentence, in four places. ___ Also The eye; [and so ٌَةَرِص  ;] syn. ٌْنيَع ; but

of the masc. gender: (TA:) pl. as above: (Kur ii. 6, &c.:) but the sing. is also used in a pl. sense [like ٌعَْمس ]. (TA in art. عمس .) See two

exs. voce ٌةريِصَب . 

ٌةَرْصَب  Soft stones; (AA, M, Msb;) i. q. ُناَّذَك ; (AA, M;) as also ٌرْصِب  (M, Msb) and ٌرْصَب  ; or, accord. to Zj, this last is not

allowable: (Msb:) or soft stones in which is whiteness: (K:) or in which is some whiteness: (TA:) or soft stones

inclining to white; as also ٌرْصِب  , with kesr if without ة: (S:) [i. e. whitish soft stones:] or soft white stone; as also

ٌرْصِب  (M) and ٌرْصَب  : (TA:) or glistening stones; as also ٌرْصِب  : (Fr:) pl. ٌراَصِب : (M:) and rugged ground: (K:) or stones of

rugged ground; (TA;) as also ٌرْصِب  and ٌرْصَب  and ٌرْصُب  : (Kz, TA:) or these three words, without ة, signify thick, or rough, or

rugged, stone: (K:) or the same three, hard, or strong, and thick, or rough, or rugged, stone: (Lh, M:) and ٌةَرْصَب

signifies, also, land that is as though it were a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land of which the stones are

gypsum; (M, TA;) as also ٌةَرَصَب  and ٌةَرِصَب  ; (so in a copy of the M, but accord. to the TA ٌةَرْصُب  and ٌةَرْصِب  ;) but the last is app. an

epithet: (M: [see ٌةَرِصَب , below; and ٌةَرْصُب :]) also tough clay in which is gypsum; (TA;) and ٌةَرِصَب  signifies tough clay: (M,

4



TA:) or ٌةَرْصَب , (M,) or ٌرْصَب  , (TA,) tough and good clay, containing pebbles. (Lh, M, TA.) 

ٌةَرْصُب  [in the TA, as on the authority of ISd, ٌةَرْصَب  ,] Good red land. (M, K.) See also ٌةَرْصَب . 

ٌةَرْصِب  : see ٌةَرْصَب . 

ٌةَرَصَب  : see ٌةَرْصَب . 

ٌةَرِصَب ٌضْرَأ   Land in which are stones that cut the hoofs of beasts. (TA.) See also ٌةَرْصَب , in two places. 

ٌريِصَب  Seeing; i. q. ٌرِصْبُم  ; (M, K;) contr. of ٌريِرَض : (S:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعْفُم , (M,) or of the

measure ٌلِعاَف  [i. e. ٌَرِص  ] : (TA:) pl. ُءآَرَصُب . (M, K.) One says, ِِْنيَـنْـيَعل ٌريِصَبَل  ُهَّنِإ   Verily he is one who sees with the two

eyes. (Lh, M.) [Hence,] ُريِصَبلا , as a name of God, The All-seeing; He who sees all things, both what are apparent

thereof and what are occult, without any organ [of vision]. (TA.) And The dog; (M;) as also ٍريِصَب وُبَأ  : (Msb:)

because it is one of the most sharp-sighted of animals. (M.) ___ Endowed with mental perception; (B;) knowing;

skilful; possessing understanding, intelligence, or skill: (S, M, A, Msb, K:) pl. as above. (A.) One says, ِهِب ٌريِصَب  ََأ   I

am knowing in it, or respecting it. (Msb.) And ِِءآَيْشَأل ٌريِصَبَل  ُهَّنِإ   Verily he is knowing, or skilful, in things. (Lh,

M.) And ِِمْلِعل ٌريِصَب  ٌلُجَر   A man knowing, or skilful, in science. (M.) And ِِةَراَجّتِل ِءآَرَصُبلا  َنِم  َوُه   He is of those

who are knowing, or skilful, in commerce. (A.) ___ It is also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, M, B;) and so

ٍريِصَب وُبَأ  : (TA in art. روع :) so applied as meaning endowed with mental perception; (B;) or as meaning a believer;

(A'Obeyd, M;) or as an epithet of good omen: (M:) and ٍريِصَب وُبَأ   is used as meaning ىَشْعَألا  [the weaksighted, &c.,] for this last

reason. (M.) See also ٌةَريِصَب . 

ٌةَريِصَب  Mental perception; the perceptive faculty of the mind; as also ٌرَصَب  : (B:) knowledge; (Msb;) as also ٌرَصَب

(S, Msb) and ٌراَصْبِتْسِا : (Msb:) understanding; intelligence; skill: (M, K:) ُةَريِصَبلا  signifies ِءْىَّشلا ُراَصْبِتْس ِىف  ِالا   [which

implies all the meanings above: see 10]: (S:) and ِبْلَقلا ُرَصَب   [in like manner] signifies mental perception or vision or view;
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idea, or opinion, occurring to the mind: (M, K:) the pl. of ٌةَريِصَب  is ُرئاَصَب ; (M, B;) and the pl. of ٌرَصَب  , as syn. therewith,

ٌراَصْبَأ . (B.) [Sometimes it is opposed to ٌرَصَب , as in the first and second of the following exs.] ِرِئاَصَبلا ىَمِع  ْنِم  ُنوُهَأ  ِراَصْبَألا  ىَمَع 

[Blindness of the eyes is a lighter thing than blindness of the perceptive faculties of the mind]. (A.) When

Mo'áwiyeh said to Ibn-'Abbás, َِىنَب ْمُكِراَصْبَأ  َنوُباَصُت ِىف  ٍمِشاَه   [O sons of Háshim, ye are afflicted in your eyes], the

latter replied, ْمُكِرِئاَصَب َنوُباَصُت ِىف  َةَّيَمُأ  ِىنَب   َ ْمُتْـنَأَو   [And ye, O sons of Umeiyeh, are afflicted in your perceptive

faculties of the mind]. (M.) And the Arabs say, ُةَرِئاَصَب هلُّٰلٱ  ىَمْعَأ   May God blind his faculties of understanding!

And one says, ٍةَريِصَب ُتاَذ  ٌةَساَرِف  ُهَل  , and َرِئاَصَب , He possesses true intuitive perception. (A.) And َتاَذ َكْيَلَع  ُتْيَأَر 

ِرِئاَصَبلا  [I saw impressed upon thee the signs of perceptive faculties of the mind]. (A.) ___ Also Belief, or firm

belief, of the heart, or mind. (M, K.) And ٍةَريِصَب ىَلَع   According to, or agreeably with, knowledge and

assurance: (TA:) and purposely; intentionally. (M, TA.) And ٍةَريِصَب ِْريَغ  ىَلَع   Without certainty. (M, TA.) ___

Constancy, or firmness, in religion. (TA.) ___ An evidence, a testimony, a proof, an argument, or the like;

as also ٌةَرَصْبَم  (S, K) and ٌرَصْبَم  . (K.) ___ [And hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (As, S, K,) by which one is

directed to an animal that has been shot, or to the knowledge thereof: (As, AA, S, M, K:) or blood upon the

ground; (AZ, S;) what sticks upon the ground, not upon the body: (M:) what adheres to the body is termed ٌةَّيِدَج :

(AZ, S:) or a portion of blood of the size of a dirhem: (TA:) or what is of a round form, like a shield: or

what is of an oblong form: or what is of the size of the نِسْرِف  [or foot] of the camel: in all these explanations,

blood being meant: or blood not flowing: or what flows thereof at one single time: (M:) or a portion of blood

that glistens: (B:) and (as some say, M) the blood of a virgin: (M, K:) and blood-revenge: and a fine for homicide:

(TA:) pl. ُرِئاَصَب , as above: (S, M:) and ٌريِصَب  , which occurs in a verse cited by AHn, may also be a pl. of ٌةَريِصَب , applied to blood, [or

rather a coll. gen. n., of which ةريصب  is the n. un.,] like as ٌريِعَش  is of ٌةَريِعَش ; or it may be for ةريصب , the ة being elided by poetic license;

or it may be a dial. var. of ةريصب , like as one says ٌضاَيَـب  and ٌةَضاَيَـب . (M.) ElAs'ar El-Joafee says, 

* ْمِهِفاَتْكَأ ىَلَع  ْمُهُرِئاَصَب  اوحاَر  *
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* ىَأَو ٌدَتَع  َاِ  وُدْعَـي  ىِتَريِصَبَو  *

[They went with their blood upon their shoulderblades; but my blood, a ready and swift and strong

horse runs with it]; meaning, they neglected the blood of their father, and left it behind them; i. e., they did not take revenge

for it; but I have sought my blood-revenge: (S, M: *) but see another explanation in what follows. (S. [See also Ham p. 59.]) ___ A

witness: (Lh, S, * M, Mgh, K:) an observer and a witness. (A.) 

ٌةَريِصَب ِهِسْفَـن  ىَلَع  ُناَسْنِإلا  ِلَب   , in the Kur [lxxv. 14], means Nay, the man shall be witness against himself: (S, Mgh:) or

it means that his arms, or hands, and his legs, or feet, and his tongue, shall be witnesses against him on the day of resurrection: (M:)

Akh says that it is like the saying to a man, َكِسْفَـن ىَلَع  ٌةَّجُح  َتْنَأ  : (S:) the ة is added because the members are meant thereby; (B;)

or to give intensiveness to the signification, (Mgh, B,) as in ٌةَمَّالَع  and ٌةَيِواَر ; (B;) or because the meaning is ٌةَريِصَب ٌْنيَع  . (Mgh.) You say

also, ْمِهْيَلَع ًةَريِصَب  ِىنْلَعْجِا   Make thou me an observer of them and a witness against them. (Lh, * M, * A.) ___

An example by which one is admonished: (K:) pl. ُرِئاَصَب ; which is said to be used agreeably with this interpretation 
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in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say, ِهيِف ٌةَريِصَب  َكَل  اَمَأ   Hast thou not an example whereby thou shouldst be

admonished in him? (TA.) A shield: (AO, S, M, K:) or a glistening shield: or an oblong shield: (TA:) and a coat

of mail: (AO, S, M, K:) and any defensive armour: (M, TA:) and ِحَالِّسلا ُرِئاَصَب   any arms that are worn: and ٌراَصِب ,

as well as ُرِئاَصَب , is a pl. thereof. (TA.) Accord. to AO, the verse of El-Joafee cited above commences thus: 

* ْمِهِفاَتْكَأ ىَلَع  ْمُهَرِئاَصَب  اوُلََمح  *

and the meaning is, [They bore] their shields [upon their shoulder-blades]; or their coats of mail. (S.) An

oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA.) [See ٌرْصُب .] Such is hung upon the door of a dwelling.

(TA.) And you say, ًةَريِصَب ِهْيَلَع  ُتْيَأَر  , i. e. ًةَقَّفَلُم ًةَّقُش   [app. meaning I saw upon him a garment composed of two
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oblong pieces of cloth joined and sewed together]. (TA.) ___ What is between the two oblong pieces of

cloth [i. e. between any two of such pieces] of a تْيَـب  [or tent]; (S, K;) and what is between the two pieces of

a ةَداَزَم  and the like; what is sewed, thereof, in the manner termed ٌرْصَب  [inf. n. of َرَصَب : see 1, last sentence]: (B:)

pl. ُرِئاَصَب : (S:) and ٌَرِص  signifies [in like manner] what is joined and sewed together ( قَّفَلُم ) between two oblong

pieces of cloth or two pieces of rag. (TA.) 

ٌرِصَ  : see ٌَرِص ٌحْمَل  ٌريِصَب .___   An intent, or a hard, glance: (M, K:) or a very intent or hard glance. (S.) You say,

اًرِصَ اًحْمَل  ُهُتْـيَرَأ   I showed him a very intent or hard glance: (S, M: *) ارص  being here used for the augmented epithet

[ اًرِصْبُم ]; (M;) or it is a possessive epithet, (Yaakoob, M,) like ٌنِبَال  and ٌَرِم , meaning ٍرَصَب وُذ  , from ُتْرَصْبَأ , like ٌتِئاَم ٌتْوَم   from

ُّتَمَأ ; and it means I showed him a severe thing. (S.) And َاًرِص اًحْمَل  ُهْنِم  َىِقَل   He experienced from him a

manifest, or an evident, thing. (M. [See also art. حمل .]) And َاًرِص اًحْمَل  ٌنَالُف  ىَأَر   Such a one beheld a terrible

thing. (Lth, TA.) And َاًرِص اًحْمَل  ُناَمَّزلا  ِىناَرَأ   Fortune showed me a terrifying thing. (A.) ___ It is said in a prov., ُرْـيَخ

ُهُرِصاَوَـب ِءآَشَعلا  ـيَخَو  ُرْ ُهُرِكاَوَـب  ِءآَدَغلا  , [the word ُرِصاَوَـب  being pl. of ٌَةَرِص  ,] meaning [The best kinds of morning-meal are

those thereof that are early; and the best kinds of evening-meal are those thereof] in which the food is

seen, before the invasion of night. (Meyd. See Freytag's Arab. Prov. i. 442.) ___ ٌَةَرِص  [as an epithet in which the quality of a

subst. predominates]: see ٌرَصَب . See also ٌةَريَصَب , last sentence. 

ٌةَرِصَ  : see ٌرَصَب : and see ٌَرِص . 

ٌروُصَ  : see ٌَروُس . 

ٌرِصْنِب  : see art. رصنب . 

ُرَصْبَأ  [More, and most, sharp-sighted or clearsighted: see an ex. voce ٌةَّيَح ]. 

ٌرَصْبَم  : see ٌةريَصَب . 
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ٌرَصْبُم  and its fem. ٌةَرَصْبُم : see the next paragraph, in three places. 

ٌرِصْبُم  : see ٌريِصَب . ___ [Hence,] A watcher, or guard, set in a garden. (A.) ___ And ملا
ُ
ُرِصْب  The lion, which sees his prey from

afar, and pursues it. (K.) [Making, or causing, to see, or to have sight: and hence, giving light; shining;

illumining: and conspicuous; manifest; evident; apparent: also making, or causing, to have mental

perception, or knowledge, or skill.] اًرِصْبُم َراَهَّـنلاَو  , in the Kur [x. 68, &c. (in the CK اًرَصْبُم ُراهّنلاو   )], means, And the day

[causing to see; or] in which one sees; (K;) giving light; shining; or illumining. (TA.) And اَنُـتَآ ْمُهْـتَءآَج  اَّمَلَـف 

ًةَرِصْبُم , also in the Kur [xxvii. 13], And when our signs came to them, making them to have sight, or to have

mental perception, or knowledge, or skill; expl. by َءآَرَصُب ْمُهُلَعَْجت  : (Akh, S, K:) or giving light; shining; or

illumining: (S:) or being conspicuous, manifest, or evident: or we may read ًةَرَصْبُم  , meaning having become

manifest, or evident. (Zj, M.) And ًةَرِصْبُم َةَقاَّنلا  َدوَُمث  اَنْـيَـتآ  , also in the Kur [xvii. 61], And we gave to Thamood the she-

camel, by means of which they had sight, or mental perception, or knowledge, or skill: (Akh:) or a sign

giving light, shining, or illumining; (Fr, T;) and this is the right explanation: (T:) or a manifest, or an evident, sign:

(Zj, L, K:) and some read ًةَرَصْبُم  , meaning having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) And ِراَهَّـنلا َةَيآ  اَنْلَعَج 

ًةَرِصْبُم , also in the Kur [xvii. 13], We have made the sign of the day manifest, or apparent. (K, TA.) One who hangs

upon his door a ةَريِصَب , i. e. an oblong piece of cloth (K, TA) of cotton or other material. (TA.) 

ٌةَرَصْبَم  : see ٌةَريِصَب . 

ٌرِصْبَـتْسُم  One who seeks, or endeavours, to see a thing plainly or clearly [either with the eyes or with the

mind]. (TA, from a trad.) ___ َنيِرِصْبَـتْسُم اوُناَكَو  , in the Kur [xxix. 37], means, And they were endowed with perceptive

faculties of the mind, or of knowledge, or of skill: (Jel:) or they clearly perceived, when they did what they did,

that the result thereof would be their punishment. (M.) And you say, ِهِلَمَعَو ِهِنيِد  ٌرِصْبَـتْسُم ِىف  َوُه   He is endowed with mental

perception, or knowledge, or understanding, intelligence, or skill, in his religion and his actions. (TA.) 
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طصب  

ٌطْصَب 1  , [inf. n. of َطَصَب ,] i. q. ٌطْسَب , in all its meanings: (K:) the س, with ط, is changed into ص because of the nearness of the

places of utterance. (L.) 
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عصب  

َعَصَب 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْصَب , (S,) He collected: (K:) [J says,] I have heard from certain of the grammarians that ُعْصَبلا  is

syn. with ُعْمَجلا , but I know not what is the truth of the matter. (S.) Hence what here follows. (TA.) 

ُعَصْبَأ  is a word used as a corroborative, and is pronounced by some with the pointed ض, but this is not of high authority: you say,

َعَصْبَأ َعَْمجَأ  ىِّقَح  ُتْذَخَأ   [I took my right, or due, altogether]: and [the pl. is َنوُعَصْبَأ :] you say, َنوُعَْمجَأ ُمْوَقلا  َءآَج 

َنوُعَصْبَأ  [The people, or company of men, came all together]: and the fem. is ُءآَعْصَب : you say, َءآَعْصَب َءآَعَْمج  : and [the

pl. of ُءآَعْصَب  is ُعَصُب : you say,] َعَصُب َعَُمج  َةَوْسِّنلا  ُتْيَأَر   [I saw the women all together]: it is a corroborative occurring in a

particular order, never before عمجا . (S.) [See ُعَتْـبَأ .] 
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قصب  

َقَصَب 1  , (Lth, JK, S, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌقْصَب , (S,) i. q. َقَزَـب  (Lth, S, * K) or َقَسَب  (JK) [He spat]: it is the most chaste of these

three verbs. (TA in art. ِهِهْجَو َقَصَب ِىف  قسب (.  [lit. He spat in his face,] means he held him in contempt, or despised

him. (TA.) He milked a ewe when she was with young. (K.) 

تقصبا 4  She (a ewe) excerned the milk [or biestings into her udder before bringing forth]; (JK, K;) like

تقسبا  [q. v.]. (TA.) ___ قصبا  is also said of the دَصَق , or small juicy branches, in the [species of mimosa termed] طُفْرُع  [app. as

meaning They excerned a matter like spittle]. (TA.) 

ٌةَقْصَب  A [stony tract such as is termed] ةَّرَح  somewhat elevated; [as also ٌةَقْسَب :] pl. ٌقاَصِب . (AA, K.) 

ٌقاَصُب  Spittle, or saliva, that has gone forth from the mouth: as long as it is in the mouth, it is termed ٌقيِر : (K:) [or

saliva that flows: see ٌقاَزُـب :] i. q. ٌقاَزُـب  (S, K) and ٌقاَسُب : (K:) but it is more chaste than either of these. (TA.) [ ٌةَقاَصُب  is app. its

n. un. And hence,] ___ ِرَمَقلا ُةَقاَصُب   White glistening stone: (S:) or stone of a clear white colour. (JK, K.) [Also

written with س.] A species of palm-tree. (S, K.) The best of camels: both sing. and pl. (IDrd, K.) 

ٌقوُصَب  A ewe having the least quantity of milk. (K, TA.) 
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لصب  

ٌليِصْبَـت 2  The act of stripping, or divesting; [like as when one strips an onion ( ةَلَصَب ) of its coats;] (K;) as also

ٌلُّصَبَـت  . (Fr, K.) You say, ِهِباَيِث ْنِع  َلُجَّرلا  ُتْلَّصَب   [and ُهُتْلَّصَبَـت  ] I stripped the man of his clothes. (TA.) 

لّصبت 5  It (a thing) was, or became, several fold, or many fold, like the coats of the لَصَب  [or onion]. (Z, TA.) See

also ٌلِّصّبَـتُم . It is also trans.: see 2, in two places. ___ [Hence,] ُهوُلَّصَبَـت  They begged of him so much that all that he

had became exhausted. (Sgh, K.) 

ٌلَصَب  [The onion; allium cepa: or onions, collectively:] what it signifies is well known: n. un. with ة. (S, M, Msb, K.) Hence

the prov., ِلَصَبلا َنِم  ىَسْكَأ   [Having more coats, or coverings, 
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than the onion]. (TA.) ___ [Also Any kind of bulb, or bulbous plant.] ِناَرَفْعَّزلا ُلَصَب   [The bulb of the saffron],

which is buried in the ground, is like the لَصَب  [or onion] commonly known. (Mgh.) ِرْأَفلا لَصَب   is the same as ُليِقْسِإلا  and ُلاَقْسِإلا

and ُلَصْنُعلا , (K in art. لقس ,) also written ُلُصْنُعلا , (K in art. لصع ,) or لصنعلا ُلَصَب  , (KL voce ٌزيز , [and so as written by Golius,])

[Scilla, or squill; particularly scilla maritima, or officinal squill; called by all these names, except, perhaps, لاقسلا , in

the present day;] also called ٌزيِز , and ُّىِّرَـبلا ُلَصَبلا   [the wild onion; but from what follows, it seems that there is a confusion

here]. (KL ubi suprà.) ِبْئِّذلا ُلَصَب  , and ريزلا لصب  , (Golius on the authority of Zeyn El-Attár,) or دنرلا لصب  , (so in the TA in art.

سبلب ,) i. q. سوبلب  Bulbus esculentus, (Golius, from Zeyn El-Attár,) or سوُبْلَـبلا , with fet-h, [thus generally written, though it

would seem to be correctly سوُبْلُـب ,] the leaves of which resemble those of the باَذَس  [or rue]: (TA in art. سبلب :) the

سوُبْلَـب  is the wild onion (in Pers. ىِئاَرْحَص ْزاَيِپ  ). (KL voce سوبلب . [This last assertion suggests that ريزلا  and دنرلا  may be
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mistranscriptions for زيِّزلا ; the زيز  mentioned before.]) [ َءْىقلا ُلَصَب   Bulbus vomitorius; mentioned by Golius; and by Dioscorides,

(l. ii. c. 201,) as being emetic and diuretic.] ___ Also, (K,) or ٌةَلَصَب , (M,) A helmet (M, K) of iron, (K,) pointed in the

middle; so called as being likened to what is first mentioned above. (M.) Lebeed likens helmets to لَصَب . (S.) 

ٌلِّصَبَـتُم  (ISh, K) and ٍلُّصَبَـت وُذ   (ISh, TA) A covering of any kind ( ٌرْشِق ) consisting of many coats; thick; (ISh, K;) like the

coats of the لَصَب  [or onion]. (ISh, TA.) 
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مصب  

ٌمْصُب  The space that is between the extremity of the little finger and that of the third finger [when they

are extended apart]: (S, M, * K:) mentioned on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo-Málik alone. (M.) The بَتَع  is the

space between the third finger and the middle finger; the بَتَر , that between the middle finger and the first finger; [but see these two

words;] the ْرتِف , that between the first finger and the thumb; the ْربِش , that between the thumb and the little finger; and the تْوَـف ,

that between every two fingers, in length. (S.) ___ ٍمْصُب وُذ   Thick, or coarse; applied to a man, (M, K,) or a garment, or piece of

cloth: (K:) or you say ٌمْصُب ُهَل  ٌبْوَـث  , meaning a garment, or piece of cloth, that is dense, or compact; close in

texture. (M.) 
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نصب  

ٌناَصُب  , (M, K,) so accord. to Ktr, (M,) and ٌناَّصُب , (K,) thus in some of the copies of the Jm of IDrd, (TA,) a name of The month

ُرِخألا ٌعيِبَر  , (M, K,) in the Time of Ignorance: (M:) pl. [of pauc.] ٌةَنِصْبَأ  (M, K) and [of mult.] ٌناَنْصِب ; (M, TA;) the latter erroneously

written in the copies of the K ٌتَاَصُب : (TA:) so says Ktr; but other lexicologists hold that it is ٌناَصُبَو , like ناَعُـبَس , and ٌناَصِبَو , like

ناَرِقَش ; and this is the correct opinion: Aboo-Is-hák says that it was so named because of the صيِبَو , i. e. gleaming, of the weapons

therein: (M:) but it is said in art. صبو  of the K to be ناَصْبَو  and ناَصْبُو : and Sgh holds ٌناَّصُب  to be correct because َّصَب  and َصَبَو

signify the same. (TA.) 
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ضب  

َتْضَضَب 1  , and َتْضِضَب , (S, TA,) and َتْضُضَب  also, (accord. to one copy of the S,) [third pers., accord. to rule, َّضَب , (accord. to

Golius and Freytag َضَضَب  or َضِضَب , but these are irregular forms, and not admissible without authority,) aor., accord. to rule, of the

first ُّضِبَي , and of the second ُّضَبَـي , and of the third ُّضُبَـي ,] inf. n. ٌةَضاَضَب  and ٌةَضوَضُب , (S, TA,) Thou (O man) wast, or

becamest, such as is termed ٌّضَب ; i. e. thin-shinned and plump; &c.: (S:) or very white or fair, with fatness:

or delicate and clear in complexion, and such that the least thing made a mark, or an impression, upon

thee. (TA.) ملا
َ
ُءآ َّضَب  , aor. 

ُّضِبَي  , inf. n. ٌضيِضَب  (S, K) and ٌضوُضُب  and ٌّضَب , (K,) The water flowed by little and little: (S, K:) or exuded upon a

rock or the ground. (TA.) And ُةَّيِكَّرلا ِتَّضَب  , and اَهِئاَِمب ْتَّضَب  , The well had, or yielded, little water; or its water

became little. (TA.) It is said in a trad. respecting Tabook, ملا
َ
ِءآ َنِم  ٍءْىَشِب  ُّضِبَت  ُْنيَعلاَو   [The source, or spring, yielding

scantily somewhat of water]. (TA.) And you say, ُْنيَعلا ِتَّضَب  , aor. as above, inf. n. ٌّضَب  and ٌضيِضَب , The eye shed

tears. (TA.) And, of a man when you characterise him as patient under affliction, ُهُنْـيَع ُّضِبَت  اَم   [His eye does not shed

tears]. (TA.) And ُةَمَلَحلا ِتَّضَب   The nipple streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., ٍلَالَبِب ُّضِبَت  اَم   Having no

milk dropping from it, or her. (TA.) And in another trad., َرَفْصَأ ًءآَم  ُّضِبَي  ِهِهْجَو  ُضْرُعَو  ٌسِلاَج  َوُه  اَذِإَف  ِسَرَفلا  َنِم  َطَقَس 

[He fell from the horse, and lo, he was sitting, with the side of his face exuding yellow water]. (TA.) One

should not say, ُءآَقِّسلا َّضَب  , nor ُةَبْرِقلا : but some say so, urging the authority of Ru-beh. (S.) And you say of a stone, and the like,

َّضَب , aor. as above, meaning Water flowed from it like sweat; water oozed from it. (TA.) ___ Hence the saying, اَم

ُهُرَجَح ُّضِبَي   No good is obtained from him; (TA;) i. q. ُهُتاَفَص ىَدْنَـت  اَم  : (S:) a prov. applied to the niggardly. (S, K.)

[Hence also,] ُهَل َّضَب  , [aor., accord. to the TA, ُّضُبَـي , but this is evidently a mistake,] He gave him a little; as also هل ّضبا  ,

(Sh, K,) inf. n. ٌضاَضْبِإ : (TA:) and ٍءْىَشِب ُهَل  َّضَب   He did him a small benefit; as also َّضَن . (As.) 
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ُهَل 4 ّضبا   : see 1, last sentence. 

ُهُتْضَّضَبَـت 5  I took everything belonging to him. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ُهْنِم ىِّقَح  ُتْضَّضَبَـت   I took the whole of my

right, or due, from him by little and little: (S, K:) [as also ُهْنِم ُهُتْضَّضَنَـت  .] 

َّضَبَـتْسٱ 10 اَم  ْذُخ   Take thou what is easily attainable; what offers itself without difficulty. (AA, TA in art.

بدن .) 

ٌّضَب  A man thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (S:) or a man having a thin, or fine, and plump, skin,

upon which the least thing makes a mark, or an impression: (Mgh:) or a man (As) soft, or tender, in body; not

particularly implying whiteness: (As, S:) or soft, or tender, in body, thin-skinned, or fine-skinned, and plump: (K:)

fem. with ة; (S, K, &c.;) signifying a girl, (S,) or a woman, thin-skinned, or fine-skinned, and soft, or tender, or delicate,

(TA,) if tawny or white: (S, TA:) or soft, or tender, in body; not particularly implying whiteness: (As, S:) or fleshy and

white: (AA:) or thin-skinned, or fine-skinned, in whom the blood appears [through the skin]: (Lh:) or soft, or

tender, or delicate, compact in flesh, and very white or fair in complexion: (Lth:) and ٌةَضيِضَب  and ٌَةَّض  and

ٌةَضاَبْضَب  , applied to a girl, signify the same as ٌةَّضَب ; (K, TA;) compact in flesh, plump, or soft and thin-skinned and

plump, with a very white or fair complexion: (TA:) and ٌضاَضَب  also is syn. with ٌةَّضَب , applied to a woman. (TA.) 

ٌضَضَب  Little water. (S, K.) 

ٌضاَضَب  : see ٌّضَب , at the end of the paragraph. 

ٌضوُضَب ٌرْـئِب   , (K,) or ٌضوُضَب ٌةَّيِكَر  , (S,) A well having little water: (S:) or of which the water comes forth by

little and little: (K:) pl., in some copies of the K, ٌضاَضِب : in others, ُضِئاَضَب . (TA.) 

ٌةَضاَضُب َءآَقِّسلا  اَم ِىف   , (K,) or ٍءاَم ْنِم  ٌةَضاَضُب  , (TA,) and ٌةَضيِضَب  , (K,) There is not in the skin [even so much as] a small

quantity of water: (K, TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.) 
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ٌةَضيِضَب  : see ٌّضَب , near the end of the paragraph. Rain little in quantity. (Sgh, K.) ___ See also ٌةَضاَضُب . A thing which

the hand possesses. (K.) You say, ِىتَضيِضَب ُهَل  ُتْجَرْخَأ   I produced to him what my hand possessed. (TA.) 

ٌةَضاَبْضَب  : see ٌّضَب , near the end of the paragraph. 

ٌةَّضَ  : see ٌّضَب , near the end of the paragraph. 

ٌضوُضَ ِرْئِبلا  اَم ِىف   There is not any moisture in the well. (Ibn-'Abbád, K.) 

ِساَّنلا ُّضَبَأ  َوُه   He is the most delicate, or fine, in complexion, of men, and the most beautiful of them in

external skin. (TA.) 
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عضب  

ُهَعَضَب 1  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌعْضَب , (S, Mgh, Msb, K,) He cut it; (S, Mgh, Msb, K;) namely, flesh, or flesh-meat: (S,

TA:) and it (a sword) cut a piece off from it; namely, a thing: (As, S:) and he cut it in pieces; namely, flesh, or flesh-

meat: (K, TA:) and ُهعّضب  , inf. n. ٌعيِضْبَـت , has the first of these significations: (K: [but only the inf. n. is there mentioned:]) or this

latter signifies he cut it much, or in several pieces, or in many pieces. (Msb, TA. *) ___ He slit it; or cut it

lengthwise; (S, Mgh, Msb, K;) namely, 
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flesh, or flesh-meat, (Msb,) or a wound, (S, TA,) and a vein, and a hide. (S.) ___ [And hence,] اَهَعَضَب , (Sb, Msb, TA,) aor. َـ ,

(Msb,) inf. n. ٌعْضَب  (K, TA) and ٌعْضُب , like ٌرْكُش  and ٌلْغُش  and ٌرْفُك , for ٌلْعُـف  is not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,) or accord. to

some it is an inf. n. of this verb, (Msb,) but accord. to others it is a simple subst., (TA,) Inivit eam; he lay with her, or

compressed her; (Sb, Msb, K, TA;) as also اهعض  , (Msb,) inf. n. ٌةَعَضاَبُم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعاَضِب : (S, Msb, K:) because in

the act which it signifies is a kind of slitting. (Mgh.) You say, اَهَعْضُب َكَلَم  , i. e. اَهَعاَِمج . (Msb.) And it is said in a prov., اَهَّمُأ ِةَمِّلَعُمَك 

َعاَضِبلا  [Like her who teaches her mother ملا
ُ
ةَعَماَج ]. (S.) ___ ٌعْضَب  also signifies The taking in marriage: (K, TA:)

and ٌعْضُب , as an inf. n., The making a contract of marriage. (Msb.) 

َعَّضَب 2  see 1. 

َعَضَْ 3  see 1, in two places. 

اهعضبا 4  , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌعاَضْبِإ , (Mgh, Msb,) He gave her in marriage. (Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., (TA,)

َّنِهِعاَضْبِإ ُءآَسِّنلا ِىف  ُرَمْأَتْسُت   Women shall be consulted respecting the giving them in marriage: (T, Mgh, Msb,
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TA:) or, accord. to one relation, َّنِهِعاَضْبَأ  , (Mgh, Msb,) which [virtually] means the same; (Msb;) but this is a pl., namely, of ٌعْضُب .

(Mgh, Msb.) َءْىَّشلا عضبا   He made the thing to be ةَعاَضِب  [i. e. an article of merchandise], (S, K, TA,) whatever it

was; (TA;) as also ُهعضبتسا  : (S, K:) or َءْىَّشلا ُتْعَضْبَـتْسِا   signifies I made [or took] the thing as ةعاضب  [an article of

merchandise] for myself: and you say, ىِْريَغ ُهُتْعَضْبَأ   [I made it, or gave it as, an article of merchandise to

another than me]: (Mgh, Msb:) and َةَعاَضِبلا ُهعضبا   he gave him the article of merchandise. (TA.) Hence the phrase,

in a trad. relating to El-Medeeneh, accord. to one relation, اَهَـبيِط ُعِضْبُـت  , meaning It gives the good that it possesses to its

inhabitants; as explained by Z; but accord. to the relation commonly known, it is ُعَصْنَـت , with ن and with the unpointed ص; [meaning it

purifies;; (L in art. 

عصن  ;)] and there are two other relations, which are ُخَضْنَـت  and ُخَضْنَـت . (TA.) 

عضبنا 7  It was, or became, cut, or cut off. (K, TA.) 

ُهْنِم 8 عضتبا   He took, or received, [merchandise] from him. (TA: [in which the word ًةَعاَضِب  requires to be supplied in the

explanation, and is indicated by the context.]) 

ٌعاَضْبِتْسِا 10  denotes a kind of matrimonial connection practised by people in the Time of Ignorance; i. e., A woman's desiring

sexual intercourse with a man only to obtain offspring by him: a man of them used to say to his female slave or

his wife, ُهْنِم ىِعِضْبَـتْسآَف  نَالُف  َىلِإ  ىِلِسْرَأ   [Send thou to such a one, and demand of him sexual intercourse to

obtain offspring]; and he used to separate himself from her, and not touch her, until her pregnancy by that man became

apparent: and this he did from a desire of obtaining generous offspring. (IAth, TA.) See also 4, in two places. 

ٌعْضَب  : see ٌعْضِب , first sentence, and near the end: and see also ٌةَعْضَب . 

ٌعْضُب  Initus; sexual intercourse: (Mgh, Msb, K:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord. to some; but accord. to others, an inf. n.;

(Msb;) held by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and marriage; or the taking in marriage; syn. ٌحاَكِن ; (ISk, S, Msb, TA;)
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[which has also the first of the meanings given above;] as in the phrase َةَنَالُف َعْضُب  ٌنَالُف  َكَلَم   [explained above (see 1)]: (ISk, S:) or,

(K,) in this phrase, (Mgh,) the pudendum muliebre; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K, * TA;) and so in the saying, in a trad., َقِتُع

ىِراَتْخٱَف ِكُعْضُب   Thy vulva hath become freed, therefore choose thou whether thou wilt remain with thy husband or

separate thyself from him; (TA;) and in the saying, َّنِهِعاَضْبَأ ُءآَسِّنلا ِىف  ُرَمْأَتْسُت  , accord. to those who thus relate it, others saying

َّنِهِعاَضْبِإ ; (see 4;) ٌعاَضْبَأ  being pl. of ٌعْضُب . (Mgh, Msb.) ___ Also The marriage-contract. (K.) ___ And A dowry; or gift

given to, or for, a bride: (K, TA:) pl. ٌعوُضُب . (TA.) So in the saying of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib, 

* ٍبَالِك َاَِوْخِإَو  ٍبْعَك  ِىفَو  *
* ِعوُضُبلا ُةَيِلاَغ  ِفْرَّطلا  ىِماَوَس  *

[And among Kaab, and their brethren Kiláb, are females lofty in look, or] proud, and dear in respect of

dowries. (TA.) ___ Also Divorce: (Az, K:) thus having two contr. significations. (K.) ___ And The authority possessed

over a woman by her guardian who affiances her. (TA.) ___ And An equal; particularly as a suitor in a case of

marriage: as in the saying, in a trad., ُهُفْـنَأ ُعَرْقُـي  ُعْضُبلا َال  اَذٰه   This equals marriage shall not be refused, nor shall it be

desired, or wished for; he shall not be rejected. (TA.) 

ٌعْضِب  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌعْضَب  , (S, Msb, K,) some of the Arabs pronouncing it with kesr, (S, Msb,) [A number under ten;

and an odd number, meaning] a number between two round, or decimal, numbers; (AZ, K;) from one to ten

[exclusive of the latter]; and from eleven to twenty [exclusive of the latter]; so accord. to Mebremán; (K;) i. e.

Mohammad Ibn-'Alee Ibn-Ismá'eel the Lexicologist, Mebremán being his surname: (TA:) or from three to nine; (S, Msb, K [in the

first and last the ns. being in the fem. gender; but in the second, masc.];) so accord. to Katádeh; (Mgh;) from three to less than

ten: (Fr [the ns. of number in the masc. gender]:) or not less than three nor more than ten; (Sh [the first n. of number in

the fem. gender, and the second masc.];) from three to ten: (Mgh [the ns. of number in the masc. gender]:) or to seven:

(Mujáhid, Mgh:) or to five: (AO, K [the n. of number in the fem. gender]:) or from one to four: (AO, O, K [the ns. of number in
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the masc. gender]:) or to five; an explanation ascribed to AO: (TA:) or from four to nine; (ISd, K [the ns. of number fem.];)

and this is the signification preferred by Th: (TA:) or it signifies five: (Mukátil [this n. of number masc.]:) or seven; (Mukátil, K [in the

K this n. of number being fem.];) so accord. to some: (AO:) or ten: (Ed-Dahhák [this n. of number masc.]:) or an undefined

number; ٍدوُدَْحم ُرْـيَغ  ; so says Sgh; [and the like is said in the Msb;] in the K, erroneously, ٍدوُدْعَم ُرْـيَغ  ; (TA;) because it means a

portion, (Sgh, K,) which is undefined: (Sgh, TA:) it also signifies, with ten, [in like manner; i. e. ten and a number under

ten; or the like: as] from thirteen to nineteen. (Msb.) When used as signifying from three to nine, (Mgh, Msb,) or to ten, or to

seven, (Mgh,) [or to signify some number under ten, without another n. of number,] it is masc. and fem. without variation: (Mgh,

Msb:) you say ٍلاَجِر ُعْضِب   From three to nine [&c.] men: and ٍةَوْسِن ُعْضِب   from three to nine [&c.] women: (Msb:) and

َنيِنِس ُعْضِب   from three to nine [&c.] years: (S:) and َنيِنِس ِعْضِب  (:Kur xxx. 3) :[in from three to nine, &c., years] ِىف 

and َنيِنِس َعْضِب  ِنْجِّسلا  َثِبَلَـف ِىف   [And he remained in the prison from three to nine, &c., years]. (Kur xii. 42.) But

when used to denote a number above ten, (Mgh, Msb,) with a masc. n. it is with ةَعْضِب ة ,) and with a fem. n. it is without ة: (ISk, Mgh,

Msb, K:) you say ًالُجَر َرَشَع  َةَعْضِب   From thirteen to nineteen [&c.] men: and ًةَأَرْمٱ َةَرْشَع  َعْضِب   from thirteen to

nineteen [&c.] women: (S, Mgh, * TA:) like as you say ًالُجَر َرَشَع  َةَثَالَث   and ًةَأَرْمٱ َةرْشَع  َثَالَث  . (Mgh.) When you have passed

the word denoting ten, (S, K,) [i. e.] to denote a number above twenty, (Msb,) it is not used: (S, Msb, K:) you do not say ٌعْضِب

َنوُرْشِعَو , (S, K,) but َنوُرْشِعَو ٌفِّيَـن  ; and so in the cases of the remaining numbers: (S:) or you do say َنوُرْشِعَو ٌعْضِب  : (Sgh, K:)

accord. to AZ, (Msb,) you say ًالُجَر َنوُرْشِعَو  ٌةَعْضِب   (Mgh, Msb, K) meaning Twenty and odd men: (AZ, TA:) and َنوُرْشِعَو ٌعْضِب 

ًةَأَرْمٱ  (Mgh, Msb, K) meaning twenty and odd women: (AZ, TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, we have not heard this, but

there is no objection to it: (TA:) and Fr says, ٌعْضِب  is not mentioned save with ten and twenty to ninety; (IB, K;) not with what exceeds

this: (IB:) you do not say ٌةَئاِمَو ٌعْضِب   nor ٌفْلَأَو ٌعْضِب  , (IB, K,) but ٌفِّيَـنَو ٌةَئاِم   [and ٌفِّيَـنَو ٌفْلَأ  ]: (IB:) it occurs in trads. with َنوُرْشِع

and with َنوُثَالَث . (TA.) ___ ٌعْضِب  and ٌعْضَب  also signify A part, or portion, of the night: (K:) a time thereof. (Lh.) You say,

ِلْيَّللا َنِم  ٌعْضِب  ىَضَم   [A part, or portion, of the night passed]. (TA.) J mentions it with ص [in the place of ض]; and

explains it by ٌشْوَج , q. v. (TA.) 
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ٌةَعْضَب  , (S, Msb, K,) with fet-h, other words of like meaning being with kesr, as ٌةَعْطِق  and ٌةَذْلِف  and ٌةَرْدِف , (S,) and sometimes with kesr,

ٌةَعْضِب ]  ,] 
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(K,) and ٌةَعْضُب  also is mentioned, (TA,) of which the first is the most chaste, though EshShiháb asserts the second to be more

common, (TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;) particularly of flesh, or flesh-meat, (S, Msb, K,) in a

compact, or collective, state: (TA:) pl. ٌعْضَب  , [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌةَعْضَب  is the n. un.,] and ٌعَضِب , (S, Msb,

K,) as some say, (S,) but this is disallowed by 'Alee Ibn-Hamzeh, (TA,) [or it may be a correct pl. of ٌةَعْضِب  agreeably with analogy,] and

ٌعاَضِب , and ٌتاَعَضَب , (Msb, K,) and [quasi-pl. n.] ٌعيِضَب , which is extr., like ٌنيِهَر  and ٌبيِلَك  and ٌزيِعَم  [&c.]. (TA.) Hence the saying [of

Mohammad] in a trad., اَهاَذآ اَم  ِىنيِذْؤُـيَو  اَهَـباَر  اَم  ِىنُبيِرَي  َّىنِم  ٌةَعْضَب  ُةَمِطاَف   ] or, accord. to one relation, he said ـيَضُب ٌةَعْ  [a little

part]. (TA.) One says also, اَهُـنَسَح ِةَعْضَبلا  ُديِدَشَل  ًَالُف  َّنِإ   meaning Verily such a one is corpulent and fat. (TA.) ___

See also ٌةَعَضَب . 

ٌةَعْضُب  : see ٌةَعْضَب . 

ٌةَعْضِب  : see ٌةَعْضَب : and, as a noun of number, see ٌعْضِب , latter half of the paragraph. 

ٌةَعَضَب  The sound of cutting of swords: occurring in the saying, ًةَعَضَب ِفوُيُّسلِلَو  ًةَعَضَخ  ِطاَيِّسلِل  ُتْعَِمس   I heard a sound of

falling of the whips, and a sound of cutting of the swords: (TA:) but in the S and A in art. عضخ , and by IB, ةعضخ

and ةعضب  are written ٌةَعْضَخ  and ٌةَعْضَب  ; and IB explains the former as signifying the sounds of swords; and the latter, the sounds

of whips. (TA in art. عضخ .) [See also ٌَعِض .] 

ٌعاَضِب  [The giving and receiving merchandise;] a subst. from َةَعاَضِبلا ُهَعَضْبَأ   and ُهْنِم َعَضَتْـبِا  ; [or rather an inf. n. of which

the verb, ََعَض , is not used;] similar to ٌضاَرِق . (TA.) 
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ٌعيِضَب  Flesh. (As, S.) You say, ِعيِضَبلا ُةَريِثَك  ٌةَّباَد   (As, S, TA) A beast abounding in what is distinct from the rest of

the flesh of the thigh: n. un. with ة. (TA.) And ِعيِضَبلا ىِظاَخ  ٌلُجَر   (As, S) A fat man. (TA.) And ِعيِضَبلا ىظاَخ  ٌدِعاَس   [A

fore arm, or an upper arm,] full of flesh. (IB.) [See also ٌةَعْضَب , of which it is a quasipl. n.] 

ٌةَعاَضِب  Merchandise; or an article of merchandise; (TA;) a portion of one's property which one sends for

traffic; (S;) a portion of property prepared for traffic, (Mgh, * Msb,) or with which one traffics; from ٌعْضَب

signifying the act of cutting, or cutting off; and vulgarly pronounced ٌةَعاَضُب : (TA:) pl. ُعِئاَضَب . (Msb, TA.) 

ٌعِضَ  A sword that cuts off a piece of a thing that it strikes: (S, TA:) or a sharp, or cutting, sword: (K:) or a sword

that cuts everything: (TA:) pl. ٌةَعَضَب : (K:) Fr says that ٌةَعَضَب  signifies swords; and ٌةَعَضَخ , whips: but some say the reverse.

(TA.) [See also ٌةَعَضَب  above.] ___ [See also the next paragraph.] [A broker who acts as an intermediary between the

sellers and buyers of camels;] the same with respect to camels as the لَّالَد  with respect to houses: (O, L,

K:) or one who carries the articles of merchandise of the tribe, and conveys those articles from place to

place for sale: (Ibn-'Abbád, Sgh, K:) it is said in the A that ِّىَحلا ُعِضَ   signifies the person who carries the articles of

merchandise of the tribe. (TA.) 

ٌةَعِضَ  A wound by which the head is broken, (S, Mgh, Msb, K,) which cuts the skin, and cleaves the flesh (S,

K) in a slight degree, (K,) and brings blood, but does not make it to flow: (S, K:) or which wounds the

skin, and cleaves the flesh: (Mgh:) or which cleaves the flesh, but does not reach to the bone, nor cause

the blood to flow: (Msb:) that from which the blood flows is termed ٌةَيِماَد  [app. a mistake for ٌةَعِماَد ]. (S, Msb.) A large flock

( ٌقْرِف  [in the CK, erroneously, قَرِف ,]) of sheep or goats: (S, Sgh, K:) or a portion separated from the rest of the sheep or

goats: (Lth, K:) pl. ُعِضاَوَـب : you say, ُعِضاَوَـب ٌقَرِف  . (Lth.) 

ُعَضْبَأ  as a corroborative after ُعَْمجَأ : see ُعَصْبَأ , with the unpointed ص. Az says that it is an evident mistranscription. (TA.) 
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ٌعَضْبِم  A lancet; an instrument with which a vein is cut: (S, Mgh, * K, TA:) and [a currier's knife] with which

leather is cut: (S, TA:) [pl. ُعِضاَبَم : accord. to the Mirkát el-Loghah, as cited by Golius, it signifies a farrier's fleam; differing

from ٌطَرْشِم , which signifies a surgeon's lancet: but this distinction is probably post-classical; for accord. to the TA, these two words

signify the same.] 

ٌةَعوُضْبَم  [used as a subst.] A bow: a bow cut from a branch. (TA.) 

ٌعِضْبَـتْسُم  . It is said in a prov., ٍرَجَه َىلِإ  ٍرَْمت  ِعِضْبَـتْسُمَك   [Like the taker of dates as merchandise to Hejer]; because

Hejer is [famous as] the place of production ( نِدْعَم ) of dates. (S.) عضبتسم  is here made trans. by means of ىلا  because it has the

meaning of لِماَح . (TA.) 

7



طب  

َّطَب 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّطَب , (Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, K,) or an ulcer, (S,) and a purse, (K,) &c.

(TA.) [See also R. Q. 1.] 

طّطِب 2  , inf. n. ٌطيِطْبَـت , He trafficked in the birds called ّطَب , q. v. (K.) 

ّطبا 4  , (IAar, K,) inf. n. ٌطاَطْبِإ , (IAar,) He purchased [or became possessed of] a ةَّطَب  [q. v.] for oil, or of oil. (IAar,

K.) 

R. Q. 1 ُهَطَبْطَبَـف ُهَبَرَض   He struck him and clave his skin, or his head. (TA.) [See 1.] See also ٌةَطَبْطَب , below. 

ٌّطَب  A kind of water-fowl; (S, O, Msb;) [the duck, or ducks; and the goose, or geese; but generally the former of these

birds; agreeably with a statement in the Jm, that ٌّطَب  is applied by the Arabs to the small, and ٌّزَوِإ  to the large;] i. q. ٌّزَوِإ , (K, TA,)

both the small thereof and the large: (TA:) a Persian word ( ٌّىِمَجَع ), arabicized; [originally ْتَب , or ْطَب , or ّطَب ;] or, accord. to IJ,

an imitation of its cries: n. un. ٌةَّطَب , (S, Msb, K,) which is applied to the male and to the female, (S, Msb,) like ٌةَماََمح  and ٌةَجاَجَد : (S:)

pl. ٌطاَطِب . (TA.) 

ٌةَّطَب  n. un. of ٌّطَب , q. v. ___ Also A kind of bottle, or pot, of glass; syn. ٌةَّبَد ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ةَّبُد ;]) in the

dial. of the people of Mekkeh; so called because made in the form of a living ةَّطَب : (Lth, TA:) or a vessel like the [flask, or

bottle, called] ةَروُراَق ; (K;) [a kind of leathern pot, or bottle, of which the body is nearly globular, with a

short and wide neck;] in which oil &c. are put: pl. ٌطَطُب . (TA.) 

ٌطاَّطَب  A maker of طَطُب , pl. of ٌةَّطَب . (TA.) 

ٌةَطَبْطَب  [app. an inf. n., of which the verb is َطَبْطَب  ,] The crying, or cry, of the ّطَب ; (K;) after which it [the bird] is named, accord.

1



to IJ, as mentioned above: (TA:) or its diving in water. (K.) 

ٌةَّطَبِم  The عَضْبِم  [or scarifying instrument] (K, TA) with which a wound is slit. (TA.) 

2



أطب  

َؤُطَب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌءْطُب  (S, Msb, K) and ٌةَءآَطَب , with fet-h and medd, (Msb,) or ٌءآَطِب , like ٌباَتِك ; (K;) and أطبا  ; (S, Msb, K;) He

was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward; contr. of َعَرْسَأ ; (K;) in his going or course, and in his gait

[&c.]: (TA:) or the latter is said of a man; (S, Msb;) meaning [as above; or] his coming was late, or backward; (Msb;) [and is

app. elliptical, for ُهَيْشَم أطبا   he made his pace, or going, slow, &c.; or the like; see عرسا :] and َؤُطَب  [denotes what is as it

were an innate quality; see, again, َعَرْسَأ ; or] is said of one's coming; [meaning it was, or became, slow, &c.;] (S, Msb;) ٌءْطُب

being the contr. of ٌةَعْرُس . (S.) One should not say َتْيَطْبَأ  for َتْأَطْبَأ . (S.) [See also 6.] ___ اًجوُرُخ اَذ  َءُطَب  : see َنآْطُب . 

ِهِبأّطب 2  [and ُهأّطب , inf. n. as below, It made him slow, tardy, dilatory, late, or backward;] it kept him, or held

him, back; or put him back, or backward. (TA.) It is said in a trad., ُهُبَسَن ِهِب  ْعِرْسُي  ُهُلَمَع َْمل  ِهِب  َأَّطَب  ْنَم   Him whom his

evil deeds keep, or hold, back, or put back, or backward, his nobility of lineage will not profit, [or advance, or

put forward,] in the life to come, or in the world to come. (TA.) َكِب َأَطْبَأ  اَم   and َأَّطَب اَم   signify the same [What made thee, or

hath made thee, slow? &c.]; (S, TA;) and so َكَأَّطَب اَم  . (TA.) And you say, ِِرْمَأل ِهْيَلَع  َأَّطَب  , inf. n. ٌءْىِطْبَـت ; and 
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ِهِب أطبا  ; He delayed to him [the doing of] the thing, or affair. (K.) 

َاَطْبَأ 4  see 1 and 2; each in two places. ___ اوُؤَطْبَأ  Their beasts on which they rode were, or became, slow. (AZ, S, K.)

ُهَأَطْبَأ ___ اَم   How slow, or tardy, &c., is [he, or] it! (S.) 

أطابت 6  [accord. to general analogy, He feigned, or affected, to be slow, tardy, &c.: or] he was slow, or sluggish; or

he made delay; in going, or pace: and he held back from work, or action. (KL.) You say of a man, ِهِريِسَم أطابت ِىف   [He
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feigned, or affected, to be slow, &c., in his going, course, or pace]. (S.) 

ُهأطبتسا 10  (S, TA) He deemed him, or reckoned him, slow, tardy, &c. (KL.) You say, ِىنُئِطْبَـتْسَي ََّىلِإ  َبَتَك   [He wrote

to me, deeming me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.) 

ٌءْطُب  inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ One says, in the dial. of Benoo-Yarbooa, (TA,) َاَذٰه اًءْطُب  ُهْلَعْـفَأ  ىَأْطُب and ,َْمل   , [I never did it,

lit.] I did it not ever, O thou! i. e. َرْهَّدلا . (K, TA.) 

ىَأْطُب  : see ٌءْطُب . 

اًجوُرُخ اَذ  َنآْطُب   , and َنآْطَب , (S, K,) but the latter is extr., (TA,) i. q. اًجوُرُخ اَذ  َؤُطَب   [Slow, or very slow, or how slow, is

this in coming forth!]; (S, K;) the fet-hah in [the last syllable of] َؤُطَب  is transferred to the ن of نآْطُب , and the dammeh of the ط

[in the former] to the ب [in the latter]; the meaning being one of wonder; i. e. ُهَأَطْبَأ اَم  . (S, TA.) [ نآطب  is an enunciative placed

before its inchoative: and, being originally َؤُطَب , it may be a simple enunciative, or an enunciative having an intensive signification; as

that verb signifies simply it was slow, &c., and may be used as co-ordinate to َوُمَر , meaning excellent is he in his shooting! &c., and

َوُضَق  excellent is he in his judging! &c.: or it may be equivalent to َأَطْبَأ اَم  , as it is said to be in the S. See also َناَعْرَس .] 

ٌءْىِطَب  Slow, tardy, dilatory, late, or backward; applied to a man, (S, Msb, TA,) and to a horse or the like: (S, TA:) pl. ٌءآَطَب .

(S, K, TA.) ___ Also an imitative sequent to ٌءْىِطَح . (S in art. أطح .) 

ُأَطْبَأ  More, and most, slow, &c. (Meyd, &c.) 

ُأَطْبَملا  for ملا
َ
ُأَدْب  is mentioned by AO. (TA on the letter ط.) 
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حطب  

ُهَحَطَب 1  , aor. َـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌحْطَب , (Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or forth; expanded it; extended

it. (Mgh, * Msb, TA.) ___ Also, (S, A, K,) or ِهِهْجَو ىَلَع  ُهَحَطَب  , (Mgh, Msb,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He threw

him down upon his face. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ See also 2. 

َدِجْسَملا 2 حّطب   , (TA,) inf. n. ٌحيِطْبَـت ; (K;) and ُهحطبا  ; (TA;) He strewed pebbles in the mosque, and made it plain,

or level [in its ground, or floor]: (K, TA:) and ُهُحْطَب , [inf. n. of ُهَحَطَب  ,] occurring in a trad., also signifies the making it

plain, or level. (TA.) 

َحَطْبَأ 4  see 2. 

حّطبت 5  : see 7. ___ Also It (a torrent) flowed widely: (ISd, A:) or spread widely in the ءآَحْطَب . (S, K.) ___ Also, [and

حطبنا  ,] It (a place &c.) spread; spread out, or forth; became expanded or extended. (TA.) And i. q. َبَصَتْـنِا  [It

became set up or upright, erected, &c.: thus the verb bears two contr. significations]. (TA.) Also He (a man) took the

حَطْبَأ  as a place of abode. (A, TA.) 

حطبنا 7  It (water) went to the right and left in a place. (AA.) ___ See also 5. ___ He became thrown down upon

his face: (S, A, K:) or he lay, or lay as though thrown down or extended, upon his face: (Mgh, Msb:) or he

stretched himself; or lay, and stretched himself; upon his face, extended upon the ground; as also حّطبت  .

(TA.) ___ It (a valley) became wide; (K, TA;) as also حبتسا  . (TA.) 

َحَطْبَـتْسِإ 10  see 7. 

ٌحِطَب  : see ُحَطْبَأ , in two places. 
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ٌةَحْطَب  The stature of a man [app. in a lying posture]: as in the phrase ٍلُجَر ٌةَحْطَب  َوُه   [It is of the stature of a man]. (K.)

ٌةَديِعَب ___ ٌةَحْطَب  اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a far-extending distance or space or interval. (L.) ___ See also

ُحَطْبَأ . 

ُءآَحْطَب  : see ُحَطْبَأ , in four places. 

ٌحَّطُب ٌحاَطِب   [Many wide water-courses in which are fine, or minute, or broken, pebbles: the former word is pl. of

ُحَطْبَأ  or of ُءآَحْطَب ]: a phrase like ٌمَّوُع ٌماَوْعَأ  . (As, A 'Obeyd, S.) 

ٌةَحيِطَب  : see ُحَطْبَأ . 

ٌحِطَ  applied to a man, i. q. ٌحِطَبْـنُم  [part. n. of 7, q. v.]. (Ham p. 244.) 

ُحَطْبَأ  , originally an epithet [and therefore imperfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet converted into a subst., and not used as an

epithet, (Ham p. 21,) A wide water-course, or channel of a torrent, in which are fine, or minute, or broken,

pebbles; (S, A, K, and Ham ubi suprà;) so called because the water goes in it to the right and left; [i. e. spreads widely; see 7;]

(AA;) as also ُءآَحْطَب  , (S, A, K, Ham,) fem. of the former, and, like it, an epithet converted into a subst.; (Ham ubi suprà;) and ٌةَحيِطَب

, (S, K,) and ٌحِطَب  : (K:) or a water-course, or channel of a torrent, in which are sand and pebbles; as also

ُءآَحْطَب  : (Mgh:) or a wide place [app. in a water-course]; as also ةحطب  [app. ٌةَحْطَب , which is explained by Freytag, but

without his stating on what authority, as signifying a depressed place through which water flows, abounding with

pebbles; as is also ٌةَحْطِب ; and in like manner Golius explains the former, but mentions the latter as a pl. of ةحيطب ]: (Msb:) or,

accord. to AHn, the bottom of a water-course, or channel of a torrent, producing no plants or herbage: (TA:)

or ُءآَحْطَب  signifies soft earth of a valley, such as has been drawn along by the torrents: (ISd, TA:) or the soft

pebbles in the bottom of the water-course, or channel of a torrent, of a valley; as also ُحَطْبَأ : (IAth, TA:) or the

soft earth, such as has been drawn along by the torrents, in the bottom of a ةَعْلَـت  [meaning a water-
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course &c.] and of a valley; and the حَطْبَأ  and ءآَحْطَب  of a valley are its earth and soft pebbles: (En-Nadr, TA:) and

accord. to AA, ٌحِطَب  signifies sand in a ءآَحْطَب : (TA:) the pl. is ُحِطََأ  and ٌحاَطِب  (S, A, K) and ُحِئاَطَب ; (K;) the first of these, and the

second also, contr. to analogy, being pls. of حطبا ; (S;) or both are pls. of ءآحطب , contr. to analogy; (Ham p. 251;) or the first is pl. of

حطبا , formed after the manner of the pl. of a subst. of this measure, though the sing. is originally an epithet; (M, TA;) and the

second, as is asserted by more than one, is correctly pl. of ءآحطب , as is also ٌتاَواَحْطَب ; (TA;) and the third is pl. of ةحيطب . (M, TA.) 

ٌحِطَبْـنُم  [part. n. of 7, q. v.: often applied to anything Spread out, expanded, or flat]: see ٌَحِط . 
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خطب  

اوُخَطْبَأ 4  They had abundance of خيِّطِب  [or melons, or water-melons]. (S, A, L, K.) 

خّطبت 5  He ate خيِّطِب . (A, TA.) 

ٌةَخِطَب ٌلِبِإ   , and ٌةَخِطَب ٌلاَجِر  , Large, big, bulky, or corpulent, camels, and men: and ٌلُجَر ٌّىِخاَطُب   a large, big,

bulky, or corpulent, man. (K, TA.) 

ٌّىِخاَطُب  : see what immediately precedes. 

ٌخيِّطَب  , (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and incorrectly pronounced ٌخيِّطَب , (ISk, Msb,) and in the dial. of El-Hijáz called ٌخيِّبِط , (Msb,) A

certain well-known fruit; (Msb;) [the melon, absolutely, as is shown by many passages in the lexicons, and expressly stated

in law-books: and, particularly, the water-melon; cucurbita citrullus: or a plant] of the kind called نيِطْقَـي , that

does not grow tall, but extends itself upon the surface of the ground: (K, TA:) and also the زِبْرِخ  [or زُبْرَخ , a

Persian word, and applied to the water-melon, by the Turks termed by this name, and in their own language ْزوُپْراَق ]: (CK: [but not

found by me in my MS. copy of the K, nor in the L, nor in the TA:]) or ُّىِدْنِهلا ُخيِّطِبلا   [the Indian خيّطب ] is what is called in

Persian the زُبْرَخ : (Mgh:) [the term خيّطب  is applied to many varieties of the water-melon, distinguished by different epithets; as

ُرَْمحَألا  the red, ُرَفْصَألا  the yellow, ُضَيْـبَألا  the white, ُبَرْجَألا  the mangy, ُشْمَّنلا  the speckled, ُُّّىلُرُـبلا  that of El-

Burullus, &c.: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, K.) 
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ٌةَخَطْبَم  (S, A, Mgh, &c.) and ٌةَخُطْبَم  (S, L, K) A place where خيِّطِب  grow: (S, A, Mgh, &c.:) pl. ُخِطاَبَم . (A, TA.) 
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رطب  

َرِطَب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَطَب , He exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently and

unthankfully, or ungratefully: or he exulted by reason of wealth, and behaved with pride and self-

conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or he behaved with the utmost exultation,

&c.: or he rejoiced, and rested his mind upon things agreeable with natural desire: syn. of the inf. n. ٌرَشَأ , (S,

A, L, Msb, TA,) and ٌحَرَم ; (L, TA;) the former of which signifies ملا
َ
ِحَر ٌةَّدِش  , (S, A,) and ٍحَرَم ِّدَحلا ِىف  ُةَزَواَُجم  : (A:) he was, or became,

stupified, deprived of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er-Rághib,) bearing wealth ill, or in an evil

manner, performing little of the duty imposed on him by it, and turning it to a wrong purpose: (Er-

Rághib, TA, * TK:) this is said to be the primary signification: (TA:) he was, or became, stupified, or confounded, and

knew not what to prefer nor what to postpone: (TA:) he was, or became, confounded, perplexed, or

amazed, by reason of fright: (As, S voce َرَِحب :) he behaved exorbitantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or

on the occasion of having wealth: and this, also, is said to be the primary signification: (TA:) he had, or exercised,

little of the quality of bearing wealth [in a becoming, or proper, manner]: (K:) he behaved proudly: (TA:)

he regarded a thing with hatred, or dislike, without its deserving to be so regarded: he was, or became,

brisk, lively, or sprightly: (K:) accord. to some, he walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) It is said in a trad., ْنَم ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  هلُّٰلٱ  ُرُظْنَـي  َال 

اًرَطَب ُهَراَزِإ  َّرَج   [God will not look, on the day of resurrection, upon him who drags along his wrapper of

the lower part of the body in exultation and insolence, or pride: meaning one who wears too long a wrapper of the

lower part of the body]. (TA.) ___ َكَشْيَع َتْرِطَب   [Thou exultedst, or exultedst greatly, or excessively, and

behavedst insolently and unthankfully, or ungratefully, &c., in thy manner of life,] is a phrase similar to َتْدِشَر
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َكَرْمَأ ; (S, TA;) and in like manner اَهَـتَشيِعَم ْتَرِطَب  , in the Kur [xxviii. 58]; in which the verb is not trans., but the subst. is put in the

accus. case because of ِىف understood before it. (Aboo-Is-hák.) ___ َىنِغلا ُرَطْبَأ  I do not, or will not, domineer, or َال 

assume superiority, over others when I am rich. (Ham p. 517.) ___ َةَمْعِّنلا َرِطَب   He held wealth, or the favour,

or benefit, in light estimation, and was unthankful, or ungrateful, for it. (A.) ___ ِهِرْمَأ َةَياَدِه  َرِطَب   He refused

the right direction as to the management of his affair, and was ignorant of it. (TA.) ___ It is said in a trad.,

that pride is ِّقَحلا ُرَطَب  , which means or vain, what God has pronounced to be the truth, or our duty; namely, the

confession of his unity, and the obligation of rendering Him religious service: or the being confounded at considering

truth, or duty, and not seeing it to be true, or incumbent: (TA:) or the disdaining the truth, or right, and

not accepting it or not admitting it. (K.) ُهَرَطَب , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌرْطَب , (S, Msb,) He cut it, or divided

it, lengthwise; slit it; split it. (S, Msb, K.) Hence the appellation ٌراَطْيَـب . (S, Msb.) 

ُهرطبا 4  It rendered him such as is termed رِطَب ; it (wealth) caused him to exult, or to exult greatly, or

excessively, and to behave insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.: [see َرِطَب :] (S, A:) it stupified

him, deprived him of his reason, confounded him, or amazed him. (S, K.) You say, ْتَرَطْبَأ َّىتَح  ْتَرَطْمَأ  اَم   It (the

sky) rained not until it caused [men] to exult, or to exult greatly, &c. (A.) ___ ُهَمْلِح رطبا   It (the ignorance of a

person) caused his (another's) clemency, moderation, or gravity, to become converted into inordinate

exultation, and insolence, or the like, and levity. (A.) ___ ُهَمْلِح ُهرطبا   It stupified, confounded, or amazed,

him, so as to turn him from his clemency, moderation, or gravity. (TA.) ___ ُهَعْرَذ ُهرطبا   He imposed upon

him more than he was able to do; (S;) what was above his power: (K:) هعرذ  is here a substitute for its antecedent

to indicate an implication therein: (A:) you say this when a slow-paced camel has endeavoured in vain to keep pace with another camel;

and when any man has imposed upon another a difficulty beyond his power: (TA:) or the meaning is, he cut off his means of

subsistence, and wasted his body: (IAar, K:) عرذ  signifying the body. (IAar.) 
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Q. Q. 1 َرَطْيَـب  , inf. n. ٌةَرَطْيَـب , He practised [farriery, the veterinary art, or] the art of the راَطْيَـب . (Msb.) ___ َوُه

َّباَوَّدلا ُرِطْيَـبُـي   He treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively. (TA.) 

اًرْطِب ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went unrevenged, (Ks, S, A, K,) being held in light estimation. (A.) 

ٌرِطَب  part. n. of َرِطَب , (Msb, TA,) Exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and

unthankfully, or ungratefully: or exulting by reason of wealth, and behaving with pride and self-

conceitedness, and boastfulness, and want of thankfulness: or behaving with the utmost exultation,

&c.: see its verb. (A, Msb, TA.) 

ٌريِطَب  Cut, or divided, lengthwise; slit; split; (K;) as also ٌروُطْبَم  . (TA.) See also ٌراَطْيَـب . 

ٌةَريِطَب ٌةَأَرْمِا   A woman who behaves with much رَطَب , i. e. exultation, and insolence and unthankfulness, or

ingratitude, &c.: [see َرِطَب .] (A.) [See also what next follows.] 

ٌريِرْطِب  Clamorous; long-tongued: and one who perseveres in error: fem. with ة: (K:) but it [the former] is mostly used

in relation to women, (TA,) and as signifying a woman who exults, or exults greatly, or excessively, and behaves

insolently and unthankfully, or ungratefully, ( ُرَطْبَـت ,) and perseveres in error: (ADk:) [it is said in the TA that some

say ٌريِرْظِب , and that this is the more approved; but Az says,] Lth cites, from ADk, the phrase ٌريِرْطِب ٌةَأَرْمِا   as meaning a clamorous,

long-tongued woman; ٌتَرِشَأو ْتَرِطَب  ْدَق  اَهـَّنَِأل   [because of her insolent behaviour]: and says that, accord. to Aboo-Kheyreh, it

is ٌريِرْظِب ةارما  ; her tongue being likened to the رْظَب : but Lth adds, the saying of ADk is preferable in my opinion, and more correct. (T in

art. رظب .) 

ٌرَطْيَـب  : see ٌراَطْيَـب . 

ٌرْطَيِب  : see ٌراَطْيَـب . ___ [Hence,] A tailor. (Sh, S, * K.) A poet says, (calling a tailor a رطيب , like as one calls a skilful man an فاَكْسِإ ,

Sh, TA,) 
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* ِماَمُهلا َعَرْدِم  ِرْطَيِبلا  َّقَش  *

[Like as the tailor cuts lengthwise, or slits, the woollen tunic of the valiant chief]. (Sh, S.) 

ٌةَرَطْيَـب  [Farriery; the veterinary art;] the art of the راَطْيَـب . (S, K.) [See Q. Q. 1.] 

ٌراَطْيَـب  (S, Msb, K) and ٌرْطَيِب  (S, K) and ٌرَطْيَـب  and ٌريِطَب  (K) and ٌرِطْيَـبُم  (S, K) [A farrier; one who practises the veterinary

art;] one who treats beasts, or horses and the like, medically, or curatively: (K:) from ُهَرَطَب , explained above. (S,

Msb. *) ِراَطْيَـبلا ِةَياَر  ْنِم  ُرَهْشَأ   [More commonly known than the sign of the farrier, app. meaning a sign which, I

suppose, the itinerant farrier carried about with him,] (A, TA) is one of the proverbs of the Arabs. (TA.) ___ You say, also, ِٰاَذ َوُه 

ٌراَطْيَـب ٌِملاَع   [He is knowing and skilful in this: see also ٌرْطَيِب ]. (A.) 

ٌروُطْبَم  : see ٌريِطَب . 

ٌرِطْيَـبُم  : see ٌراَطْيَـب . 
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قرطب  

ٌقيِرْطِب  A دِئاَق  [or leader of an army], in the language of the موُر  [or Greeks of the Lower Empire]; (JK;) one who is to the

مور  like the دئاق  to the Arabs; (Mgh, Msb;) [i. e.] a leader of an army ( دئاق ) of the مور ; (S, K;) accord. to Kudámeh,

(Mgh,) one who is over ten thousand men: (Mgh, K:) next to him is the ناَخْرَط  [in the CK ناخْرَـت ], over five thousand:

then, the سَمْوَـق , over two hundred: (K:) but in art. 

خرط  in the K, it is said that ناخرط  signifies a headman, or chief, of high, or noble, rank, in the language of Khurásán; and in art.

سمق , that سموق  signifies a commander, or the like, syn. ٌريِمَأ ; and. ٌةَسِماَمَق , i. q. ٌةَقِراَطَب , (TA,) which is pl. of قيرطب , (S, Mgh, Msb,

K,) as also ُقيِراَطَب , for which ُقِراَطَب  is used in a verse of Aboo-Dhueyb: (TA:) it is an arabicized word; (S, TA;) [app. from the Latin

patricius; ] or, as some say, of the language of the مور  and of Syria: or Arabic, agreeing with the foreign word, and of the dial. of the

people of El-Hijáz: accord. to El-Jawáleekee and others, in the language of the مور  it is كرتب : some say that it signifies skilled in

war and its affairs, in the language of the مور ; and he who is so has rank, or office, and is sometimes made foremost, among

them: (TA:) and (some say, TA) a proud and self-conceited 
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man; (JK, K;) so says Ibn-'Abbád: (TA:) and fat; applied to a bird (JK, K) &c.: (JK:) pl. ٌةَقِراَطَب . (K.) ___ [See also ٌكَرْطَب , and ٌقيِلَثاَج .]
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شطب  

ِهِب 1 َشَطَب   , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) the former of which is that adopted by the seven readers (Msb, TA)

in chap. xliv. verse 15 of the Kur, (TA,) inf. n. ٌشْطَب , (S, Mgh, Msb,) He seized him violently; laid violent hands upon

him: (S, Msb:) assaulted him: (S:) or he seized him with violence and assault: (A, K:) or he seized him

vehemently, in anger: (Mgh:) and he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, (TA,) in making an assault:

(Mgh, TA:) and ُهَشَطْبَأ  signifies the same as ِهِب َشَطَب  , (K,) but is rare, occurring in the words [of the Kur xliv. 15], َةَشْطَبلا ُشِطْبُـن  َمْوَـي 

ـبُكلا ىَرْ , accord. to the reading of El-Hasan and Ibn-Rejà, [meaning On the day when we make the greatest assault:]

or, accord. to AHát, [and Bd says the like,] the meaning is, [on the day when] we give power over them to such as

shall assault them [with the great assault; or make to assault with the great assault]. (TA.) ___ Also He

took it, namely, anything, or took hold of it, (Lth, K, * TA,) or clung to it, (TA,) strongly. (Lth, K, TA.) In the saying of El-

Hulwánee, ُّفَكلا ُهُشِطْبَـي  ُْنيَعلا َو َال  ِهْيَلَع  ُعَقَـي  اَم َال  meaning And that upon which the eye falls not, and of] ,َو 

which the hand does not take hold,] the prep. [ِب] is understood; or the verb is thus used as implying the meaning of

ُذْخَألا  and ُلُواَنـَّتلا . (Mgh.) ___ اَيْـنُّدلا ُلاَوْهَأ  ْمِِ  ْتَشَطَب   [The terrors of the world assaulted them]. (A.) ___ ِتَشَطَب

ُدَيلا  The hand worked, wrought, or laboured. (Msb.) ___ ٍطيِسَب ٍعاَبِب  ِمْلِعلا  ُشِطْبَـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one labours in

science with extensive ability]. (A, TA.) ___ ىَّمُحلا َنِم  َشَطَب   He recovered from the fever, being still weak.

(Aboo-Málik, A, * K.) 

ُهشط 3  , (S, TA,) inf. n. ٌةَشَطاَبُم  (S, K) and ٌشاَطِب , (TA,) He laboured, strove, struggled, contended, or conflicted,

with him, to prevail, or overcome; syn. of the inf. n. ٌةََجلاَعُم . (K, TA.) ___ َاَشَط , (TK,) inf. n. ٌةَشَطاَبُم , (K,) Each of

them two stretched forth his hand towards the other to seize him violently (K, TA) and to assault him

quickly. (TA.) 
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َشَطْبَأ 4  see 1, where two meanings are assigned to it. 

اَِهلاَْمحَِ 5 ُشَّطَبَـت  ُباَكِّرلا   , [for ُشَّطَبَـت ,] The travelling-camels walk with slow steps ( ُفَّحَزَـت  [for ُفَّحَزَـتَـت ]) with

their burdens, hardly moving. (Ibn- 'Abbád, Z, Sgh, K.) 

ٌشْطَب  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ Also Might, or strength, in war or fight: or courage; valour, or valiantness;

prowess: syn. ٌَْس . (K.) You say, ِشْطَبلا ُديِدَش  ٌلُجَر   [A man of great might, &c.]. (K, * TA.) ___ And Anger. (Har p.

258.) 

ٌةَشْطَب  An assault; a violent seizure. (S.) ىَرْـبُكلا ُةَشْطَبلا   [The greatest assault], in the Kur xliv. 15, is applied to the day

of resurrection, or to the battle of Bedr. (Bd.) 

ٌشيِطَب  i. q. ِشْطَبلا ُديِدَش  ; (K;) [see ٌشْطَب ;] applied to a man; as also ٌشاَّطَب  . (TA.) 

ٌشاَّطَب  : see ٌشيِطَب . 

ٌشِطْبَم  [ , or ٌشَطْبَم , A place of assault, or the like; sing. of ُشِطاَبَم , of which the following is an ex.] َةَديِعَب اًضْرَأ  اوُكَلَس 

اَهِشِطاَعَم ْنِم  اوُذِقْنُأ  اَمَو  اَهِشِطاَبَِمب  اوُذِقُوَو  ملا 
َ
ِكِلاَه َةَبيِرَق  ملا 

َ
ِكِلاَس  [They traversed a land whereof the roads were

farextending, whereof the places of destruction were near, and they were prostrated, or left sick, in its

places of assault, and were not saved from its places of thirst]. (A, TA.) 
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قطب  

ٌةَقاَطِب  A piece of paper: (IAar, M, Sgh, TA:) in the K, ُةَقَدَحلا  is erroneously put for ُةَقَرَولا : (TA:) a ticket that is attached

to a garment, or piece of cloth, (T, S, M, L, K,) bearing the mark, or inscription, of its price; (T, S, L, K;) or a

ticket marked, or inscribed, with the weight, and the number, of a thing: (TA:) of the dial. of Egypt (T, S, L) and

the neighbouring parts: (T, L:) so called, (K,) or said (by Sh, TA) to be so called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, ( ًةَقاَطِب ,) of

the unwoven end of the cloth: (S, K:) but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, πιττάκιον, as observed by Freytag; and hence

probably derived:] accord. to some, it is [ ًةَقاَطِن ,] with ن, because it tells ( ُقِطْنَـت ) what is marked, or inscribed, thereon; but this is

strange. (TA.) It is said in a trad., that a man will be brought on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, or records, inscribed

with his sins will be produced; and there will be produced for him a ةقاطب  bearing the testimony that there is no deity but God, and it will

outweigh the others. (TA.) 

1



لطب  

َلَطَب 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌلْطُب  and ٌلوُطُب  and ٌنَالْطُب , [of which the last seems to be the most common,] (S, Msb,

K, KL, &c.,) It (a thing) was, or became, َلِط , as meaning contr. of ّقَح ; (S;) [i. e.,] it was, or became, false, untrue,

wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, futile,

worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force,

or of no account; (Msb;) it went for nothing, as a thing of no account, (S, Msb, K,) or as a thing that had

perished or become lost. (K.) [It is said of an assertion or allegation and the like, and of a deed, &c.] Hence the saying in the Kur

[vii. 115], َنوُلَمْعَـي اوُناَك  اَم  َلَطَب  And what they were doing became vain, or null; or went for nothing, as a] َو 

thing of no account]. (TA.) And ًالْطُب ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went for nothing, [unretaliated, and

uncompensated by a mulet,] as a thing of no account. (S, Msb.) And ُهُمَد َلَطَب   [signifies the same; or] He was

slain without there being obtained for him either blood-revenge or blood-wit. (Er-Rághib, TA.) ___ See also

the inf. n. ٌلوُطُب  below, voce ُلْوَقلا َلُطَبَل  ٌلاَّطَب .___   [How false, untrue, wrong or incorrect, &c., is the saying!] is said

in wonder at that which is َلِط . (TA.) ___ َلَطَب , (S, K,) or ِلَمَعلا َنِم  َلَطَب  , (Msb,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌةَلاَطَب  (S, Msb, K, KL) and

ٌةَلاَطِب , which is mentioned by one of the expositors of the Mo'allakát, and said to be the more chaste, and sometimes one says ٌةَلاَطُب ,

to make it accord with its contr. ٌةَلاَمُع , (Msb,) He (a hired man, or hireling,) was, or became, idle, unoccupied, or without

work. (S, Msb, * K, KL. [See also 5.]) [Hence, ٍةَلاَطَب ُمْوَـي   A day of idleness; a holiday.] ___ ٌةَلاَطِب , with kesr, also signifies

The being diverted from that which would bring profit in the present life or in the life to come. (TA.) ___

See also 2. ___ ِهِثيِدَح َلَطَب ِىف  , (K,) aor. ُـ ; so it seems to be from the context in the K, but correctly َلِطَب , aor. َـ , as in the Jm;

(TA;) inf. n. ٌةَلاَطَب  (K) [and app. ٌلوُطُب  also; see ٌلاَّطَب ]; He jested, or joked, or was not serious or in earnest, in his

discourse; as also لطبا  . (K.) َلُطَب , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌةَلاَطَب  (S, Msb, K, KL) and ٌةَلاَطِب  (Lth, Msb, TA) and ٌةَلاَطُب  (TA) and
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ٌةَلوُطُب , (S, K, KL,) He (a man) was, or became, courageous, brave, or stronghearted, on the occasion of war, or

fight; such as is termed ٌلَطَب , q. v.; (S, Msb, K, KL;) as also لّطبت  : (K:) or this last signifies he affected courage, &c.; he

made himself, or constrained himself to be, courageous, &c.; syn. َعَّجَشَت . (TA.) ___ ُلُجَّرلا َلُطَبَل   [How

courageous, &c., is the man!] is said in wonder at لُّطَبَّـتلا  [i. e. courage, &c., or the affecting of courage, &c.]. (TA.) 

ُليِطْبَّـتلا 2  [inf. n. of لّطب ] signifies ِهلاطبلا ُلْعِف   , [in which the latter word is written in the TA without any indication of the vowel of

the ب,] i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.)

[See ٌةَلاَطِب , above, and the phrase next following it.] See also 4. 

لطبا 4  He said, or spoke, what was false, 

Page 219

or untrue; (Mgh, Msb, K;) [contr. of َّقَحَأ ;] he lied: (Mgh:) he made a false, or vain, claim or demand; he

claimed, or demanded, for himself that which was not right, or just. (Lth, TA.) ___ See also 1. ُهلطبا  [and vulgarly

ُهلّطب  ] He made it, or rendered it, [and he proved it to be,] َلِط , i. e. false, untrue, wrong or incorrect,

fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable,

(S, * L, K, TA,) devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, of no force, or of no account; (Msb, TA;) he

nullified it, annulled it, abolished it, cancelled it; whether it was true or false, right or wrong, authentic or spurious,

valid or null; (TA;) he made it to go for nothing, as a thing of no account, or as a thing that had perished or

become lost. (K.) Hence, ُهَتَداَهَش لطبا   He annulled his testimony. (TA in art. روز .) And َلِطاَبلا َلِطْيُـي  َّقَحلا َو  َّقِحُيِل  , in

the Kur [viii. 8, meaning That He might establish that which is true, and annul that which is false]. (TA.) 

ْمُهَـنْـيَـب 5 اولّطبت   They took it by turns to say, or to do, that which was false, wrong, vain, futile, or the like;

syn. َلِطاَبلا اوُلاَدَت  . (Az, K.) ___ [ لّطبت , said in the Mgh to be from ُةَلاَطَبلا , (see َلَطَب , or ِلَمَعلا َنِم  َلَطَب  ,) app. signifies, as its part.
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n. (q. v. voce ٌلاَّطَب ) indicates, He became unoccupied and lazy.] See also 1, near the end of the paragraph. 

ٌلْطُب  [originally an inf. n. of 1, and mentioned therewith, first sentence:] i. q. ٌَلِط , q. v. (Ham p. 114.) 

ٌلَطَب  , said to be the only epithet of its measure except ٌنَسَح ; (TA in art. نسح ;) applied to a man, Courageous, brave, or

strong-hearted, on the occasion of war, or fight; [commonly used as a subst., meaning a man of courage or

valour, a brave man, a hero;] (S, Msb, K;) as also ٌلاَّطَب  ; (K;) one whose wound goes for nothing, so that he

does not care for it, (Lth, K,) and it does not withhold him from the exercise of his courage; (Lth, TA;) or

the blood of whose adversaries goes for nothing with him, (K,) unrevenged: (TA:) or for this reason he is thus

called; (TA;) or because life is annulled, or made to go for nothing, on the occasion of encountering him, and severe misfortunes are

annulled by him, (Msb,) or by his sword, and made to be of no account: (TA:) and so ٌةَلَطَب  applied to a woman; (S, Msb, K;) accord. to

one of the expositors of the Hamáseh; (Msb;) but AZ says that this is not allowable: (IDrd, TA:) the pl. of ٌلَطَب  is ٌلاَطْبَأ . (Msb, K.) 

ٌةَلَطَب  : see ٌَلِط : and see also ٌلَطَب . 

ُنَالْطَب  One whose powers have become weak: but this is a vulgar word. (TA.) 

ٌتَالَّطُب  (pl. of ٌلَّطُب , TA) False, or vain, things; or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ِِتَالَّطُبل َءآَج   He

uttered false, or vain, things; &c. (El-Moheet, TA.) 

ٌلاَّطَب  , applied to a man, signifies ِلوُطُبلا وُذ  ٍلِطَ  ٌِّنيَـب   [app. meaning Having a vain, or false, object or pursuit;

manifesting the having such an object or pursuit: or, accord. to an explanation of لط وذ   by Bd in xxxviii. 26, i. q.

ٌلِطْبُم  and ٌثِباَع , i. e. jesting, or joking; (see ِهِثيِدَح َلَطَب ِىف  , or َلِطَب ;) or saying what is untrue: and playing, or

sporting, and doing that in which is no profit; as also ٌَلِط  , q. v.]: (K:) one who jests, or jokes, in his

discourse: one who is diverted from that which would bring profit in the present life or in that which is

to come: (TA:) idle; unoccupied: (S, Msb:) or exceedingly, or extremely, idle: (KL:) or unoccupied and lazy; as
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also ٌلِّطَبَـتُم  . (Mgh.) [In the present day it is commonly used as signifying Bad, worthless, and useless; applied to a man and to

anything.] See also ٌلَطَب . 

ٌلِطَ  contr. of ٌّقَح ; (S, K;) i. e. False, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spurious, unfounded, unsound,

(KL,) vain, unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) devoid of virtue or efficacy,

ineffectual, null, void, of no force, or of no effect; (Msb;) that proves, when inquired into, or

investigated, to be false, wrong, unfounded, unsound, or not established; applying to a saying, and [sometimes]

to a deed: (TA:) [going for nothing, as a thing of no account, or as a thing that has perished or become

lost: (see the verb, 1, first sentence:) often used as a subst., meaning a false, or vain, saying, or assertion, or

allegation; a lie; a falsehood: and a false, or vain, deed, or action, or affair, or thing; &c.:] and ٌلْطُب  is syn.

therewith, (Ham p. 114,) and so are ٌةَلوُطْبُأ  and ٌةَلاَطْبِإ  : (K:) the pl. of ٌَلِط  is ُلِطاَوَـب ; (Msb;) and ٌلُطُب  occurs as a pl. of the same;

(Ham p. 360;) or its pl. is ُليِطََأ , contr. to analogy, (S, Msb,) as though the sing. were ٌليِطْبِإ ; (S;) or, accord. to AHát, this is pl. of

ٌةَلوُطْبُأ  , or, as some say, of ٌةَلاَطْبِإ  , (Msb,) or, accord. to As and AHát and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false, or vain,

sayings and actions or deeds. (K in art. رته , &c.) You say, ًَالِط َتْلُـق  ْدَق   [Thou hast said a false, or vain, saying; a

lie; a falsehood]; like as you say, اًّقَح َتْلُـق  ْدَق  . (Ham p. 360.) And ِِلِطاَبل ِساَّنلا  َلاَوْمَأ  َنوُلُكَْ   [They devour the

possessions of men by false pretence]. (Kur ix. 34.) And ٌةَلوُطْبُأ ْمُهَـنْـيَـب   and ٌةَلاَطْبِإ  [Between them is false, or vain,

speech, or discourse, &c.]; syn. ٌَلِط . (K.) ___ The belief in a plurality of Gods: so explained as occurring in the Kur

xlii. 23. (TA.) ___ See also ٌلاَّطَب , in two places. [Hence,] ًَالِط  In play, or sport; acting unprofitably; or aiming at no

profit. (Jel in iii. 188 and xxxviii. 26.) ___ ُلِطاَبلا  Iblees: so in the Kur [xxxiv. 48], where it is said, ُديِعُي اَم  ُلِطاَبْلٱ َو  ُئِدْبُـي  اَم 

[explained in art. أدب ]: (Katádeh, K:) and again [xli. 42], where it is said, ِهِفْلَخ ْنِم  ِهْيَدَي َو َال  َْنيَـب  ْنِم  ُلِطاَبْلٱ  ِهيِْتَ  accord. to] ,َال 

some,] meaning that Iblees shall not add to the Kur-án nor diminish therefrom: (TA:) ٌةَلَطَب  [is its pl., and] signifies devils: (A, TA:) or

enchanters. (O, K.) 
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ٌةَلاَطْبِإ  : see ٌَلِط ; for each in three places. 

ٌةَلوُطْبُأ  : see ٌَلِط ; for each in three places. 

ٌلِطْبُم  One who says a thing in which is no truth, or reality: (Er-Rághib, TA:) one who embellishes speech with

lies: (Bd in xxx. 58:) one who says, or does, false, or vain, things. (Jel ibid.] [See also its verb, 4.] 

ٌلِّطَبَـتُم  : see ٌلاَّطَب . 
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مطب  

ٌمْطُب  (S, K) and ٌمُطُب , (K,) the latter allowable accord. to IAar, (TA,) The ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or fruit of the terebinth-tree, to which

this latter appellation is given in the present day, i. e., of the pistacia terebinthus of the botanists]; (S, K;) so accord. to

the people of El-'Áliyeh; and the like is said on the authority of As: (TA:) or the tree thereof; (K;) [which is called مْطُب  in the present

day;] so accord. to AHn; and he says, but no one has told me that it grows in the land of the Arabs; but they assert that the وْرِض

[meaning the cancamum-tree, also called ماَكْمَك , but said by IAar to be the ءارضخ ةّبح  ,] is nearly like it: (TA:) its fruit

is heating, diuretic, strengthening to the venereal faculty, good for the cough, and for the [disease of

the face called] ةَوْقَل , and for the kidney; and the overspreading of the hair with its dry and sifted

leaves causes it to grow, and beautifies it. (K.) 
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نطب  

َنُطَب 1  , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَناَطَب , (TA,) He (a man) was, or became, big, or large, in the belly, (K, TA,) in

consequence of much eating. (TA.) ___ And َنِطَب , aor. َـ , inf. n. ٌنَطَب , He (a man) was, or became, big, or large,

in the belly, in consequence of satiety, (S, TA,) and disordered therein: (TA:) he was, or became, in a state

of repletion, or much filled with food. (TA.) ___ ___ And [hence,] َنِطَب  signifies also i. q. َرِشَأ  and َرِطَب  [He exulted, or

exulted greatly, or excessively, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: &c.]. (TA.) ___

َنِطُب  He (a man, S, TA) had a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly. (S, Msb, TA.) ُهَنَطَب , (S, K,) aor.

 , (S, TA,) inf. n. ٌنْطَب , (TA,) He struck, or beat, his belly; as also ُهَل َنَطَب  , (S, K,) accord. to some, or the ل is added [only] in

verse; (S;) and ُهنّطب  , (K,) inf. n. ٌنيِطْبَـت . (TA.) ___ It (a disease) entered into him: [as though it penetrated into his belly: see

10:] in this sense it has for its inf. n. ٌنوُطُب . (TA.) And ىَّمُحلا ِهِب  ْتَنَطَب   The fever produced an effect within him. (TA.)

___ He entered into it; namely, a valley; (S, TA;) in which sense it has for its inf. n. ٌنْطَب ; and ُهنّطبت  signifies the same: or the

latter, he went about in it; namely, the valley; as also ُهنطبتسا  . (TA.) ___ [He penetrated into it mentally;] he

knew it; (Msb, K, TA;) namely, the news or story, or the state or case, of another: (K, TA:) he knew the inward, or

intrinsic, state or circumstances thereof; (S, Msb, TA;) i. e., of a case, or an affair; (S, 
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TA;) as also ُهنطبتسا  : (K, A, TA:) and ُهنّطبت  he entered into it so that he knew its inward, or intrinsic, state or

circumstances. (Ham p. 688.) ___ ٍنَالُفِب َنَطَب  , accord. to the S and M, but in the K ٍنَالُف ْنِم  , (TA,) He became one of his

particular, or special, intimates, friends, or associates, (S, K, TA,) entering into his affair [or affairs]: (TA:) or

ِهِب َنَطَب  , aor. ُـ , inf. n. ٌنوُطُب  and ٌةَناَطَب , means he entered into his affair [or affairs]. (TA.) ___ And َنَطَب , (Msb, K,) aor.
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 , said of a thing, (Msb,) It was, or became, unapparent, hidden, concealed, or covert; (K, TA;) contr. of َرَهَظ .

(Msb.) ___ See also 4. 

ُهنّطب 2  , inf. n. ٌنيِطْبَـت : see 1. ___ See also 4. ___ He put a ةَناَطِب , i. e. a lining, to it; namely, a garment, or piece of cloth; (S,

K;) as also ُهنطبا  . (K.) ___ ُهَتَـيَِحل نّطب  , inf. n. as above, He took, or cut off, from that part of his beard which was

beneath the chin and lower jaw. (Sh, Nh, TA.) Accord. to the copies of the K, ِةَيْحِّللا ُنيِطْبَـت   signifies the not doing so: but

this is wrong. (TA.) 

ِىبِحاَص 3 ُتْنَطَ   i. q. هتددش  [app. a mistranscription for ُهُتْرَواَش , meaning I consulted with my companion in order to

know what was in his mind]. (TA.) 

َريِعَبلا 4 نطبا   , (IAar, S, K,) inf. n. ٌناَطْبِإ , (S,) He bound, or made fast, the camel's ناَطِب  [or belly-girth]; (S, K;) as also

ُهنّطب  , accord. to the copies of the K; but this is a mistake for ُهَنَطَب  , aor. ُـ , inf. n. ٌنْطَب ; which last verb, however, though said by

Az to be a dial. var., is disallowed by IAar and by AHeyth. (TA.) ___ ىِحْشَك َفْيِّسلا  ُتْنَطْبَأ   (S, TA) I put the sword beneath

my waist. (TA.) And ُهَفْـيَس ُهَحْشَك  نطبا   He made his sword to be his ةَناَطِب  [app. meaning his secret companion].

(TA.) [This seems to be from the phrase next following.] ___ َلُجَّرلا ُتْنَطْبَأ   I made the man to be one of my particular,

or special, intimates, friends, or associates; (S, TA; *) took him as a ةَناَطِب . (TA.) One says also, ًَالُف ُتْنَطْبَـتْسِا 

َكَنوُد  (Ham p. 688; [there rendered by هتصماخ , app. a mistranscription for ُهُتْصَصَخ ; meaning I took, or chose, such a one

particularly, or specially, for my companion, in preference to thee: it is said in explanation of the phrase اًنِطْبَـتْسُم

ىِفْيَس , which seems to mean taking my sword as my special companion, or putting it beneath my waist; so that

ُهَفْـيَس نطبتسا   is similar to one, or both, of two phrases mentioned above in this paragraph.]) ___ See also 2. 

نّطبت 5  He filled the [meaning his] belly. (Har p. 176.) ___ ًةَيِراَج نّطبت   (Sh, S, TA) He made his نْطَب  to be in contact

with that of a girl, skin to skin: (Sh, TA:) or inivit puellam; i. e. اَهيِف ُهَرَكَذ  ََحلْوَأ  . (TA.) ___ ََألَكلا نّطبت   He was, or

became, in the middle, or midst, of the herbage: (TA:) or he went round about in the herbage. (S.) See also
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1, in two places. 

نطابت 6  It (a place) was far-extending; one part thereof being remote from another. (TA.) 

ٍنُطْبَأ 8 َةَرَشَع  َةَقاَّنلا  ُتْنَطَتْـبِا   I assisted the she-camel in bringing forth, or delivered her of her young, ten

times. (S, TA. [Golius and Freytag render the verb by ventre enixa fuit: and the former renders the phrase above (incorrectly printed

in his Lex.) by peperit camela decem vicibus. ]) 

َسَرَفلا 10 نطبتسا   He sought to find what young was in the belly of the mare. (TA.) ___ َلَّوُّشلا ُلْحَفلا  نطبتسا 

The stallion covered the she-camels raising their tails, so that they conceived, or received his seed into

their wombs; as though [meaning] he deposited his seed in their bellies. (TA.) ___ ُهنطبتسا  He, or it, entered [or

penetrated] into his, or its, belly, or interior; [or was, or became, or lay, within it;] like as the vein enters [or

penetrates] into [or lies within] ( ُنِطْبَـتْسَي ) the flesh. (A, TA.) You say, َءْىَّشلا ُتْنَطْبَـتْسِا   [I entered, or penetrated,

into the thing, whether actually or mentally]. (S.) See 1, in two places. ___ See also 4, in two places. ___ ٌناَطْبِتْسِا  also

signifies The having, or holding, [a thing] concealed within. (PS.) [This explanation seems to be given to show that, in the

opinion of the author of the PS, َءْىَّشلا ُتْنَطْبَـتْسِا   in the S means I had, or held, the thing concealed within.] 

ٌنْطَب  The belly, or abdomen; i. e. the part of the body which is separated from the فْوَج  [i. e. chest, or

thorax,] by the باَجِح  [i. e. midriff, or diaphragm]; containing the liver and the spleen and the stomach

and the lower intestines &c.; (Zj in his Khalk el-Insán; [in which it is erroneously said to comprise also the lungs;]) contr. of

ٌرْهَظ ; (S, Msb, K;) of a man and of any animal: (TA:) of the masc. gender, (S, K,) and, accord. to AO, fem. also: (AHát, S:) pl. ٌنُطْبَأ

and ٌنوُطُب  (Az, Msb, K) and ٌناَنْطُب ; (K;) the first a pl. of pauc.; and the second [as also the third] a pl. of mult., applied to more than

ten. (Az, TA.) [Hence,] ِنْطَبلا وُذ   [What is in the belly: but generally meaning] excrement, ordure, or dung. (K, TA.) You

say, ِهِنْطَب اَذ  ىَقْلَأ   He (a man) ejected his excrement, or ordure. (TA.) And اَهِنْطَب اَذ  ْتَقْلَأ   She (a woman, TA) brought

forth; (K;) as also اَهِنْطَب َتاَذ  ْتَعَضَو  : (TA in art. وذ :) and she (a hen) laid an egg. (K.) And اَهِنْطَب اَذ  ْتَرَـثَـن  , (T and Mgh in art.
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رثن ,) and [elliptically] اَهَـنْطَب ْتَرَـثَـن  , (T and A and Mgh in that art.,) She (a woman) brought forth many children. (T in that

art.) And it is said in a prov., (TA,) ِهِنْطَب ىِذِب  ُطَبْغُـي  ُبْئِّذلا   [The wolf is envied for what is in his belly]: for one never

thinks him to be hungry, but only thinks him to be in a state of repletion, because of his hostility to men and cattle, (A'Obeyd, K,)

though he is sometimes distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various readings of this prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 500 and 501.])

ٍنْطَب ْتَتاَم ِىف  , a phrase occurring in a trad., means She (a woman) died in childbirth. (TA.) See also ٌنَطَب ِهِنْطَب  ُنْبٱ . ٌنَالُف  .

means Such a one is solicitous for his belly. (Er-Rághib, TA in art. ىنب .) [Many phrases in which the word نْطَب  occurs will be

found explained under other words of those phrases; as ٌرْهَظ , and َذَخَأ , and ٌروُفْصُع , &c.] ِتوُحلا ُنْطَب  : see ُءآَشِّرلا . ___ Also The

inside, or interior, of anything; syn. ٌفْوَج : and so ٌَنِط  ; syn. ٌلِخاَد : (K:) pl. of the former as above. (TA.) Thus ٍداَو ُنْطَب   means

The interior of a water-course or riverbed [or valley; i. e. its bottom, in which flows, occasionally or

constantly, its torrent or river]. (MA.) And َةَّكَم ُنْطَب   means The interior of Mekkeh. (Bd in xlviii. 24.) [Hence,] it is

said of the Kur-án, ٌنْطَب ٌرْهَظ َو  اَهْـنِم  ٍةَيآ  ِّلُكِل  , meaning To every verse thereof is an apparent sense and a sense

requiring development. (TA.) [See ٌرْهَظ .] See also ٌَنِط . [And its pl. ٌناَنْطُب  is also used as a sing., meaning The middle, or

midst, of a thing: and the lower, or lowest, part, or the foundation. Thus,] ِةَّنَجلا ُناَنْطُب   means The middle, or midst,

of Paradise: (S, TA:) and ِشْرَعلا ُناَنْطُب  , The lower, or lowest, part, or the foundation, of the شرع  [vulgarly held to

be the throne of God]. (TA.) You say also [ ِّفَكلا ُنْطَب   and] ِّفَكلا ُنِطَ   The palm of the hand [opposed to اَهُرْهَظ  and

اَهُرِهاَظ ]: and [ ِمَدَقلا ُنْطَب   and] ِمَدَقلا ُنِطَ   The sole of the foot [likewise opposed to اَهُرْهَظ  and اَهُرِهاَظ ]: (Zj in his Khalk- el-

Insán: ) and ُرِفاَحلا ُنْطَب   (S in art. رسن ) and ِرِفاَحلا ُنِطَ   (M and K in that art.) [The sole of the solid hoof;] the part of the

solid hoof in which is the رْسَن , q. v. (S and M and K in that art.) ِةَحاَّرلا ُنْطَب   is well known [as another name for ِّفَكلا ُنْطَب  ,

explained above; for ةَحاَّرلا  is often used as syn. with ّفَكلا ]: and ِّفُخلا ُنِطَ   is [said to be] The part of the foot of a

camel or the like that is next the leg: and one says, ِطْبِإلا ُنِطَ  , [meaning The armpit, or hollow of the inner

side of the shoulder-joint,] but not ِطْبِإلا ُنْطَب  : (TA:) [and ِقُنُعلا ُنِطَ   the throat.] The نْطَب  of a feather is The long, (S,)

or longer, (K,) [or wider, i. e. inner,] lateral half: pl. ٌناَنْطُب ; (S, K, TA;) which is explained as signifying the parts beneath
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the shaft: opposed to ٌناَرْهُظ , pl. of ٌرْهَظ  [q. v.]. (TA.) ___ Also A low, or depressed, tract, or portion, of land, or ground;

(S, TA;) and so ٌَنِط  : (TA:) [or a bottom, or low land; or a low, soft flat; i. e.] soft, plain, fine, low land or

ground; opposed to ٌرْهَظ  [q. v.]: (TA in art. رهظ :) pl. of the former, (S,) or of the latter, (K,) ٌناَنْطُب , (S, K,) a pl. of mult., (TA,) and

ٌةَنِطْبَأ , (K,) a pl. of pauc., and anomalous [as pl. of either]: (TA:) the former pl., in relation to land, is also used as a sing., like ٌنْطَب :

(AHn, TA:) and accord. to ISh, ِضْرَألا ُناَنْطُب   signifies the low, or depressed, tract, or tracts, of land, of the plain, or

soft, parts thereof, and of the rugged, and of the meadows, where water rests and stagnates: and such

tracts are also called ُنِطاَوَـب  and ٌنوُطُب . (TA.) ___ ِءآَمَّسلا ُنْطَب   and ِءآَمَّسلا ُرْهَظ   both signify The apparent, visible, part of

the sky. (Fr, T voce ٌرْهَظ  [q. v.].) Also 
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A tribe below that which is termed ةَليِبَق : (S, Msb, K, TA:) or next below the ةَراَمِع : (S and TA voce ٌبْعَش , &c.:) or

below the ذِخَف  and above the ةرامع : (K: [but for this I have found no other authority:]) of the masc. gender: (TA:) or

[properly] fem.: but if ٌّيَح  [said by some to signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it is masc.: (Msb:) or fem. if used in the

sense of ةَليِبَق : (TA:) pl. [of pauc.] ٌنُطْبَأ  and [of mult.] ٌنوُطُب . (Msb, K.) [See ٌبْعَش .] 

ٌنَطَب  Disease of the belly, (K, TA,) being a state of enlargement thereof arising from satiety; and so ٌنْطَب  ;

whence the phrase ِِنْطَبل َتاَم   He died by the disease of the belly. (TA.) 

ٌنَطَب  One whose object of care, or anxiety, is his belly: (K:) or who has an inordinate desire, or appetite, for

food; (S;) whom nothing causes care, or anxiety, but his belly; (S, TA;) as also ٌناَطْبِم  : (TA:) or the former, (TA,) or

↓ the latter, (S,) ever large, or big, in the belly in consequence of much eating: (S, TA:) or ↓ both signify

voracious; not ceasing from eating. (K.) ___ And [hence,] One who exults, or exults greatly, or excessively,

and behaves insolently and unthankfully, or ungratefully: (TA:) or who does so, being abundant in
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wealth. (K, TA.) 

ٌةَنْطِب  Repletion; the state of being much filled with food (S, K) and drink. (So in a copy of the S.) It is said in a prov.,

َةَنْطِفلا ُبِهْذُت  ُةَنْطِبلا   [Repletion banishes intelligence]. (TA.) ___ And [hence,] Exultation, or great or excessive

exultation, and insolent and unthankful, or ungrateful, behaviour. (K, TA.) ___ [Hence also,] ِهِتَنْطِبِب ٌنَالُف  َتاَم 

Such a one died with his wealth complete, not having expended, or dispensed, anything thereof: or,

accord. to A'Obeyd, this prov. relates to religion, and means he went forth from the present world in a state of

integrity, without any infringement of his religion. (TA.) [See also َضَغْضَغَـت , in two places.] [Hence also,] ِهِب ْتَّزَـن 

ُةَنِطَبلا  Richness caused him to exult, or exult greatly, or excessively, and to behave insolently and

unthankfully, or ungratefully. (TA.) 

ُةَنِطَبلا  i. q. ُرُـبُّدلا  [The back, hinder part, posteriors, &c.]. (TA.) ___ ىِداَولا ُتاَنِطَب   The roads, or beaten tracks,

of the valley. (TA.) 

ٌناَطِب  [The belly-girth of a camel: or] the girth of the [kind of saddle called] بَتَـق , (S, K,) which is put beneath

the belly of the camel, and is like the ريِدْصَت  to the لْحَر : (S:) or the girth of the [saddle called] لْحَر : (Msb:) pl.

[of pauc.] ٌةَنِطْبَأ  and [of mult.] ٌنْطُب . (K.) [Hence,] ِناَطِبلا اَتَقْلَح  ْتَقَـتْلِا   [The two rings of the belly-girth met]: said of a

case, or an affair, that has become severe, strait, or distressing. (S.) And ِناَطِبلا ُضيِرَع  ٌلُجَر   A man in ample and easy

circumstances; or in an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, or unstraitened, in mind. (K, TA. [See

also art. ضرع .]) And ِناَطِبلا ُضيِرَع  َوُهَو  ٌنَالُف  َتاَم  , meaning, accord. to A'Obeyd, Such a one died broad in the fleshy

parts ( ملا
َ
مِحَال ); nothing of him having gone. (TA. [But this seems to be said of a man's dying in a state of opulence: see

Freytag's Arab. Prov. ii. 601.]) 

ٌنيِطَب  , applied to a man, (K,) Big, or large, in the belly; (S, K;) as also ٌناَطْبِم  : the former occurs, in a description of 'Alee, used

as an epithet of praise: and signifies also big, or large, in the belly in consequence of much eating: and having the
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belly full; as also ↓ the latter: pl. of the former ٌناَطِب . (TA.) ___ Hence, Full; applied to a purse [&c.]. (TA.) You say ُنيِطَب ٌلُجَر 

ِزْرُكلا  [lit. A man having the pair of provision-bags full]; meaning a man who conceals his travel-ling-

provision in a journey, and eats that of his companion. (TA.) ___ Far; far-extending. (S, K, TA.) So in the

phrase ٌنيِطَب ٌوْأَش   [A farextending heat, or single run to a goal or limit], (S, TA,) and ٌنيِطَب ٌطْوَش   [signifying the same].

(TA.) ___ Wide, and low, or depressed; applied to a tract of land or ground. (Ham p. 506.) 

ُْنيَطُبلا  One of the Mansions of the Moon; (S, K;) namely, the Second; (Kzw, &c.;) three small stars [e and p and

n], (S, K,) disposed in the form of an equilateral triangle, (S,) as though they were three stones whereon

a cooking-pot is placed, and forming the belly of the Ram; (S, K;) the appellation being made a diminutive because

the Ram consists of many stars in the form of a ram; [so I here render لََمح  though it properly signifies a lamb;] the ِناَطَزَش  being its

two horns; and the ْنيَطُب , its belly; [or, accord. to our configuration of Aries, the rump;] and the ََّرُـث , its rump, or tail; (S;) three

obscure stars, forming the points of a triangle, in the belly of the Ram, between the ِناَطَرَش  and the ََّرُـث ;

(Kzw, Mir-át ez-Zemán, &c.;) the three stars of which two are on the tail and one on the thigh of the Ram,

forming an equilateral triangle. (Kzw in his description of Aries.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] The Arabs assert that it has

no ءْوَـن  [here meaning effect upon the weather], except wind. (TA.) 

ٌةَناَطِب  The lining, or inner covering, of a garment, or piece of cloth [&c.]; contr. of ٌةَراَهِظ ; (S, Msb, K;) as also ٌَةَنِط  : (JK in

art. رهظ :) pl. of the former ُنئاَطَب . (TA.) ___ A secret (K, TA) that a man conceals. (TA.) One says, ٍنَالُفِب ٍةَناَطِب  وُذ  َوُه  , i.

e. He is one who possesses knowledge of the inward, or intrinsic, state or circumstances of the case, or

affair, of such a one. (TA.) ___ A particular, or special, intimate, friend, or associate; (S, K, TA;) one who is

particularly distinguished by entering into, and becoming acquainted with, the inward, or intrinsic,

state or circumstances of one's case or affair; (TA;) an intimate and familiar friend or associate; (Zj, TA;) a

confidential friend, who is consulted respecting one's circumstances: (TA:) it is from the same word in the sense
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first explained above, relating to a garment, or piece of cloth: (Mgh, Er-Rághib:) and is used in a pl. sense, as meaning intimate

and familiar friends or associates, to whom one is open, or unreserved, in conversation, and who know

the inward state or circumstances [of one's case or affair]: (Zj, TA:) or one's family; and one's particular, or

special, intimates, friends, or associates. (Mgh.) You say, ِىتَناَطِب َوُه   [He is my particular, or special, intimate,

&c.]: and ِىتَناَطِب ْمُه   and ِىتَناَطِب ُلْهَأ   [They are my particular, or special, intimates, &c.]. (A, TA.) See also 4. ___

Coupled with ةَوَالَع , it signifies What is put beneath [the things that compose the main load of a camel], such

as a water-skin and the like. (TA.) ___ See also ٌَةَنِط . 

ٌنِطَ  Unapparent; hidden; concealed; covert: (K, TA:) [and inward; inner; interior; internal; intrinsic;

esoteric: in all these senses] contr. of ٌرِهاَظ . (Msb, TA.) ___ ٍرْمَأ ُنِطَ   [The inward, or intrinsic, state or

circumstances, of a case or an affair]; (TA, &c.;) [and so ٍرْمَأ ُنْطَب  ; whence the phrases,] ُهَنْطَبَو ِهِرْمَأ  َرْهَظ  ِىنَشَرْـفَأ   [He

displayed, or laid open, to me the outward state or circumstances of his case or affair, and the inward

state or circumstances thereof]; and ِروُمُألا َنْطَب  ٌبِّرَُجم  َوُه   [He is one who possesses experience of the

inward, or intrinsic, state or circumstances of affairs], as though he hit their bellies by his knowledge of their true, or

real, states or circumstances. (TA.) ___ ُنِطاَبلا  [The internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or

circumstances, of a man: and the heart, meaning the secret thoughts; the recesses of the mind; the state of

mind; the inward, or secret, disposition of the mind: opposed to ُرِهاَّظلا . ___ Also,] an epithet applied to God, meaning

He who knows the inward, or intrinsic, states or circumstances of things: (S:) or He who knows the

secret and hidden things: or He who is veiled from the eyes and imaginations of created beings. (TA.)

___ [ اًنِطَ  Covertly; secretly.] ___ See also ٌَةَنِط , in eight places. ___ ٌةَناَطِب  also signifies A water-course, or place in

which water flows, in rugged ground: pl. ٌناَنْطُب  (K) and ٌنْطُب . (TA.) 

ٌةَنِطَ  : see ٌةَناَطِب . ___ Also The middle, and the retired part, of a ةَروُك  [i. e. province, or district, or city]: in the copies of the K
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erroneously written ةَناَطِب  , and explained as meaning the middle of a ةروك . (TA.) 

ُنَطْبَألا  A certain vein in the interior of the arm of the horse; one of two veins which are called ِناَنَطْبَألا :

(S:) accord. to AO, these are two veins that penetrate into the interior of the arm until they become hidden

among the sinews of the shank. (TA.) 

ٌنَّطَبُم  , applied to a man, Lank in the belly: (S, K, TA:) fem. with ة. (S.) ___ Applied to a horse, White in the back and

belly. (K.) ___ Lined; having a ةَناَطِب  put to it. (TA.) 

ٌناَطْبِم  : see ٌنيِطَب , in two places: and see ٌنِطَب , in three places. 

ٌنوُطْبَم  Having a complaint of, or a disease in, or a pain in, his belly: (S, Mgh, Msb, K:) one who dies of

disease of his belly, as dropsy and the like: such is reckoned a martyr. (TA.) 
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وطب  

اَطَب 1  , aor. وُطْبَـي , is said by Z and Meyd to signify He, or it, was, or became, wide: and hence ٌَةَيِط , meaning a َدوُج . (TA.) 

َوَطْبَأ 4  see what next follows. 

ٌةَيْطِب  , with kesr, is a word mentioned by Sb; (K;) but ISd says, I know not to what it is applied, unless ُتْيَطْبَأ  be a dial. var. of

ُتْأَطْبَأ , (K, TA,) like as ُتْيَطْنَـبْحِا  is of ُتْأَطْنَـبْحِا ; in which case it is thence derived as meaning The state [of being slow, &c.];

and is not to be regarded as formed by substitution [of ى for ء], because that would be extr.: so in the M: (TA:) it is asserted,

however, in the S and the Fs and the Jámi' el-Loghah of Kz and in other lexicons, that one should not say, تيطبا , with ى, but

تأطبا , with ء. (MF, TA.) 

ٍطَ  part. n. of اَطَب , mentioned above, accord. to Z and Meyd. (TA.) 

ٌةَيِطَ  A certain vessel; (S;) a َدوُج  [or vessel into which wine is put]; (AA, S, Mgh, K;) a large vessel of glass,

which is filled with wine, or beverage, and placed amid the drinkers, who ladle out from it [into their

cups], (Az, Mgh, TA,) and drink: (Az, TA:) [a wine-vase, of glass or of earthenware; an amphora; an earthen

jar; now applied to a vessel of this kind into which wine and oil &c. are put:] said to be an arabicized word: (TA:) [J

says,] I think it to be arabicized: (S:) but accord. to Z and Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.) 
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ىطب  

ىطب  See وطب
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رظب  

ْتَرِظَب 1  , [aor. َـ , inf. n. ٌرَظَب ,] said of a woman, [She had a رْظَب  (q. v.), or a long رْظَب ; or] she was uncircumcised.

(Msb.) [But see ٌرَظَب , below.] ___ And رِظَب , inf. n. ٌرَظَب , He had what is termed a ةَراَظُب  [q. v.] in his upper lip. (S.) 

ْتَرَّظَب 2  , inf. n. ٌريِظْبَـت , She circumcised a female. (K.) ___ ُهُرِّظَبُـيَو ُهُّصُِمي  َوُه   (M, K) He says to him, َةَنَالُف َرْظَب  ْصُصْمُا  : (K:)

a prov. of the Arabs. (TA.) 

ٌرْظَب  , (Lh, T, S, M, &c.,) also pronounced ٌرْضَب , (T,) and ٌةَراَظُب  [which see below] (Lh, T, S, M, K) and ٌةَراَظَب  (M, K) and ٌرَظْيَـب  (Lh, T,

M, K) and ٌرُظْنُـب  , (K,) A certain thing, (S, M, Mgh, K,) or piece of flesh, (A,) between the two sides of the vulva

( ِناَتَكْسِإلا , S, M, K, or ِناَرْفُّشلا , A, or ِجْرَفلا اَرْفُش  , Mgh) of a woman, (M, A, Mgh, K,) which is cut off in circumcision,

(A,) not yet cut off; (S;) a piece of flesh between the two sides of the vulva ( ِناَرْفُّشلا ) of a woman; i. e. the

prepuce ( ةَقْلُـق ) that is cut off in circumcision; (Msb;) also called ٌْنيَك  and ٌفَرْـفَر  and ٌفْوَـن  (Lh, T) and ٌبْنُـق  [which

last properly signifies the prepuce, or sheath, of a beast or horse or the like]; (A and K in art. بنق ;) and likened to a cock's

comb: (Msb in art. فرع :) [the last of these explanations plainly shows that what is meant thereby is the prepuce of the

clitoris; which, it seems, in the Arabian and Egyptian races, and others throughout Eastern Africa, and still more so in the Hottentot

race, grows to an extraordinary size; and this may be the reason why the رظب  is described by some travellers as a caruncle for which

we have no name: or it may, perhaps, be a distinct excrescence from the prepuce of the clitoris: it has been

described to me as a caruncle a little in front of the meatus urinarius: many of the Egyptians assert that it is the

clitoris itself that is amputated, (as Ludolph also does in his Comment. to his Ethiop. Hist. p. 273, finding fault with those who say

otherwise;) and they affirm that this is done for the purpose of lessening the libidinous passion: such, indeed, appears to be the case

in some instances, but not generally; and it may have led to a misapplication of the term رظب  in post-classical times: an analogous
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practice, one still more barbarous, is said to have obtained among an African race hence called the Colobi: see ُرَـبْرَـب : Abu-l-Kásim Ez-

Zahráwee speaks of the amputation of the redundance of the رظب  when preternaturally large, and also of an excrescence in the

vulva: the former he describes in such a manner as plainly shows that he means thereby the clitoris: the latter, in terms apparently

indicating a preternatural elongation of the lower part of the prepuce of the clitoris; as an excrescence of flesh at, or in, the mouth of

the vulva, such as fills it up, and sometimes protrudes externally, like a tail, wherefore the ancients term it the caudal disease ضرملا

ىبنذلا ; and this, he says, should be amputated, like as the رظب  is amputated when preternaturally large: (Albucasis de Chirurgia, pp.

314 and 316:) in some of our medical books, the term caudatio is defined as an elongation of the clitoris; inconsistently with the

foregoing description of the caudal disease: ] the pl. [of mult.] of ٌرْظَب  is ٌروُظُب , (M, Msb, K,) and [pl. of pauc.] ٌرُظْبَأ . (Msb.) َنْبٱ  َ

ِروُظُبلا ِةَعِّطَقُم   [O son of her who amputates روظب  !] is an expression of contumely employed by the Arabs whether the

mother of the person addressed be really a circumciser of females or not. (TA.) 

ٌرَظَب  The having a رْظَب : (T, S:) or the having a long رْظَب : (K:) a subst., (K,) or an inf. n., (T,) having no verb, (T, M, *) because

it denotes an inherent quality, not one that is accidental. (T.) [But see ْتَرِظَب .] 

ٌةَرْظُب  , or ٌةَرَظَب : see ٌةَراَظُب . 

ٌةَراَظَب  : see ٌرْظَب . 

ٌةَراَظُب  The lower extremity, (M,) or a thing in the extremity, (S, K,) or a protuberant, or prominent, thing in

the lower part, (Lh, T, M,) of the vulva (Lh, T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, S, M, K,) or camel, (Lh, T,) and any animal. (M.)

It is metaphorically used by Jereer in relation to a woman. (M.) See ٌرْظَب . ___ Also, (Lh, S, T, M, &c.,) and ٌةَرْظُب  , (M, K,) or ٌةَرَظَب  ,

(IAar, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,) or a protuberant thing, (S, A, Mgh,) in the upper lip, (S, M, A, Mgh, K,)

in the middle thereof, (M, A, Mgh, K,) when it is somewhat long, (S,) or somewhat large: (M:) or a pro-

tuberance in the lip: (IAar, T:) when not long, it is called ٌةَمِرْثِح : (S:) it is not every one that has it: (Mgh:) dim. ٌةَرْـيَظُب  . (T.) 
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ٌةَرْـيَظُب  : see what next precedes. 

ٌريِرْظِب  A long-tongued, (M,) clamorous woman: (M, K: [in the CK, erroneously, with ة:]) but some say ٌريِرْطِب  [q. v.]. (M.) [See

ُرَظْبَأ .] 

ٌرُظْنُـب  : see ٌرْظَب . 

ٌرَظْيَـب  : see ُرَظْيَـب  َ ٌرْظَب .___   is an expression of contumely addressed to a female slave. (K.) 

ُرَظْبَأ  A man uncircumcised. (M, K.) And the fem., ُءآَرْظَب , A woman, (T, S, Msb,) or a female slave, (M, K,) having a رْظَب ; (T, S,

Msb;) or having a long رْظَب : (M, K:) or a woman uncircumcised: (Mgh:) pl. ٌرْظُب . (T.) ِءآَرْظَبلا َنْبٱ   َ  O son of the

uncircumcised woman! is an expression of contumely. (Mgh.) ___ A man having what is termed a ةَراَظُب  in his

upper lip; (S, A, Mgh;) [i. e.] having a ةَمِرْثِح  somewhat long; (S in art. مرثح ;) having a long (T, M) and projecting

(M) upper lip, with a protuberance in the middle of it. (T, M.) ___ Accord. to some, Clamorous; long-

tongued. (Mgh.) [See ٌريِرْظِب .] 

ٌرِّظَبُم  A circumciser: (M, L:) and ٌةَرِّظَبُم  a woman who circumcises females. (K.) 
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ثعب  

ٌثْعَـب 1  signifies The removing of that which restrains one from free action. (TA.) [And hence,] ___ ُهَثَعَـب , (S, A,

&c.,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌثَعَـب  (Mgh, L, Msb, TA) and ٌثَعَـب , (L, TA,) He sent him; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a messenger;

(Msb;) and, when said of God, an apostle; (A;) [and when said of a man, a letter, &c.;] as also هثعتبا  : (S, A, Msb, K:) [or] the former

is said of anything that goes, or is sent, by itself; and of anything that will not go, or be sent, by itself, as a letter, and a present, one

says, ِهِب َثَعَـب  : (Msb:) [thus,] ُهَثَعَـب  signifies he sent him, or it, alone, by himself, or by itself; and ِهِب َثَعَـب  , he sent

him, or it, by, or with, another, or others: (L:) but El-Fárábee says that the former of these two has another signification,

which will be found below; and that the latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence, ُثْعَـبلا ُمِهْيَلَع  َبِرُض   The being sent

to the war was appointed them and imposed upon them as an obligation. (Msb.) You say, اَذَكِل ُهَثَعَـب   [He

sent him for such a thing or purpose]. (A, TA.) [And اَذَكِب ِهْيَلِإ  َثَعَـب   He sent to him such a thing; lit., he sent to

him a messenger with such a thing.] And ِوْزَغلا َىلِإ  َدْنُجلا  َثَعَـب   [He sent the army to the war]. (TA.) And ُمِهْيَلَع َثَعَـب 

َءَآلَبلا  [He sent upon them trial, or affliction;] he caused trial, or affliction, to befall them. (TA.) ___ Also, (A,

L, TA,) inf. ٌثْعَـب  (Mgh, L, TA) and ٌثَعَـب  (L) and ٌثاَعْـبَـت  [an intensive form], (TA,) He roused him, excited him, or put him

in motion or action; (A, L, Mgh, TA;) namely, anything; (TA;) [i. e. any person or animal; and particularly,] an animal lying down,

or a person sitting. (L, TA.) You say, َةَقاَّنلا َثَعَـب   
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He roused, or put in motion or action, the she-camel; (S, Mgh, K, TA;) i. e., loosed the cord that bound her

shank to her arm, and dismissed her; or he roused her, or made her to rise, she being lying down. (TA.) It

is said in a trad. respecting 'Áïsheh, ُهَتَْحت ُدْقِعلا  اَذِإف  َريِعَبلا  اَنْـثَعَـبَـف   [And we made the camel to rise, and to, the necklace
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was beneath him]. (TA.) You say also, ِرْمَألا ىَلَع  ُهَثَعَـب  , (A,) or ِءْىَّشلا , (L,) He roused him, excited him, or put him

in motion or action, to do the affair, or thing: (A:) or he incited him, urged him, or instigated him, to do

the thing. (L.) ___ Also, accord. to El-Fárábee, (Msb,) or ِهِماَنَم ْنِم  ُهَثَعَـب  , (S, A, K,) inf. n. ٌثَعَـب  and ٌثَعَـب , (TA,) He roused

him, or awoke him, from his sleep; (S, A, Msb, K;) as also ُهثعتبا  . (TA, from a trad.) ___ ٌثْعَـب  (S, K, TA) and ٌثَعَـب  (TA)

also signify The quickening, vivifying, or revivifying, of the dead; the raising of the dead to life; (S, K, * TA;) by God,

(TA,) on the day called ِثْعَـبلا ُمْوَـي   (S, TA) the day [of resurrection,] when those who are in the graves shall

be raised. (A, Mgh.) You say, َقْلَخلا هلُّٰلٱ  َثَعَـب  , and ملا
َ
ىَتْو , God quickened, vivified, revivified, or raised to life,

mankind, and the dead. (TA.) َثِعَب , aor. َـ , (inf. n. ٌثَعَـب , TK,) He (a man, TA) was sleepless, or wakeful. (K, * TA.)

[See ٌثِعَب .] 

َثَّعَـبَـت 5  see 7, in two places. 

اوُثَعاَبَـت 6  [They roused, excited, incited, urged, or instigated, one another; or put one another in motion or

action; to do a thing]. One says, ِهْيَلَع اوُثَعاَبَـت  ِْريَخلِ َو  اْوَصاَوَـت   [Enjoin ye, or charge ye, one another to do good,

and rouse ye, or excite ye, &c., one another to do it]. (A.) 

ثعبنا 7  He became sent; [i. e. he went, being sent;] quasi-pass. of ُهَثَعَـب , as signifying he sent him: (S, Msb, K:) he rose,

and went away: (TA:) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.) You say, اَذَكِل ثعبنا   [He went, being sent, or he rose,

and went away. or he rose to go forth, for such a thing or purpose]. (A, TA.) And ِهِنْأَشِل ٌنَالُف  ثعبنا   Such a one

rose, and went away, to perform his affair. (TA.) And ِْريَّسلا ثعبنا ِىف   He hastened, made haste, sped, or was

quick or swift, in going, journeying, or pace. (S.) And ُءْيَّشلا ثعبنا  , i. e. َعَفَدْنِا  [The thing became impelled, or

propelled; or went quickly, or swiftly, as though impelled or propelled; &c.]; as also ثّعبت  . (TA.) [Thus] you say,

ملا
َ
ُءآ ثعبنا   [The water poured out, or forth, as though impelled or propelled]. (TA in art. رجف ; &c.) And [hence,]

ُرْعِّشلا َِّىنِم  ثّعبت  , i. e. ثعبنا  [The poetry issued quickly from me], as though it flowed ( َلاَس ُهَّنَأَك  ): so in the S and K: but

2



in some of the copies of the S, in the place of َلاَس , we find َراَس . (TA.) And ٍّرَشِب ثعبنا   [He broke forth with evil, or

mischief]. (JK in art. قوب .) ___ [He became roused, excited, incited, urged, instigated, or put in motion or

action.] You say, ُةَقاَّنلا تثعبنا   The she-camel became roused, or put in motion or action, and rose: (L, Mgh, TA:

*) quasi-pass. of َةَقاَّنلا َثَعَـب   [q. v.]. (Mgh, TA.) And ُثِعَبْـنَـب ٌنَالْسَك َال  ٌنَالُف   [Such a one is sluggish, lazy, or indolent:

he will not become roused, &c.]. (A.) ___ He became roused, or awakened, from his sleep; or he awoke

from his sleep. (TA.) 

َثَعَـتْـبِإ 8  see 1, in two places. 

ٌثْعَـب  an inf. n. used as a pass. part. n.; Sent; as also ٌثيِعَب  and ٌثوعْبَم  : pl. of the first ٌثوُعُـب ; and of the second ٌثُعُـب . (L, TA.)

___ And [used as a subst., signifying] A person sent; a messenger: pl. ٌناَثْعَـب . (L.) You say also, ُرْـيَخ ٌدَّمَُحم  ٍثوُعْـبَم   and

ٍثَعَـتْـبُم  [Mohammad is the best person that has been sent]. (A.) And ًةَمْعِن َكُثيَعَـب  , i. e. َكُثوُعْـبَم  [He whom

Thou (O God) hast sent (namely Mohammad) as a boon, or benefit, or favour]. (L, from a trad. [The latter word ( ةمعن ) is

written in the L without any syll. signs; but the context shows that it is in the accus. case as a specificative.]) ___ A people sent

from one place to another; as also ٌثَعَـب  : (L, TA:) a people sent in any direction; a word similar to ٌرْفَس  and ٌبْكَر .

(TA.) ِراَّنلا ُثْعَـب  , occurring in a trad., means The people sent to the fire [of Hell]. (L.) ___ An army; (S, Mgh, Msb, K;)

because sent; (Mgh;) as also ٌثَعَـب  (K) and ٌثيِعَب  : (TA:) pl. of the first ٌثوُعُـب ; (S, A, Mgh, Msb, K;) and of the last ٌثُعُـب : (TA:) the

first, [as also the second,] an inf. n. used as a subst. (Msb.) You say, ٍنَالُف ِثْعَـب  ُتْنُك ِىف   I was in the army of such a one,

that was sent with him. (S.) And ِثوُعُـبلا َجَرَخ ِىف   He went forth among the forces that were sent to the

frontiers. (A.) ___ See also ٌثِعَب . 

ٌثْعُـب  : see ٌثْعَـب . 

ٌثَعَـب  : see ٌثْعَـب , in two places: ___ and see what next follows. 
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ٌثِعَب  (A, L, K) and ٌثْعَـب  (L, TA) and ٌثْعُـب  , (L,) or ٌثَعَـب  , (TA,) Sleepless, or wakeful: (K:) a man incessantly, (A,) or

often, (TA,) awaking from his sleep: (A, TA:) a man whose anxieties, or griefs, incessantly render him

sleepless, or wakeful, and awake him from his sleep: pl. ٌثاعْبَأ . (TA.) 

ٌةَثْعَـب  [inf. n. of un. of 1; and particularly signifying] An occasion, or occurrence, of raising, rousing, exciting,

stirring up, or provoking, of sedition, or the like: pl. ٌتاَثَعَـب . (TA, from a trad.) 

ٌثيِعَب  : see ٌثْعَـب , in three places. 

ٌثِعَ  [act. part. n. of 1; Sending: &c. ___ And hence, Occasioning, or causing: an occasion, or a cause; and a

motive]. ___ ُثِعاَبلا  one of the names [or epithets] of God; The Quickener of mankind after death, on the day of

resurrection. (TA.) 

ُثوُعاَبلا  , (L, K,) or, accord. to some, ُتوُغاَبلا , q. v., with the pointed غ and the double-pointed ت, (TA,) [The Christian

festival of Easter;] the ءآَقْسِتْسِا  of the Christians; (K;) or [rather] what is to the Christians as the ءآقستسا  is

to the Muslims: a Syriac word. (L.) 

ٌثَعْـبَم  [a noun of place and of time from 1; A place, and a time, of sending: &c. Hence, ملا
َ
ُثَعْـب  is particularly applied to The

time of the mission of Mohammad: and it is also applied to the mission itself]. (A, TA.) 

ٌثوُعْـبَم  : see ٌثْعَـب , in three places. 

ٌثَعَـتْـبُم  : see ٌثْعَـب . 
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رثعب  

Q. 1 َرَـثْعَـب  , [inf. n. ٌةَرَـثْعَـب ,] He took, drew, or pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, laid it open, or

exposed it; (S, K;) as also َرَـثَْحب : (S:) he raised what was in a thing, (S, K,) and caused it to come forth. (S.) Hence, in the

Kur [c. 9], ِروُبُقْلٱ اَم ِىف  َرِثْعُـب  اَذِإ   When that which is in the graves is raised, and caused to come forth: (AO, S:)

[see also َرَـثَْحب :] or the meaning is, when the dust, or earth, in the graves is turned over, and the dead in them

are raised: (Zj:) or when what is in the graves, of gold and silver, comes forth; after which the dead are to come

forth. (Fr.) ___ Also He examined; he searched. (K.) ___ He searched for, or after, or into, news, or tidings. (TA.)

___ He scattered, or dispersed, a thing, and turned it over, one part upon another: (K:) he scattered, or

dispersed, his household goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned them over, one upon another; (Fr, Zj, S;) as also

َرَـثَْحب , (Fr, S,) and َرَـثْغَـب . (Yaakoob.) ___ He demolished a watering-trough or tank, and turned it upside-down. (AO, S, K.) 
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جعب  

ُهَجَعَـب 1  , aor. َـ , (T, S, A, K,) inf. n. ٌجْعَـب , (T, S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, S, A, K,) namely, a belly, with a knife, (T, S,

A, TA,) and moved about the knife in it, (T,) so that what was in it became displaced and apparent,

hanging down; (TA;) as also ُهجّعب  . (K.) ___ اَهِجْوَزِل اَهَـيْطَب  ْتَجَعَـب   [She brought forth many children to her

husband; i. q. ْتَرَـثَـن : see ٌجيِعَب ]. (K.) ___ ِىنْطَب ُهَل  ُتْجَعَـب   I disclosed, or revealed, to him my secret [or my whole

mind]. (A.) Esh-Shemmákh uses the phrase َنْطَبلا ِهْيَلِإ  ُتْجَعَـب   [meaning the same]. (TA.) ___ َكَل ُهَيْطَب  َجَعَـب   signifies [also] He

took extraordinary pains, or exceeded the usual bounds, in giving thee sincere, honest, or faithful,

advice, or counsel. (K, TA.) ___ ُهَضْرَأ َجَعَـب   He clave, or furrowed, or trenched, his land. (A.) ___ اًرَآ َضْرَألا  َجَعَـب 

He dug many wells in the ground. (A.) ___ اَهَعََجب َضْرَألا َو  َجَعَـب   He clave the earth, or land, and subdued it:

said of 'Omar, in a trad., alluding to his conquests. (TA.) ___ اَهاَعِم اَيْـنَّدلا  ُهَل  ْتَجَعَـب   The world disclosed to him what it

contained, of treasures, and other possessions, and spoil: also said of 'Omar, in another trad. (TA.) ___ ْتَجَعَـب

ِضْرَألا ُةَبِّيَط  ٌةاَذَع  َضْرَألا  ِهِذٰه   A tract of good land intervened in the middle of this land [as though cleaving

it]. (L.) ___ ُّبُحلا ُهَجَعَـب   Love threw him into mourning, or sorrow; brought grief to him: 
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(K, TA:) [or occasioned him intense grief: for] you say, ٍنَالُف ُّبُح  ُهَجَعَـب   meaning the love of such a one

occasioned him intense grief, and he mourned for him: Az says that ُّبُحلا ُهَجَعَل   is more correct than ُهَجَعَـب : but he

afterwards mentions ُرْمَألا ُهَجَعَـب   as meaning the affair caused him to mourn, or sorrow. (L, TA.) 

َجَّعَـب 2  see 1. ___ َضْرَألا ملا 
َ
ُرَط جّعب  , (S,) or ِضْرَألا ٌجيِعْبَـت .inf. n (,L, TA) ,ِىف  , The rain dug up the stones of the earth

by its vehemence. (S, L, TA.) 

1



ُباّحَّسلا 5 جّعبت   , (S, A, K,) and جعبنا  , (K,) ِمل
َ
ِرَط , (TA,) The clouds clave asunder, with, or by reason of, rain, (S,

A, K, TA,) and vehement rain. (TA.) 

جعبنا 7  It [a belly] became slit, ripped, or rent. (S, K, TA.) ___ He had his belly slit, or ripped, or rent, with a knife,

so that what was in it became displaced and apparent, hanging down. (TA.) ___ See also 5. ___ It (anything,

as, for instance, a valley,) became wide, or ample. (TA.) ملا
َ
ِرَط َنِم  ٌةَعْـفُد  ْتَجَعَـبْـنِا   [A fall of rain burst forth]. (A.) And

ُلْيَّسلا جعبنا   [The torrent burst forth]. (A.) 

ٌجِعَب  : see ٌجيِعَب . ___ Also A man who walks weakly, as though his belly were slit, or ripped, or rent. (S, K.) 

ٌجيِعَب  A belly (S) slit, ripped, or rent, (S, K,) with a knife, (S,) so that what was in it is displaced and apparent,

hanging down; (TA;) as also ٌجِعَب  , thought to be after manner of a rel. n.; (L, TA;) and ٌجوُعْـبَم  . (S, K.) ___ Hence, ِماَرِكْلِل ِىنْطَب 

ٌجيِعَب , an expression used by Aboo-Dhu-eyb, meaning My sincere, honest, or faithful, advice, or counsel, is liberally,

or freely, given to the generous. (TA. [In a reading given in the S, ماركل  is substituted for ماركلل ]) [Or it may mean My

secret is disclosed, or revealed, to the generous: or my whole mind.] ___ ٌجيِعَب  is also applied to a man, and,

without ة, to a woman, as signifying Having the belly slit, ripped, or rent, with a knife, so that what was in it is

displaced and apparent, hanging down: pl., masc. and fem., ىَجْعَـب . (TA.) ___ And [hence,] A woman who has

brought forth many children ( اَهَـنْطَب ْتَجَعَـب  , and ْتَرَـثَـن , [see 1, and see art. رثن ,]) to her husband. (K.) 

ٌةَجِعَ  The wide part of a valley; (S, K;) the place where it becomes wide. (TA.) ___ Also Plain, or soft, land,

that produces [the plant called] ّىِصَن : or the extremity of a tract of sand, and of plain, or soft, land,

[extending] to what is termed ّفُق  [or high, or high and rugged, ground]: and [the pl.] ُجِئاَوَـب  signifies places, in

sand, which are of little depth [of sand], and which, if ّىِصَن  grow therein, are of least depth, and best.

(TA.) 
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ٌجوُعْـبَم  : see ٌجيِعَب . 
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دعب  

َدُعَـب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدْعُـب ; (S, L, Msb, K;) and َدِعَب , aor. َـ , inf. n. ٌدَعَـب ; (L, K;) and دعبا  , inf. n. ٌداَعْـبِإ , which is also trans.; (Msb;)

and دعابت  ; (S, Msb, K;) and دعبتسا  ; (S, K, &c.;) He, or it, was, or became, distant, remote, far off, or aloof: he

went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or far away, or far off: he alienated, or

estranged, himself: he stood, or kept, aloof: contr. of َبُرَـق : (S, L:) [but َدُعَـب  generally has the first of these

significations; and دعبا  , the others, as also دعابت  and دعبتسا  :] it is the general opinion of the leading lexicologists that َدِعَب , as well

as َدُعَـب , is thus used; but some deny this; and some assert that they may be employed alike, but that َدُعَـب  is more chaste than َدِعَب  thus

used. (TA.) [You say also, of a desert, and a tract of country, and the like, َدُعَـب , meaning It extended far.] And ِنَع ٌدْيَز  دعبا 

ملا
َ
ِلِزْن , meaning دعابت  [i. e. Zeyd went, or removed, to a distance, or far, from the place of alighting or abode].

(IKt, Msb.) And ِّىنِم دعابت  , and دعتبا  , and دّعبت  , [He went, or removed, to a distance, or far, from me; he

alienated, or estranged, himself from me; he shunned, or avoided, me;] (A;) and ِّىنَع دعابت   [and ّىنع َدُعَـب   signify

the same]. (Msb in art. حشك .) And َدَعْـبَأ ِةَجاَحلا  ْمُكُدَحَأ  َذاَرَأ  اَذِإ   , (L, Msb,) a trad., (Msb,) meaning When one of you desires

to accomplish that which is needful, (i. e. to ease nature,) he goes far, or to a great distance. (L.) And ُتْدَعْـبَأ

ملا
َ
ِبَهْذ ُتْدَعاَبَـت meaning ,ِىف   , (Msb,) I went far, or to a great distance, to the place of ease, i. e., to ease nature.

(L.) ___ [ َدُعَـب  referring to a saying or the like, and an event, means It was far from being probable or correct; it was

improbable, extraordinary, or strange: (see ٌديِعَب , and see also 10:) often occurring in these senses.] And ِهِعْوَـن دعبا ِىف   It

reached the utmost point, or degree, in its kind, or species. (IAth.) And ِمْوَّسلا دعبا ِىف   He exceeded the due

bounds in offering a thing for sale and demanding a price for it, or in bargaining for a thing. (A.) ___

َدُعَـب اَم  َبُرَـق َو  اَم  ُهَذَخَأ   Recent and old griefs took hold upon him: a saying similar to َثُدَح اَم  َمُدَق َو  اَم  ُهَذَخَأ  . (Mgh

in art. َدُعَـب مدق (.___]   is often used, agreeably with a general rule, in the manner of a verb of praise or dispraise; and in this case is
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commonly contracted into َدْعُـب , like َنْسُح ; as in the phrase, in a verse of Imrael-Keys, ىلَّمَأَتُم اَم  َدْعُـب   (in which ام  is redundant)

Distant, or far distant, was the object of my contemplation! or (as explained in the EM p. 52) how distant, &c.!]

َدِعَب ___ , aor. َـ , inf. n. ٌدَعَـب ; (S, L, Msb, K;) and َدْعَـب , aor. ُـ , inf. n. ٌدْعُـب ; (L, K;) also signify He, or it, perished: (S L, Msb:)

he died: (K:) it is the general opinion of the leading lexicologists that both these verbs are used as signifying he perished, and both

occur in different readings of v. 98 of ch. xi. of the Kur: the former is said to be used in this sense by some of the Arabs; and the

latter, by others; but some disallow the latter in this sense; and some say that the former is more chaste than the latter thus

used: (TA:) or both signify he became far distant from his home or native country; became a stranger, or

estranged, therefrom: (L, TA:) or the Arabs say, ُلُجَّرلا َدِعَب   and َدُعَـب  in the sense of دعابت , when not reviling; but when reviling,

they say, َدِعَب , only. (Yoo, TA.) You say, َّىنَع َتْدُعَـب  ْنِإ  ٌدَعْـبَـت َو  Mayest thou not perish though thou be distant] َال 

from me!] (A.) [And as an imprecation against a man, you say, َتْدِعَب , meaning Mayest thou perish! (See the printed edition

of the Ham, pp. 89 and 90, where تكله َىَْدِعَب   is an evident mistake for َ َتْكَلَه ىَأ  َتْدِع  .)] And ُهَل اًدْعُـب   May God alienate

him, or estrange him, from good, or prosperity! or, curse him! (A, * K, TA;) i. e. may he not be pitied with respect to

that which has befallen him! like ُهَل اًقْحُس  : the most approved way being to put دعب  thus in the accus. case as an inf. n.; but the tribe

of Temeem say, ُهَل ٌدْعُـب  , and ٌقْحُس , like ُهَل ٌمَالُغ  . (TA.) َدُعَـب  is made trans. by means of [the preposition] ب: see 4. (Msb.) 

َدَّعَـب 2  see 4, in four places. ___ [You say also, ِءْوُّسلا ِنَع  ُهدّعب   He declared him, or pronounced him, to be far

removed from evil.] 

ُهدع 3  He was, or became, [distant, remote, far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, or tract,

different from that in which he (the other) was. (TA in art. بنج .) ___ See also 4, in seven places. 

دعبا 4  , inf. n. ٌداَعْـبِإ : see 1, in seven places. ُهدعبا ; (S, Msb, K;) and ُهدع  , (S, K,) inf. n. ٌةَدَعاَبُم  and ٌداَعِب ; (K;) and ُهدّعب  , (S, K,)

inf. n. ٌديِعْبَـت ; (S;) and ِهِب َدُعَـب  ; (Msb;) He made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or

aloof; or to go, remove, retire, or withdraw himself, to a distance, far away, or far off; he placed, or put,
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at a distance, or he put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or

estranged, him, or it. (S, Msb.) You say, ٍدْيَز ْنَع  َكَسْفَـن  ْدِعَ   [Remove thyself far from; or avoid thou, Zeyd]: and

َكْنَع اًدْيَز  ْدِعَ   [Remove thou Zeyd far from thee]. (TA, voce َِّإ .) And اَمُهَـنْـيَـب ُتْدَّعَـب  , inf. n. ٌديِعْبَـت , [I made a wide

separation between them two]; as also َُتْدَع  , inf. n. ٌةَدَعاَبُم . (Msb.) And اَمُهَـنْـيَـب اَم  هلُّٰلٱ  َدَعَ   [May God make the

space between them two far extending! may He make a wide separation between them two!]; as also

َدَّعَـب  . (TA.) And َِراَفْسَأ َْنيَـب  ْدِعَ  اَنـَّبَر  , or ْدِّعَـب  , [O our Lord, make to be far-extending the spaces between our

journeys! or, put wide distances between our journeys!] accord. to different readings [in the Kur xxxiv. 18]: the

former of these is the common reading: Yaakoob El-Hadramee read خلا َدَعَ  اَنـُّبَر   [Our Lord, He hath made to be far

extending &c.]. (TA.) ___ هلُّٰلٱ ُهَدَعْـبَأ   means May God alienate him, or estrange him, from good, or prosperity!

or, curse him! (K;) i. e., may he not be pitied with respect to that which has befallen him! (TA.) [You say also, َرِخَألا هلُّٰلٱ  َدَعْـبَأ  : see

ٌرِخَأ .] ___ See also 10. ِباَوَّصلا َنِم  ُهَدَعْـبَأ  اَم   [How far is it (namely the saying) from what is right, or correct!]. (A.) 

َدَّعَـبَـت 5  see 1. 
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دعابت 6  : see 1, in six places. ___ [It also signifies He became alienated, or estranged, from his family or friends. ___ And

اودعابت  They became distant, or remote, one from another; they went, removed, retired, or withdrew

themselves, to a distance, far away, or far off, one from another; they removed themselves far, or kept

aloof, one from another.] You say, اوُدَعاَبَـتَـف َنيِبِراَقَـتُم  اوُناَك   [They were near, one to another, and they became

distant, or remote, one from another]. (A.) 

َدَعَـتْـبِإ 8  see 1. 
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ُهدعبتسا 10  He reckoned it, or esteemed it, (namely, a thing, K, or a saying, A,) ديِعَب  [i. e. distant, or remote; or if a

saying or the like, far from being probable or correct, improbable, extraordinary, or strange]; (S, A, K;) as also

ُهدعبا  . (A.) See also 1, first sentence, in two places. 

ُدْعَـب  an adv. n. of time, signifying After, or afterwards: and allowable also, accord. to some of the grammarians, as an adv. n. of

place, signifying after, or behind: (TA:) contr. of ُلْبَـق : (S, A, K:) it is a vague adv. n., of which the meaning is not understood

without its being prefixed to another noun [expressed or implied]; denoting after-time. (Msb.) When it occurs without any complement,

(S, K,) a noun or the like which should be its complement being intended to be understood as to the meaning thereof but not as to the

letter, (S, * TA,) it is indecl., (S, K,) because it resembles a particle, (TA,) and has damm for its termination to show that it is indecl.,

since it cannot have damm by any rule of desinential syntax because it cannot occur as an agent nor as an inchoative or enunciative.

(S.) Sb, however, mentions [as exceptions to this rule] the phrases ٍدْعَـب ْنِم   [Afterwards] and اًدْعَـب اَذٰه  ُلَعْـفَأ   [I will do this

afterwards], as having been used by the Arabs. (K, * TA.) [The latter of these phrases is common in the present day. Another

exception to the rule above-mentioned will be found in what follows.] Accord. to the primary rule, it is used as a prefixed n. governing

its complement in the gen. case; (S;) [i. e., it is used in the manner of a preposition;] and when thus used, it is decl., (K,) because it

does not in this case [always] resemble a particle. (TA.) You say, وٍرْمَع َدْعَـب  ٌدْيَز  َءآَج   Zeyd came after 'Amr. (Msb.) And ُهُتْـيَأَر

َكَدْعَـب  and َكِدْعَـب ْنِم   [I saw him after thee]. (L.) The words of the Kur [xxx. 3], ُدْعَـب ْنِم  ُلْبَـق َو  ْنِم  ُرْمَْألٱ  هلِّٰلٱ  , meaning To

God belonged the command before that the Greeks were overcome and after that they had been overcome, [thus read

when the complements of لبق  and دعب  are intended to be understood as to the meaning thereof but not as to the letter,] are also read

ِدْعَـب ْنِم  ِلْبَـق َو  ْنِم  , when each complement is intended to be understood as to the meaning and the letter, and also ْنِم ٍلْبَـق َو  ْنِم 

ٍدْعَـب , meaning To God belongeth the command first and last, [when neither complement is intended to be understood either as to

the letter or as to the meaning,] but the first of these readings is the best. (L.) [You say also, َكِلٰذ َدْعَـب   and َكِلٰذ ِدْعَـب  ْنِم   After

that: and ُتْلَعَـف ْنَأ  َدْعَـب   and ُتْلَعَـف ْنَأ  ِدْعَـب  ْنِم   and ُتْلَعَـف اَم  َدْعَـب   and ُتْلَعَـف اَم  ِدْعَـب  ْنِم   After I did, or after my doing,
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such a thing: &c.] Also اَمُكْيَدْعَـب ُتْئِج  , meaning اَمُك َدْعَـب  , I came after you two. (K.) And ِةَدْوَجلا ٌةَياَغ ِىف  ُهَدْعَـب  َسْيَل  اَِّمم  اَذٰه  ,

and ةَءآَدَّرلا This is of the things after, or beyond, which there is not any extreme degree in respect of ,ِىف 

goodness, and in respect of badness: and, by way of abridgement, ُهَدْعَـب َسْيَل   [with nothing following this]: and hence, app.,

the saying of Mohammad, ُهَل َدْعَـب  ىِذَّلِ َال  َسْيَل  َناَك  ْنِإَو  , meaning [And though] it be not in the utmost degree in

respect of goodness: دعب  being thus used as a decl. noun. (Mgh.) 

ىِدْعَـب  [ and the like are also frequently used as meaning ىِدْهَع َدْعَـب   and the like; as in the phrase, ىدْعَـب َتْرـَّيَغَـت  ْدَق   Thou hast

become altered since I knew thee, or saw thee, or met thee, or was with thee. And similar to this are many

phrases in the Kur; as, for instance, in ii. 48,] ِهِدْعَـب ْنِم  َلْجِعلٱ  ُُمتْذََّختٱ  َُّمث   Then ye took to yourselves the calf as a god, or

an object of worship, after him, namely Moses, i. e., after his having gone away. (Bd.) ُدْعَـب اَّمَأ   (S, K, &c.) is [an

expression denoting transition;] an expression by which an address or a discourse is divided; (S;) used without any complement to دعب ,

which in this case signifies the contr. of ُلْبَـق : (TA:) you say, اَذَك َناَك  ْدَقَـف  ُدْعَـب  اَّمَأ  , meaning [Now, after these preliminary

words, (Abu-l- 'Abbás in TA voce ٌباَطِخ ,) I proceed to say, that such a thing has happened: or] after my prayer for

thee: (K:) or after praising God: (TA:) the first who used this formula was David; (K;) or Jacob; (TA;) or Kaab Ibn-Lu-eí; (K;) or

Kuss Ibn-Sá'ideh; or Yaarub Ibn-Kahtán. (TA.) ___ You also use the dim. form, saying ُهَدْيَعُـب  [A little after him, or it], when you

mean by it to denote a time near to the preceding time. (Msb.) You say also, ٍْنيَـب ِتاَدْيَعُـب  ُهُتْـيَأَر  , (S, K,) and ِهِتاَديِعَب  , (K, TA, [in the

CK هِتاَدْيَعُـب ,]) I saw him a little after a separation: (S, K:) or, after intervals of separation: (S, L:) or, after a

while. (A'Obeyd, A.) And ٍْنيَـب ِتاَذْيَعُـب  ُكَحْضَتَل  اَهـَّنِإ   Verily she laughs after intervals. (L.) [See also art. نيب .] x x x x x تاَدْيَعُـب

is used only as an adv. n. of time. (S, L.) ___ ُدْعَـب  also sometimes means Now; yet; as yet. (TA.) [It is used in this sense mostly in

negative phrases; as, for instance, in ُدْعَـب ْتَُمي  He has not died yet. The following is one of the instances of its having this َْمل 

meaning in affirmative phrases: ُدْعَـب ُهَّمُأ  ُعَبْـنَـي  ُهَّنَِأل  اًعيِبَت  ِرَقَـبلا  ِدَالْوَأ  ْنِم  ُِّىلْوَحلا  َيُِّمس   The yearling of the offspring of cows

is called عيبت  because he yet follows his mother: occurring in the Mgh &c., in art. عبت .] ___ It occurs also in the sense of
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َعَم ; as in the words of the Kur [ii. 174 and v. 95], َكِلٰذ َدْعَـب  ىَدَتْعٱ  ِنَمَف  , i. e., (as some say, MF,) كلذ َعَم   [And whoso

transgresseth notwithstanding that; lit., with that]. (Msb.) ___ It has been said that it also means Before, in time;

thus bearing two contr. significations: that it has this meaning in two instances; in the Kur [lxxix. 30], where it is said, َدْعَـب َضْرَْألٱ  َو 

اَهاَحَد َكِلٰذ   [as though signifying And the earth, before that, He spread it forth]; and [xxi. 105] where it is said, ْدَقَلَو

ِرْكِّذلٱ ِدْعَـب  ْنِم  ِروُبَّزلٱ  اَنْـبَـتَك ِىف   [as though meaning And verily we wrote in the Psalms before the Kur-án]: (MF, TA:)

but Az says that this is a mistake; that God created the earth not spread forth; then created the heaven; and then spread forth the

earth: (L, TA:) and ركذلا  in the latter of these instances means the Book of the Law revealed to Moses: (Bd:) or روبزلا

means the revealed Scriptures; (Bd, Jel;) and ركذلا , the Preserved Tablet, (Bd,) [i. e.] the Original of the

Scriptures, which is with God. (Jel.) 

ٌدْعُـب  [as an inf. n. used in the manner of a subst. signifies] Distance, or remoteness; (S, A, L, K; *) and so ٌدَعَـب  , (L, K,) accord.

to most of the leading lexicologists, (TA, [see َدْعَـب ,]) [and ٌةَدْعُـب  , for] you say, ٌةَدْعُـب اَنَـنْـيَـب  , meaning [Between us two is a

distance] of land or country, or of relationship. (S, K.) ___ [Remoteness from probability or correctness;

improbability, or strangeness: see َدُعَـب . Hence the phrase, ٍناَكَِمب ِدْعُـبلا  َنِم  اَذٰه   This is improbable, or

extraordinary, or strange: often occurring in the TA &c.] ___ Also i. q. ٌدْعُـب  : (L, K:) this latter (S, L, Msb, K) and ٌدْعُـب , (L, K,)

accord. to most of the leading lexicologists, as, for instance, in the Kur xi. 98, (TA, [see َدِعَب ,]) signifying Perdition; (S, L, Msb;) or

death. (K.) ___ Judgment and prudence; as also ٌةَدْعُـب  : so in the phrase, ٍدْعُـب وُذَل  ُهَّنِإ  , and ٍةَدْعُـب , Verily he is

possessed of judgment and prudence: (K:) or penetrating, or effective, judgment; depth, or profundity;

far-reaching judgment. (TA.) [See also ُدَعْـبَأ .] x x x x x ِةَدْعُـبلا وُذ   also signifies A man who goes to a great length, or far, in

hostility. (L.) ___ A cursing; execration; malediction; as also ٌداَعِب  . (K.) You say, ُهَل ٌدْعُـب  , as well as ُهَل اًدْعُـب  : see 1, last

sentence but one. (TA.) 

ٌدَعَـب  : see ٌدْعُـب , in two places: and ٌديِعَب , in five places. 
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ٌدْعُـب  : see ُدَعْـبَأ , in two places. 

ٌةَدْعُـب  : see ٌدْعُـب , in three places. 

ٌداَعُـب  : see ٌديِعَب : ___ and see also ٌَدِع . 

ٌداَعِب  : see ٌدْعُـب . 

ٌديِعَب  Distant; remote; far; far off; (S, L, K; *) as also ٌداَعُـب  , and ٌَدِع  : (L, K:) pl. (of the first, S, L) ٌناَدْعُـب  (S, L, K) and (of

the first also, L, TA) ٌدُعُـب  (L, K) and ٌداَعِب  (TA) and (of the first and second, L) ُءآَدَعُـب  (L, K) and of the third, ٌدَعَـب  , [but this (which is

also used as a sing. epithet, as will be shown in what follows,) is properly a quasi-pl. n.,] like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ . (S.) As signifying

Distant with respect to place, it is correctly used alike as masc. and fem. and sing. and dual and pl.; (L, and TA in this art. and

in art. برق , in which latter see the authorities;) but not necessarily; like its contr. ٌبيِرَق : (L:) you say, َكْنِم ٌديِعَب  َىِه   [She is

distant from thee; or it is] as though you said, ٌديِعَب اَهُـناَكَم  : 

Page 226

(L:) also ٍديِعَبِب اَّنِم  َتْنَأ  اَم   [Thou art not distant from us ], and ٍديِعَبِب اَّنِم  ْمُتْـنَأ  اَم   [Ye are not distant from us]: and in

like manner, َتْنَأ اَم  ٍدَعَـبِب  اَّنِم  , and ٍدَعَـبِب اَّنِم  ُمُتْـنَأ  اَم   . (S, TA.) [But it receives, sometimes, the fem. form when used in this sense; for]

َكْنِم اًديِعَب  ُتْسَلَج   and َكْنِم ٌةَديِعَب   are phrases mentioned as signifying I sat distant, or remote in place, or at a

distance, or aloof, from thee; ًاَكَم  [and ًَةَيِح  or the like] being understood. (L.) You say also, ٌدَعَـب ٌلِزْنَم   A distant, or

remote, place of alighting or abode. (K.) And ٍديِعَب ـيَغ  َرْ َّحَنَـت   (S, K) and ٍَدِع ـيَغ  َرْ  and ٍدَعَـب ـيَغ  َرْ  (K) [Retire thou not

far;] meaning be thou near: (S, K:) [or] the second and third of these phrases mean retire thou not in an abject, or a

mean, or contemptible, or despicable, state. (S, A.) And ٍَدِع َرْـيَغ  ُنَالُف   َ ْقِلَطْنِا   [Depart thou, O such a one,

not far;] meaning mayest thou not go away! (L.) [And ٍديِعَب ْنِم  ُهُتْـيَأَر   I saw him, or it, from afar: and ٍديِعَب ْنِم  َءآَج 

He came from afar: and the like. And ٌديِعَب  as applied to a desert and the like, meaning Far extending.] And ٌَدِع ٌدْعُـب   A
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far distance. (K.) [And ٌةَديِعَب ٌةَّيِن   A distant, far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, or design.] And

ِةَّمِهلا ُديِعَب  ٌنَالُف   [Such a one is far-aiming, or faraspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.) And ُةَديِعَب َىِه 

ِدْهَعلا  [She was known, or seen, or met, a long time ago]: in this case, the fem. form, with ة, must be used. (L.) And ٌلْوَـق

ٌديِعَب  [A saying far from being probable or correct; improbable; far-fetched; extraordinary, or strange].

(A.) And ٌديِعَب ٌرْمَأ   An extraordinary thing or affair or case, of which the like does not happen or occur. (L.)

___ Also Distant with respect to kindred or relationship: in which sense, the word receives the fem. form, [as well as

the dual form, and pl. forms, like its contr. ٌبيِرَق ,] by universal consent. (TA.) [Its pl.] ُءآَدَعُـب  signifies Strangers, that are not

relations. (IAth.) You say also, ِريِمَألا ِناَدْعُـب  ْنِم  ٌنَالُف   [meaning Such a one is of the distant dependents, or

subjects, of the governor, or prince]. (S.) And ِهِناَدْعُـب ْنِم  ْنُكَف  ِريِمَألا  ِنَْرُـق  ْنِم  ْنُكَت  اَذِإ َْمل   [If thou be not of the

particular companions, or familiars, of the governor, or prince, then be of his distant dependents, or

subjects]; i. e., be distant from him, that his evil may not affect thee. (AZ, A.) ___ ٍْنيَـب ِتاَديِعَب  ُهُتْـيَأَر  : see ٌدْعَـب  in the latter half of

the paragraph. ___ See also ٌَدِع . 

دْيَعُـب  and تاَدْيَعُـب : see ُدْعَـب  in four places. 

ُدِعَ  : see ٌديِعَب  in four places. ___ Also Perishing: (S, L: [in the K it is implied that it signifies dying; and so ٌديِعَب  and ٌداَعُـب  :]) or

far distant from his home, or native country; in a state of estrangement therefrom. (L.) 

ُدَعْـبَأ  More, and most, distant or remote; further, and furthest: by poetic licence written ُّدَعْـبَأ : (L:) [pl. ُدِعََأ ; as in the

saying,] ِهِفاَرْطَأ ِدِعََأ  ْنِم  َثيِدَحلا  ُّرِجَتْسَي  ٌنَالُف   [Such a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like,

from its most remote sources]. (A.) ___ More, and most, extreme, excessive, egregious, or extraordinary,

in its kind. (IAth.) [Hence, perhaps,] َدَعْـبَأ ُرْـيَغَل  ُهَّنِإ   [in the CK ٍدَعْـبَأ ] and ٍدَعُـب  Verily there is no good in him: (K:) or, no

depth in him in anything: (IAar:) [or, he is not extraordinary in his kind: see also ٌدْعُـب :] said in dispraising one. (TA.)

And ُدَعْـبَأ ُهَدْنِع  اَم   and ٌدَعُـب  [He has not what is extraordinary in its kind: or] he possesses not excellence, or
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power, or riches: or he possesses not anything profitable: (L, K:) said only in dispraising one: (AZ:) or it may mean he

possesses not anything which one would go far to seek; or, anything of value: or what he possesses, of

things or qualities that are desirable, is more extraordinary than what others possess. (MF.) ___

Remote from good: [which is the meaning generally intended in the present day when it is used absolutely as an epithet applied

to a man; but meaning also remote from him or those in whose presence this epithet is used, both as to place and as to

moral condition:] and, from continence: (L:) and stupid; foolish; or having little, or no, intellect or

understanding; syn. ٌنِئاَح : (so in a copy of the S and in the L and TA:) or treacherous, or unfaithful; syn. ٌنِئاَخ  (So in two

copies of the S and in a copy of the A.) It is used as an allusion to the name of a person whom one would mention with dispraise; as

when one says, ُدَعْـبَألا َكَلَه   [May such a one, the remote from good, &c., perish!]: with respect to a woman, one says,

ىَدْعُـبلا ِتَكَلَه  . (En-Nadr, Az.) One says also, ِهيِفِل َدَعْـبَألا  هلُّٰلٱ  َّبَك  , meaning [May God cast down prostrate such a

one, the remote from good, &c., upon his mouth! or,] cast him down upon his face! (S.) [It is a rule observed in

decent society, by the Arabs, to avoid, as much as possible, the mention of opprobrious epithets, lest any person present should

imagine an epithet of this kind to be slily applied to himself: therefore, when any malediction or vituperation is uttered, it is usual to

allude to the object by the term دَعْـبَألا , or ديِعَبلا , as meaning the remote from good, &c., and also the remote from the person or

persons present. See also ُرِخَألا , which is used in a similar manner.] ___ A more distant, or most distant, or very distant,

relation; (Lth;) contr. of ُبَرْـقَأ : (Msb:) pl. ُدِعََأ  (Lth, S, A, Msb, K) and َنوُدَعْـبَأ ; (Lth;) contr. of ُبِراَقَأ  (Lth, S, K) and َنوُبَرْـقَأ .

(Lth.) 

ٌدَعْـبِم  A man who makes far journeys. (K.) 
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رعب  

َرَعَـب 1  , aor. َـ  (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْعَـب  (S, Msb,) said of an animal having the kind of foot called ّفُخ , (Mgh, Msb, K,) [i. e.,] of

a camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of a cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull or cow, but not of the

domestic kind, and of the gazelle-kind, beside the other two cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the hare or rabbit, (TA,)

He voided dung. (S, * Mgh, Msb, K.) ___ ُهَرَعَـب  He threw at him a piece of رْعَـب . (A.) ___ ْتَرَعَـب , said of a widow, She

threw the piece of رْعَـب ; i. q. ِةَرْعَـبل ْتَمَر   ; meaning she ended the number of days during which she had to

wait after the death of her husband before she could marry again. (A.) [It seems to have been customary for the

widow to collect a number of pieces of رْعَـب , as many as the days she had to wait before she could marry again, and to throw away one

each day: so that the saying means She threw the last piece of َرِعَب رعب [. , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَعَـب , (TA,) He (a camel) became a

ريِعَب . (K.) 

َرَّعَـب 2  see 4. 

اَهَـبِلاَح 3 ْتَرَعَ   , [inf. n., app., ٌراَعِب , q. v.,] said of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel, (TA,) She befouled her

milker with her dung. (TA voce اَهِبِلاَح َىلِإ  ْتَرَعَ  ٌراَعِب (.  She (a ewe or goat, and a camel,) hastened to her milker.

(TA.) 

رعبا 4  He cleansed an intestine, or a gut, of its رْعَـب ; as also رّعب  , inf. n. ٌريِعْبَـت . (K.) 

ٌرْعَـب  (S, A, K) and ٌرَعَـب  (Msb, K) [coll. gen. ns. signifying Camels', and sheeps', and goats', and similar, dung;] dung (Msb,

K) of animals having the kind of foot called ّفُخ , (A, Mgh, Msb, K) [i. e.,] of the camel, and also of the sheep

and goat, (S,) and of cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, K) of the wild kind of bull and cow, but not of the

domestic kind, and of the gazelle-kind, beside the two other cloven-hoofed kinds, and of the hare or rabbit: (TA:) n.
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un. with ة: (S, Mgh, K:) and pl. ٌراَعْـبَأ . (S, Msb, K) One says, ٌبْلَك َاِ  ىَمْرُـي  ٍةَرْعَـب  ْنِم  َّىَلَع  ُنَوْهَأ  َوُه   [He is a lighter thing to

me than a piece of ]. (A.) And it is said in a prov., ِةَرْعَـبلا ِبِحاَصَك  َتْنَأ   [Thou art like the owner of the piece of

رعب , or ِةَرْعَـبلا ِبِحاَص  ِلْثِم  َتْنَأ ِىف   Thou art in a condition like that of the owner of the piece of رعب ; (meaning the

person for whom it was intended;) applied to him who reveals a thing relating to himself; (see Freytag's Arab. Prov. i. 85;)] originating

from the fact that a man had a suspicion respecting some one among his people; so he collected them to search out from them the

truth of the case, and took a piece of رعب , and said, I am about to throw this my piece of رعب  at the person whom I suspect;

whereupon one of them withdrew himself quickly, and said, Throw it not at me; and confessed. (TA.) See also ْتَرَعَـب , above. 

ٌرَعَـب  : see ٌرْعَـب . 

ٌراَعِب  , a subst., [or inf. n. of 3,] The befouling of her milker with her dung, by a ewe or she-goat, (K,) or a camel: (TA:) it

is reckoned a fault, because the animal that does so sometimes casts her dung into the milking-vessel. (TA.) 

ٌريِعَب  , (S, Msb, K, &c.,) sometimes pronounced ٌريِعَب , (K,) which latter is of the dial. of BenooTemeem, but the former is the more

chaste, (TA,) A camel, male or female; (S, Msb, K;) as applied to a camel, like ٌناَسْنِإ  applied to a human being; (S, Msb;)

whereas ٌلََمج  is applied only to a male camel, and ٌَةَق  to a she-camel; 
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ٌرْكَب  and ٌةَرْكَب  are respectively terms like ًىنتَف  and ٌةاَتَـف ; and ٌصوُلَـق  is like the term ٌةَيِراَج ; so say, among others, ISk and Az and IJ; and

it is added in the Mutahffidh, that the terms لمج  and ةق  are applied only when the animal has entered the seventh year: (Msb:) but

ريعب  is more commonly applied to the male camel; (Msb, K;) and only to one that has entered its fifth year; (S, K;) or

that has entered its ninth year: (K:) the pl. is ٌةَرِعْبَأ  [a pl. of pauc.] and ٌناَرْعُـب  (S, Msb, K) and ٌناَرْعِب  (K) and ٌرُعُـب  (TA) and (pl.

of ٌةَرِعْبَأ  TA) ُرِعََأ  (S, Msb, K) and ُريِعََأ  (K.) If one say, اًريِعَب ِىنوُطْعَأ   [Give ye to me a ريعب ], the persons so addressed, accord. to

EshSháfi'ee, are not to give a she-camel: (Msb:) but the following phrases are transmitted from the Arabs: ىِريِعَب ِىنْتَعَرَص   My she-
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camel threw me down prostrate: (S, A:) and ىِريِعَب ُتْبَلَح   I milked my camel: (A, Msb:) and ىِريِعَب َِنبَل  ْنِم  ُتْبِرَش   I

drank of the milk of my camel: (S:) and ٌَةَق ِنْيَرْعِبلا  ِنْيِذٰه  َالِك   Each of these two camels is a she-camel. (A.)

ِريِعَبلا ُةَلْـيَل   [The night of the camel], mentioned in a trad. of Jábir, means the night in which the Prophet purchased of him his

camel. (TA.) ___ Also An ass: (IKh, K:) so in the Kur xii. 72; but this signification is of rare occurrence: (IKh:) and anything that

carries: (IKh, K:) so in the Hebrew language [ (see Gen. xlv. 17)]. (TA.) 

ٌرِعَ  A widow throwing the piece of رْعَـب ; meaning ending the number of days during which she has had to

wait after the death of her husband previously to her being allowed to marry again. (A.) [See 1.] 

ٌرَعْـبَم  and ٌرَعْـبِم  [and ـبَم ٌةَرَعْ  (occurring in the K in art. روخ )] The place [or passage (as is shown in the Lexicons in many places)] of

the رْعَـب ; [i. e. the rectum; the intestine, or gut, containing the رْعَـب ;] of any quadruped: (K:) pl. ُرِعاَبَم . (TA.) It is said in a

prov., ملا
َ
َرِعاَب ُلِثْنَـي  َرِعََألا َو  ُرَحْنَـي  َلاَز  اَم  َرِعاَّدلا  اَذٰه  َّنِإ   [Verily this bad man has not ceased to slaughter camels

and to cleanse the intestines containing the dung]. (A, TA.) 

ٌرَعْـبِم  : see ٌرَعْـبَم  

ٌةَرَعْـبَم  : see ٌرَعْـبَم  

ٌراَعْـبِم  A ewe or she-goat, (K,) or a she-camel, (TA,) that befouls with her dung ( ُرِعاَبُـت ) her milker. (K, TA.) [See ٌراَعِب .] 
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ضعب  

ُضوُعَـبلا 1 ُهَضَعَـب   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌضْعَـب , The ضوُعَـب  [or gnats, or musquitoes,] bit him; and annoyed, or

molested, him. (TA.) And اوُضِعُب  They were bitten by the ضوُعَـب : (A:) or were annoyed, or molested, thereby.

(K.) ُهَضَعَـب  is not used in relation to anything but ضوُعَـب . (TA.) A poet says, praising a man who passed the night within a ةَّلِك  [or thin

curtain used for protection from gnats, or musquitoes], which is also called ٍرَِد وُبَأ  , 

* ٍرَِد ِىبَأ  ُتْيَـب  ُتْيَـبلا  َمْعِنَل  *
* اَضْعَـب ِمْوَقلا  ُضْعَـب  َفاَخ  اَم  اَذِإ  *

[Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo-Dithár, when some of the people fear biting, and

annoyance, or molestation, from gnats, or musquitoes]: by اضعب  meaning اًّضَع . (TA.) 

ُهضعب 2  , inf. n. ٌضيِعْبَـت , He divided it into parts, or portions, (S, A, Msb, K,) distinct, or separate, one from

another. (Msb) You say, ُهوُضَّعَـبَـف ُهَلاَم  اوُذَخَأ   They took his property and divided it into parts, or portions. (A,

TA.) And اَهَضَّعَـب َةاَّشلا َو  ىَّضَع   [He limbed, or dismembered, the sheep, or goat, and divided it into parts, or

portions]. (A, TA.) [Hence,] ْنِم  in certain cases, and ِب in the like cases, as in the saying اَذَك ِءآَِمب  ُتْبِرَش   [ I drank of, i. e. some

of, such water ], are said to be ِضيِعْبَّـتلِل  [For the purpose of dividing into parts, or portions]. (Msb.) 

اوضعبا 4  They had ضوُعَـب  [or gnats, or musquitoes], (K,) or abundance thereof, (A,) in their land. (A, K.) 

ضّعبت 5  It was, or became, divided into parts, or portions. (S, K.) 

ٌضْعَـب  Some, or somewhat or some one, (lit. a thing,) of things, or of a thing: Th says that it signifies thus accord. to all the

grammarians; (Msb, TA;) except Hishám, as will be seen hereafter: (TA:) or a part, or portion, (A, Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of
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anything; (A, K;) whether little or much: (TA:) accord. to both these explanations, it may denote the greater part; as eight of ten:

(Msb:) [thus it signifies some one or more; and it relates to persons and to other things:] pl. ٌضاَعْـبَأ ; (S, IJ, K;) but ISd doubts

whether IJ had an authority for this. (TA.) You say, ٍضْعَـب ْنِم  ُنَوْهَأ  ِّرَّشلا  ُضْعَـب   [Some kinds of evil are easier to be

borne than some]. (A.) And اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُهِبْشُي  ٌةَناَّسُح  ٌةَيِراَج   [A very beautiful girl, parts of whom resemble

other parts]. (A.) [And اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َبَرَض   Some of them beat some; i. e. they beat one another.] And اًمْوَـي اَنْـثِبَل 

ٍمْوَـي َضْعَـب  ْوَأ   [We have tarried a day or part of a day]. (Kur xviii. 18.) And one says to a man of a company of men, Who

did this? and he answers, َُدَحَأ  or اَنُضْعَـب  [Some one of us]; meaning himself. (A.) The article لا  should not be prefixed to it, (K, *

TA,) because it is originally a prefixed n., and as such determinate either literally or virtually, so that it does not admit another cause of

being determinate; (TA;) contr. to what is said by IDrst (K, TA) and Ez-Zejjájee; for they said ُضْعَـبلا  and ُّلُكلا ; which, properly, as

ISd says, is not allowable; and it is said in the O that IDrst, in this matter, was at variance with all the people of his age: (TA:) AHát

says that the Arabs did not say ُّلُكلا  nor ُضْعَـبلا , but that people used these expressions, even Sb and Akh in their two books, by

reason of their little knowledge in this way: (K, * TA:) a remark, says MF, which is extr., and needs no comment: (TA:) [for who

surpassed Sb and Akh in knowledge respecting matters of this kind?] AHát also relates his having told As that he had seen in the book

of [that celebrated and chaste author] Ibn-ElMukaffa', ِّلُكلا ِكْرَـت  ْنِم  ٌرْـيَخ  ِضْعَـبلا  َذْخَأ  َّنِكٰل  ٌريِثَكلا َو  ُمْلِعلا   [Science is large;

but the acquiring of part is better than the neglecting of the whole]; and that As disapproved of it most strongly,

saying that the article لا  is not prefixed to ٌضْعَـب  and ٌّلُك  because they are determinate without it: (TA:) Az, however, says that the

grammarians allow its being prefixed to these two words, (Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) because they are meant to be

understood as prefixed ns.; (Msb;) or because the article is meant to be a substitute for the noun to which they should be prefixed; or,

in the case of ٌضْعَـب , because this word is equivalent to ٌءْزُج , which receives the article لا . (MF.) It is related of AO, that he assigned

also to ٌضْعَـب  the contr. meaning of All; or the whole: adducing as a proof thereof the words of the Kur [xl. 29], ُضْعَـب ْمُكْبِصُي 

ْمُكُدِعَي ىِذَّلٱ   as meaning All of that with which he threateneth you will befall you: and the saying of Lebeed. 

* اَهُماَِمح ِسوُفُّـنلا  َضْعَـب  ْقِلَتْعَـي  ْوَأ  *
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[as meaning Or their death shall cling to all living creatures: or, accord. to another relation, ْطِبَتْرَـي وا  , which means

the same as قلتعي وا  ]: thus also AHeyth explains the above-cited verse of the Kur; and thus Hishám explains the saying of Lebeed,

erroneously asserting that ضعب  is here a pl.: (TA:) but with respect to the former instance, the Prophet had threatened them with

two things, the punishment of the present world and that of the world to come; so he says, This punishment will befall you in the

present world; which is part ( ضعب ] of the two threats; without denying the punishment of the world to come: or, as Aboo-Is-hák

says, he mentions the part to indicate the necessary consequence of the whole: and as to the saying of Lebeed, by سوفنلا ضعب   he

means himself. (TA [app. from ISd].) 

ٌةَضِعَب ٌضْرَأ   A land abounding with ضوُعَـب  [or gnats, or musquitoes]; (K;) as also ٌةَضَعْـبَم  , like as you say ٌةَّقَـبَم . (TA.)

And ٌةَضِعَب ٌةَلْـيَل   A night in which are many ضوُعَـب ; as also ٌةَضوُعْـبَم  (A, K.) 

ٌضوُعَـب  [Gnats, or musquitoes;] i. q. َّقَب  [which signifies both gnats, or musquitoes, (called in Egypt َسوُم ,) and also bugs]: n.

un. with ة: (S:) or pl. of ٌةَضوُعَـب , (K,) which signifies i. q. ٌةَّقَـب . (A, K.) A poet speaks of the humming of the ضوعب  of the water. (TA.)

The author of the K says, in the B, that the word is taken from ٌضْعَـب , because of the smallness of the body of the ةضوعب  in

comparison with other living things. (TA.) You say, ِضوُعَـبلا َّخُم  ِىنَفَّلَك   He imposed upon me a difficult thing: (A:) or an

impossible thing. (TS, K.) 

ٌةَضَعْـبَم ٌضْرَأ   : see ٌةَضِعَب  

ٌةَضوُعْـبَم ٌةَلْـيَل   : see ٌةَضِعَب  

Page 228

3



قعب  

َقَعَـب 1  , (TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌقاَعُـب , (Lth, K, TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) He uttered a vehement sound, or

cry. (Lth, * K, * TA.) Also, inf. n. as above, said of a vehement rain, descending in large drops, It clave, or furrowed, the

ground, and made it to flow. (K, * TA.) ___ And, inf. n. ٌقْعَـب , He stabbed, or stuck, a camel in the رَْحن , or throat, or

uppermost part of the breast, (K, TA,) making the blood to flow; (TA;) and (TA) so قّعب  . (A'Obeyd, S, L, TA, all of

which, except the last, mention only the latter verb in this sense.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌقْعَـب , (TA,) He dug a well. (Z, K.) ___ ٌقْعَـب

also signifies The act of slitting, ripping, or rending; like ٌجْعَـب : (TA:) and ٌقيِعْبَـت  the same; (S;) or the doing so much. (K.)

You say, ِرْمَخلا َّقِز  ُتْقَّعَـب  , inf. n. ٌقيِعْبَـت , I slit, or ripped, or rent, the wine-skin. (S.) ___ اَذَك ْنَع  ُةَقَعَـب  , (K,) inf. n. ٌقْعَـب ,

(TA,) He removed it, took it off, or stripped it off, from over, or before, such a thing, which it covered, or

concealed. (Ibn-'Abbád, K.) 

َقَّعَـب 2  see 1, in three places. 

َقَّعَـبَـت 5  see 7, in two places. 

قعبنا 7  It came upon one suddenly, unexpectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) ___ ملا
ُ
ُنْز قعبنا   [The

clouds, or white clouds, or clouds containing water,] clave asunder, with, or by reason of, rain, or violent

rain; syn. ِمل
َ
ِرَط َجَعَـبْـنِا  ; (S, K, TA;) or opened vehemently with rain; (Z, TA;) and قّعبت  signifies the same. (S.) ___ قعبنا

ِمَرَكلا ِدوُجلِ َو  ٌنَالُف   [Such a one was profuse in bounty and generosity]. (TA.) ___ ِمَالَكلا قعبنا ِىف   (S, K) He was

profuse in speech; (K, * TA;) as also قّعبت  (K) and قعتبا  . (Sgh, K.) 

َقَعَـتْـبِإ 8  see 7. 
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ٌقاَعَـب  : see what next follows, in two places. 

ٌقاَعُـب  Clouds ( ٌباَحَس ) pouring forth [rain] with vehemence. (S.) ___ Also, and ٌقاَعَـب  and ٌقاَعِب  and ٌَقِع  , Rain

coming suddenly, or unexpectedly, with vehemence, in large drops. (K, TA.) ِقاَعُـبلا ُّمَج  , in a trad. respecting

prayer for rain, means Copious, abundant, extensive rain. (TA.) ___ And ↓ all these four words, A torrent vehemently

driving; (K, TA;) that carries away everything. (AHn, TA.) 

ٌقاَعِب  : see ٌقاَعُـب , in two places. 

ٌقِعَ  : see ٌقاَعُـب , in two places. 

ٌةَقوُعْـبَم ٌضْرَأ   Land upon which what is termed قاَعُـب  [i. e. either the rain or torrent so termed] has fallen, or

descended. (Nawádir el-Aaráb, TA.) 
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لعب  

َلَعَـب 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K,) or ُـ  [contr. to rule]; (Msb;) or the pret. is َلُعَـب ; (so in the Ham p. 337;) inf. n. ٌةَلوُعُـب  (Msb, K) and

ٌةَلاَعَـب  also (Ham ubi suprà) [and app. ٌلْعَـب , for it is said in the Ham p. 359 that the primary signification of ُلْعَـبلا  is ُحاَكِّنلا ]; He (a man,

S) became a husband; (S, K;) as also لعبتسا  : (K:) he married, or took a wife. (Msb.) And in like manner, ْتَلَعَـب , inf. n.

ٌةَلوُعُـب , She became a wife: (TA:) [and it seems to be indicated in the Ham p. 359 that تلعتبا  and تلّعبت  signify the same:] and

تلع  she took to herself a husband. (K.) ___ ِهْيَلَع َلَعَـب   [as though originally signifying He became a لْعَـب , or lord,

over him:] he was incompliant, or unyielding, to him; he resisted him, or withstood him. (K.) Hence, in a

trad., ُهوُلُـتْـقٱَف ْمُكَرْمَأ  ْمُكْيَلَع  َلَعَـب  ْنَمَف   And whoso resisteth and disobeyeth your command, slay ye him. (TA.) َلِعَب ,

(S, K,) َِِهِرْم , aor. َـ , (K,) He became confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right

course, (S, K,) by his affair, or case, and feared, and was disgusted, (K,) and remained fixed in his place

like as do the palm-trees termed لْعَـب , (TA,) not knowing what to do. (K.) 

تلع 3  : see 1. ___ اًمْوَـق ُمْوَقلا  لع   The people intermarried with a people. (K.) You say also, َنوُلَعاَبُـي ٍنَالُف َال  وُنَـب 

The sons of such a one, none is married to them, nor are they married [to any but persons of their

own tribe]. (Ham p. 337.) ___ [The inf. n.] ٌلاَعِب  signifies also The playing, or toying, together, of a man with his wife; (S,

Mgh, Msb, K;) and so ٌةَلَعاَبُم  [also an inf. n. of the same verb], (Msb, K,) and ٌلُعاَبَـت  [inf. n. of 6]. (K.) You say, ُهَتَأَرْمٱ لع   He

played, or toyed, with his wife. (Msb.) And اَهَجْوَز ُلِعاَبُـت   She plays, or toys, with her husband. (S.) And اَمُهَـنْـيَـب

ًةَلَعاَبُم  Between them two is playing, or toying. (TA.) And ِنَالَعاَبَـتَـي اَُمه   They two play, or toy, together, each

with the other. (TA.) ___ And metonymically, (TA,) ٌلاَعِب  signifies also I. q. ٌعاَِمج ; (Az, K, TA;) and so ٌةَلَعاَبُم . (TK.) You say,

اَهَلَعَ , meaning He lay with her. (TK.) ___ And ًَالُف ٌنَالُف  لع   Such a one sat with such a one: (K, TA:) the idea of

playing, or toying, being imagined to be implied. (TA.) 
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تلّعبت 5  : see 1. ___ Also She was obedient to her husband; (K;) [so too تلعتبا  , as will be seen from what follows;] and

so اَهَجْوَز تلّعبت  : (TA:) or she adorned herself for her husband. (K.) You say ِلاَعِتْبِالا ٌةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   A woman who is

good in obedience to her husband. (TA.) 

َلَعْاَبَـت 6  see 3, in two places. 

َلَعَـتْـبِإ 8  see 1: ___ and see also 5, in two places. 

لعبتسا 10  : see 1. ___ Also, said of palm-trees ( لَْخن ), They became what are termed لْعَـب , q. v., (S, TA,) and great.

(TA.) ___ And, said of a place, It became what is termed لْعَـب : (K:) or it became elevated. (TA.) 

ٌلْعَـب  A husband: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ٌةَلوُعُـب  (S, Msb, K) and ٌلوُعُـب  and ٌلاَعِب . (K.) And A wife; as also ٌةَلْعَـب ; (S, Msb, K;) like ٌجْوَز

and ٌةَجْوَز . (S, Msb. *) ___ A lord, a master, an owner, or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (K,) such as a house, and a

beast, (TA,) or a she-camel: (S:) a head, chief, ruler, or person of authority. (El-Khattábee, TA.) ___ [And hence,] A

certain idol, (S, K,) of gold, (TA,) belonging to the people of Ilyás, (S, K,) who is said to be the same as Idrees, the

grandfather, or an ancestor, of Noah, or to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,) or the son of the brother of Aaron: (Jel

ibid.:) it is mentioned in the Kur xxxvii. 123: accord. to one copy of the K, it belonged to the people of Jonas; and so in the

Kitáb el-Mujarrad of Kr: accord. to Mujáhid, it means a deity that is not God: (TA:) or a certain king: (IAar, K:) but [SM

says,] the correct explanation is the first: (TA:) or a certain idol belonging to the people of Bekk, in Syria; i. e., of

the town now called Baala-Bekk: so in the Kur: (Bd, Jel: *) or it means in the dial. of El-Yemen a lord; and so in the Kur.

(Bd.) ___ Also One whom it is a necessary duty to obey; as a father, and a mother, and the like. (TA.) ___ And

A family, or household, whose maintenance is incumbent on a man. (TA.) ___ And it may be a contraction of

ٌلِعَب , as meaning Lacking strength, or power, or ability; unable to find the right way to accomplish his

affair. (TA.) ___ Also A weight, or burden. (K, TA.) You say, ِهِلْهَأ ىَلَع  ًالْعَـب  ٌنَالُف  َحَبْصَأ   Such a one became a

weight, or burden, upon his family; because of his ascendency over them. (Er-Rághib, TA.) ___ Elevated land, (S, K,)

2



upon which comes neither running water nor torrent, (S,) or that is not rained upon more than once in

the year: (K:) or land elevated above other land; as being likened to the man who is thus termed. (Er-Rághib, TA.) ___

Any palm-trees, and other trees, and seed-produce, not watered: or such as are watered by the rain: (K:) or

palm-trees ( لَْخن ) that imbibe with their roots, and so need not to be watered: (S, Mgh, Msb, K:) metaphorically

so applied: (Mgh:) AA says that it is syn. with ٌىْذِع , meaning what is watered by the rain: but As says that this latter word

has the meaning just given, whereas لعب  signifies what imbibes with its roots, without irrigation or rain: (S, Msb:)

or palm-trees growing in land whereof the supply of water is near [to the surface], so that it suffices

without their having irrigation or rain: (TA:) or large, so as to imbibe with the roots: (Er-Rághib, TA:) and a

male palm-tree; (K, TA;) likened to the man who is thus termed: (TA:) and Az says that it is used as meaning [dates such as

are termed] بْسَق . (TA.) ___ And The tax, or impost, that is given for the watering of palm-trees. (K.) 

ٌلِعَب  part. n. of َلِعَب , Confounded, or perplexed, &c. (K.) And Lacking strength, or power, or ability; unable to

find the right way to accomplish his affair. (TA.) ___ With ة, applied as an epithet to a woman, (S,) and meaning One

who does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,) nor well adjust her personal state or condition. (TA.) 
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تغب  

ُهَتَغَـب 1  , (S, A, &c.,) aor. َـ , (A, Msb, K,) inf. n. ٌتْغَـب  and ٌةَتْغَـب  (S, A, Msb, K) and ٌتَغَـب  (MF) and ٌةَتَغَـب  (K) and ٌةَّتَغَـب , with teshdeed to

the ت, of the same measure as ٌةَّبَرَج , accord. to AA's 
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reading of the Kur in a passage which will be found below, without a parallel among inf. ns., (Z,) [and said by some to have an

intensive signification,] He, or it, came upon him, or happened to him, suddenly, unexpectedly, without his

being aware of it, or without any previous cause; surprised him; took him by surprise, or unawares; (S,

A, Msb, K;) as also ُهتغ  , (A, Msb,) inf. n. ٌةَتَغاَبُم  (S, K) and ٌتاَغِب . (TA.) It is said in the Kur vi. 31, accord. to the reading mentioned

above, ًةَّتَغَـب ُةَعاَّسلٱ  ُمُهْـتَءآَج  اَذِإ   [When the hour of the resurrection shall come upon them suddenly,

unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, ًةَتْغَـب ُهَءآَج   He, or it, came to him suddenly, &c. (A, Msb.) And ًةَتْغَـب ُهَيِقَل   He met,

or found, him, or it, suddenly, &c. (S.) And ِّوُدَعلا ِتاَتَغَـب  ُنَمآ  ُتْسَل   I am not secure from, or free from fear of,

the enemy's comings [upon me] unawares. (S.) 

َتَغَْ 3  see 1. 

ُتوُغاَبلا  The festival, (A,) or a certain festival, (IAth, K,) of the Christians; (A, IAth, K;) [namely, Easter;] thus

called accord. to some; but accord. to others, ثوعابلا  [q. v.], with the unpointed ع and the three-pointed ث. (IAth.) 

ٌتوُغْـبَم  i. q. ٌتوُهْـبَم  [Confounded, or perplexed, and unable to see his right course]: so in the saying, َىْأَر َال 

ٍتوُغْـبَمِل  [There is no judgment to one who is confounded, &c.]. (A.) 
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ثغب  

َثِغَب 1  , (Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَثْغُـب , (Msb,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌثَغَـب , (TA,) He (a bird) was, or

became, of a colour resembling that of ashes: (Msb:) or he (a sheep or goat) was of the mixed colours of

those to which the epithet ُءآَثْغَـب  is applied. (K, TA.) [See ُثَغْـبَأ , and ٌةَثْغُـب , and ٌثَغَـب .] 

ٌثَغَـب  Dust-colour. (A.) [But see ٌةَثْغُـب . Accord. to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 

ٌةَثْغُـب  Whiteness inclining to ةَرْضُخ  [which here app. means a dark, or ashy, dust-colour]: (T:) [or, in a bird, a colour

resembling that of ashes: (see 1:)] or the colour of sheep or goats to which the epithet ُءآَثْغَـب  is applied. (K,

TA.) [See ُثَغْـبَأ .] 

ُءآَثْغَـب  : see ُثَغْـبَأ , of which it is the fem. 

ٌثاَغَـب  (T, S, A, Mgh, Msb, K) and ٌثاَغُـب  and ٌثاَغِب ; (A, Mgh, K;) only the second of these three mentioned by Sb; (TA;) but the

second and third asserted to be correct by Yoo; (AZ, TA;) and the last heard by Az; (TA;) or neither of these two is allowable; (Msb;)

A bird that does not prey, and such as one does not desire to make an object of prey because it is not

eaten: (T, Msb:) or small birds that do not prey, such as sparrows and the like; [a coll. gen. n.;] n. un. with ة:

(Mgh:) or [accord. to Lth,] a certain dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the water, ash-coloured, and

long-necked; as also ُثَغْـبَأ  ; pl. [of the latter] ٌثْغُـب  and ُثِغََأ : (T:) [but this appears to be wrong; for AM says, in the T,] Lth

makes the ثاغب  and the ثغبا  to be one, asserting them to be of aquatic birds; but in my opinion, the former is different from the

latter: as to the latter, it is a well-known kind of aquatic bird, so called because it is of the colour termed ةَثْغُـب , i. e.

white inclining to ةَرْضُخ  [explained above, voce ٌةَثْغُـب ]: but as to the ثاغب , it is any bird that is not one of prey: and

the word is said to be a coll. gen. n., signifying the class of birds that are objects of prey: (TA:) ISk says that the ثاَغَـب  is
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a bird of a colour inclining to that of dust, (S, Msb, *) a little less than the ةََمخَر  [or vultur percnopterus],

(S,) or less than the ةمخر , (Msb,) slow in flight: (S, Msb:) but IB says that this is a mistake in two points of view; first, because

ثاغب  is a [coll.] gen. n., of which the n. un. is with ة, like as is that of ٌماََمح ; and secondly, because it applies to the class of birds

that do not prey; but the ثَغْـبَأ  is a bird of the colour of dust, and this may be a bird of prey, and it may be not a

bird of prey: (TA:) AZ says that ثاغب  signifies the [species of vulture called] مَخَر ; and the n. un. is with ة others, the

young ones of the مخر  and birds of the crowkind: or [birds] like the [hawks called] قِداَوَس  [pl. of ٌقَدْوَس ], not

predaceous: in the T, it is said to be [a kind of bird] like the [hawk called] َقَش , that does not prey upon any

other bird: (TA:) or ٌثاَغِب  and ٌثاَغُـب  (ISd, K) and ٌثاَغَـب  (K) signify the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, [the latter

giving this as a second and distinct signification,]) and such as do not prey: (ISd, TA:) Fr says, ِْريَّطلا ُثاَغَـب   signifies the worst

of birds, and such as do not prey; and ٌثاَغُـب  and ٌثاَغِب  are dial. vars.: (S:) the pl. is ٌناَثْغِب , (Sb, T, S, Msb, K,) accord. to

those who make ثاغب  a sing., (Yoo, S, Msb, TA,) or accord. to those who make the sing. to be with ة; (T, TA;) or those who apply

ٌةَثاَغَـب  [as a n. un.] to the male and the female make ٌثاَغَـب  to be pl. [or rather a coll. gen. n.]; (Yoo, S, Msb;) as is done in the case of

ٌةَماَعَـن  and ٌماَعَـن : (Yoo, S:) ISd says that ٌةَثاَغَـب , with fet-h, is the n. un., applied alike to the male and the female: (TA:) [and Fei says,] it

is not allowable to pronounce this with damm or with kesr to the first letter: (Msb:) but Yoo asserts both of these forms to be used:

(AZ, TA:) and ةثاغب  is said to signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., ُرِسْنَـتْسَي اَنِضْرَِ  َثاَغَـبلا  َّنِإ   (S, A, Msb, K *) Verily

the ثاغب  in our land becomes [like] a vulture, or become [like] vultures: (Msb:) applied to the low person who

becomes of high rank: (A:) meaning the weak in our land becomes strong: (Msb:) or he who makes himself our

neighbour becomes mighty, strong, or of high rank, by our means, (S, K, TA,) acquiring the might, or

strength, of the vulture, after having been low, or mean, in condition. (TA.) 

ٌثيِغَب  Wheat ( ٌةَطْنِح  and ٌماَعَط  [both of which signify the same, though the latter, q. v., has a a larger application,]) adulterated

by being mixed with barley; (Th, K;) as also ٌثيِلَغ  and ٌثيِغَل . (Th, TA.) 
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ُءآَثْـيَغُـب  [dim. of ُءآَثْغَـب  fem. of ُثَغْـبَأ , q. v.,] The place of the ةَبيِقَح  [q. v.] in a camel. (K.) [So called because of its colour,

produced by chafing.] 

ُثَغْـبَأ  Of a white colour inclining to ةَرْضُخ  [which here app. means a dark, or ashy, dustcolour]: (T:) [or of a

colour resembling that of ashes: (see 1:)] or dust-coloured: (A:) or of a colour near to that of dust: (S:) an

epithet, like ُرَْمحَأ : [fem. ُءآَثْغَـب : and] pl. ٌثْغُـب : and sometimes, when used as a subst., it has for pl. ُثِغََأ . (IB, TA.) You say ٌرِئاَط

ُثَغْـبَأ  A bird of the colour above described: (T, S:) whether it be a bird of prey or not: see ٌثاَغَـب  in two places: (IB, TA:)

and ُثَغْـبَأ ٌرْقَص   [a hawk of that colour.]; (ISh, A;) as well as ىَوْحَأ  and ُضَيْـبَأ ; i. e., that wherewith men take game. (ISh,

TA.) ُءآَثْغَـب  applied to sheep or goats, (S, K,) or, as in some lexicons, to sheep, (TA,) is like ُءآَطْقَر ; (S, K;) [Black speckled with

white; or the reverse;] or in which are blackness and whiteness, with predominance of the latter

colour: (TA:) or ُءآَثْغَـب ٌةاَش   and ٌثْغُـب ٌمَنَغ   signify a sheep or goat, and sheep or goats, in which are blackness and

whiteness. (A.) ___ Also, [as a subst.,] A certain bird, (K, TA,) dustcoloured, in truth different from the ثاَغَـب , as

shown above: see the latter word: (TA:) pl. ٌثْغُـب  and ُثِغََأ . (T, TA.) You say, ِْريَّطلا ِثِغََأ  ْنِم  َوُه   [He is of the birds thus

called]. (A.) ___ And ُثَغْـبَألا  signifies The lion; (TS, K;) because he is of the colour termed ٌةَثْغُـب . (TA.) ___ And ُءآَثْغَـبلا  The

medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men or people; or of the lowest or basest or

meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (S, A, K;) the commonalty, or vulgar, and collective body, of the

people. (S.) One says, ِءآَثْغَـبلا ٌنَالَف ِىف  َجَرَخ   and ِءآَرْـثَغلا  Such a one went forth among the medley, &c., of the

people. (A.) And ِءآَثْغَـبلا اَنْلَخَد ِىف   We entered among the commonalty, or vulgar, and the collective body, of

the people. (S.) 
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شغب  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَشَغَـب   , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌشْغَـب , (S,) The sky rained a rain such as is termed ٌةَشْغَـب , q. v. (S, K.) ___

ُضْرَألا ُتَشِغُب   The land was watered by a rain such as is termed ٌةَشْغَـب , (S,) or ٌشْغَـب . (TA.) 

ٌشْغَـب  : see what next follows. 

ٌةَشْغَـب  A weak shower of rain; (S, K:) above what is called ةَّشَط : (S:) or weak rain, small in its drops; as also

ٌشْغَـب  [originally an inf. n.]: or both signify a cloud that pours forth its rain in one shower: As says that the lightest and

weakest of rain is that called ّلَط ; then, the ذاَذَر ; then, the شْغَـب : the dim. of the last is ٌشْيَغُـب . (TA.) 

ٌشِغَ ٌرَطَم   Weak rain. (S, K.) 

ٌةَشوُغْـبَم ٌضْرَأ   Land watered by a rain such as is termed ٌةَشْغَـب , (S,) or ٌشْغَـب . (TA.) 
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ضغب  

َضُغَـب 1  ; (S, A, Msb, K;) and َضَغَـب ; aor. [of 
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both] ُـ ; and َضِغَب , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَضاَفَـب , (S, A, Msb, K,) inf. n. of the first; (TA;) He, or it, (a man, S, or a thing, Msb,)

was, or became, hateful, odious, or an object of hatred. (S, A, K.) ___ ُهُّدَج َضُغَـب   His fortune, or good

fortune, fell; syn. َرَـثَع . (A.) And َكُّدَج َضُغَـب  , (L, K, TA,) or َضَغَـب , (as in one copy of the K,) or َضِغَب , (as in the CK,) May thy

fortune, or good fortune, fall: syn. َسَعَـت , (K, TA,) and َرَـثَع : (TA:) a phrase ascribed by IB to the people of El-Yemen. (TA.)

See also 4, in three places. 

ِساَّنلا 2 َىلِإ  هلُّٰلٱ  ُهضّغب   , (S, TA,) or ِساَّنلِل , (Msb,) [but this I think doubtful, from what is said in explanation of the verb of wonder,

(see 4,)] inf. n. ٌضيِغْبَـت , (S, K,) God rendered him hateful, odious, or an object of hatred, to men; (S, Msb; *)

ٌضيِغْبَـت  being the contr. of ٌبيِبَْحت : (K:) or very hateful or odious. (TA.) You say also, وٌرْمَع ََّىلِإ  َضِّغُـب  ٌدْيَز َو  ََّىلِإ  َبِّبُح 

[Zeyd was rendered an object of love to me, and 'Amr was rendered an object of hatred, or of much

hatred, to me]. (A, TA.) 

ُهُتْضَغَ 3  , inf. n. ٌةَضَغاَبُم , I rendered him [hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A, * TA.) You say also,

ٌةَضَغاَبُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is reciprocal hatred, or vehement hatred]. (A.) 

ُهضغبا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌضاَغْـبِإ , (Msb,) He hated him. (S, A, * Msb, * K.) It is said that ُهَضَغَـب  is not allowable: (Msb:) or

ِىنُضُغْـبَـي  is a bad form; (AHát, K;) used by the lower class; and sanctioned by Th only; for he explains َنيِلاَق , as occurring in the Kur

[xxvi. 168], by ََنيِضِغ , which shows that he held َضَغَـب  to be a dial. var.; for otherwise he would have said َنيِضِغْبُم : (AHát:) but the
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epithet ٌضوُغَـب  affords a strong evidence in favour of the opinion of Th here mentioned; for ٌلوُعَـف  is mostly from ٌلِعاَف , not from ٌلِعْفُم .

(TA.) ََّىلِإ ُهَضَغْـبَأ  اَم  , (S,) or ِىل, (K,) is [said to be] anomalous; (S, K;) because the verb of wonder is not regularly formed from a verb

of the measure َلَعْـفَأ ; but this is not anomalous; for it is from ََّىلِإ ٌنَالُف  َضَغَـب   [ such a one was, or became, hateful, or odious, to me:

ّىلا هضغبا  ام   signifying How hateful, or odious, is he to me! but هضغبا ِىل ام  , How he hates me! for] the lexicologists

and grammarians relate that ُهَل ِىنَضَغْـبَأ  اَم   is said when thou hatest him; and ِهْيَلِإ ىنضغبا  ام  , when he hates thee: (IB:) ISd says, on

the authority of Sb, that هل ىنضغبا  ام   means that thou art an object of hatred ( ٌضَغْـبُم  [so in the TA, but this is evidently a mistake

for ٌضِغْبُم , a hater,]) to him; and ّىلا هضغبا  ام  , that he is an object of hatred with thee, or in thine estimation. (TA.) َكِب هلُّٰلٱ  َمَعْـنَأ 

اًنْـيَع َكِّوُدَعِب  َضَغْـبَأ  اًنْـيَع َو  , (so in the A, and the latter verb thus in the JK and in the L,) or the former verb is َمِعَن , (L, K,) and the

latter َضَغَـب  , (K, TA,) like َرَصَن , (TA,) or َضِغَب  , (CK,) is a form of imprecation (TA) [app. meaning May God make thine eye

to be refreshed by the sight of him whom thou lovest, and make the eye of thine enemy to be pained

by the sight of him whom he hateth: or may God make an eye to be refreshed by the sight of thee, and

make an eye to be affected with hatred by the sight of thine enemy]. 

ضّغبت 5  He manifested, or showed, hatred; or he became, or made himself, an object of hatred; contr. of

َبَّبََحت . (K.) You say, ُهوُخَأ َضَّغَـبَـت ِىل  ٌنَالُف َو  َبَّبََحت ِىل   [Such a one manifested love to me, or made himself an

object of love to me, and his brother manifested hatred to me, or made himself an object of hatred to

me]. (A, TA.) 

ُمْوَقلا 6 ضغابت   The company of men hated one another: (Msb:) ٌضُغاَبَـت  is the contr. of ٌبُباََحت . (S, K.) You say, اَم

اَمُهْـنِم اًضُغاَبَـت  َّدَشَأ  ُتْيَأَر   [I have not seen any more vehement in mutual hatred than they two]. (A, TA.) 

ٌضْغُـب  Hatred; contr. of ُّبُح : (S, A, K:) a subst. from ُهَضَغْـبَأ . (Msb.) 

ٌةَضْغِب  Vehement hatred; as also ُءآَضْغَـب  , (S, A, Msb, K,) and ٌةَضاَغَـب  [but see 1]. (TA.) See also ٌضيِغَب . 
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ُءآَضْغَـب  : see what next precedes. 

ٌضوُغَـب  : see what next follows. 

ٌضيِغَب  Hateful; odious; and object of hatred: (S, A, Msb, * K:) hated; as also ٌضوُغَـب  (TA) and ٌضَغْـبُم  : (Msb, * TA:) pl.

of the first, ُءآَضَغُـب . (A, TA.) ___ Some say that it has also the contr. signification of Hating; i. q. ٌضِغْبُم  : (TA:) and Skr explains

ٌةَضْغِب  as signifying people hating thee. (L, TA. *) 

ٌةَضاَغَـب  : see ٌةَضْغِب . 

ٌضَغْـبُم  : see ٌضيِغَب . 

ٌضِغْبُم  : see ٌضيِغَب . 

ٌةَضَغْـبَم  [A cause of hatred: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]. (A.) 
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لغب  

َلُغَـب 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَلوُغُـب , said of a man, i. q. َدَّلَـبَـت  [i. e. He affected stupidity, dulness, or want of intelligence;

or he became submissive, and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.] ْمُهَلَغَـب : see 2. 

ٌليِغْبَـت 2  , the inf. n., signifies The being big, thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in body; or said of the body:

and hence, accord. to some, is derived ٌلْغَـب  . (TA.) ___ لّغب , inf. n. as above, He was impotent and weak, or languid,

and fatigued, (JK, K, TA,) in going, or pace. (TA.) ___ ُلِبِإلا تلّغب  , (K,) inf. n. as above, (S, K,) The camels went a

pace between that termed ةَلَجَْمه  and that termed قَنَع : (S, * K, TA:) and hence ٌلْغَـب  is derived accord. to IDrd: (TA:) or

they went in a certain manner, with wide step: (JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the going in a gentle

manner: and one says, َلَّغَـبَـف اَيْعَأ  , i. e. [he was fatigued, so] he went an easy, but a quick, pace; syn. َجَلَْمه . (TA.)

ْمُهَلَّغَـب , (inf. n. as above, TA,) He made their children to be base-born, or ignoble, (K, TA,) by marrying among them;

(IDrd, TA;) as also ْمُهَلَغَـب  , aor. َـ : (K:) from ٌلْغَـب ; because the لغب  [or mule] is unable to equal the heat, or course, of the horse.

(TA.) 

لّغبت 5  He (a camel) became like the لْغَـب  [or mule] in the width of his step. (TA.) [See also 2.] 

ٌلْغَـب  The mule; i. e. the animal generated between the he-ass and the mare [or sometimes between the horse

and the she-ass]; (TA;) also called ٌلاَّغَـب  ; so in a verse of Jereer: (S, Sgh:) pl. ٌلَغْـبَأ  [a pl. of pauc.] (JK) and ٌلاَغْـبَأ , [also] a pl. of

pauc., (Msb,) and ٌلاَغِب , (JK, S, Msb, K,) a pl. of mult.; (Msb;) and quasi-pl. n. ُءَآلوُغْـبَم  , (K,) meaning a number of mules ( لاَغِب )

together: (JK, * S:) the female is termed ٌةَلْغَـب ; (S, Msb, K;) pl. ٌتَالَغَـب  and ٌلاَغِب . (Msb.) See 2, in two places. You say ِهيِف ٌقيِرَط 

ِلاَغِبلا ُلاَوْـبَأ   [A road in which is the urine of mules]; meaning a difficult road. (TA.) And ٍةَلْغَـب ْنِم  ُرَقْعَأ  ُةَنَالُف   [Such

a woman is more barren than a she-mule]. (TA.) And ٌلْهَأ ُهَل  َوُه  ٌلْغَـن َو  ُلْغَـبلا   [The mule is a bastard, and he
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is a relation to him]; meaning he is a bastard. (TA.) And as the mule suggests the idea of evil disposition, or perverseness,

and roughness, you say, in describing him who is low, or ignoble, ٌلْغَـن ٌلْغَـب  َوُه   [he is a mule, a bastard]. (Er-Rághib, TA.) The

people of Egypt say, َءآَنْسَح ًةَلْغَـب  ٌنَالُف  ىَرَـتْشِا  , meaning [Such a one bought a beautiful] female slave: and ِىنَب ِتْيَـب  ِىف 

ٌلاَغِب ٍنَالُف   [ In the house of the sons of such a one are slaves, or female slaves]: and ْنَمَيلا َو ِلاَغِب  ْنِم  ُتْيَرَـتْشِا 

ْنَمَّثلا ِىلاَغِب  ْنِكٰل   [ I bought of the slaves, or female slaves, of El-Yemen, but for a high price]. (TA.) 

ٌلاَّغَـب  [n. un. of ٌةَلاَّغَـب  , which is a coll. gen. n., like ٌةَراََّمح  and ٌةَلاََّمج , but explained by Freytag as meaning he who possesses many

mules; ] An owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, TA,) or of the mule. (S.) See also ٌلْغَـب , with which it is syn. 

ٌةَلاَّغَـب  : see what next precedes. 

ُلَقْـثَأ ِراَمِحلا  َنِم  ُلَغْـبَأ َو  ِرْوـَّثلا  َنِم  َوُه   [He is more mulish than the bull, and more heavy, or sluggish, than the

ass]. (TA.) 

ُءَآلوُغْـبَم  : see ٌلْغَـب . 
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مغب  

ْتَمَغَـب 1  , aor. ِـ  (S, K) and َـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌماَغُـب  (JK, S, K) and ٌموُغُـب ; (JK, K;) and تمّغبت  ; (K;) She (a gazelle) uttered

a cry: (S:) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, K) to her young one: (K:) and sometimes it is said of a [wild]

cow: (TA:) so too َمَغَـب  said of a male gazelle: and the verb is also used transitively, said of a female gazelle uttering this cry to her

young one. (JK.) Also, (S, K,) ↓ both verbs, (K,) She (a camel) uttered a cry without clearness: (S:) or uttered a

broken, or an interrupted, not a prolonged, yearning cry, to, or for, 
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her young one: (K:) or uttered a weak cry, below that [grumbling cry] which is termed ءآَغُر . (Ham p. 233.)

[See an ex. in a verse of Dhu-rRummeh cited voce َّالِإ .] And َمَغَـب  and مّغبت  said of the لَتْـيَـث  and لَّيِإ  and لِعَو , [all of which words are

said to signify the mountain goat,] He uttered a cry. (K.) ___ ُهَمَغَـب , (S, K,) and ُهَل َمَغَـب  , (TA,) He spoke to him obscurely,

not expressing clearly to him the meaning of his speech to him; (S, K;) taken from the ماَغُـب  of the she-camel;

because it is a cry not uttered clearly. (TA.) 

ُهمغا 3 َمَغَْ ب , (K,) inf. n. ٌةَمَغاَبُم , (S,) He talked with him with a soft, or gentle, voice: (S, K, TA:) or ملا
ُ
ٌةَمَغاَب  is like

ملا
ُ
ُةَمَغاَن , and means the speaking [with another] faintly; taken from the ماَغُـب  [see 1] of the gazelle and the she-camel: (Ham

p. 233:) or the holding amatory and enticing talk, or conversation, with another, with a soft, or gentle,

voice. (TA.) 

َمَّغَـبَـت 5  see 1, in three places. 

ْتَمَغاَبَـت 6 َمَغْاَبَـت ]  They (gazelles) uttered cries, or their softest or gentlest cries, one to another.] One says, ُتْرَرَم
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ُءآَبِّظلا اَهيِف  ُمَغاَبَـتَـت  ٍةَضْوَرِب   [I passed by a meadow in which the gazelles were uttering cries, &c., one to

another]: and َنْمَغاَبَـتَـي ٍنَالْزِغِب   [by gazelles uttering cries, &c., one to another]. (TA.) 

ٌةَمْغُـب  A thing like the ةَدَالِق , [a necklace,] with which women ornament themselves. (TA.) [But this is apparently

post-classical, from the Turkish ْقَمْغوُب . In the present day, it is applied to A necklace of pearls.] 

ٌماَغُـب  The crying, or cry, of the female gazelle, and of the she-camel, as explained above: see 1. (S.) 

ٌموُغَـب  A female gazelle uttering, or that utters, the cry termed ماَغُـب . (S, K.) ___ A woman having a soft, or gentle,

voice. (JK, TA.) 

ٌموُغْـبَم  A young gazelle, and a young camel, to which the cry termed ماَغُـب  is addressed by its mother. (JK.) ___ One

says, also, ٌموُغْـبَم ٌماَغُـب   [A cry &c. uttered]; like as one says, ٌلوُقَم ٌلْوَـق  . (TA.) 
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وغب  

َءْىَّشلا 1 اَغَـب   , inf. n. ٌوْغَـب , He looked at the thing [to see] how it was; (K;) as also ىَغَـب , (K in art. ىغب ,) inf. n. ٌىْغَـب . (TA

in that art.) 
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ىغب  

ىَغَـب 1  , (S, K, &c.,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَغُـب , (S, Mgh, K, &c.,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌىْغَـب , (Msb,) [but, if

this be correct, the former is generally used for the latter,] and ىًغُـب , (Lh, K,) but the first is better known, and is the chaste form, and

some say, ىًغِب , (TA,) and ٌةَيْغُـب  and ٌةَيْغِب , (K,) accord. to Th, but others hold these two to be simple substs., and some mention also

ٌةَيْغَـب , with fet-h, (TA,) and ٌةَياَغُـب , (As, S, TA,) He sought; sought for, or after; sought, desired, or endeavoured, to

find, and take, or get; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) a stray-beast, (As, S, TA,) or any other thing, (S, Mgh, * Msb, * K, * TA,) good or

evil; (Lh, TA;) as also ىغتبا  and ىّغبت  (S, Msb, K) and ىغبتسا  : (K:) or ىغتبا  signifies he sought, &c., diligently, studiously,

sedulously, or earnestly: (Er-Rághib, TA:) and ىَغَـب  signifies also he loved, or affected, a thing: (MF, TA:) or, accord. to Er-

Rághib, the inf. n. signifies the seeking to exceed the just bounds in respect of that which one aims at, or

endeavours after, whether one actually exceed or do not; and sometimes it is considered in relation to

quantity; and sometimes, in relation to quality. (TA.) You say, ٍّرَشِب ُهاَغَـب   [He sought him with an evil purpose; or

sought to do him evil]. (S and K in art. بقع .) ___ And ُهاَغَـب  He sought, &c., a thing for him; like ُهَل ىَغَـب  . (Lh, Mgh, * K.

*) You say, َءْىَّشلا ُهاَغَـب   He sought, &c., the thing for him; (S, K;) as also َءْىَّشلا ُهاغبا  : (K:) thus you say, اَذَك ِىنِغْبِا   or ِىنِغْبَأ

اذك  and اذك َغْبِا ِىل   Seek thou for me such a thing; (TA;) and ِىتَّلاَض ِىنِغْبَأ   Seek thou for me my stray-beast:

(Mgh:) or َءىَّشلا ُهاغبا   signifies He aided, or assisted, him to seek the thing: (Ks, K:) or اَذَك ِىنِغْبَأ   signifies Seek thou

for me such a thing; and also Aid thou me to seek such a thing. (JK.) It is said in the Kur [ix. 47], َةَنْـتِفلا ُمُكَنوُغْـبَـي 

They seek, or desire, for you discord, or dissension; or they seeking, &c.: and in the same [iii. 94], اًجَوِع اَهَـنوُغْـبَـت   Ye

seek, or desire, for it, namely, the way [of God], crookedness; or ye seeking, &c.: the first objective complement of the

verb being in the accus. case because of the suppression of the preposition ل. (TA.) ___ [Hence, app.,] ًءآَد ِىناَغَـب   It procured to

me disease; it caused disease to befall me. (Ham p. 794.) And ٍةَياَغُـب وُذَل  ُهَّنِإ   Verily he is one who makes much
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gain: (JK, K:) but in the M, ِبْسَكْلِل ٍةَياَغُـب  وُذ  , meaning a seeker of gain. (TA.) And ُهَل َىِغُباَم   Good was not appointed

to betide him. (TA.) ___ ِهيِخَأ ىَلَع  ىَغَـب  , inf. n. ٌىْغَـب , He envied his brother; he wished that a blessing, or

cause of happiness, or an excellence, might become transferred from his brother to himself: so says Lh,

who holds this to be the primary signification of the verb. (TA.) It is said in a prov., ِرْصَّنلا ُلاَقِع  ُىْغَـبلا   [Envy is the shackle of

aid from God against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) ___ Hence, (Lh, TA,) ٌىْغَـب  signifies The acting wrongfully,

injuriously, or tyrannically; (Lh, S, TA;) because the envier so acts towards the envied; his endeavour being to cause, by

guile, the blessing of God upon him to depart from him: (Lh, TA:) or the seeking, or endeavouring, to act corruptly,

wrongly, or unjustly: (Az, TA:) or the exceeding the due bounds, or just limits, in any way: (S:) accord. to Er-

Rághib, it is of two kinds: one of these is approved, and this is the passing beyond the bounds of equity to exercise

beneficence, and beyond the bounds of obligatory duties to do what is not obligatory: the other is

disapproved, and this is the passing beyond the bounds of that which is true, or right, to do that which is

false, or wrong, or to do acts of a doubtful nature: but in most instances it is that which is disapprove. (TA.) You say,

ِهْيَلَع ىَغَـب  , (S, K,) and ِساَّنلا ىَلَع  ىغب  , (Az, Msb,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌىْغَـب , (Msb, K,) He exalted himself against him, or

above him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, S, K;) acted wrongfully, injuriously, or tyrannically,

towards him; and deviated from the right way: (K:) and he acted wrongfully, injuriously, or tyrannically,

towards men, or the people, (Az, Msb,) and sought to annoy them, or hurt them. (Az, TA.) Lh mentions, on the

authority of Ks, the saying, ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُكِضْعَـب  ِغَبْلِلَو  اَم ِىل   [What have I to do with wrongful conduct, the wrongful

conduct of one of you towards another?], for ِىْغَـبْلِلَو ; ISd thinks, because of the difficulty found in pronouncing the kesreh

after the ى. (TA.) ىَغَـب  also signifies He occupied himself with corrupt, wrong, or unjust, conduct: [accord. to Fei,]

from the same verb [in a sense to be mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also, aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌىْغَـب , (Az, TA,) He

magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (Az, TA:) because he who does so passes beyond

the bounds of his proper station to a station that does not belong to him. (TA.) ___ And [hence,] ِهِتَيشِم ىَغَـب ِىف  , (K,) inf. n. ٌىْغَـب ,
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(TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,] was proud, or self-conceited, and quick, in his gait: (K:) or ٌىْغَـب  in a

horse, (S, TA,) or in the running of a horse, (JK, TA,) is the being proud, or self-conceited, with exceeding briskness

or liveliness or sprightliness. (JK, S, TA.) ___ And ُءآَمَّسلا ِتَغَـب  , (S, K,) inf. n. ٌىْغَـب , (TA,) The sky rained vehemently:

(A'Obeyd, S, K:) or exceeded, in rain, the limit of what was wanted. (Er-Rághib, TA.) And ىِداَولا ىَغَـب   The valley

flowed with water reaching to a place to which it had not reached before. (S, TA.) ___ ْتَغَـب , (S, Mgh, Msb,

K,) said of a woman, (Th, IKh, S, Msb, and so in some copies of the K,) or of a female slave, (so in other copies of the K,) but it is not

restricted to the latter, (TA,) aor. ِـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌءآَغِب , (IKh, JK, S, Mgh, Msb, TA,) or ٌىْغَـب , (ISd, K,) [but the former, only, is

commonly known,] She committed fornication, or adultery; she prostituted herself; (JK, S, Mgh, Msb, K;) because

she who does so transgresses her proper bounds; (TA;) as also َْتَغ  , (IKh, S, * Msb, K,) inf. n. ٌءآَغِب  (IKh, K) and ٌةاَغاَبُم , (K,) said of

a female slave: (Msb:) or ةاغابم  signifies the committing fornication, or adultery, with another. (KL.) It is said in the Kur

[xxiv. 33], ِءآَغِبلا ىَلَع  ْمُكِتاَيَـتَـف  وُهِرْكُت  َالَو   [And compel not ye your young women to prostitute themselves].

(Mgh.) And you say, ىِغاَبُـت ملا 
َ
ُةَأْر ِتَجَرَخ   [The woman went forth for prostituting herself]. (S.) Accord. to the Jema

etTefáreek, ٌءآَغِب  signifies The knowing of a woman's committing fornication or adultery, or prostituting

herself, and approving, or being content: but this, if correct, is an amplification in speech. (Mgh.) ___ ُحْرُجلا ىَغَـب  , (JK, S,

Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌىْغَـب , (JK,) The wound swelled, (S,) and became in a corrupt state, (JK, S, Msb,) and

produced thick 
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purulent matter. (JK.) And ٍىْغَـب ىَلَع  ُهُحْرُج  َأَرَـب   His wound healed having somewhat of corruption in it. (S.)

ىَغَـب ___ , (K,) aor. ِـ , inf. n. ٌىْغَـب , (TA,) also signifies He lied; said what was untrue. (K.) 

ىِغْبَـن اَم   , in the Kur [xii. 65], is said to mean We do not lie: and we do not act wrongfully: or it may mean what do we
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seek, or desire? (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌىْغَـب , (TA,) He looked at a thing [to see] how it was; (K;) and so اَغَـب , inf. n.

ٌوْغَـب : mentioned by Kr. (TA.) ___ And, (K,) with the same inf. n., (TA,) He looked, watched, or waited, for a person or thing.

(Kr, K.) 

َىَغَْ 3  see 1, latter part, in two places. Lh mentions the saying, addressed to a pretty woman, ىِغاَبُـت َالَو  ٌةَليِمََجل  ِكَّنِإ  , as meaning

Verily thou art pretty, and mayest thou not be smitten by the [evil] eye: (TA in this art.:) but accord. to some, the

verb in this instance belongs to art. غوب  or art. غيب . (TA in art. غوب .) 

َىَغْـبَأ 4  see 1, in five places. ___ َءْىَّشلا ُهاغبا   also signifies He made him, or caused him, to seek the thing; to seek

for it, or after it; to seek, or desire, or endeavour, to find, and take, or get, it. (S.) 

َىَّغَـبَـت 5  see 1, first sentence. 

اْوَغاَبَـت 6  They acted wrong fully, injuriously, or tyrannically, one towards another; exalted themselves,

one against, or above, another; overpowered, or oppressed, one another. (S, TA.) 

ىغبنا 7  is said in the S to be quasi-pass. of ُهُتْـيَغَـب , like as َرَسَكْنِا  is of ُهُتْرَسَك ; and Esh-Shiháb says of the aor. that it is quasi-pass. of

ُهاَغَـب , aor. ِهيِغْبَـي , in the sense of ُهَبَلَط : (TA:) [Fei says,] it has been asserted that ىغبنا  is quasi-pass. of ىَغَـب ; but a verb of the

measure لعفنا  is not used as a quasi-pass. unless it implies effort, and the consequence of an action, as in the case of ُهُتْرَسَك , of

which the quasi-pass. is َرَسَكْنِا ; which ىغبنا  does not: some, however, allow its being thus used: (Msb:) accord. to Zj, it is as though it

were syn. with َبَلَطْنِا , as quasi-pass. of َبَلَط , and means It was, or became, suitable, fit, meet, or proper; (Zj, TA;) [or

right, and allowable; and good: or very requisite: (see explanations of exs. following:) or it behooved: and] it was,

or became, facilitated, or easy; (Er-Rághib, K;) and practicable, or manageable. (Er-Rághib, TA.) Accord. to some, this

verb is not used in the pret. tense, but only in the aor.: it is reckoned among verbs imperfectly inflected: (Msb, TA:) but the pret. is

mentioned by AZ and Sb and Zj, and by ElKhattábee on the authority of Ks; and was often used by Esh-Sháfi'ee: it is, however, very
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rare. (TA.) You say, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  ىِغَبْـنَـي   [It is suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &c., for thee, or it

behooveth thee, that thou shouldst do such a thing]. (S, TA.) And, accord. to Zj, َلَعْفَـي ْنَأ  ٍنَالُفِل  ىَغَـبْـنِا  , as meaning

It was, or became, suitable to such a one, or fit, meet, or proper, for him, that he should do, or to do, such

a thing. (TA.) And اَذٰه َلَعْفَـت  ْنَأ  َكَل  ىِغَبْـنَـي  اَم  , (Lh, K,) and ىَغَـتْـبُـي ام   , (K, TA,) with fet-h to the غ, (TA,) and ىَغَـبْـنٱ ام  , and ام

َىِغُتْـبٱ  ; (Lh, K;) of which four phrases, the first is given by Lh as explanatory of the third and fourth, and means, accord. to Esh-

Shiháb, It is not right, proper, fit, or meet, nor allowable, for thee that thou shouldst do this, or to do

this; and it is not good for thee &c.; but he adds that only the aor. has been heard from the Arabs in this sense. (TA.) And

اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىِغَبْـنَـي   It is very requisite that it should be so, or that such a thing ought be; [or it ought to be

so, or such a thing ought to be; it behooves that it should be so, or such a thing behooves;] it is not well

that such a thing should be neglected, or left undone. (Msb.) And Ks is related to have heard, from the Arabs, the

phrase, اَذَك َنوُكَي  ْنَأ  ىِغَبْـنَـي  اَم  , meaning It is not right that it should be so, or that such a thing should be: or it

is not good &c. (Msb.) It is said in the Kur [xxxvi. 69], ُهَل ىِغَبْـنَـي  اَمَو  َرْعِّشلا  ُهاَنْمَّلَع  اَمَو  , i. e. [And we have not taught him

poetry, or versification], nor is it right, proper, fit, or meet, for him: (Bd:) or nor is it easy to him, (Bd, Jel, Er-

Rághib,) or practicable to him. (Bd, Er-Rághib.) 

َىَغَـتْـبِإ 8  see 1, first sentence, in two places: ___ and see also 7, in two places. 

َىَغْـبَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ You say also, ُهْوَغَـبَـف َمْوَقلا  ىغبتسا   and ُهَل اْوَغَـب   [He asked the people, or company of

men, to seek a thing for him, and they sought it for him]. (Lh, K.) 

ٌىْغَـب  [originally an inf. n. (see 1)] Much of rain; or much rain: in [some of] the copies of the K, رطبلا  is erroneously put for رطملا :

(TA:) [and in some, ُّىِغَبلا  for ُىْغَـبلا : in a MS. copy, I find ملا
َ
ِرَط َنِم  ُريِثَكلا  ُّىِغَبلا  : and in the CK, ِرَظَّنلا نم  ُرْـيِثَكلا  ُّىِغَبلا  :] or ُىْغَـب

ِءآَمَّسلا  signifies the main portion, (As, S,) or the vehemence, and the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of

the sky. (As, Lh, JK, S, TA.) Hence the saying, اَنَفْلَخ ِءآَمَّسلا  َىْغَـب  اَنْعَـفَد   (As, S, TA) or اَّنَع  (Lh, TA) [lit. We drove away the
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main portion, or the vehemence, and the main portion, of the rain of the sky behind us or from us;

meaning it was driven away behind us or from us, or it departed; as is shown in art. عفد ]. 

ٌةَيْغُـب  : see what next follows. 

ٌةَيْغِب  and ٌةَيْغُـب  (JK, S, Msb, K) and ٌةَّيِغَب  (K) A thing sought; (JK, K;) as also ٌةَياَغَـب  [originally an inf. n. (see 1)]: (JK:) or a thing

wanted, needed, or required; an object of want or need; a want, or needful or requisite thing or affair: (S,

Msb:) as in the saying, ٌةَيْغَـب ٍنَالُف  ِىنَبىِف  ٌةَيْغُـب and ِىل   [I have among the sons of such a one an object of want]: (S:) or

the first signifies a state that one seeks; and the second, a thing itself that one wants: (As, S, Msb: *) and the first,

(JK,) or third, (K,) signifies also a stray beast that is sought: (JK, K:) the pl. of the second is ىًغُـب . (JK.) ٍنَالُف ىَلَع  ْتَّدَتْرِا 

ُهُتَـيْغِب  [The thing that he sought was refused to such a one] is said of one who finds not what he seeks. (TA.). 

ٌّوُغَـب  : see what next follows. 

ٌّىِغَب  , accord. to some, of the measure ٌليِعَف ; accord. to others, of the measure ٌلوُعَـف , originally ٌىوُغَـب ; [if of the former, originally

meaning sought; and if of the latter, originally meaning seeking; ] and therefore [in either case] not admitting the affix ة: (TA:) A

fornicatress, an adulteress, or a prostitute; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also ٌّوُغَـب  [of the measure ٌلوُعَـف , and therefore

anomalous, like ٌّوُهَـن ]: (M, K:) ٌّىِغَب  is not applied to a man, (Lh, Msb,) nor ٌةَّيِغَب  to a woman: (Lh, TA:) pl. َاَغَـب . (S, Mgh, Msb.) [See an

ex. voce ٌرْهَم .] ___ Also A female slave, (JK, S, K,) whether she be a fornicatress or an adulteress or a

prostitute or not; (TA;) not meant to imply revilement, though originally applied to female slaves because of their prostitution of

themselves: (S:) or a free woman who is a fornicatress or an adulteress or a prostitute: so in the K: but correctly,

or a fornicatress or an adulteress or a prostitute, whether free or a slave: (TA:) and a female singer, though

chaste; because of fornication's being originally attributable to such a person: (Msb:) pl. as above. (JK, S, TA.) One says, ْتَماَق

َاَغَـبلا ُمِهِسُؤُر  ىَلَع   [The female slaves stood over their heads]. (S.) ___ َاَغَـب  also signifies The scouts, or

companies of scouts, that precede an army: (S, K, TA:) but the sing. of this is ٌةَّيِغَب  . (TA.) 
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ٌةَّيِغَب  : see ٌةَيْغِب . Also, pl. َاَغَـب : see ٌّىِغَب , last sentence. 

ٌةَياَغُـب  : see ٌةَيْغِب . 

ٍغَ  Seeking; seeking for, or after; seeking, desiring, or endeavouring, to find, and take, or get: pl. ٌةاَغُـب  and

ٌناَيْغُـب  (K) and ٌءآَّغُـب . (TA: [there mentioned as a pl., but not said to be of ٍَغ , nor explained.]) ٍداَهَو ٍغَ  , lit. A seeker of [stray]

camels and a guide of the way, mentioned in a trad. respecting the Hijreh (as said by A booBekr to a man who asked him Who are

ye? ), alludes to the seeking of religion and the guiding from error. (TA.) One says, اََهل َنوُّبِضُي  ًاَيْغُـب  ِلِبِإلا  ِهِذِٰهل  اوُقِّرَـف  , i. e.

[Disperse ye, for these camels, seekers] to scatter themselves in search thereof. (S.) ___ Acting

wrongfully, injuriously, or tyrannically, [&c.,] towards others: pl. ٌةاَغُـب . (Msb. [See 1.]) ٍَغ َرْـيَغ  , in the Kur ii. 168, [&c.,]

means Not being a revolter from the Muslims, (Jel,) or, against the Imám: (TA:) or it means not desiring to

eat for the sake of enjoyment: or not seeking to exceed the limit of his want: (Az, TA:) or not seeking

what he should not seek. (Er-Rághib, TA.) ٌَهَيِغ ٌةَئِف   A company of men revolting from the just Imám. (K.) ٌةَقْرِف
ٌةَيِغَ  A party occupying itself with corrupt, wrong, or unjust, conduct. (Msb.) ___ A camel that does not

impregnate, or get with young. (Kr, K.) ___ A horse that is proud, or self-conceited, with exceeding

briskness or liveliness or sprightliness: (JK, Ham p. 210:) [but] Kh disallows its being thus used. (S.) [The pl.] ٌناَيْغُـب  also

signifies What the sportsman, or hunter, seeks, of game, or objects of the chase. (JK.) ىًغْـبَم  [A place where a

thing is sought: and 
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hence, a way, or manner, in which a thing is, or should be, sought]: this is meant in the saying, ْنِم ملا 
َ
َلا ُتْيَغَـب 

ِهِتاَغْـبَم  [I sought wealth by the way, or manner, whereby it should be sought]; like as ىًتْأَم  is meant in the saying,

ِهِتَْأَم ْنِم  َرْمَألا  ُتْيَـتَأ  . (S.) 
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ٌةاَغْـبَم  : see what next precedes. 

ىِغَتْـبُملا  , (K,) or, as in the Tekmileh, ملا
ُ
ىِّغَـبَـت , (TA,) The lion: (K:) because he is always seeking prey. (TA.) 

ىِّغَـبَـتُملا  : see what next precedes. 
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قب  

َّقَب 1  , (JK, M,) aor. ُّقِبَي ; and َّقَب , [first pers. ُتْقِقَب ,] aor. ُّقَبَـي  [in the TA ُّقُبَـي , which, being anomalous, is probably a mistake,] inf. n.

ٌّقَب  and ٌقَقَـب  [which is of the latter verb accord. to analogy] and ٌقيِقَب ; (M;) He spoke, or talked, much; was, or became,

loquacious; (JK, M, TA;) as also ّقبا  (JK, S, M, TA) and َقَبْقَـب  . (M, TA.) And اًمَالَك َّقَب   [in which case the aor., accord. to rule,

unless the noun be a specificative, is ُّقُبَـي ,] and ٍمَالَكِب َّقَب   [He was, or became, profuse in speech]. (M.) And ِمْوَقلا ىَلَع  َّقَب  ,

(Zj, K,) or ُهَمَالَك َّقَب  , (M,) inf. n. ٌّقَب  and ٌقاَقَـب , (K,) He spoke, or talked, much against the people, or company of

men; (Zj, M, * K;) as also ّقبا  . (K.) Hence, (TA,) اًقاَقَـب َضْرَألا  َتَْألَم  ْدَق   [Thou hast filled the earth, or land, with

much discoursing], said, in dispraise, to a voluminous writer. (M, TA.) ___ ْتَّقَـب  and تّقبا  , said of a woman, She had

many children: (JK, S, M, K:) or, as Sb says, اًدَلَو ْتَّقَـب   she brought forth many children. (M, TA.) ___ ُءآَمَّسلا ِتَّقَـب  ,

(S, M, K,) and تّقبا  , (M, TA,) The sky rained much, and consecutively, or uninterruptedly: (M, TA: *) or rained

vehemently. (S, M, K.) ___ َّقَب , (M, K,) aor. ُّقَيَـي , (M,) or ُّقِبَي , (TA,) inf. n. ٌّقَب , (M, TA,) He gave largely, or amply: (IF, M,

K, * TA:) in some of the copies of the K, ةَمَظَعلا  is erroneously put for ةَّيِطَعلا . (TA.) And َءآَطَعلا اَنَل  َّقَب   He made the gift large,

or ample, to us. (M.) ___ ُهَلاَم َّقَب   He distributed, or dispersed, or scattered, his property; (K;) as also ُهقّقب  . (JK, *

K.) ___ َرَـبَخلا َّقَب  , inf. n. ٌّقَب , He spread, and sent forth, the news, or information. (M.) ___ َءْىَّشلا َّقَب  , aor. ُّقُبَـي , He

put forth, or took forth, what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) ُهَباَيِع َّقَب  , (M, L, TA,) in the K, erroneously, ُهَلاَيِع ,

(TA,) He spread out (K, TA) his [receptacles of skin, or leather, termed] بايع , and put forth, or took forth,

what was in them. (TA.) ___ He clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So in the phrase َباَرِجلا َّقَب   [He slit,

ripped, or rent, and opened, (see ٌقوُقْـبَم ,) the bag, or receptacle, for travelling-provisions &c.]. (K.) ___ َّقَب ,

(IF, K,) inf. n. ٌقوُقُـب , (TA,) said of a plant, [app. from its cleaving the earth,] It came forth. (IF, K, TA.) ملا
َ
ُناَك َّقَب  , [aor., app.,

ُّقِبَي , or ُّقَبَـي ,] The place abounded with ّقَب  [i. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; as also ّقبا  . (M, TA.) 
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َقَّقَـب 2  see 1. 

َقَقْـبَأ 4  see 1, in five places. ___ ٍنَالُف ُدَلَو  ّقبا  , inf. n. ٌقاَقْـبِإ , The children of such a one multiplied; became many,

or numerous. (TA.) ___ ِبْدَجلا ُمَنَغلا ِىف  ِتَّقَـبَأ  , accord. to the K, (TA,) or ٍبْدَج ِماَع  ُمَنَغلا ِىف  ِتَّقَـبْـنِا  , (JK, and thus in the O,

TA,) The ewes, or she-goats, being lean, or meagre, brought forth [in drought, or scarcity, or in a year of

drought or scarcity]. (JK, O, K, TA.) ىِداَولا ّقبا   The valley put forth its plants, or herbage. (O, L, TA.) In the K, َجَرَخ

ُةُقاَقَـب  is erroneously put for ُهُتاَبَـن َجَرَخ  . (TA.) ___ ـيَخ اًرْ ْمُهَّقَـبَأ  , or اًّرَش , He did to him much, or ample, good, or evil.

(Ibn-'Abbád, JK, K.) 

َقَقَـبْـنِإ 7  see 4. 

R. Q. 1 ُزوُكلا َقَبْقَـب   , (S, M,) ِمل
َ
ِءآ , (M,) [inf. n. ٌةَقَـبْقَـب , q. v. infrà,] The mug made a [guggling or gurgling] sound

with the water [on being dipped into it or on one's pouring out from it]. (S, * M.) And ُرْدِقلا ِتَقَـبْقَـب   The

cooking-pot boiled [so as to make a sound of bubbling]. (M.) ___ See also 1. ___ َمَالَكلا اَنْـيَلَع  َقَبْقَـب   i. q. ُهَقَّرَـف  [lit.

He scattered speech (app. meaning he jabbered) at us, or against us: compare ِمْوَقلا ىَلَع  َّقَب  , or ُهَمَالَك َّقَب  , above].

(K.) 

ٌّقَب  : see ٌةَّقَـب ٌقاَقَـب .___   A woman having many children: (Ibn-'Abbád, JK, K:) and ٌةَّقَـبِم  a woman that brings forth

many children. (M, TA.) ___ ٌّقَب ٌرَـثَأ   [A trace, mark, track, impression, or the like,] that is plainly apparent,

or conspicuous. (JK, TA.) Also, a pl. n.; (S, TA;) [or rather a coll. gen. n.;] sing., (S, TA,) or n. un., (JK, M, Msb, K, *) ٌةَّقَـب ; (JK, S,

M, &c.;) Gnats, or musquitoes; syn. ٌضوُعَـب : (S, M, K: *) or large ضوُعَـب : (JK, M, Msb:) the poet 'Abder-Rahmán Ibn-El-Hakam,

cited by IB, speaks of their singing [or humming]. (TA.) ٍةَّقَـب َْنيَع   َ  [O eye of a gnat or musquito] denotes smallness of the

person of him to whom it is said; or of the eye, as being likened to the eye of the gnat or musquito. (Har p. 619. [See an ex. voce

ٌّقُزُح .]) ___ Also, [in the M is here added it is said, but this implies uncertainty where none exists,] A kind of insect, [namely,

bugs,] (M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, K,) [and hence termed
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ٌِنتْنُم ٌّقَب  ,] found in bed-frames, or couch-frames, and in walls, [and therefore termed ِبَشَخلا ُّقَب   and ِناَطيِحلا ُّقَب  ,]

(M, TA,) called also ِريِصَحلا ُتاَنَـب   [from being found in mats]; (TA;) when one kills them, he smells [what resembles]

the odour of bitter almonds proceeding from them. (M, TA.) ___ ِّقَبلا ٌةَرَجَش   [The elmtree]: see ٌراَدْرَد . 

ٌةَقَقَـب  : see what next follows. 

ٌقاَقَـب  A man who speaks, or talks, much; loquacious; talkative; garrulous; a great talker; (S, K;) whether

incorrectly or correctly; (M;) or such is termed ٌقاَّقَـب  ; (so written in a copy of the M;) as also ٌةَقاَقَـب  , (JK, S, K,) but this has a

more intensive signification, (S, TA,) and ٌّقَبِم  , (M, Sgh, K,) and ٌقاَبْقَـب  , (JK, S, M,) or ٌقاَبْقَـب ٌقَالْقَل   , (K,) and ٌّقَب ٌّقَل   , (K,) which last

occurs in a trad., but accord. to one recital it is ىًقَـب ىًقَل  , in which the former word signifies cast away, and the latter is an imitative

sequent thereto: (TA:) ٌةَقَقَـب  , also, [app. pl. of ٌَّق ,] is syn. with َنوُرَْرَـث  [great talkers, &c.]: (IAar, TA:) and ٌقاَقَـب  [thus written

without teshdeed] signifies a babbler; nonsensical, irrational, foolish, or delirious, in his talk; one who speaks

confusedly and improperly; or who speaks, or talks, much and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of which

it is an inf. n.] ___ Also, (K,) n. un. with ة, (JK, K,) A kind of clamorous bird: (JK, K:) but Sgh writes it [ ٌقاَّقَـب  ,] with

teshdeed. (TA.) Also The worthless, or mean, or vile, articles of the furniture or utensils of a house or tent, or

of household-goods. (M, K.) 

ٌةَقاَقَـب  : see ٌقاَقَـب . 

ٌقاَّقَـب  : see ٌقاَقَـب , in two places. 

ٌةَقَـبْقَـب  a word imitative of The [guggling or gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when dipped] in water, (JK, K,) and

the like: (K:) and of a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See also R. Q. 1.] 

ٌقاَبْقَـب  : see ٌقاَقَـب , in two places. ___ Also The mouth. (K.) 

ٌّقَبِم  : see ٌةَّقَـبِم ٌقاَقَـب .___   [its fem.]: see ٌّقَب . 
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ٌةَّقَـبَم ٌضْرَأ   A land abounding with ّقَب  [i. e. gnats, or musquitoes; or bugs]; (M, TA;) like as you say ٌةَضَعْـبَم . (TA in art.

ضعب .) 

ٌقوُقْـبَم ٌباَرِج   [A bag, or receptacle, for travel-ling-provisions &c.] opened: (JK:) or slit, ripped, or rent, and

opened. (Ibn-'Abbád, TA.) 
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رقب  

َرَقَـب 1  , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (JK, S, A, Mgh, Msb,) or َـ , (K,) [but this seems to be a mistake,] inf. n. ٌرْقَـب , (S, Msb,) He slit;

ripped; split; cut, or divided, lengthwise. (S, Msb, K, &c.) He slit, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.) One

says, اَهِنيِنَج ْنَع  اَهْرُقْـبُا   Rip thou open her [a camel's] belly so as to disclose her fœtus. (S.) [See ٌريِقَب .] ___ He

opened, or laid open. (S, A, Msb.) ___ He widened; made wide, or ample. (S, K.) ___ He opened, and

widened, or made wide, a house, or tent. (TA, from a trad.) ___ He opened and revealed to a person a story. (TA, from

a trad.) ___ َضْرَألا َرَقَـب   said of a دُهْدُه  [or hoopoe], It looked for the place of water and saw it: (K:) [or it clave

the ground and discovered water:] occurring in a trad. respecting the دهده  of Solomon [mentioned in the Kur ch. xxvii.]

(T.) ___ ٍنَالُف ِىنَب  َرَقَـب ِىف   He knew the state, condition, case, or affair, of the sons of such a one, and

examined, or inspected, them. (K.) ___ ِموُلُعلا ِنَع  َرَقَـب   He inquired, and searched 
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to the utmost, after sciences. (A.) ___ َمْلِعلا َرَقَـب  : see 5. َرِقَب , aor. َـ , He (a dog) became confounded, (S, K,) and

stupified, (TA,) with joy, (K,) at seeing رَقَـب , (S, K,) i. e., شْحَولا رَقَـب   [wild oxen, or wild bulls or cows]; (TA;) like as

one says َلِزَغ  meaning he sported, or played, at seeing a gazelle, or a young gazelle; as also َرَقْـيَـب  : or the former, he feared, so

that he was astonished, amazed, or stupified, at seeing many رَقَـب : (TA voce َزَِحب :) and ↓ the latter signifies also

[simply] he became confounded, or perplexed: (IAar, TA:) and he doubted respecting a thing. (K.) ___ Also, aor.

as above, inf. n. ٌرَقَـب  (S, K) and ٌرْقَـب ; (K;) but Az says, El-Mundhiree has informed me that A Heyth disallowed ٌرْقَـب , saying that it is

accord. to analogy ٌرَقَـب , as the verb is intrans.; (TA;) He (a man) became tired, or fatigued, (S, K,) so that he could

hardly see; (K;) and he became weary, or jaded; (S, K;) as also َرَقْـيَـب  . (S, K. *) 
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ْمَُهلْوَح 2 اَم  ُمْوَقلا  رّقب   The people dug the tract around them, and made wells. (As.) 

رّقبت 5  It (a she-camel's belly) became ripped open; as also رقتبا  and رقبنا  . (TA.) ___ It became open. (As.) ___ And i.

q. عّسوت ; (As, K;) as also َرَقْـيَـبَـت  . (K.) So in the phrase ِمْلِعلا رّقبت ِىف   [He enlarged himself, or took a wide range, in

science, or knowledge]; (S, A, Msb;) and َمْلِعلا َرَقَـب  , inf. n. ٌرْقَـب , signifies the same. (TA.) And so in the phrase ملا
َ
ِلا رّقبت ِىف  , (S,

A, Msb,) and ِلْهَألا i. e., He enlarged himself, or he became, or made himself, large, or abundant, in (,TA) ,ىف 

wealth, or camels or the like, and in family; as explained by As. (A'Obeyd.) You say also, َمَالَكلا رّقبت  , [meaning ِمَالَكلا [,ِىف 

i. e., He was diffuse, or profuse, in speech; syn. ِهِب َقَّتَفَـت  . (A.) 

َرَقَـبْـنِإ 7  see 5. 

َرَقَـتْـبِإ 8  see 5. 

ٌرَقَـب  a gen. n., (S, Msb,) a word of well-known meaning, (S, Msb, K,) [The bovine genus; the ox, or bull, and cow; and oxen,

or bulls, and cows; neat; black cattle;] applied to the domestic and the wild: (TA:) [but the wild have also distinctive

appellations, as will be seen below:] n. un. ٌةَرَقَـب , (S, Msb, K, [but in the K it is said that ٌرَقَـب  is pl. of ٌةَرَقَـب ,]) which is applied to the male

and the female; (S, Msb, K;) the ة being added only to restrict it to unity: (S, Msb:) the pl. of ٌرَقَـب  is ٌرُقْـبَأ  [a pl. of pauc.]; (M,) and

ٌراَقْـبَأ , meaning herds of oxen, or bulls, or cows: (Msb and TA in art. لبا :) and the pl. of ٌةَرَقَـب  is ٌتاَرَقَـب  (S, Msb, K) and ٌرُقُـب  and

ٌراَّقُـب  (K) and ُرِقاَوَـب  (As, T, K) and ٌروُقْـبُأ  ; (K;) [or rather this last is a quasi-pl. n.;] and the following [also] are quasi-pl. ns., namely,

ٌروُقْـيَـب  , (K,) which is syn. with ٌرَقَـب , (S,) and ٌريِقَب  , (K,) or this signifies a collection, or herd, of رَقَـب , (S,) and ٌَرِق  , (K,) or this

signifies a collection, or herd, of رَقَـب  with their pastors, (Lth, S,) and ٌَروُق  , and ٌَةَروُق  , (K,) or this last is syn. with ٌةَرَقَـب  in

the dial. of the people of El-Yemen: (S:) or ٌَروُق  and ٌروُقْـبَـي  and ٌروُقْـبُأ  are all syn. with ٌرَقَـب ; and so, accord. to Ktr, is ٌَةَروُق  . (Mgh.)

ِشْحَولا ___ ُرَقَـب   [and ُّىِشْحَولا ُرَقَـبلا   signify The wild ox, or bull, and cow; and wild oxen, or bulls, and cows,

collectively: n. un. ِشْحَولا ُةَرَقَـب   and ُةَّيِشْحَولا ُةَرَقَـبلا  ; masc. and fem.: in Egypt, these appellations are applied to the antilope

defassa of modern zoologists: so says Sir Gardner Wilkinson; and to this, I believe, they generally apply in the poems &c. of the early
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Arabs: it is a species of bovine antelope: in Barbary, it seems that the animal thus called is another species of bovine

antelope, or perhaps a variety of the former; it is said to be what is termed by Pallas antilope bubalis; by others, alcephalus

bubalis, or acronotus bubalis; and this is said to come occasionally to the Nile: but the Arabic appellations given above are

employed with much laxity: thus we find ِشْحَولا ُرَقَـب   explained as meaning] a kind of animal of which there are four

different species: the first called اِهِم  [i. e. اًهَم , a coll. gen. n. of which the n. un. is ٌةاَهَم ]; the second, ليا  [i. e. ٌلَّيِإ ];

the third رومحي  [i. e. ٌروُمَْحي ], or روم  [i. e. ٌَروُْم ]; the fourth, لثيث  [or ٌلَتْـيَـث ], and also لعو  [i. e. ٌلْعَو ]: (Ed-Demeeree, cited

by De Sacy, erroneously written by him Domaïri, in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 et seq.:) or what is called in Persian نزوك

[or ْنْزَوَگ  (see also ٌلَّيِإ  in art. لوا )]; it has a great horn, with branches; an additional branch growing upon its

horn every year; and its horn is solid, thus differing from the horns of other animals, for their horns

are hollow: when it hears singing, and the sounds of musical instruments, it listens thereto, and then

it takes no care to guard itself from the arrows, by reason of its intense delight therein: when it raises

its ear, it hears sounds; and when it relaxes it, it hears not anything. (Kzw: also cited by De Sacy, ubi suprà.) The

Arabs regard رَقَـب  [meaning شحولا رقب  ] as ominous of evil, because of the sharpness of their horns. (Ham p. 285.) ___ ِكْسَم ُءْلِم 

ِةَرَقَـبلا  [The quantity that fills the hide of the bull, or cow,] means a large quantity. (A.) ___ ِرَقَـبلا ىَلَع  َءآَبِّظلا   [or

ُءآَبِّظلا ] and ِرَقَـبلا ىَلَع  َباَرِكلا   [or ُباَرِكلا , and َبَالِكلا  or ُبَالِكلا ,] are provs. of the Arabs. (TA.) [See arts. يبظ  and برك  and

ِرَقَـبلا ُْنيَع  بلك [.___   [The buphthalmum, or ox-eye;] i. q. ٌراَهَـب , q. v. (S in art. ِرَقَـبلا ُنوُيُع  ر (.___   A species of

grape, black, large, round, and not very sweet. (K, TA.) In Palestine, applied to A species of صاَّجِإ  [or plum]. (K,

TA.) ___ ٌرَقَـب  is also applied to A family, or household; those who dwell with a man, and whose maintenance

is incumbent on him. (TA.) You say, ُهَرَقَـب ُّرَُجي  ٌنَالُف  َءاَج   Such a one came dragging along his family, or

household. (A, * TA.) And ٍلاَمَو ٍلاَيِع  ْنِم  ٌةَرَقَـب  ٍنَالُف  ىَلَع   Upon such a one is dependent a troop, or large number,

of his family, and of camels or the like; (A, * TA;) and in like manner you say, ٍلاَيِع ْنِم  ٌشِرَك  . (A.) And َنِم ٍرَقَـب  ٌنَالُف ِىف 

ِساَّنلا  Such a one is among a large company of men. (A.) 
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ٌريِقَب  Slit; ripped; split; cut, or divided, lengthwise; as also ٌروُقْـبَم  . (K.) ___ A she-camel having her belly ripped

open so as to disclose her fœtus. (S.) ___ A mare's colt or foal that is born in a [membrane such as is called]

ٌةَكِساَم  or ىًلَس : (K:) so termed because this is ripped open over it. (TA.) ___ Also, and ٌةَريِقَب  , A garment of the kind called

دْرُـب , which is slit [in the middle], and worn (As, K) by a woman, who throws it upon her neck, [putting her

head through the slit,] (As,) without sleeves, (As, K,) and without a ٍبْيَج  [or an opening at the bosom]; (As;)

i. q. ٌبْتِإ  [q. v.], which is a kind of shirt without sleeves, worn by women. (S.) See also ٌرَقَـب . 

ٌةَريِقَب  : see ٌريِقَب . 

ٌراَّقَـب  A grave-digger; syn. ٌراَّفَح . (TA.) ___ A worker in iron; a blacksmith. (K.) An owner, or a possessor, [or

an attendant,] of رَقَـب  [or oxen, or bulls, or cows]. (K.) 

ٌةَّيِراَّقَـب اًصَع   A strong staff or stick [such, app., as is used for driving oxen or bulls or cows]. (K.) 

ُرِقاَبلا  The lion: (K:) because, when he catches his prey, he rips open his belly. (TA.) ___ ٌَرِق  and ٌَةَرق  , [the latter an intensive

epithet,] A man who inquires, and searches to the utmost, after sciences. (A.) And ٍمْلِع ُرِقَ   One who enlarges

himself, or takes a wide range, in science, or knowledge. (Msb.) ___ ٌَةَرِق ـتِف  ٌةَنْ , (S, K,) occurring in a trad., (TA,) A

sedition, discord, dissension, or the like, that severs society; (K;) that corrupts religion, and separates

men: or that is wide-spreading and great: (TA:) it is likened to the disease of the belly; meaning the yellow water or fluid:

(S:) or to pain of the belly; because its exciting cause and its cure are unknown. (TA.) See also ٌرَقَـب . 

ٌةَرِقَ  : see ٌَرِق . 

ٌةَرَقْـيَـب  Abundance of wealth, or of camels or the like, and of commodities, or household goods or utensils

and furniture. (K.) 

ٌروُقَ  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 
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ٌروُقْـيَـب  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 

ٌةَروُقَ  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 

ٌروُقْـبُأ  : see ٌرَقَـب ; each in two places. 

ٌروُقْـبَم  : see ٌريِقَب . 
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سقب  

ٌسْقَـب  and ٌسيِسْقَـب  , (K,) the latter written, in some copies of the K, سيبقب , (TA,) [The boxtree; Greek πυξος;] a certain kind

of tree, resembling the سآ  [or myrtle] in leaves and berries: or i. q. داَشَْمش  [a Persian word, also applied to the box-

tree]: (K:) it grows in the country of the Greeks; and spoons and doors are made of it, because of its

hardness: and it may be with ٌشْقَـب  which is explained by Sgh and in the K as ,ش] 
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a kind of tree called in Persion ْىاَس ْشوُخ  ; and this, also, is a name of the box-tree]: (TA:) it is astringent, having the property of

drying up the moisture of the intestines; and its saw-dust, kneaded with honey, strengthens the hair, and makes it abundant, and is

good for (or prevents, as in the CK,) the headache, and with the white of the egg is good for what is termed ٌىْثَو , (K,) i. e., a fracture

[of the flesh]. (TA.) 

ٌسيِسْقَـب  : see ٌسْقَـب , above. 
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شقب  

ٌشْقَـب  A certain kind of tree, called in Persian ْىاَس ْشوُخ  , (Sgh, K,) which means good in shade; [and also is applied to

the box-tree;] as has been said before, voce ٌسْقَـب , which may be the same: IDrd says that ٌشْقَـب  is a post-classical word. (TA.) 
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عقب  

َعِقَب 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَقَـب , (S, Msb, K,) It (a bird, and a dog,) was black and white; syn. َقِلَب ; (K;) [or rather] ٌعَقَـب

in birds and dogs is like ٌقَلَـب  in beasts that are ridden, or horses and the like: (S, K:) or it (a crow, &c.,) was partycoloured or

pied. (Msb.) ___ He (a drawer of water, L, K, from a well, by means of a pulley and rope and bucket, L) had his body

sprinkled with the water, so that some parts of it became wetted. (L. K.) َعَقَـب َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not

whither he went; (S, K;) as though one said, to what ةَعْقُـب  of the عاَقِب  of the earth he went; (S;) not used except negatively;

(TA;) as also َعَّقَـب  . (Fr, K.) ___ ُةَيِهاَّدلا ُمُهْـتَعَقَـب   The calamity, or misfortune, befell them. (TA.) َعِقُب , (S, K,) like َِىنُع , (K,)

He was assailed with bad, or foul, speech, or language: (S, O, K:) or with calumny, slander, or false

accusation. (S.) And ٍحيِبَقِب َعِقُب   He was assailed with foul, evil, or abominable, speech, or language. (L.) 

َبْوـَّثلا 2 عّقب   He (a dyer) left spots, or portions, of the garment, or piece of cloth, undyed. (Mgh, TA.) ___ عّقب

ُهَبْوَـث  He (a waterer) sprinkled the water upon his garment, so that spots, or portions, of it became wetted.

(Mgh.) ___ ِضْرَألا َنِم  َعِضاَوَم  ملا ِىف 
َ
ُرَط عّقب  , inf. n. ٌعيِقْبَـت , The rain fell in places of the land, not universally. (TA.) اَم

َعَّقَـب َنْيَأ  ىِرْدَأ  : see 1. 

عقبنا 7  He went away quickly; (K;) and ran. (TA.) 

ُهُنْوَل 8 َعِقُتْـبُا   , with damm, i. q. َعِقُتْـنُا , and َعِقُتْمُا ; (the former in some copies of the K; the latter in others; and both in the TA;) i. e.

His colour changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. (Har p. 244.) The last of these three verbs is the best. (Har ubi

suprà.) 

ٌةَعْقَـب  A place in which water remains and stagnates; (K;) [and which is not a usual place of watering: (see

ٌةَعِقَ :) this is what is meant, app., by its being said that] ٌعاَقِب , which is its pl., signifies the contr. of ُعِراَشَم  [or watering-places to
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which men and beasts are accustomed to come]. (TA.) ___ See also what next follows. 

ٌةَعْقُـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَعْقَـب  , (AZ, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and more chaste, (TA,) A piece, part,

portion, or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, or ground, (S, Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in colour, (Mgh,) or in

appearance, or external state or condition, (K,) from that which adjoins it, or is next to it: (Mgh, K:) this is the

primary signification: (Mgh:) [a patch of ground:] pl. ٌعاَقِب , (S, K,) or this is pl. of ٌةَعْقَـب , (Msb, TA,) and the pl. of ٌةَعْقُـب  is ٌعَقُـب .

(Mgh, Msb, TA.) You say ِداَرَجلا َنِم  ٌعَقُـب  اَهيِف  ٌضْرَأ   [meaning Land in which are bare places occasioned by the

locusts]. (Lh, K.) And ٍتْبَـن ْنِم  ِضْرَألا  َألَك In the land are small portions of herbage. (AHn.) And ِىف  ْنِم  ٌةَعْقُـب   A

patch of herbage. (TA in art. ًطقب .) ___ [The former also signifies A spot; or small portion of any surface, distinct

from what surrounds it.] And the pl. ٌعَقُـب  Places in a garment, or piece of cloth, which has been dyed, remaining

undyed. (Mgh.) And ملا
َ
ِءآ ُعَقُـب   Places in a garment, or piece of cloth, which has been washed, in which the water

remains, undried. (Mgh.) ___ ِريِمَألا َدْنِع  ِةَعْقُـبلا  ُنَسَح  َوُه   He has a good station with the prince, or

commander. (TA.) [See also ٌةَبْلُج .] 

ٌةَعِقَب ٌضْرَأ   , Land in which are ِداَرَجلا َنِم  ٌعَقُـب   [meaning bare place occasioned by the locusts]: (Lh, K:) and land

of which the herbage is unconnected [or in patches]. (TA.) 

ِعاَقَـب ُءْرُخ  ُهَباَصَأ   , like ِماَطَق , [indecl.,] and decl., (K,) and imperfectly decl., so that you say also ٍعاَقَـب , and َعاَقَـب , (AZ, TA,) Dust

and sweat came upon him, and discolorations produced thereby remained upon his body: (AZ, K:) by عاقب

is [lit.] meant land, or a land: so says AZ: and عاَقَـب ُءْرُخ  ِهْيَلَع   is said to mean upon him is sweat which has become

white upon his skin, like what are termed ٌعَمُل . (TA.) 

ٌعيِقَب  A place in which are roots of trees of various kinds: (S, K:) or a wide, or spacious, place: or a place in

which are trees: (Msb:) or a wide, or spacious, piece of land; but not so called unless containing trees; (TA;)

though ِدَقْرَغلا ُعيقَب   continued to the name of a burialground of El-Medeeneh after the trees therein had ceased to be. (Msb, * TA.) 
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ٌةَعِقَ  A bird (K, TA) that is cautious, or wary, and cunning, or wily, that looks to the right and left when

drinking, (TA,) that does not come to drink to the عِراَشَم  [or watering-places to which men and beats are

accustomed to come], (K, TA, [but in the CK, for عراشم  is put بِراشَم ,]) and the frequented waters, (TA,) from fear

of being caught, but only drinks from the ةَعْقَـب , i. e., the place in which water remains and stagnates. (K,

TA.) ___ Hence, as being likened thereto, Any one that is cautious, or wary, cunning, or wily, and skilful: (TA:) a

man possessing much cunning: (K, TA:) [accord. to some] so called because he alights and abides in [various] parts ( عاَقِب ) of

the earth, and often traverses countries, and possesses much knowledge thereof: to such, therefore, is likened a man knowing,

or skilful, in affairs, who investigates them much, and is experienced therein; the ة being added to give

intensiveness to the signification: (TA:) and sharp, or quick, in intellect; knowing; whom nothing escapes, and

who is not to be deceived, beguiled, or circumvented: (K, TA:) pl. ُعِقاَوَـب . (TA.) You say, ِعِقاَوَـبلا َنِم  ٌةَعِقَ  َّالِإ  ٌنَالُف  اَم 

Such a one is none other than a very cunning man of the very cunning. (TA.) ___ Also A calamity, or

misfortune, (S, TA,) that befalls a man. (TA.) 

ُعَقْـبَأ  , applied to a باَرُغ  [or bird of the crowkind], In which is blackness and whiteness; (S, TA;) and so applied to a dog:

(Lh, TA voce ُقَرْـبَأ , q. v.:) or, applied to the former, having whiteness in the breast; and this is the worst [or most ill-omened]

of the crow-kind: (TA:) [it is this species, accord. to some, which is called ِْنيَـبلا ُباَرُغ  : (see art. نيب :)] or, applied to a بارغ  &c.,

party-coloured, or pied: (Msb:) or the whitewinged بارغ : (ISh, TA in art. فذح :) pl., when thus applied, ٌناَعْقُـب , (TA,) or

ٌناَعْقِب , with kesr; the quality of a subst. being predominant in it; but when it is regarded as an epithet, [in which case the fem. is

ُءآَعْقَـب ,] its pl. is ٌعْقُـب . (Msb.) ___ Hence, as being likened to such a bird, Anything bad, evil, wicked, mischievous, [ill-

omened,] or the like. (TA.) ___ And Leprous. (IAar, K.) ___ 

ِمْأَّشلا ُناَعْقُـب   , (S, K,) with damm, (K,) mentioned in a trad., (S,) The servants and slaves of Syria; because of their

whiteness and redness, (S, K,) or blackness; (S;) or because of their whiteness and redness and blackness likened to a thing such as is
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termed ُعَقْـبَأ ; (TA;) or (K) because they are of the Greeks and the Negroes: (S, K:) or so called because of the mixture of their colours;

their predominant colours being white and yellow: A'Obeyd says that what is meant is whiteness and yellowness, and they are thus

called because of their difference of colours and their being begotten of two races: but Kt says, ُناَعْقُـبلا  signifies those in whom is

blackness and whiteness; and one who is white without any admixture of blackness is not called عقبا : how then should the

Greeks be called ناعقب  when they are purely white? and he adds that he thinks the meaning to be, the offspring of Arabs, who

are black, [which is not to be understood literally, but rather in the sense of swarthy,] by female slaves of the Greeks,

who are white. (TA.) ___ ٌعْقُـب  is also applied to Waterers ( ٌةاَقُس ); because their bodies become sprinkled with the water, so

that some parts thereof are wetted. (K.) ___ اًعْقُـب اًمْوَـق  ُتْيَأَر   I saw a people wearing patched garments; said by El-

Hajjáj; (K, TA;) and thus explained by him; i. e., by reason of their evil condition. (TA.) ___ ىَرُّذلا ُعْقُـب  ٌدْوَذ   A herd of camels

having white humps. (TA.) ___ ُعَقْـبَألا  The mirage; because of its varying, or assuming different hues. 
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(TA.) ___ ُءآَعْقَـب ٌضْرَأ   Land containing [or diversified with] small pebbles. (TA.) ___ ُءآَعْقَـب ٌةَنَس   A barren, or an

unfruitful, year: (S, K:) or a year in which is fruitfulness and barrenness. (S, Msb, K.) And ُعَقْـبَأ ٌماَع   A year in

which the rain falls in places of the land, not universally. (TA.) And ُعِقْيَـبُأ ٌماَع   , (K,) the dim. form being used to

denote terribleness, (TA,) A year of little rain. (K, TA.) 

ُعِقْيَـبُأ  , dim. of ُعَقْـبَأ , which see, last sentence. 

ِْنيَلْجِّرلا ُعَّقَـبُم  َوُه   He has his legs wetted by water in some places, so that their [general] colour is

different from the colour of those places. (TA.) 
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لقب  

َلَقَـب 1  : see 4, in two places. ___ [Hence,] said of a boy's face, (S, Mgh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلوُقُـب , (S,) It put forth its beard,

(S, TA,) or hair; (K;) as also لقبا  and لّقب  ; (K;) or this last is not allowable: (S:) similar to َّرَضْخِا  said of a boy's mustache. (Mgh.)

___ And said of a camel's tush, It cut, or came forth. (ISk, S, TA.) ___ It (a thing, TA) appeared: (K, TA:) derived from ٌلْقَـب ,

q. v. (TA.) He collected [plants, or herbs, of the kind termed] لْقَـب  for his camel. (Fr, K.) ___ َلْقَـبلا َلَقَـب   He cut the

لقب : so in the Mufradát. (TA.) 

لّقب 2  , inf. n. ٌلِيِقْبَـت , He (a pastor) left camels to pasture upon لْقَـب  (TA.) ___ And, [hence, app.,] inf. n. as above, i. q.

َساَس  (Sgh, K.) You say, َةَّياَّدلا لّقب  , i. e. اَهَساَس , meaning He tended, or took care of, the beast well. (TK.) See also 1. 

ُضْرَألا 4 تلقبا   The land produced [plants, or herbs, of the kind termed] لْقَـب : (Msb:) or produced its لقب : (S:)

or produced plants, or herbage: (K:) or became green with plants, or herbage: (Mgh:) and تَلَقَـب  signifies the

same: (IDrd, K:) both are chaste words. (IDrd, TA.) In like manner one says also of a place, لقبا , (JK, Msb,) from ٌلْقَـب . (Msb.) ___

ُثْمِّرلا لقبا   The [tree, or shrub, called] ثمر  became green; as also َلَقَـب  : (K:) or it put forth what resembled

young wingless locusts, and the greenness of its leaves became apparent. (S. [See also َطَنَح .]) And لقبا

ُرَجَّشلا  The trees put forth their َلِق  [q. v., app. buds,] in the days of the عيِبَر  [or spring], before their leaves

became apparent: (JK:) or they put forth, in the time of the عيبر  in their sides, what resembled the necks

of locusts. (TA.) ___ See also 1. ُمْوَقلا لقبا   The people, or company of men, found [plants, or herbs, such as

are termed] لْقَـب . (Msb.) ___ See also 8. ُهَهْجَو لقبا   He (God) made his (a boy's) face to put forth its hair, (K, TA,)

meaning, its beard. (TA.) 

لّقبت 5  He went forth seeking [plants, or herbs, of the kind called] لْقَـب . (K.) ___ See also 8, in three places. 
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ُراَمِحلا 8 لقتبا   and لّقبت  ; (S;) or ملا
َ
ُةَيِشا تلقتبا  , (K,) or ُلِبِإلا , (JK,) and تلّقبت  ; (JK, K;) The ass, or the beasts, or camels,

pastured upon [plants, or herbs, of the kind called] لْقَـب : (S, K:) or became fat from pasturing upon لقب .

(JK.) ___ And ُمْوَقلا لقتبا   The people, or company of men, had their cattle pasturing upon لْقَـب ; as also اولّقبت  and

اولقبا  : (K:) or they pastured their cattle upon لقب . (JK.) 

ٌلْقَـب  a word of which the meaning is well known; (S;) [Leguminous, or tender, plants; such as we term herbs; i. e.

plants, or vegetables, that may be gathered, with the hand, or depastured down to the ground, and

that are only annuals;] plants which are neither shrubs nor trees; (Lth, JK, * Mgh;) such as, when

depastured, have no stem remaining; thus differing from trees and shrubs, which have stems

remaining [when they have been depastured]: (Lth, Mgh:) or the herbs, or herbage, produced by [the rain, or

the season, called] the عيِبَر : (Mgh:) or whatever herbs, or plants, grow from seed, (AHn, Mgh, K,*) not upon a

permanent ةَموُرَأ  [i. e. root-stock, or root]: (AHn, K:) and accord. to this definition may be explained the saying that the

cucumber is of the things termed ٌلوُقُـب  [pl. of ٌلْقَـب , meaning sorts, or species, of لْقَـب ], not of those termed ُهِكاَوَـف : (Mgh:) or the

kind of which the root and branch do not last in the winter: (Er-Rághib, TA:) or, it is said, (S, Mgh,) any plants,

or herbs, whereby the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb:) [pl. of pauc. ٌلاَقْـبَأ : the pl. of mult. has been mentioned

above:] the n. un. is with ة, i. e. ٌةَلْقَـب . (S, K.) Hence the prov., ُةَلْقَحلا َّالِإ  َةَلْقَـبلا  ُتِبْنُـت  Nothing produces the] َال 

leguminous, or tender, plant, or herb, but the clear and open piece of good land]: (TA:) [i. e., only a good

parent produces good offspring: (see Freytag's Arab. Prov. ii. 516:)] it is said to be applied to the case of a vile saying proceeding from

a vile man. (TA in art. لقح .) The saying ٌلْقَـب َوُه  َعْرَّزلا َو  َعَ   means [He sold the seedproduce] when it was green, not

yet ripe. (Mgh.) ___ ُةَلْقَـبلا , also, and ُءآَقْمَحلا ُةَلْقَـبلا  , (S,) or ِءآَقْمَحلا ُةَلْقَـب  , (K,) or all these, (TA,) signify the same as ُةَلْجِّرلا  [i. e.

Purslane; called by these names in the present day]; (S, K;) and so ُةنِّيَّللا ُةَلْقَـبلا   and ملا
ُ
ُةَكَراَب ُةَلْقَـبلا  : or this last, i. q. ُءََدْنِهلا  [i. e.

wild and garden succory, or endive]. (K.) ___ ِراَصْنَألا ُةَلْقَـب   i. q. ُبُنْرُكلا  [or ُبَنْرُكلا , q. v., the name now given to
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Cabbage: in the CK ُبَنْرُكلا ]. (K.) ___ ِفيِطاَطَخلا ُةَلْقَـب   [Chelidonium, or celandine; thus called in the present day;] i. q.

ُرْفُّصلا ُقوُرُعلا  . (K.) ___ ملا
َ
ِكِل ُةَلْقَـب   i. q. ُجَرَـتْهاَّشلا  [Fumaria officinalis, or common fumitory]. (K.) ___ ُةَدِراَبلا ُةَلْقَـبلا   i.

q. ُبَالْبَّللا  [now commonly applied to the Dolichos lablab of of Linnæus; but Golius explains the former appellation by hedera,

i. e. ivy, though only as on the authority of the K]. (K.) ___ ُةَّيِبَهَّذلا ُةَلْقَـبلا   i. q. ُفْطِقلا  [or ُفَطَقلا , a name now given to

Atriplex, or orache: Golius explains the former appellation by spinachium seu atriplex; and the latter, in its proper art., by

atriplex herba, and androsœnum]. (K.) ___ ُةَّيِدوُهَـيلا ُةَلْقَـبلا   [Sonchus, or sow-thistle; thus called in the present day].

(TA voce ٌزاَّبُخ , q. v.) ___ ُةَّيِناَمَيلا ُةَلْقَـبلا   [Blitum, or blite; and particularly the species called strawberry blite;] a certain

herb. (K.) ___ ُةَّيِجُرْـتُألا ٌةَلْقَـبلا   [Citrago, or balmgentle;] a certain herb. (K.) ___ ِّبَّضلا ُةَلْقَـب   and ِةاَمُّرلا ُةَلْقَـب   and ُةَلْقَـب

ِلْمَّرلا  and [in the CK or ] ىِراَرَـبلا ُةَلْقَـب   and ُءآَضْمَحلا ُةَلْقَـبلا  , (K, TA,) or ُةَضِماَحلا ُةَلْقَـب  , (CK,) are also Certain herbs. (K.) ___ ُلوُقُـب

ِعاَجْرَألا  A certain plant proved by experience to remove pains from the belly. (K, TA.) 

ٌلِقَب ٌدَلَـب   and ٌلِقْبُم  [A country, or region, or district, producing plants, or herbs, of the kind termed لْقَـب . (JK.)

And ٌةَلِقَب ٌضْرَأ  , (Msb, K,) [in the CK ٌةَلْقَـب , but it is] like ٌةَحِرَف , (TA,) and ٌةَليِقَب  and ٌةَلِقْبُم  , (JK, Msb, K,) Land producing لْقَـب :

(Msb:) or producing plants, or herbage: (K:) and the first and second of these, (K,) and ٌةلاَّقَـب  , erroneously written in the

copies of the K ٌةَلاَّقَـب , without teshdeed, (TA,) and ٌةَلَقْـبَم  and ٌةَلُقْـبَم  , (K,) land having, or containing, لْقَـب  (K, * TA) of [the

rain, or season, called] the عيِبَر : (K:) or ٌةَلَقْـبَم  [used alone, as a subst.,] signifies a land having, or containing, لْقَـب ;

(JK;) or a place of لْقَـب : (S:) and ٌَلِق  [app. as meaning producing لْقَـب ] is applied as an epithet to a place; (JK, Msb;) but not

ٌلِقْبُم  ; (JK;) or this last sometimes occurs, thus applied. (IJ, IB.) 

ٌةَلْقُـب  The [plants, or herbs, termed] لْقَـب  of [the rain, or season, called] the عيِبَر . (JK, K, TA.) 

ٌةَليِقَب ٌضْرَأ   : see ٌلِقَب , in two places. 

ٌِّىلوُقُـب  [ Of, or relating to, the plants, or herbs, termed لْقَـب : from the pl. ٌلوُقُـب .] 
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ٌلاَّقَـب  [properly A green-grocer; i. e.] a seller of ْهَرَـت  [Persian for لْقَـب ]: and [by extension of its application] a shop-keeper:

(KL:) or a seller of dry fruits: (Ibn-Es-Sem'ánee, TA:) vulgarly, a seller of eatables [of various kinds, and particularly

of dried and salted provisions, cheese, &c.; a grocer]; correctly, ٌلاَّدَب . (AHeyth, T in art. لدب , K.) ___ ٌةلاَّقَـب ٌضْرَأ   :

see ٌلِقَب . 

ٌلقَ  : see ٌلِقَب . ___ Also, as an epithet applied to the [tree, or shrub, called] ثْمِر , (S, K,) Becoming green: (K:) or putting

forth what resemble young wingless locusts, and showing the greenness of its leaves: they did not say

ٌلِقْبُم  [in this sense], in like manner as [it is commonly asserted that] they did not say ٌسِروُم , from َسَرْوَأ , but ٌسرِاَو . (S.) ___ Also

What comes forth, or come forth, in the sides of trees, in the days of the عيِبَر  [or spring], before their

leaves become apparent. (JK.) [See 4.] 

ىًّلِقَ  and ٌَءَآلِق , (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former with teshdeed and the latter without tesh-deed, (S, Mgh, Msb,) and َىًلق , (K,)

[every one with tenween when it has not the article لا , 

Page 237

for] the n. un. is with ة, (S, Mgh, Msb, K,) i. e. ٌَةَّالِق  and ٌةَءَآلِقَب  (S, Mgh, Msb) [and ٌةَالِقَب ] or the sing. and pl. are alike, (El-Ahmar, K,)

[and if so, the word may be fem., as Ibn-Buzurj, cited in the TA voce ٌبَدْنِه , asserts ءَآلِقَب  to be, and therefore in every case without

tenween,] i. q. ٌلوُف  [Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnæus]; (JK, K;) a name of the dial. of the

Sawád [of El-'Irák]; its produce is called ُرِجْرِجلا ; (TA; [but see ٌريِجْرَج ; and see ٌسُمْرُـت ;]) [or it is applied to the plant and to its

produce;] a certain well-known ّبَح  [or grain]: (Mgh:) the eating of it produces exhalations (K) of a gross

kind, (TA,) and bad dreams, and رَدَس , (K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross humours; but it is

good for the cough, and for rendering the body fruitful ( نَدَبلا بيِصَْخت  ); when properly qualified [app. by

seasoning or by some admixture] ( َحِلْصُأ اَذِإ  ), it preserves the health; and in its green state, together with
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ginger, it has the utmost effect in strengthening the venereal faculty: (K:) the pl. is ُلِقاَوَـب : and the dim. of ىلّق

is ٌةَلِقْيَوُـب  and ٌةَيْلِقْيَوُـب  , the latter with the ل quiescent because kesreh is disapproved in so long a word; [both forms indicating that

ىّلق  is held to be fem.;] and that of ءآلق  is ءَآلِقْيَوُـب  [with or without tenween accord. as it is held to be masc. or fem.], or, if one

will, he [who holds ءآلق  to be fem.] may say ٌةَلقْيَوُـب  , suppressing the augmentative meddeh, and adding ة to indicate the fem.

gender; and that of ةّالق  is ٌةَالِقْيَوُـب  . (TA.) ___ ُّىِطْبقلا ىَّلِقاَبلا   [app. the same as ُّىِرْصِملا ىلّقابلا   mentioned in the K voce ٌسُمْرُـت ,

&c., i. e. The Egyptian bean; an appellation said to be applied by some in the present day to the colocasia; but what it

properly denotes is doubtful;] a certain plant, the grain of which is smaller than the لوُف  [or bean]: (K:) the

people of Egypt know it by the name of ةَسِماَجلا , with ميج , and with the unpointed نيس : he who says that it is the سُمْرُـت

is in error. (Ibn-Beytár, cited by De Sacy in his Relation de l'Égypte par Abd-allatif, q. v., p. 97.) 

ٌّىِّلِقَ  and ٌَّىِئَالِق  rel. ns. of َىّلِق  and َءَآلِق , respectively. (Mgh.) 

ٌلوُقَ  , (JK, A, O,) or ٌلاَقوُب  , (K,) A mug ( ٌزوُك ) having no ةَوْرُع  [or handle]; (JK, O, K;) i. q. ٌبوُك : (A, TA:) [in Spanish

bokal, (Golius,) which favours the form in the K; but the Spanish word may be from ٌةَلاَقوُب , if from the Arabic:] pl. ُليِقاَوَـب . (JK, A, TA.)

ٌلاَقوُب  : see what next precedes. 

ٌةَلاَقوُب  A kind of drinking-vessel, like a ساَط , or like a ِسْأَك ; syn. ٌةَراَهَجْرَط . (IAar, TA.) [See also ٌَلوُق .] 

ٌةَلِقْيَوُـب  : see َىٍّلِق , in four places. 

ًةَالِقْيَوُـب  : see َىٍّلِق , in four places. 

ٌةَالِقْيَوُـب  : see َىٍّلِق , in four places. 

ٌلِقْبُم  : see ٌلِقَب , in three places: ___ and see ٌَلِق . 

ٌةَلَقْـبَم  : see ٌلِقَب , in three places. 
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ٌةَلُقْـبَم  : see ٌلِقَب , in three places. 
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مقب  

ٌمَّقَـب  [Brazil-wood; the wood of the Braziltree, a species of Cæsalpinia;] a well-known dye; (S, Msb;) i. q.

ٌمَدْنَع ; (S;) [or rather the wood from which a well-known dye is prepared;] the wood of a certain great tree,

the leaves of which are like those of the almond, and having a red stem, the decoction of which is

used as a dye: it consolidates wounds, stops a flow of blood from any member, and dries up ulcers;

and its root, or lowest part, is an instantaneous poison: (K:) the word is said by some to be Arabic; (Msb;) others say

that it is arabicized; (S, Msb, TA;) [perhaps from the Persian ْمَقَـب , or ْمَكَب ;] and that the only other words of the same measure in the

Arabic language are proper names, and four in number, (S TA,) or seven: (TA:) if used as a proper name, it is imperfectly decl.,

because determinate and of the measure of a verb. (S.) 
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وقب  

ِهِنْيَعِب 1 ُهاَقَـب   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَواَقَـب  [and ٌةَوْقَـب , as will be seen from what follows, like ٌةَْمحَر ], He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or

looked long, or glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK, ISd, K;) and so with ى for the last radical: (JK:) and ُهاَقَـب

[alone], with و and with ى for the last radical, (K in art. ىقب ,) first pers. ُهُتْوَقَـب  and ُهُتْـيَقَـب , (Lh, TA,) he looked at him, or it: (Lh,

K:) or he watched, or observed, him, or it: (K in art. ىقب :) and هتوقب  I looked, watched, or waited, for him, or it:

(K:) a dial. var. of ُهُتْـيَقَـب , which is the more approved. (TA.) [Hence,] َكَلاَم َكَتَوْقَـب  ُهُقْـبُا   and َكَلاَم َكَتَواَقَـب   Guard thou, or

preserve thou, him, or it, as thou guardest, or preservest, thy property. (M, Tekmileh, K.) 

ىَوْقَـب  and ىَوْقُـب : see art. ىقب . 
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ىقب  

َيِقَب 1  aor. ىَقْـبَـي , inf. n. ٌءآَقَـب  (JK, S, Msb, K) and ٌَةَيِق ; (Msb; [but see this latter below;]) [and accord. to the CK, ىًقَـب  and ٌىْقَـب ; but

this is a mistake; اًيْقَـب ىَقَـبَو و   being there erroneously put for اًيْقَـب ىَقَـب  , explained by what here follows;] and ىَقَـب , [by some written

اَقَـب ,] (JK, S, Msb, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. ٌىْقَـب , (K,) of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Teiyi, (JK, S, TA,) who

in like manner say ْتَقَـب  instead of ْتَيَقَـب , (S, TA,) and the like is done in other verbs of the same class, (S, Msb,) whether the kesreh

and the ى be original, as in َىِقَب  and َىِسَن  and َِىنَف , or accidental, as in the pass. verbs َىِدُه  and َِىنُب ; (Msb;) [He, or] it, namely, a

thing, remained, continued, lasted, endured: and was, or became, permanent, or perpetual; or continued,

lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, or for ever: syn. َماَد , and َتَبَـث ; (Msb;) contr. of َِىنَف : (K:) ٌءآَقَـب

signifies a thing's remaining, continuing, lasting, or enduring, in its first state, to a period determined by

the will of God, either with respect to its corporeal substance, as in the case of a heavenly orb, or with

respect to its kind only, as in the case of the human and other animal races; and the continuing, lasting, or existing,

for ever, either by self, as in the instance of God alone, or otherwise, and thus either with respect to the

corporeal substance, as in the case of an inhabitant of Paradise, or with respect to kind only, as in the case of the

fruits of the inhabitants of Paradise. (Er-Rághib, TA.) [Hence,] ِءآَقَـبلا ُراَد   [The abode of everlasting existence;] the

world to come. (T in art. رود .) The verb is said of a thing; and in like manner of a man, as in ًاليِوَط ًاَمَز  َىِقَب  , i. e. He lived [or

continued in life] a long time. (S.) [You say also, ِهِلاَح ىَلَع  َىِقَب   He, or it, remained, or continued, in his, or its,

state, or condition; i. e., as he, or it, was. And ِةَّدِّشلا ىَلَع  َىِقَب   He endured, or bore up against, difficulty,

distress, or adversity.] And ٌةَّيِقَب ِءْىَّشلا  َنِم  ىِقَب   [A remain, remainder, remnant, relic, or residue, of the thing

remained.] (S.) And اَذَك ُهْنِم  َىِقَب   Such a thing remained, over and above, and behind, thereof; as also ىّقبت  .

(Msb.) ُهاَقَـب , with ى and with و for the last radical, (K,) first pers. ُهُتْـيَقَـب  (Lh, S) and ُهُتْوَقَـب , (Lh, TA,) aor. of the former ِـ , (S,) inf. n.
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ٌىْقَـب , [of the former verb,] (K,) He looked at him, or it: (Lh, S, K:) or [so in the K, but in the S and, ] he watched, or

observed, him, or it: (S, K:) and ُهُتْـيَقَـب  I looked, watched, or waited, for him, or it; (TA in art. وقب ;) as also ُهُتْوَقَـب ; (K

in that art.;) but the former is the more approved. (TA in that art.) [See also art. وقب .] You say also, ِهِرَصَبِب َءْىَّشلا  ىِقْبَـي  ٌنَالُف   Such

a one looks at the thing, and watches, or observes, it. (JK.) And it is said in a trad., هلِّٰلٱ َلوُسَر  اَنْـيَقَـب   We looked,

watched, or waited, for the Apostle of God. (S.) 

َىَّقَـب 2  see 4, in two places. 

ُهاقبا 4  (S, Msb, K) and ُهاّقب  and ُهاّقبت  (S, K) all signify the same, (S,) and ُهاقبتسا  likewise, (K,) He made, or caused, [and he

suffered,] him, or it, to remain, continue, last; to be, or become, permanent, or perpetual; to continue,

last, or exist, incessantly, always, endlessly, or for ever; he continued it; he perpetuated it. (Msb, K *) You

say, هلُّٰلٱ ُهاقبا   [God preserved him, or prolonged his life; or may God preserve him, or prolong his life; or]

God made him, or caused him, or may God make him, or cause him, to continue in life. (S.) And َلْصَأ ىَقْـبَأ 

هلِّٰلٱ ِليِبَس  ُهَرََمث ِىف  َلَعَجَو  ِءْىَّشلا   He made the thing itself to remain unalienable, not to be inherited nor sold

nor given away, and assigned the profit arising from it to be employed in the cause of God, or of

religion. (TA in art. سبح .) And ـيَـب اَنَـنْ اَم  ُتْيَقْـبَأ   I was sparing of marring, i. e., forbore from marring much, or

exceedingly, that [state of union or amity] which subsisted between us. (K.) And َكْيَمَدَق ْلُذْبٱَو  َكْيَلْعَـن  ِّقَب   [Pre- 
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serve thou, or spare thou, thy sandals, and use freely, or unsparingly, thy feet]: a prov. (Meyd. See Freytag's

Arab. Prov. i. 149.) And ْهَّقَوَـتَو ْهَّقَـبَـت   Preserve thou the soul ( َسْفـَّنلا ِقْبَـتْسِا  ), expose it not to destruction, [meaning

preserve thyself,] and guard against evils, or calamities: a trad.: the ه in each verb is that of pausation. (TA.) [And

ًةَّيِقَب ِءْىَّشلا  َنِم  ىقبا   He left, or reserved, of the thing, a remain, remainder, remnant, &c.:] and َنِم ىقبتسا 
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ِءْىَّشلا  He left a portion of the thing; (S, K;) as also ىّقبت  ; whence the prov., used to incite to liberality, ٍداَز ْنِم  َكُعَفْـنَـي  َال 

ٍّقَبَـت  Leaving a portion of travel-ling-provision will not profit thee. (JK.) [And ِءْىَّشلا ىقبا   and ُهاقبتسا  He

reserved the thing for a future time or use &c.] And ُهاقبتسا  as meaning [He spared him; he let him live;] he left

him alive; (S, K;) [as also ُهاقبا ; for] men say to their enemies when the latter have overcome, َوُلِصْأَتْسَت َوُقْـبَأ َو َال   [Spare ye

us, and destroy us not entirely]: (TA:) [or ُهاقبا , in a case of this kind,] and ِهْيَلَع ىقبا   and ُهاقبتسا  signify He pardoned

him, [and forbore to slay him,] when slaughter was his due: (TA:) and ُهاقبتسا  signifies also He pardoned, or

forgave, his fault, wrong action, or lapse into sin, and preserved his love, or affection. (JK, TA. *) And

[hence,] ٍنَالُف ىَلَع  ُتْيَقْـبَأ   signifies also I showed mercy to such a one [by sparing him, or letting him live, or by

pardoning him, or otherwise]; had mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ   and ُهُتِْمحَر .

(S.) One says, َّىَلَع َتْيَقْـبَأ  ْنِإ  َكْيَلَع  هلُّٰلٱ  ىَقْـبَأ  May God not show mercy to thee if thou show mercy to me: a] َال 

prov., said in derision to one who affects to show mercy when unable to take revenge]. (S, Meyd.) And َكِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  ِقْبُـت  َال 

[Show not mercy save to thyself: another prov., similar to the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., of the fire [of Hell],

اَهْـيَلِإ َعَّرَضَت  ْنَم  ىَلَع  ىِقْبُـت  :.i. e. It will not pity [him who abases himself to it: or rather it will not spare &c ,َال 

and in like manner, ُرَذَت َالَو  ىِقْبُـت  ,in the Kur lxxiv. 28, is generally understood as meaning It (namely, Hell,) will not spare ,َال 

nor leave unburned]. (TA.) 

َىَّقَـبَـت 5  see 1: and see also 4, in four places. 

ٍقاَبَـت 6  The remaining together. (KL.) [You say, app., اْوَـقاَبَـت , and اَيَـقاَبَـت , They, and they two, remained together.] 

َىَقْـبَـتْسِإ 10  see 4, in seven places. [See also a usage of this verb in art. ىح , conj. 10, second sentence.] 

ىًقَـب ىٍقَل   : see ٌقاَقَـب . 

ٌةَيْقَـب  : see ٌةَّيِقَب . 
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ىَوْقَـب  : see اَيْقُـب , in five places. 

ىَوقُب  : see اَيْقُـب , in two places. 

اَيْقَـب  : see what next follows. 

اَيْقُـب  (JK, S, Msb, K, &c.) and اَيْقَـب  (TA) and ىَوْقَـب  (JK, S, Msb, K) and ىَوْقُـب  (Th, K) and ↓ (JK, K,) the ↓ third and ↓ fourth with ى

changed into و, like as و is changed into ى in اَيْـنُد  and اَيْلُع  and اَيْصُق , (ISd, TA,) [substs. in the sense of ٌءآَقْـبِإ , inf. n. of 4, signifying

The making, or causing, and suffering, to remain, continue, last, &c.; preservation of a person in life, and of a

thing in being; and the sparing, letting live, or leaving alive;] substs. from ُهاَقْـبَأ : (Msb, K:) or [the showing mercy

by sparing or letting live, or by pardoning, or otherwise; having mercy; pitying, or compassionating;]

substs. from ٍنَالُف ىَلَع  ُتْيَقْـبَأ  . (S.) Thus one says of a pilgrim, that he put gum, or something glutinous, upon his head, and so caused

his hair to become compacted, ِهْيَلَع اَيْقُـب   to preserve it in the state in which it was (expl. by هيلع ًءآَقْـبِإ  ), lest it should

become shaggy, or dishevelled, &c. (L in art. دبل .) And one says, اَيْقُـبلاَو هلَّٰلٱ  َكُتْدَشَن   and ىَوْقَـبلا  [I conjure, or beg, or

beseech, thee by God and by the preservation of thy life]. (JK.) And َالَو ىَوْعَر  هْيَلَع  اَم ِىل  ىَوْقَـب   [I have no

mercy nor pity to bestow upon him]. (JK. [There expl. by the words ُتْيَقْـبَأَو ِهْيَلَع  ُتْيَعْرَأ  ْىَأ  ; but ْىَأ  is evidently a

mistranscription for ْنِم , i. e. from.]) A poet (El-La'een ElMinkaree, TA) says, 

* ِىناَمُتْكَرَـت َّىَلَع  اَيْقُـب  اَمَف  *
* ِلاَبِّنلا َدَرَص  اَمُتْفِخ  ْنِكٰلَو  *

[And it was not to show mercy by sparing me that ye two left me; but ye feared the transpiercing of

the arrows]. (S.) And another says, on his having refused to accept an offer of seven bloodwits, 

* ِىنَباَصَأ ْنَم  ىَلَع  اَيْقُـبلِ  ُرَّكَذُأ  *
* ىِلَتْؤُم ُرْـيَغ  ٌدِهاَج  ِّىنَأ  َىاَيْقُـبَو  *
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i. e. Am I required [or exhorted or reminded] to show mercy to him who slew my relation, when the

mercy that I show to him is that I am labouring to slay him, and not falling short, or being remiss: by ىايقب  is

meant ِهْيَلَع ىِئاَقْـبِإ  ; though ءآَقْـبِإلا  is not دْهَجلا : the meaning is, that this is done by me in lieu of that: اَيْقُـبلا  is a subst. from ءآَقْـبِإلا ,

syn. therewith; and the و prefixed to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This verse is also cited in the TA, but with the

substitution of ِىَوْقَـبل  and ىاَوْقَـبَو  for the corresponding words above.] َةَّيِقَبلا  is said by men to their enemies when the latter have

overcome; meaning [We ask, or beg, the being spared, or mercy, or quarter; a verb, whereby it is governed, being

understood: or] َوُلِصْأَتْسَت َالَو  َوُقْـبَأ   [spare ye us, and destroy us not entirely]. (TA.) 

ٌةَّيِقَب  A remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the remains, or rest, of a thing; (KL,

PS, &c.;) a subst. from َىِقَب  as signifying it remained over and above, and it remained behind: pl. َاَقَـب  and ٌتاَّيِقَب : (Msb:) ٌَةَيِق  , also,

[pl. ٍقاَوَـب  and ٌَتاَيِق ,] has the same meaning as ٌةَّيِقَب ; (TA;) [i. e., as explained above; and so has ٍَق  , for ٍَق ٍءْىَش   &c.] You say,

ٌةَّيِقَب ِءْىَّشلا  َنِم  َىِقَب   [explained before: see 1]. (S.) [And ِفْيَّسلا ُةَّيِقَب  ْمُه  , and ِفْيَّسلا َاَقَـب  , They are those who have

been spared by the sword]. ___ [Hence,] ِمْوَقلا ِةَّيِقَب  ْنِم  ٌنَالُف   Such a one is of the best of the people, or

company of men: because a man reserves the most excellent of the things that he produces. (Bd in xi. 118.) And ِةَّيِقَب ْنِم  ٌنَالُف 

ِهِلْهَأ  Such a one is of the most excellent of his people, or family. (Ham p. 78.) And ِمْوَقلا ُةَّيِقَب  ٌنَالُف   Such a one is

the best of the people, or company of men: pl. َاَقَـب . (Kull p. 96.) ___ ٍةَّيِقَب وُلوُأ  , in the Kur xi. 118, hence means

Persons possessed of excellence: [see a phrase mentioned voce ٌلَلَـب :] or possessing a relic of judgment and

intelligence: (Bd:) or persons of religion and excellence: (Jel:) or persons of understanding (K, TA) and

discrimination: (TA:) or persons of obedience: (TA:) or having the quality of preserving themselves (Az, Bd,

K, *) from punishment, (Bd,) by their holding the approved religion: (Az, TA:) and this last explanation is confirmed

by another reading, which is ٍةَيْقَـب اولوا   [possessing a quality of watching, or observing, and hence, of guarding, or

preserving]; ةَيْقَـب  being the inf. n. of un. of ُهاَقَـب , aor. ِهيِقْبَـي , signifying he watched, or observed, &c., him, or it. (Bd.) See also
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اَيَقُـب , in two places. ٌةَّيِقَب  is also a subst. from اَنَـنْـيَـب اَم  ُتْيَقْـبَأ   [explained before: see 4: app. meaning Forbearance from

marring much, or exceedingly, the state of unity, or of amity, subsisting between two persons, or

parties: and such may be its meaning in the phrase above-mentioned ( ةّيقب اولوا  )]. (K.) ___ هلِّٰلٱ ُةَّيِقَب  , in the Kur xi. 87, [after the

command, in the next preceding verse, to give full measure and weight,] means God's sustenance that remains for you

after your giving full measure [and weight]: (Jel:) or that which God has preserved for you, of what is lawful, (Fr,

Bd,) after [your] keeping aloof from that which he has forbidden you: (Bd:) or the good state, or condition, remaining for

you: (Zj, K:) or the fear ( ةَبَـقاَرُم ) of God; accord. to some: (Fr, TA:) or the obedience of God, and (as Aboo-'Alee says,

TA) the looking for his recompense: (K, TA:) or ٌةَّيِقَب  and ٌَةَيِق  signify any religious service whereby one seeks

to obtain the recompense of God; and such is the meaning of the former in this instance. (Er-Rághib, TA.) ___ See also

ٌةَيِقَ . 

ٍقَ  part. n. of َىِقَب  [in all its senses; Remaining, continuing, lasting, or enduring: and permanent, or perpetual; or

continuing, lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever: &c.: see 1]. (Er-Rághib, TA.) ىِقاَبلا , a

name of God, [as also, pleonastically, ُّىِدَبَألا ىِقاَبلا  , means The Everlasting, or] He whose existence will have no

end. (TA.) See also ىِقاَبلا ٌةَّيِقَب .___   also signifies The لِصاَح  [or net produce, or perhaps simply the produce,] of the [tax

termed] جاَرَخ , and the like. (Lth, JK, TA.) 

ٌةَيِقَ  : see ٌةَّيِقَب , first sentence. ___ ُتاَِحلاَّصلا ُتاَيِقاَبلا   [in the Kur xviii. 44, and xix. 79,] means Any righteous, or good,

work, (K, TA,) of which the recompense remains: (TA:) or acts of obedience, 
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(Bd and Jel in xix. 79,) or good works, (Bd in xviii. 44,) of which the fruit remains for ever: (Bd in both those places,

and Jel * in the former:) and, as included therein, [so Bd, but in the K or, ] the five prayers; (Bd, K;) and the performance
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of the pilgrimage; and the keeping the fast of Ramadán; (Bd in xviii. 44;) and [so Bd, but in the K or, ] the saying,

ُرَـبْكَأ هلُّٰلٱ  هلُّٰلٱ َو  َّالِإ  هلِّٰلُدْمَحلا َو َال  هلِّٰلٱ َو  َناَحْبُس  ; (Bd and Jel in xviii. 44, and K;) to which some add, هلِّٰلٱِب َّالِإ  َةَّوُـق  َلْوَح َو َال  Jel) :َو َال 

ibid.:) or, accord. to Er-Rághib, the correct meaning is any religious service whereby one seeks to obtain the

recompense of God: see also ٌةَّيِقَب , last explanation. (TA.) ___ ٌَةَيِق  is sometimes put in the place of an inf. n.; (S, K;) or it is an

inf. n.; (Msb;) syn. with ٌءآَقَـب ; (S, Msb, TA;) with which ٌةَّيِقَب  , also, is syn. (TA in art. عرس .) So in the Kur [lxix. 8], ْنِم ْمَُهل  ىَرَـت  ْلَهَـف 
ٍةَيِقَ  [And dost thou see them to have any continuance?]; (S, TA;) so says Fr: (TA:) or, as some say, the meaning is,

ٍةَّيِقَب  [i. e. a remnant]: (TA:) or ٍَةَيِق ٍةَعاََمج   [a company remaining]: (Er-Rághib, TA:) or ٍَةَيِق ٍسْفَـن   [a soul, or person,

remaining]: (Bd, Jel:) or the ة is an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to unity;] i. e. one remaining; (Jel, TA;) and this is

also allowable and good: one says, likewise, ٌةَيِقاَو هلِّٰلٱ  َنِم  ْمُهاَق  ٌةَيِقَ َو َال َو  ْتَيِقَب  اَم   [One remaining remained not, nor

did one preserver preserve them from God]. (TA.) 

ىَقْـبَأ  Longer continuing. (Bd and Jel in xx. 74, &c.) ___ ِْنيَلُجَّرلا ىَقْـبَأ  َوُه   means ِهِمْوَـق ىَلَع  ًءآَقْـبِإ  ُرَـثْكَأ   [He is the more

merciful, or pitiful, or compassionate, of the two men, towards his people]. (TA.) 

ٌةَيِقْبُم ٌةَقَ   A she-camel [that retains some milk;] that does not exhaust her copious supply of milk. (JK.)

ِلْيَخلا ___ ُتاَيِقْبُم  , (K,) or rather ِلْيَخلا َنِم  ملا 
ُ
ُتاَيِقْب , (TA,) The horses whose running continues after the running

of other horses has ceased: (M, K:) or, that reserve somewhat of their running. (T, TA.) ___ And ملا
ُ
ُتاَيِقْب  The

places that retain some of the pools in which water has collected, and do not drink it up. (TA.) 
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أكب  

ْتَأَكَب 1  , aor. َـ ; and ْتَؤُكَب , aor. ُـ ; inf. n. ٌءْكَب  (S, K) and ٌءْكُب  (AZ, TA) and ٌةَأَكَب , or ٌةَأْكَب , (accord. to different copies of the

K,) or ٌةَءآَكَب , (as in the O and CK,) and ٌءْوُكُب , (S, K,) which is inf. n. of َؤُكَب , (S, TA,) as is also that next preceding it, (TA,) and ٌءآَكُب ,

(AZ, K, TA,) in some copies of the K ٌءْكُب , (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe or goat, S) had little milk; her milk became

little: (S, K, TA:) or, as some say, her milk ceased, or stopped. (TA.) ___ And [hence,] ِىنْيَع ْتَأَكَب   My eye had few

tears. (TA.) ___ And َؤُكَب , inf. n. ٌةَءآَكَب , [app. He became poor; had little wealth; being] said of a man. (TA.) [See also

4.] ___ And ئِكَب  He failed of attaining the object of his want. (TA.) 

َّرَّدلا 4 َأَكْبَأ  ْدَق   , occurring in a verse, [see Ham p. 758,] is asserted by Aboo-Riyásh to mean He (the milker) has found the

milk to be little in quantity; like as ُهَدَْمحَأ  signifies he found him to be such as is praised: ISd holds that it may signify he has

made the milk to be little in quantity [app. by his niggardness]; but he confesses his not having heard the verb used in this

sense by any one. (TA.) أكبا  also signifies He (a man) became poor; or in the condition of having little, or no,

wealth. (TA.) [See also َؤُكَب .] 

ٌءْكَب  [originally inf. n. of 1, q. v.: and hence,] Poverty; or paucity of wealth. (TA.) ___ And Paucity of speech,

except as to things requiring speech. (TA.) 

ٌءْىِكَب  and ٌةَئْـيِكَب  A she-camel, (S, K,) or a ewe or she-goat, (S,) having little milk; whose milk has become little: (S,

K, TA:) or, as some say, whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pl. ٌءآَكِب  (S, K) and َاَكَب  (K.) ___ And [hence,] ٌّرَد

ٌءْىِكَب  [Milk, or a flow of milk, little in quantity]. (TA.) ___ And ٌةَّيِكَب ٌةَّيِكَر   A well of which the water has sunk

into the earth; or become low: the latter word having its ء changed into ى to assimilate it to the former. (TA.) ___ And ٌنوُيُع

ٌءآَكِب  Eyes having few tears. (TA.) ___ And ٌءآَكِب ٍدْيَأ   Hands of which the gifts are few. (TA.) And ٌءةىِكَب ٌلُجَر   [app.
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A poor man; a man having little wealth: or of few words: or unable to speak: see ٌءْكَب ; and see ٌّىِكَب , in art.

ىكب ]: pl. ٌءآَكِب . (TA.) 
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تكب  

َتڤكَب 1  see 2, in four places. 

ُهتّكب 2  , inf. n. ٌتيِكْبَـت , He reprehended, reproved, blamed, chid, or reproached, him, for an affair, or for a

crime or the like; (S, A, Msb, K;) accord. to some, with justice; (TA;) or he did so severely; (S, * TA;) and

threatened him; (TA;) and declared his deed to be evil; (Msb;) as when one says, O wicked man! wast

thou not ashamed? didst thou not fear God? (TA:) and sometimes this is done by using an enunciative phrase,

such as the saying of Abraham, [mentioned in the Kur xxi. 64,] Nay, the chief of them, this, did it; for thus he said

to reprove their worship of idols; (Msb;) and it may be by means of the hand, and a staff or stick, and the like. (Hr, TA.)

___ He accused him, to his face, ( ُهَلَـبْقَـتْسِا , q. v.,) of that which he disliked, or hated; (As, A, K;) as also ُهَتَكَب  ,

(As, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌتْكَب . (TA.) ___ He overcame him, ِِةَّجُحل  [with the argument, allegation, or plea]; (S, A,

K;) as also ُهَتَكَب  ; (A, TA;) and both, he obliged him to be silent by reason of his inability to reply. (A, * TA.) You

say, ُهَتَكْسَأ َّىتَح  ُهتّكب  , and ُهَتَكَب  , He overcame him [by an argument, &c.,] so that he silenced him. (A, TA.) ___ Also,

(Lth, TA,) and ُهَتَكَب  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, or smote, him (K, TA) with a staff or stick, and

a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.) 

ٌتِّكَبُم  A woman who usually brings forth a male child after a female. (K, TA.) [Such a woman is app. thus called

because supposed to reproach her husband for his having been displeased with her on her bringing forth a female.] 
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ركب  

َرَكَب 1  both [properly] relate to the beginning of the day: (AZ, Msb:) the former of these verbs, (T, S, A,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُكُب ; (T,

S;) and رّكب  , (T, S, A,) inf. n. ٌريِكْبَـت ; (T, S;) and ركبا  , and ركتبا  , (S, A,) and رك  ; (S;) all signify the same; (S;) He (a traveller,

A) went forth early in the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of

daybreak and sunrise; syn. ِةَرْكُبلا َجَرَخ ِىف  : (T, A:) or ركبا  , inf. n. ٌراَكْبِإ , signifies he entered upon that time: (T:) one

should not say َرُكَب  nor َرِكَب  in the sense of رّكب  [&c.]. (S.) ___ You say also, ِهْيَلِإ َرَكَب  , and ِهْيَلَع , and ِهيِف , inf. n. as above; and رّكب  ,

and ركبا  , and ركتبا  ; and ُهرك  ; meaning ٌةَرْكُب ُهََأ   [i. e. He came to him, or it, early in the morning, in the first

part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and he did it at that time: or

َرَكَب  &c. with ِهيِف  following may be rendered he occupied himself at that time in doing it]. (K.) ___ And [hence,] َرَكَب

ِهْيَلِإ , [and ِهْيَلَع ,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and هيلا َرِكَب  , aor. َـ ; (ISd, K; * [but see a remark respecting this verb above;])

and هيلا ركب  , (S, Msb, TA,) and هيلع ; (TA;) and هيلا ركبا  , (S, K,) and هيلع ; [and ُهركبا  ;] and ُهرك  ; (TA;) signify also He

hastened [or betook himself early] to it, or to do it, at any time, (S, Msb, K, TA,) morning or evening. (TA.) You say,

ِةَجاَحلا ىَلَع  ُتْرَكَب   [I hastened to do, or accomplish, or attain, the thing needed], inf. n. as above: and in like

manner, ِدْرِولا ىَلَع  ُتْرَكْبَأ   [I hastened to come to water]: (AZ, S:) and َدْرِولا ركبا  , (TA,) and َءآَدَغلا , (AZ, S, TA,) He

hastened to come to water, and to take the morning-meal. (TA.) Lebeed says, 

* ٍةَرْحُسِب َجاَجَّدلا  اَهَـتَجاَج  ُتْرَكَ  *

meaning I hastened to be before the crowing of the cock, at the close of night, in obtaining what was

wanted [of it, namely, of wine,] by me: (TA:) اهتجاح  being for اَهْـيَلِإ ِىتَجاَح  , i. e., ِرْمَخلا َىلِإ  . (EM p. 170: but the first word is

there written َُتْرَد .) [See also 2, below.] ___ [It is also said that] ركب  [app. َرِكَب ,] inf. n. ركب , [app. ٌرَكَب ,] signifies He
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possessed the quality of applying himself early, or of hastening; expl. by ٍروُكُب َبِحاَص  َناَك  . (Msb.) [But see

ٌرُكَب .] 

رّكب 2  , inf. n. ٌريِكْبَـت : see 1, in three places: and see 8. You say also, ِةَعْمُجلا َىلِإ  رّكب   He went forth to the [prayers of]

Friday at the commencement of the time thereof. (A.) And رّكب  [alone], inf. n. as above, He came to prayer at

the commencement of its time. (K, TA.) And ِِةَالَّصل رّكب   He performed the prayer at the commencement

of its time: (A, Mgh, Msb, TA:) he was regardful of it, and performed it early. (TA.) And ملا
َ
ِبِرْغ ِةَالَصِب  اوُرِّكَب 

Perform ye 

Page 240

the prayer of sunset at the setting of the [sun's] disc. (S.) And اَهِلْمَِحب ُةَلْخَّنلا  ِتَرَّكَب   [The palmtree was early

with its fruit]. (A.) ___ Also He was, or became, or went, before; preceded; had, or took, precedence; syn.

َمَّدَقَـت ; and so ركبا  and رّكبت  . (K, TA.) You say, اَذَك ُتْرَّكَب ِىف   I was, or became, or went, before, &c., in such a thing;

syn. ُتْمَّدَقَـت . (IJ, IB, TA.) And ِهِباَحْصَأ ىَلَع  رّكب   [He was, or became, or went, before his companions; preceded

them; or had, or took, precedence of them]. (M, K.) ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ُهرّكب   signifies ْمِهْيَلَع ُرِّكَبُـي  ُهَلَعَج   [He made him to

be, or become, or go, before his companions; to precede them; or to have, or take, precedence of them];

and so ْمِهْيَلَع ُهركبا  . (M, K.) ___ See also 4. ___ َةَهِكاَفلا رّكب  : see 8. 

َرَكَْ 3  see 1, in four places. 

َرَكْبَأ 4  see 1, in seven places: and see 2 as meaning ركبا َمَّدَقَـت .___   also signifies He had camels coming to water early

in the morning, in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise.

(S, K.) It is also trans. of َرَكَب : (S, Sgh, Msb:) you say, ىِْريَغ ُتْرَكْبَأ   [I made another to go forth early in the morning,

in the first part of the day; or between the time of the prayer of daybreak and sunrise: and I made
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another to go to a person &c. at that time; and to betake himself to an action at that time: and to hasten, or

betake himself early, to a thing at any time, morning or evening: and ىِْريَغ ُتْرَّكَب   app. signifies the same]. (S.) ___ You say

also, ِهِباَحْصَأ ىَلَع  ُهركبا  : see 2. 

َرَّكَبَـت 5  see 2. 

ركتبا 8  : see 1, in two places. ___ Also He arrived [at the mosque on the occasion of the Friday-prayers] in time to hear

the first portion of the ةَبْطُخ : (S, K:) or he heard the first portion of the ةَبْطُخ ; (A, Msb;) [and] َةَبْطُخلا ركتبا   has this

meaning. (Mgh.) َرَكَتْـبٱَو َرَّكَب  ْنَم  , occurring in a trad., (S, Msb,) respecting [the prayers of] Friday, (S,) means Whoso

hasteneth, (S, Msb,) and arriveth in time to hear the first portion of the ةَبْطُخ , (S,) or heareth the first

portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, going forth to the mosque early, and performeth the prayer

at the first of its time: or, accord. to Aboo-Sa'eed, whoso hasteneth to the Fridayprayers, before the call to

prayer, and arriveth at the commencement of their time: or both the verbs signify the same, and the [virtual]

repetition is to give intensiveness and strength to the meaning. (TA. [See 2.]) ___ You say also, ُهركتبا , meaning He took, (A,

Msb,) or obtained possession of, (S, TA,) its َةَروُك , (S, TA,) i. e., (TA,) the first of it: (A, Msb, TA:) which is the primary

signification [of the trans. verb]. (TA.) ___ And ركتبا , K,) or َةَهِكاَفلا ركتبا  , (A, Mgh, Msb,) and اَهَرَّكَب  , (TA,) He ate the first

that had come to maturity of fruit, or of the fruit. (A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh,) َةَيِراَجلا ركتبا   He took

the girl's virginity: (A, Mgh:) or he did so before she had attained to puberty. (Msb in art. ضق , and TA in art.

رضخ .) ___ And اًنيِجَع ركتبا   [He took, or made use of, fresh dough for preparing bread]. (K in art. ضرغ .) And ْتَرَكَتْـبِا ,

(Abu-l-Beydà,) or اَهِدَلَوِب تركتبا  , (AHeyth,) She brought forth her first offspring: (AHeyth, Abu-l-Beydà:) or the former

signifies she (a woman) brought forth a male at her first birth. (K.) 

ٌرْكَب  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌرْكُب  , (K,) but this latter is hardly to be found in any of the lexicons, (MF,) and ٌرْكِب  , (ISd, TA,) A

youthful he-camel; one in a state of youthful vigour: fem. with ة; (S, Mgh, Msb, K;) and also ٌرْكَب , without ة: (TA:) the
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term ٌرْكَب , applied to a camel, corresponds to ًىتَـف , applied to a human being; and ٌةَرْكَب , to ٌةاَتَـف ; and ٌصوُلَـق , to ٌةَيِراَج ; and ٌريِعَب , to

ٌناَسْنِإ ; and ٌلََمج , to ٌلُجَر ; and ٌَةَق , to ٌةَأْرَم : (AO, S:) or the offspring, or young one, of a she-camel; (K;) thus indefinitely

explained: (TA:) or a camel in his sixth year ( ٌِّىنَث ) [and] until he becomes a عَذَج : [but it seems that the reverse must be

meant; for a عذج , of camels, is one in his fifth year:] or a camel in his second year [and] until he enters his sixth

year: or a camel in his second year, or that has entered his third year, or that has completed his second

year and entered his third year; syn. ٍنوُبَل ُنْبِا  : (K:) and a camel that has just entered upon his fourth year:

and a camel in his fifth year: (IAar, Az:) or a camel that has not entered his ninth year: (K:) and sometimes it is

metaphorically applied to a human being; [meaning a young man;] and ٌةَرْكَب  to a young woman: (TA:) the pl. (of pauc., S) is

ٌرُكْبَأ ; (S, K;) and َنوُرِكْيَـبُأ  occurs as pl. of the dim. of ٌرُكْبَأ ; (S, TA;) and (pl. of mult., S, TA) ٌراَكِب , (S, Msb,) like as ٌخاَرِف  is pl. of ٌخْرَـف ;

(S;) or this is pl. of ٌةَرْكَب ; (Msb, K;) and there are other pls. of ٌرْكَب , namely, ٌناَرْكُب  (K) and ٌةَراَكِب ; (S, Msb, K;) and [quasi-pl. n.] ٌةَراَكَب

. (K.) Hence the well-known prov., (TA,) ِهِرْكَب َّنِس  ِىنَقَدَص  , and ِهِرْكَب ُّنِس  , meaning He hath told me what is in his mind,

and what his ribs infold: a saying originating from the following fact: a man bargained with another for a youthful camel ( رْكَب ),

and said, What is his age ( ُهُّنِس )? the other answered, He is in his ninth year: then the young camel took fright and ran away:

whereupon his owner said to him, ْعَدِه ْعَدِه  ; and this is an expression by which are quieted young ones, (K,) of the camel; (TA;) so

when the purchaser heard it, he said, هركب ّنس  ىنقدص   [He hath told me truly the age, or as to the age, of his

youthful camel: or the age of his youthful camel has spoken truly to me]: if ّنس  is in the accus. case, the

meaning [of the verb] is ِىنَفَّرَع , (K,) and ّنس  is in the accus. case as a second objective complement; (TA;) or ِّنِس َرَـبَخ   is meant; [in

the CK, erroneously, َرَـبَخ ;] or ِّنِس ] the prefixed noun ;ِىف  َرَـبَخ ] or the proposition [ِىف] being suppressed [and ّنس  being therefore in

the accus. case]: but if ّنس  is in the nom. case, veracity is attributed to the [animal's] age, by an amplification: (K:) or, as some say,

the buyer said to the owner of the camel, How many years has he? and he told him; and he looked at the teeth of the camel, and

found him to be as he had said; whereupon he said, هركب ُّنِس  ىنقدص  . (Har p. 95.) 
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ٌرْكُب  : see ٌرْكَب . 

ٌرْكِب  A virgin; (S, K;) and a man who has not yet drawn near to a woman; (TA;) contr. of ٌبِّيَـث , applied to a

man as well as to a female: (Mgh, Msb:) pl. ٌراَكْبَأ . (S, Msb, K.) ___ And [hence,] A pearl unpierced. (MF.) And A

bow when one first shoots with it. (TA.) And A cloud abounding with water: (K, TA:) likened to a virgin, because

her blood is more than that of her who is not a virgin: and the phrase ٌرْكِب ٌباَحَس   is sometimes used. (TA.) And ٌرْكِب ٌرَ   Fire not

lighted from another fire. (As, A.) ___ Also She that has not yet brought forth offspring: (AHeyth:) and a cow

that has not yet conceived: (K:) or a heifer (K, TA) that has not yet conceived: (TA:) and a woman, (S, K,) and a she-

camel, (As, K,) that has brought forth but once: pl. ٌراَكْبَأ  and ٌراَكِب : (TA:) or a she-camel in her first state or

condition. (Ham p. 340.) ___ And [hence,] A grape-vine that has produced fruit but once: (A, K:) pl. ٌراَكْبَأ . (A.) ___

Also i. q. ٌرْكَب , q. v. (ISd, TA.) And [hence,] ِدَالْوَألا ُراَكْبَأ   Young children. (TA, from a trad.) And ِلْحَّنلا ُراَكْبَأ   Young bees.

(TA.) Whence, ٍراَكْبَأ ُلَسَع   Honey produced by young bees: or this means honey of which the preparation has

been superintended by virgin-girls. (A, * TA.) ___ Also The first-born of his, or her, mother (S, Msb, K) and

father; (Msb, K;) applied alike to the male and the female: (S:) and sometimes to that which is not the offspring of human beings;

(TA;) the first-born of camels; (S;) and of a serpent: (TA:) pl. ٌراَكْبَأ . (TA.) You say, ِهْيَوَـبَأ ُرْكِب  اَذٰه   This is the first-born of

his parents. (TA.) And ِنْيَرْكِب ُنْبٱ  ٌرْكِب  ِساَّنلا  ُّدَشَأ   (A) or ِنْيَرْكِب ُرْكِب   (M, TA) [The strongest of men is the first-born

of a man and woman each a first-born]. ___ The first of anything; (K;) as also ٌَةَروُك  : (TA:) and an action that

has not been preceded by its like. (K.) You say, اًيِنَث اًرْكِب َو َال  َكْنِم  ُرْمَألا  اَذٰه  اَم   This thing, or affair, is not thy

first nor thy second. (A, TA.) ___ ٌرْكِب ٌةَجاَح   A want, or needful thing, recently sought to be accomplished

or attained: (TA:) or that is the first in being referred to him of whom its accomplishment is sought. (A,

TA.) ___ ٌرْكِب ٌةَبْرَض   A cutting blow or stroke, (S, K,) that kills (K) at once, (TA,) not requiring to be struck a

second time: (S, A:) pl. ٌراَكْبَأ ٌتََرَض  ; occurring in a trad., in which it is said that such were the blows of 'Alee; (S, TA;) but in that
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trad., as some recite it, the latter word is ٌتاَرِكَتْـبُم  . (TA.) 

ٌرَكَب  : see ٌةَرْكُب , in three places: and see also ٌةَرْكَب . 

Page 241

ِهِتَجاَح ٌرُكَب ِىف  ٌلُجَر   , [in the CK, erroneously, ٌرْكَب ,] and ↓ ٌرِكَب , (S, K, * TA,) like ٌرُذَح  and ٌرِذَح , (S,) and ↓ ٌريِكَب , (TA,) A man

possessing the quality of applying himself early, or of hastening, or having strength to apply himself

early, or to hasten, ( ٌروُكُب ُبِحاَص  , S, or ِروُكُبلا ىَلَع  ٌّىِوَق  , K,) to do, or accomplish, the thing that he needs, or

wants: (S:) ٌرُكَب  and ٌرِكَب  [and ٌريِكَب ] are [said to be] possessive epithets; for they have no simple triliteral verb. (TA.) [But see 1,

last sentence.] 

ٌرِكَب  : see what next precedes. 

ٌةَرْكَب  (S, Msb, K) and ↓ ٌةَرَكَب  (Msb, K) The thing upon which [passes the rope wherewith] one draws water (S,

Msb, K) from a well [or the like]; (S;) [ i. e. the sheave of a pulley;] a round piece of wood, in the middle

[of the circumference] whereof is a groove (K, TA) for the rope, and in the interior [or centre] whereof is

an axis upon which it turns: (TA:) or a quick ةَلاََحم  [or large sheave of a pulley]: (M, K:) [but MF disapproves of this

last explanation: sometimes, by a synecdoche, it is used to signify a pulley complete:] the pl. is ٌرَكَب  , (S, Msb, K,) a pl. of the

former, anomalous, like ٌقَلَح  pl. of ٌةَقْلَح , and ٌأََمح  pl. of ٌةَأَْمح , (S,) or of the latter; (Msb;) or a coll. gen. n., of which ٌةَرَكَب  is the n. un.;

(MF;) and تاَرَكَب , (S, Msb, K,) a pl. of the former [as well as of the latter]. (S, Msb.) ___ Hence, app., the former signifies also A

small ring, like a bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:) [and the pl.] ٌتاَرَكَب  signifies the rings that

are attached to the ornamental part [of the scabbard] of a sword, (K,) resembling the [rings called] خَتَـق

[which are worn upon the fingers or toes] of women. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] An assembly, a
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company, or a congregated body. (IAar, K.) ___ ْمِهيِبَأ ِةَرْكَب  ىَلَع  اوُؤاَج   is a prov., (TA,) meaning They came together,

not one remaining behind, (S, TA;) they came all of them, (AA, IJ, A, TA,) without exception: (TA:) or they

came in a multitude, and all together, none remaining behind: (TA:) or they came in succession, one

after, or at the heels of, another: (AO:) or they came in one way, or manner: (As:) [accord. to some, from ةركب  as

explained in the next preceding sentence; and, if so, ىلع  is used in the sense of َعَم , or َنيِلِمَتْشُم  is understood before it: or it is from

ةركب  signifying a youthful she-camel; and thus implies that they were few: (see Freytag's Arab. Prov. i. 312:) or] from اَذَك ُتْرَّكَب ِىف 

meaning I was, or became, or went, before in such a thing; so that it signifies that they came from first to last: (IJ:) or from ةركب  in the

first of the senses explained in this paragraph; though in this case there is no ةركب  in reality. (AO, S. *) 

ٌةَرْكُب  and ٌرَكَب  The early morning, or first part of the day; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and xlviii. 9, as relating to

the former word; and K; *) between the time of the prayer of daybreak and sunrise; syn. ٌةَوْدُغ ; and ٌراَكْبِإ  is a

subst. in the same sense, (K,) accord. to the lexicologists, as Sb says; but he adds that he holds it to be [only] the inf. n. of َرَكْبَأ : (TA:

[and the like is said in the S with reference to its occurrence in the Kur iii. 36 and xl. 57:]) pl. [of pauc.] of the first, ٌراَكْبَأ , and [of

mult.] ٌرَكُب . (T, Msb.) You say, ٌةَرْكُب ـيَـتَأ  ُهُتْ  (S, A, Msb) and اًرَكَب  , (A,) meaning َاٍرِك  [I came to him early in the morning,

&c.]. (S, A, Msb.) But if you mean the ٌةَرْكُب  of a particular day, you say, َةَرْكُب ُهُتْـيَـتَأ  , making the noun imperfectly decl.; [meaning I

came to him early in the morning, &c., of this day;] and in this case it is not to be used otherwise than as an adv. n. of

time. (S.) If you say َاًرِك  , using this word as an epithet, you use َةَرِك  for the fem. (TA.) You say also, ًةَرْكُب َكِسَرَـف  ىَلَع  ْرِس   and

اًرَكَب  [Go thou on thy horse early in the morning, &c.]; like as you say, اًرَحَس . (S, TA. [But in two copies of the S, for

ْرس , I find َريِس .]) 

ٌةَرَكَب  : see ٌةَرْكَب . 

ٌروُكَب  (A, K) and ٌَروُك  (K) and ٌَرِك  (A) and ٌرِكْبُم  (K) Rain that falls in the first of its season: (A:) or that comes (TA)

in the commencement of [the season of] the ّىِْمسَو  [q. v.]: (K, TA:) and that comes in the end of the night, or
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the beginning of the day. (TA.) You say also ٌروُكَب ٌجَالْدِم  ٌةَباَحَس   [A cloud that comes in the latter part of the

night, in the first of its season, bringing rain]: (A:) and ٌراَكْبِم ٌةَباَحَس   a cloud that comes in the end of the

night. (TA.) ___ Also ٌروُكَب  (S, A, Msb, K) and ٌةَريِكَب  (S, K) and ٌَةَروُك  (Msb, K) and ٌَرِك  (A) and ٌراَكْبِم  (A in art. رخا  and K) A

palm-tree ( ٌةَلَْخن , A) that comes to maturity first, (S, Msb, K,) before the other palm-trees: (S:) or that produces

its fruit early; (A;) contr. of ٌراَخْئِم  (A in art. رخا :) pl. (of the first, Msb, K) ٌرُكُب ; (S, Msb, K; [in the CK ٌرْكُب ;]) and [pl. of ٌَرِك

or ُرِكاَوَـب ٌةَرِكَ [  (K voce ُريِشاَبَـت ) x x x x x ٌَةَروُك  is fem. of ٌَروُك , (K, TA,) which signifies Anything that hastens its coming (TA) and

its attaining to maturity. (K, TA.) You say also ٌضْرَأ ٌراَكْبِم   Land that produces plants, or herbage, quickly. (K.) 

ٌريِكَب  , and its fem., with ة: see ٌرُكَب  and ٌروٌكَب  

ٌةَراَكَب  Virginity: (S, K:) the virginity, or maidenhead, of a woman. (Mgh, Msb.) See also ٌرْكَب  

ٌرِكَ  [part. n. of َرَكَب ]: see ٌةَرْكُب , in two places: and see ٌروُكَب , in three places: ___ and see an ex. of the pl. of its fem. ٌَةَرِك , i. e.

ُرِكاَوَـب , voce ٌَرِص  ___ Also Fruit when first ripe: pl. ٌراَكِب , like as ٌباَحِص  is pl. of ٌبِحاَص . (TA.) 

ٌروُكَ  , and its fem. ٌَةَروُك : see ٌروُكَب , in three places. 

ٌةَروُكَ  [as a subst.]: see ٌرْكِب . ___ Also, (S, K,) or ِةَهِك اَفلا  ٌةَروُكَ  , (A, Msb,) The first of fruit: (S:) or the first that comes

to maturity, of fruit: (A, Msb, K:) or fruit that hastens to come forth: (AHát, Msb:) pl. ُريِكاَوَـب  and ٌَتاَروُك . (Msb.)

___ The pl. ُريِكاَوَـب  also signifies Winds that announce [coming] rain. (A in art. رشب ) 

ٌراَكْبِإ  : see ٌةَرْكُب . 

ٌرِكْيَـبُأ  dim. of ٌرِكْبَأ , pl. of pauc. of ٌرْكَب : see its pl. َنوُرِكْيَـبُأ  voce ٌرْكَب . 

ُريِكاَبَـت  The colours of palm-trees when the fruit begins to ripen. (TA voce ُريِشاَبَـت .) 

ٌرِكْبُم  : see ٌروُكَب . 
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ٌراَكْبِم  : see ٌروُكَب , in three places. 

ٌتاَرِكَتْـبُم ٌتََرض   : see ٌرْكِب . last sentence. 
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مكب  

َمِكَب 1  aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَكَب , (S, K,) He was ٌسَرْخَأ  [meaning dumb, either by natural conformation or from

inability to find words to express what he would say]; (S, Msb, K; *) ٌمَكَب  being syn. with ٌسَرَخ , as is also ٌةَماَكَب

[accord. to rule an inf. n. of َمُكَب , which may also have the same signification as َمِكَب , as well as another to be explained below]: (K:)

or he had not understanding to reply, (T, Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, TA,) though

possessing the faculty of speech: [see ُمَكْبَأ :] (T, Msb, TA:) or he was dumb, and moreover unable to find

words to express what he would say, and weak in understanding, silly, or stupid: (K:) or he was dumb

and deaf and blind by birth. (Th, K.) ___ َمُكَب , aor. ُـ , (inf. n. ٌةَماَكَب , TK,) He refrained, (Lth, K) or, as some say,

broke off, or ceased, (TA,) from speaking, intentionally, (Lth, K, TA,) or from ignorance. (Lth, TA.) ___ He cut

himself off, or desisted, from marriage, or sexual intercourse, either from ignorance or intentionally. (K,

TA.) 

ُمَالَكلا 5 ِهْيَلَع  مّكبت   His speech was, or became, impeded; he was unable to speak freely. (A, K.) 

ٌميِكَب  : see what follows, in two places. 

ٌمَكْبَأ  (T, S, Msb, K, &c.) and ٌميِكَب  (S, K) i. q. ُسَرْخَأ  [meaning Dumb, either by natural conformation or from inability

to find words to express what he would say]: (S, Msb, K:) or not having understanding to reply, (IAar, T,

Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, TA,) though possessing the faculty of speech; whereas سرخا

signifies speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T, Msb, TA,) like the beast that lacks the faculty

of articulation; (T, TA;) unable to find words to express what he would say; unable to reply: (AZ, TA:) or dumb

by natural conformation: (IAth, TA:) fem. ُءآَمْكَب : (TA:) pl. ٌمْكُب  (Msb, K) and ٌناَمْكُب , (K,) both pls. of ُمَكْبَأ , like as ٌّمُص  and
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ٌناَّمُص  are pls. of ُّمَصَأ ; and the pl. of ٌميِكَب  is ٌماَكْبَأ . (TA.) In the Kur ii. 166, ٌمْكُب  means persons in the condition of him who

has been born dumb: or, as some say, deprived of their intellects: (Zj, TA:) or ignorant and ignoble; because

not profiting much by the faculty 
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of speech, so that they are as though they had been deprived of it. (IAth, TA.) The phrase ُءآَيْمَع ُءآَمْكَب  ُءآَّمَص  ٌةَنْـتِف  , occurring in a

trad., [lit.] meaning [A sedition, or the like,] deaf, dumb, blind, applies to a ةنتف  that does not withdraw, or become removed:

or, as some say, to one which, by reason of the confusion attending it, and the perishing of the sound and the sick therein, is likened

to the deaf and dumb and blind who does not pursue the right course to a thing, but goes at random like the weak-sighted she-camel.

(TA.) 
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ىكب  

ىَكَب 1  , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَكُب  and اًكُب  (S, Msb, K) and ىًكْبَم , (Har p. 11,) He wept; i. e. he lamented, or

grieved, shedding tears at the same time; and he lamented, or grieved, alone; and he shed tears alone: (Er-

Rághib, TA:) accord. to some, the preferable opinion is, that there is no difference between ُءآَكُب  and اًكُب : (TA:) or the former means

the crying, or uttering of the voice [of lamentation], (S, IKtt, Msb, TA, &c.,) that accompanies ءآَكُبلا  [so in copies

of the S and in the TA, but correctly اَكُبلا ]; (S, IKtt, TA;) and the latter ( اًكُب ), the shedding of tears: (S, IKtt, Msb, TA, &c.:) or

the former, i. e. with medd, means the shedding of tears by reason of lamentation, or grief, and raising of the

voice, or crying, [at the same time,] when the voice is predominant, being like ٌءآَغُر , and ٌءآَغُـث  and other words of

the same form applied to denote the uttering of a cry or of the voice; and the latter, [the shedding of tears &c.] when

lamentation, or grief, is predominant: (Er-Rághib, TA:) or by the former is meant the crying, or uttering of the

voice [of lamentation]; and by the latter, the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) ٌءآَكْبَـت  and ٌءآَكْبِت  [may be inf. ns. of ىَكَب

or of ىَّكَب  , and] signify the same as ٌءآَكُب : or much ءاَكُب  [or weeping, &c.]: (K:) MF asserts that ٌءآَكْبِت  (with kesr) and the

former of these explanations are unknown; but both the word and the explanation are mentioned by Lh, as used in a form of words

uttered by Arab women of the desert to fascinate men: ISd, however, says that it should be ءآَكْبَـت , because it is an inf. n. of a class

formed to denote muchness [of the attribute signified by the verb], like ٌراَذْهَـت  and ٌباَعْلَـت  &c.; and IAar says that ٌءاَكْبَـت , with fet-h,

has the latter of the two significations assigned to it above. (TA.) [See what is said of the measure ٌلاَعْفِت  voce ََّنيَـب .] You say, ُهَل ىَكَب 

(MF, TA) and ِهْيَلَع ىَكَب  , (S, Msb, K, MF,) meaning [He wept] for, or over, him, or it: and only ِهِب ىَكَب   [or thus and also

ُهْنِمىَكَب  as appears from what follows] when meaning [He wept] because, or in consequence, of it: ('Ináyeh, MF, TA:) and

ُهاَكَب  and ُهاَّكَب  , (As, AZ, S, Msb, K,) inf. n. of the former ٌءآَكُب  (K) [and اًكُب ], and of the latter ٌةَيِكْبَـت , (TA,) signify the same as

ِهْيَلَع ىَكَب  ; (As, AZ, S, Msb, * K;) the object being a man: (As, S:) and (or as some say, TA) he wept for, or over, him, i. e., one
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dead; or did so, and enumerated his good qualities or actions; syn. ُهََر : (K:) or, as some say, ُهاَكَب  means [he wept

because, or in consequence, of it, i. e.,] on account of being pained: and ِهْيَلَع ىَكَب  , [he wept for, or over,

him,] by reason of tenderness of heart, or compassion: and [hence] it is said that ـيَكَب ُهُتْ  is originally ُهْنِم ُتْيَكَب  : (TA:)

[and ُهاَّكَب  may have an intensive, or a frequentative, meaning; for it is said that] ىِّكَب , addressed to the eye, signifies weep thou

much, and repeatedly. (Ham p. 461.) ___ [Hence,] ُةَباَحَّسلا تَكَب   The cloud rained. (Msb.) ___ ىَكَب  also means He

sang: [in the CK, ِّىنَع ىَكَبو   is erroneously put for َّىنَغ ىَكَبو  :] thus it has two contr. significations: (K, TA:) accord. to MF, it has

this meaning only in relation to the pigeon and the like; but it is also used in this sense when said of a man, as in a verse cited voce

ٌةَزاَنَج , q. v. : and he observes that the assertion of its having two contr significations requires consideration, seeing that it is also said

to signify ىَثَر ; [for in the performance of ءَِر , it is a common practice to sing;] but ءَِر  is generally accompanied by lamentation, and

ءآَنِغ  by rejoicing. (TA.) ___ ُهُتْـيَكَبَـف ُهُتْـيَكَ  : see 3. 

َىَّكَب 2  see 1, in three places: and see also 4. 

ُهُتْـيَكَبَـف 3 ُهُتْـيَكَ   , (S, TA,) aor. of the latter ُهوُكْبَأ , (TA,) or ِهيِكْبَأ , retaining its original form, accord. to a rule observed in the case of

a verb having an infirm letter [for its second or third radical] lest a verb with a radical ى should be confounded with one having a

radical و, (Ham p. 670,) i. e. [I vied with him, or strove to exceed him, in weeping, and I exceeded him

therein, or] I was a greater weeper ( ىَكْبَأ ) than he. (S, TA.) 

ُهاكبا 4  [He made him, or caused him, to weep; or] he did to him what made him to weep; (S, K;) as also

ُهاكبتسا  . (S.) And ِهْيَلَع ُهاّكب  , inf. n. ٌةَيِكْبَـت , He excited him to weep for him, or it; (K, TA;) namely, a person dead, (K,) or

a thing lost. (TA.) 

ىكابت 6  signifies َءآَكُبلا َفَّلَكَت   [i. e. He affected weeping; or endeavoured, or constrained himself, to weep]. (S,

K.) Hence, in a trad., اْوَكاَبَـتَـف ًءآَكُب  اوُدَِجت  ْنِإَف َْمل   [And if ye experience not weeping, endeavour to weep]: (TA:) [or

the words of the trad. are] اْوَكاَبَـتَـف اوُكْبَـت  ْنِإَف َْمل  اوُكْبٱَو  َنآْرُقلا  اوُلْـتُا   [Peruse ye the Kur-án, and weep; or, if ye weep
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not, endeavour to do so]. (Bd in xix. 59.) ___ And He feigned, or made a show of, weeping. (Har p. 602.) 

ُهاكبتسا 10  : see 4. ___ Also He desired, or required, of him weeping. (TA.) 

ٌّىِكَب  One who weeps much; (S, K;) as also ٌءآَّكَب  . (K, but omitted in some copies and in the TA.) ٌّىِكَب ٌّيِيَع  ٌلُجَر  , A man

unable to speak. (Mbr, TA.) [But perhaps this should be ٌءْىِكَب : see art. أكب .] 

ٌءآَّكَب  : see ٌّىِكَب . 

ٍكَ  part. n. of ىَكَب  [i. e. Weeping, &c.]: (K:) pl. ٌّىِكُب , (S, K,) of the measure ٌلوُعُـف , with the و changed into ى [and the second

dammeh consequently into a kesreh, wherefore it is also, sometimes, pronounced ٌّىِكِب ], (S,) and ٌةاَكُب , (K,) which is agreeable with

analogy and usage, though said by Es-Semeen to have not been heard. (TA.) [The pl. of the fem., i. e. of ٌَةَيِك , is ٌَتاَيِك  and

ٍكاَوَـب .] 

ىَكْبَأ  [A greater weeper, or one who weeps more, than another: see 3]. (S, TA.) 
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لب  

ُهَّلَـب 1  (S, M, &c.,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌّلَب  (M, Msb, K) and ٌةَّلِب , (M, K,) He moistened it (S, M, K) with water (M, Msb, K) &c.;

(M;) and in like manner, ُهلّلب  , (S, M, K,) but signifying he moistened it much. (S, TA.) ___ [Hence,] اَهَراَمْغَأ ُلِبِإلا  ِتَّلَـب   [The

camels damped their thirst;] i. e., drank a little. (TA in art. رمغ .) ___ [Hence also,] ُهَِمحَر َّلَب  , (T, S, M, K,) aor. ُـ , (T,

M,) inf. n. ٌّلَب  (with fet-h, TA [in the CK it has kesr]) and ٌلَالِب , (M, K,) He made close [or he refreshed] his ties of

relationship by behaving with goodness and affection and gentleness to his kindred; syn. اَهَلَصَو , (T, S, M,

K,) and اَهاَّدَن : (T:) for, as some things are conjoined and commixed by moisture, and become disunited by dryness, ٌّلَب  is

metaphorically used to denote conjunction, as above, and ٌسْبُـي  to denote the contrary. (TA.) A poet says, 

* ْنَّالُبلا ِْريَِخب  اَهْلُلْـبٱف  َمْحِّرلاَو  *
* ْنْٰمحَّرلا ِمْسٱ  ِنِم  ْتَّقُـتْشٱاَهَـنِإَف  *

[ And the ties of relationship, make thou them close &c. by the best mode, or modes, of doing so; for

the name thereof is derived from the name of the Compassionate]: here ↓ نَّالُبلا  may be a noun in the sing.

number, like ٌناَرْفُغ , or it may be pl. of ٌلَلَـب , which may be either a subst. or an. inf. n., for some inf. ns. have pls., as ٌلْغُش  and ٌلْقَع

and ٌضَرَم . (M.) And it is said in a trad., ِِمَالَّسل ْوَلَو  ْمُكَماَحْرَأ  اوُّلُـب   Make ye close [or refresh ye] your ties of

relationship &c., though but, or if only, by salutation; syn. اَهوُلِص , (M,) or ِِةَلِّصل اَهوُّدَن  . (S.) And hence the saying in

another trad., ِهَداَبِع َىلِإ  ِناَسْحِإلِ  ُهْلُلْـبٱَف  هلِّٰلٱ  َْنيَـب  َكَنْـيَـب َو  اَم  َّنَشَتْسٱ  َذِإ   [When the tie between thee and God wears

out, repair thou it, or refresh thou it, by beneficence to his servants]. (TA.) [See also ٍنْبٱِب هلُّٰلٱ  َكَّلَـب  ٌلَالِب [.___  ,

(S, M, K,) and اًنْـبٱ , (M, K,) May God give thee a son. (S, M, K, TA.) Hence, perhaps, the phrase, ِهِب َكاَدَي  ْتَّلُـب   as meaning

Thou was given it. (Har p. 479.) You say also, ُهُتْلَلَـب , meaning I gave to him. (T.) And ٌَةَّل ىِدْنِع  َكُلْـبَـت  ٌلَالَب and , َال   , (T,

S, M, K, [but in the K ََدْنِع , and or for and, and in the CK َكُّلَـبَـت No bounty, (S,) no good, or no benefit, shall betide ([,ال 
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thee from me, (T, S, K, TA,) nor will I profit thee, nor believe thee. (T.) ___ اوُّلَـب  They sowed land. (ISh, T, K.) [ َّلَب

as an intrans. verb perhaps primarily signifies 
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It was, or became, moist; and has for its sec. pers. َتْلِلَب  or َتْلَلَـب , and for its aor. َـ  or ِـ , and for its inf. n. ٌلَلَـب , and

probably ٌةَّلِب  &c. mentioned with that noun below. ___ And hence,] ُحيِّرلا ِتَّلَـب  , aor. ِـ , inf. n. ٌلوُلُـب , The wind was cold and

moist. (M, K.) [See ٌليِلَب .] ___ [And hence, probably, as though originally said of one who had had a fever,] ِهِضَرَم ْنِم  َّلَب  , aor.

 , inf. n. ٌّلَب  (S, M, K) and ٌلَلَـب  and ٌلوُلُـب ; (M, K) and ّلبا  , and ّلبتسا  ; (S, M, K;) He recovered from his disease: (S, M:) and

ّلتبا  and لّلبت  he became in a good condition after leanness, or meagerness: (M,Z:) or all have this latter

signification: and the second ( ّلبا ) has the former also. (K.) ___ And َّلَب , (M, K,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌلوُلُـب ; and ّلبا  ; He (a man,

TA) escaped, or became safe or secure, (M, K,) from difficulty, distress, or straitness. (TA.) ___ ضْرَألا َّلَب ِىف  ,

(Msb, K, * TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌّلَب ; (Msb;) and ّلبا  ; (M, K;) He (a man, M) went away in, or into, the land, or country.

(M, Msb, K.) And َُهُتَـق ْتَّلَـب   His she-camel went away. (TA.) And اَهِهْجَو ىَلَع  ُهُتـَّيِطَم  ْتَّلَـب  , (Fr, T, TA,) and اهجو ىلع  تّلبا  ,

(K,) His camel, or riding-camel, ran away, or went away, at random, to pasture, straying; syn. ًةَّلاَض ْتََمه  .

(Fr, T, K, TA. [In the CK, تمه , which, as is said in the TA, is without teshdeed, is written ُهْنِم ُتْلِلَب  ْتََّمه ([. , (As, T, S, &c.,) inf. n.

ٌلَلَـب , (M,) I got him; got possession of him; (As, T, S, M, K;) got him in my hand. (S.) One says, ىِدَي َكِب  ْتَّلَـب  ْنِئَل 

ىِّقَح َىِّدَؤُـت  ْوَأ  ِىنُقِراَفُـت  ,Assuredly if my hand get hold of thee, thou shalt not quit me unless thou give up] َال 

or pay, my right, or due]. (S.) And hence the prov., ٍَلِص َقَوْـفَِ  ٍنَالُف  ْنِم  ُتْلَلَـب  اَم   [I did not get, in such a one, a man

like an arrow with a broken notch and without a head]; meaning I got a perfect man; one sufficient. (Sh, T.) ___ Also,

(T,) or ُهُتْلِلَب , (M, K,) I kept, or clave, to him, (T, M, K,) namely, a man, (T, K,) and constantly associated with him.

(T.) And ِِءْيَّشل َّلَب  , inf. n. ٌّلَب , He became devoted, or attached, to the thing, and kept to it constantly. (TA.)

___ And ُهْنِم ُتْلِلَب  , (M, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌلَلَـب  and ٌةَلَالَب  and ٌلوُلُـب , I was tried by him (]), and loved him ( ُهُتْقِلَع  [in
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the CK ُهُتْقَلَع ]); as also هب ُتْلَلَـب  , (AA, M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلوُلُـب  (AA, TA.) And ِهِب ُتْلِلَب   I was tried by him, as though by

fire, ( هب ُتيِلَص  , [in the CK ُتْيَلَص ,]) and suffered distress, or misery, or fatigue ( ُتيِقَش , for which ُتيِفُش  is erroneously

put in the copies of the K: TA). (M, K. *) ___ ِهِب ُتْلَلَـب  اَم  , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌلَلَـب , (TA,) I did not light on, or meet with, or

find, nor know, him, or it; expl. by ُهُتْمِلَع ُهُتْـبَصَأ َو َال  اَم  . (K.) َّلَب , (Th, M, K,) inf. n. ٌلَلَـب , (Th, S, M, K,) He (a man) was,

or became, such as is termed ّلَبَأ  [which epithet see below]. (Th, S, M, K.) 

َلَّلَـب 2  see 1, first sentence. 

ّلبا 4  It (wood, or a branch or twig,) had the sap, ( ملا
َ
ءآ , K,) or the produce of the rain, (O,) flowing in it. (O, K.) ___

See also َّلَب , in four places. He (a man) resisted, or withstood, and overcame. (As, T, S. [See also َلَبَأ .]) And ِهْيَلَع ّلبا   He

overcame him. (M, K.) [See an ex. in a verse of Sá'ideh, cited voce ٌفْسَخ .] ___ He wearied by badness, or

wickedness: (M, K:) or he wearied another in aiding him to accomplish his desire. (TA. [See ُهُتْلَلْـبَأ ٌّلِبُم ([.  I

made him to go away. (Msb.) 

َلَّلَـبَـت 5  see 8: ___ and see also َّلَب . 

ّلتبا 8  It became moist or moistened (S, M, Msb, * K) with water (M, Msb, K) &c.; (M;) and in like manner, [but signifying it

became much moistened, being quasi-pass. of ُهلّلب ,] x x x x x لّلبت  . (M, K.) ___ See also َّلَب . 

َلَلْـبَـتْسِإ 10  see َّلَب . 

R. Q. 1 َلَبْلَـب  , inf. n. ٌةَلَـبْلَـب  and ٌلاَبْلِب , (M, K,) the latter with kesr, (TA,) [but written in the CK with fet-h,] He put people in

motion; and roused, or excited, them. (M, K.) ___ Also, (T,) inf. n. ٌةَلَـبْلَـب , (K,) He scattered, dispersed, or put

asunder, his goods, commodities, or householdutensils and furniture. (IAar, T, K. * [In the CK, ملاو
َ
ُعات  is erroneously put for ملاَو

َ
ِعاَت .])

___ And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T, K; but only the inf. n. of the verb in this sense is mentioned.) ___ And He

(God) [mixed or confounded or] made discordant the tongues, or languages, of a people. (T.) ___ [See also ٌةَلَـبْلَـب  below.] 
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R. Q. 2 َلَبْلَـبَـت  He (a man) was moved by grief [or anxiety: see ٌةَلَـبْلَـب , below]. (Har p. 94.) ___ ُنُسْلَألا ِتَلَـبْلَـبَـت   The

tongues, or languages, became mixed, or confounded. (S, K.) ََألَكلا ُلِبِإلا  ِتَلَـبْلَـبَـت   The camels went on seeking

the herbage, or pasture, and left not of it aught. (S, K.) 

ْلَب  is a particle of digression: (Mughnee, K:) or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wherever it occurs, in the case of a negation or

an affirmation: (T, TA:) or it is a word of emendation, and denoting digression from that which precedes; as also ْنَب , in which the ن is a

substitute for the ل, because لب  is of frequent occurrence, and نب  is rare; or, as IJ says, the latter may be an independent dial. var.

(M.) When it is followed by a proposition, the meaning of the digression is either the cancelling of what precedes, as in َذََّختٱ اوُلاَقَو 

َنوُمَرْكُم ٌداَبِع  ْلَب  ُهَناَحْبُس  اًدَلَو  ُنْٰمحَّرلٱ   [And they said, The Compassionate hath gotten offspring: extolled be

his freedom from that which is derogatory from his glory! nay, or nay rather, or nay but, they are

honoured servants (Kur xxi. 26)], or transition from one object of discourse to another, as in ِهِّبَر َمْسٱ  َرَكَذ  ىَّكَزَـت َو  ْنَم  َحَلْـفَأ  ْدَق 

اَيْـنُّدلٱ َةاَيَْحلٱ  َنوُرِثْؤُـت  ْلَب  ىَّلَصَف   [He hath attained felicity who hath purified himself, and celebrated the name

of his Lord, and prayed: but ye prefer the present life (Kur lxxxvii. 14-16)]: (Mughnee, K: *) and in all such cases it is

an inceptive particle; not a conjunctive. (Mughnee.) When it is followed by a single word, it is a conjunction, (S, * Msb, * Mughnee, K,)

and requires that word to be in the same case as the word before it: (S:) and if preceded by a command or an affirmation, (Mughnee,

K,) as in اًرْمَع ْلَب  اًدْيَز  ْبَرْضِا   [Beat thou Zeyd: no, 'Amr], (Msb, Mughnee, K,) and وٌرْمَع ْلَب  ٌدْيَز  َماَق   [Zeyd stood: no,

'Amr], (M, Mughnee, K,) or َكوُبَأ ْلَب  َكوُخَأ  ِىنَءآَج   [Thy brother came to me: no, thy father], (S,) it makes what

precedes it to be as though nothing were said respecting it, (S, * Msb, * Mughnee, K,) making the command or affirmation to relate to

what follows it: (S, * Msb, * Mughnee:) [and similar to these cases is the case in which it is preceded by an interrogation: see ْمَأ  as syn.

with this particle:] but when it is preceded by a negation or a prohibition, it is used to confirm the meaning of what precedes it and to

assign the contrary of that meaning to what follows it, (Mughnee, K,) as in وٌرْمَع ٌدْيَز  َماَق  اَم   [Zeyd stood not, but 'Amr

stood], (Mughnee,) or اًرْمَع ْلَب  اًدْيَز  ُتْيَأَر  اَم  , [I saw not Zeyd, but I saw 'Amr], (S,) and وٌرْمَع ْلَب  ٌدْيَز  ْمُقَـي  Let not] َال 
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Zeyd stand, but let 'Amr stand]. (Mughnee.) Mbr and 'Abd-El-Wárith allow its being used to transfer the meaning of the negation

and the prohibition to what follows it; so that, accord. to them, one may say, اًدِعاَق ْلَب  اًمِئاَق  ٌدْيَزاَم   [as meaning Zeyd is not

standing: no, is not sitting], and ٌدِعاَق ْلَب   [but is sitting]; the meaning being different [in the two cases]. (Mughnee, K. *)

The Koofees disallow its being used as a conjunction after anything but a negation [so in the Mughnee, but in the K a prohibition,] or

the like thereof; so that one should not say, َكَِّإ ْلَب  اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, K.) Sometimes َال is added

before it, to corroborate the meaning of digression, after an affirmation, as in the saying, 

* ْوَل َْمل ُسْمَّشلا  ِلَب  ُرْدَبلا َال  َكُهْجَو  *
* ُلوُفُأ ٌةَفْسَك َو  ِسْمَّشلِل  َضْقُـي  *

[Thy face is the full moon: no, but it would be the sun, were it not that eclipse and setting are

appointed to happen to the sun]: and to corroborate what precedes it, after a negation, as in 

* اًفَغَش ِىنَداَز  ْلَب  َكُتْرَجَه َال  اَم  َو  *
* ِلَجَأ َىلِإ  ىَخاَرَـت َال  ٌدْعَـب  ٌرْجَه َو  *

[And I did not abandon thee, or have not abandoned thee: no, but abandonment and distance,

protracted, not to an appointed period, increased, or have increased, my heart-felt love]. (Mughnee, K. *)

___ Sometimes it is used to denote the passing from one subject to another without cancelling [what precedes it], and is syn. with

ٌديَِجم ,as in the saying in the Kur [lxxxv. 20 and 21] ,َو ٌنآْرُـق  َوُه  ْلَب  ٌطيُِحم  ْمِهِئاَر  ْنِم ,َو  هلُّٰلٱَو   [And God from behind them is

encompassing: and it is a glorious Kur-án: or here it may mean َّنِإ , as in an ex. below]: and to this meaning it is made to

accord in the saying, ٌمَهْرِد ْلَب  ٌراَنيِد  َّىَلَع  ُهَل   [I owe him a deenár and a dirhem]. (Msb.) ___ In the fol- 

Page 244

lowing saying in the Kur [xxxviii. 1], ٍقاَقِشَو ٍةَّزِع  اوُرَفَك ِىف  َنيِذَّلٱ  ِلَبِرْكِّذلٱ  ىِذ  ِنآْرُقْلٱَو  , it is said to signify َّنِإ ; [so that the meaning is,
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By the Kur-án possessed of eminence, verily they who have disbelieved are in a state of pride and

opposition;] therefore the oath applies to it. (Akh, S.) ___ Sometimes the Arabs use it in breaking off a saying and commencing

another; and thus a man commences with it a citation, or recitation, of verse; in which case, it does not form any part of the first

verse, but is a sign of the breaking off, or ending, of what precedes. (Akh, S.) ___ Sometimes it is put in the place of َّبُر , (S,

Mughnee,) as in the saying of the rájiz, 

* ٍهَمْهَم َدْعَـب  ُتْعَطَق  ٍهَمْهَم  ْلَب  *

[Many a far-extending desert have I traversed, after a far-extending desert]. (S: [and a similar ex. is given in

the Mughnee.]) ___ What is deficient in this word [supposing it to be originally of three letters] is unknown; and so in the cases of ْلَه

and ْدَق : it may be a final و or ى or they may be originally ّلَب  and ّلَه  and ّدَق . (Akh, S.) 

ٌّلَب  [ Moist, or containing moisture: or rather moistened; being, app., an inf. n. used in the sense of a pass. part. n. ; like

ٌقْلَخ  in the sense of ٌقوُلَْخم . Hence,] ٌةَّلَـب ٌحيِر   and ↓ ٌليِلَب  and ↓ ٌةَليِلَب  A wind in which is moisture: (S:) or the last, a wind

mixed with feeble rain: (T:) and the second, a wind cold with moisture; (M, K;) or the same, a wind cold with

rain; (A, TA;) the north wind, as though it sprinkled water by reason of its coldness: (TA:) and ٌلَلَـب  also signifies a cold north

wind: (Ibn- 'Abbád, TA:) ٌليِلَب  is used alike as sing. and pl. : (K:) it has no pl. (M.) ٍءْىَشِب ٌّلَب   A man (M) devoted, or attached,

to a thing, and keeping to it constantly. (M, K. [In the CK and in my MS. copy of the K, ُجْهَّللا  is erroneously put for

ُجِهَّللا .]) ___ And ٌّلَب , alone, Much given to the deferring of payment to his creditors, by repeated promises;

(T;) withholding, by swearing, what he possesses of things that are the rightful property of others.

(IAar, T, K.) See also ٌّلَبَأ , in two places. 

ٌّلِب  Allowable, or lawful; i. e., to be taken, or let alone, or done, or made use of, or possessed: (T, S, M, K:) so in

the dial. of Himyer: (T, S. M:) or a remedy; (A'Obeyd, T, S, M, K;) from the phrase ِهِضَرَم ْنِم  َّلَب   [q. v.]: (A' Obeyd, T, S, M:) or it is

an imitative sequent to ٌّلِح , (M, K,) as some say: (M:) so As thought until he heard that it was said to be of the dial. of Himyer in the
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first of the senses explained above: (S, M:) A'Obeyd and ISk say that it may not be so because it is conjoined with ٌّلِح  by َو: (T:) and

A'Obeyd says, We have seldom found an imitative sequent conjoined by و. (TA.) Hence the phrase, ٌّلِبَو ٌّلِح  َكَل  َوُه   It is to thee

lawful and allowable: or lawful and a remedy. (M, K. *) And hence the saying of El-'Abbás the son of 'Abd-El-Muttalib,

respecting [the well of] Zemzem, ٌّلِب ٌّلِح َو  ٍبِراَشِل  َىِه   It is to a drinker lawful &c. (T, S, M.) 

ٌةَّلَـب  [A single act of moistening. ___ And hence,] The least sprinkling ( ٍلَلَـب َىنْدَأ   lit. the least moisture) of good.

(TA in art. له .) You say, ٍةَّلَـب َالَو  ٍةََّلِ  اَنِْتَ  ْمَلَـف  ٌنَالُف  ََءآَج   [Such a one came to us and did not bring us anything to

rejoice us nor the least sprinkling of good]: ةّله , accord. to ISK, being from ُحَرَفلا  and ُلَالْهِتْسِالا , and ةّلب  from ُلْلَـبلا  and

ُرْـيَخلا . (S.) And ًةَّلَـب َالَو  ًةَّلَه  َباَصَأ  اَم   He did not obtain, or has not obtained, anything. (S.) ___ Wealth, or

competence: (Fr, TA:) or wealth, or competence, after poverty; (Fr, T, K, TA;) as also ىَّلُـب  . (K.) ___ Remains of

herbage or pasture; (K;) as also ٌةَّلُـب  . (Fr, T, K.) ___ The freshness of youth; as also ٌةَّلُـب  ; (M, K; *) but the former word is the

more approved. (M.) ___ See also an ex. voce ٌلَلَـب . 

ٌةَّلُـب  : see ٌلَلَـب , in two places: ___ and see also ٌةَّلَـب , in two places. ___ Also A state of moisture. (M.) ___ The moisture of

fresh pasture. (S, M, K.) The rájiz (Iháb Ibn-'Omeyr, TA) says, describing [wild] asses, 

* ِلِباَوَألا ُةَّلُـب  اَهْـتَـقَراَف  َو  *
* ِلِئاَصَألِ َنْأَرْهَأ  اَذِإ  َّىتَح  *

meaning that they went in the cool of the evening to the water after that the herbage had dried up: لباوالا  means the wild animals

that are satisfied with green pasture, so as to be in no need of water. (S.) 

ٌةَّلِب  : see ٌلَلَـب , in two places. ___ Also Good, good fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, or means of

subsistence. (M, K.) ___ Health; soundness; or freedom from disease. (T, K, TA.) ___ A repast prepared on

the occasion of a wedding, or on any occasion. (Fr, K.) ___ The tongue's fluency, and chasteness of speech:

(K, TA:) or its readiness of diction or expression, and facility; (M;) and [so in the M, but in the K or, ] its falling
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upon the [right] places of utterance of the letters, (T, M, A, K,) and its regular and uniform continuance

of speech, (T, M, K,) and its facility. (K.) You say, ِهِناَسِل َةَّلِب  ٌنَسْحَأ  اَم   [How good is the fluency, &c., of his

tongue!]. (T, M, TA.) 

ٌلَلَـب  Moisture; (S, M, Msb, K;) as also ٌةَّلِب  (S, M, K) and ٌلَالِب  and ٌةَلَالُب  (M, K) [and several other dial. vars. occurring in phrases in

this paragraph]: or ٌةَّلِب  signifies an inferior, or inconsiderable, degree of moisture; (Lth, T, K; [an ambiguity in the K in

this place has occasioned several mistakes in Freytag's Lex. voce ٌلَلَـب ;]) and ٌلَالِب  is an anomalous pl. of this word; (M, TA;) and is pl.

also of ٌةَّلُـب  : (S, TA:) and ٌنَّالُب , occurring in a verse cited above (see 1) may be pl. of ٌلَلَـب . (M.) [Using syns. of ٌلَلَـب  in the sense

explained above,] you say, ُتْيَوَط ِهِتَلُلُـب  ىَلَع  َءآَقِّسلا  , (S, K,) and ِهِتَلَلُـب  , (K,) or ِهِتَلَلَـب  , (T, M,) I folded the skin while it was

moist, (T, S, M, K,) before it should break in pieces, (T,) or lest it should break in pieces. (M.) And [hence,] ِهِتَلُلُـب ىَلَع  ًَالُف  ُتْيَوَط   ,

(T, *S, M, *K, *) and ِهِتَلَلُـب  , (T, S, K,) and ِهِتَلَلَـب  , and ِهِتَلَالُب  , and ِهِتَلَالَب  , (K,) and ِهِتَّلُـب  , (S, K,) and ِهِتَّلَـب  , (M, K,) and ِهِتَالُب  , (S, K,)

and ِهِتَالَب  , (K) and ِهِتَلوُلُـب  , (S, K,) which is of the dial. of Temeem, (TA,) and ِهِلوُلُـب  , (K,) I bore with, suffered, or tolerated,

such a one, (S, K,) notwithstanding his vice, or fault, (T, S, M, K,) and evil conduct: (S:) or [so in the M and K, but

in the S and, ] I treated him with gentleness, or blandishment, (S, K,) while some love, or affection, remained

in him; (S, M, K;) and this is the true meaning; (M;) and in like manner, ِهِسْفَـن ٌلَالِب  ىَلَع  . (S, TA.) And ِهِلَالِب ىَلَع  ُهاَوَط   , and ِهِلوُلُـب  ,

He feigned himself heedless of, or inattentive to, his vice, or fault; like as one folds a skin upon its fault [to conceal

that fault]. (T.) And َمْوَقلا َفَرَصْنِا  ْمِهِتَلَلَـبِب  , and ْمِهِتَلُلُـبِب  , and ْمِهِتَلوُلُـبِب  , The people, or company of men, turned away,

or back, having some good, or somewhat good, remaining, in them, or among them; expl. by ٌةَّيِقَب ْمِهيِفَو   [in

which the last word generally implies something good; as, for instance, in the Kur xi. 118]: (M, K:) or, in a good state, or

condition: (K:) or this latter is meant when one says, ْمِهِتَلُلُـبِب . (T.) ___ Abundance of herbage; or of the goods,

conveniences, or comforts, of life. (TA.) ___ See also ُهَلَلَـب َنَسْحَأ  اَم  ٌّلَب .___   How good is his adornment of

himself! or his manner of undertaking a task, or taking upon himself a responsibility! (K: expl. in some copies
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by ُهَلُّمََجت ; and so in the TA: in others by ُهَلُّمََحت .) 

ٌلَلُـب  , like ٌدَرُص , (K,) or ٌلُلُـب , (so in a copy of the T, accord. to the TT,) Seed; grain for sowing. (ISh, T, K.) 

ٌةَلَلَـب  and its pl. : see four exs. voce ٌلَلَـب . 

ٌةَلَلُـب  and its pl.: see three exs. voce ٌلَلَـب  ___ The sing. also signifies Garb, guise, aspect or appearance, external state

or condition. (Ibn- 'Abbád, K.) You say, ِةَلَلُـبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 'Abbád,

TA.) ___ You say also, َكُتَلَلُـب َفْيَك  , and َكُتَلوُلُـب  , meaning How is thy state, or condition? (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَلُلُـب  : see three exs. voce ٌلَلَـب . 

ِلَالَب  a subst. signifying The making close the ties of relationship by behaving with goodness and affection

and gentleness to one's kindred: (K:) changed in form from ٌَةَل ; q. v. (TA.) [See also ٌلَالِب .] 

ٌلَالَب  : see what next follows. 

ٌلَالُب  : see what next follows. 

ٌلَالِب  : see ٌلَلَـب , in four places. ___ Also Water; (T, S, M, K;) and so ٌلَالُب  and ٌلَالَب  . (K.) You say, ٌلَالِب ِهِئاَقِس  اَم ِىف   There is

not in his skin any water: (T, S:) or anything whatever: (so in a copy of the S:) and in like manner one 
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says of a well. (T.) And ٌَلوُل ِرْئِبلا  اَم ِىف   There is not any water in the well. (K.) ___ And Anything with which one

moistens the fauces, of water or of milk: (S, Msb, K:) such is said to be its meaning. (Msb.) ___ And hence the saying,

اَِهلَالَبِب َمِحَّرلا  اوُحَضْنِا  , i. e. اَهِتَلِصِب اَهوُلِص   [Make ye close the ties of relationship by behaving with that

goodness and affection and gentleness to kindred which those ties require: see ُهَِمحَر َّلَب  ; and see also ِلَالَب ].
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(S.) 

ٌلوُلُـب  : see two exs. voce ٌلَلَـب . 

ٌليِلَب  : see ٌّلَب . 

ٌةَلَالَب  : see an ex. voce ٌلَلَـب . 

ٌةَلَالُب  : see ٌلَلَـب , in two places. ___ Also The quantity with which a thing is moistened. (Har p. 107.) ___ And A

remain, or remainder; (T, and Har ubi suprá;) as also ٌةَلُالُع . (Har ubi suprá.) You say, ٌةَلَالُع َالَو  ٌةَلَالُب  ِهيِف  اَم   There is not in

it anything remaining. (T, and Har ubi suprá.) 

ٌةَلوُلُـب  : see two exs. voce ٌلَلَـب : ___ and see an ex. voce ٌةَلَلُـب . 

ٌةَليِلَب  : see ٌّلَب . ___ Also Wheat boiled in water, [in the present day, with clarified butter, and honey,] and eaten.

(TA.) And i. q. ٌةَّحِص  [Health, or soundness, &c.]. (TA.) 

ىَّلُـب  : see ٌةَّلَـب . 

ٌنَّالَب  A hot bath: (K:) the ا and ن are augmentative: for the hot bath is thus called because he who enters it is moistened by its

water or by his sweat: (TA:) pl. ٌتََّالَب , (K,) occurring in a trad., and said by IAth to be originally ٌتَالَّالَب . (TA in art. نلب ; in which, as

well as in the present art., it is mentioned in the K.) ___ It is now applied to A man who serves [the bathers, by washing

them &c.,] in the hot bath: [fem. with ة:] but this is a vulgar application of the word. (TA.) 

ٌنَّالُب  : see 1. 

ٌلُبْلُـب  [The nightingale: and a certain melodious bird resembling the nightingale: both, in the present day,

vulgarly called لِبْلِب :] the بيِلَدْنَع  [q. v.]: and the تْيَعُك  [q. v.]: (T:) a certain bird, (S, M, K,) well known, (K,) of

beautiful voice, that frequents the Haram [or Sacred Territory of Mekkeh], and is called by the people

10



of El-Hijáz the رَغُـن  [q. v.]. (M.) ___ A man light, or active: (S:) or clever, well-mannered, or elegant, and light,

or active: (T:) or a man (M) light, or active, in journeying, and very helpful; (M, K;) and so ٌلِبَالُب  , (M,) or ُّىِلُبْلُـب  : (K:)

or, accord. to Th, a boy light, or active, in journeying: (M:) and a man light, or active in that which he sets

about; (TA;) as also ٌلِبَالُب  ; (K;) or this last signifies a man active in intellect, to whom nothing is unapparent: (T:)

pl. of the first, (S,) and of the last, (K,) ُلِبَالَب . (S, K.) A certain fish, of the size of the hand. (Ibn-'Abbád, K.) The spout

( ةاَنَـق ) of a mug ( زوُك ), that pours forth the water. (M, K.) 

ٌةَلَـبْلَـب  inf. n. of َلَبْلَـب  [q. v.]. (M, K.) A state of confusion, or mixture, of tongues, or languages. (M, K. *) In the copies

of the K, ةَّنِسَألا  is here erroneously put for ةَنِسْلَألا . (TA.) ___ Also, and ٌلاَبْلَـب  , The vain, or unprofitable, or evil,

suggestion of anxieties in the bosom: (T:) or anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestion of the

mind: (S:) or intense anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, suggestions or thoughts; (M, K;) as also ٌلِبَالُب  ,

(so in the M, accord. to the TT,) or ُلِبَالَب  : (so in copies of the K:) this last [however] is pl. of ٌلاَبْلَـب  ; (T;) which also signifies

vehement distress in the bosom; (M, K;) and so does ٌةَلاَبْلَـب  : (IJ, M:) or ٌلاَبْلَـب  signifies anxiety and grief: and, as also

ٌةَلَـبْلَـب , a motion, or commotion, in the heart, arising from grief or love. (Har p. 94.) 

ٌةَلُـبْلُـب  A mug ( زوُك ) having a spout ( لُبْلُـب ) by the side of its head, (M, K, TA,) from which the water pours

forth: (TA:) or a ewer, as long as it contains wine. (Kull p. 102.) 

ٌّيِلُبْلُـب  : see ٌلُبْلُـب . 

ٌلاَبْلَـب  : see ٌةَلَـبْلَـب , in three places. Also A putting people in motion; and rousing, or exciting, them: a subst. from R. Q. 1.

(M, K.) 

ٌةَلاَبْلَـب  : see ٌةَلَـبْلَـب . 

ٌلِبَالَب  : see ٌةَلَـبْلَـب . 
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ٌلِبَالُب  : see ٌلِبْلُـب , in two places: and see ٌةَلَـبْلَـب . 

ٌةَّلَ  [properly A thing that moistens. ___ And hence,] Bounty, or liberality; or a gift; as also ِلالَب  : (T, S, TA:) and both

these words, good, or benefit: (T, S, M, TA:) so in a phrase mentioned above; see 1: (T, S, K:) the latter word is changed in form

the former. (T.) [See also ِلَالَب  above.] 

ٌلوُلَ  : see ٌلَالِب . 

ٌّلَبَأ  [ More, and most, moist: fem. ُءَّآلَب : and pl. ٌّلُب . Hence,] ِحَِّرلا ُّلَبَأ  ُبوُنَجلا   The south is the most moist of the

winds. (S.) ___ [Hence, also,] ِوْهَّللا َنشم  ِمْسِجْلِل  َّلَبَأ  ٌءْىَش  اَم   Nothing is more healthful and suitable to the body

than sport. (TA.) ___ And ٌءَّآلَب ٌةاَفَص   A smooth stone or rock. (S.) ___ And ُّلَبَأ , applied to a man, (T, S, &c.,) Violent, or

vehement, in contention, altercation, or dispute; (T, M, K;) as also ٌّلَب  : (K:) or (M) one who has no sense of

shame: (M, K:) or (TA) one who resists, or withstands, (K, TA,) and overcomes: (TA:) or (M) very mean, (M, K,)

from whom that which he possesses cannot be obtained, (Ks, T, S, M, K,) by reason of his meanness; (Ks, T,

S;) and so ُءَّآلَب  applied to a woman: (Ks, S:) or mean, (TA,) much given to the deferring of payment to his

creditors, (IAar, M, K,) much given to swearing (T, S, K) and to wronging, (S, K,) withholding the rightful

property of others; (TA;) as also ٌّلَب  [q. v.]: (IAar, M, [but referring only to what is given above on the authority of the former,]

K, [referring to the same and to what follows except the addition in the TA,] and TA:) or, (S, M,) accord. to AO, (S,) i. q. ُرِجاَف  [i. e.

vicious, immoral, unrighteous, &c.]: (S, M, K:) fem. ُءَّآلَب : (M, K:) and pl. ُّلُب : (K:) or it signifies one who pursues his

course at random, not caring for what he meets. (Ham p. 383.) 

ٌّلِبُم  One whose aiding thee to accomplish thy desire wearies thee. (A'Obeyd, T, K, TA. [In the CK, for َكيِيْعَـي ْنَم 

ُديِرُت اَم  ىَلَع  َكَعِباَتُـي  ْنَأ  , we find ُديِرُت ام  يلع  َكُعِباَتُـي  ىَا  َكُنيِعُي  ْنَم  .]) 

ٌّلَبِم ٌمْصَخ   A constant, firm, or steady, adversary in a contention, dispute, or litigation. (M, K.) 
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جلب  

َجِلَب 1  , aor. َـ , (ISh, TA,) inf. n. ٌجَلَـب , (S, K, TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or a white, space between

the eyes, not having the eyebrows joined; (ISh, TA;) he had a clear space between the eyebrows; (S, K,

TA;) he had a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows. (TA.) ___ [Hence, He (a man) was,

or became, bright in countenance: or fair, beautiful, and wide in countenance: or open and pleasant, or

cheerful, in countenance: or liberal with acts of beneficence: or generous, beneficent, and open and

pleasant, or cheerful, in countenance: see the part. n. ُجَلْـبَأ , below.] ___ And [hence,] aor. as above, (K,) and so the inf.

n., (TA,) He (a man, TA) was, or became, joyful, glad, or happy. (K, TA.) You say, ِِءْيَّشل َجِلَب   He rejoiced at the

thing; or was rejoiced by it; as also َجِلَث . (As, TA.) And اًحَرَـف ُرْدَّصلا  ِهِب  َجِلَب   The bosom became dilated with joy

thereat. (A.) And َجِرَح اَم  َدْعَـب  َجِلَب   [It (the bosom) became dilated with joy after it had been contracted with grief].

(TA.) ___ [And hence,] aor. and inf. n. as above; (Msb;) and َجَلَـب , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجوُلُـب ; (S, Msb;) and جلبنا  , (S, K,)

or جلتبا  ; (so in copies of the A and Msb;) and جّلبت  ; (S, A, K;) and جلبا  ; (Msb, K;) It (the dawn, or daybreak,) shone, was

bright, or shone brightly. (S, A, Msb, K.) And ُسْمَّشلا ِتَجَلْـبَأ   The sun shone, was bright, or shone brightly. (TA.)

And ُءْىَّشلا ّجالبا   The thing shone, was bright, or shone brightly. (TA.) ___ And hence, (Msb,) ُّقَحلا َجَلَـب  , and َجِلَب ;

(Msb;) or جلبا  ; (A, TA;) The truth became apparent, (A, Msb, TA,) manifest, evident, or clear. (A, Msb.) And ّجالبا  ,

inf. n. ٌجاَجيِلْبِا , (S, and so the inf. n. is written in a copy of the K: in another copy of the K it is written ٌجاَجِلْبِا  [inf. n. of ّجلبا  ], and

the verb is written ّجلبا  in a copy of the S: accord. to the CK, the inf. n. is ٌجَاليِلْبِا  [of which the verb is جلولبا  ]:) said of anything, (S,

TA,) signifies It was, or became, apparent, manifest, evident, or clear. (S, K, 
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TA.) َجَلَـب , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌجْلَـب , (TA,) He opened; syn. َحَتَـف . (K.) 

َجَلْـبَأ 4  see 1, in three places. ُهجلبا  He made it apparent, manifest, evident, or clear. (K.) ___ And He made him

joyful, glad, or happy; syn. 

ُهَحَّرَـف  : (K accord. to the TA [and so in a MS. copy of the K in my hands]:) or he removed it, or cleared it away; syn. ُهَجَّرَـف .

(So accord. to the CK.) 

جّلبت 5  He laughed, and was cheerful, brisk, lively, or sprightly. (S.) ___ See also 1. 

َجَلَـبْـنِإ 7  see 1. 

َجَلَـتْـبِإ 8  see 1. 

َّجَلْـبِإ 9  see 1. 

َّجَْالْبِإ 11  see 1, in two places. 

ََجلْوَلْـبِإ 12  see 1. 

ُجْلَـب  : see ٌجَلْـبَأ , in four places. 

ٌجَلَـب  : see ٌةَجْلُـب . 

ٌجِلَب  Joyful, glad, or happy. (TA.) [See also ٌجَلْـبَأ .] 

ٌجُلُـب  , with two dammehs, Men clear of hair in the [parts of the face called the] تاَمَسَق . (IAar, K.) 

ٌةَجْلَـب  : see what next follows. 

ٌةَجلُب  Clearness of the space between the eyebrows: (S, A, K:) or width of the space between the

eyebrows; or [of] the space between the eyebrows when clear of hair; as also ٌجَلَـب  [which is the inf. n. of َجِلَب ].
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(TA.) One says, ُهَتَجْلُـب َنَسْحَأ  اَم   How beautiful is the clearness of the space between his eyebrows! (A.) ___ The

part behind the ضِراَع  [or side of the cheek or face], to the ear, when there is no hair upon it. (TA.) ___ Also,

and ٌةَجْلَـب  , The light (S, L, K) of the dawn, or daybreak, (S, L,) in the last part of the night, (S, TA,) at the breaking

of the dawn. (TA.) You say, ِحْبُّصلا ٌةَجْلُـب  ُتْيَأَر   I saw the light of the dawn. (S.) And ِةَجْلُـبلا َدْنِع  ُهُتيِقَل   [I met, or

found, him, or it, at the break of the dawn]. (A.) And ُتَلْصَو َّىتَح  َةَجْلَـبلا  َةَْجلُّدلا َو  ُتْيَرَس   [I journeyed during the

whole night, or from the beginning of the night, or during the latter part of the night, and the breaking

of the dawn, until I arrived]. (A.) And it is said in a trad., ِةَجْلُـب ِرْدَقلا  ُةَلْـيَل   The night of ردقلا  is bright [like the

dawn]. (TA.) 

ٌجيِلَب  : see ُجَلْـبَأ , in two places. 

ٌجَليِلِب  , with kesr to the ب and to the first ل, and with fet-h to the second ل; (Msb;) or ٌجَليِلَب ; (so written in some copies of the K, in

other copies of which it is omitted;) [Myrobalana Bellerica: (Golius and Freytag:) Terminaria Chebula: Sprengel. hist. rei

herb. p. 262: (Freytag:)] a certain well-known Indian medicine; (Msb;) very beneficial to the stomach and to

the intestinum rectum. (K.) [For other properties &c. assigned to it, see Ibn-Seenà (Avicenna), book ii. p. 144. See also ٌجَليِلْهِا ,

in art. جله .] 

ُجَلْـبَأ  A man having a clear, a conspicuous, or a white, space between the eyes, not having the eyebrows

joined: (ISh, TA:) or having such a space between the eyebrows, (K, * TA,) not having the eyebrows joined:

(S, TA:) or having a wide space, or a space clear of hair, between the eyebrows: fem. ُءآَجْلَـب . (TA.) ___ [Hence,]

Bright of countenance; the Prophet being said by UmmMaabad to have been ِهْجَولا ُجَلْـبَأ  ; by which she did not mean the جَلَـب  of the

eyebrows, for she described him as having joined eyebrows: (A'Obeyd, S, TA:) or fair, beautiful, and wide in

countenance, whether long or short: or [alone, or] followed by ٌجْلَـب  , open and pleasant, or cheerful, in

countenance; (TA;) and so ↓ the latter alone: (K:) or ↓ the latter, open and pleasant, or cheerful, in countenance,
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with beneficence: (TA:) or the former, and the latter, and ٌجيِلَب  , liberal with acts of beneficence: (TA:) or the first,

generous, beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in countenance; although having joined eyebrows.

(A, TA.) ___ Also Shining, bright, or shining brightly; applied to the dawn, or daybreak; (S, A, Msb;) and so ٌجيِلَب  , applied

to a thing [of any kind]: (TA:) and the former, anything apparent, manifest, evident, or clear; (K;) thus applied to a face,

and to the dawn, (TA,) and to the truth, (Msb, TA,) and to an affair or event, or a case, &c. (TA.) It is an act. part. n. of َجِلَب . (Msb.)

You say, ٌجَلَْجل ُلِطاَبلا  ُجَلْـبَأ َو  ُّقَحلا   The truth is apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity is a cause of

embarrassment, or hesitation, to the speaker;] (S, A; *) i. e., the latter is agitated to and fro, without having utterance:

(S in art. جل:) or the truth is lucid and direct; and falsity is confused and indirect. (TA in that art.) And ٌةَّجُح

ُءآَجْلَـب  A manifest, an evident, or a clear, proof or argument. (Msb.) 

ِرَّكُّسلا ُجوُلْـبُأ   , with damm, [meaning Sugar-candy, and loaf-sugar, thus applied in the present day,] is an arabicized term

[from the Persian ْجوُلْـبآ ]: (K, TA:) in one copy of the K, it is said that ٌجوُلْـبُأ , with damm, is [syn. with] ٌرَّكُّسلا  [sugar]: by the people

[who are makers] of اَسَحلا  and فيِطَقلا , [see these words, the latter of which is a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة, pl.

ٌفِئاَطَق ,] it is called ٌجوٌلْمٌأ . (TA.) 
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حلب  

حلبا 4  It (a palm-tree) bore, or had, dates in the state in which they are termed حَلَـب . (S, A, K.) 

حَلَـب  Dates, or the fruit of the palm-tree, while continuing green (Msb, TA) and small; (TA;) a term like ٌمِرْصِح

applied to grapes; (Msb, TA;) called by the people of El-Basrah ٌلَالَخ : when they have begun to colour, i. e., to become

red or yellow, they are termed ٌرْسُب : (Msb:) or dates in the state between that in which they are called لالخ  and

that in which they are called رسب ; (S, Mgh, K;) for dates in their incipient state are termed ٌعْلَط ; then, لالخ ; then, حلب ;

then, رسب ; then, ٌبَطُر ; and then, ٌرَْمت : (S, IAth:) or i. q. ٌباَّيُس : (As, and S and K in art. بيس :) [by many of the Arabs in the present

day, it is applied to fresh ripe dates, and to dried dates: it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, Msb.) 
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دلب  

َدَلَـب 1  , aor. ِـ , [inf. n. ٌدوُلُـب ,] He (a man) remained, stayed, abode, or dwelt, in the دَلَـب  [i. e. country, or town,

&c.]: (Msb:) or ِمل
َ
َناَك َدَلَـب  , (T, S, M, L, K,) aor. ُـ , (M, L,) inf. n. ٌدوُلُـب , (T, M, L, K,) he remained, stayed, abode, or dwelt,

in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it: (K:) or he took it as his دَلَـب  [or country, or town, &c.], (M, L, K,) and

kept to it. (M, L.) ___ And اوُدِلَب , aor. َـ ; (M, K;) and اوُدَلَـب , aor. ُـ ; (K;) or the latter is correctly اودّلب  ; (M, * TA;) They

kept to the ground, fighting upon it: (M, K:) said to be derived from ِضْرَألا ُدَالِب  . (TA.) َدِلَب , aor. َـ , His skin had

دَالْبَأ , or marks, [pl. of ٌدَلَـب ,] remaining upon it. (M, L.) ___ Also, (M, K,) inf. n. ٌدَلَـب , (S, M,) He (a man, M) had a space

clear from hair between his eyebrows: (S, M, K:) or had eyebrows not joined. (M.) َدُلَـب , aor. ُـ , (S, M, Msb, K,)

inf. n. ٌةَدَالَب , (T, S, M, A, Msb,) He was, or became, stupid, dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert;

wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performance of affairs; (T, M, K,

* TA;) [or soft, weak, feeble, wanting in endurance, or patience; (see ٌديِلَب ;)] as also َدِلَب , aor. َـ , (K, TA,) inf. n.

ٌدَلَـب . (TA.) ___ Also, inf. n. as above, said of a horse, meaning He lagged behind those that outstripped in running.

(T, TA.) [See also 2.] ___ ُباَحَّسلا َدَلَـب  : see 2. 

دّلب 2  , inf. n. ٌديِلْبَـت , He remained, stayed, or abode; [like َدَلَـب ;] or cast, or laid, himself down upon the ground;

syn. َضْرَألا ِهِسْفَـنِب  َبَرَض  : (S, K:) or he did so by reason of fatigue. (TA. [See 5.]) See also اوُدِلَب . ___ He became

languid, and affected laziness, after being brisk, lively, or sprightly. (A.) ___ He (a man) was impotent in work, and

was weak; (T, L;) and so even in bounty, or liberality, (T,) or in running. (T, * L.) ___ He (a horse) failed to outstrip in

running. (M, K.) [See also َدُلَـب .] ___ He was niggardly, or avaricious; was not liberal, nor generous. (M, K.)

[And hence,] ُةَباَحَّسلا ِتَدَّلَـب  , (K,) or ُباَحَّسلا َدَلَـب  , (M,) [but the latter is probably imperfectly transcribed,] The cloud, or

clouds, gave no rain. (M, K.) ___ He did not apply himself rightly to anything. (M, K.) ِلاَبِجلا ِتَدَّلَـب   The
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mountains appeared low to the eye by reason of the darkness of the night: so in the L, confirmed by a citation

from a poet: in the A, ُدَالِبلا ِتَدَّلَـبَـت   The countries, or regions, 
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appeared short [in extent] to the eye by reason of the darkness of the night. (TA.) 

ٌةَدَلاَبُم 3  [inf. n. of ََدَل ] The contending with another, or others, in fight, (i. q. ٌةَطَلاَبُم , T, S, M, K,) with swords and

staves. (T, M, K.) 

دلبا 4  He clave to the ground, (S, K,) in submissiveness. (TA.) [Perhaps formed by transposition from َدَبْلَأ : see ٌدِلْبُم .]

___ See also 5. ___ His beast became dull; not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put in

motion. (AZ, S, * K.) ًاَكَم ُهدلبا   He made him to keep to a place. (K.) دلبا , inf. n. ٌدَالْبِإ , It (a water-ing-trough or tank)

was, or became, abandoned, and no longer used, so that it threatened to fall to ruin. (T.) [And] ُرْهَّدلا ُهدلبا 

Time caused it (a watering-trough or tank) to become abandoned, and worn, and no longer used, so that it

threatened to fall to ruin. (TA.) [See ٌدِلْبُم .] 

دّلبت 5  He obtained, or exercised, dominion over a دَلَـب  [i. e. country, or town, &c.,] belonging to others. (K.)

___ He alighted, or sojourned, in a دَلَـب  [or country, &c.,] wherein was no one, (L, K,) saying within himself,

O my grief, or sorrow, or regret! (L.) ___ He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (M, K;) he went backwards and forwards in confusion or perplexity, unable to see his

right course: (T, * S:) because he who is in this state is like one in a ةَدْلَـب , meaning a desert in which he cannot find his way: (T, L:)

he was overtaken by confusion, or perplexity, such that he was unable to see his right course; as also

َدَلْـبَأ  . (TA.) ___ He fell to the ground, (K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] ___ He became

submissive, and humble; (T, TA;) contr. of َدَّلََجت . (T, M, K.) ___ He affected ةَدَالَب  [i. e. stupidity, dulness, want
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of intelligence, &c.]. (S.) ___ He turned his hands over, or upside-down: (K:) [thus one does in sorrow, or regret, or

in perplexity: see Kur xviii. 40:] or the meaning is that which here next follows: (TA:) he clapped his hands; or smote palm

upon palm; syn. َقَّفَص  (M, K) ِِّفَكل . (TA.) [See ٌةَدْلَـب .] ___ [And hence, app.,] He felt, or expressed, grief, sorrow, or

regret. (M, A, L, K.) ُدَالِبلا ِتَدَّلَـبَـت  : see 2. Accord. to AAF, دّلبت  also signifies It (the dawn, or daybreak,) shone, was bright, or

shone brightly; i. q. جّلبت . (M.) 

ٌدَلَـب  (which is masc. and fem., Msb) and ٌةَدْلَـب  both signify the same; (M, A, Msb, K;) namely, [A country, land, region,

province, district, or territory: and a city, town, or village: or] any portion of the earth, or of land,

comprehended within certain limits, [thus I render ةَزيِحَتْسُم , and in like manner it is rendered in the TK,] cultivated, or

inhabited, or uncultivated, or uninhabited: (M, Msb, * K:) or the former signifies any place of this description; and

the latter, a portion thereof: (T:) or the former is a generic name of a place [or country or region or province] such

as El-'Irák and Syria; and the latter signifies a particular portion thereof such as [the city or town of] El-

Basrah and Damascus; (M, K;) or these are post-classical applications: (TA:) or the former, a tract of land, or district,

which is an abode, or a place of resort, of animals, or genii, even if containing no building: (Nh:) or a

land, or country, absolutely: and also a town, or village, syn. ٌةَيْرَـق : but this latter is a conventional adventitious application:

('Ináyeh, TA:) and the latter, a land, country, or territory, [belonging to, or inhabited by, a people,] syn. 

ٌضْرَأ  : (S, TA: [a meaning assigned in the K to ٌدَلَـب ; but this appears to be a mistake occasioned by the accidental omission of the word

ٌةَدْلَـبلا :]) you say, اَنُـتَدْلَـب ِهِذٰه   [This is our land, &c.] like as you say, اَنُـتَرَْحب ِهِذٰه  : (S, TA:) the pl. (of the former, S, Msb) is ٌناَدْلُـب

(S, M, Msb) and (of the same, S, or of the latter, Msb) ٌدَالِب : (T, S, M, Msb:) [which latter, regarded as pl. of ٌةَدْلَـب  in a more limited

sense than ٌدَلَـب , is often used as meaning provinces collectively; i. e. a country:] ٌناَدْلُـب  is syn. with ٌرَوُك  [which signifies

districts, or tracts of country; quarters, or regions; and also, cities, towns, or villages]. (T.) ُدَلَـبلا  and ُةَدْلَـبلا  are

names applied to Mekkeh; (M, K;) in like manner as ُمْجَّنلا  is a name applied to the Pleiades. (M.) [So too ُنيِمَألا ُدَلَـبلا   and ُماَرَحلا ُدَلَـبلا 
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&c.] ٌتِّيَم ٌدَلَـب   means A tract of land without herbage, or pasture: (Msb:) and ٌدَلَـب  alone, a [desert, a waterless

desert, or such as is termed] ٍةَزاَفَم . (TA voce ; under which see an ex.) ___ ٌدَلَـب  also signifies Land which has not

been dug, and upon which fire has not been kindled. (M, K.) ___ A [house, or dwelling, such as is termed]

راد : (M, K:) of the dial. of ElYemen. (M.) Sb mentions the saying, ُدَلَـبلا ِتَمْعِن  ُراَّدلا  ِهِذٰه   [This house, excellent, or most

excel-lent, is the dwelling!]; in which دلبلا  is made fem. because it is syn. with رادلا . (M.) ___ A burial-ground: (M, K:)

or, as some say, (M, but in the K and,) a grave, or sepulchre: (M, K:) pl. as above. (M.) ___ Dust, or earth; and so ٌةَدْلَـي  .

(T, M, K.) ___ The place in which an ostrich lays its egg, in sand. (S, M, L, K.) And hence, ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب   The egg of

the ostrich, which it abandons in the place where it lays it, in the sand, or in a desert: (M, L:) also called

ِةَّيِدَلَـبلا  and ِدَلَـبلا ُتاَذ  . (M.) You say, ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  ٌنَالُف   [ Such a one is like the egg of the ostrich, &c.], meaning such a

one is unequalled, or unparalleled: said in dispraise and in praise: (M, * L:) allowed by A'Obeyd to be used in praise: and said

by El-Bekree to be applied to him who is separated from his family and near relations. (TA.) [See also art. ضيب .] You also say, ُّلَذَأ َوُه 

ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم   (S, M, A) He is more object, or vile, than the egg of the ostrich, which it abandons (S, TA) in

the desert, and to which it does not return. (TA.) [See again art. ضيب .] Also ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم  َّزَعَأ  َوُه   [He is more

highly esteemed than the egg of the ostrich, which it lays in the sand]; because the ostrich spreads its wings

over it and sits upon it. (A in art. خرف .) [See more in art. 

ضيب  .] ___ A trace, mark, or vestige, (T, S, M, K, [in the K mentioned in two places, but in the latter of these omitted in the

CK,]) of a house, or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon the body: (A'Obeyd, T:) pl. ٌدَالْبَأ . (S, A'Obeyd, M, K.) ___

The origin, or an element, ( رُصْنُع ,) of a thing. (Th, M, K.) ___ See also the next paragraph, in three places: ___ and see ٌةَدْلُـب . 

ٌةَدْلَـب  : see ٌدَلَـب , in three places. You say, َكِنْيَـب ِىنْيَـب َو  ٌةَدْلَـب  َىِهَف  اَذَك  ْلَعْفَـت  ْنِإ َْمل   If thou do not thus, it will be [a cause of]

separation between me and thee; (M, * A, TA;) i. e., I will alienate thee from me so that a country, or region, shall separate

us, each from the other. (A, TA.) ___ Also A desert, or waterless desert, in which one cannot find his way: and
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any extensive tract of land. (T, L.) [Hence,] ِتَمْصِإ ِةَدْلَـبِب  ُهُتيِقَل   I found him, or met him, in a desert, or

desolate, place, in which there was no one beside. (M.) [See also art. تمص .] ___ And [hence, app.,] ُةَدْلَـبلا  One

of the Mansions of the Moon, (M, K,) [namely, the Twenty-first Mansion,] a patch of the sky, (K,)

containing no stars, (M, K,) or containing only small stars, (T, * M,) between the مِئاَعَـن  and حِباَّذلا دْعَس  : (M, K:)

sometimes the moon declines from it, and takes as its mansion the ةَدَالِق : it [app. ةدالقلا , accord. to the K, but accord. to the TA

ةدلبلا ,] consists of six stars resembling a bow, (K,) in the sign of Sagittarius ( سْوَقلا ): (T:) or ةدلبلا  is one of the Mansions of

the Moon, consisting of six stars of Sagittarius ( سوقلا ), which the sun enters on the shortest day of the

year: (S:) [see رَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن : in the K it is also said that ُدَلَـبلا  is a Mansion of the Moon; but this appears to be a mistake,

occasioned by the accidental omission of the word ُةَدْلَـبلا ; though ُدَلَـبلا  would seem to be an appropriate name for the mansion next

after the مئاعن :] IF says that ُةَدْلَـبلا  is a star, or an asterism, ( ٌمَْجن ,) said to be the ةَدْلَـب , i. e. breast, of the Lion; not

meaning the mansion thus called in the sign of Sagittarius: El-Hareeree finds fault with him for using this expression, [the ةدلب  of the

Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs in the language. (TA.) ___ ٌةَدْلَـب  also signifies The earth, or ground. (S.) ___ Also (S, M,

L, TA, [in the K دَلَـب  , by the accidental omission of the word ُةَدْلَـبلا ,]) The pit between the two collar-bones, with the

part around it: or the middle thereof, i. e., of that pit: (M, K:) or the third of the كَلَـف  (which are six in number) of

that part of a horse's breast which is called the رُوَز : or the part called ِرْوَّزلا ىَحَر  : (M:) or [so accord. to the M, but

accord. to the K and,] the breast, syn. رْدَص , (S, M, A, K,) of a camel, (M, A,) or of that which has a foot like the camel's, and of a

solid-hoofed animal, (M,) and of a man: (A:) and the part immediately beneath the two prominent portions of flesh

of the breast of a horse, extending to the arms. (M, L.) Dhu-rRummeh says, 

* ٍةَدْلَـب َقْوَـف  ًةَدْلَـب  ْتَقْلَأَف  ْتَخيِنُأ  *

She (the camel) was made to lie down, and threw her breast upon [a tract of] ground. (S, M.) And you say, ٌنَالُف

ِةَدْلَـبلا ُعِساَو   Such a one is wide in the breast. (S.) ___ Also The palm of the 
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hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental omission of the word ُةَدْلَـبلا , this meaning is assigned to ٌدَلَـب  .]) You say, ُهَتَدْلَـب َبَرَض 

ِهِتَدْلَـب ىَلَع   He smote the palm of his hand upon his breast. (A.) See also ٌةَدْلُـب , in two places: and see ٌةَدَالَب . 

ٌةَدْلُـب  (S, M, L, K) and ٌةَدْلَـب  (S, M, L) and ٌدَلَـب  [which is an inf. n. of َدِلَب ] (S, K) Clearness, from hair, of the space between

the eyebrows: (S, L, K:) i. q. ٌةَجْلُـب : or more than ٌةَجْلُـب : or the having the eyebrows not joined: (M:) or ↓ the

second signifies the space between the eyebrows. (M.) ___ And the first, The form, aspect, appearance, or

lineaments, of the face. (K.) See also ٌةَدَالَب . 

ُةَّيِدَلَـبلا  : see ٌدَلَـب . 

ٌديِلَب  (S, M, K) and ٌدَلْـبَأ  (M, K) Stupid, dull, wanting in intelligence; (S, Msb;) inert; wanting in vigour; not

penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of affairs: (T, M, K: *) [soft, weak, feeble;

wanting in endurance, or patience:] contr. of ٌديِلَج . (K.) ___ Also the former, A horse that lags behind those

that outstrip in running: (T, TA:) and a camel (TA) not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by being put

in motion. (M, K, TA.) ___ See also ٌدوُلْـبَم . 

ٌةَدالَب  [an inf. n. (of َدُلَـب ) used as a subst.] (S, M, A) and ٌةَدْلُـب  and ٌةَدْلَـب  (M, TA) Stupidity, dulness, want of intelligence,

(S, A,) or of penetration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the performing of affairs. (M, TA.) 

ٌدِلَ  Remaining, staying, abiding, or dwelling, (S, Msb,) in a دَلَـب  [i. e. country, or town, &c.], (Msb,) or in a place.

(S.) ___ ٌَدِل ٌدِلَ   Lasting; that does not cease, or fail, or pass away: the former word signifies old; and the latter is

[said to be] an imitative sequent. (TA.) 

ٌدَلْـبَأ  A man having a space clear from hair between his eyebrows: or having eyebrows not joined: i. q.
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ُجَلْـبَأ . (S, M.) [More, and most, stupid, dull, wanting in intelligence, or in penetration, sharpness, vigour, or

effectiveness, in the performing of affairs: see َدُلَـب .] You say, ٍرْوَـث ْنِم  ُدَلْـبَأ   [More stupid, &c., than a bull]. (A.)

___ See also ٌديِلَب . ___ A man (S) of large, (S, K,) big, gross, rude, or coarse, (M,) make. (S, M, K.) 

ٌدِلْبُم  , (K,) or ٌدَلْـبُم , (T,) Old; applied to a watering-trough or tank. (T, K.) So in the words of a poet, describing a watering-trough or

tank, 

* ٍةَكَلْهَِمب ٍةاَمْوَم  َْنيَـب  ٍدَلْـبُم  َو  *

formed by transposition from َدِبْلُم , which [properly] means cleaving to the ground: (IAar, T, TA:) or it is ـبُم دَلْ , (TA,) or دِلْبُم ,

(T,) which means abandoned, and worn, and no longer used, so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.) 

ٌدوُلْـبَم  Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: [a pass. part. n., but] it has no verb

answering to it: (M, TA:) or idiotic; deficient, or wanting, in intellect; or bereft thereof: (Esh-Sheybánee, M, K:) or

unable to proceed in, or prosecute, his journey, his means having failed him, or his camel that bore

him stopping with him from fatigue or breaking down or perishing, or an event befalling him so that

he cannot move: (As, M:) all of these significations refer to confusion or perplexity: (M, L:) or one whose modesty, or

shame, or whose intellect, has quitted him; as also ٌديِلَب  . (TA.) 
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زلب  

ِزيِلْبِْإلٱ ُنيِط   The mud of Egypt; (K;) what the Nile leaves behind it after retiring from the surface of the

ground: (TA:) a foreign word [arabicized, perhaps from the Greek πηλὸς, as suggested by De Sacy; who also remarks that it might

be derived from the Greek ἰλὺς with the Egyptian masc. art. , were it not that is fem.: (see his Abd-allatif, p. 8:) if we might suppose

زيلبا  to be an old mistranscription for زيليا , we might with good reason derive it from ἰλὺς, which, as pronounced by the modern Greeks,

very nearly resembles زيِليِإ  in sound]: (K:) [some of] the vulgar pronounce it with س. (TA.) ___ [Also applied to Clay; plastic

clay; or potters' earth.] 
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سلب  

سلبا 4  , (inf. n. ٌسَالْبِإ , S, &c.,) He despaired, (A boo-Bekr, S, M, Msb, K,) or gave up hope, (A boo-Bekr, TA,) هلِّٰلٱ ِةَْمحَر  ْنِم 

of the mercy of God. (A boo-Bekr, S, TA.) ___ He became broken [in spirit], and mournful. (S, TA.) ___ He

was, or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) or of

despair. (A.) ___ He was, or became, confounded or perplexed, and unable to see his right course.

(Ibn-'Arafeh, K.) ___ He was, or became, cut short, or stopped, (K, TA,) ِهِتَّجُح (.TA) .[in his argument, or plea] ِىف 

___ He became unable to prosecute his journey: or was prevented from attaining his wish: syn. ِهِب َعِطُق  .

(Th, M, TA.) ___ He repented; or grieved for what he had done. (M.) He caused a person to despair. (Har p. 138.)

ٌسِلَب  Despairing, ( ٌسِلْبُم ,) and silent respecting what is in his mind, (K, TA,) by reason of grief or fear. (TA.) 

ٌسَالَب  , (S, Msb, K,) like ٌمَالَس , (Msb,) and ٌباَحَس , (K,) [in a copy of the M written ٌسَالِب ,] A [garment, or piece of stuff, of

the kind called] حْسِم  [i. e. of hair-cloth]: (S, M, Msb, K:) used in this sense by the people of El-Medeeneh: (S:) a Persian

word; (AO, S, Msb;) originally ٌسَالَب , without لا : (TA:) arabicized: (S, Msb:) also called by the Arabs سَالَپ , with the ب termed عَّبَشُم :

(TA:) pl. ٌسُلُـب . (M, Msb, K.) [The pl.] ٌسُلُـب  is also applied to Large sacks of حوُسُم  [i. e. hair-cloths], in which figs are

put, [or, more probably, in which straw is put, for نيِّتلا , which I find in two copies of the S and in the TA, can hardly be

doubted to be a mistranscription of ْنبِّتلا ], and upon which is paraded he who is made a public example that

others may take warning from him, and the subject of a proclamation [acquainting the spectators

with his offence]: whence the imprecation, ِسُلُـبلاىَلَع هلُّٰلٱ  َكيِناَرَأ   [May God show me thee upon the large

haircloth-sacks]. (S, TA.) 

ٌناَسَلَـب  [The balsam-tree; or the species that produces the balsam of Mekkeh; i. e., the amyris
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opobalsamum;] a certain kind of tree, (M,) or shrub, resembling the ءآَّنِح , (K,) having many leaves,

inclining to white, in odour resembling the باَذَس  [or rue], (TA,) the berry of which has an unguent, (Lth,

M, TA,) which is hot, (Lth, TA,) and its unguent is in great request: (Lth, K, TA:) its unguent [opobalsamum] is

more potent than its berry [carpobalsamum], and its berry is more so than its wood [xylobalsamum] :

the best of its wood is the smooth, tawny-coloured, pungent and sweet in odour: it is hot and dry in

the second degree; and its berry is a little hotter than it: its wood opens stoppages of the nose, and is

good for the sciatica and vertigo and headache, and clears cloudiness of the eye, and is good for

asthma and oppression of the breath, and for flaccidity of the womb, used by fumigation; it is also

beneficial in cases of barrenness, and counteracts poisons and the bite of vipers: (the Minháj, TA:) it is said

in the K and in the Minháj, and by most of the physicians and those who treat of drugs, that it grows only at 'Eyn-Shems, in the

neighbourhood of El-Káhireh, the place called ElMatareeyeh; but MF observes that this is strange, as it is well known that it is mostly

found in the district of El-Hijáz, between the Harameyn and El-Yembo' , whence it is conveyed to all countries: the truth, however, is,

that it ceased to grow at ' Eyn-Shems in the latter part of the eighth century [of the Flight], and it was endeavoured [successfully] to

be made to grow in El-Hijáz. (TA.) [See also De Sacy's Abd-allatif, p. 89.] 

ٌسَّالَب  One who sells what is termed سَالَب . (K.) 

ُسيِلْبِإ  [A name of Satan]; from َسَلْـبَأ , (S, M, Msb, K,) in the first of the senses assigned to it above, (S, M, Msb,) accord. to some;

(M, Msb, K;) his former name being ُليِزاَزَع  : (S, TA:) or it is a foreign word, (Aboo-Is-hák, M, Msb, K,) and for this reason, (Aboo-Is-

hák, M, Msb, TA,) and its being also determinate, (Aboo-Is-hák, M, TA,) or a proper name, (Msb,) it is imperfectly decl.; (Aboo-Is-hák,

M, &c.;) for if it were an Arabic word, it would be perfectly decl., like ٌليِفْجِإ  and ٌطيِرْخِإ . (Msb.) 
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ناسلب  

ٌناَسَلَـب  : see art. سلب . 
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طلب  

َطَلَـب 1  , (IDrd, K,) [aor., accord. to a rule observed in the K, ُـ ,] inf. n. ٌطْلَـب , (IDrd, TA,) He spread, or paved, (K, TA,) a

house, (K,) and the ground, (TA,) with طَالَب  [or flag-stones], (K, TA,) or with baked bricks; (TA;) as also طّلب  , (K,) inf. n.

ٌطيِلْبَـت ; (TA;) and طلبا  : 

Page 249

(K:) or, as also ↓ the second, he made [or constructed] a wall with طَالَب : (IDrd, TA:) or ↓ the second, he made a house

plain, or even. (TA.) He struck him, or it, with the طْلَـب  [q. v.]. (TA.) 

َطَّلَـب 2  see 1, in three places. The vulgar phrase َةَنيِفَّسلا ِطِّلَـب   signifies Make thou fast the ship; as though it were an order to

make it cleave to the ground. (TA.) [You say, ِلْمَّرلا َةَنيِفَّسلا ِىف  َطَّلَـب  , meaning He ran the ship aground upon the sand.] 

ٍنَالُف 3 ِىنَب  ُمْوَقلا  طل   The people, or company of men, alighted with the sons of such a one, each party to

oppose the other, upon the ground: (K, * TA:) from ٌطَالَب  signifying the earth, or ground; or even, smooth ground. (TA.)

ُمْوَقلا طل  , (K,) inf. n. ٌةَطَلاَبُم , (S,) The people, or company of men, contended, one with another, in fight with

swords, (S, * K, TA,) upon their feet; (TA;) as also اوطلابت  : (S, K:) ةطلابم  is only upon the ground; (Z, TA;) and you do not say

اوطلابت  when the people are riders. (TA.) ___ َِىنَطَل  He fled from me, (AHn, K,) and went away in the land: (AHn, TA:)

or he left me; quitted me. (TA.) 

َطَلْـبَأ 4  He clave to the [ طَالَب , i. e.] earth, or ground; (K;) said of a man: (TA:) he became bankrupt, or insolvent,

or reduced to a state of difficulty or poverty, or without any property, and clave to the طَالَب : (AHeyth:) he

became poor, and his property went away; as also َطِلْبُأ : (S, K:) so says Ks; and AZ says the like: (S:) or he became
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poor; or had little property. (TA.) َمْوَقلا ُّصِّللا  َطَلْـبَأ   The robber left the people, or company of men, upon the

surface of the ground, and left them not anything: (Lh, TA:) or simply, left them not anything. (K.) ___ طلبا

َضْرَألا ملا 
َ
ُرَط  The rain fell upon the طَالَب  [or surface] of the earth, (K, TA,) so that no dust was seen upon it.

(TA.) ___ See also 1. 

َطَلْاَبَـت 6  see 3. 

ٌطْلَـب  and ٌطْلُـب  [An axe;] i. q. ٌطَرِْخم ; (K, TA;) i. e. the iron instrument with which the طاَّرَخ  barks and planes ( ُطِرَْخي )

[a branch of a tree]: an Arabic word: the vulgar call it ٌةَطْلَـب  [now mostly applied to a battle-axe; in Turkish َْهَتْل ]. (TA.) AHn

says, An Arab of the desert quoted to me, 

* ِراَفْرَفلا َدَيِح  ىِْربَـي  ُطْلَـبْلٱَف  *

[And the axe pares off the knobs, or knots, of the tree called farfár]: ٌةَدْيَح  [the sing. of ٌدَيِح ] signifying a knob

( ةَعْلِس ) in a tree; or a knot; which is cut off, and whereof vessels are shaped out, so that they are variegated and beautiful. (TA.) 

ٌطْلُـب  : see ٌطْلَـب . 

ٌةَطْلَـب  : see ٌطْلَـب . 

ٌّىِطْلُـب  [The labrus Niloticus;] a kind of fish that is found in the Nile, said to eat of the leaves of

Paradise: it is the best of fish: and they liken to it him who is rising out of childhood, in a state of youthfulness and

tenderness or delicateness. (TA.) 

ٌطَالَب  The earth, or ground: (TA:) or even, smooth ground. (K, TA.) ___ The face, or surface, of the earth, or ground:

(K:) or the part where what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground, ends: (AHn, K:) or the hard part of the

exterior thereof. (A, TA.) ___ [Flag-stones, or flat stones for pavement; and baked bricks for pavement; (a
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coll. gen. n., of which the n. un. is with ة;)] stones, (S, Msb, K,) and any other things, (Msb,) which are spread in a

house (S, K) &c., (S,) or with which a house is spread or paved. (Msb.) ___ Any ground, or floor, paved with

such stones, or with baked bricks; (K;) [a pavement.] ___ You say with respect to a niggardly and mean man, اَذ اَم 

ِطَالَبلا َنِم  ُحيِّرلا  ُذُخَْ   [What will the wind take from the pavement?]. (TA.) ___ And ٌطَالَب ٌلُجَر   A man poor, or

in want. (TA.) ___ And ْتَدِّرُج اَذِإ  ِطَالَبلا  ُةَنَسَح  اَهـَّنِإ   Verily she is goodly, or beautiful, in skin when she is

stripped. (TA.) 

ْطوُّلَـب  [The acorn;] a certain thing well known; (S;) the fruit, or produce, of a kind of tree, [namely, the oak,]

which is eaten, (Mgh, Msb,) sometimes, (Msb,) and with the bark of which one tans, (Mgh, Msb,) sometimes:

(Msb:) or [the oak; or this kind of tree is properly called ِطوُّلَـبلا ُرَجَش  ;] a kind of tree; the fruit, or produce, whereof

they used as food, in ancient times; cold and dry (K, TA) in the second degree, or, as some say, in the

first; or its dryness is in the third degree; or it is hot in the first degree; (TA;) heavy, coarse, (K, TA,) slow

of digestion, bad for the stomach, occasioning headache, injurious to the bladder, but rendered good

by its being roasted and having sugar added to it; (TA;) suppressing the urine, (K, TA,) and rendering it

difficult; preventing exhaustion by loss of blood, and the emission of blood [from a wound]; good for

hardnesses, with the fat of a kid; preventing the progress of [the disease in the mouth called] عَالُق , and

عورف  [app. a mistake for حوُرُـق , or wounds], when it is burnt; preventing also excoriation, and poisons, and

looseness of the bowels; and very nutritious when easily digested. (TA.) [See also ٌصْفَع . ___ Forskål, in his Flora

Aegypt., p. lvi., mentions this name as applied to The common ash-tree; fraxinus excelsior.] ___ ملا
َ
ِكِل ُطوُّلَـب  , according to

some, The walnut: accord. to others, the طوُّلَـبْهاَش  [a Persian word, and also used by Arabs in the present day, applied to the

chestnut]: as is said in the Minháj. (TA.) ___ ِضْرَألا طوُّلَـب   [applied in the present day to The herb germander, or

chamædrys;] a certain plant, the leaves of which resemble the َء ِدْنِه   [or endive]: it is diuretic; aperient;
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and wasting to the spleen. (K.) 

ٌطيِلَالَب  Level, or even, lands, or tracts of ground: (K:) no sing. to it is known. (Seer.) [See also ٌطَالَب .] 

ٌطِلْبُم  [ and ٌطَلْـبُم , as epithets applied to a man, part. ns. of َطَلْـبَأ  and َطِلْبُأ , which see above.] 
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علب  

ُهَعِلَب 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْلَـب , (TA, [and the same is indicated in the K,]) or ٌعَلَـب  when the object is food, but ٌعْلَـب

when it is water or spittle; (Msb;) and ُهَعَلَـب , aor. َـ , inf. n. ٌعْلَـب ; (Msb;) and ُهعلتبا  ; (S, Msb, K;) and ُهعّلبت  ; (IAar;) and ُهَمَعْلَـب  , inf.

n. ٌةَمَعْلَـب ; (S * and TA in art. معلب ;) He swallowed it. (IAar, TA.) It is said in a proverb, اًقيِر ْعِلَتْـبَـي  ْنِم ْمل  اًقيِفَر  ُحُلْصَي  He is] َال 

not suitable, or fit, for being a companion who does not swallow his spittle; meaning, who does not

restrain his anger]. (TA.) You say also, َةَمْقُّللا َمَعْلَـب   meaning He ate the morsel. (TA in art. معلب .) And َماَعَّطلا َعَلَـب   and

ُهعلتبا  also signify [He swallowed the food without chewing it;] he did not chew the food. (TA.) 

ِهيِف 2 ُبْيَّشلا  عّلب   , (K,) or ِهِسْأَر ٌعيِلْبَـت .inf. n (,S, TA) ,ِىف  , (S, K,) Hoariness began to appear (S, K) upon him, (K,) or

upon his head: (S:) or rose: (A, TA:) or spread much. (TA.) [See also َغَّلَـب .] Hassán says, 

* ْتَفَْحلَأَف ٌةَأْرُذ  ْتَعَّلَـب ِىب  ْدَق  *

[Hoariness, or grayness, or the like, had begun to appear, &c., upon me, and marred me]; making the verb

trans. by ِب because it has the meaning of ْتَمَلآ ْدَق   [it had given pain, and this verb is thus made trans.]; or substituting ِىب for

َِّىف  on account of the measure, which would not be right if he said َِّىف . (TA.) You say also, ُبْيَّشلا ِهيِف  عّلبت   Hoariness appeared

upon him. (IAar.) 

َءْىَّشلا 4 ُهعلبا   (S, K, * TA) He made him to swallow the thing: (S, TA:) or he enabled him to swallow the

thing. (K, * TA.) You say, ىِقيِر ِىنْعِلْبَأ   [Suffer thou me to swallow my spittle;] give thou me time to swallow

my spittle. (K, TA.) 

َعَّلَـبَـت 5  see 1: and 2. 
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َعَلَـتْـبِإ 8  see 1, in three places. 

Q. Q. 1 َمَعْلَـب  : see 1, in two places. [The م in this word is generally held to be augmentative: see ٌمَعْلَـب .] 

ٌعَلُـب  , applied to a man, Voracious; a great eater; as also ٌةَعَلُـب  and ٌعَلْـبِم  (K) and ٌعَلْوَـب  : (IAar, K:) [ ْعَّالَب  signifies the same:]

and ٌعَلْـبِه  , (S and K in art. علبه ,) in which the ه is said by some to be augmentative, (TA,) and ٌعَّلَـبَه  (Lth, K) and ٌعَالْبِه  , (IDrd, K,)

also signify the same; (S in art. علبه ;) or voracious, or a great eater, who takes large mouthfuls, and is wide in

the روُجْنُح  [app. here meaning the fauces]: (Lth, and K in art. علبم :) and ٌةَعَلُـب  , applied to a woman, one who swallows

everything. (Fr.) ِرْيَألا َعَّالَب   َ  [app. meaning ُنوُبْأَم  َ ] is an expression of vituperation used by the people of Syria. (TA.) ___

َعَلُـب ُدْعَس  , (Lth, S, K,) determinate, (Lth, K,) [the latter word imperfectly decl.,] One of the Mansions of the Moon; (S, K;)

[namely, the Twenty-third;] which rose [aurorally], (S, K,) 
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as they assert, (S,) when God said, ِكَءآَم ىِعلْبٱ  ُضْرَأ   َ  [Kur xi. 46]; (S, K;) consisting of two stars near together; (S;) or

two stars, straight ( ِنَِوَتْسُم ) in course, (IKt, K,) or near together and oblique; (TA;) one of them dim, and

the other bright, and called ٌَعِل  , as though it swallowed the former, (IKt, K, TA,) namely, the dim one, and took its light:

(TA:) it rises [aurorally] in the last night but one [lit. one night remaining] of رِخآلا نوُناَك   [Jan., O. S.], and sets [aurorally] when one

night has passed of بآ  [Aug., O. S.]. (IKt, K.) [Accord. to my calculation, it thus rose in Arabia about the commencement of the era

of the Flight, on the 29th of Jan., O. S., and set aurorally on the 30th of July. See ِرَمَقلا ِلِزاَنَم  , in art. لزن : and see also ٌدْعَس .] The

rhyming-proser of the Arabs says, ْعَمُل ِضْرَألا  َراَصَو ِىف  ملا 
ُ
ْعَر َدَيِصَو  ْعَبُهلا  َقَِحل  ْعَبُّرلا َو  َمَحَتْـقِا  ْعَلُـب  ُدْعَس  َعَلَط  اَذِإ   [When Saad-

Bula' rises aurorally,] the عَبُر  [or young camel brought forth in the season called عيِبَر , which is the beginning of the

breeding-time,] becomes strong in his walk, and quick, but not strong to labour, and the عَبُه  [or young

camel brought forth in the end of the breeding-time] acquires some strength, and attains to him, and
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the عَرُم , a kind of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and parts differing in colour from the rest become

apparent in the earth.] (TA.) Also The hole, or perforation, of the ةَرْكَب  [or sheave of a pulley]: n. un. with ة: (K:) or the

hole, or perforation, in the ةَماَق  of the ةَرْكَب  [which here means the pulley, or sheave with its apparatus]: (S:) or

ُةَعَلُـب  has this latter signification; and ٌعَلُـب  is its pl.; [or is a coll. gen. n.;] so explained by Az; and this is the correct explanation.

(Marginal note in a copy of the S.) 

ٌةَعْلُـب  A gulp, or as much as one swallows at once, of beverage; like ٌةَعْرُج . (TA.) 

ٌةَعَلُـب  , as an epithet: see ٌعَلُـب , in two places: and as a subst.: see the same, last sentence. 

ٌمَعْلَـب  , applied to a man, (S,) That eats much, and swallows food vehemently. (S, K *) The م is augmentative, (S,)

accord. to most authorities. (TA.) 

ٌمُعْلُـب  : see what next follows. 

ٌموُعْلُـب  and ٌمُعْلُـب  ; (Msb, and S and K in art. معلب ;) the latter a contraction of the former; the م augmentative; (Msb;) The place of

passage of the food in the قْلَح ; (S, Msb, K, TA;) the gullet, or œsophagus; (S, Msb;) as also ٌعَلْـبَم  : (TA:) or this last, i.

q. ٌقْلَح  [which is properly the fauces; but by a synecdoche, the throat, or gullet]. (K.) [See an ex. voce ٌمْرُس .] Also, the first, A

torrent, in ground such as is termed ّفُق , entering into the earth. (AHn, and K in art. معلب .) And The whiteness

that is upon the lip of the ass, (K in art. معلب ,) at the extremity of the mouth- (TA in that art.) 

ٌعوُلَـب  a subst- signifying A medicine which is swallowed. (TA.) ___ Beverage: or wine: syn. ٌباَرَش . (TA.) ٌعوُلَـب ٌرْدِق   A

wide cooking-pot, (A, K, TA,) that swallows what is thrown into it. (A, TA.) 

ٌعَّالَب  : see ٌعَلُـب , in two places. 

ٌةَعَّالَب  : see ٌَةَعوُل . 
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ٌةَعوُّلَـب  : see ٌَةَعوُل . 

ٌةَعْـيَّلُـب  : see ٌَةَعوُل . 

ٌعِلَ  : see ٌعَلُـب . 

ٌعَلْوَـب  : see ٌعَلُـب . 

ٌةَعوُلَ  , (S, Msb, K,) of the dial. of El-Basrah, (TA,) and ٌةَعوُّلَـب  , (S, Msb, K,) and ٌةَعَّالَب  , (K,) and ٌةَعْـيَّلُـب  , (TA,) A hole, or

perforation, in the midst of a house; (S;) a sink-hole; a hole, or perforation, into which water descends:

(Msb:) or a well that is dug (K, TA) in the midst of a house, (TA,) narrow at the head, into which run the

rain-water and the like: (K, TA:) pl. [of the first] ُعيِلاَوَـب  (Sgh, K) and [of the others] ُعيِلَالَب . (S, Sgh, K.) 

ٌعَلْـبَم  : see ٌموُعْلُـب . 

ٌعَلْـبِم  : see ٌعَلُـب . 

ٌةَعَلْـبُم  A well ( ٌةَّيِكَر ) cased with stones, or with baked bricks, from the bottom to the brink: (O, TS, K:) from Ibn-'

Abbád. (TA.) 

ٌعَلْـبِه  : see ٌعَلُـب . 

ٌعَّلَـبَه  : see ٌعَلُـب . 

ٌعَالْبِه  : see ٌعَلُـب . 
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معلب  

َمَعْلَـب  : see علب . 

ٌمَععلَب  : see علب . 

ٌمُعْلُـب  : see علب . 

ٌموُعْلُـب  : see علب . 
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غلب  

ٌغوُلُـب 1  [inf. n. of َغَلَـب ] and ٌغَالْبِإ  [inf. n. of غلبا  , but it seems that غالبا  is here a mistranscription for ٌغَالَب , which is, like ٌغوُلُـب , an inf.

n. of َغَلَـب , and this observation will be found to be confirmed by a statement immediately following this sentence,] signify The

reaching, attaining, arriving at, or coming to, the utmost point of that to which, or towards which, one

tends or repairs or betakes himself, to which one directs his course, or which one seeks, pursues,

endeavours to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a place, or a time, or any affair or

state or event that is meditated or intended or determined or appointed: and sometimes, the being at the

point thereof: so says Abu-1-Kásim in the Mufradát. (TA: [in which it is said, in the supplement to the present art., that ٌغَالَب

signifies The reaching, attaining, arriving at, or coming to, a thing.]) You say, ملا
َ
َناَك َغَلَـب  , (S, K,) and ملا

َ
َلِزْن , (Msb,)

[aor. ُـ ,] inf. n. ٌغوُلُـب  (S, K) [and ٌغَالَب , as shown above], He reached, attained, arrived at, or came to, (S, Msb, K,)

the place, (S, K,) and the place of abode: (Msb:) and (so in the S, but in the K or, ) he was, or became, at the point

of reaching it, attaining it, &c. (S, K.) َنُهَلَجَأ َنْغَلَـبَـف  , in the Kur [ii. 232], means And they have fully attained, or

ended, their term. (Msb.) But َّنُهَلَجَأ َنْغَلَـب  اَذِإَف  , in the same [lxv. 2], means And when they are near to attaining, or

ending, their term: (S, TA:) or are at the point of accomplishing their term. (Msb, TA.) It has the first of the

meanings explained above in the phrase, ُهَّدُشَأ َغَلَـب   [Kur xii. 22 &c., He attained his manly vigour, or full maturity, &c.].

(TA.) And in ًةَنَس َنيِعَبْرَأَغَلَـب   [Kur xlvii. 14, He attained the age of forty years]. (TA.) And in َىْعَّسلا ُهَعَم  َغَلَـب   [Kur xxxvii. 100,

He attained to working with him]. (TA.) In the Kur [iii. 35], occurs the phrase, ُرَـبِكلا َِىنَغَلَـب  ْدَقَو   [When old age hath

come to me, or overtaken me]: and in another place [xix. 9], اًّيِتُع َِربِكلا  َنِم  ُتْغَلَـب  ْدَق  And I have reached the] َو 

extreme degree of old age: so explained in the Expos. of the Jel]: phrases like ُدْهَجلا َِىنَكَرْدَأ   and ُهُتْكَرْدَأ . (Er-Rághib, TA.) You

say also, َغَلَـب اَم  اًغِلَ  َكِلٰذ  ُهَمِزَل   with the accus. case as a denotative of state; meaning [That clave to him, or adhered to
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him, &c.,] rising to its highest degree or point; from ملا
َ
َلِزْن َغَلَـب  , explained above. (Msb.) [But َغَلَـب اَم  اًغِلَ   more frequently

means Whatever point, degree, amount, sum, quantity, number, or the like, it may reach, attain, arrive

at, come to, or amount to.] And ُهَغَلْـبَم ٌنَالُف  َغَلَـب   and ُهُتَغَلْـبَم  [Such a one reached, or attained, his utmost point

or scope or degree]. (TA.) And ملا
َ
َغِلاَب ِمْلِعلا  َغَلَـب ِىف   [He attained, in knowledge, or science, the utmost degrees

of proficiency]. (TA.) And َغَلَـب ِىف ـبَم  اًغَلْ ِةَدْوَجلا   [It reached a consummate degree in goodness]. (S, K, * TA.) And

ِةَدْوَجلا َنِم  َغَلَـب  اًغَلْـبَم   [He attained a consummate degree of goodliness]: said of a boy that has attained to puberty.

(O, TA.) And ِبَلَّطلا ُهَتَـياَغ ِىف  َغَلَـب   [He did his utmost, or used his utmost power or ability, in seeking to attain

an object]. (Msb in art. دهج .) And ِْريَّسلا ِهِريِعَب ِىف  ِدوُهَْجم  ىَصْقَأ  َغَلَـب   [He exerted the utmost endeavour, or effort, or

power, or strength, of his camel, in journeying]. (S in art. ثكن .) And ِهِتَّباَد َدْهَج  َغَلَـب   i. q. اَهَدَهَج  [He jaded,

harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]: (K in art. دهج :) and in like manner, ُهَتَّقَشَم َغَلَـب   and ُهْنِم َغَلَـب 

ملا
َ
َةَّقَش  i. q. ُهَدَهَج  [and ِهْيَلَع َّقَش  , i. e. He, or it, jaded him, harassed him, &c.; ditressed him, afflicted him,

oppressed him, overpowered him: thus in each of these instances, as in many similar cases, the verb with the inf. n. that

follows is equivalent to the verb of that inf. n.]. (Msb in art. دهج .) [And, elliptically, ُهْنِم َغَلَـب   i. q. َةَّقَشملا ُهْنِم  َغَلَـب   , explained above:

and often meaning It took, or had, an effect upon him; it affected him: frequently said of wine and the like: and of a

saying; as in the Ksh and 
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Bd in iv. 66, where ْمُهْـنِم ُغُلْـبَـي   is followed by ِهيِف ُرِثَؤُـيَو   as an explicative: see also ٌغيِلَب .] And َنيِغَلُـبلا اَّنِم  َتْغَلَـب  , (S, K,) and َنيِغَلِبلا ,

and ٍغَلْـبَم َّلُك  : (K:) see َنيِغَلُـبلا  below. And ملا
َ
َةَّقَش ِرْمَألا  َنِم  ُتْغَلَـب   [I experienced distress from the affair, or event]. (TA

in art. ضم .) [See also an ex. voce ِىنَغَلَـب ٌدِبِإ .  also signifies It has come to my knowledge, or been related to me, or

been told me; or it came to my knowledge, &c.: and in this case it is generally followed by َّنَأ , or by ْنَأ  as a contraction of

َّنَأ : for exs., see these two particles. And in like manner, ُهْنَع ِىنَغَلَـب   Information has come to me, or information came
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to me, from him, or concerning him, that such a thing has happened, or had happened.] And َغَلَـب  said of a letter or writing,

inf. n. ٌغَالَب  and ٌغوُلُـب , It reached, arrived, or came. (Msb.) And said of a plant, or of herbage, It attained its full

growth: (TA:) and of a tree, such as a palm-tree &c., its fruit became ripe: (AHn, TA:) and of fruit, it became ripe.

(Msb.) Also, said of a boy, (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌغوُلُـب , or, as IKoot says, ٌغَالَب , (Msb,) He attained to puberty,

virility, ripeness, or maturity; syn. َكَرْدَأ , (T, S, Msb, K,) and َمَلَـتْحِا ; (M, Msb;) and attained a consummate degree

of goodliness ( اًغَلْـبَم ِةَدْوَجلا  َنِم  َغَلَـب  ): (O, TA:) as though he attained the time of the writing of his marriage-contract, and of his

having duties or obligations imposed upon him: (TA:) and in like manner one says of a girl, َغَلَـب , (T, TA,) or ْتَغَلَـب . (TA.) ___ ِهِب هلُّٰلٱ  َغَلَـب 

[God caused him to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life; ُهَلَجَأ , or the like,

being understood]. (TA.) You say, ِرُمُعلا ََألْكَأ  َكِب  هلُّٰلٱ  َغَلَـب  , i. e. [May God cause thee to reach, or attain,] the

extreme, or most distant, period of life! (S and TA in art. ألك .) And ملا
َ
ْهوُرْك ىَذَألا َو  ِهِب  َغَلَـب  اَم  ِهِب  ُتْلَعَـف   [I did with

him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and evil]. (TA.) And َنيِغَلِبلا ِهِب  َغَلَـب  : see

the last word of this phrase below. ___ َغِلُب , like َِىنُع , He (a man) was, or became, jaded, harasssed, distressed,

fatigued, or wearied. (K.) َغُلَـب , [aor. ُـ ,] (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَغَالَب , (S, Msb,) He was, or became غيِلَب , i. e. حيِصَف  [more

properly signifying chaste, or perspicuous, in speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) and sharp, or

penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) attaining, by his speech, or diction, the utmost scope of his

mind and desire. (K, * TA.) The difference between ٌةَغَالَب  and ٌةَحاَصَف  is this: that the latter is an attribute of a single word and

of speech and of the speaker; but the former is an attribute only of speech and the speaker: (Kull:) ةغالب  in the speaker is A faculty

whereby one is enabled to compose language suitable to the exigency of the case, i. e., to the occasion

of speaking [or writing], with chasteness, or perspicuity, or eloquence, thereof: in language, it is suitableness

to the exigency of the case, i. e., to the occasion of speaking [or writing], with chasteness or perspicuity,

or eloquence, thereof. (KT.) 
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ٌغيِلْبَـت 2  and ٌغَالْبِإ  [inf. ns. of غّلب  and غلبا ] signify The causing to reach, attain, arrive, or come; bringing,

conveying, or delivering: (S, K, TA:) the former is the more common. (Er-Rághib, TA.) [You say, ملا
َ
َناَك ُهغّلب   He caused

him, or it, to reach, attain, arrive at, or come to, the place. And ُهَدوُصْقَم ُهغّلب   He caused him to attain his

object of aim or endeavour &c.] And َةَلاَسِّرلا ُتْغَّلَـب   [I brought, conveyed, or delivered, the message]. (S.) And

َمَالَّسلا ُهغّلب  , (Msb,) and َرَـبَخلا , (TA,) as also ُهغلبا  , (Msb, TA,) He brought, conveyed, delivered, or communicated, to

him the salutation, (Msb,) and he brought, &c., or told, to him the news, or information. (TA.) [And ْنَع ِىنَغَّلَـب 

ٍنَالُف  He told me from such a one, or on the part of such a one, some piece of information, or that some event had

happened, &c.] ُسِراَفلا غّلب  , (S, A, K,) inf. n. ٌغيِلْبَـت , (K,) The horseman stretched forth, or extended, his hand, or

arm, with the rein of his horse, [or gave the rein to his horse,] in order that he might increase in his

running. (S, A, K.) ِهِسْأَر ُبْيَّشلا ِىف  غّلب   Hoariness began to appear on his head; accord. to IAar; as also عّلب , with the

unpointed ع: the Basrees assert that the former is a mistranscription; but it is related as heard from Th, by Aboo-Bekr Es-Soolee. (TA.)

غل 3  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌةَغَلاَبُم  (JK, K, &c.) and ٌغَالِب , (K.) He exceeded the usual, or ordinary, or the just, or

proper, bounds, or degree, in a thing; acted egregiously, or immoderately, or extravagantly, therein: (KL:) he

strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself

vigorously, strenuously, laboriously, sedulously, earnestly, with energy or effectiveness; took pains, or

extraordinary pains: (K, TA:) he did not fall short of doing what was requisite, or what he ought; did not

flag, or was not remiss: (S, K, TA:) he exerted unsparingly his power or ability, or effort or endeavour, or the

utmost thereof: (Msb:) he accomplished, or did, or attained, the utmost of his power or ability, or effort or

endeavour; he did his utmost: (JK:) ٍرْمَأ اَذَك or (:S, K, TA) :[in an affair] ِىف  meaning in the pursuit of such a ,ِىف 

thing. (Msb.) [ اَذَك غل ِىف   may be rendered as above, or He did such a thing much, exceedingly, egregiously,

extraordinarily, immoderately, extravagantly, excessively, vehemently, energetically, superlatively,
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excellently, consummately, thoroughly. Hence ٌةَغَلاَبُم  in explanations of words; meaning Intensiveness; muchness;

extraordinariness; excessiveness; vehemence; energy; emphasis; hyperbole; &c.; and sometimes,

frequentative signification. Thus, ٍةَغَلاَبُم ُمْسِإ   means A noun of intensiveness; or an intensive epithet: as ٌروُكَش

very thankful, or very grateful; and ٌداََّمح  a great praiser, or a frequent praiser. ] 

غلبا 4  , inf. n. ٌغَالْبِإ : see 2, in two places. [Hence,] ُهَدْهَج َرْمَألا  غلبا   [He brought his utmost power or ability, or effort

or endeavour, to the performance, or accomplishment, of the affair]. (TA.) And ِهْيَلِإ ُتْغَلْـبَأ   i. e. َغَلَـب اَم  ِهِب  ُتْلَعَـف 

ملا
َ
َهوُرْك ىَذَألا َو  ِهِب   [I did with him that which caused him to come to what was annoying, or hurtful, and

evil]. (TA.) See also 1, first sentence; where it is said that ٌغَالْبِإ  is syn. with ٌغوُلُـب ; but this is app. a mistake. [ ُهَغَلْـبَأ اَم  , and ِهِب ْغِلْبَأ  ,

How eloquent is he !]. 

َلِزْنَملا 5 غّلبت   He constrained himself to reach, or attain, the place of abode, until, or so that, he did reach

[it], or attain [it]. (K.) ___ ِهِب غّلبت   He was satisfied, or content, with it, (S, Msb, K,) and attained his desire

[thereby]. (TA.) ___ ُةَّلِعلا ِهِب  ْتَغَّلَـبَـت   The disease, or malady, distressed him; afflicted him; became vehement,

or severe, in him. (S, Z, Sgh, K.) 

ِدْلِجلا 6 ُغَِّدلا ِىف  غلابت   The tan attained its utmost effect in the skin. (AHn.) And ُمَّهلا ِهيِف  غلابت  , and ملا
َ
َضَر ,

Anxiety, or disquietude of mind, or grief, attained its utmost degree in him, and so disease, or the disease.

(TA.) [This verb seems properly to signify It reached, or attained, by degrees.] ِهِمَالَك غلابت ِىف   He affected eloquence

( ةَغَالَب ) in his speech, not being of those characterized thereby: [whence] one says, ُغِلاَبَـتَـي ْنِكٰلَو  ٍغيِلَبِب  َوُه  اَم   [He

is not eloquent, but he affects eloquence]. (TA.) 

ٌغْلَـب  : see what next follows, in three places: and see ٌَغِل , in two places: ___ and ٌغيِلَب , in two places. 

ٌغْلِب ٌعِْمس َال  َمُهّٰللا   , and ٌغْلَـب ٌعَْمس َال   , (Ks, Fr, S, K,) and اًغْلَـب اًعَْمس َال   , (Ks, S, K,) and اًغْلِب اًعِْمس َال  , (K,) O God, may we hear
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of it (or may it be heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr, S, K;) or, may it not reach us, or come to us:

said on hearing of a displeasing, or hateful, or an evil, event: (L:) or on hearing tidings not pleasing to one: (Ks, S, K:) or on the coming

of tidings not held to be true. (TA.) [See also art. ٌغْلِب ُقَْمحَأ  عمس [. , (S, K,) and ٌغْلَـب  , and ٌةَغْلَـب  , (K,) Stupid, or foolish, but,

notwithstanding his stupidity, or foolishness, attaining his desire: (S, K:) or stupid, or foolish, in the

utmost degree: (K, TA:) fem. ٌةَغْلِب ُءآَقَْمح  . (TA.) ___ ٌغْلِم ٌغْلِب  ٌلُجَر   (S, * K) A man who is bad, evil, or wicked, (Fr, K,)

in the utmost degree. (Fr, TA.) ___ See also ٌغيِلَب . 

ٌغَلِب  : see ٌغيِلَب . 

ٌةَغْلَـب  : see ٌغْلِب . 

ٌةَغْلُـب  A sufficiency of the means of subsistence, (T, S, Msb, K,) such that nothing remains over and above

it: (T, Msb:) and simply a sufficiency; enough; (JK, Msb, TA;) as also ٌغَالَب  , (JK, S, Msb, K,) meaning a thing that

suffices, or contents, and enables one to attain what he seeks; (TA;) and ٌغُّلَـبَـت  . (JK, Msb, TA.) You say, اَذٰه ِىف 

ٌةَغْلُـب , and ٌغَالَب  , and ٌغُّلَـبَـت  , In this is a sufficiency, or enough. (Msb, TA.) And it is 

Page 252

said in the Kur [xxi. 106], َنيِدِباَع ٍمْوَقِل  اًغَالَبَل  اَذٰه  َّنِإ ِىف   Verily in this is a sufficiency [for a people serving God]: (Bd,

TA:) or a means of attaining the object sought after, or desired. (Bd.) 

ٌنْغَلِب  : see ٌةَغَالَب . Also A calumniator, or slanderer: (Kr, TA:) or one who conveys people's discourse to others.

(TA.) 

َنيِغَلُـبلا  , (S,) or َنيِغَلِبلا , (JK,) or both, (K,) Calamity, misfortune, or disaster: (S, K:) or distress, or affliction. (JK.)

Hence the saying of 'Áïsheh to 'Alee, (S, K,) when she was taken prisoner [by him], (S,) َنيِغَلُـبلا اَّنِم  َتْغَلَـب  , (S, K,) and َنيِغَلِبلا , (K,) i.
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e., َةَيِهاَّدلا ; meaning َتْغَلَـب ٍغَلْـبَم  َّلُك  اَّنِم   [Thou hast distressed us, or afflicted us, in the utmost degree]: (K:) it is

said to mean that the war harassed her, and distressed her in the utmost degree. (TA.) It is like َنيِحَرُـبلا  [and َنيِحَِربلا ] and َنيِرَوْطَألا ;

all meaning calamities, misfortunes, or disasters: (A'Obeyd, TA:) and is as though they said ٌغَلِب ٌبْطَخ   [and ٌغَلُـب ], meaning

ٌغيِلَب , and then formed the pl. thus because they considered calamities [as personified, i. e.,] as rational beings having purpose, or

design. (IAth, TA.) It is invariably thus, terminating with ى and ن: or one may say in the nom. case َنوُغَلُـبلا , and in the accus. and

gen. َنيِغَلُـبلا . (O, K. *) You say also, َنيِغَلِبلا ِهِب  َغَلَـب   [lit. He caused him to come, i. e. he brought him, to calamity,

misfortune, or disaster, or to distress, or affliction]; meaning he went to the utmost point in reviling him,

and annoying him, or molesting him. (IAar, TA.) 

ٌغَالَب  is a subst. from ٌغيِلْبَـت  and ٌغَالْبِإ , meaning The bringing, conveyance, delivery, or communication, (S, K, &c.,) of

a message [&c.]. (Jel in iii. 19, &c.) [It often occurs in the Kur as meaning The communication, or announcement, of what is

revealed.] ___ In a trad., in which it is said, ِغَالَبلا َنِم  اَنْـيَلِإ  ْتَعَـفَر  ٍةَعِفاَر  ُّلُك  , [in the CK انيلع ْتَعِفُر  ,] it means What is

communicated, or announced, ( َغَلَـب اَم  ,) of the Kur-án and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] نَنُس :

or the meaning is, ِغَالَبلا ىِوَذ  ْنِم  , i. e., ِغيِلْبَّـتلا , [of those who have the office of communicating, or announcing,]

the simple subst. being put in the place of the inf. n.: (K, TA:) but some relate it differently, saying ِغَّالُبلا َنِم   [of the

communicators, or announcers,] like ثاَّدُح  in the sense of نوُثِّدَُحم : (TA:) and some say, ِغَالِبلا َنِم   , meaning ملا
ُ
َنيِغِلاَب َنِم 

ِغيِلْبَّـتلا i. e. of those who do their utmost in communicating, or announcing. (Hr, K.) [See this trad. cited and ,ِىف 

explained more fully in the first paragraph of art. ِساَّنلِل ٌغَالَب  اَذٰه  عفر [.___  , in the Kur [xiv. last verse], means This Kur-án contains

a sufficient exposition, or demonstration, for men. (TA.) ___ See also ٌةَغْلُـب , in three places. 

ٌغَالِب  : see ٌغَالَب . 

ٌغيِلَب  i. q. ٌحيِصَف  [properly signifying Chaste in speech, but here meaning eloquent]; (S, * Msb, K;) sharp, or

penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) one who attains, by his speech, or diction, the utmost scope of
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his mind and desire; (K, * TA;) [possessing the faculty of ةَغَالَب ; (see َغُلَـب ;)] as also ٌغْلَـب  , and ٌغْلِب  , and ٌغَلِب  , and

ىَغاضلَب  , like يَراَكَس , [in the CK like يَراَكُس ,] and يَغَالُب  , like يَراَبُح : (K:) or ٌغْلَـب  signifies a man who does not commit

mistakes often in his speech: (JK:) the pl. of ٌغيِلَب  is ُءآَغَلُـب . (TA.) Applied to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or

producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in iv. 66.) ___ [Also Surpassing in any quality: and superlative.] It is also

applied to a calamity or the like [as meaning Great, severe, distressing, or afflictive]. (IAth.) 

ٌةَغَالَب  i. q. ٌةَحاَصَف , [as meaning Eloquence; (see َغُلَـب , of which it is the inf. n.;)] (S, Msb, *) as also ٌنْغَلِب  . (Seer, TA.) ___ And

[the pl.] ٌتاَغَالَب  Slanders, or calumnies. (S, K.) 

ىَغَالَب  and ىَغَالُب : see ٌغيِلَب . 

ٌغَّالُب  : see ٌغَالَب . 

ٌغِلَ  Reaching, attaining, arriving at, or coming to, a place [or time, or an affair or a state or an event that is meditated

or intended or determined or appointed; reaching, &c., to the utmost point or degree: and sometimes, being at the

point of reaching &c.: see 1, first sentence]. (TA.) You say also, ٌغْلَـب ٌشْيَج   , meaning ٌَغِل  [An army reaching, or

arriving at, its appointed place]. (K, TA.) And ٌغْلَـب هلِّٰلٱ  ُرْمَأ   , i. e. ٌَغِل , (S, K,) meaning [The decree of God]

reacheth, or attaineth, its intended object: (K:) from the saying in the Kur [lxv. 3], ُهَرْمَأ ٌغِلَ  هلَّٰلٱ  َّنِإ   (S) Verily God

attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And ِقْمُحلا ٌغِلَ ِىف   Reaching the utmost point, or degree, in stupidity, or

foolishness. (TA.) And َغَلَـب اَم  اًغِلَ  َكِلٰذ  ُهَمِزَل  : see 1: and see the sentence there next following it. (Msb.) ٌَةَغِل ٌناَْميَأ  , in the Kur

lxviii. 39, means Firm covenants: (Jel:) or covenants confirmed by oaths in the utmost degree: (Bd:) or

rendered obligatory for ever; sworn to, that they shall be constantly observed: or that have reached

their utmost point: (Th, TA:) or ٌَةَغِل ٌنيَِمي   means [an oath, or a covenant,] confirmed. (TA.) ___ Attaining, or

having attained, to puberty, virility, ripeness, or maturity; applied to a boy: (T, IKoot, IKtt, Msb:) and in like manner,

without ة, applied to a girl; (T, IAmb, Msb, K;) thus applied, with the mention of the noun qualified by it, by Esh-Sháfi'ee (T, Msb) and
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other chaste persons, of the Arabs; (T, TA;) or ٌَةَغِل ; (IKoot, Msb;) or the latter is also thus applied, with the mention of the noun

which it qualifies, (T, Msb, K,) not being wrong because it is the original form; (T, TA;) and seems to be necessarily used when the noun

which it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. (Msb.) ___ A good, a goodly, or an excellent, thing. (S, K.) 

ُغَلْـبَأ  [More, and most, effectual or efficacious: see ُغَلْـبَأ ٌءآَنَـث  ٌغيِلَب .[___   i. q. ِهيِف ٌغَلاَبُم   [Praise, or eulogy, or

commendation, in which the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds are exceeded; such as is

egregious, or immoderate, or extravagant; &c.: see 3]. (K.) 

ٌةَغِلْبَـت  A rope, or cord, with which the main well-rope ( ءآَشِّرلا ) is joined to [that which is called] the بَرَك :

(K:) or a rope, or cord, that is joined to the ءآَشِر  so that it may reach the water: (Z, TA:) pl. ُغِلاَبَـت . (K.) ___ Also

A thong that is wound upon the curved extremity of a bow, where the bow-string ends, three times, or

four, in order that the bow-string may become firm, or fast. (AHn, TA.) 

ٌغُّلَـبَـت  [an inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst.]: see ٌةَغْلُـب , in two places. 

ٌغَلْـبَم  [The place, and the time, which a person, or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to: the utmost

point to which, or towards which, one tends, or repairs, or betakes himself; to which one directs his

course; or which one seeks, pursues, endeavours to reach, desires, intends, or purposes; whether it be a

place, or a time, or any affair or state or event that is meditated or intended or determined or

appointed: (see 1, first sentence:)] the utmost point, or scope, or degree, of knowledge [and of any attainment]: (Bd and

Jel in liii. 31:) [the utmost degree of proficiency: a consummate degree of goodness and of any other quality: the age

of puberty, virility, ripeness, or maturity: the sum, amount, or product, resulting from addition or

multiplication: a sum of money: and particularly a considerable sum thereof: and] cash, or ready money,

consisting of dirhems and of deenárs: in this sense, post-classical: pl. ُغِلاَبَم . (TA.) You say, ُهَغَلْـبَم ٌنَالُف  َغَلَـب   and ُهَتَغَلْـبَم : and

ملا
َ
َغِلاَب ِمْلِعلا  َغَلَـب ِىف  : and اًغَلْـبَم ِةَدْوَجلا  َغَلَـب ِىف  , and ِةَدْوَجلا َنِم  : for explanations of all which, see 1. And ٍغَلْـبَم َّلُك  اَّنِم  َتْغَلَـب  : see
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َنيِغَلُـبلا . 

ُهَتَغَلْـبَم ٌنَالُف  َغَلَـب   : see 1. 

ٌغِّلَـبُم  [ One whose office it is, with other persons each of whom is thus called, to chant certain words,

as the ةَماَقِإ  &c., in a mosque. (See my Modern Egyptians, ch. iii.)] 

ِهِب ٌغوُلْـبَم  َوُه   [He is caused to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed end, or term of life, ( ُهَلَجَأ ,

or the like, being understood,)] is said of the object of the phrase ِهِب هلُّٰلٱ  َغَلَـب   [which see, and the phrase next following it]. (TA.) 

ِهيِف ٌغَلاَبُم  ٌءآَنَـث   : see ُغَلْـبَأ . 
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مغلب  

ٌمَغْلَـب  [Phlegm;] one of the four [natural constituents termed] عِئاَبَط ; (S;) [i. e.] one of the humours ( طَالْخَأ )

of the body. (K.) ___ And hence, A heavy, or sluggish, person, who is a great talker, or babbler. (TA.) 

ٌّىِمَغْلَـب  [ Of, or relating to, phlegm; phlegmatic.] 
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قلب  

َقِلَب 1  : see 9. َقَلَـب , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (MSb, TA,) inf. n. ٌقْلَـب , (TA,) He opened a door wholly: (JK, S, K:) or opened it

vehemently: (K:) and قلبا  signifies the same. (JK, S, K.) ___ And [hence,] He devirginated, or defloured, a girl. (AA, K.)

Also He shut, or closed, a door. (IF, K.) Thus it bears two contr. significations. (K.) 

قلبا 4  He (a stallion) begot offspring such as are termed قْلُـب  [pl. of ُقَلْـبَأ , q. v.]. (Zj, K.) See also 1. 

قلبنا 7  It (a door) became opened wholly: (JK, S, K:) or became opened with vehemence. (K.) 

ّقلبا 9  , inf. n. ٌقاَقِلْبِا ; (IDrd, S, K;) and ّقالبا  , (IDrd, K,) inf. n. ٌقاَقيِلْبِا ; (IDrd, TA;) and قلولبا  , inf. n. ٌقَاليِلْبِا ; (TA;) and َقِلَب  , aor.

 , (JK, K,) inf. n. ٌقلَب ; (K, * TA; [accord. to the CK ٌقلَب , but this is a mistake;]) and َقُلَـب  , aor. ُـ ; (K;) but IDrd asserts only the first

and second of these verbs to be known; (TA;) He (a horse) was, or became, قلبا , i. e., black and white: (S, K:) or white

in the kind legs as high as the thighs. (K.) 

َّقَْالْبِإ 11  see 9. 

َقَلْوَلْـبِإ 12  see 9. 

ٌقَلَـب  and ٌةَقْلُـب  , (S, K,) the former an inf. n. of َقِلَب , (K, * TA,) Blackness and whiteness [together, generally in horses]: (S,

K:) or the extension of whiteness in the hind legs of a horse as high as the thighs: (ISd, K:) and the latter, any

colour with which white is mixed. (Golius on the authority of Meyd.) 

ٌةَقْلُـب  : see what next precedes. 

ٌقيَلُـب  a contracted dim. of ُقَلْـبَأ . (TA.) 
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ٌقوُّلَـب  : see what next follows. 

ٌةَقوُّلَـب  , (JK, S, &c.,) [said to be] like ٌةَزوُجَع , (K,) [but this is wrong, and is probably a mistranscription, for ةَروُّجَع , with teshdeed and

the unpointed ر, n. un. of روُّجَع ,] and with damm, [ ٌةَقوُّلُـب  ,] (IDrd, K,) both mentioned by AA, (TA,) but more commonly with fet-h [to

the ِب], (IDrd, TA,) A [desert such as is termed] ةَزاَفَم : (AA, S, K:) or a tract of sand that gives growth to

nothing except the [plant or tree called] ىَماَخُر , (As, K, * TA,) of which the [wild] bulls are fond, and the

roots of which they dig up and eat: (TA:) or a wide tract of fertile land in which no one shares with

thee: (Fr, TA:) or a hard place among sands, as though it were swept, asserted by the Arabs of the desert

to be of the dwellingplaces of the Jinn: (Aboo-Kheyreh, TA:) or a desert land, destitute of vegetable

produce and of water, or of human beings, inhabited by none but Jinn: (TA:) or a level, soft land: (K:) or a

place in which no trees grow: (JK:) or white places in sand, which give growth to nothing: (ISh, TA in art.

صرب :) or a piece of ground differing in colour or appearance from that which is next to it, that

produces nothing whatever: as also ٌقوُّلَـب  , like ٌروُّنَـت : and, with the art. لا , particularly applied to a place in the district of

ElBahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of the dwelling-places of the Jinn: (K:) pl. ُقيِلَالَب ; (JK, S, K;) which is syn. with ٍماَوَم  (A

'Obeyd, S) and ٌتيِراَبَس , meaning lands wherein is nothing: (A 'Obeyd, TA:) in poetry, ُقِلَالَب  occurs as its pl. (K, TA.) 

ٌةَقوُّلُـب  : see what next precedes. 

ُقَلْـبَأ  , applied to a horse, fem. ُءآَقْلَـب , Black and white: (S, K:) or white in the hind legs as high as the thighs: (ISd,

K:) pl. ٌقْلُـب : which is applied by Ru-beh to mountains: but the Arabs apply the epithet قلبا  to a beast of the equine kind, and ُقَرْـبَأ  to a

mountain (TA) and to a sheep or goat: (Lh, TA in art. قرب :) the former is also applied to a rope. (JK.) َقوُقَعلا َقَلْـبَألا  َبَلَط   (which is a

prov., TA) means He sought an impossible thing; because قلبا  is applied to a male, and قوقع  means pregnant: or قلبالا

قوقعلا  means the dawn; because it breaks, (lit., cleaves,) from ُهَّقَع  signifying ُهَّقَش . (K.) 
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عقلب  

Q. 1 َعَقْلَـب  , (K,) inf. n. ٌةَعَقْلَـب , (TA,) It (a country, or region,) was, or became, vacant, or void; destitute of herbage or

pasturage, and of human beings, &c. (K.) 

Q. 3 َعَقْـنَلْـبِا  It (sorrow, grief, or anxiety, such as is termed بْرَك ,) became removed, or cleared away. (K.) ___ It (the

dawn) shone, or shone brightly. (K.) ___ It (a thing) appeared, and came forth. (TA.) 

ٌعَقْلَـب  and ٌةَعَقْلَـب  A land that is vacant, or void; destitute of herbage or pasturage, and of human beings,

&c.; (S, K;) in which is nothing: (S:) or the former signifies a vacant, or void, place: (Mgh:) [or instead of using the

former alone, you say ٌعَقْلَـب ٌضْرَأ  ; for] you say ٌعَقْلَـب ٌلِزْنَم   [a vacant, or void, place of alighting or abiding], (S, TA,) and

ٌعَقْلَـب ٌراَد   [a vacant, or void, house &c.], without ة, when it is an epithet, (S, TA,) applied to a mase. subst. and to a fem.; (TA;)

but if it be a subst., you say, َءآَسْلَم ٍةَعَقْلَـب  َىلِإ  اَنْـيَهَـتْـنِا   [we came at last to a smooth, vacant, or void, land]: (S, TA:)

and ٌةَعَقْلَـب  also signifies a land in which are no trees, either in sands or in plain or level tracts: (TA:) or a

vacant land, in which is no one, whether there be in it herbage or not, and whether plain or not: (Ham

p. 445:] pl. ُعِقَالَب . (S, Mgh, K.) It is said in a trad., ُرَذَت ُةَرِجاَفلا  ُنيِمَيلا   (S, Mgh, TA; but in the second and third of these, in the place

of ُرَذَت , we find ُعَدَت ;) The false oath causes the places of abode to become void, or vacant; i. e., by reason of its

evil influence, the possessions and their possessors perish; (Mgh;) or the [false] swearer becomes poor, and the property that was in

his house goes away; (Sh;) or God renders him in a state of disunion, and changes the blessings which He had conferred upon him:

(TA:) accord. to another relation, the words of the trad. are خلا ُسوُمَغلا  ُنيِمَيلا  . (Mgh.) You say also, ٌعَقْلَـب ٌرَِد   [Vacant, or void,

places of abode]; as though the places were one place: (TA:) and Ru-beh says, 

* اَعِقَالَب ُمُهَراَد  ْتَحَبْصَأَف  *

1



[And their abode became vacant]: (TA:) and it is said in a trad., َعِقَالَب ُضْرَألا  ِتَحَبْصَأ   [as though meaning the land

became altogether vacant]; the pl. being used to render the meaning intensive, as in the phrases ُبِساَبَس ٌضْرَأ   and ٌبْوَـث

ٌقَالْخَأ ; (IAth, TA;) or because every portion thereof is considered as being عقلب . (TA.) ___ Also, without ة and ↓ with ة, A woman

devoid of every good quality. (K, TA.) ___ IF says that the ل in ٌعَقْلَـب  is augmentative. (TA.) 

ٌةَعَقْلَـب  : see ٌعَقْلَـب , in four places. 

ٌّىِعَقْلَـب  An arrow, or a spear-head, bright, or free from rust, in the point. (K.) 

ٌعَقْـنَلَـب ٌعَقْـنَلَص   is an expression applied to A road [as though meaning made bare by the feet of men and beasts]. (I 'Abbád, K.) 
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نلب  

ٌنَّالَب  : see art. لب . 

1



هلب  

َهِلَب 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌهَلَـب , (S, * Msb, K, * TA,) [and irregularly ٌةَهَالَب  and ٌةَيِنْهَلُـب , (see ٌهَلَـب , below,)] He was,

or became, هَلْـبَأ  [q. v.]; as also هّلبت  ; (S, K;) and هلتبا  : (TA:) or he was, or became, weak in intellect. (Msb.) ___ Also

He was unable to adduce his argument, proof, or evidence, (K, TA,) by reason of his heedlessness, and

his smallness, or lack, of discrimination. (TA.) 

ٌةََهلاَبُم 3  The showing stupidity [in an action or in one's actions, i. e. the acting stupidly,] with any one. (KL.)

[You say, ُههل  He acted stupidly, or in the manner of him who is termed هَلْـبَأ , with him.] 

ُههلبا 4  He found him, or knew him by experience, to be هَلْـبَأ  [q. v.]. (K.) 

هّلبت 5  : see 1. ___ And see 6. ___ Also He journeyed, or proceeded, or pursued his way, without any sign of the

road, or any track, to guide him, (Az, K, TA,) without following the right course, (Az, TA,) and without

asking [to be directed]. (K, TA.) ___ And He prosecuted a search after a stray, or lost, beast. (JK, K.) 

هلابت 6  He feigned هَلَـب , or the attribute denoted by the term هَلْـبَأ : (S:) or he made use of that attribute [as a

mask]; i . q. َهَلَـبلا َلَمْعَـتْسِا  ; as also هّلبت  . (K.) 

َهَلَـتْـبِإ 8  see 1. 

َهْلَـب  is an indecl. word with fet-h for its termination, like َفْيَك , and means ْعَد  [Let alone, or say nothing of]; (S;) [i. e.] it is a

noun for ْعَد ; indecl.; (Mughnee, K;) a verbal noun, meaning ْعَد  and ْكُرْـتُأ ; (IAth, TA;) and the noun that 
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follows it, when it is thus used, is in the accus. case; (Mughnee, K;) i. e. it is indecl., with fet-h for its termination, when the noun

following it is in the accus. case; so that you say, اًدْيَز َهْلَـب   [Let alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; like as you say, َدْيَوُر

اًدْيَز : (IB, TA:) and it is also an inf. n. in the sense of ُكْرَّـتلا ; likewise with fet-h for its termination, but decl.; and when it is thus used,

the noun that follows it is in the gen. case; (Mughnee, K;) or it is put in the place of an inf. n., meaning َكْرَـت  [which is virtually the same

as ْكُرْـتُا  and ْعَد ], and is prefixed to a noun in the gen. case; so that you say, ٍدْيَز َهْلَـب  , i. e. ٍدْيَز َكْرَـت   [which is virtually the same as َهْلَـب

اًدْيَز  explained above; for ٍدْيَز َكْرَـت   is originally اًكْرَـت اًدْيَز  ْكُرْـتُا  , like as ِباَقِّرلا َبْرَضَف   in the Kur xlvii. 4 is originally ًْرَض َباَقِّرلا  اوُبِرْضٱف  ];

(IAth, TA;) for in this case it cannot be regarded as a verbal noun, since verbal nouns are not prefixed to other nouns, governed by

them in the gen. case: (IB, TA:) and it is also a noun syn. with َفْيَك  [How?]; likewise with fet-h for its termination, indecl.; and

when it is thus used, the noun that follows it is in the nom. case. (Mughnee, K.) A poet says, describing swords, (S, Mughnee,) namely,

Kaab Ibn-Málik, (S,) 

* اَهُـتَماَه اًيِحاَض  َمِجاَمَجلا  ُرَذَت  *
* ِقَلُْخت اَهـَّنَأَك َْمل  َّفُكَألا  َهْلَـب  *

[They leave the skulls with their crowns lying open to the sun (let alone, or say nothing of, the hands)

as though they had not been created]: (S, Mughnee:) he says, when they cut, or cut off, the crowns, then let alone, or

say nothing of, the hands ( َّفُكَألا ِعَدَف  ): i. e., they are more fit for cutting off the hands: (TA:) Akh says that هلب  is here in the place

of an inf. n.; that it is as when you say, ٍدْيَز َبْرَض  : but ّفكالا  may be in the accus. case; so that the meaning may be َّفُكَألا ِعَد  :

(S:) the verse is thus recited in two different ways: and also ُّفُكَألا َهْلَـب   [how then must be the case of the hands?]. (Mughnee.)

And hence the prov., اَهَالْصَت ْنَأ  َهْلَـب  اَهاَرَـت  ْنِإ  ُراَّنلا  َكُقِرُْحت  , i. e. The fire will burn thee if thou see it from a distance: then

let alone, or say nothing of, ( ْعَدَف ,) thy entering into it. (TA.) A strange instance occurs in the Saheeh of El-Bukháree, in

the explanation of the ٓٓملآ  of the chapter of ةَدْجَّسلا  [the 32nd ch. of the Kur]: he says, God says [by these three letters], ُتْدَدْعَأ

ِهْيَلَع ْمُتْعَلَّطٱ  اَم  ِهْلَـب  ْنِم  اًرْخُذ  ٍرَشَب  ِبْلَـق  ىَلَع  ِرَطَخ  ْتَعَِمس َو َال  ٌنُذُأ  َالَو  ْتَأَر  ٌْنيَع  اَم َال  َنيِِحلاَّصلا  يِداَبِعِل  : (Mughnee, K: *) or ام
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ِهْيَلَع ْمُهُـتْعَلَطَأ  : (so in some copies of the K:) thus هلب  is used as a decl. word, governed in the gen. case by نم , and deviating from the

three meanings [explained above]: (Mughnee, K:) but the reading commonly known is, هيلع ْمُهُـتْعَلْطَأ  َهْلَـب َم  رشب  بلق  ىلع  ; and this is

the reading in the work of J, [the S,] and in the Nh, and other lexicological works: (TA:) it has been explained by ْريَغ ; [so that the

meaning of the sentence as first related above is, I have prepared for my righteous servants what eye hath not

seen, nor ear heard, nor hath it occurred to the mind of man, as a treasure for the future, (obviously

taken from Isaiah lxiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 9,) save, or except, that with which ye have become

acquainted, or that with which I have acquainted them; and the same, with the omission of as a treasure for the

future, is the meaning of the sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mughnee, K;) i. e. ىَوِس , as in the S; (TA;) and this

corroborates, (Mughnee,) or is agreeable with, (K,) the opinion of those who reckon هلب  as an exceptive word: (Mughnee, K:) and as

meaning ْلَجَأ  [app. a mistranscription for لْجَأ ; i. e., it has been explained also as meaning I have done all this because of my promise

to them; ( ِهْيَلَع ْمُهُـتْعَلْطَأ  اَم  ِلْجَأ  ْنِم   because of that with which I have acquainted them;) and thus it may have been

read by SM, for he has written لجا  without any syll. signs; and has given no other ex. of هلب  in the sense here intended except one

commencing with the words, اًدْهَع ْنُخَأ  ِّىنا َْمل  َهْلَـب  , which may mean because I have not broken a covenant, or yea,

verily I have not &c., accord. as we read ِّىنَأ  or ِّىنِإ ]: or as meaning َّفُك  [or rather ْنَع َّفُك  ] and ْعَد  [let alone, or say

nothing of; but this explanation must relate to the sentence as given in the S and Nh]: (K, but omitted in an excellent copy of that

work:) or, accord. to El-Ahmar, it means, in this trad. [as commonly known], َفُيَك  [how? which seems to be the least suitable of all

these explanations]. (TA.) IAmb relates, on the authority of others, that َهْلَـب  is also syn. with ىَلَع : [but I think that this is a mistake,

arising from a misunderstanding of what here follows:] Fr says that he who makes it to govern a gen. case regards it as used in the

manner of ىَلَع , and similar particles governing the gen. case. (TA.) ___ َكَهْلَـب اَم   means ََكُل اَم   [What is thy state, or

condition, or case?]: (K, TA:) or َكَل اَم   [which often has this meaning: see the letter ل]. (So in some copies of the K.) 

ٌهَلَـب  and ٌةَهَالَب  [both properly inf. ns.; see 1;] The attribute, or quality, denoted by the epithet ٌهَلْـبَأ  [q. v.]; (S, K;) i. e.
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heedlessness: (K:) or heedlessness of evil; (JK in explanation of the former, and K;) &c.; (K;) and ٌةَيِنْهَلُـب  signifies the same;

and stupidity and languor. (JK.) 

ُءآَهَلَـب  : see ُهَلْـبَأ . 

ٌةَيِنْهَلُـب  , (K,) or ِشْيَعلا ُةَيِنْهَلَـب  , (JK,) or ِشْيَعلا َنِم  , (S,) An easy and a plentiful, (S, K, TA,) or a pleasant and heedless,

(JK, TA, *) state, or condition, of life: (JK, S, K, TA:) from ُهَلْـبَأ ٌشْيَع   [q. v.]: (Har p. 216:) the word ةينهلب  is rendered quasi-

coordinate to the quinqueliteral-radical class by ا at the end, which is changed into ى because of the kesreh before it: (S in art. نهلب :)

it is like ٌةَيِنْغَـفُر  and ٌةَيِنْهَـفُر : IB says that it should be mentioned in art. هلب , and means ُهَلْـبَأ ٌشْيَع  ; the ن and ى being augmentative, to

render it quasicoordinate to ٌةَنِثْعَـبُخ : it is mentioned in the K [and S] in arts. نهلب  and هلب : (TA in art. نهلب :) the ن is augmentative

accord. to Sb. (S in the present art.) One says, ٍةَيِنْهَلُـبىِف ىًّقَـبُم  ٍةَئِنْهَـتِب  ىًّقَلُم  َتْلِز  Mayest thou not cease to be greeted] َال 

with congratulation, and made to continue in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.) ___ See also ٌهَلَـب . 

ٌةَهَالَب  : see ٌهَلَـب . 

ُهَلْـبَأ  Heedless: (K:) or heedless of evil (K, TA) by reason of his goodness: (TA:) or simple, foolish, or of little

sense, without discrimination: (K:) or weak in intellect: (Msb:) accord. to En-Nadr, (TA,) one whose evilness is

dead, (K, TA,) so that he is not cognizant of it: (TA:) good in disposition; having little cognizance, or

understanding, of subtilties; or having little skill therein: (K:) or one whose predominant quality is

freedom of the bosom, or heart, or mind, from evil affections; (S, K, TA;) and good opinion of men: (TA:)

simple-hearted: (TK:) naturally disposed to goodness, and therefore heedless of evil, not knowing it: (T,

TA:) or heedless with respect to the present world and its people and their corruptness and

malevolence, but intelligent and skilled in the law with respect to that which is commanded and that

which is forbidden: (Ah- mad Ibn-Hambal, TA:) fem. ُءآَهْلَـب : (S, Msb, K: *) pl. ٌهْلُـب : (S, Msb:) and ُءآَهَلُـب  , a pl., [as though the

sing. were ٌهيِلَب ,] signifies dull, stupid, or wanting in intelligence: but this is post-classical. (TA.) Hence, ُهَلْـبَأ ٌّباَش   [A
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youth, or young man, who is heedless, &c.], because of his inexperience in affairs: the epithet is applied to a youth in like

manner as freedom from care, or thought, and like as insanity, are attributed to him. (S.) And ُلوُقَعلا ُهَلْـبَألا  َِدَالْوَأ  ُرْـيَخ   [The best

of our children is the heedless, &c., that has much intelligence]; (S, Msb;) a saying of Ez-Zibrikán Ibn-Bedr; (S;)

meaning such as, by reason of his bashfulness, is like the هلبا , (S, Msb,) so that he feigns heedlessness, and passes over things,

(Msb,) though he has much intelligence; (S;) or such as is thought to be stupid, but, when examined, is found to be [very] intelligent.

(IAth, TA in art. لقع .) And ُهْلُـبلا ِةَّنَجلا  ِلْهَأ  ُرَـثْكَأ  , a trad., meaning Most of the people of Paradise are the هْلُـب  [or

heedless, &c.,] with respect to the present world, because of their being little concerned thereby, while they are intelligent with

respect to the world to come; (S;) or they are thus termed because they are heedless of their affairs in the present world, and unskilful

in the management thereof, and busy themselves with their affairs relating to the world to come. (TA.) ___ ُءآَهْلَـب , applied to a

woman, Generous, strong-hearted, ( ٌةَريِزَم , for ملا
َ
ُةَريِر  in the copies of the K is a mistake for ملا

َ
ُةَريِز , with ىاز , TA, [app. here

meaning bold,]) inexperienced in affairs, and simple, or unintelligent. (K, * TA.) ISh cites a poet as applying this

epithet to a young girl with whom he had sported, and who acquainted him with her secrets, by reason of her inexperience, and want

of cunning, not knowing what that implied against her. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel, That does not take fright, and

flee from a thing, (ISh, A, K,) by reason of staidness, 
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(ISh, K,) or heaviness, (A,) as though she were stupid. (ISh, A, K.) One does not say ُهَلْـبَأ ٌلََمج  . (ISh, TA.) ___ ُهَلْـبَأ ٌباَبَش 

Soft, or delicate, youth; (T, A, K;) as though he who enjoys it were heedless of nocturnal accidents or calamities. (A, K.) ___

And ُهَلْـبَأ ٌشْيَع   A soft, or delicate, or pleasant, or plentiful and easy, life: (K, TA:) or a life in which are few

anxieties: (CK:) or a life in which are few griefs, or sorrows. (S.) [See also ٌةَيِنْهَلُـب .] 
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ولب  

ُهَالَب 1  , (T, S, Mgh, Msb,) aor. ُـ , (T, Msb,) inf. n. ٌءَآلَب , (S,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌوْلَـب , (T, Msb,) He (God)

tried, proved, or tested, him, (T, S, Msb,) ٍْريَِخب  [by, or with, good], or ٍرَّشِب  [by, or with, evil]; (Msb;) for God tries his

servant ( ُهوُلْـبَـي ) by, or with, a benefit, to test his thankfulness; and by, or with, a calamity, to test his patience; (T;) [wherefore it

often means He afflicted him;] as also ُهالبا  , (T, S, Msb,) inf. n. ٌءَآلْبِإ ; (T, S; [in both restrieted to good; but in the Msb it seems

to be common to good and evil;]) and هالتبا  : (T, S, M, Msb:) and ُهُتْوَلَـب , inf. n. ٌوْلَـب  (S, M, K) and ٌءَآلَب , (M, K,) [but from what has been

said above, it seems that the latter is used only when the agent is God, and that it is properly a simple subst.,] I tried, proved, or

tested, him; (S, M, Mgh, * K;) as also ُهُتْـيَلَـتْـبِا  : (M, K:) each of these verbs implying two things; one of which is the learning the

state, or condition, of the object, and becoming acquainted with what was unknown of the case thereof; and the other, the

manifesting of the goodness or badness thereof; both of these things being sometimes meant, and sometimes only one of them, as

when God is the agent, in which case only the latter is meant: (Er-Rághib, TA:) and ِىلاَبَّـتلا  , also, signifies the act of trying,

proving, or testing. (S.) It is said in the Kur [xxi. 36], ـتِف ًةَنْ ِْريَخلٱَو  ِرَّشلٱِب  ْمُكوُلْـبَـنَو   [And we try you by, or with, evil and

good, by way of probation]. (TA.) And in the same [ii. 118], ٍتاَمَلَكِب ُهُّبَر  َميِهاَرْـبِإ  ىَلَـتْـبٱ  َذِإَو   [And when his Lord tried

Abraham by certain words, meaning commands and prohibitions]. (TA.) And you say, ُنَسْحَأ َىِه  ِىتَّلٱِب  َّالِإ  اَنِلْبُـت  Try Thou] َال 

not us save by those things that are best]; (T;) from a trad. (TA.) [See also 4 and 8 below.] ___ [Hence,] ُهُتْوَلَـب  also

signifies I smelt it. (T in art. لوب , and A and TA.) ___ [And ُهَالَب  He knew it, or became acquainted with it. (See ٍَل .)]

___ See also 4, in the latter half of the paragraph. ىِلَب , aor. َـ , inf. n. ًالِب , or ىًلِب , [in the CK, erroneously, ىًلَـب ,] and ٌءَآلَب , [in the

CK, erroneously, ءالِب ,] (T, S, M, Msb, K,) the former with kesr and the latter with fet-h, (T, S, Msb,) said of a garment, (T, S, M, &c.,)

It was, or became, old, and worn out: (Msb:) belonging to the present art. and to art. ىلب . (M.) [The inf. n., used as a

subst., signifies Wear; attrition; wear and tear: see an ex. in a hemistich cited near the end of the first paragraph of art. الا ,
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where a dwelling is likened to a garment.] ___ Also said of a plant [as meaning It became old and withered, or wasted]. (K

in art. ثنع , &c.) ___ And of a corpse, meaning It became consumed by the earth. (Msb.) ___ And of a bone, meaning It

became old, and decayed; syn. َّمَر . (S and K &c. in art. مر .) ___ And of a man's reputation, meaning It became worn out

of regard or notice. (TA in art. رثد .) ___ And [hence,] ْتَيِلَب , (M,) or ْتَيِلُب , (K,) She (a camel, M, K, or a mare, or beast of the

equine kind, M) was, or became, a ةِّيَلَـب ; i. e., was tied at her dead master's grave (M, K) without food or water

(M) until she died (M, K) and wasted away. (M in art. ىلب .) 

َوَّلَـب 2  see 4, in six places, in the latter half of the paragraph. 

ِهيِلََأ 3 ءآلبلا is from َال  , [inf. n. of ُهَالَب ,] so that it signifies [properly] I shall not, or I do not, care for him, mind him,

heed him, or regard him, so as to share with him my trial and his trial: (Ham p. 94:) [and hence,] one says thus,

(S, Mgh, Msb,) or ِهيِلََأ اَم  , (M, K,) and ِهِبىِلََأ ِهِب or (,Mgh, Msb) ,َال  ِىلَُأ  اَم  , (MF, TA,) but the verb is more chastely made trans.

without the preposition ِب, (A, TA,) inf. n. ٌةَالاَبُم  (M, Mgh, Msb, K) and ٌءَآلِب  (M, K, TA [in the CK, erroneously, ءالَب ]) and ٌَةَل  (T, S, M,

Mgh, Msb, K,) said by some to be a quasi-inf. n. and by others to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to be a subst., from

ملا
ُ
ُةَالاَب ,] originally ٌَةَيِل , like ٌةَيِفاَع  from ُهاَفاَع , (T, S, Mgh, Msb,) and ٌَل , [which is more strange,] (M, K,) meaning [merely] I shall

not, or I do not, care for, mind, heed, or regard, him, or it; (S, Mgh, Msb, K;) I shall not be, or I am not,

disquieted by him, or it: (Mgh, Msb:) or, as some say, ِهيِلَُأ ُهُلِوَُأ is formed by transposition from َال  ُلاَبلا from ,َال  , i. e. I will

not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind; nor give, or pay, any attention to him, or

it: (Z, TA: [and the like is said in the T:]) or the proper [or literal] meaning is, I will not, or I do not, contend with him for

superiority in goodness, or excellence, by reason of my little care, or regard, for him: (Mgh:) or it was

employed to denote the contending with another for superiority in glory, or excellence, as will be shown by the citation of a verse in

the latter portion of this paragraph; and then, in consequence of frequency of usage, came to denote contempt, or mean estimation:

(Ham p. 31:) or its original meaning is, I will not, or I do not, strive with him to be first; neglecting him, or
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leaving him to himself; from ُمْوَقلا َىلاَبَـت   as explained below; see 6. (Msb.) It is said in a trad., ًَةَل هلُّٰلٱ  ُمِهيِلاَبُـي  .or, accord ,َال 

to one reading, ًَةَل ْمِِ  ِىلاَبُـي  ,meaning God will not hold them to be of any value or weight. (TA.) And in another ,َال 

ِىلَُأ َالَو  ِراَّنلا  ِءَآلُؤٰهَو ِىف  ِىلَُأ  َالَو  ِةَّنَجلا  ِءآلُؤٰه ِىف  , said to mean [These will be in Paradise, and] I shall not disapprove;

[and these will be in the fire of Hell,] and I shall not disapprove. (Az, TA.) And one says, َتْعَـنَص اَم  ِىلَُأ  I shall] َال 

not, or I do not, care for what thou didst, or hast done]. (IDrd, TA.) And َتْدَعَـق ْمَأ  َتْمُقَأ  ِىلَُأ  اَم   [I care not

whether thou stand or sit]: and ِهِمَدَعَو َكِماَيِقِب  ِىلَُأ  اَم   [I care not for thy standing and thy not doing so].

(Mughnee in art. ا.) And ِهِب ُتْيَلَ  اَم   (AZ, Msb, TA) I did not care for, mind, or regard, him, or it. (TA.) And ِِءْىَّشل َىلَ 

[He cared for the thing; or] he was disquieted by the thing. (T.) The verb is sometimes thus used, in an affirmative

manner; (Ham p. 94; [and the like is said in the TA;]) though some say that it is not; (Msb;) but it is not unless it occurs with a negative

in the former part of the sentence or in the latter part thereof; as when one says, َكُدْبَع َىلَ  ْنِكٰلَو  َكُقيِدَص  َكِب  َىلَ  اَم   [Thy

friend cared not for thee, but thy slave cared]; and as in the saying of Zuheyr, 

* َىفْوَأ ِّمُأ  َنَعْظَم  ُتْيَلَ  ْدَقَل  *
* ِىلاَبُـت َىفْوَأ َال  ُّمُأ  ْنِكٰلَو  *

[Verily I cared for the departure of Umm-Owfà, but Umm-Owfà cares not]. (Ham p. 94.) One says also, َْمل

ِلَُأ  and ْلَبُأ of] ا in the latter the (T, S, M, Mgh, Msb, K: [but in the CK the latter of these is omitted:]) :[.I did not care, &c] َْمل 

prolongation] is suppressed for the purpose of alleviating the utterance, like as ى is suppressed in the inf. n. [or quasi-inf. n.] ٌَةَل , (S,

Mgh, Msb,) originally ٌَةَيِل , (S, Msb,) and in ِرْدَأ is suppressed in this case to avoid the concurrence of two quiescent ا or the (:S) :َال 

letters; (Kh, Sb, M, IB;) not for the purpose of alleviating the utterance; (IB, TA;) for this is done because the ل is made quiescent.

(Kh, Sb, M.) And, accord. to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say, ِهِلَبُأ ِلَبُأ or (,Sb, M) ,[I did not care for him, or it] َْمل  in the] ,َْمل 

CK, erroneously, ِلْبَا ِهِلَُأ for] (;K, TA) ;ل with kesr to the [,مل  ِلَُأ or ,مل  ٌطِبَلُع as they do in ,ا only suppressing the [;مل   [for ٌطِبَالُع ].

(Sb, S, M.) ___ IAar says that ََىل , inf. n. ٌةَالاَبُم , is like ىَلْـبَأ  meaning He exerted himself in a description of a war, or
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battle, or of generous conduct; as when one says, اًنَسَح ًءَآلَب  َمْوَـيلا  َكِلٰذ  ىَلْـبَأ   [He exerted himself well, that day,

in a description of war, &c.]: and he cites the following verse [to which reference has been made above]: 

* ِلاَزُهلا َنِم  َّتَمْدَق  َتْنَأَو  *

[What hath happened to me that I see thee standing exerting thyself in a description of generous

qualities, when thou hast become like one dead by reason of leanness?]: he says that he [the poet] heard him

[whom he thus addresses] saying, We have eaten and we have drunk [with guests], and we have done [such and such things];

enumerating, or recounting, generous qualities or actions, and lying in doing so: (T, TA:) in another place he says that ِىلاَبُـت  means

looking to see which of them [or of thee and others] is best in ل  [i. e. state, or condition], while thou art

dying: (TA:) he says, also, that َُهَال , inf. n. ٌةَالاَبُم , signifies he contended with him for superiority in glory, or

excellence; (T, TA; *) and [it is said that] ىلابت  
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in the verse here cited means thus contending; syn. ُرِخاَفُـت : (Ham p. 31:) and accord. to IAar, َُهَال  also signifies he

contended with him in contradiction. (T, TA.) 

ُهالبا 4  , inf. n. ٌءَآلْبِإ : see 1, in two places. ___ [Hence,] اًنَسَح ًءَآلْبِإ  هلُّٰلٱ  ُهالبا  , (T,) or اًنَسَح َءَآلَب  , (S,) God did to him a

good deed. (T.) [And hence,] it is said in the Kur [viii. 17], اُنَسَح ًءَآلَب  ُهْنِم  ملا 
ُ
َنيِنِمْؤ َىِلْبُـيِلَو   (TA) And that He might confer

upon the believers a great benefit, or favour, or blessing: (Bd:) or a good gift; meaning spoil. (Jel.) And ُهُتْـيَلْـبَأ

اًفوُرْعَم  [I conferred upon him a favour, or benefit]. (S.) Zuheyr says, 

* ْمُكِب َالَعَـف  اَم  ِناَسْحِإل   ِ هلُّٰلٱ  ىَزَج  *
* وُلْـبَـي ىِذَّلا  ِءَآلَبلا  َرْـيَخ  اَُمهَالْبَأَو  *

(T, * S,) meaning, ُهَداَبِع ِهِب  وُلْـبَـي  ىذلا  , (T,) or َداَبِع ِهِب  ُِربَتَْخي  ىذلا  , (S,) i. e. [May God recompense with beneficence
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what they two have done to you,] and do to them two the best of the deeds wherewith He tries [the

thankfulness of] his servants. (T.) ___ ُهالبا  also signifies He made him to swear; [as though he tried his veracity by so

doing;] (M, K;) or so اًنيَِمي ُهالبا  . (TA.) [See also 8.] ___ And He swore to him: (M, K:) or this, (TA,) or اًنيَِمي ُهالبا  , [as above,] (T,

S,) he swore [or swore an oath] to him, and thereby soothed, or placated, his mind. (T, S, * TA.) ___ And

hence, (TA,) He informed him, acquainted him, or told him. (IAar, M, K, TA.) ___ [And hence, He manifested it;

revealed it; made it manifest, apparent, evident, clear, or plain; whence a phrase in a verse cited voce ٌرَمْضُم ; and

the phrase] َرْذُعلا ِلْبُـي  اَم َْمل  , i. e. As long as he does not manifest, show, or make apparent, the excuse: but the

verb [in this sense] is originally doubly trans.: one says, اًرْذُع ًَالُف  ُتْيَلْـبَأ  , meaning I manifested to such a one an excuse

so that I was not to be blamed after it; properly signifying I made such a one to be acquainted with my

excuse, and to know the manner thereof; (Mgh;) and thus it is explained in the A: (TA: [in like manner, also, it is explained

in the T:]) [or] اًرْذُع ُهالبا   signifies He gave him an excuse which he accepted: (M, K:) and in like manner, ُهَدْهُج ُهالبا 

[He gave him his endeavour, or energy, in an acceptable manner]; and َُهَلِئ  [his gift]. (M.) Hence, ُهَرْذُع ىلبا 

signifies also He strove, laboured, or exerted himself, [and thus manifested his excuse,] in work. (Mgh.) And hence, ىلبا

ِبْرَحلا ,He manifested, or showed, his might, valour, or prowess, in war, or fight, [and he strove ِىف 

laboured, or exerted himself, therein, ( ُهَرْذُع  being understood,)] so that men proved him and knew him. (Mgh.)

See also 3, where another explanation of ىلبا  is given, in the latter portion of the paragraph. َبْوـَّثلا ىلبا   [He wore out the

garment;] trans. of َىِلَب ; (T, S, M, K;) as also ُهَّالَب  ; (M, K;) belonging to the present art. and to art. ىلب . (M.) One says to the ّدُِجم

[i. e. him who makes, or puts on, a new garment], هلُّٰلٱ ُفِلُْخي  ِلْبَأ َو   [Wear out thy garment, and God will replace it with

another; or, may God replace &c.]. (S.) And ىِساَكلا َدِْمحٱَو  َّدِجَأ  ِلْبَأ َو   Wear out, and make new, [or put on

new,] and praise the Clother [meaning God]. (S in art. دج .) ___ [Hence,] ُرَفَّسلا ُهَّالَب   [Journeying, or travel, wore

him, or wasted him]; namely, a man; (M, K; but in the copies of the latter, ُهَالَب  [which I think an evident mistranscription];) as

also ِهْيَلَع ىّلب  ; and ُهالبا : (M:) and so ُّمَهلا  [anxiety], (M, K,) and the like, (M,) and ُبِراَجَّتلا  [tryings, or trying events]: (K:)
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and ُرَفَّسلا اهالبا   (T, S) or اهّالب  (thus in a copy of the S) [journeying, or travel, wore her, or wasted her]; namely, a she-

camel. (T, S.) El-'Ajjáj says, 

* ْلَْرِّسلا َءَآلَب  ِهيِلْبُـي  ُءْرَملاَو  *
* ُلاَوْحَألا ُفَالِتْخٱَو  ِىلايَّللاُّرَك  *

[And man, the returning of the nights time after time, and the alternation of states of being, wear him

out as the wearing out of the shirt]: (S, M: *) he means, لَْرِسلا َءَآلْبِإ  , or لَْرِّسلا َءَآلَب  َىِلَبَـف  . (M.) And Ibn-Ahmar says, 

* ُهَرْمُع ُتْيَّلََمت  َّىتَح  ِىبَأ  ُتْسِبَل  *
* اَيِلاَخ ُتْيَّلَـب  ىِماَمْعَأ َو  ُتْيَّلَـبَو  *

he means I lived the period that my father lived [so that I had long enjoyment of his life, and I outwore

my paternal uncles, and I outwore my maternal uncle]: or, as some say, I lived with my father for the

length of his life &c. (M, TA. * [In the latter, ُتْيَّلَـبَـت  is put in the place of ُتْيَّلََمت ; and hence it is there said that ُهَّالَبَـت  is like ُهَّالَب :

but I think that تيّلبت  is a mistranscription.]) ___ ُتْيَلْـبَأ  and ُتْيَّلَـب  also signify I bound the foreshank of a she-camel to

her arm at the grave of her [dead] master, and left her without food or water until she died; or I dug

for her a pit, and left her in it until she died. (S, TA. [See ٌةَّيِلَب , and ىًّلَـبُم .]) 

َوَّلَـبَـت 5  see 4, near the end of the paragraph. 

ِىلاَبَّـتلا 6  [inf. n. of َىلاَبَـت ]: see 1. ُمْوَقلا ىلابت   The people, or company of men, vied, or strove, one with another, in

hastening to a little water, and drew from it. (Msb.) 

ُهالتبا 8  : see 1, in three places. [Hence, اَذَكِب َىِلِتْبُا   (vulg. ىَلَـتْـبِا ) He was tried, proved, or tested, by, or with, such a

thing; generally meaning he was afflicted thereby, or therewith; as, for instance, by, or with, a disease.] ___ Also He

asked, or sought, or desired, of him information, or news, or tidings. (M, K.) And ىلتبا  signifies also He conjured,
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or adjured, and asked if any had knowledge; syn. َفَلْحَتْسِا  and َفَرْعَـتْسِا  [explained by what here follows]. (M, K, TA.

[In the CK, both the verb and the explanation are here wrong: the former is written َىِلْبُا ; and the latter, َفِرْعُـتْسا َفِلْحُتْسا و  .]) A

poet says, 

* ىِلَتْـبَـت ِقاَفِّرلا َو  اَهََأ ِىف  ىَّغَـبَـت  *
* ُحَسَْمت ِرْحَبلا  ِةَُّجل  ِهِب ِىف  يَدْوَأ  َو  *

[She seeks for her father among the travellingcompanions, and conjures, or adjures, and asks. if any

have knowledge, when a crocodile has destroyed him in the depth of the great river: ىَّغَـبَـت  is for ىَّغَـبَـتَـت ]:

he means that she says to them, I conjure you, or adjure you, by God, ( هلَّٰلٱ ْمُكُتْدَشَ  ,) [tell me,] do ye know any tidings of my

father? (M, TA.) But Aboo-Sa'eed says that ىلبتت  here means tries, proves, or tests; and that ُءَآلِتْبِالا  signifies the trying,

proving, or testing, whether by an oath or otherwise. (TA.) ___ [Also He desired it; he sought it.] It is said in a

trad., هلُّٰلٱ ُهْجَو  ِهِب  َىِلُتْـبٱ  اَم  ُرْذَّنلا  , i. e. [The vow that a man makes to be binding, or obligatory, on himself is

that whereby the recompense of God] is desired, or sought. (TA.) ___ And He chose him, made choice of

him, or elected him. (Sh and T, from a trad.) 

َىلْوَلْـبِا 12  It (herbage) became tall, so that the camels were able to avail themselves of it. (K.) 

ٍرَفَس ُوْلِب   , (T, S, M, A,) with kesr to the ب, (S,) and ٍرَفَس ُىْلِب  , (S, A,) Worn, or wasted, by journeying, or travel; applied

to a she-camel, (T, S, M, A,) and in like manner to a man, and to a he-camel: (M:) and ٍراَفْسَأ ُىْلِب   (M, K) and ٍراَفْسَأ ُوْلِب  , (K, TA,) with

kesr to the ب in both, (TA, [in the CK written with fet-h,]) a man worn, or wasted, by journeyings, or travels, and

anxiety, (M, K, *) and the like, (M,) and tryings, or trying events: (K:) pl. ٌءَآلْبَأ . (S, M.) And ٍّرَش ٌوْلِب   and ٍّرَش ُىْلِب   [both

written in the CK with fet-h to the ب] A man having strength, or power, to endure evil; tried, proved, or tested,

thereby: (M, K:) and in like manner, ٍْريَخ ُوْلِب   and ٍْريَخ ُىْلِب   [tried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And ِءَآلْبَأ ْنِم  ٌوْلَـبِل  ُهَّنِإ 

ملا
َ
ِلا  and ٌىْلِب  [both written in the CK with fet-h to the ب as before] Verily he is one of those who manage, or tend,
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camels, or the like, well. (M, * K, * TA.) The ى in ىْلِب , in all these instances, is originally و, changed into ى because of the

kesreh, and the weakness of the intervening letter, ل; as is the case in ٌةَيَْلِع : so says IJ. (M.) 

ىَلَـب  : see art. ىلب . 

ٌةَوْلِب  : see what next follows. 

ٌةَيْلِب  : see what next follows. 

يَوْلَـب  : see what next follows. 

ٌءَآلَب  (T, S, Msb) and ىَوْلَـب  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَّيِلَب  (S, M, Msb, K) and ٌةَوْلِب  , (S, M, K,) with kesr, (S, K,) and ٌةَيْلِب  , (so in a copy of

the S, beside the third,) thus in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the place of the third, (TA,) substs. (T, M, Msb, K) from ُهَالَب

هلُّٰلٱ , (T, Msb,) or from هلُّٰلٱ ُهَالَتْـبِا  , [which is the same in meaning,] (M,) or from ُهُتْوَلَـب , (K,) are one [in their signification; which is A

trial, as meaning a probation, or a test; and as meaning particularly a trouble or an affliction of any kind by which

one's patience or any other grace or virtue is tried, proved, or tested]; (S;) and the pl. (S, TA) of ٌةَّيِلَب  (TA) is

ََالَب , of the measure ُلِئاَعَـف  

Page 257

changed to َىلاَعَـف : (S, TA:) [or] ٌءَآلَب  is [properly, or originally,] an inf. n., (S, M, K,) and signifies the act of trying, proving, or

testing, by, or with, good, and by, or with, evil: (S, M:) it is evil and good: (T, M: *) a trial, or an affliction, (T, K,)

which is its original meaning; (T;) and a [probationary] benefit, favour, or blessing, (T,) or a [probationary] gift; (K;)

the former of these requiring patience, and the latter being the greater of the two [as being commonly the more dangerous to the

soul]; (TA;) [but the latter meaning is generally indicated only by the addition of an epithet: thus] ٌنَسَح ٌءَآلَب   means a great

benefit, or favour, or blessing, of God; (Bd in viii. 17;) or a good gift of God: (Jel ibid.:) ٌءَآلَب  also means grief; as though it
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tried the body: (Er-Rághib, K:) and the imposition of a difficult, or troublesome, thing; a requirement; an

exaction; because it is difficult, or distressing, to the body; or because it is trying. (K.) ِءَآلَب  (like ِماَطَق , S, K) is syn. with ُءَآلَبلا :

(S, M, K:) occurring in the saying, ِراَّفُكلا ىَلَع  ِءَآلَب  ْتَلَزَـن   [Trial, or affliction, befell the unbelievers]: (S, M, * K: *)

mentioned by El-Ahmar, as heard by him from the Arabs. (S.) 

ٌءَآلِب  , like ٌباَتِك  in form, [is an inf. n. of 3, q. v.: and also signifies] Anxiety respecting which one talks to himself, or

soliloquizes. (Msb. [Compare a meaning of ٌءَآلَب , above.]) 

ٌّىِلَب  : see the paragraph next following; last sentence. 

ٌةَّيِلَب  : see ٌءَآلَب , in two places. Also A she-camel that has her fore shank bound to her arm at the grave of her

master, and is left without food until she dies: (T:) or a she-camel, (M in arts. ولب  and ىلب , and K,) or a mare, or

beast of the equine kind, (M in art. ولب ,) that is bound at the grave of her master, (M, K,) he being dead,

and is left without food or water (M) until she dies (M, K) and wastes away; for they used to say that her master

would be raised from the dead upon her: (M:) or a she-camel which, in the Time of Ignorance, had her fore shank

bound to her arm at the grave of her master, and was left without food or water until she died: or for

which was dug a pit, wherein she was left until she died: for they used to assert that men would be raised from the

dead riding upon the ََالَب , [pl. of ٌةَّيِلَب  in the sense above explained, (T, TA,)] or walking if their beasts whereon they rode were not

bound, with the head turned backwards, at their graves: (S:) or a cow, or she-camel, or sheep, or goat, which, in the

Time of Ignorance, they used to hamstring, or slaughter, at the grave: so in a trad. (TA.) Suh says that this

custom proves that, in the Time of Ignorance, they held the doctrine of the resurrection of the body: but they who held it were the

fewer number. (TA.) It is said that ٌةَّيِلَب  is originally ٌةَالْبُم  or ٌةَّالَبُم  . (TA.) Et-Tirimmáh says, 

* اَهيِف َباَصْنَألا  ىَرَـت  ُلِزاَنَم َال  *
* ِنوُنَمْلِل ىَّلَـبُملا  َرَفُح  َالَو  *
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[Places of abode in which thou wilt not see the stones, or other things, that have been set up to be

worshipped, nor the pits of the beast left by the grave of the master to die]; meaning places of abode of the

people of El-Islám, exclusively of the pagans. (S.) IAar says that ٌّىِلَب  and ٌةَّيِلَب  signify Such as is wearied, or jaded, and

emaciated, and dying. (TA.) 

ٍلَ  [act. part. n. of ُهَالَب ; Trying, proving, or testing. ___ And hence,] Knowing, or being acquainted [with a thing];

as in the phrase, ىِرْذُعِب اًيِلَ  ُهُتْلَعَج   I made him to be acquainted with my excuse, and to know the manner

thereof. (Mgh.) Also Old, and wearing out [or worn out]; applied to a garment. (Msb.) ___ [Hence,] ٌَتاَيِل  is used as

meaning The places of tents. (Ham p. 492.) 

ٌةَالْبُم  , fem. of ىًلَـبُم : see ٌةَّيِلَب . 

ىًّلْـبُم  , and its fem. ٌةَّالَبُم : see ٌةَّيِلَب . 

ُتاَيِّلَـبُم  Women that stand around a man's riding-camel [which they bind, or place in a pit, by his grave,

to die of hunger and thirst,] when he has died or been slain, wailing for him. (T, S. *) You say, ُتاَيِّلَـبُم ْتَماَق 

ِهْيَلَع َنْحُنَـي  ٍنَالُف   [The women that bound, or placed, the ةَّيِلَب  by the grave of such a one stood around it

wailing for him]. (T, S.) 
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رولب  

ٌرْوَّلِب  (M, Msb, K) and ٌروُّلَـب  (Msb, K) and ٌرْوَلِب , (K,) or the last only, (IAar, T,) [a coll. gen. n., signifying Crystal;] the kind of

stone called اًهَم , (M,) which shines by reason of its whiteness and clearness; (TA in art. وهم ;) a well-known

kind of stone, the best of which is brought from the islands of the Zinj ( جْنِّزلا ); (Msb;) a well-known kind

of precious stone, (K, TA,) white and transparent: (TA:) [Golius says, but I know not on what authority, if on any better

ground than the resemblance of the name, Græc. βήρυλλος, beryllus, lapidis genus: de quo vide Plin. xxxvii. 5: aut potius, quo illum

lapidem adulterari idem scribit, crystallum: ] n. un. with ة: (M:) some say that it is a kind of glass [or factitious crystal;

what we term crystal-glass; and to this the word is commonly applied in the present day; though still also applied to rock-

crystal]. (TA.) 
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ىلب  

َىِلَب 1  : see art. ولب . 

َبْوـَّثلا 4 ىلبا   : see art. ولب . 

ٌىْلِب  : and ٍرَفَس ُىْلِب  : &c.: see art. ولب . 

ىَلَـب  is a particle; (S, Msb, Mughnee;) contr. of َال: (S:) not a noun: (Sb, S:) it is a replicative; (S, Mughnee;) an affirmative of what is

said [in that to which it is a reply]; (S, Msb;) [with very few exceptions] relating only to a negation, which it annuls: (Msb, Mughnee:)

the final letter is a radical: or, accord. to some, the word is originally ْلَب , [after which an affirmation is to be understood,] and the final

letter is augmentative: and some of these say that this letter is a denotative of the fem. gender, because it is [often] pronounced with

imáleh. (Mughnee.) It is a reply to an interrogation in which is a negative, (T, M, Msb, Mughnee, K,) and affirms what is said to thee [in

that interrogation]; (M, K;) whether it be an interrogation in the proper sense, (Mughnee,) as when you say to another, اَذَك ْلَعْفَـت  َْملَأ 

[Didst thou not such a thing?], and he replies, ىَلَـب  [meaning Yes, or yea, or ay, I did], (T,) or as when one says, ٌدْيَز َسْيَلَأ 

ٍمِئاَقِب  [Is not Zeyd standing?], and you reply, ىَلَـب  [Yes, he is]; or be meant to convey reproof, (Mughnee,) as in the Kur [lxxv.

3 and 4], ىَلَـب ُهَماَظِع  َعَمَْجن  ْنَل  ْنَأ  ُناَسْنِإلا  ُبَسَْحيَأ   [Doth man think that we will not collect his bones? Yes], (Msb,

Mughnee,) i. e., we will collect them; (Msb;) or be meant to make a person confess, or acknowledge, a thing, (Mughnee,) as in the Kur

[vii. 171], ىَلَـب اوُلاَق  ْمُكِّبَرِب  ُتْسَلَأ   [Am I not your Lord? They said, Yea]. (M, Mughnee.) It is also a reply to a simple

negation, (Msb, Mughnee,) as when I say, ٌدْيَز َماَق  اَم   [Zeyd did not stand, or has not stood], and you reply, ىَلَـب  as an

affirmative [meaning Yes, he did, or he has]. (Msb.) It occurs in the Kur [xxxix. 60], where it is said, ىِتَآ َكْتَءآَج  ْدَق  ىَلَـب   [Yea,

my signs have come to thee], preceded by that which is not literally a negation, but which has the force of a negation; for the

preceding saying, ِىناَدَه هلَّٰلٱ  َّنَأ  ْوَل   [If God had directed me aright, or would that God &c.], is like the saying, اَم
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ُتيِدُه  [I was not directed aright]. (M.) It also occurs in the books of traditions, in some instances, as a reply to an

interrogation without a negative; but these instances are rare, and not to be followed in rendering revelation. (Mughnee.) Az says that

when a man says to another, ُموُقَـت َالَأ   [Wilt thou not stand?], and the latter replies, ىَلَـب , he means ُموُقَأ ْلَب   [Nay, I will

stand], adding the alif [written ى] to make the pause good; for if he said, ْلَب , the other would expect something more to be said

after it. (TA.) It is said that the pronunciation termed imáleh is allowable in the case of ىَلَـب ; and if so, its final radical letter is ى: and

some of the grammarians say that this pronunciation of ىلب  is because, by reason of its completeness and independence of meaning,

so that it requires nothing after it, it resembles independent nouns, in the cases of which this pronunciation is allowable. (M.) 

ٌةَيْلِب  and ٌّىِلَب  and ٌةَّيِلَب : see art. ولب . 
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 مب

ٌَّمب  [The bass in music; used in this sense in the present day: or particularly the bass notes of the lute: in this sense F seems to have

understood the saying of ISd that] the َّمب of the lute is well known: (M, K: [in the CK, خلا ِرَتَولا  وا  ِدْوُعلا  َنِم  َّمَبلا   is erroneously put for

خلا ُرَـتَولا  ِوَأ  ِدوُعلا ٓم  َنِم  ُّمَبلا  :]) or (so in the K) it is the thick [or bass] chord of the lute: (S, K:) the 
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word is foreign: (M:) [in Persian َْمب:] Az says that it is not Arabic. (TA.) 

ٌُّمب  i. q. ٌموُب , q. v. (K.) 
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نب  

َنڤنَب 1  see 4. 

نّنب 2  , (K,) inf. n. ٌنيِنْبَـت , (TA,) He tied a sheep, or goat, in order to fatten it: (K:) from ِِناَكَمْل َّنَب  . (TA.) 

ِناَكَمْلِ 4 ّنبا   , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌناَنْـبِإ ; (Lth, T;) and ِهِب َّنَب  , aor. ُِّنبَي , (M, K,) inf. n. ٌّنَب ; (M, TA;) but As allows only the

former verb; (M, TA;) He remained, continued, stayed, dwelt, or abode, in the place; (T, S, M, Msb, K;) he kept,

or clave, to the place. (Lth, T, TA.) Accord. to Z, it is a tropical meaning, from the ةَّنَـب  [i. e. odour] of the camels or cattle [of a

stationary people]. (TA.) ___ And ُةَباَحَّسلا ِتَّنَـبَأ   The cloud remained, or continued raining, (M, TA,) some days, (TA,)

and kept its place. (M.) 

نّنبت 5  He acted, or proceeded, deliberately, not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert said to Shureyh, on his desiring

to pronounce judgment against him hastily, ْنَّنَـبَـت , meaning Act thou deliberately, not hastily. (T.) 

ْنَب  is a dial. var. of ْلَب , (M, K,) and so is ْنَب ْلَب of َال  not peculiar to any ;ل for ن or, as some say, formed by substitution [of ;َال 

dialect]. (M.) One says, َكيِتآ هلِّٰلٱَو َال  ْنَب   [Nay, by God, I will not come to thee]: Fr says that it is of the dial. of Benoo-

Saad and Kelb; and that he had heard the Báhilees say, ْنَب ْلَب meaning ,َال   [or ْلَب ْنَب but IJ says, I do not trace up :[َال   [to any

authority] as being an independent word of a particular dialect. (TA.) [ ُنْب  and ِنْب  and َنْب , for ُنْبٱ  &c.: see art. ىنب .] 

ٌّنُب  [Coffee-berries, whether green or roasted, whole or reduced to powder by pounding or grinding;] expl. in

the K as ملاَك
ُ
ِّىِّر ُذَخَّتُـي  ٌءْىَش   [a certain thing that is taken like the condiment termed ّيِّرُم , which is used to give

relish to food or to quicken the appetite]; Ibn-Es-Sim'ánee says, ِخيِماَوَكلا ٌءْىَشَوُه ِىف   [app. meaning it is a thing reckoned

among what are termed خيماوك , pl. of ٌخَماَك , which signifies the same as ٌّىِّرُم , for it seems that ىف is here used in the sense
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of ْنِم , or it may be a mistranscription for ْنِم ]; the physician Dáwood says, it is the produce of certain trees in El-Yemen;

the berries thereof are put into the earth in راَذآ  [the Syrian month corresponding to March, O. S.], and it increases,

and is gathered in بيِبَأ  [the Coptic month commencing on the 25th of June, O. S.; the 7th of July, N. S.]; it grows to the

height of about three cubits, on a stem of the thickness of the thumb, and has a white flower, which is

succeeded by a berry like the hazel-nut; sometimes it is cut like beans; and sometimes, when it is

divested of its covering, it divides into two halves: it has been proved to be good for alleviating

humidities, and cough, and phlegm, and defluxions, and for opening obstructions, and causing a flow

of the urine: when roasted, [and pounded or ground,] and well cooked, [i. e. boiled in water,] it is now

commonly known by the name of ةَوْهَـق . (TA.) [Golius, I think, has misunderstood the explanation of this word in the K: after

having given that explanation, and rendered it by res quæ sumitur instar ىرملا  Múrriji, he adds, Pers. هماكبا  Abcâma dictæ: hæc

sorbitio est rei ex hordeo et frumento paratæ multa cura et arte, quam Malajesa et Halimæus describunt. He then mentions the

signification of coffee-berries as a second and distinct meaning.] 

ٌّنِب  A place having a fetid odour. (Fr, T, K.) It also signifies ِمْحَّشلا َنِم  ٌقْرِط   (T, K) and ِنَمِّسلا  (K, TA: in the CK ِنْمَّسلا :)

[said in the TA to mean اَمُهْـنِم ٌةَّوُـق  , i. e. Strength arising from fat and from fatness: but I think that ِنَمِّسلاَو  has been added

in the K in consequence of a misunderstanding, and that the meaning is a layer of fat; this meaning seeming to be indicated by the

ex. here following, and corroborated by significations of several conjugates of ٌقْرِط , as ٌةَقيِرَط  and ٌقَرَط  and ٌقاَرِط  &c.] One says (T, K)

of a beast ( ةَّباَد ) when it has become fat, (T,) ٍِنبىَلَع ٌّنِب  اَهَـبِكَر   (T, K *) and ٍقْرِط ىَلَع  ٌقْرِط   (T) [clearly I think, meaning Layer upon

layer, of fat, has accumulated upon it.] 

ٌةَّنَـب  A sweet, or pleasant, odour; (As, AA, T, S, M, K;) such as that of the apple (T, M) and the like, (M,) or the

quince: (T:) Sb says that it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like ٌةَطَْمخ : (M, * TA:) and an unpleasant

odour; (As, T, S;) a fetid odour; (M, K;) whence ِلْزَغلا ٌةَّنَـب   [the odour of the yarn] occurring in a saying of 'Alee,
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respecting a weaver; (M;) which shows that A'Obeyd erred in asserting it to have only the first of the foregoing significations; (IB, TA;)

which Suh, in the R, assigns also to ٌةَناَنُـب  : (TA:) the odour of sheep, or goats, (S, M,) or of camels or cattle; (Z, TA;) and

of the dung of gazelles; (S, K;) and of the lodging-places of sheep or goats and of oxen or bulls or cows

and of gazelles: (T, M:) and sometimes the lodgingplaces themselves, of sheep or goats: (M, TA:) pl. (in all the

senses, M) ٌناَنِب . (T, S, M, K.) 

ٌِّّىنُـب  A seller of ّنُب  [or coffee-berries]. (TA.) Also, [vulgarly pronounced ِّىنِب ,] A species of fish; (K;) [the cyprinus

Bynni of Forskål; described by him in his Descr. Anim. p. 71;] it is white, and is the best kind [of fish], and abundant in

the Nile. (TA.) 

ٌناَنَـب  The fingers; syn. ُعِباَصَأ : (M, Msb, K:) but whether it means peculiarly the عباصا  of the hand, or those of the foot also, [i. e.

the toes,] is disputed: (TA:) or the ends, or extremities, thereof: (S, M, Msb, K:) said to be so called because by their means

are ordered those circumstances whereby man continues in existence; from ِِناَكَمْل َّنَبَأ  : (Msb:) mentioned in the Kur viii. 12 because

therewith one fights, and defends himself: (Er-Rághib, TA:) or it there signifies all the limbs, or members, of the body: (Aboo-

Is-hák, M:) or the fingers, or toes, and any other parts of all the limbs, or members: (Zj, TA:) or it means in the Kur

the ىَوَش ; (Lth, T, TA;) so in lxxv. 4; (M;) i. e. the arms or hands and the legs or feet: (Lth, T, TA:) accord. to El-Fárisee the

meaning of the words in the Kur lxxv. 4 is, we are able to make their extremities like those of the camel, so that they should not profit

by them in handicraft: (M, TA:) the n. un. is with ة; (Lth, T, S, M, K;) meaning, accord. to Lth, a single عَبْصِإ  [i. e. finger, or toe];

or, accord. to AHeyth, the whole عبصا ; or, as some say, the highest ةَدْقُع  [or joint] of the عبصا : (T:) the pl. of pauc. is

ٌتَاَنَـب ; but a pl. of mult. is sometimes used as one of pauc.; and hence the saying of the rájiz, 

* ِراَفْظَألا ِئِناَق  ٍناَنَـب  َسَْمخ  *

[Five fingers, or ends of fingers, intensely red from the dye of hinnà in the nails], meaning ِناَنَـبلا َنِم  اًسَْمخ  : and one

says, ٌبَّضَُخم ٌناَنَـب   [Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, with hinnà]; for every pl. [or rather coll. gen. n.]
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between which and its sing., or n. un., there is no difference but ة [added in the latter] may be treated as sing. and masc. (S.) Lth

cites as an ex. of the n. un., 

* ْهَناَنَـب ْمُهَـقْوَـف  ٍّىَِحل  َسْيَل  *
* هَناَنِك ِىنَب  َتْمَرْكَأ  َّمُهَال  *

meaning [O God, Thou hast honoured the sons of Kináneh: there belongs not to any tribe] excel-lence of the

measure of a finger above them. (T, TA.) 

ٌِنيِنَب  Deliberate and intelligent: (AA, T, K:) from ِِناَكَمْل َّنَب  . (TA.) 

ٌةَناَنَـب  n. un. of ٌناَنَـب . (Lth, T, S, M, K.) See also what next follows. 

ٌةَناَنُـب  : see ٌةَّنَـب . ___ Also A meadow, or verdant tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) producing

herbage, (M, K,) and adorned with flowers; (TA;) and so ٌةَناَنَـب  . (M.) 

ٌِّنبُم  Remaining, continuing, staying, dwelling, or abiding, in a place. (T, TA.) Applied to a mixture of urine and dung

( سَبَع ) upon the tail [of a camel &c.], it may mean Cleaving, and sticking: or it may be from ٌةَّنَـب  signifying a fetid odour [so as to

mean having a fetid odour]: thus, in this case, it may be either a part. n. or a possessive epithet. (M, TA.) It signifies also

Having the odour of the dung of gazelles; applied to a covert, or hiding-place, of those animals, among trees. (S, K. *) 

4



جنب  

ُهجّنب 2  , inf. n. ٌجيِنْبَـت , [He dosed him, or stupified him, with جْنَـب , q. v.;] he gave him جْنَـب  to eat. (K.) [See the act.

part. n. below.] 

ٌجْنَـب  [Hyoscyamus, or henbane;] an arabicized word, [said to be] from [the Persian] ْكْنَـب ; [but see a quotation from Hammer-

Purgstall, near the close of this paragraph;] a certain plant, (Mgh, 

Page 259

and Har p. 365,) having an intoxicating kind of grain, or, as some say, (Mgh,) of which the leaves and peel and

seeds torpify: (Mgh, Har:) it is said, in the Kánoon, (Mgh,) by Aboo-'Alee [Ibn-Seenà, or Avicenna], (Har,) that it is a poison

which confuses the intellect, and annuls the memory, and occasions insanity and [the disorder termed]

قاَنُخ  [or quinsy]; (Mgh, Har;) and it is red, and white: (Har:) a certain plant having a kind of grain that

confuses the intellect, and occasions alienation of the mind, or insanity; and sometimes it intoxicates,

when a man drinks it after it has been dissolved; and it is said to occasion forgetfulness: (Msb:) a

certain torpifying plant, well known; different from ِشيِفاَرَحلا ُشيِشَح  ; disordering the intellect ( ِلْقَعْلِل ٌطِّبَُخم  ),

rendering insane, allaying the pains of humours and pustules, and the earache, (K, TA,) applied as a

liniment or as a poultice; (TA;) the worst kind (K, TA) for use (TA) is the black; then, the red; and the

safest kind is the white. (K, TA.) [Kzw says that the leaves of the garden-hemp ( ِّىناَتْسُب بَّنِق  , or ِجَناَدْهَش , the latter of which

properly signifies hemp-seed,) are the جْنَـب  which, when eaten, disorders the intellect. And ElIdreesee applies the appellation ةَّيِشيِشَح

to the Assassins. This establishes the correctness of De Sacy's opinion, that the appellation Assassins is derived from the vulgar pl.

نيِشاَّشَح , (hemp-eaters, or persons who intoxicate themselves with hemp,) for نيِشاَّشَح  is syn. with ةَّشيِشَح , and the sect called by
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us the Assassins are expressly said by the Arabs to have made frequent use of جْنَـب . Baron Hammer-Purgstall, correctly regarding جْنَـب

as hyoscyamus (or henbane), makes the following important observations, Bendj, the pl. of which in Coptic is nibendj, is without doubt

the same plant as the nepenthe, which has hitherto so much perplexed the commentators of Homer. Helen evidently brought the

nepenthe from Egypt, and bendj is there still reputed to possess all the wonderful qualities which Homer attributes to it. (Trébutien,

Contes Inédits des Mille et une Nuits, tome i. p. 12, note.)] The phrase َجْنَـبلا َبِرَش   is used by ElKarkhee [as meaning He drank the

جنب ] because it is mixed with water; or [as meaning he took, or swallowed, the جنب ,] according to the conventional language of

the physicians. (Mgh.) 

ٌجِّنَـبُم  One who employs a stratagem by means of food containing جْنَـب  [in order to obtain some

advantage over another, by stupifying him therewith; as the Assassins used to do]. (Mgh.) 
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دنب  

ٌدْنَـب  is a Persian word arabicized, originally signifying A knot, or tie. (TA.) ___ Hence, (TA,) [Any of] the stops that are put

between the beads of the ةَحْبُس  to mark the place where the performer of حيِبْسَت  pauses on the occasion

of a thing's diverting his attention: so in the Comm. on the Tohfeh by the seyyid 'Omar El-Basree: (MF, TA:) app. post-

classical and recent. (TA.) ___ A dam; a thing that stops, or dams, [water, or] from water ( ملا
َ
ِءآ َنِم  ُرِكْسُي  ىِذَّلا  ). (K.

[In the CK, ُرَكْسُي  is put in the place of ُرِكْسُي . In this sense, also, it is of Persian origin.]) ___ A stratagem, a trick, or an

expedient, of which one makes use: (T, K:) a snare by which one snares men: (TA in art. طمق :) pl. ٌدوُنُـب . (T.) You

say, ِدوُنُـبلا ٌريِثَك  ٌنَالُف   Such a one abounds in, or practises much, stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, A,)

and mischievous, or calamitous, acts. (A.) In this sense, also, it is an arabicized Persian word. (TA.) ___ An enigma.

(TA.) ___ A pawn that is tied ( ٌدِقَعْـنُم , in the CK ٌدِّقَعَـتُم ,) by a queen in the game of chess: as though it confined and

tied itself. (TA.) ___ Also a Persian word, arabicized, (S, A,) signifying A large banner, standard, or ensign: (En-Nadr, S, A,

K:) or a banner, or standard, or an ensign, of a general, or leader, (T, M,) of the Greeks, (M,) under which are

ten thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or a banner, or standard, or an ensign, of horsemen: (El-

Hujeymee, T:) [in barbarous Latin bandum; and in Spanish, bandera; as mentioned by Golius; and in modern Arabic ٌريِدْنَـب :] pl. as

above: (S, M:) it has no pl. of pauc. (M.) ___ [The pl.] ٌدوُنُـب  also signifies, in Greece, [Provinces, or districts;] what are

called ٌداَنْجَأ  in Syria, and ٌضاَرْعَأ  in El-Hijáz, and ٌرَوُك  in El-'Irak, and ٌفيِلاََخم  in El-Yemen. (Yákoot.) 
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ردنب  

ٌرَدْنَـب  [app. from the Persian ْرَدْنَـب ,] A place where ships or boats anchor or moor; a port [or port-town: pl.

ُرِداَنَـب ]. (K, TA.) 
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قدنب  

Q. 1 َقَدْنَـب  He made a thing into قِداَنَـب  [meaning bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like قدانب  (TA.) [In post-classical

Arabic, He shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or other weapon.] ___ ِهْيَلِإ قدنب   He looked sharply, or intently,

at him, or it. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقُدْنُـب  [The hazel-nut; or hazel-nuts; so in the present day;] a certain thing that is eaten; (Msb;) i. q. زْوَّلِج : (IDrd, K:)

or, as some say, like زوّلج ; brought from an island; the best whereof is the fresh, heavy, white, and sweet

in taste; the old being bad: it is beneficial as a remedy for palpitation, parched with anise-seed; and

for poisons, and wasting of the kidneys, and burning of the urine; and with pepper, it excites the

venereal faculty; with sugar, it removes cough; and the shell thereof, burnt, and applied as a

collyrium, sharpens the sight: (TA:) they assert that the suspending it upon the upper arm preserves

from scorpions, (K,) i. e., from their stinging: (TA:) the moistening of the top of the head of a child with

the powder of it when burnt, together with oil, removes the blueness of its eyes and the redness of its

hair: and the Indian kind thereof is an antidote very beneficial to the eyes: (K, TA:) but in some copies of the

K, [and so in the CK,] instead of ِْنيَـنْـيَعْلِل , we here find ِنيِّنِعْلِل  [for the impotent in respect of the venereal faculty]:

(TA:) [it is said in the Msb that most hold the ن to be augmentative: but this is not the case; for] the word is Persian [arabicized, from

ْقُدْنُـف ]: (K:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة: pl. ُقِداَنَـب . (Msb.) ___ [Hence, Bullets, i. e.] certain things that one shoots,

(S, Msb, K,) made of clay: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb, K:) the latter signifies a piece of clay, made round, which one

shoots, or casts; or i. q. ٌقِهَالُج : (Mgh:) it is said in the Shifá el-Ghaleel to be an arabicized word: (TA:) pl. as above. (S, Msb.)

[See a prov. voce ٌةَأَدِح . Hence ِقُدْنُـبلا ُسْوَـق   The crossbow. In modern Arabic, قُدْنُـب  is also applied to Balls of any kind of

the size of hazel-nuts: n. un. with ة.] 
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ٌّىِقُدْنُـب  A garment, or piece of cloth, of fine, delicate, or thin, linen. (Sgh, K.) [SM says,] It is most probably, in my

opinion, so called in relation to the land of ةَّيِقُدْنُـبلا  [or Venice]. (TA.) [In modern Arabic, A Venetian sequin: pl. ٌِّىناَقَدْنُـب ٌةَقِداَنَـب [.

[app. a post-classical word,] A maker of cross-bows ( قُدْنُـبلا ّىِسِق  ). (El-Makreezee's Khitat, art. نيّيناقدنبلا ّطخ  .) 
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رصنب  

ٌرِصْنِب  The finger that is next to the little finger; (S in art. رصب ;) [the third finger;] that which is between the

little and middle fingers: (Msb in art. رصب , and K:) of the fem. gender: (K:) pl. ُرِصاَنَـب , (S,) or ٌةَرِصاَنَـب . (Msb.) Accord. to the

author of the K, the ن is a radical letter, and therefore the mention of this word in art. رصب  is wrong. (TA.) 
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جسفنب  

ٌجَسْفَـنَـب  , of the measure ٌلَّلَعَـق , like ٌلَجْرَفَس , (Msb,) [an arabicized word, from the Persian َشْفَـنَـب ; The violet; viola odorata of

Linn: and accord. to Forskål (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.) applied in El-Yemen to the iris: and (p. cxx.) tagetes dubia? ] what is

thus called is well known: the smelling it in its fresh state is beneficial to those who are heated by wrath

( ملا
َ
نيِروُرْح ), and the continual smelling of it induces good sleep: the conserve made of it is beneficial for

the pleurisy ( ِبْنَجلا ُتاَذ  ), and for inflammation of the lungs ( ِةَئِّرلا ُتاَذ  ), and for cough, and for headache.

(K.) 
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قنب  

َقَنَـب 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْنَـب , (TK,) He joined [a thing to another thing, like as the ةَقيِنَب  of a shirt is joined: see the pass. part.

n., below]; syn. َلَصَو . (K.) 

َصيِمَقلا 2 قّنب   , inf. n. ٌقيِنْبَـت , He put a ةَقيِنَب  to the shirt. (K.) ___ َةَبْعَجلا قّنب   He made the upper part of the

quiver wide [by adding to it ةَقيِنَب  (see the pass. part. n., below,)], and the lower part narrow: (K, TA:) or he

widened its upper part, the lower part being [or remaining] narrow. (JK.) 

ٌقَنِب  : see what next follows. 

ٌةَقَـنِب  : see what next follows. 

ٌقيَنِب  : see what next follows. 

ٌةَقيَنِب  The ةَنْـبِل , (AZ, Abu-l-Hajjáj El-Aalam, JK, S, K,) or ةَصِرْخِد , (Abu-l-'Abbás El-Ahwal, TA,) [both of which signify the gore,] of a

shirt, (AZ, S, K,) or of a garment; (JK;) or the ةصرخد  is longer than the ةنبل : (Seer, TA:) and any piece that is added in a

garment or a leathern bucket to widen it: (Abu-l-Hajjáj ElAalam, TA:) or, accord. to IDrd, the صيراخد  of a shirt: (TA:

[but this is app. a mistranscription for its sing. صيِرْخِد , q. v., a dial. var. of ةَصِرْخِد :]) or the نَُّرُج  [or opening at the neck

and bosom] of a shirt: (K:) نّرج  is prefixed to ةقينبلا  in a verse of Jereer, governing the latter in the gen. case, to show that

both these words have the same meaning: (TA:) ٌةَقَـنِب  , also, signifies the same as ةقينب ; (JK, K; [in the latter of which it is mentioned in

such a manner as perhaps to denote that it has only the last of the significations above; but I think that this restriction is not meant;])

and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ٌقَنِب  : (Ibn-'Abbád, TA:) Th mentions ٌقِئاَنَـب  and ٌقَنِب , and says that the latter is a pl. pl. ; [i. e.,

pl. of the former;] but this is unintelligible: (TA:) ٌقِئاَنَـب  is pl. of ٌةَقيِنَب , (JK, S, &c.,) and syn. with ٌصيِراَخَد . (JK.) AZ cites, from
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Mejnoon, 

* ٌقِئاَنَـبلا ِصيِمَقلا  َراَرْزَأ  َّمَض  اَمَك  *

(S, IB,) which is an inverted phrase; the meaning being, 

* اَقِئاَنَـبلا ِصيِمَقلا  ُراَرْزَأ  َّمَض  اَمَك  *

[Like as the buttons of the shirt draw together the gores: if the last word mean the gores]: or, if the ةقينب  of the

shirt be really its نّرج , the meaning is intelligible [without inversion]; for its نّرج  is the part around the neck, upon which

are sewed the buttons; and when one desires to draw it together, he puts its buttons into the loops, and so draws together the

bosom [of the shirt, with its buttons,] to the uppermost part of the chest. (IB, TA.) Aboo-'Amr Esh-Sheybánee explains قئانبلا , here,

as meaning the loops into which the buttons are inserted; and accord. to this explanation the meaning is plain, not

requiring the supposition of inversion nor of deviation from the usual way: but the first explanation is that which is generally given.

(TA.) In the saying, 

* ِقيِنَب وُذ  ُرْهَّدلا  ىِدَتْغَأ َو  ْدَق   *

[in the last word of which, ة is elided; lit., Sometimes I go forth early in the morning, when the time has a ةَقيِنَب ;]

Lth says that the whiteness of the dawn is likened to the whiteness of the ةقينب ; citing another verse, in which a shirt is described as

having white قئانب . (TA.) 

ٌةَقَّـنبُم ٌةَبْعَج   A quiver that is widened: (Ibn- 'Abbád, TA:) or in the upper part of which is added what

resembles a ةَقيِنَب , to enlarge it. (A, TA.) ___ ٌقَّنَـبُم ٌقيِرَط   A wide road. (TA.) 

ٌةَقوُنْـبَم ٌضْرَأ   Land joined ( ةَلوُصْوَم ) to other land, like as the ةَقيِنَب  of a shirt is joined. (ISd, TA.) And ٌةَقوُنْـبَم ٌةَزاَفَم  ,

(JK,) or ُِىَرْخ ٌةَقوُنْـبَم  , (TA,) [A desert, or a desert in which is no water, &c.,] joined to another. (JK, TA.) 
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منب  

ٌمُنْـبِا  or ٌمَنْـبِا , and ٌمُنْـبٱ  or ٌمَنْـبٱ ; and اَميِنْبٱ  for اَمِنْبٱ : see ٌنْبِا , in art. ىنب . 
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ونب  

اَنَـب 1  , aor. ُـ : see art. ىنب . 

ٌنْبِا  , held by some to be originally ٌوَـنَـب : see art. ىنب . 

ٌةَّوُـنُـب  : see art. ىنب . 

ٌّيِوَنَـب  : see art. ىنب . 
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ىنب  

ُهاَنَـب 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (M, Msb,) and ُـ , but the former is the more common, (M,) [or rather the only form commonly

known,] inf. n. ٌءآَنِب  (T, S, M, Mgh, K) and اًنِب  (T, and TA as from the M [but it is not in the transcript of the M in the TT]) and ٌْىنَـب  and

ٌناَيْـنُـب  and ٌةَيْـنِب  and ٌةَياَنب , (M, K,) He built it; framed it; constructed it; contr. of ُهَمَدَه ; (M, K;) namely, a house, (S,

Mgh, Msb,) or tent, (S, * Msb,) &c.; (Msb;) as also هانتبا  , (S, M, Msb, K,) and ُهاّنب  ; (M, K;) or the last has teshdeed given to it to

denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects; and hence you say, اًروُصُق ّىنب   [He

built palaces, or pavilions: or he raised them high: see the pass. part. n. below]. (S, TA.) AHn speaks of a kind of plank

as being used ِنُفُّسلا ِءآَنِب  ٌءآَنِب but :[in the construction of ships] ِىف   is originally used only in relation to that which does not

grow; as stone, and clay, and the like. (M.) You say also, اًضْرَأ َىنَـب  , for ٍضْرَأ َىنَـب ِىف   [He built in, or upon, land]. (Mgh.) ___

[Hence,] ِهِلْهَأ ىَلَع  َىنَـب  , (T, S, M, Msb, K,) or ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  , (Mgh,) and َِا َىنَـب   also, (M, Mgh, Msb, K,) accord. to IDrd (Mgh, Msb) and

IJ, (M,) and occurring in traditions and elsewhere, though said in the S to be vulgar, (IAth, MF,) and said to be so by ISk, (T, Msb,) and

by some said to be not allowable, (M,) but the former is the more chaste, (Msb,) inf. n. ٌءآَنِب ; (S, TA;) as also ىنتبا  , (K,) i. e. ىنتبا

اهيلع , (ISk, Msb,) or َِا ىنتبا  , (IJ, M,) He had his wife conducted to him on the occasion of the marriage: (ISk,

T, S, Msb, K:) or he went in to his wife [for the first time]: (Mgh, Msb:) originating from the fact that the bridegroom used,

on that occasion, to pitch a tent for her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh, Msb,) and furnish it with what was requisite, (Msb,)

or a new tent was set up for him, (Mgh, Msb,) in honour of him. (Msb.) [See also ٌةَياَنِب ٌتْيَـب [.___   is sometimes used in relation to

nobility: (M, K:) and the verb thus used is َىنَـب , as above, (T, M,) having [also] ًىنِب  for its inf. n., (IAar, T,) and ٌءآَنِب ; held by many to be

tropical, but by some to be proper. (MF.) Lebeed says, 

* اَهُمَالُغ اَهُلْهَك َو  ِهْيَلِإ  اَمَسَف  *
* ُهُكَْمس اًعيِفَر  اَنَل  َىنَـبَـف  *
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(M) And He (namely, God,) hath built for us a house of nobility of lofty pitch, and its (the tribe's) middle-aged

and its youth have risen to it: i. e., all of them have attained to high degrees. (EM, p. 180.) ___ ُهَنَدَب َىنَـب   It (food)

fattened his body, (K,) and made it large: (TA:) and ُهَمَْحل َىنَـب  , (T, M, K,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌءآَنِب , (M,) or ٌْىنَـب , (TA,) It

(food) made his flesh to grow, (T, M, K,) and to become large. (T, TA.) ___ َلُجَّرلا َىنَـب   He reared, brought up, or

educated, the man; (M, K;) as also ُهانتبا  . (M.) ___ [ ًةَمِلَك َىنَـب  , inf. n. ٌءآَنِب , He formed a word. ___ And He made a

word indeclinable, so as to end invariably with a quiescent letter or with a particular vowel.] ٍةَمِلَك ُءآَنِب 

[when the former word is considered as the inf. n. of the pass. form َِىنُب , generally] signifies A word's keeping always the

same mode of termination, ending with a quiescent letter or with a particular vowel, not by reason of

any governing word: (M, K:) as though the word resembled a fixed, immoveable building. (M.) [You say, ِنوُكُّسلا ىَلَع  ْتَيِنُب   It

was made indeclinable, with a quiescent letter for its termination; and ِحْتَفلا ىَلَع   with fet-h for its

termination; &c. ___ And in like manner you say, ِءآَبلا ىَلَع  َةَديِصَقلا  َىنَـب  , &c., He made the ةديصق  to have ب, &c., for

its rhyme-letter, or its chief rhyme-letter.] اَهِرَتَو ىَلَع  ُسْوَقلا  ِتَنَـب   The bow clave to its string (T, S, K) so that it

(the latter) almost broke. (T, S.) [See the part. n. below.] 

ََّىنَـب 2  see 1, first sentence. 

ُهانبا 4  He made him to build, frame, or construct, a house, or tent: (S:) or he gave him a building: or he

gave him that wherewith to build a house: (M, K:) and ـيَـب اًتْ ُهانبا   he gave him a house, or tent, to build or

frame or construct. (T.) It is said in a prov., ِىنْبُـت َالَو  ىِهْبُـت  يَزْعِملا   [Goats rend, or make holes, and render vacant,

and do not afford materials for fabricating tents]; i. e., they do not yield hair of which a tent is fabricated; (T, S; *) for

the tents of the Arabs [of the desert] are of the kind called فاَرِط , made of skin, and ةَيِبْخَأ , made of wool or of camels' fur, and not of

رَعَش  [by which is especially meant goats' hair], (S,) or, as is found in the handwriting of Aboo-Sahl, of wool or of skin: (TA:) or the

meaning is, goats rend tents, or pierce them with holes, by their leaping upon them, (T and S in art. و ,) so that they cannot
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be inhabited, (S in that art.,) and do not aid in the fabrication of tents; for the goats of the Arabs of the desert 
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have short hair, not long enough to be spun; whereas the goats of the cold countries, and of the people of the fertile regions, have

abundant hair, and of this the Akrád [or Kurdees] fabricate their tents. (T.) ___ [Hence,] He introduced him to his wife [on

the occasion of his marriage]: whence the saying of 'Alee, ِىنِينْبُـت َىتَم  , accord. to IAth properly meaning ِىنْبَأ ِىنُلَعَْجت  َىتَم 

ِىتَجْوَزِب  [When wilt thou make me to have my wife conducted to me? or, to go in to my wife?]. (TA.) 

ْتَّنَـبَـت 5  , said of a woman sitting, (T, TA,) She became like a tent (T, IAth, K, * TA) of the kind called ٌةاَنْـبِم , (T, TA,) i. e.,

a ةَّبُـق  of skin; by reason of her fatness, (T, IAth, TA,) and largeness, (T, TA,) or fleshiness: (IAth, TA:) or she

parted her legs; as though from ةاَنْـبِم , i. e. a ةَّبُـق  of skin, which, when pitched, is spread out by the ropes: so this woman, sitting

cross-legged, spread apart her legs. (T, TA.) And ّىنبت , said of a camel's hump, It became fat. (M.) ُهاّنبت  He adopted him as

a son: (S, K:) or he asserted him to be, or claimed him as, a son: (M:) and ِهِب ّىنبت   signifies the same. (Zj, TA.) 

ىنتبا 8  : see 1, in three places. Also It became built, framed, or constructed. (Msb.) 

ٌتْنِب  ; pl. ٌتاَنَـب : fem. of ٌنْبِا , which see, in three places. 

ًىنُـب  : see ٌءآَنِب . 

ًىنِب  : see ٌءآَنِب . 

ِمْحَّللا ُةاَنَـب   , (IB, TA,) the former of which words is incorrectly written in the K تانب , (TA,) A girl whose flesh has been made

to grow and become large: (IB, K, TA: [in the CK, ٌةَّيِنْبَم  is erroneously put for ُهُتـَّيِنْبَم :]) or, accord. to a learned scholiast, this

is a mistake of IB, and the meaning is sweet in odour; i. e. sweet in the odour of the flesh. (TA.) 

ٌتاَنَـب  : pl. of ٌتْنِب ; and sometimes of ٌنْبِا : see ٌنْبِا . 
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َنوُنَـب  : pl. of ٌنْبِا , which see below. 

ٌةَيْـنُـب  : see ٌءآَنِب . 

ٌةَيْـنِب  A form, mode, or manner, of building or framing or construction; a word like ٌُةَيْشِم  and ٌةَبْكِر . (T, TA.) [The

form, or mode of formation, of a word.] Natural constitution: as in the phrase, ِةَيْـنِبلا ُحيِحَص  ٌنَالُف   [Such a one is

sound in natural constitution]. (S.) ___ See also ٌءآَنِب . 

ٌِّىتْنِب  : see what next follows. 

ٌّىِوَنَـب  Of, or relating to, a son; rel. n. of ٌنْبِا ; as also ٌِّىنْبِا  [with ٱ when connected with a preceding word]: (S, Msb:) the latter is

allowable, (Msb,) and used by some. (S.) And Of, or relating to, a daughter; rel. n. of ٌتْنِب ; as also ٌِّىتْنِب  : (S, M, Msb, K:) the

latter accord. to Yoo; (S, M;) but rejected by Sb. (TA.) ___ Also Of, or relating to, what are termed ِقيِرَّطلا ُتاَّيَـنُـب  , i. e.,

the small roads that branch off from the main road. (S.) 

ٌناَيْـنُـب  and ٌةَناَيْـنُـب : see what next follows. 

ٌءآَنِب  [originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) then applied to A building; a structure; an edifice;] a thing that is

built, or constructed; pl. ٌةَيِنْبَأ , and pl. pl. ٌتاَيِنْبَأ : (M, K:) and ٌناَيْـنُـب  [also] has this meaning; (Msb;) [and is likewise originally an

inf. n.;] or this signifies a wall; syn. ٌطِئاَح ; (S;) or it may be a pl., [or rather a coll. gen. n., meaning buildings, structures,

edifices, or walls,] of which the sing. [or n. un.] is ٌةَناَيْـنُـب  , and as such may be masc. and fem: (Er-Rághib, TA:) ٌةَيْـنِب  and ٌةَيْـنُـب  also

signify [the same as ٌءآَنِب  as explained above; or] a thing that one has built, framed, or constructed; (M, K;) or, accord.

to some, the former of these two relates to objects of the senses, and the latter to objects of the mind, to glory or honour or the like;

(MF, TA;) and their pls. are ًىنِب  and ًىنُـب  ; (K;) or, accord. to the S and M, these two appear to be sings.; (TA;) [or they may be pls. or

sings.; for J says that] َىنُـبلا  is like َىنِبلا ; one says, ٌةَيْـنُـب  and ًىنُـب , and ٌةَيْـنِب  and ًىنِب ; (S;) [and ISd says that] ٌةَيْـنِب  and ٌةَيْـنُـب  signify as

above, and so ًىنِب  and ًىنُـب ; or, accord. to Aboo-Is-hák, ًىنِب  is pl. of ٌةَيْـنِب ; or it may be used by poetic licence for ٌءآَنِب : (M:) accord. to
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IAar, ًىنِب  signifies buildings, or structures, of clay: and also [tents] of wool; (T;) and ٌءآَنِب  likewise signifies a tent (M, TA)

in which the Arabs of the desert dwell, in the desert, (TA,) such as is called ءآَبِخ ; (M, TA; *) and ٌفاَرِط  and ٌةَّبُـق

and ٌبَرْضِم  are names applied to dwellings of the same kind; (TA;) pl. ٌةَيِنْبَأ : (M:) the moveable dwelling, such as the ةَمْيَخ

and ةَّلَظِم  and طاَطْسُف  and قِداَرُس  and the like, is called ٌءآَنِب  as being likened to the building of burnt bricks and of clay and of

gypsum. (M.) [See also ٌةَّيِنَب .] ___ Also The roof, or ceiling, of a house or chamber or the like; as in the Kur [ii. 20], َلَعَج ىِذَّلا 

ًءآَنِب َءآَمَّسلا  اًشارِف َو  َضْرَألا  ُمُكَل   [Who hath made for you the earth as a bed, and the heaven as a roof, or

ceiling]: (S, [but wanting in some copies,] and Jel:) so says AZ: (S:) or the meaning here is, as a tent ( ةَّبُـق ) pitched over you. (Bd.)

___ And The body, with the limbs or members. (TA.) ___ And i. q. ٌعْطِن  [A thing that is spread on the ground

to serve as a table for food &c., made of leather; like ٌةاَنْـبِم ]: occurring in a trad., where it is mentioned as spread on

the ground, on a day of rain, for Mohammad to pray upon: so says Sh. (T.) 

ٌَّىنُـب  , [said to be] originally ٌوْـيَـنُـب , A little son; [used as a term of endearment;] (Msb;) dim. of ٌنْبِا . (S, Mgh, Msb.) You say, َِّىنُـب  َ

and ََّىنُـب  َ  [O my little son, or O my child], with kesr to the ى and with fet-h also; like as you say, ِتَبَأ  َ  and َتَبَأ  َ  [which

see in art. وبا , voce ٌبَأ ]. (Fr, S, K.) [The fem. is ٌةَّيَـنُـب  A little daughter; dim. of ٌتْنِب . And hence,] ___ َقيِرَّطلا ُتاَّيَـنُـب   The

small roads that branch off from the main road; (S;) what are termed ُتاَهَّرُّـتلا . (S, K.) ___ The Arabs say, ُقْفِّرلا

ِمْلِحلا َُّىنُـب  , meaning قفرلا  is like ملحلا . (IAar, ISd.) 

ٌةَّوُـنُـب  Sonship: (Lth, Zj, S, M, Msb, K:) [it may be originally ٌةَيوُنُـب , for Az says, app. on the authority of Zj,] it is not a decisive proof

that the last radical is و, since they say ٌةَّوُـتُـف , though the dual [of the word from which this is derived] is ِناَيَـتَـف ; (T;) [and ISd says that]

ٌةَّوُـنُـب  is thus because of the dammeh. (M.) 

ُةَّيِنَبلا  [properly The building, like ُءآَنِبلا  &c.: but particularly applied to] the Kaabeh; (S, M, K;) because of its nobleness. (M, K.)

One says, اَذَكَو اَذَك  َناَك  اَم  ِةَّيِنَبلا  ِهِذٰه  ِّبَرَو  No, by the Lord of this building (the Kaabeh), such and such thing] َال 

were not]: (S, TA:) and this was a common form of oath. (TA.) The Kaabeh is also called َميِهاَرْـبِإ ُةَّيِنَب   [The building of
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Abraham]; because he built it. (TA.) 

ٌءآَّنَـب  A builder; [meaning one whose business is that of building;] an architect. (M.) [See also what next follows.] 

ٍنَ  [Building, framing, or constructing]: accord. to A'Obeyd, its pl. is ٌءآَنْـبَأ ; and in like manner, ٌءآَنْجَأ  is pl. of ٍناَج : and

hence the prov., اَهُؤاَنْجَأ اَهُؤاَنْـبَأ  , (M,) or اَهُؤاَنْـبَأ اَهُؤاَنْجَأ  , i. e. The injurers thereof, meaning this house ( راَّدلا ِهِذٰه  ), by

demolishing it, are the builders thereof. (S in art. ىنج .) ISd says, I am of opinion that these two pls. are not used except

in this prov.: and J says, in art. ىنج , I think that the prov. is originally اَهُـتاَنُـب اَهُـتاَنُج  ; but IB affirms that it is not so: and he says that

the prov. is applied to him who does, or makes, a thing without consideration, and commits a fault therein, which he repairs by undoing

what he has done or made: it originated from the fact that the daughter of a certain king of El-Yemen, during his absence on a military

expedition, built, by the advice of others, a house, which he, disliking it, commanded them to demolish. (TA in art. ىنج . [See also

Freytag's Arab. Prov. i. 294.]) ___ A bridegroom: from ِهِلْهَأ ىَلَع  َىنَـب   [q. v.]. (TA.) And hence, Any one going in to his

wife. (S, TA.) ___ ٌَةيِن ٌسْوَـق   A bow cleaving to its string (T, S, M, K) so that it (the latter) almost breaks; (T, S, M;)

the doing of which is a fault; (M;) contr. of ٌَةَنِئ  [q. v.]: (S and M in art. نيب :) and so ٌََة  (T, M, K) in the dial. of Teiyi: (T, M:) or

the latter signifies widely separate from its string [like ٌَةَنِئ ]. (TA.) 

ٌةََ  : see ٍَن . ___ Also, (in [some of] the copies of the K erroneously written ت , TA,) A man bending himself over his

bow-string when shooting. (M, K.) ___ And Small لْبَـن  [or arrows]. (M and TA in art. نيب .) 

ٌةَيِنَ  fem. of ٍَن  [q. v.]. ___ Also sing. of ٍناَوَـب , (TA,) which signifies The ribs of [the breast, or of the part thereof

called] the رْوَز : (M, K:) or the bones of the breast: or the shoulder-blades 
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and the four legs: (TA:) and the legs of a she-camel. (M, K.) One says, [likening a man to a camel lying down,] ُهيِناَوَـب ىَقْلَأ  ,

meaning He took up his abode, and settled, (T, M, K,) in a place; like ُهاَصَع ىَقْلَأ  . (T, M.) ُهَيِناَوَـب ُمْأَّشلا  ىَقْلَأ   [meaning Syria
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became in a settled state] occurs in a trad. as related by A'Obeyd: and if he said ُهَنِئاَوَـب , it would be allowable; ُنِئاَوَـب  being pl.

of ناوب , [i. e. ٌناَوُـب  or ٌناَوِب ,] which is a name for any tent-pole except in the middle of the تْيَـب , which has three poles. (T.) And it is

said in another trad., اَهيِناَوَـب َكَرِب  ُءآَمَّسلا  ِتَقْلَأ  , meaning The sky cast down the rain that it contained. (TA.) 

ٌنْبِا  , meaning A son; (M, Mgh, K;) because he is the father's building, made to be so by God; (Er-Rághib, TA;) and a son's son;

and a descendant more remote; (Msb;) is with a conjunctive ا [when not immediately preceded by a quiescence, written ٌنْبٱ ];

(Zj, T, M;) [and when immediately preceded by the proper name of a man and immediately followed by the proper name of his parent,

written without the ا, as in وٍرْمَع ُنْب  ُدْيَز   Zeyd the son of 'Amr (in which case it should also be observed that the former proper

name is without tenween); unless the words compose a proposition, as in وٍرْمَع ُنْبٱ  ٌدْيَز   Zeyd is the son of 'Amr; or in the case

of an interrogation, as in وٍرْمَع ُنْبٱ  ٌدْيَز  ْلَه   Is Zeyd the son of 'Amr?]: the pl. is َنوُنَـب  (T, S, Mgh, Msb) in the nom. case, and

َنيِنَب  in the accus. and gen.; (Mgh;) and ٌءآَنْـبَأ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) which is a pl. of pauc.: (Msb:) [and hence it is argued that] the

sing. is of the measure ٌلَعَـف  with the final radical letter elided and the conjunctive ا prefixed; (M;) originally ٌَىنَـب , (M, K,) with ى, as we

judge, because [the aor.] ِىنْبَـي  is more common than وُنْـبَـي : (M:) or originally ٌوَـنَـب , (S, Msb, K,) with two fet-hahs, because it has َنوُنَـب

for a pl., and the perfect pl. does not admit of change [in its vowels beyond that which is here made in َنوُنَـب  for َنوُوَـنَـب ]; (Msb;) and

because it has for a pl. ٌءآَنْـبَأ , like as ٌلََمج  has ٌلاَْمجَأ ; (S;) and the elided letter is و, (Akh, T, S,) as in ٌبَأ  and ٌخَأ , (S,) because و is

more commonly elided than ى; (Akh, T;) or because the fem. is ٌتْنِب  and [that of ٌخَأ  is] ٌتْخُأ ; for we do not see this ه [or ت]

affixed in the fem. except when و is elided in the masc., as is shown by ٌتاَوَخَأ  and ٌتاَوَـنَه ; (S;) though ٌةَّوُـنُـب  is not a decisive proof

that the last radical is و, for a reason stated above in the explanation of it: (T:) or, as some say, it is originally ٌوْـنِب , with kesr to the.

ٌلِْمح like ,ب , because they say ٌتْنِب , and a change [of a vowel] in a case of this kind is rare: (Msb:) [but J says,] it may not be of the

measure ٌلْعِف  nor ٌلْعُـف , because it has َنوُنَـب  with fet-h to the ب, for a pl.; nor of the measure ٌلْعَـف , because this has [generally] for its

[broken] pl. ٌلُعْـفَأ  or ٌلوُعُـف : (S:) Zj says that it is originally ٌْىنِب  or ٌوْـنِب , or it may be originally اًنَـب ; that it is app. the last accord. to those

who say نوُنَـب ; and that ٌءآَنْـبَأ  may be pl. of the measure ٌلَعَـف  and of ٌلْعِف ; that ٌتْنِب  favours its being of the latter; but that it may be
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of the measure ٌلَعَـف  changed to ٌلْعِف , as ٌلَعَـف  is changed to ٌلْعُـف  in the case of ٌتْخُأ . (T.) Beside the pls. mentioned above, ٌنْبِا  has a

quasi-pl. n., namely َىنْـبَأ  , of the same measure as ىَمْعَأ ; (Mgh, TA; *) a sing. denoting the pl.: or, as some say, ٌنْبِا  has for pls. ٌءآَنْـبَأ

and َىنْـبَأ . (TA.) Lh mentions the phrase, ْمِهِئاَنْـبَأ اَنْـبَأ  ِءَآلُؤٰه   [or مهئانبا َىنْـبَأ   These are the sons of their sons.]. (M.) Sometimes

ٌنْبِا is affixed to م  [so that it becomes ٌمُنْـبِا  or ٌمَنْـبِا  at the beginning of a sentence, and ٌمُنْـبٱ  or ٌمَنُـبٱ  in other cases]: the word is then

doubly declinable [like ٌؤُرْمِا  or ٌأُرْمٱ ]: you say, ٌمُنْـبٱ اَذٰه   [This is a son], and اًمَنْـبٱ ُتْيَأَر   [I saw a son], and ٍمِنْبٱِب ُتْرَرَم   [I

passed by a son]; making the ن similarly declinable to the م; and the ا is with kesr in every case [when the word commences a

sentence, whether you make the word doubly declinable or not]: (AHeyth, * S:) [for] some make it singly declinable, leaving the ن with

fet-h in every case [as the ر in ٌأَرْمِا  or ٌأَرْمٱ ]; saying, َكُمَنْـبٱ اَذٰه   [This is thy son], and َكَمَنْـبٱ ُتْيَأَر   [I saw thy son], and

َكِمَنْـبٱِب ُتْرَرَم   [I passed by thy son]. (AHeyth, TA.) Hassán says, 

* ٍقِّرَُحم َْىنْـبٱَو  ِءآَقْـنَعلا  ِىنَب  َْدَلَو  *
* اَمَنْـبٱ اَنِب  ْمِرْكَأَو  ًالاَخ  اَنِب  ْمِرْكَأَف   *

[We begot the sons of El-'Ankà, and the two sons of Moharrik; and how generous are we as a

maternal uncle! and how generous are we as a son!], (S, K, *) i. e., اَنْـبٱ : the م is augmentative, and the hemzeh [or

rather ا] is that of conjunction. (K.) And Ru-beh says, 

* اَميِنْبٱَو ِىبَِ  ىِداَنُـت  َىْهَـف   *
* اَميَِمح ْتَدَقَـف  ىَلْكَش  َءآَكُب  *

[As the weeping of a bereft woman, who has lost a relation, therefore she calls out, With my father

would I ransom thee, and a son]; meaning اَمِنْبٱ . (TA.) The fem. of ٌنْبِا  is ٌةَنْـبِا  or ٌةَنْـبٱ  [with the conjunctive ا when not commencing

a sentence] and ٌتْنِب  [meaning A daughter; and any female descendant]: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) accord. to Sb, (M,) ٌةَنْـبِا  is

formed from ٌنْبِا  by affixing ه [or ة]; but not so ٌتْنِب ; for this is formed by affixing ى as a letter of quasi-coordination, and then

substituting for it ت: (M, K:) [but if the ت be substituted for ى, it seems more probable that the ى is the final radical:] or, as some
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say, the ت is substituted for و: (M:) [Mtr says,] the ت is substituted for the final radical: (Mgh:) accord. to Ks, it is originally with ه

[or ة], because it has a fem. meaning: (IAar, Msb:) [my own opinion is most agreeable with this of Ks; and with that of Zj, which will be

mentioned below; or, perhaps, is identical with that of Zj: I think it most probable that, as ٌنْبِا  is generally held to be originally ٌَىنَـب  or

ٌوَـنَـب , so ٌةَنْـبِا  and ٌتْنِب  are both originally ٌةَيَـنَـب  or ٌةَوَـنَـب , and that ٌتْنِب  is formed from ٌةَنْـبِا  by suppressing the alif, transferring its kesreh

to the ب, making the ن quiescent, and changing the ة into ت, which is therefore said to be not the sign of the fem. gender, either

because it is not ة, but is a substitute for ة, or because it is preceded by a quiescent letter:] AHn says that the ت is substituted for

the final radical letter, which is و; and that it is not the sign of the fem. gender, because the letter [next] before it is quiescent: this

[he says] is the opinion of Sb, and is the right opinion; for he says that if you were to use it as the proper name of a man, you would

make it perfectly decl.; and if the ت were to denote the fem. gender, the name would not be perfectly decl.: (TA:) and the same is

said respecting the ت in ٌتْخُأ : (TA in art. وخا :) this ت remains in a case of pause (Ks, IAar, S, Msb) as in the case of the connexion

of the word with a word following: (S:) but one should not say ٌتْنِبِا , (Th, T, S.) because the ا is required only on account of the

quiescence of the ب, and is therefore dropped when this is made movent: (S:) Zj says that, in forming the pl. of ٌتْنِب  [and of ٌةَنْـبِا ],

the sing. is reduced to its original form, which is ٌةَلْعَـف  [as I find it written in the transcript from the T in the TT, but it may be a mistake

for ٌپَلَعَـف ,] with the last radical letter suppressed: (T in TT:) the pl. is ٌتاَنَـب  (T, S, Msb) alone: (S:) [and this is generally treated as a

fem. pl. of the perfect, or sound, kind, although the ت in ٌتْنِب  is said to be not a sign of the fem. gender; so that you say, ُتْيَأَر

َكِتاَنَـب  I saw thy daughters; but sometimes] one says, َكَتاَنَـب ُتْيَأَر  , with fet-h [as the case-ending], treating the ت as a radical

letter. (S.) It is said in the Bári' that when men and women are mixed together, the masc. pl. is made predominant; so that one says,

ٍنَالُف وُنَـب   [meaning The sons and daughters, or the children, of such a one]; and even, ٍميَِمت ىنَب  ْنِم  ٌةَأَرْمِا   [A woman

of the children of Temeem]; and accordingly, if ٍنَالُف وُنَـب   is applied to denote the persons to whom a legacy is left, the males

and the females are included therein. (Msb.) ___ When نْبِا  is applied to that which is not a human being, (IAmb, Msb,) to an irrational

being, (Msb,) it has for its pl. تاَنَـب : (IAmb, Msb:) thus the pl. of ٍضاََخم ُنْبِا   [A young male camel in his second year] is

ٍضاََخم ُتاَنَـب  : (Mgh, Msb:) that of ٍنوُبَل ُنْبِا   [A male camel that has entered upon his third year] is ٍنوُبَل ُتاَنَـب  : (Msb:)
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and that of ٍشْعَـن ُنْبِا   [Any one of the stars of the tail of Ursa Major or of that of Ursa Minor] is ٍشْعَـن ُتاَنَـب  ;

but sometimes, by poetic licence, ٍشْعَـن وُنَـب  : and hence, or to make a distinction between the males and the females, the lawyers say,

ِنوُبَّللا وُنَـب  . (IAmb, Msb.) ___ ٌتاَنَـب  also signifies Dolls with which young girls play: (S, Mgh, K:) sing. ٌتْنِب . (Mgh.) It

occurs in this sense in a trad., in which 'Áïsheh speaks of her playing therewith (S, Mgh) when, being nine years of age, she was

conducted as a bride to Mohammad. (Mgh.) ___ نْبِا  is often prefixed to some other noun (T, M, Msb) that particularizes its

signification, because of a close connexion between the two meanings: (Msb:) and so is تْنِب  . (T, M.) [Most of the 
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compounds thus formed will be found explained in the arts. to which belong the nouns that occupy the second place. The following are

among the more common, and are therefore here mentioned, as exs. of different kinds.] ___ ِنيِّطلا ُنْبِا   [The son of earth, or

clay, meaning] Adam. (T.) 

ِلْيَّللا ُنْبِا   and ِقيِرَّطلا ُنْبِا   The thief, or robber. (T.) Also the former, The wayfarer, or traveller; (Er-Rághib, TA;) and so

ِليِبَّسلا ُنْبِا  . (Msb, Er-Rághib.) ٍبْرَح ُنْبِا   A warrior: (Er-Rághib, TA:) and ِبْرَحلا ُنْبِا   [the warrior; or] he who suffices

for war, and who defends. (Msb.) اَيْـنُّدلا ُنْبِا   The rich man. (Msb.) ___ ىَوآ ُنْبِا   [The jackal;] a certain beast of

prey. (TA.) ٍسْرِع ُنْبِا   The بوُعْرُس  [or weasel]. (TA.) ___ ٍميِدَأ ُنْبِا   A skin for water or milk made of one hide; and

ِْنيَميِدَأ ُنْبِا   one made of two hides; and ٍةَمِدآ ِهَثَالَث  ُنْبِا   one made of three hides. (T.) ___ ِلَبَجلا ُةَنْـبِا   The echo. (T.)

ٍسْئِب ___ ُتاَنَـب   and ٍقَبَط ُتاَنَـب   and ٍحْرَـب ُتاَنَـب   and َكَدْوَأ ُتاَنَـب   Calamities, or misfortunes. (T.) ___ Ru-beh said of a man

who was mentioned to him, هلِّٰلٱ ِدِجاَسَم  ِتاَنَـب  ىَدْحِإ  َناَك  ; as though he asserted that He was one of the pebbles of the

mosque [or rather of the mosques of God]. (S.) 

ٌةَنْـبِا  or ٌةَنْـبٱ : fem. of ٌنْبِا , which see. 

ٌمُنْـبِا  and ٌمَنْـبِا , or ٌمُنْـبٱ  and ٌمَنْـبٱ : see ٌنْبِا , in three places. 
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َىنْـبَأ  : quasi-pl. n. of ٌنْبِا  which see. 

ٌَّىنْـبِا  : see ٌّىِوَنَـب . 

اَميِنْبٱ  , for اَمِنْبٱ : see a verse cited voce ٌنْبِا . 

ٌْنيَـبُأ  [an unused, or unusual, dim. of ٌنْبِا ]: see what next follows. 

ٍْنيَـبُأ  , of the same measure as ٍمْيَعُأ , is the dim. of َىنْـبَأ , which is like ىَمْعَأ , (Sb, IB, Mgh,) and is quasi-pl. of ٌنْبِا . (Mgh.) Mohammad is

related, in a trad., to have said, ُسْمَّشلا َعُلْطَت  َّىتَح  ِةِبَقَـبَعلا  َةَرَْمج  اوُمْرَـت  ِىنْيَـبُأ َال   [O little (meaning dear) sons, cast not ye

the pebble of the 'Akabeh (see ٌةَرَْمج ) until the sun rise], (TA,) or خلا َِّىنْيَـبُأ   [O my little sons &c.]: (Mgh, TA:) IAth

says that the hemzeh is augmentative; and that there are differences of opinion respecting the form of the word and its meaning:

some say that it is the dim. of َىنْـبَأ , like ىَمْعَأ , a sing. word denoting a pl. meaning, or, accord. to some, a pl. of ٌنْبِا , as well as ٌءآَنْـبَأ :

some say that it is the dim. of ٌنْبِا ; [and if so, we must read ِىنْيَـبُأ  my little son;] but this requires consideration [more especially as

it is followed by a pl. verb]: AO says that it is the dim. of َِّىنَب , pl. of ٌنْبِا  with the affixed pronoun of the first pers. [sing.]; and this

requires us to read َِّىنْيَـبُأ . (TA.) J says, in the S, that the dim. of ٌءآَنْـبَأ  [pl. of ٌنْبِا ] is ٌءآَنْـيَـبُأ  , and, if you will, َنوُنْـيَـبُأ  ; and he cites a

verse in which occurs the expression َكيِنْيَـبُأ , [in the gen. case, meaning thy little sons,] and adds, it is as though its sing. were

ٌنْبِإ , with the disjunctive ا, whence the dim. ٌْنيَـبُأ  , in the pl. َنوُنْـيَـبُأ : but he should have said, as though its sing. were َىنْـبَأ , like ىَمْعَأ ,

originally ُوَـنْـبَأ . (IB, TA.) 

ءآَنْـيَـبُأ  : see what next precedes. 

َنوُنْـيَـبُأ  : see what next precedes. 

ٌةاَنْـبِم  (T, S, M, K) and ٌةاَنْـبَم  (M, K) A عْطِن  [like ٌءآَنِب , which see for an explanation]: (S, M, K:) and a ْرتِس  [i. e. curtain or the like]:

(K:) or a thing in the form of a ْرتِس : (M:) or a [tent of the kind called] ةَّبُـق , made of skins, or hides: (IAar, T:) or

a thing of skins, or hides, of like form to the ةَّبُـق , which a woman places in, or at, the side of her tent (ِىف
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اَهِتْيَـب ِرْسِك  ), and in which she dwells; and may-be she has sheep, or goats, and is content with the possession of these,

exclusively of the other sheep, or goats, for herself and her garments [and app. for making of their skins her هانبم ]; and she has a

covering ( راَزِإ ) [extended] in the middle of the تْيَـب  [or tent], within, to protect her from the heat, and from the violent rain, so that

she and her clothes are not wetted: (Aboo-'Adnán, T:) or, accord. to As, a mat ( ٌريِصَح ), or a عْطِن , which the trafficker

spreads upon the things that he sells: and they used to put the mats ( رُصُحلا ) upon the عاَطْنَأ  [pl. of عْطِن ], and go round

about with them [in the market]: the ةانبم  is thus called because it is made of skins joined together: (T:) also a receptacle of the

kind called ةَبْـيَع : (M, K:) such is said to be its meaning: (S:) pl. ٍناَبَم . (T.) 

ٌِّىنْبَم  [Built, &c.: see 1]. ٌةَّيِنْبَم ٌضْرَأ   means اَهيِف ٌِّىنْبَم  ٌضْرَأ   [Land built in or upon]; and is deemed a chaste phrase. (Mgh.) 

ًّىنَـبُم  Raised high; applied to a palace, or pavilion. (M, TA.) 

ًىنَـتْـبُم  [pass. part. n. of ُهاَنَـتْـبِا ] is used in the place of the inf. n. [of that verb, agreeably with many other instances, or accord. to a

common licence], meaning The act of building, framing, or constructing. (TA.) 
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أ  

ِهِب 1 أَهَـب   , and ََِئ , (AZ, S, Mgh, K,) [aor. َـ ,] and َؤُهَـب , (K,) [aor. ُـ ] inf. n. ٌءْهَب  and ٌءْوُهُـب  (AZ, S, K) and ٌءآَهَـب ; (K;) and هب أهتبا  ;

(Aboo-Sa'eed, TA;) He was, or became, sociable, friendly, or familiar, with him, or it; (AZ, S, Mgh, K;) namely, a

man, (AZ, S,) or a thing; (Mgh;) and loved, or liked, his, or its, nearness: (Aboo-Sa'eed, TA:) and he became familiar

with it so as to have little, or no, reverence for it, or awe of it. (Mgh, TA.) ِهِب اْوَهَـب   occurs in a trad., as they relate it,

for هب اوُؤَهَـب  : (A 'Obeyd, TA:) and ىِهَتْـبَـي  , in a verse of El-Aashà, for ُئِهَتْـبَـي . (As, O, TS, L.) ___ ُهَل ُتْأَهَـب  اَم   I did not

understand it; or I did not know it; (ISk, S, K;) as also ُهَل ُتْهََ  اَم  . (ISk, S.) 

َاَهَـتْـبِإ 8  see 1, in two places. 

ٌءآَهَـب ٌةَقَ   A she-camel familiar with, or accustomed to, her milker; (As, S;) that offers no opposition to

him. (K.) ٌءآَهَـب  as syn. with ٌنْسُح  belongs to art. و . (S, &c.) 
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ت  

َتُِ 1  , (S, Msb, K, &c.,) the most chaste form of the verb in the sense here following, (S, TA,) and that which most commonly

obtains, and the only form allowed by Th and IKt; (TA;) and ََِت , (S, L, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َتُهَـب , (S, L, Msb, K,) in which

the dammeh is said to give intensiveness to the signification, as in ُلُجَّرلا َوُضَق  , (TA,) aor. ُـ ; (Msb, K;) and َتَهَـب , aor. ُـ  (K) and

 ; (TA;) inf. n. ٌتْهَـب ; (JK, K;) He was, or became, confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his

right course; (JK, S, Msb, K;) not knowing what to prefer nor what to postpone: (TA in art. رشا :) he looked at

a thing that he saw with a look of wonder: (A, TA:) he was, or became, affected with wonder: (JK:) he was, or

became, cut short, ( َعَطَقْـنا , K, TA,) and was silent, being confounded, or perplexed, and unable to see his

right course: (TA:) he (an adversary in a dispute or litigation) was overcome by an argument, an allegation, or a

plea. (L.) All these forms occur in different readings of the saying in the Kur [ii. 260], َرَفَك ىِذَّلٱ  َتِهُبَـف   and َتِهَبَـف  &c., (IJ, TA,)

explained in the Wá'ee as meaning, And he who disbelieved remained in confusion, or perplexity, not seeing his

right course, looking as one in wonder: (Lb, TA:) but accord. to him who reads َتَهَـبَـف , the word ىذلا  may hold the place

of a noun in the accus. case [as will be seen from what follows]. (IJ, TA.) ُهَتَهَـب , aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌتْهَـب , (S, K,) He, or it,

caused him to become confounded, perplexed, or amazed, not seeing his right course: (Zj, Msb: [Golius, on

the authority of Ibn-Maaroof, assigns this meaning to ُهّت  :]) or took him unawares, or by surprise, or unexpectedly, or

suddenly. (S, K.) Zj cites as an ex. of the former meaning the saying in the Kur [xxi. 41], ْمُهُـتَهْـبَـتَـف ًةَتْغَـب  ْمِهيِْتَ  , i. e., It shall

come upon them suddenly, or unawares, and cause them to become confounded, &c.: (TA: and so Bd and Jel

explain it:) or, and shall overcome them: (Bd:) J cites the same as an ex. of the latter of the two meanings in the preceding

sentence; but his doing so requires consideration; for the meaning which he gives is taken from the word ةتغب ; not from ُتْهَـبلا . (MF,

TA.) [But it is said also that] ٌةَتَهاَبُم  [inf. n. of ُهته  ] signifies The taking, or coming upon, [one] unawares, by surprise,
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or unexpectedly. (JK.) ___ ُهَتَهَـب , aor. َـ , (S, A, K, &c.,) inf. n. ٌتْهَـب  and ٌتَهَـب  and ٌناَتْهُـب , (S, K,) or the last is a simple subst.,

(Msb,) He calumniated him; slandered him; accused him falsely; said against him that which he had

not done: (S, A, K:) [or he did so in such a manner as to make one to be confounded, or perplexed, or

amazed, at the falsity 
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of the charge, and not to see his right course: (see ٌناَتْهُـب , below:)] he lied against him; forged a lie, or lies,

against him; and i. q. ِِبِذَكل ُهَلَـباَق   [he accused him to his face falsely, or with falsehood]; (TA;) ُتْهَـبلا  signifies

ِهيِف َسْيَل  اَِمب  َكاَخَأ  َكُلاَبْقِتْسِا   [thy accusing thy brother, or fellow, to his face, of that which is not in him]: (JK:)

and اَهَـتَهَـب , aor. َـ , inf. n. ٌتْهَـب , he accused her falsely of adultery; and forged a lie against her. (Msb.) [See

also ُهَباَتْغِا .] In the saying of Abu-n-Nejm, 

* اَهْـيَلَع ِىتَهْـبٱَو  َةاَمَحلا  ِّىبُس  *

[Revile thou the mother-in-law, and calumniate her, or forge lies against her], ىلع  is [said by J to be]

redundant, or pleonastic; for one does not say, ِهْيَلَع َتَعَـب  , but only ُهَتَهَـب . (S.) Upon this, F says, in the K, that اهيلع ِىتَهْـبٱَف   [thus in

the K] is a mistake; that J is in error, and that the right reading is اهيلع ِىتَهْـنٱَف  , with ن: but this assertion made by F depends upon the

authority of relaters of the verse in which the word in question occurs. (MF.) IB says that ىتا  may be here rendered trans. by means

of ىلع  because it is syn. with ىَِرتْـفِا , which is so rendered trans., in like manner as is done in other instances, of which he gives an ex.

from the Kur [xxiv. 63], ِهِرْمَأ ْنَع  َنوُفِلاَُخي  , meaning هرما نع  َنوُجُرَْخي  : he adds that, accord. to J, نع  in this ex. should be considered

redundant; but that نع  and ىلع  are not used redundantly like ب. (TA.) ___ ِةَقاَّنلا ِنَع  َلْحَفلا  َتَهَـب   He removed the stallion

from the she-camel in order that a stallion of more generous race might cover her. (TA.) 

َتَّهَـب 2  see 1. 
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ُهته 3  , inf. n. ٌةَتَهاَبُم : see 1. ___ [Also He engaged with him in mutual calumny, slander, or false accusation: a

meaning indicated, but not expressed, in the A.] You say, ٌةَتَهاَبُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two is mutual calumniation,

&c.]: and َتِهاَبُـيَو َثِحاَبُـي  ْنَأ  ُهُتَداَع   [His custom is to engage with another in mutual scrutiny of secrets, or faults,

or the like, and in mutual calumniation, &c.]: and اوُتَـقاََمت َالَو  اوُتَهاَبَـت  Calumniate ye not one another, &c., nor] َال 

hate ye one another on account of any foul, or evil, affair]. (A.) ___ And He confounded, perplexed, or

amazed, him (namely, his hearer,) by what he forged against him. (TA.) 

َتَهْاَبَـت 6  see 3. 

ٌتْهَـب  : see ٌناَتْهُـب . A certain well-known kind of stone. (K.) 

ٌتْهُـب  : see ٌناَتْهُـب , in two places. A certain sidereal computation, or calculation; being [that of] the direct course

of stars in a day: [in Persian, a planet's motion in any given time: (Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.:)] thought by

Az to be not Arabic. (TA.) 

ٌناَتْهُـب  and ٌَةَتِي  signify the same [when the former is used as a subst.; i. e. A calumny, slander, or false accusation]: (S, A,

Msb: [see 1:]) or both signify, the former as explained by Aboo-Is-hák, and the latter as explained in the K, a falsehood by

reason of which one is confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (TA; [in which it seems

to be indicated that ٌتْهُـب  signifies the same;]) from ُتْهَـبلا  as meaning the being confounded &c.: (Aboo-Is-hák, TA:) the former is a

subst. signifying [also] a false accusation of adultery against a woman; and a forgery of a lie against her: (Msb:) and ↓

the latter, [and the former also, simply,] a lying, or lie, or falsehood; (K;) and so ٌتْهُـب  (K) and ٌتْهَـب  . (TA.) اًنيِبُم اًْمثِإَو  ًاَتْهُـب  , in

the Kur iv. 24, is said to mean Falsely accusing of adultery, and acting in a manifestly sinful or criminal

manner: (Bd:) or it means acting wrongfully &c. (Bd, Jel.) You say, ِِةَتيِهَبل ُهاَمَر   [He accused him with, or of,

calumny, &c.]. (A.) And ِةَتيِهَبْلل  ِ َ  , with kesr to the [prep.] ل, [i. e., O, come to my aid, or succour, on account of the

calumny! &c.; for it is] a phrase used in calling for aid, or succour. (S.) [And if you would express wonder, you say, ِةَتيِهَبْلل  َ َ  , with
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fet-h to the prep. ل, i. e. O the calumny! &c.] 

ٌتوُهَـب  [A great, or frequent, calumniator, slanderer, or false-accuser; as also ٌتاَّهَـب  , mentioned in the S only as an

epithet applied to him who calumniates, slanders, or accusely falsely;] an intensive epithet from ُتْهَـبلا ; (IAth;) [i. e.] an

intensive form of the act. part. n. from ناَتْهُـبلا  [inf. n. of ُهَتَهَـب ]: (Mgh:) or i. q. ٌتِهاَبُم  ; (K;) i. e., one who confounds, or

perplexes, or amazes, the hearer, by what he forges against him: (TA:) and one who falsely accuses a

woman of adultery, and forges a lie against her: (Msb:) pl. ٌتُهُـب  (IAth, Mgh, Msb, K) and ٌتْهُـب , and, accord. to the K,

also ٌتوُهُـب ; but ISd and MF hold it to be pl. of ٌَتِه , not of ٌتوُهَـب ; the former observing, that a word of the measure ٌلِعاَف  is one of

those which have a pl. of the measure ٌلوُعُـف , but not so one of the measure ٌلوُعَـف ; and that, as to the saying of A'Obeyd, that ٌبوُذُع

is pl. of ٌبوُذَع , it is a mistake; for it is only pl. of ٌبِذاَع , and the pl. of ٌبوُذَع  is ٌبُذُع . (TA. [But see art. بذع .]) 

ٌتِيَ  , see ٌتوُهْـبَم , in two places. 

ٌةَتِيَ  : see ٌناَتْهُـب , in five places. 

ٌتاَّهَـب  : see ٌتوُهَـب : and see ٌتوُهْـبَم . 

ٌتِهَ  : see ٌتوُهْـبَم , in two places. Also act. part. n. [of ُهَتَهَـب ; signifying Causing to become confounded, &c.: and

calumniating, &c.:] from ُناَتْهُـبلا : (Mgh:) ٌتوُهُـب , as mentioned above, is held by ISd and MF to be a pl. of this word; not of

ٌتوُهَـب , q. v. (TA.) 

ٌتوُهْـبَم  Confounded, perplexed, or amazed, and unable to see his right course: (S, K:) [other (similar) meanings

may be seen from explanations of َُِت :] accord. to Ks and the S and Sgh and the K, one should not say ٌَتِه  nor ٌَتِي  ; but there is

no reason in analogy why he who says َتَهَـب , like َرَصَن  and َعَنَم , should not say thus: (TA:) Lb says, in the Expos. of the Fs, that they

said ٌَتِه  and ٌتاَّهَـب  [which latter is an intensive form] and ٌَتِي  , which [last] may be considered as having the meaning of the

measure ٌلوُعْفَم , like ٌتوُهْـبَم , or that of the measure ٌلِعاَف , like ٌَتِه ; but the former is the more agreeable with analogy, and the
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more probable. (MF, TA) ___ Also Calumniated, slandered, or falsely accused. (S.) 

ٌتِهاَبُم  : see ٌتوُهَـب . 
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ج  

َجُهَـب 1  , aor. ُـ , (AZ, S, Msb, &c.,) inf. n. ٌةَجاَهَـب  (AZ, S, L, K) and ٌةَجْهَـب  (AZ, L, [but some seem to regard this as a simple subst.,])

and ٌناَجَهَـب , (L,) He, or it, was, or became, beautiful, or goodly: (AZ, S, L, Msb, K:) or beautiful in colour: or

beautiful and bright or splendid: or it (a plant) was, or became, beautiful and bright; and he (a man) was, or

became, characterized by a laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the

cheeks, and the lines of the forehead: or by the appearance of joy, gladness, or happiness; or by a

joyful, glad, or happy, aspect, or appearance. (L.) You say also, ُتاَبَّـنلا َجَِ  , with kesr, meaning The plant, or

herbage, was, or became, beautiful [&c.]. (TA, [but this is probably a tropical signification, from ََِج  in the sense here

following.]) ___ ََِج , (S, A, L, K,) with kesr, (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجَهَـب ; (L;) and جهتبا  ; (S, A, L, Msb, K;) He was, or

became, joyful, glad, or happy. (S, A, L, Msb, K.) You say, ِهِب َجَِ  , (S, A,) and ُهَل ; (TA;) and ِهِب جهتبا  ; (A, Msb;) He

rejoiced in it, or at it; or became rejoiced by it, or at it. (S, A, Msb, TA.) [See also 10.] َجَهَـب , (S, K,) aor. َـ ; (K;) and

جا  ; (S, A, K;) the latter of which is the more approved; (TA;) It (a thing, TA, or an affair or event, S, A) rejoiced; or made

joyful, glad, or happy; (S, A, K;) a person. (S, A.) 

ّج 2  , (ISd, L,) inf. n. ٌجيِهْبَـت , (K,) He beautified; rendered beautiful, or goodly. (ISd, L, K.) ISd says, I have not heard

this, except in the saying of El-'Ajjáj, 

* اَجَّهَـبُم اًبَسَح  ْجِّهَـبَو  اَذ  ْعَد  *

as though meaning [Leave thou this subject, and] beautify, or adorn, the more this nobility [already beautified, or

adorned,] by thy describing it. (L.) 

ُهجهَ 3  , (A, K,) inf. n. ٌةَجَهاَبُم , (A,) He vied, or competed, with him, or contended with him for superiority, in
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beauty, or goodliness; [as expl. in the TK; or in glory, or excellence;] syn. َُهاَه  (A, K) and َُهاَر , (K,) both of these meaning

the same. (TA.) 

َجَهْـبَأ 4  see 1, last sentence. ___ ُضْرَألا ِتَجَهْـبَأ   The land, or earth, became beautiful, or goodly, (S, L, K,) or

beautiful and bright or splendid, (L,) in its plants, or herbage. (S, L, K.) 

ُضْوَّرلا 6 جهابت   The meadows, or gardens, became abundant in blossoms or flowers [as though vying, one

with another, in beauty, or goodliness: see 3]. (K, TA.) 
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َجَهَـتْـبِإ 8  see 1, in two places. 

جهبتسا 10  i. q. َرَشْبَـتْسِا  [i. e. He rejoiced, or became rejoiced; ِهِب  at it, or by it; or at, or by, the annunciation

of it]. (K.) [See also ََِج .] 

ٌجْهَـب  , fem. with ة: see ٌَجِي , in two places. 

ٌجَِ  Joyful, glad, or happy; (S, K;) as also ٌَجِي  (S, A, K) and ٌجِهَتْـبُم  . (A, TA.) ___ See also ٌَجِي . 

ٌةَجْهَـب  Beauty, or goodliness: (S, A, L, Msb, K:) or beauty of colour of a thing: or its beauty and brightness or

splendour: or in plants or herbage, beauty and brightness or splendour; and in a man, the laughing, or happy,

appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the forehead: or the

appearance of joy, gladness, or happiness; or joyfulness, gladness, or happiness, of aspect or

appearance. (L.) You say ٍةَبِلاَغ ٍةَجْهَـب  ُتاَذ  ٌةَضْوَر   [A meadow, or garden, of surpassing beauty, &c.]. (A.) And ٌلُجَر

ٍةَجْهَـب وُذ   A man possessed of beauty, or goodliness: (S:) or of beauty and brightness, &c. (L.) ___ Also
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Happiness, joy, or gladness. (Ham p. 403.) 

ٌجِيَ  Beautiful, or goodly; (S, A, L, Msb, K;) as also ٌَِج  (Ham p. 403) and ٌجْهَـب  : (AZ, TA:) or beautiful in colour: or

beautiful and bright or splendid: or, applied to a plant, it has this last meaning; and, applied to a man, characterized by

a laughing, or happy, appearance of the beautiful parts of the face, as the cheeks, and the lines of the

forehead: or characterized by the appearance of joy, gladness, or happiness; having a joyful, glad, or

happy, aspect or appearance: (L:) the fem. epithet is ـبِم ٌجاَهْ  . (A, K, TA: [in the CK ٌجاهْبَم .]) It is applied to a plant, or

herbage, (S, A,) in the Kur xxii. 5 and l. 7. (S.) And ـبِم ٌجاَهْ  is applied to a woman, as meaning One in whom beauty, or

goodliness, &c., predominates; (L, TA;) as also ٌةَجْهَـب  ; (TA;) pl. of the former, ُجيِهاَبَم : (A, TA:) and to a camel's hump,

meaning fat; (A, K;) because beauty, or goodliness, is combined [in this case] with fatness; pl. as above. (A, TA.) ___ See also ٌَِج . 

ٌجاَهْـبِم  : see ٌَِجي , in two places. 

ٌجِهَتْـبُم  : see ٌَِج . 
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ر  

ُهَرَهَـب 1  , (S, A, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌرْهَـب , (S, Msb, K,) He overcame him: (S, A, Msb, K:) he overpowered him;

subdued him: (TA:) he surpassed him; excelled him. (Msb.) See also 3. You say, َءآَسِّنلا ُةَنَالُف  ْتَرَهَـب   Such a woman

surpassed the [other] women in beauty. (S.) And َرَهَـب  [alone] He excelled in knowledge &c.; or he was, or

became, accomplished, or perfect, in every excellence, and in goodliness. (S, K.) And ُرَمَقلا َرَهَـب  , (S, K,) or َرَهَـب

َموُجُّنلا ُرَمَقلا  , (TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌروُهُـب , (TA,) The moon overcame with its light the light of the stars. (S, K,

TA.) And َضْرَألا ُسْمَّشلا  ِتَرَهَـب   The light of the sun overspread the earth. (TA.) ___ [Hence,] َرَهَـب , aor. َـ , (TA,) inf.

n. ٌرْهَـب  and ٌروُهُـب , (K,) It shone, or shone brightly: (K, TA:) and ُةَباَحَّسلا ِتَرَّهَـبَـت   The cloud shone, or shone brightly.

(K.) ُهَرَهَـب , (S, A,) aor. َـ , inf. n. ٌرْهُـب , (S,) also signifies It (a load, or burden, S, A, and running, A) [caused him to be out of

breath; interrupted his breathing; (see ٌرْهُـب ;)] caused to pant, or breathe [shortly or] uninterruptedly. (S, A.)

___ Also, (ISh, JK, TA,) inf. n. ٌرْهَـب , (K, TA,) He stopped his breath by beating, or by squeezing his throat, or throttling him, or

by any other means: (ISh, TA:) he plied him, or worked him, ( ُهََجلاَع ,) until he became out of breath, or until he

panted: (JK, TA:) he imposed upon him a thing that was above his power, or ability. (K, TA.) A poet says, 

* ُهَتْرَهَـب َتْلَأَس  اَذِإ  َليِخَبلا  َّنِإ  *

Verily the niggardly, when thou askest of him, thou stoppest his breath. (ISh, TA.) ___ [Hence,] َُِر , i. q. رهبنا ,

as explained below. (K.) اَهَرَهَـب , (JK,) or ٍناَتْهُـبِب اَهَرَهَـب  , (TA,) inf. n. ٌرْهَـب , (K,) He reproached her, or accused her, falsely;

(JK;) he aspersed her; calumniated her; or brought a false accusation against her. (K, * TA.) You say, اَهَرَهَـب

اَذَكِب  He reproached her falsely with, or accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See also 8.] 

ُهَرَهَـبَـف 3 ُهَبِحاَص  رها  َرَهَْ ب  (K, * TA,) inf. n. ٌةَرَهاَبُم  and ٌِرَا , (TA,) [aor. of the latter verb, accord. to rule, ُـ , not َـ ,] He
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contended, or disputed, or vied, with his companion for glory, or superiority, or excellence, and

overcame him. (K, * TA.) 

را 4  He did, or effected, or he said, or uttered, what was wonderful; syn. ِِبَجَعل َءآَج  . (K.) 

َرَّهَـبَـت 5  see 1. 

رهبنا 7  , (S, A, K,) and رهتبا  , (TA,) and َُِر  , like َِىنُع , (K,) He was, or became, out of breath; his breath became

interrupted, by reason of fatigue [or running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1]: (K:) he panted, or breathed

[shortly or] uninterruptedly. (S, A.) 

رهتبا 8  He arrogated to himself, or professed, a thing falsely. (S, K.) El-Akhtal says, 

* ُراَهِتْبٱ ُمُهُـتْحَدَم  ْنِإ  اَمَو ِىب  *

And there is not in me, if I praise them, false profession: (S:) or رهتبا  signifies he said what was false, and

swore to it. (TA.) ___ He said that he had transgressed, or acted vitiously, or committed adultery or

fornication, when he had not done so. (K.) And ٍبْنَذِب رهتبا   He asserted himself to have committed a

crime, or sin, when he had not done so. (TA, from a trad.) ___ اهرهتبا  He asserted falsely that he had had

sexual intercourse with her: (M, TA:) اهراتبا  signifies he asserted the same with truth: (TA:) or رهتبا  signifies he charged,

or upbraided, a person with that which was in him; (K, TA;) and راتبا , he charged, or upbraided, with that which was not

in him. (TA.) See an ex. voce ََر  in art. روب . ___ Also He (a poet) mentioned her (a girl) in his poetry. (JK.) َةَنَالُفِب َرِهُتْـبُا   He

became, or was rendered, notorious, or infamous, on account of such a woman [with whom he was said

to have had an illicit connexion]. (S, K.) See also 7. 

ُلْيَّللا 11 ّراا   , (S, A, K,) inf. n. ٌراَريِِْا , (S,) The night reached its middle point; (As, S, A, K;) from ٌةَرْهُـب  signifying the

middle of a thing: (A:) or reached the point when all its stars appeared and shone: (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer:) or

2



became thickly dark: (K:) or for the most part passed: (S, K:) or reached the point when about one third

of it remained. (K.) And ُلْيَّللا ـيَلَع  اَنْ ّراا   The night became long to us. (S.) And ُراَهَّـنلا ّراا   The day reached the

point when the sun had become high. (TA.) 

ٌرْهَـب  inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) You say, ُهَل اًرْهَـب  , an imprecation, meaning May he be overcome! (A:) or i. q. ُهَل اًسْعَـت 

[may he fall, having stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA, S, K:) and thus used [app. in the latter sense] as an

imprecation, accord. to Sb, it has no verb, but is put in the accus. case on the supposition of a verb. (TA.) One says also, اًرْهُـبَو اًرْهُـق   ,

with damm to each. (TA in art. رهق .) And ُهاَخْسَأ اَم  اًرْهَـب   [May he fall, having stumbled! &c.: how bountiful is he!], like

as one says ُهَل اًسْعَـت   [when not meaning it to be understood as an imprecation]. (A.) ___ It also signifies Distance, or

remoteness: (K:) and remoteness from good or prosperity. (TA.) ___ Disappointment. (IAar, TA.) ___ Wonder;

syn. ٌبَجَع . (K.) One says, ارْهَـب  meaning اًبَجَع  [for اًبَجَع ُبَجْعَأ   I do wonder: or wonderful!]. (S.) So [sometimes] in the

phrase ُهَل اًرْهَـب   [I do wonder at him, or it]. (IAar, TA.) ___ Love. (K.) Accord. to some, ْمُكَل اًرْهَـب   means Love to you. (JK.)

ٍرْهَم ___ ُجْوَزَو  ٍرْهَد  ُجْوَزَو  ٍرْهَـب  ُجْوَز  ٌةَثَالَث  ُجاَوْزَألا   is a saying of the Arabs, meaning Husbands are three: a husband who

overcomes the eyes by his goodliness, (S,) or a husband of noble race, though he may be of little

wealth; (TA;) and a husband prepared for the accidents, or calamities, of fortune; and a husband from

whom a dowry is got, (S,) or a husband who has not nobility of race, and who therefore doubles the

dowry to make himself desired. (TA.) Distress that affects the breath or respiration, syn. ٌبْرَك , (K, TA,)

[particularly] of a camel when he is spurred on, or of a man when a labour above his power is imposed

upon him. (TA.) 

ٌرْهُـب  : see ٌرْهَـب . ___ Also The state of being out of breath; interruption of the breath, by reason of fatigue, (K,

TA,) [or by bearing a heavy load, (see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:) a panting, or breathing

[shortly or] uninterruptedly. (S, A, TA,) Wide-spreading land; a wide tract of land; as also ٌةَرْهُـب  [q. v.]. (K.) ___
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A country, or district; or a city, or town; syn. ٌدَلَـب : (K:) or the middle thereof. (TA.) ___ The middle, and best part,

( ّرِس , and ْريَخ , for the former of which words we find ّرَش  erroneously put in the copies of the K, TA,) of a valley; as also ُةَرْهُـب  [q.

v.]. (K, TA.) 
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ٌةَرْهُـب  Plain, or even, or soft, land or ground: or a wide tract of land between mountains. (L.) ___ See also ٌرْهُـب ,

in two places. ___ The middle (S, A, K) of a valley, and of the night, and of a horse, (S, K,) and of a camel's saddle, (TA,) and of a

ring, (K,) or of a thing. (A.) 

ٌراَهَـب  A certain plant, of sweet odour; (K;) the [plant called] راَرَع , which is also called ِرَقَـبلا ُْنيَع  ;

[buphthalmum, or ox-eye;] it is the ِّرَـبلا ُراَهَـب  , a crisping, or curling, plant, having a yellow flower; growing

in the days of the spring ( عيِبَّرلا ), and called ٌةَراَرَع : (S:) As says, The راَرَع  is the ِّرَـبلا ُراَهَـب  : and Az says, The ةَراَرَع  is the ةَوْسَخ ;

and I regard را  as a Persian word. (TA.) ___ Perfume. (Msb.) ___ And hence applied to The flowers of the desert. (Msb.)

___ And Anything goodly, or beautiful, and bright, or shining. (K, TA.) 

ٌراَهُـب  A certain thing with which one weighs; (S, Msb, K;) the weight of three hundred pounds: (Fr, IAar,

A'Obeyd, S, K:) thought by A'Obeyd to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this signification in Coptic; (JK;) but thought by Az to be

pure Arabic: (TA:) or four hundred pounds: or six hundred: or a thousand: (K:) and, (K,) or as some say, (TA,) one

half of a load (K, TA) borne by a camel, (TA,) containing four hundred pounds, (K, TA,) in the dial. of Syria: (TA:)

or a load borne by a camel: (Kt:) or a camel-load of household-goods or furniture and utensils: (As:) and

commodities, or utensils, or the like, of the sea; expl. by ِرْحَبلا َعاَتَم   [perhaps a mistranscription for ِرْجَّتلا َعاَتَم   or ِرُجُّتلا ,

commodities, or goods, of the merchants: the poet Bureyk El-Hudhalee speaks of camels bearing راَهُـب ]. (JK, K.) It is said
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that Talhah the son of 'Obeyd-Allah left a hundred راَهُـب , in each را  of which was three hundred-weight of gold (S, TA) and silver;

(TA;) را  being thus made to signify a receptacle: (S, TA:) accord. to As and Kt, the meaning is, a hundred camel-loads. (TA.) 

ٌريَِ  and ٌروُهْـبَم  (A, K) and ٌرِهَبْـنَم  (A) [and ٌرِهَتْـبُم  ] Out of breath; having his breath interrupted, by reason of fatigue [or

running, or by hard work, or bearing a heavy load; see 1 and 7]; panting, or breathing [shortly or] uninterruptedly. (A.) 

ٌرِهَ  [act. part. n. of 1, Overcoming; &c. And particularly,] Overcoming in light. (JK.) [Hence,] ٌَرِه ٌرَمَق   A moon that

overcomes with its light the light of the stars. (S, A.) And ُرِهاَبلا  The moon; because it outshines the stars: (Msb:) or

the full moon. (JK.) 

ُرَهْـبَأ  [The aorta; so in the present day;] a certain vein [or artery], (S, A, K,) in the back, (K,) lying within, or at the

inner side of, the back-bone (A'Obeyd, A, TA) and the heart, (A'Obeyd, TA,) the severing of which causes

death: (A'Obeyd, S, A:) it is name given to each of two veins [or arteries, or the two portions of the aorta which

are called the aorta ascendens and aorta descendens,] which issue from the heart, and from which

then branch off all the other arteries: (S:) and, (K,) or as some say, (TA,) the ديِرَو  [i. e. either the carotid artery or

the external jugular vein] of the neck: (K:) and, (K,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm called] the لَحْكَأ :

(K:) or, accord. to the more full description of IAth, a certain vein [or artery] arising from the head, and extending to the foot,

and having arteries which communicate with most of the extremities and the body: what is in the head is called the َةَّم ; and hence the

saying, َُهَتَّم هلُّٰلٱ  َتَكْسَأ  , meaning God killed him, or may God kill him! and it extends to the throat, and is there called

the ديِرَو ; and to the chest, and is there called [especially] the رَهْـبَأ  [meaning the aorta ascendens]; and to the

back, and is there called the نيِتَو  [meaning the aorta descendens]; and the heart is suspended to it; and it

extends to the thigh, and is there called the اَسَن ; and to the shank, and is there called the نِفاَص : the ء in it

is augmentative. (TA.) You say, ُهَرَهْـبَأ َعَطَق   [It severed his aorta]; meaning it (pain) destroyed him. (A.) ___ Also The

back: (K:) or the place of the vein [or artery] so called. (As, in art. عدخ  of the S.) One says, ِرَهْـبَألا ٌديِدَش  ٌنَالُف   Such a
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one is strong in the back: (TA:) or strong in the place of the vein [or artery] called the را . (As, ubi suprà.) ___

And The back of the curved part of the extremity of a bow: (K:) or the part between the فِئاط  and the ةَيْلُك : (S,

K:) in the bow is its دِبَك , which is the part between the two extremities of its string or the like; then, next to this, the ةَيْلُك ; then, next

to this, the رَهْـبَأ ; then, the فِئاَط ; then, the ةَئِس , which is the curved part of the extremity. (As.) ___ And A tent-pole. (JK.) ___

And The shorter side of a feather: (K:) [or] so ُرِهََأ  [which is the pl.]: (JK:) [or] the latter signifies the feathers (Lh, S) of

the wing (Lh) of a bird (Lh, S) next after those called ِىفاَوَخلا , (Lh,) [and] next [before] those called ىَلُكلا : (S:) the

first of them are those called ُمِداَوَقلا , (S,) four in number, in the fore part of the wing; (Lh;) the next, ملا
َ
ُبِكاَن , (Lh, S,) also four; (Lh;)

the next, ِىفاَوَخلا , (Lh, S,) also four; (Lh;) the next, ُرِهََألا , (Lh, S,) also four; (Lh;) and the next, ىَلُكلا  [which are also four]. (S.) 

ٌروُهْـبَم  : see ٌَِري . 

ٌرِهَتْـبُم  : see ٌَِري . 

رِهَبْـنُم  : see ٌَِري . 
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جر  

Q. 1 َجِرْهُـب  , in the pass. form, (Kt, Msb,) inf. n. ٌةَجَرْهَـب , (K,) It (a thing) was taken otherwise than by, or in, the right

way: (Msb:) or it was turned away, or conveyed by turning away, (Kt, K, TA,) from the beaten way or road,

(Kt, TA,) or from the direct, or right, main road. (K, TA.) And ِِْم َجَرْهَـب   It (the road, A) lead them otherwise than

in the beaten track. (T, A, TA.) [See ٌجَرْهَـب , from which the verb is derived.] ___ It (a man's blood) was made to be of no

account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; was made allowable to be

taken or shed. (Mgh.) And ُهَمَد َجَرْهَـب   He made his blood to be of no account, &c. (TA.) ___ Hence, (TA,) ْذِإ اَمَأ 

اًدَبَأ اَهُـبَرْشَأ  َالَف  ِىنَتْجَرْهَـب   (K, * TA) Verily, since thou hast made me [meaning my offence] to pass unnoticed, or hast

taken no account of me, ( ِىنَتْرَدَه ,) by annulling in respect of me the prescribed castigation, (K, TA,) I will not drink it (i.

e. wine) henceforth: (TA:) said by Aboo-Mihjen (K, TA) Eth-Tha- kafee, (TA,) to Ibn-Abee-Wakkás. (TA.) ___ You say also, َجَرْهَـب

ملا
َ
ِناَك  He made the place free to the people in general to pasture their beasts in it. (IAar, L.) 

Q. 2 َجَرْهَـبَـت  It (a place) became, or was made, free to the people in general to pasture their beasts in it.

(IAar, L.) 

ٌجَرْهَـب  an arabicized word, (T, S, Mgh, L, TA,) from ْهَرْهَـبَـن , (T, Mgh, L, TA,) which is Persian; (L, TA;) or, as some say, it is an Indian

word, originally ْهَلْهَـبَـن , meaning Bad, whence the Persian ْهَرْهَـبَـن , and hence the arabicized ٌجَرْهَـب ; (TA;) applied to a dirhem, as meaning

bad; (Kr, S;) false; (S, El-Marzookee;) adulterated; (Shifá el-Ghaleel, El-Marzookee;) of bad silver; (A, Mgh, L, Msb;) with

which one cannot buy: (IAar, TA:) or, as some say, in which the silver is predominant: or, accord. to IAar, of

which the die has been falsified: (Mgh:) or not coined in the government-mint: (Lb, TA:) and ٌجَرَهْـبُم  signifies the

same, applied to a dirhem; (Lh, A, Mgh;) and so ٌجَرْهَـبَـن  ; (Lh, El-Marzookee;) but [Mtr says,] I have not found it with ن, except on the
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authority of Lh (Mgh;) and IKh says that it is a word of the vulgar: (TA:) the pl. [of جر ] is ُجِراَهَـب , and [of ُتاَجَرْهَـبَـن جرهبن [, . (TA.)

___ Hence, metaphorically, (Mgh,) Bad; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) and false, or of no account; (S, A, Mgh, K;) applied to a thing

(S, A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A, Mgh, L:) anything rejected; not received or accepted; rejected as wrong or bad;

as also ٌجَرْهَـبَـن  : (TA:) and a thing is termed ٌجَرْهَـبُم  when it is as though it were cast away, and not an object of

emulous desire or envy, or not in request. (El-Marzookee, TA.) You say, ٌجَرْهَـب ٌمَالَك   Bad language. (A, L.) And ٌلَمَع

ٌجَرْهَـب  A bad action. (A, L.) ___ Allowed or allowable [to any person, to be taken or let alone, or to be

possessed or made use of or done]; made allowable, free, or lawful. (K.) You say, ٌجَرْهَـب ٌمَد   Blood made to be

of no account, to go for nothing, unretaliated, or uncompensated by a mulct; allowed to be taken or

shed; (A, L;) as also ٌجَرْهَـبُم  . (K.) And ٌجَرْهَـب ٌناَكَم   A place free to the people in general to pasture their beasts in

it. (IAar, L.) And ٌجَرْهَـبُم ٌءآَم   A water left free to those who come to water at it. (A, K, * TA.) 
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ٌجَرْهَـبُم  : see ٌجَرْهَـب , in four places. 

ٌجَرْهَـبَـن  : see ٌجَرْهَـب , in two places. 
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ظ  

ُهَظَهَـب 1  , aor. َـ , inf. n. ٌظْهَـب , It (a load, or burden,) oppressed him by its weight, and he was unable to bear it:

(S, M, TA:) or pressed heavily upon him, and distressed him. (T, TA.) [And hence,] It (an affair, M, K, or anything, T)

oppressed him by its weight, (T, M,) and he was unable to bear it: (M:) or overpowered him, and pressed

heavily upon him, and distressed him; (Jm, K;) and so ُهَضَهَـب , as heard by Aboo-Turáb from an Arab of the desert; but no

one has followed him in this. (Az, TA.) You say also, َةَلِحاَّرلا َظَهَـب   He loaded the riding-camel heavily, and fatigued it.

(K.) 

ٌظِهَ ٌرْمَأ   A distressing, grievous, or difficult, affair. (S, CK, but wanting in two MS. copies of the K.) And ٌَظِه  [alone],

(CK, but wanting in two MS. copies of the K,) or ٌَةَظِه  , (O, TA,) A calamity, or misfortune. (O, K, TA.) 

ٌةَظِهَ  : see ٌَظِه . 

ٌظوُهْـبَم  Oppressed by the weight of a load, and unable to bear it. (S.) [And hence,] Any one having a thing

required of him which he is unable to do, or which he cannot find. (TA.) And ـبَم ٌظوُهْ ٌنْرِق   An opponent, or an

adversary, overcome, or vanquished. (TA.) 
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ق  

َقَِ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌقَهَـب , It (the body) was, or became, affected with [the disease termed] ٌقَهَـب . (Msb.) 

ٌقَهَـب  [The mild species of leprosy termed alphus, or vitiligo alba; in Hebrew קַֹהּב ;] a whiteness, less than

what is termed ٌصَرَـب , that comes upon the external skin of a man; (JK;) a whiteness that affects the

skin, (S,) or body, (Mgh, Msb,) differing from the colour of the latter; (S, Msb;) not from what is termed صَرَـب ,

(S, Mgh,) or not صَرَـب : (Msb:) and, accord. to IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the species of leprosy

termed melas, or lepra maculosa nigra;] or a colour differing from that of the skin: (Msb:) a thin

whiteness that affects the exterior of the cuticle, by reason of a bad state of the temperament of the

part, inclining to coldness, and the predominance of the phlegm over the blood: the black [species]

thereof alters ( ُِّريَغُـي , in the CK ىَِرتْعَـي ,) the skin to blackness, by reason of the mixing of the black bile with

the blood. (K, TA.) ___ [Hence,] ِرَجَحلا ُقَهَـب   [Lichen, or liverwort;] a certain plant; (K;) i. e. ِرَجَحلا ُزاَّزَح   [more

commonly called ِرْخَّصلا ُزاَّزَح  ]: (TA:) or i. q. َمُدْنَجلا ُزْوَجلا  , (K, TA,) or َمُدْنَج َزْوَجلا  , (CK,) [evidently from the Persian َمُدْنَگ ِزْوَج 

explained in Johnson's Pers. Ar. and Engl. Dict. as sandix-gum, juniper: but SM says that] this is a certain plant, the body [or

substance] of which is بَّبَُحم  [app. meaning composed of globules or the like; probably a particular species of

lichen, with spherical cells]. (TA.) 

ُقَهْـبَأ  , applied to a man, Affected with [the disease termed] ٌقَهَـب : (JK, Msb:) fem. ُءآَقْهَـب . (Msb.) ___ [And hence,] so

applied, Very white. (TA.) 
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ل  

َةَقاَّنلا 1 َلَهَـب   , [aor. َـ , inf. n. ٌلْهَـب ,] He left the she-camel without a راَرِص  [bound upon her udder to prevent

her being sucked]; (Bd in iii. 54;) as also اهلبا  : (S:) or he left her to be milked; or allowed her being milked: (Z,

TA:) and ↓ the latter, he loosed her راَرِص , and left her young one at liberty to such her; (K;) and he left her to

herself (K, TA) to be milked by any one who pleased. (TA.) ___ And ُهَلَهَـب , (S, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌلْهَـب ,] He left

him (S, K) to his own will, or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment; (K;) as also ُهلا  : (S, K:) or the former is

said in relation to the free man; and ↓ the latter, in relation to the slave; (Zj, K;) and signifies also [simply] he left him to himself.

(K, * TA.) ___ Hence, (TA,) ٌلْهَـب  signifies [also] The act of cursing. (S, Msb, K.) You say, ُهَلَهَـب , aor. َـ , inf. n. ٌلْهَـب , He

cursed him. (Msb.) And ًَالُف هلُّٰلٱ  َلَهَـب   May God curse such a one! (K, TA.) َْتَِل , aor. َـ , inf. n. ٌلَهَـب , She (a camel)

had her (K.) 

ٌةَلَهاَبُم 3  The act of cursing each other: (S, Mgh, Msb:) inf. n. of ُهله  He cursed him, being cursed by him: (Msb:)

[or rather] َُهُتْلَه  signifies I joined with him in imprecating the curse of God upon whichever of us did

wrong. (JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, ِةَرَقَـبلا َدْعَـب  ْتَلَزَـن  ىَرْصُقلا  َةَروُس  َّنَأ  ُهُتْلَهَ  َءآَش  ْنَم   [Whosoever will, I will

contend with him by imprecating the curse of God upon whichever of us is wrong, that the shorter

chapter of Women came down from heaven after the chapter of The Cow]: or, accord. to one recital, he said ُهُتْـنَع :َال 

for when they differed respecting a thing, they used to come together, and say, اَّنِم ِِملاَّظلا  ىَلَع  هلِّٰلٱ  ُةَلْهَـب   [The curse of God be

upon such of us as is the wrongdoer!]. (Mgh.) اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  له   and اولهّبت  and اولهابت  all signify They cursed one

another: (K:) [or] they joined in imprecating a curse upon such of them as was the wrongdoer: (TA:) and

اولهتبا  signifies the like: whence, ْلِهَتْـبَـن َُّمث  , in the Kur [iii. 54], (Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning ْلَهاَبَـتَـن َُّمث   , i. e., Then let

us imprecate a curse upon such of us as is the liar. (Bd. [But see also 8 below.]) 
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َلَهْـبَأ 4  see 1, in four places. ___ [The inf. n.] ٌلاَهْـبِإ  also signifies The sending forth, or letting flow, the water upon

what has been sown, (JK, K, TA,) after having finished the sowing. (JK, TA. [In the CK, ُهَتْرَذَن  is erroneously put for

ُهَتْرَذَب .]) 

َلَّهَـبَـت 5  see 3. 

َلَهْاَبَـت 6  see 3, in two places. 

َلَهَـتْـبِإ 8  see 3. ___ [Hence,] لهتبا , (S, Msb, K,) or ِءآَعَّدلا لهتبا ِىف  , (JK,) He humbled, or abased, himself; or addressed

himself with earnest, or energetic, supplication; syn. َعَّرَضَت ; (S, Msb, K;) هلِّٰلٱ َىلِإ   to God: (Msb:) he strove, or was

earnest, or energetic, in prayer, or supplication; (JK, K;) and was sincere, or without hypocrisy, therein; (S,

K;) with a striving, or an earnestness, or energy, like that of the َنوُلِهَتْـبُم  [properly so called, i. e., persons who

join in imprecating a curse upon such of them as is the wrongdoer]. (TA.) It is said that ْلِهَتْـبَـن َُّمث  , in the Kur [iii.

54, of which one explanation has been given above, (see 3,)] means Then let us be sincere, or without hypocrisy, in

prayer, or supplication; (S, TA;) and let us strive, or be earnest, or energetic: (TA:) or let us humble, or abase,

ourselves; &c.; syn. ْعَّرَضَتَـن . (Jel.) 

اهلبتسا 10  He milked her (namely, a camel,) without a راَرِص . (K. [See 1, first sentence.]) ___ He (a young camel) pulled

off her ةَّرِصَأ  [pl. of راَرِص ] to suck her, namely, his mother. (JK.) ___ َةَّيعَّرلا لهبتسا   He (the ruler) left the people, or

subject, to themselves, (Lh, K,) to do what they would; not restraining them. (Lh, TA.) ___ ُلِحاَوَّسلا ـبَـتْسِا  ـتَلَهْ اَهْ

(S) and ُةَيِداَبلا مهتلبتسا   (K) The shores, and the desert, left them at liberty in their abodes therein, no Sultán

reaching them, so that they did what they pleased. (S, * K.) 

ٌةَلْهَـب  (S, Mgh, K) and ٌةَلْهُـب  (S, Msb, K) A curse: (S, Mgh, Msb, K:) from َةَقاَّنلا َلَهَـب   in the sense first explained above. (Bd in iii. 54.)

You say, هلِّٰلٱ ُةَلْهَـب  ِهْيَلَع   and ُهُتَلْهُـب  The curse of God be on him! (S.) For another ex., see 3. 
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ٌةَلْهُـب  : see what next precedes, in two places. 

ٌةَلَلْهَـب  The quality of shrinking from foul things, and of generosity, or nobleness. (JK.) 

ٌلوُلْهُـب  One that shrinks from foul things, and is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 'Abbád, JK) and to a

woman: (JK:) pl. ُليِلاَهَـب . (Ibn-'Abbád, JK.) A lord, chief, or prince, combining all good qualities. (Seer, K.) ___ A

great, or frequent, laugher. (S, K.) 

ٌلِهَ  A she-camel having no راَرِص  upon her, (S, K, TA,) so that any one who will may milk her: (TA:) or one

having no nose-rein upon her, (K, TA,) so that she pastures where she will: (TA:) or also one having no ناَرِع

[which is a piece of wood inserted in the partition between the nostrils]: (S:) and (so in the S, but in the K or) one

having no mark, or brand, upon her: (JK, S, K:) pl. ٌلَّهُـب  (JK, S, K) and ٌلُهُـب : (JK, K, TA: [the latter in the CK like ٌدْرُـب :]) and

ٌةَلَهْـبُم  signifies left in the state of her that is termed َلِه , (S,) or having her راَرِص  loosed, and her young one

left at liberty to suck her: (K:) and ُلِهاَبَم  is applied in the same sense [as its pl.]. (S, K. [In the CK the latter is written ٌلِهاَبُم ,

as a sing.]) ___ [Hence,] ٍراَرِص ِتاَذ  َرْـيَغ  ًالِهَ  َكُتْـيَـتَأ  , said by an Arab woman to her husband; (S;) by the wife of Dureyd Ibn-Es-

Simmeh, to him, on his desiring to divorce her; meaning I made 
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my property lawful to thee. (TA.) ___ ََنوُلِه  People at liberty in their place of abode, no Sultán reaching

them, so that they do what they please. (K.) ___ And the sing., Going to and fro without work. (Ibn-'Abbád, Z,

K.) ___ A pastor without a staff: (JK, K:) or, walking without a staff. (TA.) ___ A man without a weapon. (IAar,

TA.) ___ And ٌَةَلِه  A woman having no husband; (JK;) syn. ٌِّميَأ . (K.) 

ٌلَهْـبَأ  The produce, or fruit, of a certain tree, which is the رَعْرَع  [a name applied to the cypress and to the juniper-

tree]: (S:) so says Ibn-Seenà [Avicenna] in the Kánoon; and he adds that it is of two species, small and great, both
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brought from the country of the موُر : one species of the tree thereof has leaves like those of the ], has

many thorns, and grows, or spreads, wide, ( ُضِرْعَـتْسَي ,) not growing tall: the leaves of the other are like

those of the ءآَفْرَط  [or tamarisk], the taste thereof is like [that of] the وْرَس , and it is drier, and less hot: (TA:)

or it is the produce of a kind of great tree, the leaves of which are like [those of] the ءافرط , and the fruit of which

is like the قِبَن  [or fruit of the lote-tree called رْدِس ]; and it is not [the fruit of] the رعرع , as J imagined it to be:

the smoke thereof expels quickly the young in the womb: used as a liniment, with vinegar, it cures

what is termed بَلْعـَّثلا ءآَد   [alopecia]: and with honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the present day, it is

applied to the juniper-tree; as is also رَعْرَع ; and particularly to the species thereof called the savin. See ٌناَرِطَق .] 

ٌةَلَهْـبُم  and ُلِهاَبَم  [its pl.]: see ٌَلِه . 
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م  

ِمْهَـبلا 2 اومّ   , inf. n. ٌميِهْبَـت , They separated the م  [i. e. lambs, or kids, or both,] from their mothers, (S, K,) and

pastured them alone. (S.) ِمل
َ
ِناَك اومّ  , inf. n. as above, They stayed, or remained, in the place; (K, TA;) did not

quit it. (TA.) ___ Also ّم , said of a man, He continued looking at a thing without his being relieved by doing

so. (JK.) ___ He was silent, and confounded, or perplexed, when asked respecting a thing. (JK.) ___ He

did not fight, or engage in conflict. (JK.) 

ما 4  , (K,) inf. n. ٌماَهْـبِإ , (JK,) It (a thing, or an affair,) was, or became, dubious, confused, or vague, (JK, K, TA,) so

that one knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed;

(JK, TA;) as also مهبتسا  ; (JK, K, TA;) for which grammarians often use مهبنا  ; but this has not been heard in the [classical] language

of the Arabs: (MF, TA:) [said to be] from ٌَمِي  denoting a colour, whatever it be, except that which is termed ةَبْهُش , in which is no

colour differing therefrom. (Har p. 50.) He closed, or locked, a door; (S, Mgh, TA;) [or, so that one could not find the

way to open it; (see ٌمَهْـبُم ;)] and stopped it up. (TA.) [And hence,] one says of the thumb, َّفَكلا ُمِهْبُـت  , meaning It closes

upon [the palm of] the hand, as a cover. (TA.) ___ [Hence also,] He made a thing, or an affair, to be dubious,

confused, or vague, (JK, TA, *) so that there was no way, or manner, of knowing it, (TA,) or so that one

knew not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK:) [in the

former sense, or meaning he made it to be dubious, confused, or vague,] said of speech, or language, (K in art. ضمغ ,

&c.,) and of information, or news, or a narration; (Msb;) contr. of َحَضْوَأ ; (TA in art. ضمغ ;) i. q. ِّْنيَـبُـي ,He made ___ (.Msb) .ْمل 

or held, a thing to be vague, or indefinite. (Mgh.) ___ And, said of a prohibited thing, He made it, or held it, to be not

allowable in any manner, nor for any cause: (Az, TA:) or to be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See ٌمَهْـبُم .]

___ He made a man to turn away, or withdraw, or retire, (JK, K,) اَذَك ْنَع   from such a thing, (JK,) or ِرْمَألا ِنَع 
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from the affair. (K.) ُضْرَألا تما   The land produced what is termed ىَمْهُـب : (JK, K:) or produced much

thereof. (S.) 

َمَّهَـبَـت 5  see 10. 

َمَهَـبْـنِإ 7  see 4. 

َمَهْـبَـتْسِإ 10  see 4. ___ You say, ُرْمَألا ِهْيَلَع  مهبتسا   The affair was as though it were closed against him, so that

he knew not the way in which to engage in it, or execute it; syn. ِهْيَلَع َجِتْرُأ  . (TA.) And ِهْيَلَع مهبتسا  , (K,) or مهبتسا

ُمَالَكلا هيلع  , (S, TA,) Speech was as though it were closed against him; or he was, or became, impeded in

his speech, unable to speak, or tongue-tied; (S, * K, TA;) syn. َقَلْغَـتْسِا ; (S;) and ُهُمَالَك هيلع  مّهبت   [signifies the same];

syn. َجِتْرُأ ; (JK, S; *) on the authority of AZ. (S.) And ُرَـبَخلا مهبتسا   The information, or narration, was dubious,

confused, vague, or difficult to be understood or expressed; or was not to be understood or expressed; as

though it were closed [against the hearer or speaker]; syn. َقَلْغَـتْسِا , and َمَجْعَـتْسِا . (Msb.) 

ٌمْهَـب  is pl. of ٌةَمْهَـب  , (S, Msb, K,) as are also ٌمَهَـب  and ٌِمَا , (K,) [or rather ٌمْهَـب  is a coll. gen. n., and ٌةَمْهَـب  is its n. un., and ٌمَهَـب  is a

quasi-pl. n., and] ٌِمَا  is pl. of ٌمْهَـب , (S, Msb,) and ِِتاَمَا  is a pl. pl. [i. e. pl. of ٌِمَا ]: (K:) ٌةَمْهَـب  signifies A lamb, and is applied to

the male and the female; (S, Msb;) or, accord. to a trad. in which it occurs, it is a name for the female; (IAth, TA;) but ٌِمَا ,

which is applied to lambs when they are alone, as ٌلاَخِس  is to kids when they are alone, is also applied to lambs and kids

together: (S, * Msb:) or, accord. to IF, ٌمْهَـب  signifies young lambs or goats: (Msb:) and accord. to AZ, (Msb,) or A'Obeyd,

(TA,) ٌةَمْهَـب  is applied to a lamb or goat, whether male or female, after the period when it is termed ٌةَلْخَس , which

is when it is just brought forth; (Msb, TA;) and its pl. is ما : (Msb: [so in my copy of that work, as though meant for ٌمُهْـبَأ ;

but perhaps a mistranscription for ُمْهَـبلا :]) or it is applied to a lamb or goat when just brought forth, i. e., before it is

termed ٌةَلْخَس : (Mgh: [and this is agreeable with its application in a trad. cited by IAth:]) or to the young one, not, as in the K,

young ones, (TA,) of the sheep, and of the goat, and of an animal of the bovine kind (K, TA) both wild and not
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wild, alike to the male and the female, while small; or, as some say, when it has attained to youthful vigour:

(TA:) Lebeed applies ٌِمَا  to the young ones of [wild] animals of the bovine kind: (S, TA:) accord. to Th, ٌمْهَـب  signifies

young kids. (TA.) ___ ِماَهِبلا ُدْعَس   One of the Mansions (K, TA) of the Moon: (TA:) or two stars which are not

of the Mansions of the Moon. (S and L and K in art. دعس , q. v.) 

ٌمَهَـب  : see ٌمْهَـب , in two places. 

ٌمَِ  [ an epithet of which only the fem. form is mentioned. You say] ٌَِةَم ٌضْرَأ   Land abounding with what is termed

ىَمْهُـب : (AHn, K:) the word ةم  is a possessive epithet. (TA.) 

ٌةَمْهَـب  : see ٌمْهَـب , in four places. 

ٌةَمْهُـب  A rock, or great mass of stone or of hard stone, (K, TA,) that is solid, not hollow. (TA.) ___ And hence,

accord. to some, (TA,) or because his condition is such that one knows not how to prevail with him, (Ham pp. 334 and 610,) A

courageous man, (K, and Ham ubi suprà,) or a horseman, (AO, S,) to whom one knows not the way whence to

gain access, or whence to come, (AO, S, K,) by reason of his great might, or valour: (AO, S:) or, as in the

Nawádir, ٌةَمْهُـب ٌلُجَر   signifies a man who will not be turned from a thing that he desires to do: (TA:) it is not

applied as an epithet to a woman: (IJ, TA:) pl. ٌمَهُـب . (S, A.) You say, ِمَهُـبلا َنِم  ٌةَمْهُـب  َوُه  , meaning He is a courageous man,

of those to whom the approach is as though it were closed against his adversaries. (A, TA.) Accord. to IJ, it

is an inf. n. used as an epithet, though having no verb. (TA.) [Hence,] it applies to one and to a number of persons. (Ham p. 494.)

[For] it signifies also ___ An army: (S, K:) or courageous men, or courageous men clad in armour; because one

knows not the way in which to fight with them: or, as some say, a company of horsemen: (TA:) pl. as above. (K.) ___ A

difficult affair or case; (K, TA;) such that one cannot find the way to perform it, or manage it: pl. as above.

(TA.) You say, اََهل ُهَجَّتُـي  ٍةَمْهُـب َال  َعَقَو ِىف   [He fell into a difficult, or an embarrassing, case, which one knew not

the way to manage]. (TA.) The pl. is also explained as meaning Dubious, confused, or vague, affairs or cases. (TA.)

3



___ Blackness. (TA.) ___ And ُمَهُـبلا  The three nights in which the moon does not [visibly] rise. (TA.) 

ىَمْهُـب  , a word both sing. and pl., (Sb, S, K,) its alif [written ى] being a denotative of the fem. gender, wherefore it is without

tenween; (Sb, S;) or [it is written ىًمْهُـب , with tenween, for it is a coll. gen. n., and] its n. un. is ٌةاَمْهُـب , (S, K, and so in the JK,) its alif,

some say, being a letter of quasi-coordination; but Mbr says that this is not known, and that the alif in a word of the measure ىلْعُـف  is

nought but a denotative of the fem. gender; (S;) and the n. un. ةام  is anomalous; (El-'Ash- 
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moonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik, § ثينأتلا ;) [A species of barley-grass; app. hordeum murinum, or

common wall-barley-grass;] a certain plant, (Lth, JK, S, K,) well known; (K;) the sheep and goats, (Lth, TA,)

or the camels, (JK,) are vehemently fond of it as long as it is green; (Lth, JK, TA;) but when it dries up, its

prickles bristle out, and it repugns; (Lth, TA;) it is of the herbs ( لوُقُـب ) that are termed زاَرْحَأ  [app. here meaning

slender and sweet] when fresh and when dry, and comes forth at first undistinguishably as to species,

from the earth, like as does corn; then it becomes like corn, and puts forth prickles like those [that

compose the awn, or beard,] of the ear of corn, which, when they enter the noses of the sheep or goats

and the camels, cause pain to their noses, until men pull them out from their mouths and their noses;

and when it becomes large, and dries up, it is a pasture that is fed upon until the rain of the next year

falls upon it, when its seed that has fallen from its ears germinates beneath it. (AHn, TA.) 

ٌمِيَ  Black: (K:) pl. ٌمُهُـب . (TA.) And [app. used also as a subst., signifying] A black ewe (K, TA) in which is no whiteness:

pl. as above and ٌمْهُـب . (TA.) ___ Applied to a horse, to the male and the female, (S, * Mgh, * K,) Of one, unmixed, colour; in

which is no colour differing from the rest: (S, Mgh, K:) pl. ٌمُهُـب . (S.) ٌَِمي ُّرَغَأ َو َال  ,Not having a star, or blaze] َال 

on the forehead or face, nor of one, unmixed, colour, or not white nor black, (some such proposition as This is a
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horse being understood before ال,)] is a prov. applied to a dubious, confused, or vague, affair or case. (TA.) ___ A colour of one

kind, (JK,) in which is no colour differing from the rest, (JK, and Har p. 50,) whatever colour it be, except

that which is termed ةَبْهُش : (Har ubi suprà:) or a colour that is clear, pure, or unmixed, not resembling any

other, (AA, K, * TA,) whether it be black or any other colour, (AA, TA,) except, as Z says, that which is termed

ةَبْهُش . (TA.) ___ A night in which is no light (JK, TA) until the dawn. (TA.) ___ A sound, or voice, in which is no

trilling, or quavering, or reiteration in the throat or fauces. (JK, K, * TA. *) ___ Perfect, or complete, in

make; as also ٌمَهْـبُم  : pl. ٌمْهُـب : so in the phrase in a trad. (respecting the day of resurrection, TA), اًمْهُـب ُساَّنلا  ُرَشُْحي  , i. e.

Mankind shall be congregated perfect, or complete, in make, without mutilation, or defect: (JK:) or the

meaning here is, sound, or healthy: (S:) or not having any of the diseases or noxious affections of the

present state, as blindness, and elephantiasis, and leprosy, and blindness of one eye, and lameness,

&c.: (A'Obeyd, K, * TA:) or naked; (JK, K;) not having upon them anything to conceal them: (JK:) or not

having with them anything (S, TA) of worldly goods or commodities. (TA.) ___ Unknown. (El-Khattábee, TA.)

See also ٌماَهْـبِإ . 

ٌةَمِيَ  [A beast; a brute;] any quadruped, (Akh, M, Msb, K,) even if in the water, (Akh, M, K,) [i. e.,] of the land

and of the sea; (Msb;) and (so in the Msb, but in the K or) any animal that does not discriminate: (Zj, Msb, K:) pl.

ُمِئاَهَـب . (S, Msb, K.) 

ىِمِيَ  [ Of, or relating to, beasts, or brutes.] 

ٌةَّيِمِيَ  [ The nature of beasts, or brutes.] 

ُمَهْـبَأ  : see ٌمَهْـبُم , in two places. ___ Also i. q. ُمَجْعَأ  [app. as meaning Destitute of the faculty of speech or

articulation, like the beasts]. (K.) 
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ٌماَهْـبِإ  The thumb, and the great toe; (M, K;) the greatest عَبْصِإ , (JK, T, S,) that is next to the forefinger, having

two joints, so called because it closes upon [the palm of] the hand, as a cover; (T, TA;) the greatest of the عِباَصَأ  in the

hand and in the foot: (M, K:) of the fem. gender, (S, Msb,) accord. to common repute; (Msb;) and sometimes masc.: (Lh, M, K:)

and ٌَمِي  signifies the same; mentioned by Az in the T, and by others; but Az adds that one should not say ٌِمَا : (TA:) the pl. of ماا  is

ُميِهََأ  (JK, S, M, Msb, K) and ُمِهََأ , (M, K,) which latter is used by poetic license for the former, (M,) and ٌتاَماَهْـبِإ . (Msb.) ْنِم ُرَصْقَأ 

ِّبَّضلا ِماَهْـبِإ   [Shorter than the great toe of the (lizard called) ّبض ], and ِةاَطَقلا ماا  نم   [than the back toe of

the (bird called) ةاطق ], and ىَراَبُحلا ماا  نم   [than the back toe of the (bird called) ىرابح ], are proverbs of the

Arabs. (Har p. 335.) 

ٌمَهْـبُم  , applied to a door, Closed, or locked, (JK, K,) so that one cannot find the way to open it: (JK, TA:) and

stopped up: (TA:) or having a lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.) ___ A wall in which is no door.

(TA.) ___ A chest having no lock [by means of which it may be opened]. (IAmb, TA.) ___ I. q. ٌتَمْصُم  [as meaning

Solid; not hollow; in the CK ُتَمْصَأ , which signifies the same]; as also ُمَهْـبَأ  : (K:) having no fissure in it: and ↓ the latter,

applied to a heart is said to mean impenetrable by admonition. (TA.) ___ A thing, or an affair, made to be dubious,

confused, or vague; (JK;) [such that there is no way, or manner, of knowing it; (see the verb;)] or such that

one knows not the way, or manner, in which it should be engaged in, done, executed, or performed: (JK,

S, Mgh, TA:) speech, or language, [that is dubious, confused, or vague,] such that there is no way, or manner,

of knowing it: (Mgh, TA:) applied to a road, unapparent, or hardly apparent: (TA:) and, applied to the ordinance

respecting the making up for the days in which one has broken a fast, [and to many other cases,] undefined; in this instance

meaning, as to whether the days may be interrupted, or whether they must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] ٌتاَمَهْـبُم  Difficult

things, or affairs, such that one cannot find the way to perform them. (TA.) And ملا
ُ
ُةَمَهْـب ُءآَْمسَألا  , so termed by

the grammarians, The nouns of indication, (S, K,) such as اَذٰه  and ِءَآلُؤٰه  and َكاَذ  and َكِئَالوُأ : (S:) accord. to Az,
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ملا
ُ
ُةَمَهْـب ُفوُرُحلا   signifies the particles which have no derivatives, and of which the roots are not known, as

ىِذَّلا  and اَم  and ْنَم  and ْنَع  and the like. (TA.) ___ Applied to a vow, and to [certain ordinances respecting] marriage and

divorce and emancipation, From which there is no getting out, or extricating of oneself; as though they were

closed doors with locks upon them: (Mgh:) and, applied to prohibited things, not allowable in any manner, (T, K,

TA,) nor for any cause; (T, TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) as the prohibition of [the marriage

with] the mother, and the sister, (T, Mgh, * K, TA,) and the like: (T, TA:) such a woman is said to be ِلُجَّرلا ىَلَع  ٌةَمَهْـبُم 

[absolutely prohibited to the man; as though she were closed against him, or inaccessible to him]. (Msb.

[But in this last work it seems to be ٌةَمِهْبثم , which is not agreeable with common usage.]) In the copies of the K, ٌمْهُـب  and ٌمُهُـب  are

given as pls. of this word: but it seems that there is an omission or a misplacement in the passage; for these are said to be pls. of ٌَمِي ,

as shown above. (TA.) ___ In a state of swooning or insensibility, speechless, and without discrimination; in

consequence of a blow [&c.]. (TA.) ___ See also ٌَمِي . 

ِمَالَكلا ِنَع  ٌمِهْبَـتْسُم   Debarred from the faculty of speech. (Niftaweyh, TA.) 
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و  

اَهَـب 1  , (JK, Msb, K,) aor. اَهْـبَـي , (JK,) or وُهْـبَـي ; (Msb, K;) and َوُهَـب , aor. وُهْـبَـي ; and ََِى , aor. ىَهْـبَـي ; (S, * K;) and ىَهَـب , [first pers.

ُتْيَهَـب ,] aor. ىَهْـبَـي ; (K;) inf. n. ٌءآَهَـب  and ٌةَءآَهَـب ; (JK, TA;) He (a man, S) or it, was, or became, characterized by, or

possessed of, ءآَهَـب , meaning beauty, or goodliness [&c.]. (JK, S, Msb, K.) ُهُتْوَهَـب  and ُهُتْـيَهَـب : see 3. ََِى , (S, K,) aor. َـ , (K,)

inf. n. اًهَـب , (TA,) It (a tent, S, K) was, or became, empty, or vacant: (K:) or it was, or became, rent, or pierced with

holes, and rendered vacant. (S, TA.) ِهِب َىَِ   i. q. ِهِب َأَهَـب   [q. v.]. (JK.) And ِهِب اوُؤَهَـب   occurs in a trad., as they relate it, for

ِهِب اوُؤَهَـب  . (A'Obeyd, TA in art. أ .) 

ُهّا 2  , inf. n. ٌةَيِهْبَـت , He made it wide, or ample; or widened it; and made it; namely, a تْيَـب  [i. e. tent, or house]. (K.) 

ُهاه 3  , (TA,) [and ِهِب ىه  , as will be seen from what follows,] inf. n. ٌةاَهاَبُم , (S, TA,) He vied, or competed, with him, or

contended with him for superiority, in beauty, or goodliness, or in glorying, or boasting, or in glory, or

excellence; he emulated, or rivalled, him therein; or, simply, he vied with him; syn. َُهاَر ; (TA in art. ج ;) and

ُهَرَخاَف . (S, * TA.) Hence, in a trad. respecting 'Arafeh, ملا
َ
ُةَكِئَال ُمِِ  ىِهاَبُـت   [The angels vie with them]. (TA.) You say, َِىناَه

ُهُتْوَهَـبَـف  (Lh, JK, K *) and ُهُتْـيَهَـب  (Lh, JK) i. e. [He vied, or competed, with me, or contended with me for superiority,

in beauty, or goodliness, &c.,] and I became, (Lh,) or I was, (JK,) more beautiful, or goodly, [&c.,] than he, (Lh,

JK,) or I surpassed him in beauty, or goodliness [&c.]. (K.) 

ىا 4  He (a man) was, or became, beautiful, or handsome, in face. (K.) ُهاا  [He deprived 
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it of beauty, or goodliness; the ا being a privative, as it often is, like the Greek a: this is probably the primary signification: (see
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Freytag's Arab. Prov. ii. 604:) and hence, ___ ] He made it empty, or vacant: (K:) or he rent it, or made holes in it:

(JK:) or he rent it, or made holes in it, and rendered it vacant: (S:) namely, a tent. (JK, S, K.) Hence the saying, ىَزْعِملا

ِىنْبُـت ىِهْبُـت َو َال   [explained in art. ىنب ]: (JK, S:) applied to him who injures and does not profit. (JK.) ___ He emptied it; namely, a

vessel. (A'Obeyd, JK, S, K.) ___ َلْيَخلا ىا   He freed the horses from service (JK, S, K) in warfare; (S, K;) i. e. he did

not go to war upon the horses: (TA:) or he divested the horses of their furniture, and did not ride them:

or he supplied the horses amply with fodder, and gave them rest: but the first is the-approved explanation. (TA.) 

اْوَهاَبَـت 6  They vied, or competed, or contended for superiority, one with another, [in beauty, or goodliness,

or] in glorying, or boasting, or in glory, or excellence; they emulated, or rivalled, one another therein; or,

simply, they vied, one with another; syn. اوُرَخاَفَـت . (S, K.) 

ىِهَتْـبَـي 8  occurs in a verse of El-Aashà for ُئِهَتْـبَـي . (O, TS, L, on the authority of As, in art. أ , q. v.) 

ٌوْهَـب  Ampleness; or an ample state, or condition: so in the saying, ِشْيَعلا َنِم  ٍوْهَـب  َوُه ِىف   [He is in an ample state,

or condition, of life]: and this is [said to be] the primary signification. (As, TA.) ___ Anything ample, wide, or spacious.

(K.) [Hence,] ِْنيَـبَـنَجلا ٌةَوْهَـب  ٌةَقَ   A she-camel wide in the two sides. (TA.) ___ A wide, or spacious, tract of land,

(K, TA,) in which are no mountains, between two elevated tracts. (TA.) ___ A wide covert, or hiding-place,

of a [wild] bull, (JK, K, TA,) which he makes for himself at the foot of the kind of tree called ىًطْرَأ  [q. v.]:

(TA:) pl. [of pauc.] ٌءآَهْـبَأ  and [of mult.] ٌّوُهُـب  and [quasi-pl.-n.] ٌَِّى . (K.) ___ Any vacant, or intervening, space. (TA.) ___

The interior of the chest, or breast, (K, TA,) of a man and of any beast: (TA:) or the space that intervenes between

the two breasts and the uppermost part of the chest (K, TA) is called ِرْدَّصلا ُوْهَـب  : (TA:) or the part between [or

within] the extremities of the ribs that project over the belly: (TA:) and in her that is pregnant, (JK, K,) whatever

she be, (JK,) the resting-place of the fœtus, between the two haunches: (JK, K:) pl. [of pauc.] ٌءآَهْـبَأ  and ٍهْبَأ  and [of

mult.] ٌُِّى  and [quasi-pl. n.] ٌَِّى  [in the TA ٌِِّى , which seems to be a mistake]. (K) ___ A tent that is placed in advance,
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before the other tents: (JK, S, TA:) pl. ٌءآَهْـبَأ . (JK.) In a trad., Arabs are spoken of as removing with their ءآَهْـبَأ . (TA.) 

ٍهَب  [originally ٌَِو ]: see ٌَِّى , in two places. 

ٌءآَهَـب  Beauty, or goodliness: (S, Msb, K:) beauty of aspect, of mien, or of external state or condition: (Msb:) a

beautiful aspect, that excites admiration, and satisfies the eye: (TA:) and, as an attribute of God, (Msb,)

greatness, or majesty. (Msb, Har p. 271.) ___ The froth of milk: (JK:) or the glistening of the froth of milk. (K.) As

an epithet applied to a she-camel, it belongs to art. أ  [in which it is explained]. (S.) 

ٌّىَِ  Possessing the quality, or attribute, of ءآَهَـب  [i. e. beauty, or goodliness, &c.]; (JK, S, Msb;) the beauty of

which, (JK,) or the pleasing appearance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, TA;) as also ٍهَب  and ٍَه  : the fem. of

ٌّىَِ  is ٌَةَِّي ; of which the pl. is ٌَتاَِّي  and َاَهَـب : and the fem. of ٍهَب  is ٌَةَِي ; and the pl. is ُءآَِيَْأ . (TA.) 

ٍهَ  : see ٌَِّى . Also, applied to a تْيَـب  [or tent (see ََِى )], Empty, or vacant; (JK, S, K;) containing nothing: (S:) or

containing little furniture, or few goods or utensils. (TA.) ___ ٌَةَيِه ـئِب  ٌرْ  A wide-mouthed well. (K.) 

ىَهْـبَأ  [More, and most, beautiful, or goodly;] surpassingly, or superlatively, beautiful, or goodly: fem. اَيْهُـب ;

which is applied to a woman, and, by Honeyf El-Hanátim, to a she-camel. (Az, TA.) [Hence,] one says, َىاَيْهُـبَل اَذٰه  َّنِإ   [This is my

superlatively beautiful quality; or] this is of the things in which I vie with others. (AA, ISk.) 
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ى  

َىَهَـب 1  , as an intrans. v.: and ُهُتْـيَهَـب : see art. و . 
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وب  

ٌّوَـب  A skin of a young unweaned camel stuffed (Lth, T, S, M, K) with straw (Lth, T, M, K) or with ماَُمث  [i. e. panic

grass] (M, K) or with dry herbage, (M,) to which a she-camel is made to incline (Lth, T, S) when her young

one has died: (S:) it is brought near to the mother of the young camel [that has died], in order that she

may incline to it, and yield her milk (M, K) over it. (M.) ___ Also A she-camel's young one. (M, K.) ___ And

Stupid; foolish; having little sense, or intellect; as also ٌّىِّوَـب  ; (IAar, T, K;) applied to a man: (IAar, T:) fem. ٌةَّوَـب . (K.)

___ And ُّوَـبلا , (K,) or ِىفََألا ُّوَـب  , (Lth, T, S, M,) Ashes: (Lth, T, S, M, K:) so called [as being lifeless,] by way of comparison [to the

stuffed skin of a young camel]. (M.) 

ٌّىِّوَـب  : see above. 

ٌةَْوَـب  , mentioned in this art. in the S, and also, as well as in art. بوب , in the K: see the latter art. 
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أوب  

ِهْيَلِإ 1 َءَ   , (M, Mgh, * Msb, * K,) aor. ُءْوُـبَـي , (M, Mgh, Msb,) inf. n. ٌءْوَـب , (M, Mgh,) He returned, went back, or came back,

(M, Mgh, Msb, K,) to it, (M, K, *) namely, a thing: (M:) or he withdrew [from a person or persons, or a place,] to it, or him; or,

perhaps, he made himself solely and peculiarly a companion, or an associate, to him, or it; syn. َعَطَقْـنِا  [q. v.]:

(K:) but in some copies of the K, the latter explanation is connected with the former by َو [and] instead of وَأ . (TA.) َنِم ٍبَضَغِب  اوُؤََو 

هلِّٰلٱ  [in the Kur ii. 58 and iii. 108] means And they returned with anger from God; (Akh, S, Bd in ii. 58, and Jel in the same

and in iii. 108;) i. e. the anger of God came upon them: (Akh, S:) or they returned deserving anger from God: (Bd in iii.

108:) or they became deserving of anger from God: from ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َءَ   such a one was deserving of being,

or fit to be, slain in retaliation for such a one, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his equal: (Ksh ibid.:) the primary

signification of ٌءْوَـب  being [said to be] that of equalling, or being equal with. (Bd in ii. 58.) [See a similar phrase, also from the

Kur, below.] ___ ِهْيَلِإ ِهِب  ُتْؤُـب   [I returned with it to him: and hence,] I returned it, took it back, or brought it

back, to him; (M, K;) as also ُهُْتََأ  , (Th, M, K,) and ُهُتْؤُـب , (Ks, M, K,) but this last is rare. (M.) ___ ِِِهِْمث َءَ  , aor. and inf. n. as

above, (T, S,) signifies, accord. to Akh, He returned [laden] with his sin: (S:) or, accord. to As, he acknowledged it, or

confessed it: (T:) or, accord. to others, (TA,) ِهِبْنَذِب َءَ  , (T, * M, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌءْوَـب  and ٌءآَوَـب , (M, K,) he bore, or

took upon himself, the burden of his sin, or crime, or offence; syn. ُهَلَمَتْحِا ; (Aboo-Is-hák, T, M, K, TA;) and

became [as though he were] the abiding-place thereof: (TA:) or he became burdened, or laden, with it:

(Msb:) or he became, or made himself, answerable, responsible, or accountable, for it, by an inseparable

obligation; syn. ِهِب َمَزَـتْلِا  ; for the primary signification of ٌءآَوَـب  is [asserted to be] ٌموُزُل  [i. e. adhesion, &c.]; and it is afterwards

used in every case [so as to imply a meaning of this kind] according to the exigency of that case; as is said in the Nh, and expressly

stated by Z and Er-Rághib: (TA:) or he acknowledged it, or confessed it. (M, K.) َكِْمثِإ ىِْمثِِ َو  َءْوُـبَـت  ْنَأ  ُديِرُأ  ِّىنِإ  , in the Kur
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v. 35, means Verily I desire that thou return [laden] with the sin committed against me in slaying me, and thy

sin which thou hast committed previously: (Jel:) or I desire that thou shouldst bear ( َلِمَْحت ) my sin if I were to extend my

hand towards thee, and thy sin in extending thy hand towards me: or the sin committed against me in slaying me, and

thy sin for which thine offering was not accepted: and each noun is in the place of a denotative of state; i. e., [it means] that

thou return involved in the two sins; bearing them: and perhaps the speaker may have meant, if that must inevitably

take place, I desire that it may be thine act, not mine; so that the real meaning is, that it should not be his, not that it should be his

brother's: or by the ٌْمثِإ  may be meant the punishment thereof; for the desire of the punishment of the disobedient is allowable:

(Bd:) accord. to Th, the meaning is, if thou have determined upon slaying me, the sin will be in thee, not in me. (M.) ٍبَضَغِب اوُؤاَبَـف 

ٍبَضَغ ىَلَع   

Page 271

[in the Kur ii. 84] is explained by Aboo-Is-hák as meaning So they bore the burden of anger upon anger; syn. اوُلَمَتْحِا ;

this being said by him to be the proper signification of the verb: or, as some say, the meaning is, [they bore the burden of] sin

for which they deserved the fire [of Hell] following upon sin for which they deserved the same: or they

returned [laden with anger upon anger]: (T:) or they became deserving of anger upon anger. (Ksh.) [See a

similar phrase, also from the Kur, above.] It is said in a form of prayer, َكِتَمْعِنِب َكْيَلِإ  ُءْوُـبَأ  , meaning I acknowledge, or confess,

to Thee thy favour [towards me, as imposing an obligation upon me]. (Mgh.) You say also, ِهِّقَِحب ٌءَ  ; (S;) and ِهِمِّدِب ; (M, K;) He

acknowledged, or confessed, [himself to be answerable, responsible, or accountable, for] his right, due,

or just claim; (S;) and so [for] his blood: (M, K:) the verb expresses acknowledgment, or confession, always of something for

which its agent is, as it were, indebted, or answerable; not the contrary. (S.) ___ ىِّفَكِب َءَ  , in a poem of Sakhr-el-Gheí, means It

[referring to a sword] became in my hand; my hand became to it a ةَءآَبَم , i. e. ىًوْأَم  [or place of abode]; it

returned, and became in my hand: or, accord. to Ibn- Habeeb, i. q. َّلَقَـتْسِا  [app. a mistranscription for َّرَقَـتْسِا  it rested,
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or remained; the verb ء  in this phrase being from ٌءآَوَـب  signifying ٌموُزُل , explained above]. (Skr p. 16.) ٌَء  also signifies It (a thing,

TA) suited, matched, tallied, corresponded, or agreed. (K.) [Hence,] ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َءَ   (inf. n. ٌءآَوَـب , TA) Such a one

was the like, or equal, of such a one, to be slain [in retaliation] for him: (T:) or became his like, or equal,

so that he was slain [in retaliation] for him: (Mgh:) and was slain for him, (AZ, T, S,) and his blood became

a compensation for the blood of the other: (T:) or was deserving of being, or fit to be, slain in

retaliation for him, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his equal: (Ksh ibid.:) or was slain for him, and so became

equal with him; (K, * TA;) as also ُهَءََأ  , and َُهَأَو  . (M, K.) One says, ِهِبْؤُـب , i. e. Be thou of such as are slain [in

retaliation] for him. (S.) And it is said in a prov., ٍلْحَكِب ِراَرَع  ْتَءَ   'Arári became slain for Kahl: these were two

cows, which smote each other with their horns, and both died: the proverb is applied to any two that become equal. (S in this art.; and

the same and K in art. رع . [See also Freytag's Arab. Prov. i. 151.]) ___ ِهِمَدِب ُهَمَد  َءَ  , (T, * M, K,) inf. n. ٌءْوَـب  and ٌءآَوَـب , (M,) He

made his blood equal with [or an equivalent for] his [i. e. another's] blood [by shedding the former in

retaliation]. (M, K.) And َُهَء , [or ِهِب ُهَءَ  ,] (M,) or هب ُهَءََأ  , (T, S,) and هب ُهَءآَبِتْسِا  , (S,) He slew him [in retaliation] for

him; (T, S, M;) i. e., the slayer for the slain. (S.) ٍنَالُفِب ًَالُف  َءََأ   [He slew such a one in retaliation for such a one] is

said when the Sultán has retaliated for a man upon another man: and ُهَءََأ  , inf. n. ٌةَءَِإ , signifies he (the Sultán, or another,) slew

him in retaliation. (T.) ََء  signifies also He exalted himself, or was proud: app. formed by transposition [of the second

and third radical letters, the ى being changed into ا,] from ََى . (Fr, T.) 

ًالِزْنَم 2 ُهأّوب   He lodged him in an abode; (Fr, T, M, K;) as also ٍلِزْنَم ُهاّوب ِىف  , (M, K,) and ًالِزْنَم ُهءا  : (T, * M, K:) or, as also

ًالِزْنَم ُهَل  أّوب  , (the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gave, him a

place therein: (S:) and اًراد ُهُتْأَّوَـب   and اًراد ُهَل  ُتاّوب   I lodged him in a house: (Msb:) and اًتْـيَـب َكُتْأَّوَـب   I took for thee a

house: and ًوُيُـب َرْصِِمب  اَمُكِمْوَقِل  آَّوَـبَـت   [in the Kur x. 87] means take ye two, for your people, in Egypt, houses: (Akh,

T:) or ٌؤُّوَـبَـت  [or ٍناَكَم ُؤُّوَـبَـت  ] signifies a man's putting a mark upon a place, when it pleases him, that he may
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abide there: (El-'Itreefee, T:) or ُهأّوبت  he put it [a place] into a right, or proper, state; and prepared it: (Sh, * T:) or

اًتْـيَـب أّوبت   he took a house as a place of abode, or as a dwelling: (Msb:) or ًالِزْنَم أّوبت   he looked for the best

place that could be seen, and the most level, or even, and the best adapted by its firmness, for his

passing the night there, and took it as a place of abode; (Fr, T;) or he took for himself a place of abode;

(T, Mgh;) or he alighted and sojourned in a place of abode: and ُهءآبتسا  he took it as a ةَءآَبَم  [or place of

abode]: (S:) and ملا
َ
َناَك أّوب   and ِهِب ءا   (K) and أّوبت  [i. e. ِهِب أّوبت  ] (Sh, T, K) he alighted in the place, and stayed, or

dwelt, in it: (Sh, T, K:) or هب ءا   he stayed, or dwelt, in it, i. e., a place: (Akh, T:) and ملا
َ
َناَك أّوبت   he alighted and

abode in the place: (M:) [whence, in the Kur lix. 9,] َناَميِْإلٱ َوَراَّدلٱ  اوُؤَّوَـبَـت  َنيِذَّلٱَو   [and they who have made their

abode in the City of the Prophet and in the faith]; the faith being likened to a place of abode; or the meaning may be َناَكَم

ِناَميِإلا  [the place of the faith]. (M.) 

ًالِزْنَم ْمُهَأَّوَـب   (AZ, M) and ًالزنم ْمُهَءََأ   (AZ, TA) also signify He alighted and abode with them by the face, or front, of

a mountain, where it rose from its base, (AZ, M, TA,) or next to a river, or brook. (AZ, TA.) [Hence, (see أّوب ِةَءَ [(,

(inf. n. ٌءْيِوْبَـت , K) Inivit [feminam]: and he married [a woman]; took [her] in marriage: syn. 

َحَكَن  : (M, K:) and also َجَوَّزَـت . (TA. [There mentioned as a distinct signification.]) The verb is trans. in these two senses. (TK.) َحْمُرلا أّوب 

ُهَوَْحن  He directed the spear towards him; (T, S;) and (T) confronted him with it; (T, M, K;) and prepared it, or

made it ready [to thrust it towards him]. (TA.) 

ُهأَوَ 3  : see ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َءَ  . 

ُهُتََْأ 4  : see ِهْيَلِإ ِهِب  ُتْؤُـب  , near the beginning of this art. ___ َلِبِإلا ءا  , (T, S, O, L, and so in some copies of the K, in other copies of

which we find ِِلِبِْإل ءا  ,) inf. n. ٌةَءَِإ , (T,) He brought back the camels to the ةَءآَبَم  (T, S, O, L) or نِطْعَم , (K,) both of

which signify the place where they are made to lie down, at the watering-place. (L.) And َلِبِإلا ءا  , (T, M,) inf. n.

as above, (T,) He made the camels to lie down [in the ةَءآَبَم ], one beside another. (T, M.) And ُهَلاَم ِهْيَلَع  ءا   He
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drove back, or brought back, to their nightly resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) i. e., his camels,

or his sheep or goats. (S, TA.) And [hence,] ملا
ُ
ُحاَر اَهُعَسَي  اًمَعَـن َال  ْمِهْيَلَع  هلُّٰلٱ  َءََأ   [God bestowed upon them cattle (i.

e. camels &c.) which the nightly resting-place thereof would not contain]. (TA.) ___ See also 2, in four places.

َميِدَألا ___ ءا   He put the skin, or hide, into the tanning liquid. (K.) In the O, the action is ascribed to a woman. (TA.)

ُهْنِم ءا   He fled from him. (M, K.) ___ ٍةَْالَف ُءِْىبُت ِىف  ٌةَالَف   A desert that extends (lit. goes away) into a desert, (T,

S, K,) by reason of its amplitude. (TA.) ُهُتََْأ  I made him to acknowledge, or confess. (M.) [It seems to be indicated

in the M that one says, ٍنَالُف ِمَدِب  ُهُْتََأ  , meaning I made him to acknowledge, or confess, himself to be

answerable, responsible, or accountable, for the blood of such a one.] See also 1, (towards the end of the

paragraph,) in four places. 

َاَّوَـبَـت 5  see 2, in eight places. ___ ِهِراَد ْنِم  ُأَّوَـبَـتَـي  اَمَك  ِهِلْهَأ  ْنِم  ُأَّوَـبَـتَـي  ُلُجَّرلا   The man possesses mastery, or authority,

and power, over his wife, like as he possesses the same over his house; syn. اَهْـنِم ُنِكْمَتْسَي  . (S, Mgh, Msb.) ___

See also 10. 

آَواَبَـت 6  They two (namely, two slain men, M) became equal [by being slain, one in retaliation for the other]. (M,

K.) It is said in a trad., اوُؤَواَبَـتَـي ْنَأ  ْمُهَرَمَأ  ; incorrectly related as being اْوَءآبَتَـي ; (S, Mgh;) meaning He (the Prophet) ordered them

that they should be equal in retaliation, in their fighting: (Mgh:) the occasion of the order was this: there was a conflict

between two tribes of the Arabs, and one of the two tribes had superior power over the other, so they said, We will not be content

unless we slay, for the slave of our party, the free of their party; and for the woman, the man: A'Obeyd holds the former reading to

be the right. (T.) 

ُهءآبتسا 10  : see 2. ___ In the following verse of Zuheyr Ibn-Abee-Sulmà, 

* ُءآَبَـتْسُي ٍتْيَـب  َراَجَرَأ  َْملَو  *
* ًِّدَه اوُرَسَأ  اًرَشْعَم  َرَأ  ْمَلَـف  *
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ISk says that the ّىِدَه  is one who is entitled to respect, or honour, or protection; and that ءآبتسي  is syn. with ُأَّوَـبَـتُـي  ,

meaning whose wife is taken as a wife [by another man]: but Aboo-'Amr EshSheybánee says that ءآبتسي  is from ُءآَوَـبلا ,

meaning retaliation: [and accord. to this interpretation, which is the more probable, the verse may be rendered, And I have not

seen a company of men who have made captive one entitled to respect, or honour, or protection, nor

have I seen one who has begged the protection of the people of a house, or of a tent, slain in retaliation:]

for, he says, he came to them desiring to beg their protection, and they took him, and slew him in retaliation for one of themselves.

(T.) See 1, near the end of the paragraph. ___ َمَكَحلا ُتْأَبَـتْسِا  , and ِمَكَْحل , I asked the judge to retaliate upon a

slayer; to slay the slayer for the slain. (M.) 

Page 272

ٌءَ  : see ٌَةَء . A libidinous man. (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) The name of the letter ب, q. v.; as also َ : pl. of the former

ٌتاَءَ ; and of the latter ٌءآَوْـبَأ . (TA ubi suprà.) The dim. is ٌةَّيَـيُـب , meaning A little ب: and a ب faintly pronounced: [and app.

ٌةَّيَوُـب  also, as the medial radical is generally held to be و:] and in like manner is formed the dim. of every similar name of a letter. (Lth,

on the letter ءآَح , in TA, ةّنيللا فلالا  ب  .) 

ٌةَءَ  : see ٌةَءآَبَم , in three places. Also, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌَء  , (IAar, T, S, M, K,) and ٌَةَه , with the ء changed into ه, (TA,)

and ٌَه , (IAar, T, Msb,) with ا and ه, but IKt asserts this last to be a mistranscription, (Msb, TA,) [though it is of very frequent

occurrence,] and IAmb says that ٌَةَء  is sing., or n. un., of ٌَء , and ٌَء  [or ٌَةَء ] has for pl. ٌَتاَء , (TA,) Coïtus conjugalis: and

marriage: syn. ٌعاَِمج  (T, Msb) and ٌحاَكِن  (As, Fr, T, S, M, Mgh, K) and ٌجيِوْزَـت : (T:) from ٌَةَء  signifying a place of abode; [see

ٌةَءآَبَم ;] (T, S, * Mgh, Msb;) because it is generally in a place of abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses mastery, or

authority, and power, over his wife, like as he possesses the same over his house: (S, Mgh, Msb: see 5:) ٌَةَء  is applied [also] to the
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marriage-contract; because he who takes a woman in marriage lodges her in a place of abode. (T.) [See also ٌَه , in art. هوب .] It

is said in a trad., ْجوَّزَـتَـيْلَـف َءآَبلا َة  ُمُكْنِم  َعاَطَتْسٱ  ِنَم   He who is able, of you, to marry, let him marry: (T:) or a prefixed

noun is here suppressed; the meaning being, he who finds [or is able to procure] the provisions ( نَؤُم ) of marriage,

let him marry. (Msb, TA.) And one says, ِةَءآَبلا ىَلَع  ٌصيِرَح  ٌنَالُف   Such a one is vehemently desirous of marriage.

(As, T.) 

ٌةَئْـيِب  a subst. from ًالِزْنَم ُهَأَّوَـب  . (M, K.) [See 2; and] see also ٌةَءآَبَم . ___ A mode, or manner, of taking for oneself a place

of abode: (M:) and [hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, K.) You say, ِةَئْـيِبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he has a good

mode, or manner, of taking for himself a place of abode: (M:) or verily he is of good state or condition.

(S.) And ِةَئْـيِبِب َتَ   He passed the night in an evil state or condition (AZ, T, S, * M.) ٌءآَوَـب  Equal; equivalent;

like; alike; a match; (Akh, T, S, M, Mgh, K;) and particularly, if slain in retaliation for another. (M.) It is applied to

one, and to two, and to more: so that you say, ٌنَالُف ٌءآَوَـب  ٌنَالُف   Such a one is the equal, &c., of such a one if slain in

retaliation for him: (M:) and ٌءآَوَـب َوُه   He is an equal, &c.; and so َىِه  she: and ٌءآَوَـب ْمُه   They are equals, &c.; and so

َّنُه  they, referring to females: (Mgh:) and ِرْمَألا اَذٰه  ٌءآَوَـب ِىف  ْمُه   They are equals in this affair. (T.) Hence, in a trad. of

'Alee, respecting witnesses, ٌءآَوَـب اوُناَك  َذَإ   When they are equals in number and rectitude. (Mgh.) And ٍنَالُفِل ٌنَالُف  اَم 

ٌءآَوَـبِب  Such a one is not an equal, &c., to such a one. (T.) And ٍنَالُف ِمَدِل  ٌءآَوَـب  ٍنَالُف  ُمَد   The blood of such a one is

an equivalent for the blood of such a one. (S.) And ٌءآَوَـب ُتاَحاَرِجلا   Wounds are to be retaliated equally: a

trad. (T, Mgh.) And ِءآَوَـب ىَلَع  ُمْوَقلا   The people, or company of men, are in a state of equality. (T.) And ملا
َ
ُلا َمِسُق 

ٍءآَوَـب ىَلَع  ْمُهَـنْـيَـب   The property was divided among them equally. (T. [A similar ex. is given in the Mgh, and explained in

the same manner; but there I find ٍءآَوَـب ْنَع  ; perhaps a mistranscription.]) And ٍدِحاَو ٍءآَوَـب  ْنَع  اوُباَجَأَف  ْمُهاَنْمَّلَك   [in a copy of the M

دحاو ءآوب  ىَلَع  ] We spoke to them, and they replied with one reply: (T, S, O, K: *) i. e., their reply was not

discordant: ْنَع  being here used in the sense of ِب. (TA.) ___ Also Retaliation. (T.) [See 1, near the end of the paragraph: as well
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as in other places.] It is related in a trad., that Jaafar Es-Sádik, being asked the reason of the rage of the scorpion against the sons of

Adam, said, َءآَوَـبلا ُديِرُت   [It desires retaliation]; i. e., it hurts like as it is hurt. (TA.) 

ٌّىِئَ  and ٌَّيِو  rel. ns. of ٌَء  and َ  the names of the letter ب; (TA in ةنّيللا فلالا  ب  ;) and ٌّىِوَيَـب  is a rel. n. of the same. (M in art.

 (.ب

ٌّىِوَ  see ٌَّىِئ . 

ٌّىِوَيَـب  see ٌَّىِئ . 

ٌةَءآَبَم  The nightly resting-place of camels; (T;) the resting-place of camels, where they are made to lie down, at

the watering-place; (T, S, * M, * L, K; *) and of sheep or goats likewise; also termed ٌأَّوَـبَـتُم  : (L, TA:) or the place to which

camels return; (Mgh;) as also ٌَةَء  : (Mgh, Msb:) this is the primary signification. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) A place of abode

(T, S, M, K) of a people, in any situation; (T, S;) as also ٌأَّوَـبُم  (Bd and Jel in x. 93) and ٌةَئْـيِب  (M, K) and ٌَةَء  ; (S, * M, Mgh, Msb, *

K;) which last is hence applied in another sense, explained before, voce ٌةَء : (Mgh, Msb:) or a place where people alight

and abide next to a valley, or to the face, or front, of a mountain, where it rises from its base; [see ْمُهَأَّوَـب

ًالِزْنَم ;] as also ٌَةَء  . (T.) [Hence,] ملا
َ
ِةَءآَب ٌبيِحَر  َوُه   He is largely bountiful. (TA.) ___ Also The covert of the wild bull. (S, K.

*) ___ A nest of bees in a mountain: (M, K:) or, accord. to the T, the nightly resting-place of bees; not there restricted

by mention of the mountain. (TA.) ___ The part of the womb where the child has its abode; (M;) the part thereof which

is the child's أَّوَـبَـتُم  . (K.) ___ A well has what are termed ِنََءآَبَم , which are The place where the water returns to

[supply the place of] that which has [before] collected in the well [and been drawn], (M,) or the place

where the water collects in the well; (TA voce ٌةَبَءآَم ;) and the place where stands the driver of the ةَيِناَس  [q.

v.]. (M.) [See also ٌةَباَثَم ; and ٌباَثَم .] 

ٌةَئْـيِبُم ٌةَجاَح   A want that is vehement, or pressing, (K, TA,) and necessary. (TA.) 
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ٌأَّوَـبُم  see ٌةَءآَبَم , in three places. 

ٌأَّوَـبَـتُم  see ٌةَءآَبَم , in three places. 
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اوب  

اَّوَـب ُزْوُج   , also written ىَّوَـب ُزْوَج  : see art. ُءآَّوَـب ُرْـيَخ  زوج . : see art. ريخ . 
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بوب  

ُهَل 1 َبَ   , aor. ُبوُبَـي , (M, K,) quasi-inf. n., if there be such a verb, ٌةَباَوِب , with the و not changed into ى because it is not an inf. n.

properly speaking, but a subst., (Lth, T,) He was, or became, a door-keeper, or gate-keeper, to him; (M, K;) namely, a

Sultán (M) [or other person]. 

بّوب 2  [app., He practised what are termed ِبْرَحلا ُباَوْـبَأ  , meaning the expedients, tricks, or stratagems, of

war, battle, or fight. ___ And hence,] He charged upon, attacked, or assaulted, the enemy. (AA, T.) ُتْبَّوَـب

َءآَيْشَألا  I made the things to be divided into distinct باَوْـبَأ  [meaning kinds, or sorts; or I disposed, arranged,

distributed, or classified, the things under distinct heads]. (Msb.) And َباَوْـبَألا بّوب   [He disposed, arranged,

distributed, classified, or set in order, the kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like]. (TA voce َلَّصَأ ,

q. v.) And ُهَباَتِك ملا 
ُ
ُفِّلَؤ بّوب   [The author disposed, or divided, his book in, or into, distinct chapters]. (A.) [See

ٌبَ .] 

بّوبت 5  , (A,) or ًاَّوَـب بّوبت  , (S, M, K,) He took for himself a door-keeper, or gate-keeper. (S, M, A, K.) 

ٌبَ  , originally ٌبَوَـب , (M, Msb,) A door; a gate; a place of entrance: and the thing with which a place of

entrance, such as a door or gate, is closed; of wood &c.: (MF, TA:) pl. ٌباَوْـبَأ  (S, M, Msb, K) and ٌناَبيِب  (M, K) and

ٌةَبِوْبَأ , (S, M, K,) [a pl. of pauc., said to be] only used for conformity with another word mentioned therewith, as in the saying (of Ibn-

Mukbil, so in a copy of the S), 

* ٍةَبِوْبَأ ُجَّال  ٍةَيِبْخَأ َو  ُكاَّتَه  *

[A frequent render of tents, a frequent enterer of doors], (S, M,) not being allowable when occurring alone; (S;) but

IAar and Lh assert that it is a pl. of ب  without its being used for conformity with another word; (M;) and this is extr.; (M, K;) for ب
1



is of the measure ٌلَعَـف , and a word of this measure has not a pl. of the measure ٌةَلِعْفَأ  [by rule]. (M.) You say, ِراَّدلا ٌبَ   [The door

of the house]; and ِتْيَـبلا ُبَ   [the door of the house, and of the chamber, and of the tent]; (Msb;) and ِدَلَـبلا ُبَ 

[the gate of the town or city]. (The Lexicons &c. passim.) And Bishr Ibn-Abee-Házim assigns a ب  to a grave; calling the latter

a تْيَـب . (M.) It is also applied to an opening, or a channel, made for water, to irrigate seed-produce: pl. ٌباَوْـبَأ .

(Mgh.) [And in Egypt, it is applied also to A sepulchral chamber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from the

Coptic βηβ: pl. ٌناَبيِب  only.] ___ Hence, i. e. in a secondary application, the primary signification being a place of entrance, it is used as

meaning A means of access, or of attainment, to a thing: (B, Kull, TK:) as in the saying, اَذَك ِمْلِع  َىلِإ  ٌبَ  ُمْلِعلا  اَذٰه 

This science is a means of attainment to such a science. (B, TK.) ___ [And hence, An expedient, a trick, a

stratagem, or a process, by which something is to be effected pl. ٌباَوْـبَأ : as in ِبْرَحلا ُباَوْـبَأ   the expedients. &c. 

Page 273

of war, battle, or fight; and ِموُجُّنلا َنِم  ٌبَ   a process of the science of the stars, meaning astrology or

astronomy; and ِرْحِّسلا َنِم  ٌبَ   a process of enchantment; see an ex. voce ٌرْحِس . Compare Matt. xvi. 18, πύλαι ᾅδου οὐ

κατισχύσουσιν αύτης, probably meaning the stratagems of Hell shall not prevail against it. ] ___ [Also A mode, kind, sort,

class, or category.] Suweyd Ibn-Kuráa uses metaphorically the pl. باَوْـبَأ  in relation to rhymes; saying, 

* اََّمنَأَك ِىفاَوَقلا  ِباَوْـبَِ  ُتْيَـتَأ  *
* اَعَّزُـن ِشْحَولا  َنِم  ًْرِس  َاِ  ُدوُذَأ  *

[I gave utterance to the various kinds of rhymes as though I were driving with them a herd of wild

animals desirous of the males, or of their wonted places of pasture]. (M, L.) [You say also, ِباَبلا اَذٰه  ْنِم  َوُه   It

is of this mode, kind, sort, class, or category: a phrase of frequent occurrence in lexicons &c. See also ٌَةَب .] ___ [Also A

chapter; and sometimes a section, or subdivision, of a chapter; of a book or writing;] conventionally, a piece
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consisting of words relating to matters of one kind; and sometimes, to matters of one species: (Kull:) pl.

ٌباَوْـبَأ . (A.) See also ٌَةَب . ___ [Also A head, or class of items or articles, in an account, or a reckoning; as in the saying,]

ًَ  ًَ ُهَباَسِح  ُهَل  ُتْنَّـيَـب   [I explained, or made clear, to him his account, or reckoning, head by head, or each

class of items or articles by itself]; a phrase mentioned by Sb: (M:) [or, sometimes,] ٌَب  (M, K) and ٌَةَب  (T, M, K) are used in

relation to دوُدُح  [which here means the punishments so termed], and to an account, or a reckoning, (T, M, K,) and the like, (T, M,) as

signifying the extreme term or limit; syn. ٌةَياَغ ; (M, K;) but IDrd hesitated respecting this, and therefore it is not mentioned in the

S. (TA.) 

ٌةَبَ  A mode, or manner; syn. ٌهْجَو : (ISk, K:) pl. ٌََت . (K.) [See also ٌَب , which has a similar, and perhaps the same,

signification.] Hence, َِىتَب ْنِم  اَذٰه   means This is of the mode, or manner, that I desire; (TA;) this is suitable to

me: (IAmb, TA:) and ََكِتَب ْنِم  ٌءْىَش  اَذٰه  , (S,) or ََكُتَـب اَذٰه  , (A,) this is a thing suitable to thee: (S, A:) and َُهُتَـب اَذٰه 

this is suitable to him. (K.) Accord. to most of the critics, it is tropical. (TA.) You say also, ُبِذَكلا ِهِتََ  ُنَوْهَأ  ٌنَالُف   Such a

one, the lightest of the kinds ( عاَوْـنَأ ) of his wickedness is lying. (A.) ___ A habit: a property; a quality;

nature; natural disposition: or a practice; or an action: syn. ٌةَلْصَخ . (Abu-l-'Omeythil, TA.) [Hence, perhaps, the last

of the exs. cited above from the A.] ___ A condition; syn. ٌطْرَش : as in the saying, اَذٰه ُةَبَ  اَذه   [This is the condition of

this]. (M, K. *) ___ ِباَتِكلا ُتََ   The lines of the book or writing: (M, A, K:) or it may mean its باَوْـبَأ  [i. e. chapters,

or sections of chapters]: (M:) this has no sing.: (A, K:) [ISd says,] I have not heard any sing. of it. (M.) ___ See also ٌَب ; last

signification. 

ٌةَْوَـب  A desert; or a desert in which is no water; syn. ٌةَالَف : (T, IJ, M, K:) as also ٌةاَمْوَم ; (T, MF;) the ب being changed into

وب .as is often the case. (MF.) [It is mentioned in the S, and again in the K, in art ,م , as syn. with ٌةَزاَفَم .] 

ٌةَباَوِب  The office, or occupation, of a door-keeper, or gate-keeper. (M, K.) [See 1.] 

ٌباَّوَـب  A door-keeper, or gate-keeper. (S, * M, Msb, K, TA.) 
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ٌةَبَّوَـبُم ٌباَوْـبَأ   [Kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like, disposed, arranged, distributed,

classified, or set in order,] is a phrase similar to ٌةَفـَّنَصُم ٌفاَنْصَأ  . (S.) You say also ٌبَّوَـبُم ٌباَتِك   [A book disposed in, or

divided into, distinct chapters]. (A.) 
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جوب   (Quasi root) 

ٌجَ  ; pl. ٌجاَوْـبَأ : see art. ج . AZ mentions it as without ء: ISk, as with ء. (ISd, TA.) 
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حوب  

َحَ 1  , (A, Msb, K,) aor. ُحوُبَـي , (Msb,) inf. n. ٌحْوَـب , (A, Msb,) It (a secret, A, or a thing, Msb) became apparent, or manifest.

(A, Msb, K.) You say, ُتْبَـتَك اَم  َحَ   [What I concealed became apparent]. (A.) And ِفْشَكَو ِّرِّسلا  ِحْوَـب  ْنشم  هلِّٰلٱِب  ُذوُعَأ 

ِْرتِّسلا  [I seek protection by God from the appearing of the secret, and the removing of the veil, or

covering]. (A.) ِهِب َحَ  , (S, A, Msb, K,) [aor. as above,] inf. n. ٌحْوَـب  and ٌحوُؤُـب  and ٌةَحوُؤُـب , (K, TA,) He revealed, or disclosed,

it; (S, A, Msb, K;) namely, a secret, (S, A, K,) or a thing; (Msb;) as also ُهحا  . (A, Msb, K.) It (the former) is said to be from ُهَحَِإلا

[the inf. n. of the latter] signifying The showing a thing to the beholder in order that he who will may take it.

(TA.) You say, ِهِب َحاَبَـف  اًّرِس  ُهَحََأ   He revealed to him a secret, and he (the latter) [revealed it, i. e.,] did not

conceal it. (TA.) And ُهْنَع ِنْكَت  َكِْمسٱِب َو َال  ْحُب   [Reveal thou thy name, and make not a mere allusion to it].

(A.) 

حا 4  , inf. n. ٌةَحَِإ : see 1, in three places. ___ ٌةَحَِإ  and ٌةَحاَبِتْسِا  are used as syn.: but it is said that the former signifies The

making a thing allowable, or free, to him who desires it, or seeks it: and the latter, the taking a thing as allowed,

allowable, free, or lawful. (MF.) You say, َءْىَّشلا حا   He made the thing allowable, or free. (L.) And ُهَلاَم حا   He

gave permission either to take or let alone his property; made it allowable, or free, either way one

might choose to take. (Msb.) And َءْىَّشلا َكُتَْحبَأ   I made, or have made, the thing allowable, free, or lawful, to

thee, (S, L, K, TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or make use of it,] or possess it; but not by the law of the

religion, for to do this belongs to God and his apostle; except in the language of this law. (MF, TA.) [Hence it is said that] ٌةَحَِإ  bears a

signification similar to that of َىبْهُـن  [i. e. Spoliation; a taking of spoil; or the taking a thing as spoil; a signification more

properly belonging to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.) 

1



ُهحابتسا 10  He deemed it, or esteemed it, to be allowed, allowable, free, or lawful; namely, the property of

another: (A:) or he took it as allowed, allowable, &c. (A, * MF.) See 4. ___ He took it as spoil, or plunder. (TA.)

___ He made an attack upon it; namely, the property of another. (Msb.) ___ He took him captive, making him

as a lawful possession to him. (TA.) ___ And ْمُهَحاَبَـتْسِا , (K,) or ْمُهوُحاَبَـتْسِا , (S,) He, or they, extirpated, or

exterminated, them. (S, K.) 

ٌحوُب  has the following various significations assigned to it in explanations of the saying, َكِحوُبَص ْنِم  ُبَرْشَي  َكِحوُب  ُنْبٱ  َكُنْـبِا  : (S,

TA:) The penis: (S, K, Har p. 336:) the جْرَـف  [or pudendum, app. meaning, of a woman]: (K, Har p. 328 on the authority of AO:)

the سْفَـن  [meaning one's self]: (IAar, T, S, Meyd, L:) coitus; syn. ٌءْطَو  (S) or ٌعاَِمج : (K:) and accord. to the last but one of these

renderings, [and virtually accord. to the others also,] the saying means Thy son is the son of thyself, [who drinks of thy

morningdraught]; (T, TA;) he whom thou hast begotten, not he whom thou hast adopted: (IAar, and Mtr in Har p. 328:)

or حوب , here, is pl. of ٌَةَح ; (A, TA, Har p. 336;) and the meaning is, he who has been born within the courts of thy

house; (A;) or, in the court of thy house, (TA, Har,) not in the house of another: (TA:) or حوب  is here a subst. from ََح

ِءْىَّشلا ; and the meaning is, thy son is he whom thou hast openly acknowledged ( ِهِب َتُْحب  ), and whom his mother hath

also, agreeably with thee: (Har p. 328:) [accord. to some,] it signifies also i. q. ٌلْصَأ  [i. e. origin; or race, or stock, which it may

mean in the saying above: or original, or primary, state, or condition]; (K, Har p. 328;) [for] one says, ِهِحوُب َىلِإ  َعَجَر   [He

returned, or reverted, to his original, or primary, state, or condition]. (Har p. 328.) 

ٌةَحَ  The court; or a spacious vacant part, or portion, in which is no building; syn. ٌةَحاَس , (S A, K,) and ٌةَصْرَع ;

(A, TA;) of a house or dwelling: (S, TA:) pl. ٌحوُب  [q. v.]. (A, TA.) Hence [is said to be derived] ِراَّدلا ُةَحوُبُْحب   [mentioned in art. حب ].

(TA.) One says also, ِراَّدلا ِةَحَ  ُنَْحن ِىف  , meaning We are in the middle, or midst, or best part, of the abode, or

district, or country; i. e. اَهِطَسْوَأ . (TA.) And hence, accord. to Fr, َحَبْحَبَـت  [explained in art. حب ]. (Az, TA.) It is said in a trad.,

ْءْىَش ِقيِرَّطلا  ِةَحَ  ْنِم  ِءآَسِّنلِل  َسْيَل  , meaning [Women have no right] in the middle of the road. (TA.) ___ Also The
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main part or body of water: (K:) applied by most of the lexicologists to the sea. (TA.) [In the present day applied to A deep

part of the sea, distant from land; the deep; the main, or main sea.] ___ And Many palm-trees. (Aboo-Sárim El-

Bahdalee, IAar, K.) 

اًحاَوَـب ٍةَيِصْعَِمب  ُهَرَمَأ   He ordered him to disobey, or rebel, openly. (K.) The last word occurs in this sense in two trads.; but

in one of them, accord. to one recital, it is اًحاَرَـب . (TA.) 

Page 274

ِهِرْدَص اَِمب ِىف  ٌحوُؤَـب  َوُه   He is one who reveals, or discloses, what is in his bosom; as also ٌناَحْيَـب  and ٌناَحَّيَـب ; (K;) the

 (.TA) .و being originally ى

ٌحاَبُم  Allowed or allowable [to be taken, or let alone, or done, or made use of, or possessed; see 4]; made

allowable, free, or lawful; contr. of ٌروُظَْحم . (S, A.) 

ُحيِبُملا  The lion. (K.) 
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خوب  

ُراَّنلا 1 ِتَخَ   , (S, A, L, K,) aor. ُخوُبَـت , inf. n. ٌخْوَـب  and ٌخوُؤُـب  and ٌناَخَوَـب , (L,) The fire abated; or became allayed: (S, L, K:

*) or became extinguished, or quenched. (A.) And ُّرَحلا خ   The heat abated, or became allayed. (S, A, TA.) ___

[Hence,] ىَّمُحلا ِتَخَ   The fever abated, or became allayed. (S.) And ُدْرِولا ُهْنَع  خ   His fever abated, or remitted.

(A, TA.) And ُهُبَضَغ خ   His anger abated, or became assuaged. (S, * A, K. *) And اَهُريِعَس ُخوُبَـي  اَم  ٌبْرَح  ـيَـب  ْمُهَـنْ

Between them is war of which the fire does not become extinguished, or quenched. (A.) ___ [Hence also,]

خ  likewise signifies He became fatigued, (S, L, K,) and out of breath. (L) You say, ََخ َّٓىتَح  اَدَع   (S, A, L) He ran

until he became fatigued (S, L) and out of breath. (L.) ___ He (a man) flagged; or became remiss, or languid.

(TA.) ___ Also, inf. n. ٌخوُؤُـب , It (flesh-meat) became altered, or changed in odour or otherwise for the worse, (K,

TA,) And corrupted, or tainted. (TA.) 

خا 4  He extinguished, or quenched, fire. (A, K.) And He (God) abated, or allayed, the heat. (A.) ___ [Hence,] خا

ْمُهَـنْـيَـب َةَرِئاّنلا   [He extinguished, or assuaged, the discord, or rancour, or enmity, that was between them]. (A,

TA.) ___ And َةِريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْخِبَأ   Stay thou until the midday-heat shall have become allayed, and the air be

cool. (IAar, TA in art. حيف  and in the present art.) 

ٌخوُب  A state of confusion, or perplexedness. (S, K.) You say, ْمِهِرْمَأ ْنِم  ٍخوُب  ْمُه ِىف   They are in a state of

confusion, or perplexedness, with respect to their affair, or case. (S, K. *) And it is said in a prov., ٍةَكوُد َو اوُعَـقَو ِىف 

ٍخوَب , meaning They fell into evil, or mischief, and altercation. (Meyd, TA.) 
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دوب  

َدَ 1  , inf. n. ٌدْوَـب  and ٌداَوَـب : see art. ديب . 

1



روب  

َرَ 1  , (S, M, Msb,) aor. ُروُبَـي , (Msb,) inf. n. ٌراَوَـب  (Lth, T, S, M, K) and ٌرْوَـب , (M, K,) or ٌروُب , (Msb,) He, (S,) or it, (Msb,) perished.

(Lth, T, S, M, Msb, K.) You say, َاوُر اوُدَ َو   [They became extinct, and perished]. (A.) ___ [Hence,] ُضْرَألا ِتَرَ   The

land was, or became, in a bad, or corrupt, state, and uncultivated; (K, * TA;) was unsown. (A.) ___ And ََر

ُهُلَمَع  His work was, or proved, vain, or ineffectual: such is the signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (S, K.) ___

And ََر , (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n. ٌراَوَـب , (Msb,) It (a thing, Msb, or commodity, T, S, A, Mgh) was, or became,

unsaleable, or difficult of sale, or in little demand: (T, S, A, Mgh, Msb:) because a thing, when neglected, becomes of no

use, and thus resembles that which perishes. (Msb.) ___ And ُقوُّسلا ِتَرَ  , (T, M,) inf. n. ٌرْوَـب  and ٌراَوَـب , (K,) The market was, or

became, stagnant, or dull, with respect to traffic. (T, M, K.) ___ And ُِّميَألا ِتَرَ  , (A,) inf. n. ٌراَوَـب , (T, S, K,) The

woman without a husband was not desired, or sought for: (A:) or remained in her house long without

being demanded in marriage. (T, K.) ___ [ َرَ  is also used as an imitative sequent of َراَح ; like as ٌَرِئ  is of ٌرِئاَح : see exs. in

art. َةَقاَّنلا َرَ  روح [. , (T, S, A, K,) aor. as above, (T, S, A,) inf. n. ٌرْوَـب , (S,) He brought the she-camel to the stallion to

see if she were pregnant or not: (T, S, A, K:) for if she is pregnant, she voids her urine in his face (S, K) when he smells her.

(S.) ___ Also He (the stallion) smelt the she-camel to know if she were pregnant or not; (T, S, M, K;) and so اهراتبا

. (S, M.) ___ Hence the saying, ٍنَالُف َدْنَع  اَم  ْرُـب ِىل   Try thou, or examine, and learn, for me, what is in the mind

( سْفَـن  S) of such a one. (S, A. *) You say, َُهَر , (T, S, M, K,) aor. as above, (T, S,) inf. n. ٌرْوَـب ; (T, M, K;) and ُهراتبا  , (M,) inf. n.

ٌراَيِتْبِا ; (S, K;) meaning He tried him; assayed him; proved him by experiment or experience; examined him.

(T, S, M, K.) ElKumeyt says, 

* اَراَيِتْبٱ اَّمِإ  اًراَهِتْبٱ و  اَّمِإ  * ِة 
* اَتَفلا ُتْعَـن  َىِلْثِِمب  ٌحيِبَق  *
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(T, S) It were foul in the like of me to characterize the damsel either by false accusation or by trying,

with speaking truth, to elicit what is in her mind ( اَهَدْنِع اَم   [i. e. اَهِسْفَـن اَم ِىف  , agreeably with an explanation given

above]): (S, TA:) or ارايتبا  , which is without ء, here signifies by asserting with truth my having had sexual

intercourse with her: (TA:) [for] اهراتبا  signifies he asserted with truth that he had had sexual intercourse

with her; and اهرهتبا  he asserted the same falsely: (A 'Obeyd, T:) and the former signifies also he had sexual intercourse

with her (K, TA) by force; he ravished her: (TA:) or راتبا  signifies he charged, or upbraided, a person with that

which was not in him; and رهتبا  he charged, or upbraided, with that which was in him. (TA in art. ر .) 

ُهرا 4  He (God) destroyed him; caused him to perish. (S, M, A, K.) 

َرَوَـتْـبِإ 8  see 1, in four places. 

ٌرْوَـب ٌضْرَأ   , (A 'Obeyd, T, &c.,) in which the latter word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,) Land not sown; (A 'Obeyd,

T, S, IAth;) as also ٌراَوَـب  , [likewise an inf. n. used as an epithet,] of which the pl. is ٌروُب : (A, IAth:) or land before it is prepared

for sowing (AHn, M, K) or planting: (AHn, M:) or land that is left to lie fallow one year, that it may be sown

the next year: (K:) and ٌَرِئ ٌضْرَأ   , (Zj, M, K,) and ٌَةَرِئ  , (Zj, K,) and ٌروُب  , [which is originally an inf. n.,] (K,) or ِضْرَألا ُروُب  , [in

which the former word may be pl. of ٌراَوَـب , mentioned above,] (M,) land that is in a bad state, and uncultivated, (K, *

TA,) unsown, (M, TA,) and not planted: (TA:) or left unsown. (Zj, M.) You say also, ْتَحَبْصَأ اًروُب  ُْمُهلِزاَنَم   Their abodes

became void, having nothing in them. (Fr, T.) ___ See also ٌروُب . 

ٌروُب  A bad, or corrupt, man; (S, A, K;) and one (M, K) in a state of perdition; (S, M, A, K;) in whom is no good; (S,

K;) originally an inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] applied also to a female, (AO, T, S, M, K,) and to two persons, and

more: (AO, T, M, K:) [but see what here follows:] ٌَرِئ  , also, signifies bad, or corrupt; destitute of good; (Zj, M;) a man in a

state of perdition; (AO, T, S;) and its pl., (K,) or rather quasi-pl., (M, TA,) is ٌرْوَـب  , (M, K,) like as ٌمْوَـن  is of ٌَمِئ , and ٌمْوَص  of

ٌمِئاَص ; (M, TA;) and another pl. of the same is ٌروُب , (AO, T, S, M,) like as ٌلوُح  is of ٌلِئاَح , or, accord. to some, as Akh states, this is a
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dial. var., not a pl., of ٌَرِئ . (S.) ___ See also ٌرْوَـب , in three places. ٍروُب ٍروُح َو  ىِفَل  ْمُهـَّنِإ   (A, TA [but in the latter, روج  is put for

روَح ]) Verily they are in a state of deficiency, or detriment. (TA.) See also ٌَرِئ . [And see ٌرْوَح .] You say also, ِراوَحلا َو

ٌنَالُف ِىف َبَهَذ  ِراَوَـبلا   Such a one went away in a defective and bad state. (L, TA in art. روح .) 

ٌّىِرَ  and ٌّىِروُب  and ٌَةَّيِر  (As, S, M, K) and ٌةَّيِروُب  (M, K) and َُءَِر  and ُءَِروُب  , (S, M, K,) all arabicized words, from the Persian, (M,)

A woven mat, (M, K,) made of reeds; (S;) what is called in Persian َِروُب : (As, K:) or a rough ريِصَح  [or mat].

(Msb in art. ىرب  [to which the words belong accord. to Fei, and the same is asserted to be the case by some others].) [The pl. is

ُّىِراَوَـب .] It is said in a trad., ىَرَـي َناَك َال  ِّىِروُبلا  ىَلَع  ِةَالَّصلِ  اًسَْ   explained as meaning He did not see any harm in

praying upon a mat made of reeds. (TA.) ___ Accord. to some, (M,) A road; syn. ٌقيِرَط : (K, M:) [so, perhaps, in the

trad. cited above:] arabicized. (K.) 

ٌّىِروُب  : see ٌَّىِر , in two places. Also A kind of fish; [a species of mullet, the mugil cephalus of Linnæus, of the roe and

milt of which is made what the Italians call botargo, and the Arabs خِراَطَب , and, accord. to Golius, اغرتوب ;] so called from a town in

Egypt, named ُةَروُب , (K,) between Tinnees and Dimyát, of which there are now no remains. (TA.) 

ٌةَّيِرَ  : see ٌَّىِر . 

ٌةَّيِروُب  : see ٌَّىِر . 

ُءَِرَ  : see ٌَّىِر . 

ُءَِروُب  : see ٌَّىِر . 
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ٌراَوَـب  , an inf. n. of 1: see ٌروُب , last sentence. ___ [Hence,] ِراَوَـب , like ِماَطَق , [an indecl. noun,] Perdition: (El-Ahmar, S, M, K:) as in
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the saying, راَّفُكلا ىَلَع  راَوَـب  ْتَلَزَـن   Perdition fell upon the unbelievers. (El-Ahmar, S, TA.) See also ٌرْوَـب . 

ٌّىِراَوَـب  A seller of mats of the kind called ٌَّىِر  &c. (K.) 

ٌرِئَ  : see ٌروُب . ___ You say also ٌَرِئ ٌرِئاَح  ٌلُجَر  , (T, S, M, A, K,) and ٍروُب ٍروُح َو  meaning A man who does not (,A) , ِىف 

apply himself rightly, (T, S, TA,) or has not applied himself rightly, (K,) to anything; (T, S, K;) erring; losing

his way; (T;) who will not do right of his own accord, nor obey one directing him aright: (K:) it may be from

the signification of laziness, or sluggishness, and it may be from that of perdition: (M:) [or] رئ  is here an imitative sequent of رئاح .

(S.) [Respecting the latter phrase, see also art. روح .] ___ See also ٌرْوَـب , in two places. 

ٌرَوْـبِم ٌلْحَف   A stallion-camel that knows the state of the female, whether she be pregnant or not. (M, A, K.) 

ٌريِبُم  A destructive man, acting exorbitantly in destroying others. (TA, from a trad.) 
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زوب  

ٌزَ  i. q. ٍَز ; [see art. وزب ;] (S, K;) a dial. var. of the latter; (S;) as also ٌَْز : (IJ, TA:) dual. 

ِناَزَ  : (K:) pl. [of pauc.] ٌزاَوْـبَأ  and [of mult.] ٌناَزيِب : (S, K:) the dual of ٍَز  is َِنَِز ; (K;) and the pl. is ٌةاَزُـب  (S, K) and ٍزاَوَـب . (K.) 
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سوب  

ُهَسَ 1  , aor. ُهُسوُبَـي , (S,) inf. n. ٌسْوَـب , a Persian word, arabicized, (S, A, K,) He kissed him. (S, A, K.) You say also, ُهَل َسَ 

َضْرَألا  He kissed the ground to him. (A, TA.) 

ٌسوُبَم  Kissed: you say, ٌسوُبَْحم َتْنَأ  اًدَغ  ٌسوُبَم َو  َكُطاَسِب  َمْوَـيلا   [To-day thy carpet is kissed, and to-morrow thou

art imprisoned]. (A.) 
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شوب  

َشَ 1  , aor. ُشوُبَـي , inf. n. ٌشْوَـب , He mixed, or confounded. (Fr.) See also َباَش , in art. بوش . ___ He associated with

شْوَـب , meaning, people of the lowest or basest or meanest sort. (IAar.) ___ َاوُش , (K,) inf. n. as above, (A, K,) They

(mixed people, A, K, of the lowest or basest or meanest sort, TA) cried out, or vociferated; or did so calling for aid or

succour; or in distress and impatience; or in fear. (A, K.) 

اوشّوب 2  , inf. n. ٌشيِوْبَـت , They became mixed, or confused: (K:) or numerous, and mixed or confused: (TA:) and

اوشّوبت  signifies the same. (K.) 

َشَّوَـبَـت 5  see 2. 

ٌشْوَـب  A mixed or confused assembly or company: (A, K:) or an assembly, or a company, of mixed or

confused people: (S:) or only of different tribes: or a multitude of men: as also ٌشوُب  , in these several senses: (K:)

and, accord. to the women of Temeem, of beasts also: (Aboo-'Adnán, TA in art. شوه :) or people of the lowest or basest or

meanest sort: (IAar:) or a family, or household: (ISd:) and [it is said by F that] it also signifies sons of the same

father, when assembled together: (K:) resembling a contr. signification to that mentioned above, which restricts the

application to such as are of different tribes: but it is said in the O, that ءالا وُنَـب  , [app. a mistake for ِبَألا وُنَـب  , meaning sons of the

same father,] when assembled together, are not called by this name: (TA:) ٌشَْوَأ  is a pl. of this word, formed by transposition. (S.)

You say, ٍشْوَـب ٍشْوَه َو  اوُؤاَج ِىف   They came in assemblage and multitude. (A.) And ُشْوَـبلا ُشْوَهلا َو  ِساَّنلا  َنِم  َءآَج 

The multitude of the people came: (AZ:) or the assembly and family or household. (ISd.) And اًشْوَه ْمُهُـتْكَرَـت 

اًشْوَـب  I left them [in great numbers and] in confusion. (K.) And ٌَشِئ ٌشْوَـب   , (S, K,) or ٌشوُب  , (CK,) [app. A

numerous, or large, assembly of mixed or confused people.] And ِشِئاَبلا ِشْوَـبلِ  َءآَج   He came with
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multitude, or the multitude. (TA.) 

ٌشوُب  : see ٌشْوَـب , in three places. 

ٌّىِشْوَـب  A poor man having a numerous family or household: (S, K:) or having a family or household: (Aboo-

Sa'eed:) and one of the baser and common sort of men: as also ٌّىِشوُب  . (K.) 

ٌّىِشوُب  : see what next precedes. 

ٌشِئَ  : see ٌشْوَـب , in three places. 
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عوب  

َعَ 1  , (S, TA,) aor. ُعوُبَـي , (TA,) inf. n. ٌعْوَـب , (S, K, TA,) He extended his arms to their full reach; expl. by َُهَع َطَسَب  ;

(TA;) and the inf. n. by ِعاَبلا ُّدَم  ; with a thing; as also عّوبت  . (K.) ___ He (a camel) stretched forth his fore legs to the full

( ُهَعاَوْـبَأ َّدَم  ); as also عّوبت  ; and in like manner a gazelle: (TA:) and he (a horse) stepped far, or took long steps, in his running;

(S, K;) and in like manner one says [ تَعَ ] of a she-camel. (S.) You say, ُعوُبَـي َّرَم  , and ُعَّوَـبَـتَـي  , He went along stretching

forth his fore-legs to the full extent of his step. (L.) ___ ِمل
َ
ِلا َعَ  , aor. ُعوُبَـي , (TA,) inf. n. ٌعْوَـب , (Lth, K,) He

extended his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] with the property. (Lth, K, TA.) You say also, ْعُب ْعُب  , meaning

Stretch forth thine arms, or hands, ( َكْيَع  َ ,) in acts of obedience to God. (IAar.) And ىِعاَسَمْلِل َعَّوَـبَـت   He

stretched forth his arms ( ُهَعَ َّدَم  ) [to attain means of honour and elevation]. (TA.) And ُهُعُّوَـبَـت ُكَرْدُي  اَم   The

point to which he has reached is not to be attained: (K, TA:) and, as Lh says, ُهَعُّوَـبَـت َنوُغُلْـبَـت  Ye will not, or َال 

shall not, reach the point to which he has attained: originally, his length of step. (TA.) ___ َعاَبْـنٱ َعَ  اَذِإ   When he

accomplishes his want, he goes away. (Har p. 592.) َلْبَحلا َعَ  , (Msb, TA,) first pers. ُهُتْعُـب , (S,) aor. and inf. n. as above,

(S, Msb, TA,) He measured the rope by the ع  [or fathom]; (Msb;) he extended his ع  [or arms stretched to

the full reach] with the rope; (S;) or he extended the rope with his ع ; or, which is nearly the same in meaning, he

extended his arms with the rope until it became a ع  [or fathom in measure]; (TA;) like as you say, ُهُتْرَـبَش  from

ُرْـبِّشلا . (S, TA.) ___ [And hence,] َضْرَألا ُعوُبَـي   He traverses the ground with wide step and quick motion. (Ham p.

720.) 

َعَّوَـبَـت 5  see 1, in six places: ___ and see 7. 

عابنا 7  and عّوبت  , said of a rope, signify the same [app. It was measured by the ع , or fathom]. (K, TA.) ___ تعابنا
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ُةَّيَحلا  The serpent extended itself, after gathering itself together and coiling itself, in order to spring.

(Lh, K.) ___ Also عابنا , said of a man, He leaped, or sprang, after being still: or he made an assault; or leaped, or

sprang, and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] ـنَـيِل َعاَبْ ٌقِبْنَرُْخم   Silent in order to leap, or spring, (K, and S in art.

قبرخ ,) when he finds an opportunity; (S in that art.;) on account of a misfortune which he desires [to

effect]; (S, K, in that art.;) or in order to make an assault: (TA:) or looking, or waiting, for an opportunity to

leap, or spring, upon his enemy, or the object of his want, when able to do so; and in like manner, ٌمِطْنَرُْخم

َعاَبْـنَـيِل : (TA in art. قبرخ :) a prov., (K,) applied to a man who is silent respecting a misfortune [which he desires to effect]; (TA;) or

applied to a man who is long silent until he thinks his object inadvertent, and who is possessed of cunning: (As, TA in art. قبرخ :)

accord. to one relation, َقاَبْـنَـيِل , i. e. to bring about, or effect, a َةَقِئ , meaning a calamity, or misfortune: (K:) or عابنيل  may be for

عَبَـنْـيَل , from ملا
َ
ُءآ َعَبَـن  . (Har p. 62.) [Hence also,] ِّفَّصلا َنِم  ُعاَجُّشلا  عابنا   The courageous man went, or came, out, or

forth, from the rank. (AAF.) ___ ِهِتَعْلِس عابنا ِىل ِىف   He treated me in an easy manner in the sale of his

commodity, or article of merchandise, and strained himself ( َّدَتْمِا ) to give his consent to it. (K, TA.) And

hence, ٌعاَيَـبْـنِا  , as used by Sakhrel-Ghei in describing the conduct of a man towards a beautiful woman, or, accord. to one relation,

ٌعاَيِتْبِا  , The acting, or behaving, towards another, boldly, in a free and easy manner, or without shyness; syn.

ٌطاَسِبْنِا ; as also ٌعْيَـب  (TA.) ___ عابنا  also signifies He ran in a gentle manner, with a bending and a twisting of

himself; from ََع , aor. ُعوُبَـي . (Ahmad Ibn-'Obeyd.) ___ And he went away. (Har p. 592: see 1.) ___ And It (sweat)

flowed: (Msb, K:) or, as El-Fárábee says, extended. (Msb.) 'Antarah says, describing the sweat of a she-camel, 

* ٍةَرْسَج ٍبوُضَغ  ىَرْـفِذ  ْنِم  ُعاَبْـنَـي  *

[Flowing, or extending, from the part behind the ear of a she-camel quickly angered, spirited, or tall, or

tall and bulky, or strong, and bold to 
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endure travel]: عابني  being originally ُعِوَبْـنَـي ; or, as most of the lexicologists say, originally ُعَبْـنَـي , the ا being inserted after the fet-

hah of the ب to render its sound full. (TA.) 

ٌعاَيِتْبِا 8  : see 7, in the latter half of the paragraph. 

ٌعَ  A fathom; the space that is between [the extremities of] the two hands when they are extended to

the right and left; (Msb;) the measure of the extension of the two arms (S, K, TA) with what is between

them of the body; (TA;) as also ٌعْوَـب  and ٌعوُب  ; (K;) the last of the dial. of Hudheyl: (TA:) said by AHát to be of the masc. gender:

(Msb:) pl. ٌعاَوْـبَأ  (Msb, K) and ٌناَعيِب . (Ham p. 475.) ___ [And hence,] The body, including the limbs; [because a fathom in

height;] as in the phrase ِعاَبلا ُليِوَط  ٌلُجَر   A man tall in the body; which has also another meaning, to be seen below: but you

do not say, ِعاَبلا ُريِصَق   as meaning short in the body. (TA.) ___ [Also The arms; and particularly when extended to their full

reach; as also the pl.: and in like manner, the fore legs of a beast: see several examples in the first paragraph of this art.] ___

[And hence, Reach; power; or ability.] You say, ِعاَبلا ُريِصَق  َوُه   He is lacking in power, or ability: a phrase which has

also another meaning, to be seen below. (TA.) And َكِلٰذ ْنَع  ُهُعَ  َرُصَق   He was unable to attain, or to do, or effect, that:

in this case, عوب  is not used. (TA.) ___ And Reach, power, or ability, in the means, or causes, of attaining honour;

or in generous, or honourable, qualities or actions: (TA:) eminence; nobility; honour; generosity: (Lth, S, K:)

in which senses, عوب  is not used. (Lth.) A poet says, 

* ُعَ ٌةَقِباَس َو  ِدْجَملا  ُهَل ِىف  *

[He has precedence and eminence in glory, honour, dignity, or nobility]. (Lth.) And ِعاَبلا ُليِوَط  ٌلُجَر   A man of

large generosity. (TA.) And ِعاَبلا ُريِصَق   Niggardly: a phrase which has also another meaning, mentioned above. (TA.) 

ٌعْوَـب  and ٌعوُب : see ٌَع , in four places. The former also signifies A place that is broken, or crushed, ( ُمِضَهْـنُم ٌناَكَم  ,) in a
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small ravine ( بْصِل ) of a mountain. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَعَ  The court ( ةَحاَس ) of a house: (Ibn-'Abbád, K:) a dial. var. of ٌَةَح . (TA.) 

ٌعاَّوَـب  A large-bodied camel. (TA.) 

ٌعِئَ  A young gazelle that stretches forth its fore legs to the full ( ُعوُبَـي ) in going along: (K, TA:) an epithet in

which the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. ٌعوُب  (K) and ُعِئاَوَـب . (TA.) And ُعاَوْـبَأ  , a determinate noun, is applied to The

ewe, because she does so in going along: and she is called to be milked thereby; (Ibn-'Abbád, K;) by saying, ُعاَوْـبَأ ُعاَوْـبَأ  .

(Ibn-'Abbád.) You say also َُةَعِئ ٌةَقَ   A she-camel that steps far, or takes long steps: pl. ُعِئاَوَـب . (TA.) And ٌعِّيَـب ٌسَرَـف   , (K,)

originally ٌعِوْيَـب , (TA,) A horse that steps far, or takes long steps. (Z, K.) 

ٌعِّيَـب  : see ٌَعِئ . 

ُعاَوْـبَأ  : see ٌَعِئ . 

ٌعاَبْـنُم  Anything that flows; or extends: (Msb:) anything sweating, or exuding sweat. (TA.) 
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قوب  

َقَ 1  , (K,) aor. ُقوُبَـي , inf. n. ٌقْوَـب , (TA,) He came with, or brought, or effected, evil, or mischief, and

altercations. (K.) ___ ُةَيِهاَّدلا ِتَقَ   The calamity, misfortune, or disaster, befell, betided, or happened. (Msb.)

And ُةَيِهَّدلا ُمُهْـتَـقَ  , (S,) or ُةَقِئاَبلا , (JK, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The calamity, misfortune, or disaster, befell

them, or smote them; (S, K;) as also ْمِهْيَلَع تقابنا  : (JK, * K:) and ٍّرَش ُةَقِئَ  ْمِهْيَلَع  تقابنا   A calamity, &c., burst upon

them; syn. ْتَقَـتَفْـنِا ; (S, K; *) like تجابنا , (S,) from which IF thinks it to be changed: (TA:) and ُرْهَّدلا ُمِهْيَلَع  قابنا   Fortune

assaulted them, or assailed them, with calamity, like as the sound issues from the trumpet ( قوُبلا ): (S:) and

ْمُهُـتْقُـب  [I assaulted them, or assailed them, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like manner, one says, ٌقوُؤَـب ْمُهْـتَـقَ  , (S,

TA,) inf. n. ٌقْوَـب  and ٌقوُؤُـب , A vehement calamity or misfortune or disaster befell them, or smote them. (TA.) ___

Also ََق , (K,) aor. as above, inf. n. ٌقْوَـب , (TA,) He wronged a man; treated him wrongfully, or unjustly: or he

came upon a people, or company of men, suddenly, or unawares, without their permission; as also قابنا  :

(K:) [or,] as some say, ِهْيَلَع اوُقَ   they slew him: (TA:) and ِهِب قابنا   he wronged him. (K.) And َكِب َقَ   He (a man, JK)

came up, or forth, upon thee, from a low, or depressed, place. (JK, K.) And ِهِب َقَ   He encompassed, or

surrounded, him. (JK, K.) And ِهْيَلَع ُمْوَقلا  َقَ  , (K,) inf. n. ٌقْوَـب , (TA,) The people, or company of men, gathered

themselves together against him, and slew him wrongfully: (K, * TA:) but some say that it means, as explained

before, they slew him. (TA.) And َْمُهَـق , (Ibn-'Abbád, JK, K,) aor. as above, (JK,) inf. n. ٌقْوَـب , (Ibn- 'Abbád, TA,) He stole

from them; robbed them. (Ibn-'Abbád, JK, K.) 

َقَوَـبْـنِإ 7  see 1, in five places. َقاَبْـنَـيِل ٌقِبْنَرُْخم  , a prov., thus related by some, instead of َعاَبْـنَـيِل , means Silent in order to bring

about, or effect, a َةَقِئ , i. e., a calamity, or misfortune: (K in art. عوب , q. v.:) or, to launch forth, and manifest

what is in his mind. (TA.) You say also, ِِمَالَكل اَنْـيَلَع  قابنا   He broke forth upon us with evil speech. (JK.) And
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َكِحَّضلِ قابنا   He broke forth with laughter. (JK.) And ملا
َ
ُةَرْط تقابنا   The shower of rain poured forth with

vehemence. (TA.) And ملا
َ
ُءآ قابنا   The water became copious, or much in quantity. (JK.) 

ٌقْوَـب  Abundance of rain; as also ٌقوُب  . (TA.) See also the next paragraph. 

ٌقوُب  [A trumpet;] a certain thing in which one blows; (IDrd, S, Mgh, K;) in which one blows as in a musical

pipe: (Kr, K:) [mostly used in war, but] mentioned by a poet, cited by As, as used by the Christians: (S:) IDrd says, The Arabs used

this word, but I know not its origin: Esh-Shiháb says, in the 'Ináyeh, that it is arabicized, from [the Persian] ىِروُب : (TA: [but this is

obviously improbable:]) pl. ٌتاَقوُب  (Mgh, Msb) and ٌناَقيِب  (Msb [in my copy of the Mgh, erroneously, ٌتاَقَـيِب ]) [and ٌقاَوْـبَأ , a pl. of pauc.,

commonly used in the present day]. ِقوُبلا َخَفَـن ِىف   [He blew the trumpet, lit., in the trumpet,] means [also] he spoke

that in which was no profit. (TA.) ___ [Hence,] One who does not conceal a secret; (Lth, JK, K;) as also ٌقْوَـب  .

(K.) ___ Also A certain thing in which the miller blows; (JK, K;) accord. to the copies of the K, resembling a باَقْـنِم ;

but this is a mistake: (TA:) it is a thing resembling a [shell of the kind called] ـنِم باَقْ , the hole of which is

twisted; and sometimes the miller blows in it, raising his voice; and what he means thereby is known.

(Lth, TA.) See also ٌقْوَـب . 

ٌةَقَ  A bundle of herbs, or leguminous plants. (S, K.) [And in modern Arabic, A bunch of flowers.] 

ٌةَقوُب  A shower, fall, or storm, of rain, (JK, S,) that has burst forth with a dash: (S, TA:) or such as is

vehement; or disapproved, disliked, or deemed evil: (K:) pl. ٌقَوُـب . (JK, K.) 

ٌقوُؤَـب  , or ٌقوُؤَـب ٌةَيِهاَد  , A vehement calamity or misfortune or disaster. (TA.) ___ And the former, applied to a man,

Thievish; a great thief. (JK.) 

ٌةَقِئَ  A calamity, misfortune, or disaster; (JK, S, Msb, K;) a vehement evil or mischief; (Msb;) a trail that

befalls a people: (TA:) pl. ٌقِئاَوَـب . (S, Msb, K.) It is said in a trad., ُهَقِئاَوَـب ُهَراَج  ُنَمَْ  ْنَم َال  َةَّنَجلا  ُلُخْدَي  meaning, accord. to ,َال 
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Katádeh, [He will not enter Paradise whose neighbour is not secure from] his wrongful, or injurious,

conduct: or, accord. to Ks, his malevolent, or mischievous, dispositions, and his evil conduct. (S.) IF says, in the

Makáyees, that قوب  is not an accredited root, and that there is not, in his opinion, any correct word belonging to it. (TA.) [But this is a

strange assertion.] 
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لوب  

َلَ 1  , (T, S, &c.,) aor. ُلوُبَـي , (S, M, Msb,) inf. n. ٌلْوَـب  (M, Msb) and ٌلاَبَم , (Msb,) [He urined, discharged his urine, made

water, or staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, (Msb,) &c. (M.) ___ [Hence,] اًرِخاَف اًفيِرَش  ًالْوَـب  َلَ   He (a man)

begat offspring resembling him (El-Mufaddal, T, TA) in form and natural dispositions. (El-Mufaddal, TA.) ___ A

poet, using the verb metaphorically, says, 

* ْدَسَفَـف ِخيِضَفلا  ٌلْيَهُس ِىف  َلَ  *

[Canopus made water in the beverage prepared from unripe dates, and it became spoiled, or marred]:

(M:) meaning, that when Canopus 
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rises [aurorally, which it does, in central Arabia, early in August, the making of that beverage is stopped, for] the season of unripe

dates has passed, and they have become ripe. (L in art. ٌلْيَهُس َلَ  خضف (.  is also a prov., said when winter has come. (MF in art.

ترخ .) [See ٌلْوَـب ٌلْيَهُس [.___   also signifies The having vent, so as to flow forth: (K:) whence ٌلاَّوَـب  as an epithet applied to

a wine-skin: see this word below. (TA.) ___ And ََل  It melted, or dissolved: (K:) said of fat. (TA.) 

ِةَرَجَّشلا 2 َلْصَأ  لّوب   (K in art. حزق ) [He made water upon the root, or stem, of the tree: or] he put urine at the

root of the tree to render its fruit abundant. (TK in that art.) 

ُهُلِوَُأ 3 ُلاَبلا from , َال  , I will not, or I do not, cause him, or it, to move, or occur to, my mind. (Z, TA in art. ولب .

See ِهيِلَُأ  (.in that art َال 

ِلْيَخلا 4 لا   , and اهلابتسا  , [He, or it, made, or caused, the horses to stale: or] he stopped the horses for the

1



purpose of [their] staling. (TA.) One says, (in threatening, PS,) ْمُكِتاَصَرع َلْيَخلا ِىف  َّنَليِبُنَل   [We will assuredly make the

horses to stale in your courts]. (S.) And it is said in a prov., ٌةَرِْمحَأ َلاَبَـتْسٱَف  ٌراَِمح  َلَ   An ass staled, and caused

some (other) asses to stale: applied to a case in which people help one another to do what is disagreeable. (Meyd.) 

لابتسا 10  He desired, or required, to make water. (KL.) ___ See also 4, in two places. ___ El-Farezdak says, 

* ِىتَجْوَز َدِسْفُـيِل  ىَعْسَي  ىِذَّلا  َّنِإ  َو  *
* اَهُليِبَتْسَي ىَرَّشلا  ِدْسُأ  َىلِإ  ٍعاَسَك  *

meaning [And verily he who strives to corrupt my wife is like one betaking himself to the lions of Esh-

Sharà (a certain road abounding with those animals)] to receive their urine in his hand. (S.) 

ٌلَ  A state, condition, or case; syn. ٌلاَح  (T, S, Msb, K) and ٌنْأَش : (T:) or a state, condition, or case, for which one

cares; wherefore one says, اَذَكِب ُتْيَلَ  اَم  , inf. n. ٌَةَل , meaning I cared not for such a thing: (TA:) or a thing [or things] for

which one cares: (Har p. 94:) and ُلاَبلا  signifies also ِسْفَّـنلا ُلَ  , i. e. care, or concern; and hence is [said to be] derived

ُتْيَلَ , having for its inf. n. ٌَةَل . (T.) One says, ََكُل اَم   What is thy state, or condition, or case? (S.) [See the Kur xii. 50

and xx. 53: and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce ِهيِإ .] When it was said to a man, in former times, How hast thou entered

upon the morning? he used to reply, َْمُكَل هلُّٰلٱ  َحَلْصَأ  ٍْريَِخب   [With good fortune: may God make good your state, or

condition]. (Ham p. 77.) َْمَُهل ُحِلْصُي  ,in the Kur [xlvii. 6], means And He will make good their state, or condition ,َو 

in the present world: (I'Ab, T:) or their means of subsistence in the present world, together with their

recompense in the world to come. (M.) One says also, ِلاَبلا ُّىِخَر  َوُه   He is in ample and easy circumstances (T,

Msb) of life; (T;) he is not straitened in circumstances, nor troubled: (T:) or he is in an easy, or a pleasant,

state or condition: (TA in art. وخر :) or he is easy, or unstraitened, in mind: (S:) [for] ُلاَبلا , (T, M, K,) or ِلاَبلا ُءآَخَر  ,

(TA,) signifies ampleness and easiness of life: (T, M, K, TA:) or لابلا  signifies an easy, or unstraitened, state of the

mind. (S.) And ِلاَبلا ُفِساَك  َوُه   He is in an evil state or condition: (TA:) or he is straitened in his hope, or
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expectation: for لابلا  is said to signify hope, or expectation: (T:) so says El-Hawaázinee. (TA.) And َِىل ْنِم  اَذٰه  َسْيَل   This

is not of the things for which I care. (S.) And it is said in a trad., ُرَـتْـبَأ َوُهَـف  هلِّٰلٱ  ِدْمَِحب  ِهيِف  ْأَدْبُـي  ٍلَ َْمل  ىِذ  ٍرْمَأ  ُّلُك  , i. e.,

Every honourable affair, for which one cares, and by which one is rendered solicitous, [in which a

beginning is not made by praising God, is cut off from good, or prosperity:] or every affair of

importance, or moment. (TA in two places in this art.) ___ Also The heart, or mind; syn. ٌبْلَـق , (T, S, Msb, K,) and ٌدَلَخ ,

(Ham pp. 76 and 77,) and ٌسْفَـن , (AZ, T,) and ٌرِطاَخ . (M, K, Kull p. 179.) You say, ِىلاَبِب َرَطَخ  , (Msb, Kull ubi suprà,) and َِىل ىَلَع  ,

(Kull ibid.,) i. e., [It (an affair, or a thing, Kull) occurred to, or bestirred itself in, or moved,] my heart, or mind. (Msb,

Kull.) And ُرْمَألا َكِلٰذ  ِىلاَبِب  ْرُطَْخي  i. e., [That affair did not occur to, or] did not move me, or distress me. (T.) ,َْمل 

And ِىلاَبِب ٌنَالُف  ُرُطَْخي  اَم  , i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my heart, or mind. (S.) ___ [And hence,

Mind, or attention. You say, ََكَل ِىنِطْعَأ   Give me thy mind, or attention. And] ًَال ِهْيَلِإ  ىِقْلُأ  I will not, or I do] َال 

not, give, or pay, any attention to him, or it]. (Z, TA in art. ولب .) [The whale;] a great fish, (S, K,) of the fish of

the رَْحب  [here meaning sea]; (S;) a certain bulky fish, called ُرْحَبلا ُلََمج  ; (M;) it is a fish fifty cubits long: (MF:) [Kzw

describes it as being from four hundred to five hundred cubits in length, and says that it sometimes shows the

extremity of its fin, like a great sail, and its head also, and blows forth water rising into the air higher

than an arrow can be shot: these and other exaggerated particulars he mentions in his account of the Sea of the Zenj: and in

a later place he says, that it eats ambergris, and dies in consequence; and a great quantity of oil is procured

from its brain, and used for lamps:] the word [in this sense] is not Arabic: (S:) in the O it is said to be arabicized, from [the

Persian] ْلاَو . (TA.) The spade ( ّرَم  [in the CK erroneously written ّرُم ]) with which one works in land of seed-produce.

(M, K.) See also ٌَةَل , in three places. 

ٌلْوَـب  , originally an inf. n., (Msb,) [Urine; stale:] pl. ٌلاَوْـبَأ . (S, Msb, K.) ___ ِلاَغِبلا ُلاَوْـبَأ   The seminal fluid of mules. (As,

TA.) And hence, as being likened thereto, because it is fruitless, (As, TA,) The باَرَس  [or mirage: in the CK ُبارَّشلا ]. (As, K, TA.)
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It is also applied to the road of El-Yemen, which is not travelled but by mules: see also art. لغب . (TA.) ___ ِزوُجَعلا ُلْوَـب   Cow's

milk. (TA.) ___ ٌلْوَـب  signifies also Offspring. (M, K, TA.) ___ And A large number. (K, TA.) ___ See also ُلَوْـبَأ . 

ٌةَلَ  A [flask, or bottle, such as is called] ةَروُراَق : (M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌَل  . (TA.) ___ A [bag such as is

called] باَرِج , (T,M, K,) small and large, in which mush is put: (T:) or (M [in the K and ]) the receptacle of

perfume: (S, M, K:) a Persian word, (S, M,) arabicized; (S;) in Persian هَلْـيِب , (T, S, M,) or َهَل : (M:) pl. [or coll. gen. n.] ٌَل  . (T.)

___ It is said to signify also An odour; a smell; (T;) on the authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer; (TA;) from ُهُتْوَلَـب  meaning I

smelled it, and tried, proved, or tested, it; originally ٌةَوْلَـب ; the و being transposed, and changed into ا. (T.) ___ And A staff with a

pointed iron at the end, used by the hunters of El-Basrah, who throw it at the game: pl. [or coll. gen. n.]

ٌلَ  . (T, TA.) ___ And hence it is applied by the vulgar to A small elongated sword. (TA.) It is also an inf. n. of ََىل , which

see in its proper art. (TK.) 

ٌةَلْوَـب  The origin ( تِبْنَم  [so in copies of the K accord. to the TA)] or daughter ( تْنِب  [so in some copies of the K]) of a man; (K;) on

the authority of El-Mufaddal. (TA.) 

ٌةَليِب  a subst. from ََل , (S, M, K,) [meaning A discharging of urine, making water, or staling: or a mode, or

manner, thereof; as appears probable from its form, and from J's adding that it is] like ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر ; (S;) [and also from the

following phrase:] ِةَليِبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is one who has a good mode of discharging his urine]; from ُلْوَـبلا .

(M.) 

ٌةَلَوُـب  That discharges much urine; syn. ِلْوَـبلا ُريِثَك  ; (M, K;) applied to a man; (M;) and so ٌلاَّوَـب  applied to a camel. (TA.) 

ٌلاَوَـب  A disease occasioning much, or frequent, لْوَـب  [or discharging of urine]: (M, K:) a disease that attacks

sheep, or goats, such that they discharge urine until they die. (Ham p. 77.) You say, ٌلاَوُـب ُهَذَخَأ   He was taken

with much, or frequent, لْوَـب  [or discharging of urine]. (S.) 
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ٌلاَّوَـب  : see ٌةَلَوُـب . ___ [Hence,] A wine-skin from which the wine runs out. (TA.) ___ And ٌةَلاَّوَـب ٌةَمْحَش   A piece of fat

that quickly melts or dissolves. (IAar, TA.) 

ٍبْلَك ْنِم  ُلَوْـبَأ   More frequent in making water than a dog: or it may mean more abundant in offspring.

(Meyd. [Freytag adds, in his Arab. Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-ed-Deen, that لوب  (i. e. ٌلْوَـب ) may signify urine or

coitus or offspring.]) 

ٌلاَبَم  [The place of urine, or of the urinary discharge; meaning] the جْرَـف  [or pudendum of a man and of a woman]:

whence the phrase, ٍلاَبَم ٌلاَبَم ,ِىف   occurring in a trad. (TA,) 
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ٌةَلَوْـبَم  [A diuretic; a provocative of urine]. You say, ٌةَلَوْـبَم ِباَرَّشلا  ُةَرْـثَك  , (S, K, *) i. e., Much beverage occasions

a discharging of urine. (TA.) 

ٌةَلَوْـبِم  [A urinal;] a vessel ( زوُك ) in which one makes water. (S, K,*) 
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موب  

ٌموُب  and ٌةَموُب  A certain bird; [namely, the owl;] each word applying to the male and the female: (S, K:) or the former

signifies the male, or males, (so in different copies of the M,) of the ماَه  [or owl-kind]; and the latter is its n. un.: (M, TA:) said

by Az to be genuine Arabic: (TA:) pl. of the former ٌماَوْـبَأ . (IB, TA.) 

ٌماَّوَـب ٌموُب   [An owl, or male owls,] that cries, or that cry, much. (TA.) 
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نوب  

ُهَنَ 1  , aor. ُنوُبَـي , (S in art. نيب , Msb, K,) inf. n. ٌنْوَـب , (Msb, TA,) i. q. َُهَن  aor. ُنيِبَي , (S ubi suprà K,) inf. n. ٌْنيَـب , (TA,) meaning He

excelled him; (S* ubi suprà, Msb;) he surpassed him in excellence and in manly virtue: so in the Iktitáf. (TA.) 

ٌنَ  [a coll. gen. n., The ben-tree; a species of moringa; so in the present day;] a kind of tree, (S, Mgh, Msb, K,) well

known: (Msb:) n. un. with ة: (S, Mgh, Msb:) its seed, or grain, [called ِناَبلا ُّبَح   and ِناَبلا ُزْوَج   and ِناَبلا ُقُتْسُف  , the

glans unguentaria, or nux unguentaria, or ben-nut,] has a good, or pleasant, [fragrant] oil, (K,) called ُنْهُد

ِناَبلا  [oil of ben], (S, Mgh, Msb,) and simply ٌَن , the prefixed noun being suppressed: (Mgh:) [Az says,] it is the pl. of ٌَةَن .

which is a certain tree having a fruit, or produce, which is perfumed with aromatics, after which its oil is

expressed, of a good [or fragrant] quality: (T in art. ىنب : its seed, or grain, is good for [removing] the

[affections of the skin termed] شَرَـب  and شََمن  and فَلَك  and فَصَح  and قَهَـب  and ةَفَعَس  and the mange, or scab,

and for the peeling of the skin, applied in the form of a liniment with vinegar; and for hardness of the

liver and the spleen, made into a beverage with vinegar; and a لاَقْـثِم  thereof, drunk, is an emetic,

which loosens crude phlegm: (K:) AHn says, (TA,) it is a kind of tree that grows tall, in a straight, or an

erect, manner, like as grows the [species of tamarisk called] لْثَأ , and its leaves are [of the kind termed]

بَدَه , like those of the لثا , but its wood has no hardness: the n. un. is with پ: Aboo-Ziyád says, it is of the [trees

called] هاَضِع , and has long بده , intensely green; it grows upon [hills, or what are termed] بْضَه ; and its

fruit resembles the pods of the [species of kidney-bean called] ءآَيِبوُل , except that its greenness is

intense; and in it is a seed, or grain, from which is extracted the oil of the ن : on account of the

straightness of its growth and of the growth of its braches, and their length and tenderness, the poets

liken thereto the tender girl of tall and beautiful, or just, stature; saying ٌَةَن اَهـَّنَأَك   [As though she were

1



a ben-tree], and ٍَن ُنْصُغ  اَهـَّنَأَك   [As though she were a branch of the ben-tree], &c.: thus does Keys Ibn-El-Kha-

teem: (M in art. نيب :) and so does Imra-el- Keys. (TA.) [See an ex. voce ٌةَهَرْهَرَـب .] ___ [It is also applied in the present day to A

species of willow, the salix Aegyptia of Linnæus, properly called in Arabic فَالِخ : and this is said to be meant by modern

Arab poets when they liken an elegant girl to a twig of the ن ; but probably from their erroneously supposing this tree to be meant in

the same case by the older poets.] 

ٌنْوَـب  Excellence: an excellent quality; (S in art. نيب , Msb;) as also ٌةَنْوَـب  : (IAar; T:) or the distance, space, or

interval, between tow things; as also darr; ٌنوُب . (M, K.) You say, ٌديِعَب ٌنْوَـب  اَمُهَـنْـيَـب   (T, S, Msb*) and ٌديِعَب ٌْنيَـب   (T, S)

[Between them two (meaning two men) is a wide distance]; i. e. between their tow degrees of rank or dignity,

or between the estimations in which they are commonly held: (Msb:) the former phrase is the more chaste: (S:)

when corporeal distance is meant, one says, ٌْنيَـب اَمُهَـنْـيَـب  , with ى; (Msb;) or in the case of [literal] distance, one says, اًنْـيَـبَل اَمُهَـنْـيَـب  َّنِإ  ;

not otherwise. (S.) 

ٌنوُب  : see ٌنْوَـب . 

ٌةَنْوَـب  : see ٌنْوَـب  ___ Also Mutual separation. (IAar, T.) 
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هوب  

اَهَهَ 1  , (JK, K,) [aor. ُهوُبَـي ,] inf. n. ٌهْوَـب , (TA,) He lay with her; syn. اَهَعَماَج ; (K;) like َاَهَك . (JK.) ُهَل َهَ  , aor. ُهوُبَـي , (JK, K,) inf.

n. ٌهْوَـب ; (K;) as also ُهَل َهَ  , aor. ُهاَبَـي , (JK,* K,) inf. n. ٌهْيَـب ; (K;) His attention became roused to it; (K;) he knew it, or

understood it; or knew, or had knowledge, of it; was cognizant of it: (JK, TA:) like َََه , and َهَبَأ  or َهِبَأ . (TA.) And اَم

ُهَل ُتْهُـب  ; as also ُهَل ُتِْ  اَم  ; I did not know it, or understand it; or did not know,or had not knowledge, of it;

was not cognizant of it: (JK, S,- K:) the inf. n. of the former is ٌهْوَـب ; and that of the latter, ٌهْيَـب . (TA.) 

ٌهَ  a dial. var. of ٌَةَء  (IAar, S) and of ٌَء , (IAar, TA,) signifying Coitus: (S K:*) and marriage: (K, * TA:) as also ٌَةَه  : (TA:) or

a share of coitus; (JK, TA;) occurring in this sense in a trad., in which a woman is mentioned as having adorned herself for it: (TA:)

also venereal passion: (TA in art. شفخ :) [or the venereal faculty; as when one says of a drug or some other thing, ُديِزَي ِىف

ِهاَبلا  It increases the venereal faculty:] IKt says, of this word, ٌَه , [though it is of very frequent occurrence,] that it is a

mistranscription [app. meaning for ٌَء ]. (Msb and TA in art. أوب .) [See also ٌَةَء .] 

ٌةَهَ  : see ٌَء . Also The court of a house; or a spacious part, or portion, of a house, in which is no building; (JK,

K, TA;) where people alight, or lodge: (JK:) a dial. var. of ٌَةَح . (TA.) 

ٌّىِهَ  That strengthens the venereal [faculty or] appetite. (TA in art. رزج , &c.) 
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 ىب

َءْىَّشلا 2 ُتْيَّـيَـب   , (T, K,) inf. n. ٌِّىيْبَـت , (K,) I made the thing apparent, manifest, evident, clear, plain, or

perspicuous. (As, T, K*) Also, (K, as in the TA,) or ُتْيَـيَّـبَـت , ↓, َءىَّشلا  (M, and so in several copies of the K,) [both confirmed by

what follows,] i. q. ُهُتْدَّمَعَـت  [meaning I directed myself, or my course, or aim, to, or towards, the thing; made for

it, or towards it; made it my object; &c.]. (M, K.) ___ In the saying, َكاَّيَـب هلُّٰلٱ َو  َكاَّيَح  , the phrase هلّلا كايح   means May

God make thee to have dominion: (S, M:) or may God prolong thy life: (M:) and كاّيب  means ِِةَّيِحَّتل َكَدَمَتْعِا 

[may He bring thee prolongation of life; lit. may He direct himself to thee, or the like, with the gift of

prolongation of life]; (As, S;) or ِِةَّيِحَّتل َكَدَصَق   [which is the same]: (IAar, T:) or ِِكْلُمْل َكَدَمَتْعِا   [may He bring thee

dominion]; (M;) so too says IAar: (TA:) or may He make thy state, or condition, to be good: (TA:) or may He

make thee to laugh: (T, S, M, K:) so some say, accord. to As: (T:) and it is related that these words were addressed to Adam, in

consequence of his having remained a hundred years without laughing after his son had been slain: (T, S:) so says A'Obeyd, on the

authority of Sa'eed Ibn-Jubeyr: (T:) or it means may He bring thee near [unto Himself]: (Aboo-Málik, As, T, M, K:) or may

He bring thee: (IAar, S, M:) or may He prepare for thee an abode; i. q. َكَأَّوَـب , (K,) or ًالِزْنَم َكَأَّوَـب  ; the verb being here

altered in order to assimilate it to the preceding verb, اَّيَح : (El-Ahmar, T, S:) this explanation was approved by As: (S:) the meaning

intended thereby is, may He lodge thee in an abode in Paradise: (TA:) or, as some say, the verb in this case is an

imitative sequent to that preceding it: (A'Obeyd, S K: *) but this is naught: (K:) A'Obeyd says that in his opinion it is not an imitative

sequent, because an imitative sequent is scarcely ever coupled with what precedes it by و. (S.) As an ex. of اَّيَـب  in the sense of َبَّرَـق ,

Aboo-Málik cites this verse: 

* اَماَنَّسلا َءآَحْلَملاَو َو  َدْبِكْلَا  *
* اَماَعَّطلا اوُلَزَـن  ْذِإ  ْمَُهل  اَّيَـب  *
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[He brought near to them, i. e., placed before them, when they alighted, the food, namely, the liver, and

the flesh of the back extending from the withers to the rump, and the hump]. (T.) And IAar, explaining كاّيب

as meaning ةّيحتل كدصق  , cites the following verse: 

* ِميِئَّللا ِزِحَّللا  َءآَطَع  ىَطْعَأ  *
* ِميَِمت ََأ  اَنْـيَـيَّـبَـت  اَّمَل  *

(T.) Accord. to J, the meaning in this instances may be agreeable with the explanation of كاّيب  by ةّيحتل كدمتعا   [so that the verse

may be rendered When we betook ourselves with salutation to the father of Temeem, or, as the verse is cited in

the S, to the brother of Temeem ( ميمت اَخَأ  ), he gave the gift of the niggardly, the mean]: or it may mean we

brought: and the verb admits of the same double rendering in other instances. (TA.) ًةَنَسَح ًءَ  ُتْيَّـيَـب   and اًنَسَح  [I made, or

wrote, a beautiful ب]. (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) 
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اّيبت 5  It was, or became, apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous, being near; syn. ْنِم ََّنيَـبَـت 

ٍبْرُـق . (As, T.) See also 1, in two places. 

ٌَّىبلا  The low, ignoble, mean, or contemptible, man; as also َناَّيَـب ُنْبِا   , (IAar, T, K) and َناَّيَه نبا  , (IAar, T,) and نبا َّىب ,

(K,) or ُنْب َّىب ُّىَه  , and َناَّيَـب ُنْب  ُناَّيَه   : (Lth, T:) or the last two signify he whose stock and branch are unknown: (M:) or

the same two, he who is unknown, and whose father also is unknown: (K in art. ىه ; and so the latter of them is

explained in the S, both there and in the present art.:) and one says, َوُه ِنْب ٍَّىب  ِّىَه  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  , meaning I know not what

man he is.. (S.) Accord. to some, (Lth, T,) ُنْب ٍَّىب ُّىَه   was one of the sons of Adam, that went away in the earth when the rest of

his children dispersed themselves, and no trace of him was afterwards perceived. (Lth, T, K.) 
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َناَّيَـب ُنْبِا   : see َُّىبلا , in two places. 

ٌّىِوَيَـب  rel. n. of ٌَء  or َ : whence ٌةَّيِوَيَـب ٌةَديِصَق   [as also ٌَةَّيِئ  and ٌَةَّيِو ] A ةديصق  of which the ّىِوَر  is ب. (M in art. ب.) 

3



بيب  

ْبَيِبلا  see ٌبَأ , in art. وبا . 
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تيب  

َتَ 1  , (T, S M, &c.,) aor. ُتيِبَي  and ُتاَبَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَتوُتْـيَـب  (Lth, T, S A, Msb, K) and ٌتيِبَم  (Msb, K) and ٌتاَبَم  (Msb) and

ٌتْيَـب  and ٌتاَيَـب , (K,) has two meanings: in that which more commonly obtains, the action is restricted to the night: (Msb:) it is by night,

or in night; not in sleep: (M:) you say, اَذَك ُلَعْفَـي  َتَ  , meaning He did such a thing by night, or at night: (S, Msb, K:) [or

he was in the night, or at night, or during the night, doing such a thing: and he passed, or spent, the

night, or a night, or a part thereof, or, as will be seen below, he entered upon the night, doing such a thing:] like

as one says, اَذَك ُلَعْفَـي  َّلَظ   as meaning he did such a thing by day, or at day-time: (S, Msb;*) IKoot and Es-Sarakustee and IKtt say

that it has this meaning, and not he slept: (Msb:) [F adds,] ِمْوـَّنلا َنِم  َسْيَل  which is said to mean, and the action is not one of (,K) ,َو 

sleep; so that when one sleeps by night, or at night, it is not correct to say, ُماَنَـي َتَ  : or, accord. to some, its meaning is not that of

sleeping; so that one may say, َاًمِئ ٌدْيَز  َتَ   [Zeyd was in the night, &c., or passed, or spent, the night, &c.,

sleeping]: (MF:) [Fei says,] it is only when one remains awake in the night: and hence the saying in the Kur [xxv. 65], َنوُتيِبَي َنيِذَّلٱَو 

اًمايِقَو اًدَّجُس  ْمَِِّرِل   [And those who pass the night prostrating themselves to their Lord and standing up in

prayer]: (Msb:) Fr says that ُلُجَّرلا َتَ   means The man remained awake all the night, engaged in acts of obedience or

of disobedience: (T, Msb:) [or it means the man entered upon the night; or he was in the night, or at night, or

during the night, in any state, or engaged in any action; for] Zj says, (M,) ََت  is said of any one whom the night has overtaken,

(M, K, *) whether he have slept or not slept: (M:) and Lth says, ُةَتوُتْـيَـبلا  signifies the entering upon the night: one says, ُّتِب

اَذَك اَذَك َو  ُعَنْصَأ   [I entered upon the night doing such and such things]: and he adds, (T,) he who says ََت  as

meaning he slept commits an error; for you say, َموُجُّنلا ىِعاَرُأ  ُّتِب   [I entered upon, or passed, the night] looking at

the stars: and how can he be sleeping who is looking at them? (T, Msb:) but Mullà 'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the

Mutowwal, says that ََت  sometimes means he remained, continued, stayed, or dwelt, and he alighted and abode,
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by night, or at night, whether he slept or not: (MF:) and Ibn-Keysán says that it may be used in the same manner as ََم  [he

slept]; and also, [as will be explained below,] in the same manner as َناَك . (TA.) You say, ًةَِحلاَص ًةَتوُتْـيَـب  َتَ   (T) or ًةَبِّيَط  (A) [He

passed, or entered upon, the night, or a night, in a good manner]. And َمْوَقلا ُّتِب   and ِِْم ُّتِب   and ْمُهَدْنِع ُّتِب   [I

passed, or entered upon, the night, or a night, with, or at the abode of, the people, or company of men:

the last of these phrases is the most common]. (A 'Obeyd, M, K.) ___ Secondly, it is used in the sense of َراَص  [He became];

(Msb;) or in the same manner as َناَك  [he was]. (Ibn-Keysán, TA.) One says, اَذَك ِعِضْوَِمب  َتَ   He became [or was] in such

a place; whether in night-time or in day-time. (Msb.) And hence the saying of the lawyers, ًةَلْـيَل ِهِتَأَرْمٱ  َدْنِع  َتَ   He became [or

was] with his wife one night; [which is the same as he passed a night &c.; though this, it will be observed, is not in this

instance the signification of the verb alone;] whether sleeping or not. (Msb.) ___ [Thus it is used both as a complete, i. e. an

attributive, verb, and also as an incomplete, i. e. a non-attributive, verb.] ___ ََت , aor. ُتيِبَي , (T, A,) inf. n. ٌتْيَـب , (T, M, K,) also

signifies He married, or took a wife: (T, A:) [see ٌتْيَـب  below:] or he gave in marriage; syn. of the inf. n. ٌجيِوْزَـت . (Kr, M,

K.) 

َتْيَـبلا 2 تّيب   He constructed, or built, the تْيَـب  [i. e. tent, or house, &c.]. (M.) ِرْمَألا تّيب  , [inf. n. as below,] He did, or

performed, the thing, or affair, by night, or at night: (M:) and he thought, or meditated, upon it,

considering its end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, K,) or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night. (Zj,

T, S, M, &c.) And one says, ٍلْيَلِب َتِّيُـب  , (T, A,) meaning the same as ِلْيَلِب َرِّبُد   [It was thought, or meditated, upon, &c., by

night, or at night]: (T:) [for] ُءْىَّشلا َتِّيُـب   also signifies [simply] the thing was thought upon, and considered as to

its end, issue, or result; syn. َرِّدُق . (S.) Accord. to El-Marzookee, they say of a thing that is not done deliberately, and with good

consideration of its issue or result, ٍلْيَلِب َرِّدُق  ٌرْمَأ  اَذٰه  ; [in the text from which this is taken, without the syll. signs;] and hence the

saying in the Kur [iv. 83], ُلوُقَـت ىِذَّلٱ  ِْريَغ  ْمُهْـنِم  ٌةَفِئاَط  َتَّيَـب   [A part of them meditateth by night upon doing

otherwise than that which thou sayest; as is indicated in the M, where this is cited; and in like manner, َنوُتِّيَـبُـي , in the
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continuation of the same passage of the Kur, is explained in the T as meaning َنوُرِّبَدُي , and َنوُرِّدَقُـي , (i. e. ًالْيَل ِءْوُّسلا (, َنِم  ]: but Aboo-

Hilál says that a thing is meditated upon in the night in order that one may apply himself to it with strong purpose, and not be diverted

by other things, so that it may be done with more firmness; and he cites the same passage of the Kur. (Ham p. 130.) And hence, in the

Kur [iv. 108], ِلْوَقلا َنِم  ىَضْرَـي  اَم َال  َنوُتِّيَـبُـي  ْذِإ   When they meditate, &c., (S, M, Bd, Jel,) by night, (S, M,) [what He will

not approve, of speech,] and prepare it [in their minds] ( ُهَنوُرِّوَزُـي  [see art. روز ]). (Bd.) It is said in a trad., َماَيِص َال 

َماَيِّصلا ِتِّيَـبُـي  ْنَمِل َْمل   There is no fasting to him [meaning his fasting is null] who does not purpose it from the

night. (TA. [See another reading, voce َّتَب .]) And you say, َةَّيِّنلا َتَّيَـب   He decided upon the purpose, or intention, by

night, or in night-time. (Msb.) And ُهَيْأَر َتَّيَـب   He thought upon his opinion, and concealed it, or conceived it,

in his mind. (TA.) ___ ْمُهَـتَّـيَـب , (inf. n. ٌتيِيْبَـت , (Msb, TA,) He came upon them, (Mgh, but the verb is there pl.,) or made a

sudden attack upon them, and engaged with them in conflict, (Msb,) or made a great slaughter among

them, or engaged with them in vehement conflict, (S, M, K,) namely, the enemy, (S, Mgh, K,) or a people, (M,) by

night: (S, M, Mgh, Msb, K:) he came upon them (the sons of such a one) in the night, and made a sudden attack

upon them, while they were heedless: (T:) he attacked them (the people of a house or place of abode) by night:

he went to them (the enemy) in the night, without their knowledge, and took them by surprise. (TA.) ___

ُهُلِّيَقُـي َالَو  اًال  اَم  ُتِّيَـبُـي  َناَك َال   He used not to retain property until night, nor to retain it until noon, when it

came to him; but used to hasten the dividing of it. (TA, from a trad.) ___ See also 4. َلْخَّنلا تّيب   He trimmed, or pruned, the

palm-trees, by cutting off the stumps of the branches, or by cutting off the straggling branches, not in

the best part thereof. (K.) See also 5. 

ُهتا 4  , inf. n. ٌةَتَِإ , He (God) made him, or caused him, to pass, or spend, the night, [or a part thereof,] or to

enter upon the night. (T, M, K.) You say, ًةَنَسَح هلُّٰلٱ  َكَتََأ   [May God make thee to pass, or enter upon, the

night with happiness], (S,) and ًةَنَسَح ًةَتَِإ   [in a good manner of doing so]. (T, A.) And [in like manner,] هلُّٰلٱ ِىف َكَتَّـيَـب 
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ٍةَيِفاَع  [May God make thee to pass, or enter upon, the night in health and safety]. (A.) And َنَسْحَأ هلُّٰلٱ  ُهَتََأ 

ٍةَتيِب  God made him to pass, or enter upon, the night in the best manner of doing so. (M, K. *) 

ِهِتَجاَح 5 ْنَع  ُهتّيبت   [so in the TA and in a MS. copy of the K: in the CK ُهَتَّـيَـب  :] He withheld, 
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or debarred, him from the thing that he wanted. (K.) 

تابتسا 10 َتَيْـبَـتْسِإ ]  seems to signify He asked for, or required, تيِب , or ةَتيِب  i. e. food: (see ٌتيِبَتْسُم :) and also to have the

contr. signification; i. e. ___ He possessed food: for you say,] ًةَلْـيَل ُتيِبَتْسَي  He possesses not a night's food. (T, K.) َال 

And ُتيِبَتْسَي  He has not food. (A.) َال 

ٌتْيَـب  [signifies A tent; properly, having more than one pole; but often applied without this restriction: and also a house;

a chamber; an apartment; a closet; and the like]: a تْيَـب  is [a tent] of [goats'] hair ( رَعَش ), (M, A, Mgh, Msb, K,) or

of wool: (Mgh:) a تيب  of hair [i. e. hair-cloth] is that kind [of tent] which has more than one pole: the word is

masc.: and applies to small and large: (M:) tents of goats' hair are peculiar to people of cold countries and of fertile regions, where

the goats have abundant hair; for the goats of the Arabs of the desert have short hair, not long enough to be spun: (T in art. ىنب :) a

ءآَبِخ  is a small تيب  of wool or of hair: a تيب  is what is larger than a ءآبخ : next is the ةَّلَظِم , which is larger than the تيب ; but

the term تيب  is also applied to a ةّلظم  when it is large and قَّوَرُم  [i. e. furnished with a قاَوِر , q. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee

says that the Arabs have six kinds of تيب ; namely, a ةَّبُـق , which is of skins, or tanned hides; a ةَّلَظِم , of hair; a ءآَبِخ , of wool; a داَِجب ,

of soft hair ( رَبَو ); a ةَمْيَخ , of trees; an ةَنْـقُأ , of stone; and a طْوَس , of hair; or this is the smallest of them: El-Baghdádee says that the

ءابخ  is a تيب  made of soft hair ( رَبَو ), or of wool, or of hair [commonly so called] ( رَعَش ), upon two poles, or three; and that a تيب  is

[a tent] upon six poles, or more, to the number of nine: in the Towsheeh it is said that the term ءابخ  is applied to a

تيب  of any kind: (TA:) a تيب  is also [a structure] of clay, or tough or cohesive clay or earth; (A, K;) [and of baked
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bricks; and of stone;] the name being likewise applied to a structure of a kind other than the structures which

are called ةَيِبْخَأ  [or tents]; (M;) signifying a habitation [of any kind; an abode; a dwelling]: (Msb:) a man's

house; syn. ٌراَد : (T:) [and particularly a chamber; i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having a place of

entrance; ٌلِزْنَم  being applied to what comprises more than one [such] تيب , and a roofed نْحَص  [or vacant part, and a kitchen,

inhabited by a man with his family]; and ٌراَد , that which comprises more than one [such] تيب  and more than one [such] لِزْنَم  and a

[court, or] نْحَص  without a roof: (Kull:) the pl. is ٌتوُيُـب , (S, M, K, &c.,) also pronounced ٌتوُيِب , (TA,) and ٌتاَيْـبَأ , (S, M, K,) the latter

a pl. of pauc.; (TA;) and pl. pl. ٌتَوُيُـب  (M, Mgh, K) and ُتيِيََأ  (Sb, S, M, K) and ٌتاَواَيْـبَأ , (Fr, M, K,) which last is extr.: (M:) the dim.

is ٌتْيَـيُـب  , also pronounced ٌتْيَـيِب  ; (S, K;) and the vulgar say, ٌتْيَوُـب , (S,) which is not allowable. (K.) You say, َتْيَـب َتْيَـب  ىِراَج  َوُه  ,

(T, S, M,) He is my neighbour [tent to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of our habitations]: تيب

تيب  being made indecl. with fet-h for the termination because they are two nouns made one: (S:) Sb says that some of the Arabs

make them [thus] indecl., like َرَشَع َةَسَْمخ  , and some make the former a prefixed noun governing the latter in the gen. case, [saying

ٍتْيَـب َتْيَـب  ,] except when used as a denotative of state: (M:) one says also, ٍتْيَـبِل اًتْـيَـب  , and ٍتْيَـبِل ٌتْيَـب  ; (Fr, T;) which last, or ٌتْيَـب

ٍتْيَـب َىلِإ  , is the original form. (Har p. 353.) ِهِتَأَرْمٱ ىَلَع  ٌنَالُف  َىنَـب   [lit. Such a one constructed a tent over his wife,] means

such a one had his wife conducted to him on the occasion of his marriage, and brought her, or had her

brought, into a pitched tent, having conveyed thither the utensils and furniture and other things that

they required. (T.) And ِِّىبَّنلا ُتْيَـب  ُلْهَأ   [The people of the house of the Prophet,] means the Prophet's wives

and his daughter and 'Alee: and so ِتْيَـبْلٱ َلْهَأ   [i. e. ِتْيَـبلا َلْهَأ  ُّصَُخي   He means particularly, or peculiarly, the

people of the house], in the Kur xxxiii. 33: وُنَـب  and رَشْعَم  and لْهَأ  and لآ , as prefixed nouns, being, as Sb says, the nouns most

frequently occurring in the accus. case [for the reason indicated above, or, as the Arabian grammarians express it,] ِصاَصِتْخِالا ىَلَع  .

(M.) ___ It also signifies A [pavilion, palace, or mansion, such as is called] رْصَق : (T, K:) whence the saying of Gabriel,

ٍبَصَق ْنِم  ٍتْيَـبِب  َةَجيِدَخ  ْرِّشَب  , i. e. [Rejoice thou Khadeejeh by the announcement of] a pavilion ( رصق ) of

hollow pearls, (T, TA,) or of emerald. (TA. [See also art. ٍةَنوُكْسَم َرْـيَغ  ًوُيُـب  بصق ([.  [Uninhabited houses], in the Kur
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xxiv. 29, means buildings for the reception of travellers, or for merchants and their goods, and the shops

of the merchants and places in which things are sold, the entering of which is allowed by their

owners: or ruins which a man enters for the purpose of easing nature. (M.) And the توُيُـب  which God has

permitted to be raised, mentioned in the same chapter, verse 36, are Mosques, or places of worship: or, accord. to El-Hasan,

Jerusalem ( ملا
َ
ِسِدْق ُتْيَـب  ); the pl. being applied to it as a mark of honour. (Zj, M.) ُتْيَـبلا  [The House] applies particularly to the

Kaabeh [of Mekkeh]; (K;) as also هلِّٰلٱ ُتْيَـب   [the House of God]; (AAF, M;) and ُماَرَحلا ُتْيَـبلا   [the Sacred House]; (T;)

and ُقيِتَعلا ُتْيَـبلا   [the Ancient House]; (S and K &c. in art. قتع ;) and accord. to some, ملا
َ
ُروُمْع ُتْيَـبلا  , q. v. (Bd in lii. 4.) [ ُتْيَـب

ملا
َ
ِلا  signifies The treasury of the state. And ملا

َ
ِءآ ُتْيَـب   is a euphemism for The privy; because water is put there for the

purpose of ablution: also called ِغاَرَفلا ُتْيَـب  , &c.] ___ Also The ark of Noah: so in the Kur lxxi. last verse. (T.) ___ A grave; (M,

IAth, K;) app. by way of comparison. (M.) So in a trad. of Aboo-Dharr: ِِفيِصَول ُتْيَـبلا  ُنوُكَي  َّىتَح  ُساَّنلا  َتاَم  اَذِإ  ُعَنْصَت  َفْيَك  ,

meaning How will thou do when men shall die so that the grave shall be sold for the [servant-] boy?

(IAth.) ___ The habitation of the ةَفْرُس , which it constructs in a beautiful manner, (A'Obeyd, M,) of fragments of sticks; (Yaakoob,

M;) and of the ِّىنََدْيَص , which it makes in the interior of the earth, and covers over: (A'Obeyd, M:) and the burrow, or hole, of

the ّبَض  &c.: and the web of the spider: all, app., as being likened to the تْيَـب  of a man. (M.) ___ A man's household. (S, K, TA.)

___ The wife (As, IAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in the saying, 

* ُتْيَـب ْمأ  ِىنَرـَّيَغ  ٌرَـبِكَأ  *

[Hath old age altered me, or a wife?]: (As, T:) or here it means a household. (S.) ___ The nobility of the Arabs; (T,

Msb, K; *) as when one says, َةَلَظْنَح ِىنَب  ٍميَِمت ِىف  ُتْيَـب   [The nobility of Temeem is in the sons of Handhaleh]: (T, Msb:

*) or the family that comprises the nobility of a tribe; as ٍنْصِح ُلآ   of the نوُّيِراَزَـف , and ِنْيَّدُجلا ُلآ   of the ـيَش نوُّيِناَبْ ,

and ملا
َ
ِناَد ِدْبَع  ُلآ   of the نوُّيِثِراَح ; which three were asserted by Ibn-El-Kelbee to be the highest of the families thus called of the

Arabs: (M:) [see a verse of El-Lahabee cited voce ُرَضْخَأ :] pl. ٌتوُيُـب  and ٌتَوُيُـب , (T, M,) the latter being pl. of the former. (T.) You
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say, ِتَوُيُـبلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   He is of the people of nobility: and ٍميِرَك ٍتْيَـب  ْنِم   [of a generous, or noble, house, or

family]. (A.) [See also َىنَـب .] ___ A noble person: (M, Mgh, K:) pl. ٌتوُيُـب  and ٌتَوُيُـب . (Mgh.) You say, ِهِمْوَـق ُتْيَـب  ٌنَالُف   Such

a one is the noble person of his people. (Abu-l-'Omeythil El-Aarabee, M.) ___ The [furniture termed] شْرَـف , (A, Mgh,

K,) or عاَتَم , (TA,) of a tent or house, (Mgh, K,) or that is sufficient for a tent or house. (A.) You say, ىَلَع َةَنَالُف  ُتْجَّوَزَـت 

ٍتْيَـب  I married, or took as a wife, such a woman for [my giving] furniture sufficient for a tent or house,

(A,) or furniture of a house or tent. (Mgh.) [See 1, last sentence.] ___ A تْيَـب  of poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) is

[A verse; i. e.] what consists of certain known divisions [or feet] called ِليِعْفـَّتلا ُءآَزْجَأ  ; being termed تيب

metaphorically, because of the conjoining of its component parts, one to another, in a particular manner, like as those of a tent are

conjoined in its construction; (Msb;) because it consists of words collected together in a regular manner, and so resembles a tent,

which is composed of a فْقَس  and ءآَفِك  and قاَوِر  and دُمُع : (T:) it is derived from the same word signifying a ءآَبِخ  [or tent], and

applies to the small and the great, as the زَجَر  and the ليِوَط ; and is [said to be] thus called because it comprises words like as the tent

comprises its inhabitants; wherefore its component parts are termed باَبْسَأ  and دَْوَأ , as being likened to the بابسا  and دوا  of

tents: (M:) pl. ٌتاَيْـبَأ  and ٌتوُيُـب , (M, A, Msb,) the latter mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and [pl. pl.] ُتيِيََأ : (A:) Abu-l-Hasan

says that if the تيب  of poetry be likened to the تيب  which is a tent or other kind of structure, there is no reason why it should not

have the same pl. forms as the latter has. (L.) By the following words of a poet, 

* ُهُتْـيَـنَـب ِّىِطَملا  ِرْهَظ  ىَلَع  ٍتْيَـبَو  *
* ُفُعْرَـي ِميِشاَيَخلا  ِقوُقْشَم  َرَْمسَِ  *

[Many a تيب  upon the back of the camel have I 
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constructed with a lawny thing slit in the nose and bleeding], is meant, many a تيب  of poetry have I written with
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the reed-pen. (S.) [ َتْيَـبلا , written after a quotation of a part of a verse of poetry, means َتْيَـبلا ِأَرْـقِا   Read thou the verse.] ُتْيَـب

ِةَديِصَقلا  [The chief verse of the poem] is a phrase employed when a person composes a poem in praise of any one from whom

he would obtain some object of desire and want, being applied to that verse of the poem in which the author's want is

mentioned: and is a proverbial expression relating to that which is extraordinary and strange, and used in denoting the superiority

of a part of a thing over the whole of it [regarded as a whole]: [hence,] one says, ِةَديِصَقلا ُتْيَـبَو  ِةَديِرَجلا  ُلَّوَأ  ٌنَالُف   [Such a one

is the first of the detachment of horsemen, and the chief verse of the poem]. (Har p. 441.) 

ٌتيِب  : see ٌةَتيِب , in two places. 

ٌةَتيِب  a subst. from ََت : and signifying A manner or mode, and state, or condition, of passing, or entering upon, the

night. (M.) [See 4; last sentence.] Food, or victuals; and so ٌتيِب  : (A, K:) [or particularly, of a night: for] you say, ُتيِب ُهَل  اَم 

ٍةَلْـيَل , (S M, A, K.) and ٍةَلْـيَل ٌةَتيِب  , (T, S, M, A,) ِتوُقلا َنِم  , (T,) He has not a night's food, or victuals. (T, S, M, A, K.) 

ٌتاَيَـب  A coming upon the enemy by night; (Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with, the enemy by

night; (Msb;) a great slaughter (S, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) and vehement conflict with

them; (S, M;) a coming upon people in the night, and making a sudden attack upon them, while they

are heedless; (T;) an attack upon a people by night; a going to the enemy in the night, without their

knowledge, and taking them by surprise: (TA:) a subst. from 2; (S, M, Mgh, Msb;) like ٌمَالَس  from َمَّلَس . (Mgh.) ___ ُمُهََأ

ًاَيَـب ُرْمَألا   The thing, or event, happened, or came, to them in the latter part of the night. (T.) 

ٌتْيَـيُـب  , also pronounced ٌتْيَـيِب , dim. of ٌتْيَـب , q. v. (S, K.) 

ٌتوُّيَـب  That has remained throughout a night [and so become stale; stale from being a night old]; as also

ٌتِئَ  : both, in this sense, [but the latter more usually,] applied to bread. (S, K.) ___ Cold, or cool, water, (M, K,) that has

become so from its having remained throughout a night: (M:) or water that remains during the night
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beneath the sky: (Ham p. 553:) or water that has been cooled in the leathern bag by night; and in like manner,

milk; for [Az says,] I heard an Arab of the desert say, ِءآَقِّسلا ِتوُّيَـب  ْنِم  ِىنِقْسِا  , meaning Give thou me to drink of the milk

that has been milked at night and left in the skin so that it has become cold, or cool, by night. (T.) In the

saying, 

* َوُّيَـب ىًرِق  َضوَح  ْتَحَّبَصَف  *

the meaning seems to be, َوُّيَـب ٍضْوَح  ىَرِق  , i. e., [And they (app. camels) came in the morning to] the collected

water of a trough, which water had remained throughout the night and so become cold, or cool; the

phrase being inverted. (M.) ___ ٌتوُّيَـب ٌرْمَأ   An affair, or event, for which, or on account of which, one passes the

night in anxiety or grief. (S, K.) ___ ٌتوُّيَـب ٌّمَه   Anxiety, or grief, that has remained during the night in the

bosom. (M.) ___ ٌةَتوُّيَـب ٌّنِس   A tooth that does not fall out, or become shed. (K.) 

ٌتِئَ  [Passing, or spending, the night, or a night, or a part thereof; or entering upon the night; &c.;] act.

part. n. of 1. (Msb.) ___ See also ٌتوُّيَـب . 

ٌتيِبَم  A place in which one passes, or enters upon, the night. (M, A.) 

ٌةَتِّيَـبَـتُم  A woman who has obtained a تْيَـب  [i. e. tent or house, or the furniture thereof,] and a husband. (M, K.) 

ٌتيِبَتْسُم  Poor, or needy; [as though meaning asking for, or requiring, تيِب  or ةَتيِب , i. e. food; or possessing food,

and nothing beside;] syn. ٌريِقَف  [q. v.]. (IAar, T, K.) 
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حيب   (Quasi root) 

ٌناَحْيَـب  and ٌناَحَّيَـب : see ٌحوُؤَـب , in art. حوب . 
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ديب  

َدَ 1  , aor. ُديِبَي , inf. n. ٌدْيَـب  (T, S, M, &c.) and ٌدوُيُـب  (S, M, L, Msb, K) and ٌداَيَـب  (M, L, Msb, K) and ٌةَدوُدْيَـب  (Lh, M, L, K) and ٌداَوَـب  (L, K)

and ٌدْوَـب , (CK,) the last but one disapproved by MF, (TA,) [and the last equally doubtful,] He, or it, perished; (T, S, A, Mgh, L,

Msb;) went away; passed away; became cut off, or extinct; came to an end. (M, L, K.) ___ ُسْمَّشلا ِتَدَ  , inf. n.

ٌدوُيُـب , The sun set. (Sb, M, K.) 

ْمُهَدََأ 4  He (God) destroyed them; (T, S, A, Mgh, * Msb;) caused them to go away, pass away, become cut off

or extinct, or come to an end. (M. *) 

َدْيَـب  , (T, S, M, L, Mughnee, K,) as also ََدَي  , (L, K,) or ََدِئ , (so in the Mughnee and in a MS. copy of the K and in the CK, and in a MS.

copy of the K omitted,) a noun inseparably prefixed to َّنَأ  with its complement, (Mughnee,) used as syn. with ْريَغ , (Ks, T, S, M, &c.,)

but never otherwise than in the accus. case, nor as an epithet, nor otherwise than as an exceptive in a case in which the thing

excepted is disunited in kind from that from which the exception is made. (Mughnee.) You say, ٌليَِخب ُهَّنَأ  َدْيَـب  ملا 
َ
ِلا ُريِثَك  َوُه   He is

possessed of abundant, or much, wealth, but he is niggardly. (ISk, S, M, A, Msb, Mughnee.) ___ Also as syn. with

ىَلَع , (M, K,) as some say; (A'Obeyd, M;) but to render it in the former manner is preferable. (M.) Accord. to some, (L,) it is syn. with

ىَلَع  in the following trad.: ْمِهِدْعَـب ْنِم  ُهاَنيِتوُأ  اَنِلْبَـق َو  ْنِم  َباَتِكلا  وُتوُأ  ْمُهـَّنَأ  َدْيَـب  ِةَماَيقلا  َمْوَـي  َنوُقِباَّسلا  َنوُرِخآلا  ُنَْحن   [We, the

latter people, shall be those who will precede on the day of resurrection, although they were given the

Scripture before us, and we were given it after them]: (T, L:) El-Umawee holds it to be so: (T:) but Ks says that it here

signifies ْريَغ  [as in the former ex.]: (T, L: [and so says IHsh in the Mughnee:]) accord. to one recital, it is دَي ; (L;) or ََدِئ ; so in the

Musnad of the Imám Esh-Sháfi'ee: (Mughnee:) IAth says, I have not found this in the classical language in the sense of ىَلَع : some say

that it is ٍَِدْي , i. e. by means of strength, or power; and that the meaning is, we shall be those who will precede to
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Paradise on the day of resurrection by means of strength, or power, given us by God. (L.) ___ Also, [accord. to

some,] as meaning ِلْجَأ ْنِم  : (L, Mughnee, K:) as in the saying of Mohammad, ِىنَب ُتْأَشَنَو ِىف  ٍشْيَرُـق  ْنِم  ِّىنَأ  َدْيَـب  ِبَرَعلا  ُحَصْفَأ  ََأ 

ٍدْعَس  [I am the most chaste in speech of the Arabs because I am of the tribe of Kureysh and I grew up

among the children of Saad]: (T, L: [in the Mughnee given somewhat differently:]) but Ibn-Málik and others say that it here,

also, means ريغ , after the manner in which the latter is used in the saying [of a poet], 

* ْمُهَـفوُيُس َّنَأ  َرْـيَغ  ْمِهيِف  َبْيَع  َالَو  *
* ِبِئاَتَكلا ِعاَرِق  ْنِم  ٌلوُلُـف  َّنِِ  *

[And there is no blemish in them, save that their swords have in them notches from the conflicting of the troops]. (Mughnee.) This

manner of praising is termed by Abu-l-'Abbás Mohammad Ibn-Yezeed ٌتاَبْـثِتْسِا . (Ham p. 474.) ___ َدْيَم  is also a dial. var. of the same.

(A'Obeyd, T, Mughnee.) 

ُءآَدْيَـب  A desert; or a waterless desert: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or one that is plain, or level, in which horses are

made to run: (M:) or one wherein is nothing: (TA:) so called, accord. to IJ, because it [often] destroys him who alights, or

sojourns, in it: (M, Msb: *) or a plain tract, slightly elevated, with few trees, and without herbage, extending

to the distance of a day's journey, or half a day's journey, or less, rugged and hard, and only in a

country of mould, or clay: (ISh:) pl. ٌدْيِب : (S, M, Msb, K:) it has a pl. of a form proper to epithets because it is originally an

epithet: (M:) by rule it should be ٌتاَواَدْيَـب . (M, K.) 

ٌةَناَدْيَـب  A she-ass; a subst. applied to that animal: (S:) or a wild she-ass: (M, K:) or one that inhabits a desert ( ءآَدْيَـب );

(T, K;) [an epithet;] not a subst. applied to the animal; J being in error in asserting it to be such: (K:) the [wild] she-ass is thus called,

accord. to most of the lexicologists, because it inhabits the ءاديب ; and if so, the ن is an augmentative letter: or, accord. to some,

because it is large in the body ( نَدَبلا ); and if so, the ن is a radical letter: (L:) the pl. is ٌتَاَدْيَـب . (L, K.) 

َدَيَ  , or ََدِئ : see َدْيَـب . 
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ريب   (Quasi root) 

ٌرْـيِب  ; pl. of pauc. ٌراَيْـبَأ : see ٌرْـئِب , in art. ر . 
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صيب  

ِصَ ِصاَح  َعَقَو ِىف   , and َصْيَـب َصْيَح  , &c.: see art. صيح  

ٌصْيَـب  Difficulty; straitness; (IAar, K;) as also ٌصيِب  . (K.) See above. 

ٌصيِب  : see above. 
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ضيب  

ُهَضَ 1  , (S, K,) first pers. ُتْضِب , (M,) aor. ُضيِبَي , for which one should not say ُضوُبَـي , [though it would be agreeable with a general

rule respecting verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He surpassed him in whiteness. (S, M, O, K.) َْتَض , (S, M, Msb, K,

except that in the M and Msb we find the masc. form, ََض , followed by ُرِئاَّطلا ,) aor. ُضيِبَت , (Msb,) inf. n. ٌضْيَـب , (M, Msb,) said of an

ostrich, (M,) or a hen, (K,) or any bird, (S, M, Msb,) and the like, (Msb,) She laid her eggs, (M, Msb, TA,) or egg. (Msb.) ___

ُباَحَّسلا َضَ   The clouds rained. (IAar, O, K.) A poet says, [using a phrase from which this application of the verb probably

originated,] 

* ُهَلْهَأ َرَّفَـنَـف  ِهِب  ُماَعـَّنلا  َضَ  *
* ِنِّفَأَتُملا ىَوَّدلا  ىَلَع  َميِقُملا  َّالِإ  *

(IAar,) i. e. The ماعن , meaning the مِئاَعَـن , [or Twentieth Mansion of the Moon,] sent down rain upon it, and so put to

flight its occupants, except him who remained incurring the risk of dying from disease, wasting away:

[the last word being in the gen. case, by poetic license, because the next before it is in that case; like ٍبِرَخ  in the phrase ُرْحُج اَذٰه 

ٍبِرَخ ٍّبَض  :] the poet is describing a valley rained upon and in consequence producing herbage; for the rain of the asterism called

مئاعنلا  is in the hot season, [when that asterism sets aurorally, (see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ,)] whereupon there grows, at the roots

of the ّىِلَح , a plant called رْشَن , which is poisonous, killing beasts that eat of it: the verse is explained as above by El-Mohellebee: (IB:)

or, as IAar says, the poet means rain that falls at the ءْوَـن  [by which we are here to understand the setting aurorally] of مئاعنلا ; and

that when this rain falls, the wise flees and the stupid remains. (O.) ___ ِمل
َ
ِناَك َضَ   He remained, stayed, or abode, in

the place [like as a bird does in the place where she lays her eggs]. (O, K.) ___ ُضْرَألا ِتَضَ   The earth produced ةَأْمَك  [or

truffles, which are thus likened to eggs]: (A, TA:) or the earth produced the plants that it contained: or it became

changed in its greenness to yellowness, and scattered the fruit, or produce, and dried up. (M, TA.) ___
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ُّرَحلا َضَ   The heat became vehement, or intense. (S, A, K.) َمْوَقلا َضَ  ; &c.: see 8, in three places. 

ضّيب 2  , (S, M, K,) inf. n. ٌضِيْبَـت , (S,) He whitened a thing; made it white; (S, M;) contr. of َدَّوَس . (K.) He bleached

clothes. (M.) [He whitewashed a wall &c. He tinned a copper vessel or the like.] You say, ُهَهْجَو هلُّٰلٱ  َضَّيَـب   [lit., God

whitened his face: or may God whiten his face: meaning God rendered his face expressive of joy, or

cheerfulness; or rejoiced, or cheered, him: or may God &c.: and also God cleared his character; or

manifested his honesty, or the like: or may God &c.: see the contr. َدَّوَس ]. (TA.) And ُهَل ضّيب   [He left a blank

space for it; namely, a word or sentence or the like: probably post-classical]. (TA in art. سمش ; &c.) ___ [He wrote out

fairly, after having made a first rough draught: in this sense, also, opposed to َدَّوَس : probably post-classical.] ___ He filled a

vessel: (M, A, K: *) or he filled a vessel, and a skin, with water and milk. (S, O.) ___ And He emptied (A, K) a vessel: (A:)

thus it bears two contr. significations. (K.) 

ُهضي 3  , (S, M,) inf. n. ٌةَضَياَبُم , (TA,) He contended with him for superiority in whiteness. (S, M.) ___ ٌنَالُف ِىنَضَيَ 

Such a one acted openly with me; syn. ِىنَرَهاَج : from ِراَهـَّنلا ُضاَيَـب   [the whiteness of day, or daylight]. (A, TA.) 

ْتَضَيْـبَأ 4  She (a woman) brought forth white children: and in like manner one says of a man [ َضَيْـبَأ  and َضََأ , meaning

He begat white children]. (M, TA.) ___ See also 9, in two places. 

ضاتبا 8  He (a man, S) put upon himself a ةَضْيَـب  [or helmet] (S, K, TA) of iron. (TA.) ْمُهضاتبا  He entered into their

ةَضْيَـب  [or territory, &c.]: (A, TA:) and َمْوَقلا اوضاتبا   They exterminated the people, or company of men; they

extirpated them; (M, K; *) as also َْمُهوُض  : (M:) and اوُضيِتْبُا  [originally اوُضِيُتْـبُا ; in the CK, incorrectly, اوُضَيَـتبا ;] They were

exterminated, or extirpated, (K, TA,) and their ةَضْيَـب  [or quarter, &c.,] was given up to be plundered: (TA:) and

ْمُهاَنْضَتْـبِا  We smote their ةضيب  [or collective body, &c.,] and took all that belonged to them by force; as also

ْمُهاَنْضِب  : and ُّىَحلا َضيِب   The tribe was so smitten &c. (TA.) 
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ّضيبا 9  , (S, M, Msb, K,) and, by poetic license, َّضَضَيْـبِا , [of which see an ex. voce َضَفَخ , and see also 9 in art. وح ,] (M, TA,) inf.

n. ٌضاَضِيْبِا , (S, Msb,) It was, or became, white; (S, M, Msb;) contr. of َّدَوْسِا ; (K;) as also ّضايبا  , inf. n. ٌضاَضيِيْبِا ;. (S;)

contr. of َّداَوْسِا ; (K;) and َضََأ  : which ↓ last also signifies it (herbage or pasture) became white, and dried up. (M, TA.)

[You say also, ُهُهْجَو ّضيبا  , lit., His face became white: meaning his face became expressive of joy, or

cheerfulness; or he became joyful, or cheerful: and also his character became cleared; or his honesty, or

the like, became manifested: see 2.] 

َّضْاَيْـبِإ 11  see 9. 

ٌضْيَـب  : see ٌةَضْيَـب , in three places. 

ٌةَضْيَـب  An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and of any bird, (S, Mgh, Msb, K,) and the like, i. e. of anything that is termed ٌخوُمَص  [or

having merely an ear-hole] as distinguished from such as is termed ٌنوُذَأ  [or having an ear that is called ٌنُذُأ ]: so called because of its

whiteness: (TA:) n. un. of ٌضْيَـب  : (S, M, * Msb, K:) pl. [of the former] ٌتاَضْيَـب  (M, Sgh, K) and ٌتاَضَيَـب , which latter is irreg., (M,

Sgh,) and only used by poetic license; (Sgh;) and (of ٌضْيَـب , M) ٌضوُيُـب . (M, K.) You say, ُةَضْيَـبلا ِتَخَرْـفَأ   The egg had in it a

young bird. (ISh.) And ِمْوَقلا ُةَضْيَـب  َخَرْـفَأ   What was hidden, of the affair, or case, of the people, or company of

men, became apparent. (ISh.) [See also art. ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  خرف [.  signifies The egg which the ostrich abandons. (S, M,

K.) And hence the saying, ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم  ُّلَذَأ  َوُه   He is more abject, or vile, than the egg of the ostrich which it

abandons (S, A, * K) in the desert. (TA.) You say also, ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  َوُه   in dispraise and in praise. (IAar, Aboo-Bekr, M.) When

said in dispraise, it means He is like the egg of the ostrich from which the young bird has come forth, and

which the male ostrich has cast away, so that men and camels tread upon it: (IAar, M:) or he is alone,

without any to aid him; like the egg from which the male ostrich has arisen, and which he has

abandoned as useless: (TA:) or he is an obscure man, or one of no reputation, whose lineage is unknown.

(Ham p. 250.) And when said in praise, it means He is like the ostrich's egg in which is the young bird; because the
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male ostrich in that case protects it: (IAar, M:) or he is unequalled in nobility; like the egg that is left alone: (M:) or he is a

lord, or chief: (IAar, M:) or he is the unequalled of the دَلَـب  [or country or the like], to whom others resort,

and whose words they accept: (K:) or he is a celebrated, or wellknown, person. (Ham p. 250.) [See also art. دلب .

And for another meaning of ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب   see below.] ___ A helmet of iron, (AO, S, * M, * Mgh, * K, *) which is composed

of plates like the bones of the skull, the edges whereof are joined together by nails; and sometimes of

one piece: (AO:) so called because resembling in shape the egg of an ostrich: (AO, M, Mgh: *) in this sense, also, n. un. of ٌضْيَـب  .

(S, K: [in the CK, for ُديِدَحلاو  we should read ِديِدَحلاو .]) This may be meant in a trad. in which it is said that a man's hand is to be cut

off for his stealing a ةَضْيَـب . (Mgh.) ___ A testicle: (S, K:) pl. ٌناَضيِب . (TA.) ___ The bulb of the saffron-plant [&c.]: as resembling

an egg in shape. (Mgh.) ___ [A tuber: for the same reason.] ___ A kind of grape of Et-Táïf, white and large. (M.)

___ The core of a boil: as resembling an egg. (M.) ___ The fat of a camel's hump: for the same reason. (M.) ___ ِدَلَـبلا ُةَضْيَـب  , in

addition to its meanings mentioned above, also signifies The white truffle: (O, K:) or simply truffles; syn. ُةَأْمَكلا ; (TA;) or

these are called ِضْرَألا ُضْيَـب  . (A.) ___ ٌةَضْيَـب  also signifies The continent, or container, or receptacle, ( ةَزْوَح ,) of anything.

(S, K, TA.) And [hence] ِمَالْسِإلا ُةَضْيَـب   The place [or territory] which comprises El-Islám [meaning the Muslims]; like

as the egg comprises the young bird: (Mgh:) or this signifies the congregation, or collective body, of the Muslims. (AZ,

M.) And ِمْوَقلا ُةَضْيَـب   
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The quarter, tract, region, or district, of the people, or company of men: (S, K:) the heart; or midst, or

main part, of the abode thereof: (S, TA:) the principal place of abode ( لْصَأ ) thereof; (M, TA;) the place

that comprises them; the place of their government, or regal dominion; and the seat of their ةوعد  [i. e.

ةَوْعِد  or kindred and brotherhood]: (TA:) the midst of them: (M:) or, as some say, their [kinsfolk such as are

termed] ةَريِشَع : (TA:) but when you say, ْمِهِتَضْيَـب ُّوُدَعلا ِىف  ُمُهََأ  , the meaning is [the enemy came to them in] their
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principal place of abode ( لْصَأ ), and the place where they were congregated. (TA.) And ِراَّدلا ُةَضْيَـب   The midst

of the country or place of abode or the like: (AZ, M, TA:) the main part thereof. (TA.) And ملا
ُ
ِكْل ُةَضْيَـب   i. q. ُهُتَزْوَح

[The seat of regal power: or the heart, or principal part, of the kingdom]. (S and K in art. ُةَضْيَـب زوح (.___ 

ِرْدِخلا  (M, A, K) The damsel (M, K) of the ردخ  [or curtain &c.]: (K: [in the CK, اَهُـتَـيِراَج  is erroneously put for ُهُتَـيِراَج :])

because she is kept concealed within it. (TA.) You say also, ِلاَجِحلا ِتاَضْيَـب  ْنِم  َىِه   [She is of the damsels of the

curtained bridal canopies]. (A, TA.) ٌةَضْيَـب  is used by a metonymy to signify A woman, by way of likening her thereto [i. e.

to an egg] in colour, and in respect of her being protected as beneath the wing. (B.) [See Kur xxxvii. 47.] ___ ٌةَضْيَـب  also signifies

White land, in which is no herbage; opposed to ٌةَدْوَس : (TA:) and ٌةَضيِب  , with kesr, white, smooth land; (K;) thus

accord. to IAar, with kesr to the ب: (Sh:) and ُءآَضْيَـب ٌضْرَأ   signifies smooth land, in which is no herbage; as though

herbage blackened land: or untrodden land: as also ٌةَضْيَـب . (M.) ___ ِراَهَّـنلا ُةَضْيَـب   The whiteness of day; [daylight;] i.

q. ُهُضاَيَـب  ; (K;) i. e. its light. (Har p. 222.) You say, ِراَهَّـنلا ِةَضْيَـب  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   I came to him in the whiteness of day. (TA.)

ِّرِحلا ___ ُةَضْيَـب   The vehemence, or intenseness, of heat. (M.) And ِظْيَقلا ُةَضْيَـب   The most vehement, or intense,

heat of summer, or of the hottest period of summer, from the [auroral] rising of ناَرَـبَّدلا  to that of لْيَهُس ; [i.

e., reckoning for the commencement of the era of the Flight, in central Arabia, from about the 26th of May to about the

4th of August, O. S.;] (A, * TA;) as also ِظْيَقلا ُءآَضْيَـب  . (A, TA.) And ِفْيَّصلا ُةَضْيَـب   The main part of the فيص  [or

summer]: (M, TA:) or the vehement, or intense, heat thereof. (Ham p. 250.) 

ٌةَضيَب  : see ٌةَضْيَـب , in the latter part of the paragraph. 

ٌضاَيَـب  Whiteness; contr. of ٌداَوَس ; in an animal, and in a plant, and in other things; and, accord. to IAar, in water also; (M;) the

colour of that which is termed ُضَيْـبَأ : (S, Msb, * K:) they said ٌضاَيَـب  and ٌةَضاَيَـب  , (S, M, K,) like as they said ٌلِزْنَم  and ٌةَلِزْنَم : (S:)

ٌةَضاَيَـب  being applied to a whiteness in the eye. (M.) You say, اَذَك ْنِم  اًضاَيَـب  ُّدَشَأ  اَذٰه   [This is whiter than such a thing]:

(S, K: *) but not ُهْنم ُضَيْـبَأ   : (S:) the latter is anomalous; (K;) [like ُهْنِم ُدَوْسَأ  ; q. v.;] but it was said by the people of El-Koofeh, (S, K,)
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who adduced as authority the saying of the rájiz, 

* ِضاَفْضَفلا اَهِعْرِد  ٌةَيِراَج ِىف  *
* ِضَِإ ِىنَب  ِتْخُأ  ْنِم  ُضَيْـبَأ  *

[A damsel in her ample shift, whiter than the sister of the tribe of Benoo-Ibád]: Mbr, however, says that an

anomalous verse is no evidence against a rule commonly approved: and as to the saying of another, 

* ُمُهُلْكَأ َّدَتْشٱَو  اْوَـتَش  ُلاَجِّرلا  اَذِإ  *
* ِخاَّبَط َلَْرِس  ْمُهُضَيْـبَأ  َتْنَأَف  *

[When men experience dearth in winter, and their eating becomes vehement, thou art the whitest of

them, or rather the white of them, in respect of cook's clothing, having little or nothing to do with entertaining them],

the word in question may be considered as an epithet of the measure ُلَعْـفَأ  that is followed by ْنِم  to denote excess: but it is only like

the instances in the sayings اًهْجَو ْمُهُـنَسْحَأ  َوُه   and ًَأ ْمُهُمَرْكَأ  , meaning اًهْجَو ْمُهُـنَسَح   and ًَأ ْمُهُِميِرَك  ; so it is as though he said َتْنَأَف

ًالَْرِس ْمُهُّضَيْـبُم  ; and as he has prefixed it to a complement which it governs in the gen. case, what follows is in the accus. case as a

specificative. (S.) This latter verse is by Tarafeh, who satirizes therein 'Amr Ibn-Hind; and is also differently related in respect of the

first hemistich, and the first word of the second. (L, TA.) ___ ِراَهَّـنلا ُضاَيَـب  : see 3; and see ٌةَضْيَـب , near the end of the paragraph.

ٌضاَيَـب ___  is also used elliptically for ٍضاَيَـب وُذ  ; and thus means White clothing; as in the saying, َضاَيَـبلاَو َداَوَّسلا  ُسَبْلَـي  ٌنَالُف 

Such a one wears black and white clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other significations, here following.] ___ Milk.

(K.) See an ex., voce ٌداَوَس . ___ [ The white of an egg.] ___ ِضْرَألا ُضاَيَـب   That part of land wherein is no cultivation

nor population and the like. (M.) ___ ِدْلِجلا ُضاَيَـب   That part of the skin upon which is no hair. (M.) ___ ٌضاَيَـب

also signifies A man's person; like ٌداَوَس ; syn. ٌصْخَش ; as in the saying, َكَضاَيَـب ىِداَوَس  ُلِياَزُـي  My person will not َال 

separate itself from thy person. (As, A, TA.) 

ٌضوُيَـب  A hen that lays many eggs; (S, M, A, * K; *) as also ٌةَضاَّيَـب  : (M:) [but in the Msb it is evidently used as signifying simply
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oviparous:] pl. (of the former, S, M *) ٌضُيُـب  (S, M, A, K) and ٌضيِب , (S, M, K,) the latter in the dial. of those who say ٌلْسُر  for

ٌلُسُر , the ب being with kesr in order that the ى may remain unchanged; (S, M;) but sometimes they said ٌضوُب . (M.) 

ٌةَضاَيَـب  : see ٌضاَيَـب . 

ٌضِئَ  A hen, (Az, K,) or bird, (S, Msb,) and the like, (Msb,) laying an egg or eggs: (Az, S, * Msb, K: *) without ة because the

cock does not lay eggs: (Az, TA:) or it is applied also to a cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as meaning begetting an egg

or eggs,] in like manner as one uses the word ٌدِلاَو . (M, TA.) 

ٌضاَّيَـب  A bleacher of clothes; as a kind of rel. n.; not as a verbal epithet; for were it this, it would be ٌضِّيَـبُم . (M.) ___ A

seller of eggs. (M.) ___ ٌةَضاَّيَـب : see ٌضوُيَـب . 

ُضَيْـبَأ  White; contr. of ُدَوْسَأ ; (A, K;) having whiteness: (Msb:) fem. ُءآَضْيَـب : (Msb:) pl. ٌضيِب , originally ٌضْيُـب , (S, Msb, K,)

the damm being converted into kesr in order that the ى may remain unchanged, (S, K,) [i. e.] to suit the ى. (Msb.) In the phrase

ْهَّضَيْـبَأ ِىنِطْعَأ  , mentioned by Sb, as used by some of the Arabs, meaning َضَيْـبَأ , [i. e. Give thou to me a white one,] ه is

subjoined as it is in ْهَّنُه  for َّنُه , and the ض is doubled because the letter of declinability cannot have ه subjoined to it; wherefore the

letter of declinability is the first ض, and the second is the augmentative, and for this reason it has subjoined to it the ه whereof the

purpose is to render plainly perceivable the vowel [which is necessarily added after the doubled ض]: Aboo-'Alee says, [app. of the

that it should properly have neither fet-h nor any vowel. (M.) ___ Applied to a man &c., it was sometimes used to signify White [,ه

in complexion: but in this sense they generally used the epithet ُرَْمحَأ . (IAth, TA in art. رمح .) They also said, ِهْجَولا ُضَيْـبَأ  ٌنَالُف 

and ِهْجَولا ُءآَضْيَـب  ُةَنَالُف  , meaning Such a man, and such a woman, is clear, in face, from freckles or the like,

and unseemly blackness. (Az, TA.) And they used ٌناَضيِب , (S, K,) a pl. of ُضَيْـبَأ , (TA,) in the contr. of the sense of ٌناَدوُس , (S,

K,) [i. e. as signifying Whites,] applied to men: (S:) though they applied the appellation ِءآَضْيَـبلا وُبَأ   to the Abyssinian: (TA in

art. روع :) or to the negro: and ِنْوَجلا وُبَأ   to the white man. (ISk.) But accord. to Th, ُضَيْـبَأ  applied to a man signifies only Pure;

free from faults: (IAth, TA in art. رمح :) or, so applied, unsullied in honour, nobility, or estimation; (Az, K;) free

7



from faults; and generous: and so ُءآَضْيَـب  applied to a woman. (Az.) [In the lexicons, however, (see, for ex., among countless

other instances, an explanation of ٌةَّضَب  in the S,) and in other post-classical works, it is generally used, when thus applied, in its proper

sense, of White; or fair in complexion.] ___ ُءآَضْيَـب ٌةَبيِتَك   An army, or a portion thereof, upon which the

whiteness of the [arms or armour of] iron is apparent. (M.) ___ And ُءآَضْيَـب  alone, [as a subst.,] A piece of

paper [without writing]. (Har p. 311.) ___ ُضَيْـبَألا  The sword: (S, A, K:) because of its whiteness: (TA:) pl. ٌضيِب . (S.) ___

Silver: (A, K:) because of its whiteness: like as gold is called ُرَْمحَألا  [because of its redness]. (TA.) ___ The saliva ( باضر ) of

the mouth. (Ham p. 348.) ___ A certain star in the margin of the milky way. (A, K.) ___ ُءآَضْيَـبلا  The sun:

because of its whiteness. (M.) ___ Waste, or uncultivated, or uninhabited, land: (K, * TA: [in the CK ُبارِجلا  is erroneously

put for ُباَرَخلا :]) opposed to ُءآَدْوَّسلا : because dead lands are white; and when planted, become black and green. (TA.) See also

ٌةَضْيَـب , near the end. ___ Wheat: (K:) as also ُءآَرْمَّسلا . (TA.) ___ Fresh [grain of the kind called] تْلُس . (El- 
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Khattábee, K.) ___ A certain kind of wood; that which is called ُرَوَحلا : (K in art. روح :) because of its whiteness. (TA in

that art.) [See ٌرَوَح .] ___ The cooking-pot; as also َءآَضْيَـب ُّمُأ  . (AA, K.) ___ The snare with which one catches

game. (IAar, K.) ___ ِناَضَيْـبَألا  Milk and water. (ISk, S, M, A, K.) A poet says, 

* ُباَرَش ِْنيَضَيْـبَألا  َّالِإ  اَمَو َِىل  *

[And I have not any beverage except milk and water]. (ISk, S, M.) ___ Bread and water: (As, M, K:) or

wheat and water: (Fr, K:) or fat and milk. (AO, K.) ___ Fat and youthfulness (AZ, IAar, M, A, K.) You say, َبَهَذ

ُهاَضَيْـبَأ  His fat and youthfulness departed. (TA.) ___ ِناَضَيْـبَأ ْذُم  ُهُتْـيَأَر  اَم   I have not seen him for, or during,

two days: (Ks, M, A, K:) or two months. (Ks, M, K.) ___ ِضيِبلا ُمََّأ  , (Msb, K,) or simply ُضيِبلا , (Mgh,) for ِضيِبلا ِىلاَيَّللا  ُمََّأ  ;

[The days of the white nights;] i. e. the days of the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights of the
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month; (Mgh, Msb, K;) so called because they are lighted by the moon throughout: (Msb:) or of the twelfth and thirteenth

and fourteenth nights: (K:) but this is of weak authority, and extr.: the former is the correct explanation: (MF, TA:) you should

not say ُضيِبلا ُمََّألا  : (Ibn-El-Jawá- leekee, IB, K:) yet thus it is in most relations of a trad. in which it occurs; and some argue for it;

and the author of the K has himself explained ُحِضاَوَألا  by ُضيِبلا ُمََّألا  . (TA.) ___ ُءآَضْيَـب ٌةَنَس   A year [of scarcity of

herbage,] such as is a mean between that which is termed ءآَبْهَش  and that which is termed ءآَرَْمح . (TA in art.

ُضَيْـبَأ ٌمَالَك  بهش (.___   Language expounded or explained. (M.) ___ َءآَضْيَـب َالَو  َءآَدْوَس  َّىَلَع  َّدَر  اَمَف  ُهُتْمَّلَك   I spoke to

him, and he did not return to me a bad word nor a good one. (M.) ___ ُءآَضْيَـب ٌدَي   A demonstrating, or

demonstrated, argument, plea, allegation, or evidence. (M.) ___ And A favour, or benefit, for which one is

not reproached; and which is conferred without its being asked. (M.) [See also ُضَيْـبَألا ملا 
َ
ُتْو ٌدَي [.___   Sudden

death; (K, TA;) such as is not preceded by disease which alters the complexion: or, as some say, death

without the repentance, and the prayer for forgiveness, and the accomplishment of necessary duties,

usual with him who is not taken unawares; from َضَّيَـب  signifying he emptied a vessel: so says Sgh: opposed to ملا
َ
ُتْو

ُرَْمحَألا , which is slaughter. (TA.) ___ ُءآَضْيَـب  also signifies A calamity, or misfortune: (Sgh, K:) app. as a term of good omen;

like ٌميِلَس  applied to one who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. (TA.) ___ ِظْيَقلا ُءآَضْيَـب  : see ٌةَضْيَـب , last sentence but one.

اَذَك ْنِم  ُضَيْـبَأ  اَذٰه  ; &c.: see ٌضاَيَـب . 

ٌضيِبَم  A place for laying eggs. (ISd, TA in art. صحف .) 

ٌةَضيِبُم  A woman who brings forth white children: the contr. is termed ٌةَدِوْسُم : (Fr, K:) but ٌةَحِضوُم  is more commonly used

in the former sense. (O.) 

ٌةَّضَيْـبُم  [ The fair copy, or transcript, made from a first rough draught; which latter is called ٌةَّدَوْسُم : probably post-

classical.] 

ٌضِّيَـبُم  A man wearing white clothing. (TA.) ___ Hence, ملا
ُ
ُةَضِّيَـب  A sect of [the class called] the ةَّيِوَنَـث , (S, K,) the
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companions of ملا
ُ
عَّنَق ; (S;) so called because they made their clothes white, in contradistinction to the ةَدِّوَسُم ,

the partisans of the dynasty of the 'Abbásees; (S, K, *) for the distinction of these was black: they dwelt

in Kasr 'Omeyr. (TA.) [See also ُةَّيِروُرَحلا .] 
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عيب  

ُهَعَ 1  , (S, Mgh, &c.,) aor. ُعيِبَي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعْيَـب  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعيِبَم , (S, Msb, K,) which latter is anomalous, (S,) the

regular form being ٌعاَبَم , (S, K,) has two contr. significacations: He sold it: and he bought it: (S, Mgh, Msb, K:) and ُهعا  is a

dial. var. of the same: (IKtt, Msb:) [but app. only in the former sense:] or this last signifies he offered it for sale; or exposed

it to sale: (S, K:) and ُهعاتبا  , as well as َُهَع , signifies he bought it. (S, * Mgh, * Msb, K.) The primary signification of ٌعْيَـب  is The

exchanging, or exchange, of property; or the making an exchange with property; as in the phrases ٌحِباَر ٌعْيَـب 

[an exchange of property bringing gain], and ٌرِساَخ ٌعْيَـب   [an exchange of property occasioning loss]: and

this is a proper signification when it relates to real substances: but it is tropically used to signify the making the contract [of

sale and purchase]; because this is the means of giving [and obtaining] possession: [though this signification is what is termed

ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح  , i. e., a sense so common as to be conventionally regarded as proper:] the phrase ُعْيَـبلا َّحَص  , or َلَطَب , and the like,

mean ِعْيَـبلا ُةَقْفَص  ; [i. e. The contract of sale, or purchase, was valid, or was null;] but the prefixed n. being

suppressed, and its complement [alone] used for it, and this being masc., the verb is made masc. (Msb.) ََع  [mostly signifies He

sold; and] is doubly trans., both by itself and by means of ْنِم  prefixed to the second object; (Mgh, Msb;) this prep. being thus used

as a corroborative: (Msb:) you say, َءْىَّشلا ُهَعَ   and ُهْنِم ُهَعَ   [He sold to him the thing and He sold it to him]: (Mgh:)

and َراَّدلا اًدْيَز  ُتْعِب   and َراَّدلا ٍدْيَز  ْنِم  ُتْعِب   [I sold to Zeyd the house: (see also an explanation of the phrase ُهُتْعَـبَـتْسِا

َءْىَّشلا : and see ِناَطْلُّسلا َنِم  ُهَعَ  : to which might be added countless similar instances; for when ع  signifies he sold, ْنِم  is

generally prefixed to the noun or pronoun denoting the person to whom the thing is sold:)] and sometimes ِل is put in the place of ْنِم ;

so that you say, َءْىَّشلا َكُتْعِب   and َكَل ُهُتْعِب   [I sold to thee the thing and I sold it to thee]; the ل being redundant [when

the verb has this meaning, though not when it has the contr. meaning, as will be seen below]. (Msb.) Of the contr. signification we

have an ex. in the saying of ElFarezdak, 
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* اَهَعَ ْنَم  ٌحِباَرَل  َباَبَّشلا  َّنِإ  *
* ُراَِجت ِهيِعِئاَبِل  َسْيَل  ُبْيَّشلاَو  *

[Verily youthfulness, he who buys it is a gainer; but hoariness, there are no traffickers for its sellers;

the part. a. being here from the verb in the former sense]: (S, TA:) and [often in a case in which the verb is followed by ل; as] in ََع

َءْىَّشلا ُهَل   He bought for him the thing; (Mgh;) [the ل not being redundant when the verb is used in this sense;] and as in the

saying of Tarafeh, 

* ُهَل ْعِبَت  ْنَم َْمل  ِراَبْخَْأل  َكيِتََْو  *
* ِدِعْوَم َتْقَو  ُهَل  ْبِرْضَت  َْملَو  ًاَتَـب  *

[And he will bring thee tidings for whom thou hast not bought travelling-provisions, and for whom

thou hast not assigned an appointed time for his bringing them]: (TA:) and in the saying, ِِهِتَرِخ ُهاَيْـنُد  َعَ   [He

purchased his enjoyments of the present world at the expense of his enjoyments of the world to

come]: (Z, TA:) and [in like manner] you say, َراَّدلا ٌدْيَز  عاتبا  , meaning Zeyd bought the house: and ِهِْريَغِل اهعاتبا   He

bought it for another person. (Msb.) The verb has this signification, also, in the trad., ِهيِخَأ ِعْيَـب  ىَلَع  ْمُكُضْعَـب  ْعِبَي  One] َال 

of you shall not buy in opposition to the buying of his brother when an agreement has been

manifested but the contract has not been concluded]; (S, IAth, Mgh, Msb; [but in the S and Msb and by IAth, the

trad. is related thus; ِهيِخَأ ِعْيَـب  ىَلَع  ْعِبَي  َالَو  ِهيِخَأ  ِةَبْطِخ  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ِبُطَْخي  بطخ .see art) ;َال  ;)]) as is shown by the relation of

Bkh, ِهيِخَأ ِعْيَـب  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ُعاَتْـبَـي  or it may here have the contr. meaning: (IAth:) Az says that the seller and buyer are (:Mgh, Msb) :َال 

equal in offence when either of them does thus to another. (TA.) [Similar to this is the saying, ِهيِخَأ ِمْوَس  ىَلَع  ُلُجَّرلا  ُموُسَي  see :َال 

art. موس . See also ِهِعْيَـب ىَلَع  َعَ   below, used in a tropical sense.] You say also, ىِضاَقلا ِهْيَلَع  َعَ  , meaning The judge sold

against his will; (Mgh;) sold without his consent. (Msb.) ___ The pass. form is َعيِب  [It was sold: and it was

bought]: (S, K:) optionally either [thus] with kesr to the ب, or [ َعْيُـب ] with damm to the ب, (S,) [or rather with a sound between that
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of damm and that of kesr, which pronunciation is termed ٌماَْمشِإ ;] and some say َعوُب ; (S, K;) changing the ى into و: and thus in the

cases of َليِك  and َليِق  and the like: (S:) [but Ibn-Málik requires damm or مامشا  in the passive of a verb of which the medial radical is ى,

and kesr or مامشا  in the passive of a verb of which the medial radical is و, to prevent the mistaking of an active verb for a passive in

such cases as ُتْعِب  and ُتُْمس : others, however, only prefer what Ibn-Málik absolutely requires in these cases. (See I'Ak p. 131.)] ___

You say also, ِناَطْلُّسلا َنِم  ُهَعَ  , [lit. He sold him to the Sultán,] meaning he slandered him, or calumniated him, 
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to the Sultán. (K, TA.) ___ And ِهِعْيَـب ىَلَع  ٌنَالُف  َعَ  , [of which the lit. meaning has been shown above,] meaning Such a one

superseded him, or occupied his place, in respect of honourable and elevated station or rank, and

gained the mastery over him; (K, * TA;) and so ِهيِداَوِب َّلَح  : (TA:) or ٍنَالُف ِعْيَـب  ىَلَع  ٌنَالُف  َعَ   means such a one

gained the mastery over such a one, and wrested from him that which he sought to obtain from him;

and is an old proverb, applied by the Arabs to a man who contends with another, and seeks to obtain a thing from him by superior

power or force, when he has succeeded in doing as above explained; and similar to it is the saying ٍنَالُف َراَبُغ  ٌنَالُف  َّقَش  . (El-Mufaddal

Ed-Dabbee, TA.) One also says, ٌدَحَأ َكِعْيَـب  ىَلَع  َعَ  اَم  , meaning Not any one has equalled thee. (TA.) ٌعْيَـب  is also used in

the sense of ٌطاَسِبْنِا . (TA in art. عوب . [See َعاَبْـنِا  in that art.]) 

ُهُتْعَـيَ 3  , (S, Mgh, TA,) inf. n. ٌةَعَـياَبُم  and ٌعاَيِب , (TA,) is from ُعْيَـبلا ; and so is ُعُياَبَّـتلا  ; (S, TA;) this being syn. with ملا
ُ
ُةَعَـياَب . (K, TA.) You

say, َاَعَـي  and اَعَـياَبَـت  , meaning They two sold and bought, each with the other: (TK:) and اَنْعَـياَبَـت  [We sold and

bought, one with another]: (Mgh:) and ُهعي  also signifies He bartered, or exchanged commodities, with him.

(TA.) [See 1; where a citation from the Msb indicates that this latter is the primary signification accord. to the author of that work.]

___ It is also from ُةَعْـيَـبلا ; and so is ُعُياَبَّـتلا  : (S, TA: *) ملا
ُ
ُةَعَـياَب  and ُعُياَبَّـتلا  from ُةَعْـيَـبلا  signifying The making a covenant, a

compact, an engagement, or the like; as though each of the two parties sold what he had to the other,
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and gave him his own special property, and his obedience, and all that pertained to his case. (TA.)

[Hence,] َريِمَألا عي   He promised, or swore, allegiance to the prince; making a covenant with him to

submit to him the judgment of his own case and of the cases of the Muslims [in general], not to

dispute with him in respect of anything thereof, but to obey him in whatever command he might

impose upon him, pleasing and displeasing: in doing which, it was usual for the person making this covenant to place his

hand in the hand of the prince, in confirmation of the covenant, like as is done by the seller and buyer; wherefore the act was termed

ٌةَعْـيَـب , an inf. n. [of un.] of ََع . (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 256 7.) [And hence the phrases, ِِةَفَالِِخل َعِيوُب 

and ِِةَفَالِخل ُهَل  َعِيوُب   He had the promise, or oath, of allegiance made to him as being Khaleefeh.] You say also,

ِهْيَلَع ُهعي  , inf. n. ٌةَعَـياَبُم , He made a covenant, a compact, an engagement, or the like, with him, respecting

it, or to do it: and ِرْمَألا ىَلَع  اوعيابت   [they made a covenant, &c., respecting, or to do, the thing, or affair]; like as

you say ِهْيَلَع اوُقَفْصَأ  . (TA.) 

َعَيْـبَأ 4  see 1, first sentence. 

َعَيْاَبَـت 6  see 3, throughout. 

عابن 7 َعَيَـبْـنِإ ا  It was, or became, saleable, or easy of sale; it had an easy, or a ready, sale: (Ibn- 'Abbád, K:) as

though quasi-pass. of َُهَع  [and therefore primarily signifying it was, or became, sold, or bought]. (TA.) 

َعَيَـتْـبِإ 8  see 1, in four places. 

َءْىَّشلا 10 ُهُتْعَـبَـتْسِا   I asked him to sell the thing to me; expl. by ِّىنِم ُهَعيِبَي  ْنَأ  ُهُتْلَأَس  ; (S, K; *) for instance, ُهَدْبَع  [his

slave.] (Mgh.) 

ٌعْيَـب  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ It also signifies The hire, or hiring, of land. (TA.) Also A thing sold, or bought: (Mgh, Msb, TA:) a

subst. in this sense: (Mgh, TA:) pl. ٌعوُيُـب : (Mgh, Msb, TA:) which is also used as a pl. of the inf. n., to signify Kinds of selling and
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buying. (Mgh.) See also ٌةَعاَيِب . 

ٌةَعْـيَـب  [inf. n. of un. of ََع . ___ Hence,] A striking together of the hands of two contracting parties in token of

the ratification of a sale. (Msb, TA.) ___ And [hence,] The act of ةَعَـياَبُم  [or promising, or swearing, allegiance

and obedience, as explained above, (see 3,)] and submission, or obedience. (Msb, TA.) Whence, ِةَعْـيَـبلا ُناَْميَأ   [The

oaths of allegiance and obedience]; (Ibn-Khaldoon, in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 257; and Msb;) which the

Khaleefehs exacted; (Ibn-Khaldoon;) and which El-Hajjáj appointed, including hard, or difficult, matters, relating to divorce and

emancipation and fasting and the like. (Msb.) 

ٌةَعيِب  A mode, or manner, of selling or buying. (S, Mgh, K.) Hence, ٍةَعيِب ُبِحاَص   [A person occupying himself in

any kind of selling or buying]: occurring in a trad. of Ibn-'Omar. (Mgh, TA.) And ِةَعيِبلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in

the manner of selling or buying]. (S, Mgh, TA.) [A Christian church;] a place of worship (K) pertaining to

the Christians: (S, Mgh, Msb, K:) or, as some say, a synagogue of the Jews: (TA:) pl. ٌعَيِب , (K, TA,) or ٌعْيِب . (Msb: [but this

I think a mistake: if correct, it is a coll. gen. n.]) 

ٌعوُيَـب  : see ٌعِّيَـب . 

ٌةَعاَيَـب  An article of merchandise; (Lth, S, K;) as also ٌعْيَـب  [q. v. suprà]: (Mgh:) pl. of the former ٌتاَعاَيِب . (K.) 

ٌعِّيَـب  : see ٌَعِئ , in five places. ___ Also A man who sells, or buys, well; and so ٌعوُيَـب  : fem. of the former with ة: pl. mase. َنوُعِّيَـب ,

and pl. fem. ٌتاَعِّيَـب ; neither the masc. nor the fem. having a broken pl. (TA.) 

ٌعاَّيَـب  A man who sells, or buys, much. (TA.) 

ٌعِئَ  Selling, or a seller: and buying, or a buyer: (Msb, K, * TA:) as also ٌعِّيَـب  : (K:) the former signification is the more obvious

when عئ  is used without restriction: (Msb:) and ٌعِّيَـب  also signifies [accord. to some] a bargainer, or chafferer; (K, TA;) not a

seller nor a buyer; but Esh-Sháfi'ee and Az deny that this epithet is applied to a man before he has concluded the contract: (L, TA:) the
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pl. of عئ  is ٌَةَع : (ISd, K:) and the pl. of عّيب  is ُءآَعَـيِب  [or rather this is a quasi-pl. n.] and ُءآَعيْبَأ : (K:) and Kr holds that ٌَةَع  is pl. of

عّيب . (TA.) ِناَعِّيَـبلا  signifies The seller and the buyer; (S, Mgh;) and so ملا
ُ
ِناَعِياَبَـت  . (TA.) It is said in a trad., اَم ِراَيِخلِ  ِناَعِّيَـبلا 

اَقَّرَفَـتَـي ملا ,and in another ,َْمل 
ُ
ِناَعِياَبَـت  , [The seller and the buyer have the option of cancelling the contract as long as

they have not separated.] (TA.) ___ ٌَعِئ ٌةَأَرْمِا   A woman who easily obtains a suitor; or who is much in

demand; by reason of her beauty: (K, TA:) as though she sold herself: like ٌَةَرِج ٌةَقَ  . (Z, TA.) 

ٌعيِبَم  Sold: and bought: as also ٌعوُيْـبَم  : (S, K:) in the latter sense syn. with ـبُم ٌعاَتْ  . (Msb.) Kh says that the letter suppressed in

ٌعيِبَم  is the و of the measure ٌلوُعْفَم , because it is augmentative: but Akh says that the letter suppressed is the medial radical; for

when they made the ى quiescent, they transferred its vowel to the letter before it, so that it became madmoomeh, [the word thus

being altered to ٌعوْيُـبَم ,] then they changed the dammeh into kesreh because of the ى after it, then the ى was suppressed, and the و

was changed into ى, like the و of ٌناَزيِم , because of the kesreh: accord. to El-Mázinee, each of these sayings is good; but that of Akh

is the more agreeable with analogy. (S.) 

ٌعوُيْـبَم  : see ٌعيِبَم . 

ٌعاَتْـبُم  : see ٌعيِبَم . 

ٌعِياَبَـتُم  : see ٌَعِئ , in two places. 
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نوليب  

ٌنوُلْـيَـب  [Fullers' earth, which is used for scouring cloths, and is sometimes used in the bath, instead of

soap;] the yellow [or rather yellowish, or yellowish gray, and sometimes white, or whitish,] earth known by the

name of لْفَط . (TA, from Esh-Shiháb El-'Ajamee.) 
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نيب  

َنَ 1  , (M, Mgh, Msb, K,) [aor. ُنيِبَي ,] inf. n. ٌةَنوُنْـيَـب  and ٌنوُيُـب  (M, Mgh, K) and ٌْنيَـب , (M, K,) It (a thing) became separated,

severed, disunited, or cut off, (M, Mgh, Msb, K,) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (Mgh.) And َْتَن , (M, K,) or ِِقَالَّطل ْتَنَ  ,

(Msb,) She (a wife) became separated by divorce, (M, Msb, K,) ِلُجَّرلا ِنَع   from the man. (M, K.) And ٌَتَن  said of a girl,

[She became separated from her parents by marriage;] she married: (ISh, T:) as though she became at a

distance from the house of her father. (ISh, TA.) And ََن , (M,) or ٍلاَِمب َنَ  , aor. ُنيِبَي , (T,) inf. n. ٌنوُيُـب  (T, M) and ٌْنيَـب , (M,) He

became separated from his father, or mother, or both, by property [which he received from him, or her, or

them,] (AZ, T, M,) to be his alone: (AZ, T:) and ElFárisee states, on the authority of AZ, that one] 
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says also, ُهْنَع َنَ   and َُهَن  [the former app. meaning he became separated thus from him, i. e., from his father; and the

latter being syn. with ُهَنََأ , q. v.]. (M.) And ُطيِلَخلا َنَ  , inf. n. ٌْنيَـب  and ٌةَنوُنْـيَـب , [The partner, or copartner, or sharer, &c.,

became separated from the person, or persons, with whom he had been associated.] (T.) And ِةَقاَّنلا ُدَي  ْتَنَ 

اَهِبْنَج ْنَع  , inf. n. ٌنوُيُـب , [The fore leg of the she-camel became withdrawn, or apart, from her side.] (T.) And

َنَ , (S, M, Msb,) and َاوُن , (K,) aor. ُنيِبَي , (S,) inf. n. ٌْنيَـب  and ٌةَنوُنْـيَـب , (S, M, Msb, K,) He separated himself, or it separated

itself; (S; [in one copy of which it is said of a thing;]) and they separated themselves: (K:) or it (a tribe, M, Msb) went,

journeyed, went away, or departed; and went, removed, retired, or withdrew itself, to a distance, or far

away, or far off. (Msb.) ___ ََن , (T, S, M, &c.,) aor. ُنيِبَي , (T, Msb,) inf. n. ٌناَيَـب ; (T, S, Mgh, K;) and نا  , (T, S, M, &c.,) inf. n.

ٌةَنَِإ ; (T, Msb;) and ّنيب  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌنيِيْبَـت ; (S;) and ّنيبت  ; and نابتسا  ; (T, S, M, &c.,) all signify the same; (T, M, Msb;) i.

e. It (a thing, T, S, M, Mgh, or an affair, or a case, Msb) was, or became, [distinct, as though separate from others;
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and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Mgh, Msb, K:) and it was, or became,

known. (K.) You say, ُّقَحلا َنَ   [The truth became apparent, &c.; or known]; as also نا  . (T.) And 

* ِْنيَـنْـيَع ىِذِل  ُحْبُّصلا  ََّنيَـب  ْدَق  *

The dawn has become apparent to him who has two eyes: a prov.: (S, M:) applied to a thing that becomes

altogether apparent, or manifest. (Har p. 542.) And it is said in the Kur [ii. 257], ِّىَغلا َنِم  ُدْشُّرلا  ََّنيَـبَـت  ْدَق   [The right belief hath

become distinguished from error]. (TA.) And the lawyers, correctly, use the phrase, ٌفوُرُح ُهْنِم  ُنيِبَتْسَي  ٍتْوَصَك َال   [Like

a sound whereof letters are not distinguishable]. (Mgh.) ___ [It seems to be indicated in the TA that ََن , aor. ُنيِبَي , inf.

n. ٌْنيَـب  and ٌةَنوُنْـيَـب , also signifies It was, or became, united, or connected; thus having two contr. meanings; but I have not

found the verb used in this sense, though ٌْنيَـب  signifies both disunion and union.] َُهَن , aor. ُنيِبَي , inf. n. ٌْنيَـب : see َُهَن , aor. ُنوُبَـي , inf. n.

ٌنْوَـب , in art. نوب . See also 2, in two places. 

ّنيب 2  , intrans., inf. n. ٌنيِيْبَـت : see 1, in two places. ___ You say also, ُرَجَّشلا ّنيب   The trees, (K,) or the leaves of the trees,

(TA,) appeared, when beginning to grow forth. (K, TA.) And ُنْرَقلا ّنيب   The horn came forth. (K, TA.) ـنِب ُهَتْ ّنيب  : see

ُهنّيب ___ .4 , (T, Msb, K,) inf. n. ٌنيِيْبَـت  (T, S) and ٌناَيْـبِت  (T, S, * K *) and ٌناَيْـبَـت ; (K;) the second of which three is an anomalous inf. n.,

(T, S, K,) for by rule it should be of the measure ٌلاَعْفَـت ; (T, S;) but ٌناَيْـبَـت  is not known except accord. to the opinion of those who

allow the authority of analogy, which opinion is outweighed by the contrary; (TA;) and ٌناَيْـبِت  is the only inf. n. of its measure except

ٌءآَقْلِت , (T, S,) accord. to the generality of the leading authorities; but some add ٌلاَثِْمت , as inf. n. of َلَّثَم ; and El-Hareeree adds to these

two, in the Durrah, ٌلاَضْنِت , as inf. n. of َُهَلَض ; and Esh-Shiháb adds, in the Expos. of the Durrah, ٌباَرْشِت , as inf. n. of َرْمَخلا َبِرَش  ;

asserting ٌباَرْشَت  also to have been heard, agreeably with analogy; [and to these may be added ٌءآَكْبَـت  and ٌءآَشِْمت , and perhaps some

other instances of the same kind;] but some disallow ٌلاَعْفِت  altogether as the measure of an inf. n., saying that the words transmitted

as instances thereof are simple substs. used as inf. ns., like ٌماَعَط  in the place of ٌماَعْطِإ ; (MF, TA;) and Sb says that ٌناَيْـبِت  is not an inf.

n.; for, where it so, it would be ٌناَيْـبَـت ; but it is, from ُتْنَّـيَـب , like ٌةَراَغ  from ُتْرَغَأ ; (M, TA;) [He made it distinct, as though
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separate from others; and thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, or an affair, or a case, Msb) apparent,

manifest, evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, K;) as also ُهنا  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَنَِإ ; (Msb;) and ُهنّيبت

; (S, * Msb, K;) and ُهنابتسا  : (Mgh, Msb, K:) [ ُهنّيب  is the most common in this sense: and often signifies he explained it: and he

proved it:] and ↓ all these verbs signify also he made it known; he notified it: (K:) or ـنَـبَـتْسِا ُهُتْ  signifies, (S,) or signifies

also, (Mgh,) I knew it, or became acquainted with it, [or distinguished it,] (S, Mgh,) clearly, or plainly; (Mgh;)

and so ُهُتْـنَّـيَـبَـت  ; (S, * Mgh;) [and ُهُتْـنَّـيَـب , as appears from an ex. in what follows, from a verse of En-Nábighah:] ُهُتْـنِب  and ُهُتْـنَـبَأ  and

ُهُتْـنَـبَـتْسِا  and ُهُتْـنَّـيَـب  all signify the same as ُهُتْـنَّـيَـبَـت  [app. in all the senses of this verb]: (M:) or, of all these verbs, ََن  is only intrans.:

(Msb:) and ُهُتْـنَـبَـتْسِا  signifies I looked at it, or into it, (namely, a thing,) considered it, examined it, or studied it,

repeatedly, in order that it might become apparent, manifest, evident, clear, or plain, to me: (T, TA:) and

ُهنّيبت  he looked at it, or into it, (namely, an affair, or a case,) considered it, examined it, or studied it,

repeatedly, or deliberately, in order to know its real state by the external signs thereof. (T.) A poet says, 

* ىَذَألاَو ُبْرِّشلا  ََّنيَـب  َّىتَح  ُتْفِخ  اَمَو  *
* َُنيْـبَأ ِّىَحلا  َنِم  ِّىنَأ  ٍةَئِناَقب   *

[And I feared not until the drinking, or the time of drinking, and molestation, made manifest, or plainly

showed, by a deep-red (sun), that I was separated from the tribe: see ٌئِناَق ]. (M.) And it is said in the Kur [xvi. 91],

ٍءْىَش ِّلُكِل  ًاَيْـبِت  َباَتِكلا  َكْيَلَع  اَنْلَزْـنَأَو   [And we have sent down to thee the Scripture to make manifest

everything]; meaning, we make manifest to thee in the Scripture everything that thou and thy people require [to know] respecting

matters of religion. (T.) See also ٌناَيَـب , in the latter half of the paragraph. En-Nábighah says, 

* اَهُـنِّيَـبُأ اَّم  َّىِراَوَألا  َّالِإ  *

[Except the places of the confinement of the beasts: with difficulty did I distinguish them]; meaning

اَهُـنَّـيَـبَـتَأ  . (S.) You say also, َِهيِْت اَم  ََّنيَـبَـت  , meaning He sought, or endeavoured, to see, or discover, what would
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happen to him, of good and evil. (M in art. رصب .) [See also 5, below.] 

َ َنيِبَتْسَتِل َنيِمِرْجُملا و َليِبَس   , in the Kur [vi. 55], means And that thou mayest the more consider, or examine,

repeatedly, in order that it may become manifest to thee, the way of the sinners, O Mohammad: (T:) or that

thou mayest seek, or endeavour, to see plainly, or clearly, &c.; syn. ْمُهَليِبَس َحِضْوَـتْسَتِلَو  : (Bd:) but most read,

نيمرجملا ُلبيس  َنيِبَتْسَيِلَو  ; the verb in this case being intrans. (T.) 

ُهني 3  , (K,) inf. n. ٌةَنَـياَبُم , (S,) He separated himself from him; or left, forsook, or abandoned, him: (S, TA:) or he

forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him; or cut him off from friendly or

loving communion or intercourse, being so cut off by him; or cut him, or ceased to speak to him, being

in like manner cut by him. (K.) [And It became separated from it.] 

نا 4  , intrans., inf. n. ٌةَنَِإ : see 1, in two places. ُهنا , (inf. n. as above, TA,) He separated it, severed it, disunited it,

or cut it off. (M, Msb, K, TA.) You say, ُهَسْأَر َنََأَف  ُهَبَرَض   (S, K) He smote him and severed his head, ِهِدَسَج ْنِم   from

his body. (S, TA.) And ملا
َ
َةَأْر نا   He (the husband) separated the woman, or wife, by divorce. (Msb.) And ُهَتْـنِب نا  , and

اهنّيب  , (T, K,) inf. n. of the former as above, and of the latter ٌنيِيْبَـت , (TA,) He married, or gave in marriage, his

daughter, (T, K,) and she went to her husband: (T:) from ٌْنيَـب  signifying "distance:" as though he removed her to a

distance from the house, or tent, of her mother. (TA.) And ٍلاَِمب ُهَنْـبٱ  نا  , (M,) or ُهاَوَـبَأ ُهنا  , (T,) He separated from himself

his son, (M,) or his two parents separated him from themselves, (T,) by [giving him] property, (T, M,) to be

his alone: (T:) mentioned on the authority of AZ. (T, M.) And ِرْئِبلا ِّىِط  ْنَع  َوْلَّدلا  نا   He drew away the bucket from

the casing of the well, lest the latter should lacerate the former. (M.) ___ See also 2, in three places. ___

[Hence, نا  signifies also He spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, as to meaning; or,

with eloquence: from ٌناَيَـب , q. v.] And ِهْيَلَع نا   He spoke perspicuously, clearly, plainly, or distinctly, and

gave his testimony, or evidence, or gave decisive information, against him, or respecting it. (TA.) [The verb
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thus used is for ُهَمَالَك نا  , and ُهَتَداَهَش .] One says of a drunken man, اًمَالَك ُنيِبُي  اَم   He does not speak plainly, or

distinctly; lit., does not make speech plain, or distinct. (Ks, T in art. ُهَنَـيْـبَأ اَم  تب (.___]   How distinct, apparent,

manifest, evident, clear, or plain, is it! See an ex. voce َلُسَب . ___ And How perspicuous, or chaste, or eloquent,

is he in speech, or writing! how good is his ناَيَـب !] 

ّنيبت 5  , intrans.: see 1, in two places. As a trans. verb: see 2, in seven places. ___ [Hence, 
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َرْمَألا  being understood,] He sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge [of the thing], until

he knew [it]; he examined, scrutinized, or investigated: (Bd in xlix. 6:) he sought, or endeavoured, to make

the affair, or case, manifest, and to settle it, or establish it, and was not hasty therein: (Idem in iv. 96:) or he

acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in the affair, or case; not hastily: (Ks, TA:) or it has a signification

like this: in the Kur ch. iv. v. 96 and ch. xlix. v. 6, some read اوُنَّـيَـبَـتَـف , and others اوُتَّـبَـثَـتَـف ; and the meanings are nearly the same: ُُّنيَـبَّـتلا

was said by Mohammad to be from God, and ٌةَلَجَعلا  [i. e. "haste"] from the devil. (T.) 

انيابت 6  They two (namely, two men, and two copartners,) became separated, each from the other: (M, TA:) or they

forsook, or abandoned, each other; or cut each other off from friendly or loving communion or

intercourse; or cut, or ceased to speak to, each other. (K.) And اونيابت  They, having been together, became

separated: (Msb:) or they forsook, or abandoned, one another; or cut one another off from friendly or

loving communion or intercourse; or cut, or ceased to speak to, one another. (S.) ___ [Hence, They two

were dissimilar: and they two (namely, words,) were disparate; whether contraries or not: and they two (namely,

numbers,) were incommensurable.] 

نابتسا 10  , intrans.: see 1. As a trans. verb: see 2, in six places. 
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ٌنَ  a coll. gen. n.: n. un. with ة: see art. نوب . 

ٌْنيَـب  has two contr. significations; (T, S, Msb;) one of which is Separation, or disunion [of companions or friends or lovers]. (T, S,

M, Msb, K.) Hence, ِْنيَـبلا ُتاَذ   as meaning Enmity, and vehement hatred: and the saying ِْنيَـبلا ِتاَذ  ِحَالْصِِإل  , i. e. For the

reforming, or amending, of the bad, or corrupt, state subsisting between the people, or company of

men; meaning for the allaying of the discord, enmity, rancour, or vehement hatred: (Msb:) [but this has also the

contr. meaning, as will be seen below: and it is explained as having a vague import; for it is said that] ِْنيَـبلا ِتاَذ  ِحَالْصِإ  means In ِىف 

the reforming, or amending, of the circumstances subsisting between the persons to whom it relates,

by frequent attention thereto. (Mgh.) [Hence also,] ِْنيَـبلا ُباَرُغ   [The raven of separation or disunion; i. e., whose

appearance, or croak, is ominous of separation: said by some to be] the بارغ  termed ُعَقْـبَأ  [i. e. in which is blackness and

whiteness; or having whiteness in the breast]; (S, K;) so described by the poet 'Antarah: (S:) or that which is red in

the beak and legs; but the black is called ُِمتاَحلا , because it makes [or shows] separation to be absolutely unavoidable, (Abu-1-

Ghowth, S, K,) according to the assertion of the Arabs, i. e., by its croak: (Msb in art. متح :) [or it is any species of the

corvus:] Hamzeh says, in his Proverbs, that this name attaches to the بارغ  because, when the people of an abode go away to

seek after herbage, it alights in the place of their tents, searching the sweepings: (Har p. 308:) but accord. to the Kádee of Granada,

Aboo-'Abd-Allah Esh-Shereef, this appellation, so often occurring in poetry, properly signifies camels that transport people

from one district, or country, to another; and he cites the following verses: 

* ٍةَلاَهَِجب ْمُهُـتْـيَأَر  َنيِذَّلا  َطِلَغ  *
* ُقَعْـنَـي ًاَرُغ  ُمُهُّلُك  َنْوَحْلَـي  *
* اَهـَّنِإ ِرِعََْألِل  َّالِإ  ُبْنَّذلا  اَم  *
* ُقِّرَقُـيَو ْمُهَعَْمج  ُتِّتَشُي  اَِّمم  *
* ىَوَّـنلا وُنْدُت  ِهِنْمُيِب  َباَرُغلا  َّنِإ  *
* ُقُنْـيَألا َعيِمَجلا  َلْمَّشلا  ُتِّتَشُتَو  *

6



[Those have erred whom I have seen, with ignorance, all of them blaming a raven croaking: the fault

is not imputable save to the camels; for they are of the things that scatter and disperse their

congregation: verily the place that is the object of a journey is brought near by the raven's lucky

omen; but the she-camels discompose the united state]: and Ibn-'Abd-Rabbih says, 

* ٍرِئاَط ُبَذْكَأ  ُتْلُقَـف  ُباَرُغلا  َقَعَز  *
* ِريِعَب ُءآَغُر  ُهْقِّدَصُي  َّْمل  نِإ  *

[The raven cried; and I said, A most lying bird, if the grumbling cry of a camel on the occasion of his

being laden do not verify it]. (TA in art. برغ .) ___ Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the space, or interval,

between two things. (Msb.) You say, ٌْنيَـب ِنْيَدَلَـبلا  َْنيَـب   Between the two countries, or towns, &c., is a distance,

of space, or interval: (Msb:) and ٌْنيَـب اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is a distance, with ى when corporeal distance is

meant: (Idem in art. نوب :) or ٌْنيَـبَل اَمُهَـنْـيَـب  َّنِإ   [Verily between them two is a distance], not otherwise, in the case of [literal]

distance. (S.) And you say also, ٌديِعَب ٌْنيَـب  اَمُهَـنْـيَـب   (T in art. نوب , S, M *) and ٌديِعَب ٌنْوَـب   (T in art. نوب , S, M, * Msb * in art. نوب )

Between them two [meaning two men] is a [wide] distance; (M;) i. e. between their two degrees of rank or

dignity, or between the estimations in which they are commonly held: (Msb in art. نوب :) in this case, the latter is

the more chaste. (S.) You also say, [using نيب  to denote An interval of time,] ٍْنيَـب ِتاَدْيَعُـب  ُهُتيِقَل   [I met him after, or a

little after, an interval, or intervals,] when you have met him after a while, and then withheld yourself from him, and then

come to him. (S, M, K. See also ُدْعَـب .]) Also Union [of companions or friends or lovers]; (T, S, M, Msb, K;) the contr. of the first of

the significations mentioned above in this paragraph. (T, S, Msb.) [Hence ِْنيَـبلا ُتاَذ   as meaning The state of union or concord

or friendship or love subsisting between a people or between two parties; this being likewise the contr. of a

signification assigned to the same expression above: whence the phrase, ِْنيَـبلا ِتاَذ  ُداَسْفِإ   (occurring in the S and K in art. ربا , and

often elsewhere,) The marring, or disturbance, of the state of union or concord &c.: and] hence the saying, ىَعَس
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ِهِتَريِشَع ْنِم  ِْنيَـبلا  ِتاَذ  ِحَالْصِِإل  ٌنَالُف   [Such a one laboured for the improving of the state of union or concord

&c. of his kinsfolk; but in this instance, the meaning given in the second sentence of this paragraph seems to be more

appropriate]. (Ham p. 569.) ___ ْمِهِنْيَـب ُتاَذ   may also be used as meaning The vacant space ( ةَحاَس ) that is between their

houses, or tents. (Ham p. 195.) ْنيَـب  is also an adverbial noun, [as such written َْنيَـب ,] (S, M, Mgh, Msb, K,) capable of being used as

a noun absolutely: (M, K:) it relates only to that which has space, as a country; or to that which has some number, either two or more,

as two men, and a company of men; and denotes [intervention in] the interval between two things, or the middle, or midst, of two

things, (Er-Rághib, TA,) or the middle of a collective number: (S:) [thus it signifies Between, and amidst, and among:] its

meaning is [therefore] vague, not apparent unless it is prefixed to two or more [words, or to a word signifying two or more], or to

what supplies the place of such a complement: (Msb:) it must necessarily be prefixed, and may not be otherwise than in the manners

just explained: (Mgh:) [i. e.] it may not be prefixed to any noun but such as denotes more than one, or to a noun that has another

conjoined to it by و, (M,) not by any other conjunction, (M, Msb,) acc0ord. to the usage commonly obtaining. (Msb.) You say َْنيَـب

ِْنيَلُجَّرلا  [Between the two men]: (Er-Rághib, TA:) and ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
ُلا  [The property is between the company of

men]: (M, Msb, Er-Rághib: *) and وٍرْمَعَو ٍدْيَز  َْنيَـب  ملا 
َ
ُلا  [The property is between Zeyd and 'Amr]: and ُهَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  َوُه 

[He, or it, is between me and him]: (M:) and ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْسَلَج   I sat in the middle of [or amidst or among] the

company of men: (S, K:) and ُهاَذُخَف َريِعَبلا  اَمُكَنْـيَـب  , with ريعبلا  in the accus. case, [See between you two the camel,

therefore take him], a saying heard by Ks: (Lin art. دنع :) and ْمُهَـنْـيَـب اَم  َدَسَف   [The state subsisting among them

became bad, or marred, or disturbed]: (S and K in art. طيم :) and ِمََّألا َْنيَـب   (M and K in art. ردن ) and ِمََّألا َْنيَـب  اَميِف   (S and

Msb in that art.) [In, or during, the space of (several) days]: and َكِلٰذ َْنيَـب  ٌناَوَع  , in the Kur [ii. 63], is an ex. of its being

prefixed to a single word supplying the place of more than one; (Mgh, Msb;) the meaning being, Of middle age, between that

which has been mentioned; namely, the ضِراَف  and the رْكِب . (Bd.) Some allow that two words to the former of which َْنيَـب  is prefixed

may be connected by َف, citing as an evidence the phrase used by Imra-el-Keys, ِلَمْوَحَف ِلوُخَّدلا  َْنيَـب   [as though meaning

Between Ed-Dakhool and Howmal]: but to this it has been replied that لوخدلا  is a name applying to several places; so
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that the phrase [means amidst Ed-Dakhool &c., and] is similar to the saying, ِمْوَقلا َْنيَـب  ملا 
َ
ُلا  [mentioned above, or َْنيَـب ُتْسَلَج 

ِمْوَقلا , also mentioned above]. (Msb.) [You say also, ْمِهِرُهْظَأ َْنيَـب  , and ْمِهْيَرْهَظ َْنيَـب   &c., meaning In the midst of them. (See art.

رهظ .) And ِهْيَدَي َْنيَـب  , and ْمِهْيَدَي َْنيَـب  , meaning Before him, and before them. ْنيَـب  is also often used absolutely as a noun: thus

it is in the Kur lxxxvi. 7, ِبِئاَرـَّتلاَو ِبْلُّصلا  ِْنيَـب  ْنِم  ُجُرَْخي   Coming 

Page 288

forth from between, or amidst, the spine and the breast-bones: and in xxxvi. 8 of the same, ْمِهيدْيَأ ِْنيَـب  ْنِم  اَنْلَعَجَو 

اًّدَس  And we have placed before them (lit. between their hands) a barrier.] It is said in the Kur [vi. 94], َعَّطَقَـت ْدَقَل 

ْمُكُنْـيَـب , as some read; or ْمُكَنْـيَـب , as others: (T, S, M:) the former means Verily your union hath become dissevered: (AA,

T, S, M:) the latter, that which was between you; ( ْمُكَنْـيَـب اَم  , Ibn-Mes'ood, T, S, or ْمُكَنْـيَـب َناَك  ىِذَّلٱ  , IAar, T;) or the

state wherein ye were, in respect of partnership among you: (Zj, T:) or the state of circumstances, or the

bond, or the love, or affection, [formerly subsisting] among you, or between you; or, accord. to Akh, ْمُكَنْـيَـب ,

though in the accus. case as to the letter, is in the nom. case as to the place, by reason of the verb, and the adverbial termination is

retained only because the word is commonly used as an adv. n.: (M:) AHát disapproved of the latter reading; but wrongly, because

what is suppressed accord. to this reading is implied by what precedes in the same verse. (T.) ___ [It is often used as a partitive, or

distributive; as also َْنيَـب اَم  : for ex.,] you say, ٍفِذاَقَو ٍفِذاَح  َْنيَـب  ْمُه  , (S and TA in art. فذق ,) or ٍفذاقو ٍفذاَح  َْنيَـب  اَم  ْمُه  , (TA in

art. فذح ,) i. e. [They are partly, or in part,] beating with the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting

with stones; [or some beating &c., and the others pelting &c.] (S and TA, both in art. فذق , and the latter in art.

فذح .) [See also an ex. in a verse cited voce َْنيَـب َْنيَـب  اَذٰه  ٌةَطْيَخ [.___   means This (namely, a thing, S, or a commodity, Msb) is

between good and bad: (S, Msb, K:) or of a middling, or middle, sort: (M:) these two words being two nouns made

one, and indecl., with fet-h for their terminations, (S, Msb, K,) like َرَشَع َةَسَْمخ  . (Msb.) ملا
ُ
ُةَفَّفَخ ُةَزْمَهلا   [i. e. the hemzeh uttered lightly]

is called َْنيَـب َْنيَـب  ٌةَزَْمه  , (S, M, K, *) i. e. A hemzeh that is between the hemzeh and the soft letter whence is its
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vowel; (S, M;) or ٍْنيَـب ِْنيَـب  ُةَزَْمه  , the first نيب  with kesreh but without tenween, and the second with tenween, (Sharh Shudhoor edh-

Dhahab,) [i. e. the hemzeh &c.:] if it is with fet-h, it is between the hemzeh and the alif, as in َلَاَس , (S, M,) for َلَأَس ; (M;) if with

kesr, it is between the hemzeh and the yé, as in َمِيَس , (S, M,) for َمِئَس ; (M;) and if with damm, it is between the hemzeh and the wáw,

as in َمُوَل , (S, M,) for َمُؤَل : (M:) it is never at the beginning of a word, because of its nearness, by reason of feebleness, to the letter

that is quiescent, (S, M,) though, notwithstanding this, it is really movent: (S:) it is thus called because it is weak, (Sb, S, M,) not

having the power of the hemzeh uttered with its proper sound, nor the clearness of the letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn-El-

Abras says, 

* اَنْـيَـب َْنيَـب  ُطُقْسَي  ِمْوَقلا  ْعَبَو ُض  اَنَـتَقيِقَح  ىِمَْحت  *

i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or our banner, or standard, while some of the people, or

company of men,] fall, one after another, in a state of weakness, not regarded as of any account: (S:)

or it is as though he said, between these and these; like a man who enters between two parties in some affair, and falls, or

slips, or commits a mistake, and is not honourably mentioned in relation to it: so says Seer: (IB, TA:) or between entering into

fight and holding back from it; as when one says, Such a one puts forward a foot, and puts back another. (TA.) ___ ـيَـب اَنْ

and اَمَنْـيَـب  are of the number of inceptive فوُرُح : (M, K:) this is clear if by فورح  is meant "words:" that they have become particles,

no one says: they are still adv. ns.: (MF, TA:) the former is َْنيَـب  with its [final] fet-hah rendered full in sound; and hence the ا;

(Mughnee in the section next after that of او , and K;) [i. e.,] it is of the measure ىَلْعَـف  [or َالْعَـف ] from ْنيَـبلا , the [final] fet-hah being

rendered full in sound, and so becoming ا; and the latter is َْنيَـب  with اَم  [restrictive of its government] added to it; and both have the

same meaning [of While, or whilst]: (S:) or the ا in the former is the restrictive ا; or, as some say, it is a portion of the restrictive ام

[in the latter]: (Mughnee ubi suprà:) and these do not exclude َْنيَـب  from the category of nouns, but only cut it off from being prefixed

to another noun: (MF, TA:) they are substitutes for that to which َْنيَـب  would otherwise be prefixed: (Mgh:) some say that these two

words are adv. ns. of time, denoting a thing's happening suddenly, or unexpectedly; and they are prefixed to a proposition consisting
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of a verb and an agent, or an inchoative and enunciative; so that they require a complement to complete the meaning. (TA.) One

says, اَذَك َثَدَح  ْذِإ  َكِلٰذَك  ُنَْحن  اَنْـيَـب   [While we were in such a state as that, lo, or there, or then, such a thing

happened, or came to pass]: (M, Mgh, * K: *) and اَذَك ُنَْحن  اَمَنْـيَـب   [While we were thus]: (Mgh:) and 

* َََأ ُهُبُـقْرَـن  ُنَْحن  اَنْـيَـب  *

[While we were looking, or waiting, for him, he came to us]; (S, M;) a saying of a poet, cited by Sb; (M;) the phrase

being elliptical; (S, M;) meaning ُهُبُـقْرَـن ُنَْحن  ِتاَقْوَأ  َْنيَـب  , (M,) i. e., ُهَِّإ اَنِتَبْـقِر  ِتاَقْوَأ  َْنيَـب   [between the times of our looking, or

waiting, for him]. (S, M.) As used to put nouns following اَنْـيَـب  in the gen. case when َْنيَـب  might properly supply its place; as in the

saying (of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with kesr, S), 

* ِهِغْوَرَو َةاَمُكلا  ِهِقُّنَعَـت  اَنْـيَـب  *
* ُعَفْلَس ٌءْىِرَج  ُهَل  َحيِتُأ  اًمْوَـي  *

[Amid his embracing the courageous armed men, and his guileful eluding, one day a bold, daring

man was appointed for him, to slay him]: (S, K:) in [some copies of] the K, ِهِفُّنَعَـت ; but in the Deewán [of the Hudhalees],

هقّنعت : [in the Mughnee, ubi suprà, ِهِقُناَعَـت :] the meaning is ِهِقُناَعَـت َْنيَـب  ; the ا being added to give fulness to the sound of the [final]

vowel: (TA:) As used to say that the ا is here redundant: (Skr, TA:) others put the nouns following both اَنْـيَـب  and اَمَنْـيَـب  in the nom.

case, as the inchoative and enunciative. (Skr, S, K.) Mbr says that when the noun following انيب  is a real subst., it is put in the nom.

case as an inchoative; but when it is an inf. n., or a noun of the inf. kind, it is put in the gen., and انيب  in this instance has the meaning

of َْنيَـب : and Ahmad Ibn-Yahyà says the like, but some persons of chaste speech treat the latter kind of noun like the former: after

امنيب , however, each kind of noun must be in the nom. case. (AA, T.) [See an ex. in a verse cited towards the end of art. ذا .] 

اَنْـيَـب  see ٌْنيَـب  

اَمَنْـيَـب  see ٌْنيَـب  

11



ٌنيِب  A separation, or division, (T, M, K,) between two things, (T,) or between two lands; (M, K;) as when there

is a rugged place, with sands near it, and between the two is a tract neither rugged nor plain: (T:) an

elevation in rugged ground: (M, K:) the extent to which the eye reaches, (T, M, K,) of a road, (T,) or of land: (M:) a

piece of land extending as far as the eye reaches: (T, S:) and a region, tract, or quarter: (AA, T, M, K:) pl.

ٌنوُيُـب . (S, TA.) 

ٌناَيَـب  is originally the inf. n. of ََن  as syn. with ََّنيَـبَـت , and so signifies The being [distinct or] apparent &c.; (Kull;) or it is a subst.

in this sense: (Msb:) or a subst. from ََّنيَـب , [and so signifies the making distinct or apparent &c.,] being like ٌمَالَس  and ٌمَالَك

from َمَّلَس  and َمَّلَك . (Kull.) ___ Hence, conventionally, (Kull,) The means by which one makes a thing [distinct,]

apparent, manifest, evident, clear, plain, or perspicuous: (S, Er-Rághib, TA, Kull:) this is of two kinds: one is [a

circumstantial indication or evidence; or] a thing indicating, or giving evidence of, a circumstance, or

state, that is a result, or an effect, of a quality or an attribute: the other is a verbal indication or evidence,

either spoken or written: [see also ٌةَنِّيَـب :] it is also applied to language that discovers and shows the meaning

that is intended: and an explanation of confused and vague language: (Er-Rághib, TA:) or the eduction of a

thing from a state of dubiousness to a state of clearness: or making the meaning apparent to the mind

so that it becomes distinct from other meanings and from what might be confounded with it. (TA.) ___

Also Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or eloquence, of speech or language: (T, S:) or simply

perspicuity thereof: (Har p. 2:) or perspicuity of speech with quickness, or sharpness, of intellect: (M, K:) or

perspicuous, or chaste, or eloquent, speech, declaring, or telling plainly, what is in the mind: (Ksh, TA:) or

the showing of the intent, or meaning, with the most eloquent expression: it is an effect of understanding, and of

sharpness, or quickness, of mind, with perspicuity, or chasteness, or eloquence, of speech: (Nh, TA:) or a faculty, or principles,

[or a science,] whereby one knows how to express [with perspicuity of diction] one meaning in various
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forms: (Kull:) [some of the Arabs restrict the science of نايبلا  to what concerns comparisons and tropes and

metonymies; which last the Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and some make it to include rhetoric altogether:] Esh-

Shereeshee says, in his Expos. of the Maká- mát [of El-Hareeree] that the difference between ٌناَيَـب  and ٌناَيْـبِت  is this: that the former

denotes 

Page 289

perspicuity of meaning; and the latter, the making the meaning to be understood; and the former is to another

person, and the latter to oneself; but sometimes the latter is used in the sense of the former: (TA:) or the former is the act of the

tongue, and the latter is the act of the mind: (Har p. 2:) or the former concerns the verbal expression, and the latter concerns the

meaning. (Kull.) It is said in a trad., اًرْحِس ِناَيَـبلا  َنِم  َّنِإ   (S) or اًرْحِسَل  (TA) [Verily there is a kind of eloquence that is

enchantment: see this explained in art. رحس ]. The saying in the Kur [lv. 2 and 3], َناَيَـبْلٱ ُهَمَّلَع  َناَسْنِْإلٱ  َقَلَخ   means He hath

created the Prophet: He hath taught him the Kur-án wherein is the manifestation of everything

[needful to be known]: or He hath created Adam, or man as meaning all mankind: He hath [taught him speech,

and so] made him to discriminate, and thus to be distinguished from all [other] animals:(Zj, T:) or He

hath taught him that whereby he is distinguished from other animals, namely, the declaration of what is

in the mind, and the making others to understand what he has perceived, for the reception of inspiration, and

the becoming acquainted with the truth, and the learning of the law. (Bd.) ___ It is also applied to Verbosity, and the going

deep, or being extravagant, in speech, and affecting to be perspicuous, or chaste, therein, or eloquent,

and pretending to excel others therein; or some نايب  is thus termed; and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy; as

though it were a sort of self-conceit and pride. (TA.) 

ٌنوُيَـب ٌرْـئِب   A well of which the rope does not strike against the sides, because its interior is straight: or
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that is wide in the upper part, and narrow in the lower: or in which the drawer of water makes the

rope to be aloof from its sides, because of its crookedness: (T:) or deep and wide; (S, K;) because the

ropes are wide apart from its sides; (S;) as also ٌَةَنِئ  : (S, TA:) or that is wide between the two [opposite]

sides: (M:) pl. [regularly of the latter epithet] ُنِئاَوَـب . (T, S.) 

ٌِّنيَـب  [Distinct, as though separate from others; and thus,] apparent, manifest, evident, clear, plain, or

perspicuous; (T, S, Msb, K;) as also ٌَنِئ  (T) and ٌنيِبُم  : (T, S:) pl. [of mult.] ُءآَنِيْبَأ  (S, K) and [of pauc.] ٌةَنِيَب . (K.) Hence, ملا
ُ
ٌنيِب

ُباَتِكلا  [as applied to the Kur, q. v. in xii. 1, &c.,] The clear, plain, or perspicuous, book or writing or scripture: or, as

some say, this means the book &c. that makes manifest all that is required [to be known]: (T:) or, of which the

goodness and the blessing are made manifest: or, that makes manifest the truth as distinguished from

falsity, and what is lawful as distinguished from what is unlawful, and that the prophetic office of

Mohammad is true, and so are the narratives relating to the prophets: (Zj, T:) or, that makes manifest

the right paths as distinguished from the wrong. (M, TA.) And ٌِّنيَـب ٌمَالَك   Perspicuous, clear, distinct, chaste,

or eloquent, language. (T.) ___ A man, or thing, bearing evidence of a quality &c. that he, or it, possesses. (S and K and

other Lexicons passim.) ___ A man (M) perspicuous, or clear, or distinct, in speech or language; or chaste therein;

or eloquent; (ISh, T, M, K;) fluent, elegant, and elevated, in speech, and having little hesitation therein:

(ISh, T:) pl. ُءآَنِيْبَأ  (T, M, K) and ُءآَنَـيُـب  and [of pauc.] ٌناَيْـبَأ : (Lh, M, K:) the second of these pls. is anomalous: the last is formed by

likening ٌليِعَف  to ٌلِعاَف : [for ٌِّنيَـب  is a contraction of ٌنيِيَب :] but the pl. most agreeable with analogy is َنوُنِّيَـب : so says Sb. (M.) 

ٌةَنِّيَـب  An evidence, an indication, a demonstration, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh, TA,) such as

is manifest, or. clear, whether intellectual or perceived by sense; (TA;) [originally ٌةَنيِيَب ,] of the measure ٌةَليِعَف , from

ٌةَنوُنْـيَـب , [see 1, first sentence,] and ٌناَيَـب  [q. v.]: (Mgh:) and the testimony of a witness: pl. ٌتاَنِّيَـب . (TA.) 

ٌنِئَ  In a state of separation or disunion; or separated, severed, disunited, or cut off; (M, * Msb;) as also َُنيْـبَأ  ,
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occurring in a verse cited above, voce َِّنيَـب . [Hence,] ٌَنِئ ٌةَأَرْمِا   A woman separated from her husband by divorce; (M,

Msb, K;) as also ٌةَناَبُم  : the former without ة: (Msb:) like ٌقِلاَط  and ٌضِئاَح : you say [to a wife] ٌَنِئ ِتْنَأ   [Thou art separated

from me by divorce.] (Mgh.) ___ ٌَنِئ ٌقَالَط   is a tropical phrase; and so is ٌَةَنِئ ٌةَقْلَط  ; (Mgh;) [signifying the same as] ٌةَقيِلْطَت
ٌةَنِئَ  (S, M, Msb, K) A divorce that is [as it were] cut off; i. q. ٌةَناَبُم  [in the second and third of these phrases, and ٌناَبُم  in

the first]: (ISk, Msb:) ةنئ  being here used in the sense of a pass. part. n.: (S, Sgh, Msb:) or it [is a possessive epithet, and thus]

means having separation: this kind of divorce is one in the case of which the man cannot take back the

woman unless by a new contract; (TA;) nor without her consent. (MF in art. ٌَةَنِئ ٌسْوَـق  تب (.___  , (S, M, K,) and

ٌنِئَ , (M, K,) A bow that is widely separate from its string: (S, M, K:) contr. of ٌَةَيِن ; (S, M;) this signifying one that is

so near to its string as almost to stick to it: (S:) each of these denotes what is a fault. (S, M.) ___ ٌَةَنِئ ٌرْـئِب  : see ٌَةَنِئ ٌةَلَْخن  ٌنوُيَـب .___ 

A palm-tree of which the racemes have come forth from the spathes, and of which the fruit-stalks

have grown long. (AHn, M.) ___ ُنِئاَبلا  also signifies He who comes to the milch beast [meaning the she-camel,

when she is to be milked,] from her left side; (S, K;) and ملا
ُ
ىِّلَع , he who comes to her from her right side: (S:) or the

former, he who stands on the right of the she-camel when she is milked, and holds the milking-vessel,

and raises it to the milker, who stands on her left, and is called ملا
ُ
ىِلْعَـتْس : (T:) two persons are engaged in milking

the she-camel; one of them holds the milking-vessel on the right side, and the other milks on the left side; and the milker is called

ملا
ُ
ىِلْعَـتْس  and ملا

ُ
ىِّلَع ; and the holder, نئابلا : (M:) pl. ٌَّنيُـب . (T.) It is said in a prov., ُفَرْعَأ ِنِئاَبلا  ُتْسِا  , or, as some say, ُمَلْعَأ ; meaning

He who has superintended an affair, and exercised himself diligently in the management thereof, is

better acquainted with it than he who has not done this. (T. [See Freytag's Arab. Prov. i. 606.]) ___ ٌَنِئ ٌليِوَط 

Excessively tall, far above the stature of tall men. (TA.) See also ٌِّنيَـب . 

َةَنِئاَبلا ِهْيَوَـبَأ  َىلِإ  َبَلَط   He asked, or begged, of his two parents, the separation of himself from them, by

[their giving him] property, (AZ, T, M,) to be his alone. (T.) 
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َُنيْـبَأ  : see ٍنَالُف ْنِم  َُنيْـبَأ  ٌنَالُف  ٌنِئَ .  Such a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, in

speech or language, than such a one. (S, TA.) 

ٌناَيْـبِت  an anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, q. v.: (T:) or a subst. used as an inf. n.; (MF, TA;) i. e., a subst. from 2. (Sb, M, TA.) See

ٌناَيَـب . 

ٌناَبُم  ; and its fem., with ة: see ٌَنِئ , in three places. 

ٌنيِبُم  Separating, severing, disuniting, or cutting off; (S, K;) as also ٌِنيْبُم , like ٌنِسُْحم : (K:) but [the right reading in the K

may be ٍنِسْحُمَك ٌنيِبُمَو  , meaning "and ٌنيِبُم  is like ٌنِسُْحم :" if not,] ٌِنيْبُم  is a mistake. (TA.) See also ٌِّنيَـب , in two places. 

ِّقَحلا ُنِياَبَم   [in which the former word is app. pl. of ٌةَنيِبُم ] signifies The things that make the truth to be apparent,

manifest, evident, clear, or plain; or the means of making it so; syn. ُهُحِضاَوَم . (TA.) 
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هيب  

ُهَل 1 َهَ   , aor. ُهاَبَـي , inf. n. ٌهْيَـب ; and ُهَل ُتِْ  اَم  : see 1 in art. هوب . 

Page 290

Page 291
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َرِثَب  

َرِثَب 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُثُـب ; (M, Msb, K;) and َرُـثَـب , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌرْـثَـب  (M,

Msb, K) and ٌروُثُـب ; (M, K;) and ٌرُـثَـب , aor. ُـ ; (S, Msb, K;) It (a man's face, S, M, K, or the skin, M, A, Msb) broke out with

pimples, or small pustules; (S, M, A, Msb, K;) as also رّثبت  : (M, A, and some copies of the K:) or this last signifies it (a man's

skin) became blistered, or vesicated. (S, Msb.) 

رّثب 2  It (tar) [made a camel to break out with small pustules; or] excoriated a camel, and made him to bleed.

(Ibn-'Abbád, TA in art. شرح .) 

َثَََّبَـت 5  see 1. 

ٌرْـثَـب  (S, M, Msb, K) and ٌرَـثَـب  , (M, Msb, K,) coll. gen. ns., (Msb, * MF,) originally inf. ns., (Msb,) Pimples, or small pustules; (S,

M, Msb, K;) accord. to some, specially upon the face; (M, TA;) as also ٌروُثُـب ; (S, Msb;) which is the pl. of ًرْـثَـب : (Msb:) ns. un. ٌتاَرَـثَـب  (S,

M, Msb) and ٌةَرَـثَـب : (M, Msb:) and pl. of this last ٌتاَرَـثَـب : (Msb:) or ٌروُثُـب , pl. of ٌرْـثَـب , signifies purulent pustules like the small-

pox, upon the face and other parts of the person of a man. (T.) You say, اَهَرَصَعَـف ٌةَرْـثَـب  ِهِب  ْتَجَرَخ   [A pimple, or

small pustule, or purulent pustule, came forth on him, and he squeezed it]. (A.) And َّىتَش ٌرْـثَـب  ِهِدْلِِجب   [In his

skin are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.) 

ٌرَـثَـب  : see ٌرْـثَـب . 
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 ت

The third letter of the alphabet: called ٌَء  and َ  [respecting which latter see the letter ب]: the pl. [of the

former is ٌَتاَء ; and of the latter,] ُءآَوْـتَأ . (TA in ةّنِيللا فلالا  ب  .) It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or non-vocal, i. e.

pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ةَّيِعَطِن  [and ةَّيِعْطِن  and ةَّيِعَطَن  and ةَّيِعْطَن  pronounced by

pressing the tip of the tongue against the upper gums and suddenly withdrawing it with an emission of the breath]: these latter are ط
and د and ت, three letters that are among those which are changed into other letters. (TA at the commencement of ءآتلا ب  .) It

is one of the augmentative letters: (S:) and is movent when added at the beginning of a noun, and at the end of a noun, [and at the

beginning of a verb,] and at the end of a verb, and is also quiescent at the end of a verb. (Mughnee, K.) Added at the beginning of a

noun, it is a preposition, or particle governing the gen. case, significant of swearing, (S, * Mughnee, K,) and denoting wonder;

(Mughnee, K;) and [accord. to general usage] it is peculiarly prefixed to the name هلّٰلا ; (S, Mughnee, K;) as in اَذَك َناَك  ْدَقَل  هلِّٰلٱَت 
[By God, verily it was thus, or verily such a thing was]; (S;) and اَذَك َّنَلَعْـفََأل  هلِّٰلٱَت   [By God,

I will assuredly do such a thing]: (TA:) but sometimes they said, ِّىبَرَـت  [By my Lord], and ِةَبْعَكلا ِّبَرَـت 
[By the Lord of the Kaabeh], and ِناَْمحَّرلٱَت  [By the Compassionate], (Mughnee, K,) as is related on

the authority of Akh; deviating from common usage. (TA.) Thus used, it is a substitute for و, (S, Mughnee,) as it is also in ىَرْـتَـت  and

ٌثاَرُـت  and َهاَُجت  and ٌةَمَُخت  [&c.]; (S;) and the و is a substitute for ب; (S, Mughnee;) but the ت has the additional meaning of

denoting wonder: so says Z. (Mughnee.) Added at the end of a noun, it is a particle of allocution: (Mughnee, K:) it is thus added in

َتْنَأ  [Thou], (S, Mughnee, K,) addressed to a male, (TA,) and ِتْنَأ  [Thou], (Mughnee, K,) addressed to a female; (TA;)

uniting with the noun, as though the two became one; not being an affixed noun governed in the gen. case. (S. [See ْنَأ .]) It is added

in [the beginning of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] in the beginning of the aor., (TA,) [as a particle of allocution,] as in

ُلَعْفَـت َتْنَأ   [Thou dost, or wilt do]. (S, TA.) ___ It is also added, as a sign of the fem. gender, in the beginning of the
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future, [or aor.,] as in ُلَعْفَـت َىِه   [She does, or will do]. (S, TA.) ___ It is also added in the beginning of the third person

[fem.] of the [aor. used as an] imperative, [as a sign of the fem. gender,] as in ُدْنِه ْمُقَـتِل   [Let Hind stand]. (TA.) ___ And

sometimes it is added in the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative, [as a particle of allocution,] as in the

phrase in the Kur [x. 59, accord. to one reading], اوُحَرْفَـتْلَـف َكِلٰذِبَف   [Therefore therein rejoice ye]: and in the

saying of the rájiz, 

* اَهُراَجَو اَهُؤَْمح  ِّىنِإَف  ْنَذْئِت  *
* اَهُراَد ِهْيَدَل  ٍباَّوَـبِل  ُتْلُـق  *

[explained in art. نذا ]: and [thus] it is added in the beginning of [the second person of] the [aor. used as an] imperative of a verb of

which the agent is not named, as in ُلُجَر َهْزُـتِل َ   [Be thou proud, vain, boastful, or self-conceited, O

man], from َىِهُز : but Akh says that the adding of the ل in the beginning of the second person of the [aor. used as an] imperative

[except in the case of a pass. verb or a verb of which the agent is not named] is a bad idiom, because the ل is not needed. (S, TA.)

The movent ت added at the end of a verb is a pronoun, as in ُتْمُق  [I stood], (Mughnee, K,) and َتْمُق  [Thou

stoodest, addressed to a male], and ِتْمُق  [Thou stoodest, addressed to a female]: (Mughnee:) thus

added in the first and second persons of the pret., it is a pronoun denoting the agent. (S.) ___ The quiescent ت added at the end of

a verb is a sign of the fem. gender, (Mughnee, K,) i. e., a particle applied to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in ْتَماَق  [She

stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] that, when thus added at the end of the pret., it is a pronoun: but IB says [correctly] that it

is a particle. (TA.) It is also, sometimes, affixed to َُّمث  and َّبُر ; and in these cases it is most commonly movent with fet-h, (Mughnee,

K,) so that one says َتَُّمث  and َتَّبُر . (TA.) [See arts. مث and ِت.] بر  is an imperative of ىَتَأ . (M in art. ىتا .) [As a numeral, ت
denotes Four hundred.] 
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R. Q. 1 َََْ  , inf. n. ٌََْة , He reiterated the letter ت in speaking. (S, K.) ___ ِِسْيَّـتل  َََْ , (T, M,) inf. n. as above (T, M,

K) and ٌءآَتْـئِت , (M,) or ٌََْء , (K,) He called the he-goat to copulate, (T, M, K,) or to approach, (M,) saying َْ  َْ  . (M.) 

َْ  َْ  : see what next precedes. 

ٌةَََْ  An onomatopœia [imitative of the sound made in reiterating the letter ت in speaking: or, in calling

a he-goat to copulate, or to approach: see the verb, above]. (T, K.) 

ٌءََْ  A man who reiterates the letter ت in speaking. (S, K. *) 
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ر  

َرَظَّنلا 4 ِهْيَلِإ  ُتْرََْأ   I continued to look at him time after time ( ٍةَرَ َدْعَـب  ًةَرَ  ): (T, TA:) or I looked at him

sharply, or intently. (Fr, T, M, K.) And ىِرَصَب ُهُتْرََْأ  , (T, S, M, K,) and َرَصَبلا ِهْيَلِإ  ُتْرََْأ  , (K,) I followed him with my eye;

made my eye to follow him. (S, M, K.) [See also art. روت .] 

ٌةَرَ  , without ء on account of frequent usage, (IAar, T, Msb in art. روت , and K,) A time; one time; [in the sense of the French

fois;] syn. 

ٌةَّرَم  : (Msb, K:) or a time, whether long or short; syn. ٌنيِح : (IAar:) sometimes, however, it is pronounced ٌَْةَر : (Msb:) pl. ٌرَـئِت

(T, Msb, K) and ٌراَئِت : (Msb:) these are pls. of ٌَْةَر ; but the pl. of ٌَةَر  without ء is ٌَتاَر  (Msb) and ٌرَـيِت  (S in art. ريت , and K and K in art.

روت ,) and ٌراَيِت . (S in art. ريت .) [See also art. روت .] 

ٌراَتُم  in the saying 

* ُراَتُم ٌأَرَـف  ِىنَّنَأَك  ُتْرِصَف  *

is [said by ISd to be] for ٌرَأْتُم  [pass. part. n. of َرََْأ ; so that the meaning is, And I became as though I were a wild ass

looked at sharply or intently, or followed by the eye, in order to be captured or shot]. (M, TA. [But see art. روت .]) 
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م  

ُهاَخَأ 3 َمَءَ   , (K, TA, [in the TT, as from the M, written َََم , and so by Golius,]) inf. n. ٌةَمَءآَتُم , (TA,) He was twinborn with his

brother. (M, K, TA.) ___ مء , (S,) or ًْوَـث مء  , (M, K, TA, [in the TT, again, written َََم ,]) inf. n. as above, (S, TA,) He wove a

piece of cloth of threads two and two together (S, M, K) in its warp and its woof. (K.) [See ٌمآْتِم , and see also

ُسَرَفلا مء  ٌريِن [.___  , (K, [written by Golius َََم ,]) inf. n. as above, (TA,) The horse fetched run after run. (K.) 

ْتَمََْأ 4  She (a mother, K, or a woman, S, M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, or brought forth two at one

birth. (T, S, M, Msb, K.) اَهَمََْأ  i. q. اَهاَضْفَأ  [like اَهََمتآ , q. v. in art. متا ]. (S, K.) [Golius and Freytag have rendered it as though it

meant اَهْـيَلِإ ىَضْفَأ  .] 

ٌمْئِت  , whence ُهُمْئِت َوُه  : see ٌمَءْوَـت . 

ٌميِئَت  , whence ُهُميِئَت َوُه  : see ٌمَءْوَـت . 

ٌةَّيِماَؤُـت  A pearl; (M, K;) so called in relation to ٌماَؤُـت , (TA,) which is a town twenty leagues from the metropolis of 'Omán, (K, TA,) in

the tract next the sea, (TA,) a city of 'Omán whence pearls are purchased, (M,) erroneously called by J ٌمَءْوَـت , [but in one copy of the S

I find it written ماوُت ,] and said by him to be the metropolis of 'Omán; (K;) as also ٌةَّيِمَءْوَـت  , (TA, [and thus it is written in copies of the S,

but in one copy I find it written ةَّيِماوُت ,]) thought by En-Nejeeremee to be thus called in relation to the oyster-shell, because this is

always what is termed ٌمَءْوَـت , q. v. (TA.) 

ٌمَءْوَـت  A twin; one of two young, (S, M, Mgh, Msb, K,) and of more, (M, K,) brought forth at one birth, (S, M, Mgh,

Msb, K,) of any animals; whether a male or a female, or a male [brought forth] with a female; (M, K;) and

ٌةَمَءْوَـت  is [also] applied to a female: (S, M, Mgh, Msb, K:) it occurs in poetry contracted into ٌمَوَـت : (M:) the pl. is ُمِئاَوَـت  and ٌماَؤُـت , (S, M,
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Msb, K,) the latter of which is of a rare form, not without parallels, (M,) said by some to be a quasi-pl. n., and by some to be originally

[ ٌماَئِت ,] with kesr, but the assertion of these last is condemned by AHei; (MF;) and َنوُمَءْوَـت  is allowable as applied to human beings: (S,

TA:) you say, ُهُمَءْوَـت َوُه   [in the TA, erroneously, ُهُمْؤُـت , with damm,] and ُهُمْئِت  and ُهُميِئَت  [in the CK ُهُمئْيَـت ] (AZ, M, K) [meaning He is

his twin-brother]: and ِناَمَءْوَـت اَُمه   (S, * M, Mgh, Msb * K) and ٌمَءْوَـت  (M, K) [They two are twin-brothers]: or ٌمَءْوَـت  applies

only to one of the two; (Msb;) it is a mistake to say ٌمَءْوَـت اَُمه   and ٌجْوَز اَُمه  : (Mgh:) [but see ٌجْوَز :] Lth says that ٌمَءْوَـت  applies to two

sons, or young ones, [born] together; and that one should not say ِناَمَءْوَـت اَُمه  , but ٌمَءْوَـت اَُمه  : this, however, is a mistake:

correctly, as ISk and Fr say, ٌمَءْوَـت  applies to one, and ِناَمَءْوَـت  to two. (T, TA.) It is of the measure ٌلَعْوَـف , (Kh, S, IB, Msb,) in the

opinion of some, (IB,) and originally ٌمَءْوَو , (Kh, T, S, IB,) like as ٌَجلْوَـت  is originally ٌَجلْوَو ; (Kh, T, S;) from ُمَِولا , (T, IB,) the being mutually

near, (T,) mutually agreeing, (T, IB,) being mutually conformable; (IB;) so that it means one that agrees with, or matches,

another, (IB.) ___ It is metaphorically used in relation to all things resembling one another [so that it means One of a pair]. (M.)

A poet says, 

* ُماَؤُـت اَهُعْمَدَو  اَنَل  ْتَلاَق  *
* ُماَظِّنلٱ ُهَمَلْسَأ  ْذِإ  ِّرُّدلٱَك  *
* ُمَالَّسلٱ اوُلََحتْرٱ  َنيِذَّلٱ  ىَلَع  *

[She said to us, while her tears fell in pairs, or in close succession, like large pearls when the string lets

them drop off, Upon those who have departed be peace]. (S.) [This citation, and what immediately follows it in the S,

mentioning the pl. َنوُمَءْوَـت , not َنوُماَؤُـت , have been misunderstood by Golius; and Freytag has followed him in this case.] ___ ُمَءْوَّـتلا  is

also [a name of] A certain Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; more commonly called ُةَعْـنَهلا ;]

pertaining to ءآَزْوَجلا  [here meaning Gemini]; (M, K;) one of two [asterisms] called ِناَمَءْوَـت : (M:) ِناَمَءْوـَّتلا  is The Sign

of Gemini. (Kzw.) ___ [The pl.] ُمِئاَوَـت  also signifies Clusters, or what are clustered together, ( َكَباَشَت اَم  ,) of stars, and

of pearls. (M, K.) ___ And ِناَمَءْوَـت , A pair of pearls, or large pearls, for the ear: each of them is termed a ةَمَءْوَـت  to the

other. (TA.) ___ ِناَمَءْوَّـتلا , [in the CK ُنامَءْوَّـتلا ,] A certain small herb, (AHn, M, K,) having a fruit like cumin-seed,
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(AHn, M, and K in art. مأو ,) and many leaves, growing in the plains, spreading long and wide, and having a

yellow flower. (AHn, TA.) ___ ُمَءْوَّـتلا  also signifies The arrow of the kind used in the game called ملا
َ
رِسْي : (M:) or a

certain arrow of those used in that game: (K:) or the second of those arrows; (S, M, K;) said by Lh to have

two notches, and to entitle to two portions [of the slaughtered camel] if successful, and to subject to

the payment for two portions if unsuccessful. (M.) ___ And ٌتاَمَءْوَـت , A kind of women's vehicles [borne by

camels], (T, K,) like the رِجاَشَم , (T, TA,) erroneously said in the copies of the K to be like the بِجاَشَم , (TA,) having no

coverings, or canopies: the sing. is ٌةَمَءْوَـت . (T, K.) 

ٌةَّيِمَءْوَـت  : see ٌةَّيِماَؤُـت . 

ٌمِئْتُم  Twinning, or bringing forth two at one birth; (S, M, Msb, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M, Msb,) and

to any pregnant animal; (M;) without ة. (Msb.) 

ٌمآْتِم  Accustomed to twin, or bring forth two at one birth; (S, M, K;) applied to a mother, (K,) or a woman, (S, M,) and

to any pregnant animal: (M:) pl. ُميِئاَتَم . (Har p. 613.) ___ Hence, (Har ubi suprà,) ٌمآْتِم ٌبْوَـث  , (S, Har,) or ٌمَءآَتُم  , (TA, PS,) [both

app. correct,] A piece of cloth woven of threads two and two together in its warp and its woof. (S, Har,

TA.) ___ Hence, also, ُميِئاَتَم ٌتاَيْـبَأ   Verses consisting of words in pairs whereof each member resembles the

other in writing. (Har ubi suprà.) [See also ٌمَءْوَـتُم .] 

ٌمَءآَتُم  : see ٌمآْتِم . 

ٌمِئاَتُم ٌسَرَـف   A horse fetching, or that fetches, run after run. (S, M.) 

ٌمَءْوَـتُم ٌسيِنَْجت   The using two words resembling each other in writing but not in expression; as 
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in the saying, ِٰاَذ اَدْهُـت  َكَّلَعَـف  َكِلْعِف  َشِحاَف  َشْخٱَف  َكَّلُذ  َكِلٰذ  ُراَصُق  َراَصَف  َكُّزِع  َكَّرَغ   [Thy might, or elevated rank, hath

deceived thee, and the end of that has become thine ignominy: fear then thine exorbitant deed, and

may-be thou wilt be made to follow a right course by this]. (Har p. 269.) 

4



 

َ  fem. of اَذ ; (M;) i. q. ْهِذ  [This and that]; (T;) a noun of indication, denoting that which is female or feminine; like اَذ  (S, K) applied

to that which is male or masculine; (S;) and you say also ْهِت , like ْهِذ : (S, K:) the dual is َِن : and the pl., ِءَآلوُأ . (S, K.) En-Nábighah [Edh-

Dhubyánee] says, (T, S,) excusing himself to En-Noamán [Aboo-Káboos], whom he had satirized, (TA,) 

* ْتَعَفَـن ْنُكَت  ْنِإ َْمل  ٌةَرْذِع   َ َّنِإ  اَه  *
* ِدَلَـبلا َهَ ِىف  ْدَق  اَهَـبِحاَص  َّنِإَف  *

[Now verily this is an excuse: if it profit not, then verily its author has lost his way in the desert, or in

the waterless desert]: (T, S: but in the latter, ال is put in the place of :) مل here points to the ةَديِصَق  [or ode]; and ةرذع  is a

subst from ٌراَذِتْعِا ; and ه  means َرَّـيََحت ; and دلبلا  means ملا
َ
ةَزاَف . (TA.) The dim. of َ  is اَّيَـت , (T, S, M, K,) which is anomalous, like ََّذ  the

dim. of اَذ , &c. (I'Ak p. 343. [Much has been written respecting the formation of this dim. to reduce it to something like rule, but I pass it

over as, in my opinion, unprofitable and unsatisfactory; and only refer to what is said respecting the duals اَّيَلُأ  and ِءآَّيَلُأ  in art. ىلا . See

an ex. voce اَه ٌةَّرِم [.___   is prefixed to it (T, S, K) [as an inceptive particle] to give notice of what is about to be said, (S,) so that one

says َاَه  [meaning This], (T, S, K,) as in ُةَنَالُف َاَه   [This is such a woman]; (T;) and [in the dual] ِنَاَه ; and [in the pl.] ِءَآلُؤٰه :

and the dim. is اَّيَـتاَه . (S.) ___ When you use it in addressing another person, you add to it ك [as a particle of allocution], and say ََك

(S, K) and َكيِت  and َكْلِت  (T, S, K) and َكْلَـت , which is a bad dial. var., (S, K,) and ََكِل , (T, S,) which is the worst of these: (T:) [all

meaning That:] the dual is ََكِن  and ََكِّن , the latter with tesh-deed, (S, K, [but in some copies of the S, only the latter is

mentioned,]) and ََكِل  [which, like ََكِّن , is dual of َكْلِت  or َكْلَـت , which are contractions of ََكِل ; these two duals being for ََكِلِن ,

the original, but unused, form]: (K:) the pl. is َكِئٰلوُأ  [or َكِئَآلوُأ ] and َكَالوُأ  and َكِلَالوُأ  [respecting all of which see َىلُأ , in art. ىلا ]: (S,

K:) and the dim. is َكاَّيَـت  and َكِلاَّيَـت : (K: [in the TA, the latter is erroneously written َكِناّيَـت :]) the ك relates to the person or persons

whom you address, masc. and fem. and dual and pl.: [but in addressing a female, you may say َِك  &c.; in addressing two persons,
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اَمُكَ  &c.; in addressing more than two males, َْمُك  &c.; and in addressing more than two females, ََّنُك  &c.:] what precedes the ك

relates to the person [or thing] indicated, masc. and fem. and dual and pl. (S.) ___ اَه  is also prefixed to َكيِت  and ََك , so that one

says, ُدْنِه َكيِتاَه   and ُدْنِه َكَاَه   [This, or that, is Hind]. (S, K. *) Abu-n-Nejm says, 

* اَكيِدْجَتْسَنَو َكيِّيَُحن  اَنْـئِج  *
* اَكيِتاَه ْوَأ  َكَاَه  اَنِب  ْلَعْـفٱَف  *

meaning [We have come saluting thee and seeking of thee a gift: then do thou to us] this or that: [give us]

a salutation or a gift. (S.) The اَه  that is used to give notice of what is about to be said is not prefixed to كلت  because the ل is made a

substitute for that اه : (S, TA:) or, as IB says, they do not prefix that اه  to َكِلٰذ  and َكْلِت  because the ل denotes the remoteness of

that which is indicated and the اه  denotes its nearness, so that 
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the two are incompatible. (TA.) َ  and ٌء  Names of the letter ت: see that letter, and see arts. أوت  and َ ىت .  and ََا  or َ  for

ءآَشَت : see (near its end) art. ا. 

2



بت  

َّبَت 1 َبڤبَت ] , aor. ِـ , inf. n. ٌّبَت , and perhaps ٌبَبَـت  and ٌباَبَـت  and ٌبيِبَت  , He, or it, suffered loss, or diminution; or

became lost: and perished, or died: as also بّبت  , inf. n. ٌبيِبْتَـت : and app. َّبُت  also.] ٌّبَت  (M, A, K) and ٌبيِبْتَـت  (M, K) [as inf.

ns.] signify The suffering loss, or diminution; or being lost: and perishing, or dying: or [used as substs.] loss, or

diminution; or the state of being lost: and perdition, or death: (M, * A, K: *) and so ٌباَبَـت  , (T, S, A, Msb, K,) [said to

be] a subst. from ُهَبَّـبَـت , with teshdeed, (Msb,) and ٌبَبَـت  and ٌبيِبَت  : (K:) or the last three signify [simply] perdition, or death: (M:)

and ٌبيِبْتَـت  is explained as signifying loss, or diminution, that brings, or leads, to perdition or death; (IAth, TA;) and

so ٌباَبَـت  ; (Bd in cxi. 1;) and the causing to perish. (T, TA.) Hence you say, ًاَبَـت َّبَت   [meaning, in an emphatic manner, May

he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And ُهَل اًّبَـت   May God decree to him loss, or perdition; or cause loss, or

perdition, to cleave to him: (S, M, * Msb, * K: *) اًّبَـت  being in the accus. case as an inf. n. governed by a verb understood. (S.)

And اًبيِبَت اًّبَـت   , [in the CK اًبيِبْتَـت ,] meaning the same in an intensive, or emphatic, manner: (M, K:) and ًاَبَـت اًّبَـت   . (TA.) And ُهاَدَي ْتَّبَـت  ,

(T, S, M, K,) and ُهُدَي ْتَّبَـت  , aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌّبَت  and ٌباَبَـت  , but IDrd says that the former of these seems to be the inf. n.,

and the latter the simple subst., (M,) May his arms, or hands, and his arm, or hand, suffer loss, or be lost, or

perish: (T, M, Msb, K, and Bd in cxi. 1:) or may he himself suffer loss, &c., (Msb, * and Bd ubi suprà,) i. e., his whole

person: (Jel in cxi. 1:) or his good in the present life and that in the life to come. (Bd ubi suprà.) ___ [Hence,] َّبَت

(A, TA) and َبَتْـبَـت  (T, K) He became an old man: (T, A, K:) the loss of youth being likened to َباَبَـت . (TA.) َّبَت , [aor., accord.

to rule, ُـ ,] He cut, or cut off, a thing. (K.) And َّبُت  It was cut, or cut off. (TA.) 

بّبت 2  , inf. n. ٌبيِبْتَـت : see 1, in three places. , ُهبّبت  (inf. n. as above, S,) [He caused him to suffer loss, or to become

lost: or] he destroyed him, or killed him. (S, K.) ___ He said to him اًّبَـت : (M, K: *) [i. e.] he imprecated loss, or

perdition, or death, upon him. (A.) 
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ُهَتَّوُـق 4 هلُّٰلٱ  ّبتا   God weakened, or impaired, or may God weaken, or impair, his strength. (K, TA.) 

ّبتتسا 10  It (a road) became beaten, or trodden, and rendered even, or easy to walk or ride upon, or easy

and direct. (A.) ___ It (an affair) was, or became, rightly disposed or arranged; in a right state: (S, M, A, Msb:)

or it followed a regular, or right, course; was in a right state; and clear, or plain: from ٌّبِتَتْسُم  applied to a

road, explained below: (T, TA:) or it became complete, and in a right state: lit. it demanded loss, or diminution,

or destruction; because these sometimes follow completeness: (Har p. 35:) or the ب may be a substitute for م; the meaning being

ّمتتسا . (TA.) 

R. Q. 1 َبَتْـبَـت  : see 1. 

ٌةَّبِت  A difficult, or distressing, state or condition. (K.) 

ٌبَبَـت  : see 1, in several places. 

ٌباَبَـت  : see 1, in several places. 

ٌبيِبَت  : see 1, in several places. 

ٌبوُّبَـت  i. q. ٌةَكَلْهَم  [A place of perdition, or destruction; or a desert; or a desert such as is termed ةَزاَفَم ]. (K.) [It

is also said in the K to signify What the ribs infold: but I think it probable that this meaning has been assigned to it from its

having been found erroneously written for ٌتوُبَـت , a dial. var. of ٌَتوُب .] 

ٌّبَ  An old man; (AZ, T, M, A, K;) fem. with ة: (AZ, T, M, A:) and weak: pl. ٌباَبْـتَأ : of the dial. of Hudheyl; and extr. [with respect

to analogy]. (M.) You say, ًَّ ُتْرِصَف  ًّاَش  ُتْنُك   [I was a young man, and I have become an old man]. (A.) And

ٌةَّبَ ْمَأ  ِتْنَأ  ٌةَّباَشَأ   [Art thou a young woman or an old woman?] (A.) ___ Also, (T, K,) or ِرْهَّظلا ُّبَ  , (T,) An ass, and

a camel, having galls, or sores, on his back: (T, K:) pl. as above. (K.) ___ [See also ٌَّت .] 
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ٌّبِتَتْسُم  , applied to a road, Furrowed by passengers, so that it is manifest to him who travels along it; and to

this is likened an affair that is clear, or plain, and in a right state. (T.) [See the verb, 10.] 
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تبت  

ٌتوُبَـت  i. q. ٌَتوُب ; (K;) a dial. var. of the latter. (TA.) See both in art. بوت . 
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ربت  

َِربَت 1  , aor. َـ , (Lth, T, M, Msb, K,) inf. n. ٌراَبَـت ; (Lth, T, M;) and َرَـبَـت , aor. ُـ ; (Msb;) He, or it, (a thing, Lth, T, M,) perished.

(Lth, T, M, Msb, K.) See also 2. 

ُهّربت 2  , inf. n. ٌريِبْتَـت ; (Zj, T, S, M, Msb, * K;) and ُهَرَـبَـت  , aor. ِـ , inf. n. ٌرْـبَـت ; (K;) He broke it: (K:) or he broke it in pieces;

(S, M;) and did away with it: (M:) or he crumbled it, or broke it into small pieces, with his fingers: (Zj, T:)

and he destroyed it: (Zj, T, S, Msb, K:) He (God) destroyed him. (A.) 

ٌرْـبِت  [a coll. gen. n., of which the n. un. is with ة: Native gold, in the form of dust or of nuggets: this is the sense in which

the word is generally used in the present day:] broken gold: (M:) it is not so called unless in the dust of its mine, or

broken: (IJ, M:) or gold, and silver, before it is wrought: (Lth, T, IF, Msb:) or broken, or crumbled, particles of

gold, and of silver, before they are wrought: when they are wrought, they are called ٌبَهَذ  and ٌةَّضِف : (IAar, T, K:) or

uncoined gold (S, Mgh, Msb) and silver: (Mgh:) when coined, it is called ٌْنيَع : (S, Msb:) [properly,] the term ربت  should not be

employed save as applied to gold; but some apply it to silver also: (S:) the ربت  of silver, as well as of gold, is mentioned in a trad.: (TA:)

or gold (M, K) universally: (M:) and silver: (K:) or what is extracted from the mine, (M, K,) of gold and silver and all

رِهاَوَج  [here meaning native ores] of the earth, (M,) before it is wrought (M, K) and used: (M:) or any رَهْوَج  [or

native ore] before it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Msb) and brass (Zj, T, Mgh) or iron (Msb) &c.: (Zj, Mgh, Msb:) and

any رهوج  [or native ore] that is used, of copper and brass: (K:) the word is sometimes applied to other minerals than

gold and silver, as copper and iron and lead, but generally to gold; and some say that its primary application is to gold, and that

the other applications are later, or tropical: (TA:) also broken pieces of glass. (Zj, T, M, K.) 

ٌةَيِْربِت  a dial. var. of ٌةَيِْربِه , (AO, S,) i. e. [Scurf on the head;] what is formed at the roots of the hair, like bran.
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(AO, S, K.) 

ٌراَبَـت  Destruction, or perdition: (Zj, T, S, M, &c.:) inf. n. of َِربَت . (Lth, T, M.) 

ٌرَّـبَـتُم  Broken up [and] destroyed: so in [the saying in the Kur vii. 135,] ِهيِف ْمُه  اَم  ٌرـَّبَـتُم  ِءَآلُؤٰه   [As to these people, that

wherein they are shall be broken up and destroyed]. (S.) ___ ٌرـَّبَـتُم ٌىْأَر   Counsel destroyed, or brought to

nought. (TA, from a trad.) 

ٌروُبْـتَم  [Destroyed;] in a state of destruction: (IAar, T, K:) and defective, or deficient. (IAar, T.) 
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عبت  

ُهَعِبَت 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. َـ , inf. n. ٌعَبَـت  (S, Msb, K) and ٌةَعاَبَـت , (S, K,) He followed; or went, or walked, behind,

or after; (S, Mgh, Msb, K;) him, (Mgh, Msb, K,) or it; namely, a people, or company of men: (S:) or [in the CK and ] he went

with him, or it, when the latter had passed by him: (S, Mgh, Msb, K:) and ُهَعَـبـَّتِا  signifies the same; (Lth, S, K *) and so

does ُهَعَـبْـتَأ  : (Lth, Mgh, K:) or ْمُهُـتْعَـبْـتَأ  signifies I overtook them, they having gone before me; (Fr, * A'Obeyd, S, Msb, *

K;) as also ْمُهُـتْعِبَت : (Fr, K:) Akh says that ُهُتْعِبَت  and ُهُتْعَـبْـتَأ  signify the same: and hence the saying in the Kur [xxxvii. 10], ُهَعَـبْـتَأَف
ٌبِقَ ٌباَهِش   [and a shooting star piercing the darkness by its light overtaketh him]: (S:) and the saying in the

same [vii. 174], ُناَطْيَّشلا ُهَعَـبْـتَأَف   and the devil overtook him: (TA:) and 
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the saying in the same [xx. 81], ِهِدوُنُِجب ُنْوَعْرِف  ْمُهَعَـبْـتَأَف   and Pharaoh overtook them with his troops: or almost did

so: (Ibn-'Arafeh, K:) or this signifies made his troops to follow them; (TA;) the ب, accord. to some, being redundant: (Bd:)

or ُهَعَـبْـتَأ  signifies he followed his footsteps; and sought him, following him: (TA:) but ْمُهَعَـبـَّتِا  signifies he went

[after them, or followed them,] when they had passed by him; as also ْمُهَعِبَت , inf. n. ٌعَبَـت : you say, ْمُهُعِبَّتَأ ُتْلِز  اَم 

َّىتَح  , i. e. [I ceased not to follow them] until I overtook them: (A'Obeyd:) Fr says that َعَبْـتَأ  is better than َعَبـَّتِا  ; for

the latter signifies he went behind, or after, him, when the latter person was going along; but when you say,

ُهُتْعَـبْـتَأ  , it is as though [you meant that] you followed his footsteps: (TA:) and ٌنَالُف َعَبـَّتِا   [as in the L and TA, but perhaps a mistake

for َعَبْـتَأ  ,] signifies also he followed him, desiring to do evil to him; like as Pharaoh followed Moses: (L, TA:) some say,

َءْىَّشلا ُتْعِبَت  , inf. n. ٌعوُبُـت , meaning I went after the thing: and َءْىَّشلا َعِبَت  , inf. n. ٌعَبَـت  and ٌعاَبَـت , [he followed the thing]

in respect of actions: (L, TA:) you say, َماَمِإلا َعِبَت   he followed the Imám [by doing as he did]: (Msb:) [but in this
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last sense, more commonly,] one says, ُهَعَـبـَّتِا  , meaning he did like as he [another] did: (TA:) and َنآْرُقلا َعَبـَّتِا   he followed

the Kurán as his guide; did according to what is in it: (TA:) and you say also, ِرْمَألا ىَلَع  ُهَعَـبَ  ; (Msb;) or اَذَك ىلع  ,

inf. n. ٌةَعَـباَتُم  and ٌعاَبِت ; (S;) [he followed him, or imitated him, in the affair;] (Msb;) he followed him, or imitated

him, in doing such a thing: (PS:) [but this last phrase has another meaning: see 3.] In the saying, ِْربَقلا َىلِإ  ٍراَنِب  ُعَبْـتُـي  in] ,َال 

which the verb may be pass. of َعِبَت  or of َعَبْـتَأ  ,] or, accord. to one relation, ُعَبَّـتُـي each in the pass. form, [Fire shall not be , ال 

made to follow to the grave, though it may be rendered one shall not follow with fire to the grave, it is said

that] the ب is to render the verb transitive. (Mgh.) ___ ىِّقَِحب َلُجَّرلا  ُتْعِبَت  ; and ِهِب ُهُتْعَـبَ  , inf. n. ٌةَعَـباَتُم  [and probably ٌعاَبت  also];

and هب ُهُتْعَـبـَّتِا  ; I prosecuted, or sued, the man for my right, or due. (TA.) The saying in the Kur [ii. 173], ِفوُرْعَمْلٱِب ٌعاَبِّتٱَف 

means [Then] prosecution for the bloodwit [shall be made with lenity]. (TA.) ___ َعِبَت , of which the aor., ـتَـي عَبْ , occurs in a

trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced by the relaters of trads. with teshdeed, [ عِبَّتَـي  ,] (TA,) also signifies He accepted a

reference from his debtor to another for the payment of what was owed to him. (Mgh, TA. *) 

ٍنَالُفِل 2 هلُّٰلٱ  َعَّبَـت   , inf. n. ٌعيِبْتَـت , May God make a thing to be followed by another thing to such a one, is said in

relation to good and to evil; like ُهَل َعَّبَس  . (TA in art. عبس .) See also 5. 

ٌعاَبِت 3  [and ٌةَعَـباَتُم , the inf. ns. of ََعَب ,] i. q. ٌءَآلِو  [The making a consecution, or succession, of one to the other, َْنيَـب

ِنْيَرْمَأ  between two things, or affairs: and the making consecutive, successive, or uninterrupted, in its

progressions, or gradations, or the like: see 6]. (S, K.) It is said in a trad., ِةَرْمُعلاو ِّجَحلا  َْنيَـب  اوُعِبَ   [Make ye a

consecution between the ّجح  and the ةرمع ; meaning make ye the performance of the ّجح  and that of the

ةرمع  to be consecutive]; (TA;) i. e. when ye perform the ّجح , then perform ye the ةرمع ; and when ye

perform the ةرمع , then perform ye the ّجح : or when ye perform either of these, then perform ye after it

the other, without any length of time [intervening]: but the former [meaning] is the more obvious. (Marginal note in a

copy of the Jámi'-es-Sagheer of Es-Suyootee.) And you say, ِتاَرْـيَخلا ىَلَع  ْمُهَـنْـيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  ْعِبَ   Make thou us to be followers,
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or imitators, of them in excellencies. (TA.) And َِّىناَغَألا عب   [He sang songs consecutively, successively, or

uninterruptedly]. (S and K in art. رج .) And ُهَطاَقْسِإ عب   [He made it to fall, fall down, drop, drop down, or

tumble down, in consecutive portions or quantities]. (M and K in art. طقس : in the CK ُهَطاقْسَا .) And َىْرَجلا ُسَرَفلا  عب 

[The horse prosecuted, or continued, the course, or running, uninterruptedly]. (K voce َبَلَه ; &c.) And ُعِباَتَـي َوُه 

َثيِدَحلا  He carries on the narrative, or discourse, by consecutive progressions, or uninterruptedly: or, as Z

says, pursues it, or carries it on, well. (TA.) [See also a similar phrase in what here follows.] ___ َسْوَقلا عب   He pared, or

trimmed, the bow well, giving to each part thereof what was its due. (K, TA.) Skr says that the phrase َعِبوُت

اَهُـيْرَـب , used by Aboo-Kebeer El-Hudhalee in describing a bow, means The paring, or trimming, of which has been

executed with uniformity, part after part. (TA.) ___ Hence, (TA,) the saying of Abu-l-Wákid ElLeythee, (S, TA,) in a

trad., (S,) اَيْـنُّدلا ِدْهُّزلا ِىف  َنِم  ِةَرِخآلا  ِبَلَط  َغَلْـبَأ ِىف  اًئْـيَش  ْدَِجن  ْمَلَـف  َلاَمْعَألا  اَنْعَـبَ   (S, TA) We have practised works with

diligence, and acquired a sound knowledge of them, [and we have not found anything more

efficacious in the pursuit of the blessings of the world to come than abstinence in respect of the

enjoyments of the present world.] (S, * TA.) You say also, ُهَلَمَع عب  , meaning He made his work sound, or free

from defect: (Kr, S:) and in like manner, ُهَمَالَك  his language, or speech. (Kr.) ___ [Hence also,] َلِبِإلا ملا 
َ
ىَعْر عب   The

pasture fattened the camels well and thoroughly. (K, TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهعب   He aided, assisted, or helped,

him to do the thing, or affair. (TA.) ___ See also 1, where another meaning of the same phrase is mentioned, in the latter half

of the paragraph. ___ ىِّقَِحب ُهُتْعَـبَ  : see 1, near the end of the paragraph. 

ُهعبتا 4  : see 1, from the beginning nearly to the end. Also He made him to follow; or to overtake: (S, K:) he made him

to be a follower: (Mgh, Msb:) or he urged him, or induced him, to be a follower. (Mgh.) You say, [making the verb

doubly trans.,] ىِْريَغ ْمُهُـتْعَـبْـتَأ   [I made them to follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And ُهَعِبَتَـف َءْىَّشلا  ُهُتْعَـبْـتَأ 

[I made him to follow, or overtake, the thing, and he followed it, or overtook it]. (S.) And اًرْمَع اًدْيَز  ُتْعَـبْـتَأ   I
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made Zeyd to be a follower of 'Amr: (Mgh, Msb:) or I urged, or induced, Zeyd to be a follower of 'Amr.

(Mgh.) And َتاَف اَم  ىَلَع  اًرِّسَحَتُم  ُهَسْفَـن  ُهَعَـبْـتَأ   [He made his mind, or desire, to follow after it, regretting what

had passed away]. (TA in art. زجع .) [See also 10.] It is said in a prov., (TA,) اَهَماَِجل َسَرَفلا  ِعِبْتَأ   [Make thou its bit and

bridle to follow the horse]: or اَهَماَمِز َةَقاَّنلا   [her nose-rein, the she-camel]: or اَهَءآَشِر َوْلَّدلا   [its rope, the

bucket]: used in bidding to complete a favour, or benefaction: (K, TA:) A'Obeyd says, I think the meaning of the first prov. to be,

Thou hast liberally given the horse, and the bit and bridle are a smaller matter; therefore satisfy thou completely the want, seeing that

the horse is not without need of the bit and bridle. (TA.) ___ Hence the trad., ْعَبْـتَـيْلَـف ٍءْىِلَم  ىَلَع  َعِبْتُأ  ْنَم   Whoso is referred,

for the payment of what is owed to him, to a solvent man, let him accept the reference: (Mgh, TA: *) [see

also 1, last meaning:] the verb being made trans. by means of ىلع  because it conveys the meaning of ٌةَلاَحِإ . (Mgh.) You say [also],

ٍنَالُفِب ٌنَالُف  َعِبْتُأ   Such a one was referred, for the payment of what was owed to him, to such a one. (S,

TA.) And ِهْيَلَع ُهَعَـبْـتَأ   He referred him, for the payment of what was owed to him, to him. (TA.) ___ [See also

ٌعاَبْـتِإ , below.] 

ُهعّبتت 5  , inf. n. ٌعُّبَـتَـت , (Lth, S, Msb, * K,) for which ٌعاَبِّتِا  is used by El-Kutámee, tropically, (S,) or, accord. to Sb, because the same in

meaning; (TA;) and هّعبت  , inf. n. ٌعيِبْتَـت ; (S, K; *) He pursued it; investigated it; examined it; hunted after it;

prosecuted a search after it; made successive, or repeated, endeavours to attain it, to reach it, or to

obtain it; or sought it, sought for it, or sought after it, successively, time after time, or repeatedly, or in a

leisurely manner, by degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one thing after another, (Lth, S, * Msb,

K, * TA,) following after it. (S.) Hence the saying of Zeyd Ibn-Thábit, respecting the collecting of the Kur-án, َنِم ُهُعَّـبَـتَـتَأ  ُتْقِلَعَـف 

ِبُسُعلاَو ِفاَخِّللا   [And I set myself to seeking to collect it successively, &c., from the thin white stones and

the leafless palm-branches upon which it was written]. (TA.) And ٍضْرَأ َىلِإ  ٍضْرَأ  ْنِم  ُجُرَْخي  َدَالِبلا  عّبتت   [He investigated

the countries, going forth from land to land]. (S and K in art. ىرق .) And ٍنَالُف َرَـثَأ  ُعَّبَـتَـتَـي  ٌنَالُف   [Such a one pursues,
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&c., the track of such a one]. (TA.) And ٍنَالُف َىِواَسَم  ُعَّبَـتَـتَـي   [He seeks successively, &c., to discover the vices,

faults, or evil qualities or actions, of such a one]. (TA.) And َكِلٰذ َوَْحنَو  ِروُمُألا  َّقاَدَم  ُعَّبَـتَـتَـي   [He pursues small, or

little, affairs; and the like thereof: or he seeks successively, &c., to obtain a knowledge of the subtilties,

niceties, abstrusities, or obscuri- 

Page 295

ties, of things, or affairs; and the like thereof]. (TA.) And َلْبَحلا عّبتت   [He took successive holds of the rope]:

said of a man descending from a part of a mountain such as is termed قيِش , by means of a rope tied to that part, to a place in which

honey was deposited. (TA in art. قيش .) 

عباتت 6  It was, or became, consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or

the like; syn. َىلاَوَـت . (K.) You say, ُهُطوُقُس عباتت   [Its falling, falling down, dropping, dropping down, or tumbling

down, was, or became, consecutive, &c.; i. e. it fell, fell down, &c., in consecutive portions or quantities].

(M and K in art. طقس .) And ُمْوَقلا عباتت   The people, or company of men, followed one another. (Msb.) And ِتَعَـباَتَـت

ُءآَيْشَألا , and ُراَطْمَألا , and ُروُمُألا , The things, and the rains, and the events, came one after another, each

following near upon another. (Lth.) And it is said in a trad., ٍبْدَج وُنِس  ٍشْيَرُـق  ىَلَع  ْتَعَـباَتَـت   [Years of dearth,

drought, or sterility, came consecutively upon Kureysh]. (TA.) ___ ُسَرَفلا عباتت   The horse ran evenly, not

raising one of his limbs [above its fellow]. (TA.) ___ ُلِبِإلا تعباتت   The camels became fat and goodly. (TA.) 

َعَبـَّتِإ 8  see 1, throughout: and see also 5. 

ُهعبتتسا 10  He desired, or demanded, of him that he should follow him: (TA:) or he made him to follow

him. (L.) [See also 4.] 

ٌعْبِت  A follower of women: (Lh, * Az:) or a passionate lover, and follower, of a woman, (K,) whithersoever she goes:
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(TA:) and with ة, of a man: (Lh:) and ٌعَّبُـت  a sedulous seeker of women. (K.) [See ٌَعِب .] You say also, ٍةَّلِض ُعْبِت  َوُه  , meaning He

is a follower of women: and ٌةَّلِض ُعْبِت   one in whom is no good, and with whom is no good: or, accord. to Th,

you only say ٍةَّلِض ُعْبِت  . (TA.) ___ اَذٰه ُعْبِت  اَذٰه   This is what follows this. (M in art. ولت .) ___ See also ٌعيِبَت , in two places. 

ٌعَبَـت  : see ٌَعِب , in six places. 

ِمَالَكْلِل ٌعَبُـت  ٌلُجَر   A man who makes his speech consecutive, one part to another. (Yoo, K. *) 

ىَعْـبَـت ٌةَرَقَـب   A cow desiring [and therefore following] the bull. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَعِبَت  and ٌةَعاَبِت  signify the same; (T, S, O, L, K;) [The consequence of an action: and] a claim which one seeks to obtain

for an injury, or injurious treatment, and the like: (T, O, L, K; and so the Msb in explanation of the former word:) the

former is also explained as signifying a right, or due, annexed to property, claimed from the possessor of the

property: (L:) pl. [of the former] ٌتاَعِبَت  and [of the latter] ٌتاَعاَبِت . (TA.) A poet says, 

* ْهَعاَجَملاَو ِمُّحَقـَّتلا  َنَمَز  *
* اَهـَّبَر ُةَفيِنَح  ْتَلَكَأ  *
* ْهَعاَبِّتلاَو ِبِقاَوَعلا  َءْوُس   *
* ْمَِِّر ْنِم  اوُرَذَْحي  َْمل  *

[Haneefeh ate their lord, in the time of experiencing dearth, or drought, or sterility, and hunger: they

did not fear, from their lord, the evil of the results, and the consequence of their action]: for they had taken to

themselves a god consisting of سْيَح , [i. e. dates mixed with clarified butter and the preparation of milk called طِقَأ , kneaded together,]

and worshipped it for some time; then famine befell them, and they ate it. (S.) And one says, ٌةَعِبَت اَذٰه  هلِّٰلٱ ِىف  َنِم  ِهْيَلَع  اَم  , and ٌةَعاَبِت

, There is not, against him, on the part of God, in this, any claim on account of wrong-doing. (TA.) 

ٌعيِبَت  [One who is prosecuted, or sued, for a right, or due; of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from ُهُتْعِبَت
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ىِّقَِحب ;] one who owes property to another, (S, K, TA,) and whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.)

The young one of a cow in the first year; (S, Msb, K;) so says Aboo-Fak'as El-Asadee: (TA:) or that is a year old; (Az,

Mgh, TA;) not so called until he has completed the year; erroneously said by Lth to signify a calf ripening to his perfect

state: (Az, TA:) thus called because he yet follows his mother; (Mgh, Msb;) the word in this sense being of the measure ٌليِعَف  in the

sense of the measure ٌلِعاَف : (Msb:) and ٌعْبِت  signifies the same: (TA:) fem. of the former with ة: (S, Msb, K:) pl. ٌعاَبِت  and ٌعِئاَبَـت ; (AA, S,

O, K;) both pls. of ٌعيِبَت ; (AA, S, O;) or the former is pl. of ٌةَعيِبَت ; (Msb;) and the pl. of ٌعيِبَت  is ٌةَعِبْتَأ  [a pl. of pauc.]; (L, Msb;) and ُعِبََأ

and ُعيِبََأ , the latter of which is extr., are pls. of ٌةَعِبْتَأ : (L:) the pl. of ٌعْبِت  in the abovementioned sense is ٌعاَبْـتَأ . (TA.) Accord. to

EshShaabee, (IF,) One whose horns and ears are equal [in length]: (IF, K:) but this is a judicial explanation; not deduced

from the rules of lexicology. (IF.) ___ I. q. ٌَعِب  [as signifying One who prosecutes, or sues, for a right, or due; and particularly

for blood-revenge]. (S, K.) Hence the saying in the Kur [xvii. 71], اًعيِبَت ِهِب  اَنْـيَلَع  ْمُكَل  اوُدَِجت  َُّمث َال   Then ye shall not find for

you any to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, against us therein: (Fr. S, K:) or ye shall not find

for you any to sue us for the disallowing of what hath befallen you, nor for our averting it from you:

(Zj:) [or any aider against us; for] ٌعيِبَت  also signifies an aider; and especially against an enemy. (Lth, K.) ___ See also

ٌعِبَ , latter half. 

ٌةَعاَبِت  : see ٌةَعِبَت , in three places. 

ٌعَّبُـت  An appellation of each of the Kings of El-Yemen (S, K) who possessed Himyer and Hadramowt, (K,

TA,) and, as some add, Sebà; (TA;) but not otherwise; (K, TA;) and the like of this is said in the 'Eyn: (TA:) so called because they

followed one another; whenever one died, another took his place, following him in his course of acting: (TA:) pl. ٌةَعِباَبَـت , (S, K,) with ة

added as having the meaning of a rel. n.; [as though it were pl. of ٌّىِعَّبُـت , like as ٌةَلِباَنَح  is pl. of ٌّىِلَبْـنَح ;] erroneously written in some of

the copies of the K ةعباتت : (TA:) the ةعبابت  of Himyer were like the ةَرِساَكَأ  of the Persians and the ةَرِصاَيَـق  of the Romans. (Lth.) In the

Kur xliv. 36, it is said in a trad. to mean a particular king, who was a believer, and whose people were unbelievers. (Zj.) ___ And
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hence, (TA,) A species of the بيِساَعَـي  [or kings of the bees], (K,) the greatest and most beautiful thereof,

whom the other bees follow: (TA:) pl. ُعيِباَبَـت ; (K;) in the L, ُعِباَتَـت  [which is probably a mistranscription for ُعِباَبَـت ]. (TA.) ___ A

species of ْريَط  [which means any flying things, as well as birds; and may therefore, perhaps, be meant to indicate what next

precedes]. (S.) ___ The shade, or shadow; (S, K;) because it follows the sun; as also ٌعُّبُـت  . (K.) A poet says, (S,) namely, Soadà

El-Juhaneeyeh, (TA,) or Selmà El-Juhaneeyeh, (marginal note in a copy of the S,) bewailing her brother, As'ad, 

* ًةَضيِفَنَو ٌةَريِضَح  ُهاَيِملا  ُدِرَي  *
* ُعَّبُّـتلا َّلَأَْمسٱ  اَذِإ  ِةاَطَقلا  َدْرِو  *

(S) [He comes to the waters when people are dwelling, or staying, there, (but see ٌةَريِضَح ,) and when no one

is there, as the bird called katáh comes to water] when the shade has become contracted at mid-day: or,

accord. to Aboo-Leylà, the meaning is, the shade of night; i. e., this man comes to the waters in the last part of the night, before

any one: though it means also the shade of day-time: (TA:) or, accord. to Aboo-Sa'eed Ed- Dareer, the meaning here is [the star, or

asterism, called] ناَرَـبَّدلا ; and this is very probably correct; for the bird above mentioned comes to the waters by night, and

seldom by day; and hence the saying, ٍةاَطَق ْنِم  ُّلَدَأ  . (Az, TA.) See ٌَعِب . ___ See also َوُه ٍعَّبُـت  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم  ٌعْبِت .___   I know not

who of men he is. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ٌعَّبُـت  is also a pl. of ٌَعِب  [q. v.]. (TA.) 

ٌعُّبُـت  : see ٌعَّبُـت . 

ِسْمَّشلا ُعوُّبَـت   A certain wind, (K, TA,) also called ُءآَبْـيَكُّنلا , (TA,) which blows (K, TA) in the early morning, (TA,)

with the rising of the sun, (K, TA,) from the direction of the wind called اَبَّصلا , unaccompanied by rising

clouds, (TA,) and veers round through the various places whence winds blow until it returns to the

place from which blows the wind called ابصلا , (K, TA,) whence it commenced in the early morning: (TA:)

the Arabs dislike it. (Z, TA.) 

ٌعِبَ  Following; a follower: (TA:) and ٌعَبَـت  also signifies the same as ٌَعِب ; (K;) a thing that follows in the track of a
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thing; (Lth, Az;) or that is at the kinder, or latter, part of anything; (TA;) but is used alike as sing. and pl.: (S, Msb, K:) the pl.

of ٌَعِب  is ٌعَّبُـت  and ٌعاَّبُـت  (TA) [and, applied to rational beings, ََنوُعِب ]: and the pl. of ٌعَبَـت  is ٌعاَبْـتَأ ; (S, K;) or this may be used as a pl. of

ٌعَبَـت ; (Msb;) or it is pl. of ٌَعِب , like 
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as ٌمَدَخ  is pl. of ٌمِداَخ , (Kr, Mgh,) and ٌبَلَط  of ٌبِلاَط , &c.; (K;) or, correctly speaking, it is a quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say, ملا
ُ
ىِّلَص

ِهِماَمِال ٌعَبَـت   [The person praying is a follower of his Imám]: and ُهَل ٌعَبَـت  ُساَّنلا   [The people are followers of

him]. (Msb.) And it is said in the Kur [xiv. 24, and xl. 50], اًعَـبَـت ْمُكَل  اَّنُك  َِّإ   [Verily we were followers of you]: (S, TA:) in

which the last word may be a quasi-pl. n. of ٌَعِب ; or it may be an inf. n., meaning ٍعَبَـت ىِوَذ  . (TA.) ٌعَبَـت  is applied as an epithet to the

legs of a beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] signifying The legs of a

beast. (K.) ___ A jinnee, or genie, that accompanies a woman and follows her whithersoever she goes,

(K, TA,) loving her: (TA:) and ٌَةَعِب  a jinneeyeh, or female genie, that does the same to a man: (S, * K, TA:) or

the ة is added in the latter to give intensiveness to the signification, or to denote evilness of nature, or to convey the meaning of

ٌةَيِهاَد , q. v.: the pl. is ُعِباَوَـت : and this means female associates. (TA.) ___ A servant; as also ٌعيِبَت  . (TA.) ِىلوُأ ِْريَغ  َنيِعِباَّتلا  ِوَأ 

ِةَبْرِإلا , in the Kur [xxiv. 31], accord. to Th, means Or the servants of the husband, such as the old man who is

perishing by reason of age, and the aged woman. (TA.) ___ See also ٌعيِبَت . ___ [Also One next in the order of

time after the ةَباَحَص ; like ٌَّىِعِب  . ___ And in grammar, An appositive.] ___ ِمْجَّنلا ُعِبَ   [The follower of the

asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of ناَرَـبَّدلا  [the Hyades; or the five chief stars thereof; or the

brightest star among them, a of Taurus]: this name being given to it as ominous of good; (K;) or as ominous of evil: (O:) or

so called because it follows the Pleiades: (T:) also called ُعِباَّتلا , (T in art. ربد , Sh, IB, and others,) and ٌعِبْيَوُـت  , (K,) which is the dim.,

(TA,) or ُعِبْيَوـُّتلا , (T in art. ربد ,) and ٌعَّبُـت  , (K,) or ُعَّبـُّتلا  [q. v.], (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, T,) and ُعَبـَّتلا  , (IB, Z,) and ِىلاَّتلا , and ىِداَحلا ,

(IB,) or ِموُجُّنلا ىداح  , (S in art. حدج ,) or ِمْجَّنلا ىداح  . (Kzw and others.) [See also ٌَّىِعِب ُحَدْجِملا [. : see ٌَعِب . 
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ٌعِبْيَوُـت  : see ٌَعِب , last sentence. 

ٌعاَبْـتِإ  in language is when one says the like of ٌنَسَب ٌنَسَح   (S, K) and ٌحيِقَش ٌحيِبَق  : (S:) The putting, after a word, an

imitative sequent, i. e. another word similar to the former in measure or in its ّىِوَر , by way of

pleonasm, or for fulness of expression, and for corroboration; (Mz 28th عون , and Kull p. 11;) the latter word

being one not used alone, and having no meaning by itself, as in ٌنَسَح ٌَنَسب  ; or being one which has a

meaning of its own, as in اًئْـيِرَم اًئْـيِنَه  . (Kull ubi suprà.) ___ [Also The latter of such two words; i. e. an imitative

sequent. ___ And used in the former sense, as an inf. n., it denotes various other kinds of assimilation, i. e., of one word to another

preceding or following it, and of one vowel to another preceding or following it in the same word.] 

ٌعِبْتُم  She who has with her children, or young ones: (Lh:) or a ewe, or she-goat, and a cow, and a girl, having her

offspring following her: (K:) or a cow having a عيِبَت , q. v.: and IB mentions also ٌةَعِبْتُم  as signifying the same: and a female

servant followed by her offspring whither she comes and goes. (TA.) 

ٌعوُبْـتَم  [pass. part. n. of 1. ___ In grammar, The antecedent of a َعِب , i. e., of an appositive.] ٌعَباَتُم  Anything made, or

executed, soundly, thoroughly, well, or so as to be free from defect. (K, * TA.) 

ٌعِباَتَـتُم  Consecutive, successive, or uninterrupted, in its progressions, or gradations, or the like. (TA.) You say

ٌعِباَتَـتُم ٌؤُلْؤُل   Pearls following one another, or doing so in uninterrupted order. (TA.) And ِْنيَعِباَتَـتُم ِنْيَرْهَش  ُماَيِص 

The fasting of two consecutive months. (TA.) ___ ٌعِباَتَـتُم ٌنْصُغ   An even, or a uniform, branch, in which are

no knots. (K, * TA.) And ِقْلَخلا ُعِباَتَـتُم  ٌسَرَـف   A horse symmetrical in make, (A, K,) justly proportioned in his

limbs or parts. (A, TA.) And ِمْلِعلا ُعِباَتَـتُم  ٌلُجَر   A man whose knowledge is uniform, consistent, without

incongruity. (K, * TA.) 
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لبت  

ُهَلَـبَـت 1  , (Lth, T, M,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌلْبَـت , (Lth, T, M,) He pursued him with enmity, or hostility: (Lth, T:) or he bore

enmity, or was hostile, to him. (M.) ___ ُرْهَّدلا ُمُهَلَـبَـت  , (S, M, K,) inf. n. ٌلْبَـت , (M,) Time, or fortune, smote them with

its vicissitudes, (M, K,) and (K) destroyed them; (S, K;) as also ْمُهَلَـبْـتَأ  . (S, TA.) ___ ُّبُحلا ُهَلَـبَـت  , (S, M,) or ىَوَهلا , (T,) aor.

 , (M,) inf. n. ٌلْبَـت ; (T, K;) and ُهلبتا  , (S, M,) inf. n. ٌلاَبْـتِإ ; (K, TA;) Love made him sick, or ill; (T, S, M, K; [in the CK, ُماَقْسَالاو

ِلاَبْـتَالاك  is erroneously put for ِلاَبْـتِإلاك ُماَقْسِإلاو  ;]) and caused him to be in a bad, or unsound, state: (S:) or, as some

say, ُهَلَـبَـت  signifies, (M,) or signifies also, (K,) it took away his reason, (M, K,) and bewildered him. (TA.) ___ You say also,

of a woman, ِلُجَّرلا َداَؤُـف  ْتَلَـبَـت  , (M, K,) inf. n. as above, as though meaning, (M,) She smote the man's heart with لْبَـت  [app.

meaning love-sickness]. (M, K.) See also Q. Q. 1. 

َلَّبَـت 2  and 3: see Q. Q. 1. 

ُهلبتا 4  , inf. n. ٌلاَبْـتِإ , He made him a victim of blood-revenge, or retaliation of murder or homicide. (S: the

meaning is indicated there, but not expressed.) ___ See also 1, in two places. 

Q. Q. 1 َرْدِقلا َلَبْوَـت   , (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) and َاَهَلَـْب , with hemz, (IJ, M,) or َاَهَلَـب  , [without ء,] (K,) mentioned by Ibn-

Abbád in the Moheet, (TA,) and اَهَلَّـبَـت  , (T, M, K,) said by Lth to be allowable, (T,) and اَهَلَـبَـت  , (K,) He seasoned [the contents

of] the cooking-pot with َلَب ; (Msb;) he put َلَب  into the cooking-pot; (K;) i. q. اَهَحَّزَـق  and اَهاَّحَف : (A 'Obeyd, T:)

from ٌَلَب . (S, M. *) ___ [Hence,] ُهَمَالَك َلَبْوَـت   He seasoned [meaning he embellished] his speech, or language; syn.

ُهَحَّزَـق  (TA) and ُهَرَّزَـب . (A in art. رزب .) 

ٌلْبَـت  [originally inf. n. of 1, q. v. ___ ] Enmity, or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, (TA,) with which one is

pursued: (Lth, T:) pl. ٌلوُبُـت  (Lth, T, M, K) and ُليِباَبَـت  , which latter is extr. (K.) You say, ٌلْبَـت ُهَدْنِع  He has enmity, or] ِىل 
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hostility, towards me, with which he pursues me]. (T.) ___ I. q. ٌةَرِت  (S) and ٌلْحَذ  (S, M, K) [by the former of which

may be intended the meaning explained above, or, as appears to be meant by the latter, blood-revenge; or retaliation of

murder or homicide; or prosecution for blood; or a desire of, or seeking for, retaliation of a crime or of

enmity]: pl. ٌلوُبُـت . (S.) ُلْبـَّتلا  as meaning ُلْحَّذلا  is likened by Yezeed Ibn-El- Hakam Eth-Thakafee to a debt which one should be paid.

(Ham p. 530.) And one says, ٍلْبَـتِب َبيِصُأ   [He was made a victim of blood-revenge, or retaliation of murder or

homicide: or, perhaps, of enmity, or hostility]. (S.) And ٌلوُبُـت ْمُهَـنْـيَـب   [Between them are blood-revenges, &c.].

(TA.) ___ Love-sickness. (Kull p. 167. [See ُّبُح .]) See 1. 

َلِبَت ٌرْهَد   , (M,) or ٌَلِب  , (TA,) Time, or fortune, that smites people with its vicissitudes, (M, TA,) and destroys

them. (TA.) And ٌلِبَخ ٌلِبْتُم  ٌرْهَد  , occurring in a poem of El-Aashà, Time, or fortune, that destroys, or carries off,

family and children. (S.) 

ٌليِبَت  : see ٌلوُبْـتَم . 

ُليِباَبَـت  : see ٌلْبَـت . 

ٌلاَّبَـت  A possessor [or seller] of لِباَوَـت  pl. of ٌَلَب . (K.) 

ٌلَبَ  , (A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) also pronounced ٌَلَْب , with ء, (IJ, M,) and ٌَلِب  , (S, Msb, K,) and ُلَبْوَـت  , (IAar, T, K,) Seeds

( ٌراَزْـبَأ  Msb and K) that are used in cooking, for seasoning food; (T, S, * M, Msb, K;) i. q. اًحَف ; (T, M;) such as

cumin-seeds and coriander-seeds: (TA voce ٌحْزِق :) said to be arabicized: Ibn-El-Jawá- leekee says that the vulgar distinguish

between لب  and رازبا , [in the manner explained voce ٌرْزِب ,] but the [classical] Arabs do not: (Msb:) pl. ُلِباَوَـت . (T, S, Msb, K.) 

ٌلِبَ  : see ٌلِبَت : and see ٌَلَب . 

ُلَبْوَـت  : see ٌَلَب . 
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ٌلَوُت  [from the Persian ْلَوُت  or ْلاَپوُت ?] What falls in consecutive portions, or particles, on the occasion of the

hammering of copper and of iron: a لاَقْـثِم  thereof, with hydromel, drunk, powerfully alleviates the [ejection

of] phlegm. (K.) 
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ٌلِبْتُم  : see ٌلِبَت . 

ٌلوُبْـتَم  A man rendered love-sick; (T;) as also ٌليِبَت  : (M:) and the former, a lover who is not granted that which he

wants. (TA.) 
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نبت  

ََنبَـت 1  , aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌْنبَـت , (S,) He fed a beast with ْنبِت  [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also He sold [ ْنبِت , i. e.] straw. (KL.)

َِنبَت , (T, S, M, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌَنبَـت , (T, S,) or ٌْنبَـت , (M, K,) and ٌةَناَبَـت  (T, S, * M, K) and ٌةَيِناَبَـت , (M,) He was, or became,

intelligent, sagacious, skilful, or knowing; syn. َنِطَف , (K,) or اًنِطَف َراَص  ; (S;) and nice, or minute, in inspection

(S, K) into affairs: (S:) or ٌةَناَبَـت  signifies the being very intelligent or sagacious or skilful or knowing, and nice, or

minute, in inspection; as also ٌهَناَبَط ; accord. to AO and AA: (T:) these two words signify the same (T, S, M *) accord. to [most

of] the leading authorities: (T:) and Yaakoob asserts that the ت is a substitute for ط: (M:) [or the reverse seems to be the case in the

opinion of Az, who here remarks that there are many instances of the change of ت into ط:] or the former is in evil; and the latter,

in good: (M:) or, accord. to Lth, َِنبَط  means in evil; and َِنبَت , in good; so that he makes ةنابط  to be in deceiving, or beguiling, and

suddenly, or unexpectedly, attacking or destroying: but En-Nadr says the contr.; and accord. to him, ٌَنبَط  signifies the having

knowledge of affairs, and intelligence, or sagacity, and science: (T:) and ّنبت  , inf. n. ٌنيِبْتَـت  signifies the same as َِنبَت : (K:) or he

inspected nicely, or minutely: as in a trad. in which it is said, respecting a woman whose husband has died leaving her

pregnant, ْمُتْـنَّـبَـت اَم  ْمُتْـنَّـبَـت  َّىتَح  ملا 
َ
ِلا ِعيَِمج  ْنِم  اَهْـيَلَع  ُقَفْـنُـي  , meaning [She shall be expended upon from the whole of

the property] until ye make a nice, or minute, inspection [into the circumstances of the case], and say otherwise, (T,

S,) i. e., that she shall be expended upon from her own share: (T:) and so in another trad., in which it is said, ُمَّلَكَتَـيَل َلُجَّرلا  َّنِإ 

ِراَّنلا َاِ ِىف  ىِوْهَـي  اَهيِف  ُِّنبَـتُـي  ِةَمِلَكلِ  , (A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will say a saying] in which he will be

nice, or minute [in expression, whereby he will fall into the fire of Hell]: (TA:) here A 'Obeyd thinks the meaning to be

the making language obscure, or abstruse, and disputing in a matter of religion. (T.) You say also, ُهَل َِنبَت   (T, M, TA) He

understood it; or knew it; or had knowledge, or was cognizant, of it; (TA;) i. q. َِنبَط . (M.) 

ّنبت 2  , inf. n. ٌنيِبْتَـت : see 1. ُهّنْـبَـت , inf. n. as before, He clad him with a ناَّبُـت . (TA.) 
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ََنبـَّتِا 8  He clad himself with a ناَّبُـت . (K.) 

ٌْنبَـت  : see what next follows. 

ٌْنبِت  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌْنبَـت  (M, K) Straw; i. e. the stalks, or stems, ( فيِصَع , M, K,) or the stalk, or stem, ( قاَس , Msb,)

of seed-produce, (M, Msb, K,) such as wheat and the like, (M, K,) [generally] after it has been trodden or

thrashed [and cut]; (Msb;) wheat when it has been trodden or thrashed [and cut] by the feet of beasts or

by repeatedly drawing over it the [machine called] سَوْدِم  [q. v.]: (Mgh in art. سود :) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة

[signifying a straw, or piece of straw]. (S, M.) You say ٍةَنْـبِت ْنِم  ُّلَقَأ   [Less than a straw, or piece of straw]. (TA.) Also,

the former, A great bowl: (S:) or a bowl that satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest of bowls, that

almost satisfies the thirst of twenty: (Ks, S, M:) next is the نْحَص , which is nearly equal thereto: then, the ّسُع , that

satisfies the thirst of three and of four: then, the حَدَق , that satisfies the thirst of two men: then, the بْعَـق , that satisfies the thirst of

one man: then, the رَمُغ : (Ks, S:) or a bowl of rude, or rough, make; not made neatly, or skilfully. (M.) ___ [Hence,

probably,] A liberal, or bountiful, and noble, chief. (K.) ___ And A wolf. (K.) 

ٌِنبَت  Intelligent, sagacious, skilful, or knowing; and nice, or minute, in inspection (S, M, K) into affairs; (S;)

as also ٌِنبَط : (M:) [or very intelligent, &c.: and accord. to some, in evil: or in good: see َِنبَت .] ___ And One who plays

with his hand with everything. (K.) 

ٌناَّبَـت  A seller of ْنبِت : (S, M, K:) thus, perfectly decl., if of the measure لاَّعَـف , from ُْنبِّتلا : but if of the measure نَالْعَـف , from ُّبَّتلا

[the act of cutting (for ْنبِت  is generally cut by the thrashingmachine)], it is [ ُناَّبَـت ,] imperfectly decl. (S.) 

ٌناَّبُـت  Small ليِواَرَس  [or breeches], (S, Mgh, K,) without legs, [i. e. having only two holes through which to put

the legs,] (TA in art. رفث ,) [made of linen, and of leather,] of the measure of a span, (S, Mgh,) such as to

conceal the anterior and posterior pudenda (S, Mgh, K, TA) only; (TA;) worn by sailors (S, Mgh) [and by
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wrestlers]: or a thing like ليوارس : (M, Msb:) or a thing like small ليوارس : (T:) [it is an arabicized word, from the Persian

ٌناَبْـنُـت :] the Arabs make it masc. (T, M, Msb) and fem.: (Msb:) pl. ُنيِباَبَـت . (T, Msb.) 

ٌةَناَّبَـت  (TA) and ٌةَنَـبْـتَم  (Mgh, Msb, TA) and ٌَنبْـتَم  (Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, or the like, (Mgh, Msb,) of [or for] ْنبِت .

(Mgh, Msb, TA.) 

ٌَنبْـتَم  : see ٌةَناَّبَـت . 

ٌةَنَـبْـتَم  : see ٌةَناَّبَـت . 

ٌنوُبْـتَم  , applied to a horse such as is termed نوَذْرِب , Of the colour of ْنبِت  [or straw]. (TA.) 
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هبت  

ٌهوُبَ  a dial. var. of ٌَتوُب , of the dial. of the Ansár. (S and K in art. بوت , q. v.) 
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وبت  

ٌتوُبَ  : see art. بوت . Accord. to some, it belongs to the present art., and was originally ٌَةَوُـب . 
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رتت  

ُرَـتَّـتلا  [and ُراَتَّـتلا  and ُرَاَتلا ] A certain people, or nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the furthest countries of

the East, in the mountains of جامغط , on the confines of China, (TA,) bordering upon the Turks, (K,) more

than six months' journey from Má-waráä-n-nahr: so in the Murooj edh-Dhahab. (TA.) 

ىَرْـتَـت  and ـتَـت ىًرْ : see art. رتو . 

1



رجت  

َرََجت 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرَْجت  (S, Msb, K) and ٌةَراَِجت , (S, A, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-

inf. n., (Mgh,) and ٌرَجْتَم ; (A;) and َرََّجتِا  , (S, A, Msb, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (S;) He practised traffic, merchandise, or

commerce; trafficked; traded; dealt; sold and bought; (K;) employed property for the purpose of gain.

(A.) You say, ًةَِحباَر ًةَراَِجت  َرََجت   [He practised a profitable, or lucrative, traffic]. (A.) And ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  ُرِجَّتَـي ِىف  ٌنَالُف 

[Such a one traffics on land and sea]. (A.) There can hardly, if at all, be found any other instance of ت immediately

followed by ج except جتن  and جتر : the ت in َهاَُجت  is originally و. (Msb.) 

ُهرج 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَتُم , (A, KL,) He practised with him [and (as is implied in the A) he vied with him in

practising] traffic, or selling and buying. (KL.) 

َرََّجتِا 8  : see 1, in two places. See also 8 in art. رجو . 

ٌرَْجت  : see ٌَرِج . 

ُرِجَّتلا  : see ٌَرِج . 

ٌةَراَِجت  a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; (Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or commerce; traffic;

trade; selling and buying;] the trade of the َرِج , i. e., of him who sells and buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the

seeking of gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 1.] ___ Also Merchandise, meaning what is sold and

bought, of goods, or commodities, or householdfurniture, and the like; a quasi-inf. n. used in the sense of a pass.

part. n. (Mgh.) [Hence the saying,] ِةَرِخآلا ِةَراَجِتِب  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to the merchandise of the life to come]. (A.) 

ٌرِجَ  A merchant; one who practises traffic, merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, or

1



tradesman; a dealer; one who sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in ii. 15:) and a

vintner, or seller of wine, (S, K,) was also called thus by the Arabs: (S:) accord. to IAth, this latter is said to be the primary

signification: and hence the saying in a trad., ٌرِجاَف َرِجاَّتلا  َّنِإ   [Verily the vintner is a transgressor]: (TA:) pl. ٌراَُّجت  and ٌراَِجت

and ٌرَْجت  , (S, Msb, K,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S, Msb,) and ٌرُُجت , (K,) or this may be a pl. of

ٌراَِجت . (ISd, TA.) ُرِجَّتلا  . 
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occurring in a verse of El-Akhtal, [for ُرِجاَّتلا ,] is thought by ISd to be like ٌرِهَط  [for ٌرِهاَط ]. (TA.) ___ [Hence,] A man skilful in an

affair. (K, TA.) The Arabs say, ِرْمَألا َكِلٰذِب  ٌرِجاَتَل  ُهَّنِإ   Verily he is skilful in that affair. (IAar, TA.) ___ And A she-camel

that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the market; (A 'Obeyd, S, K;) as also

ٌةَرِجَ : (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in much demand: (A:) or that is easy of sale

when offered, by reason of her excellence: (T:) or simply, that is easy of sale, or in much demand: (S:) as

though, by reason of her beauty, or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh in ii. 15:) contr. of ٌةَدِساَك : (S, * TA:) the pl. of

ةرج  is ُرِجاَوَـت . (T, A.) You say also, ِرِجاَوَّـتلا ِعَلِّسلِ  َكْيَلَع   [Keep thou to the commodities] that are saleable, or in

much demand. (A.) And ٍَةَرِج ِمَرْكَأ  ىَلَع  َوُه   He is upon a most noble horse. (K.) 

ٌةَرَجْتُم ٌضْرَأ   [in the TA, ٌةَرِجْتَم , but this is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised;

(S, L, K;) and to which people go for the purpose of practising the same: (K:) pl. ُرِجاَتَم . (TA.) 

2



رجت  

َرََجت 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرَْجت  (S, Msb, K) and ٌةَراَِجت , (S, A, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-

inf. n., (Mgh,) and ٌرَجْتَم ; (A;) and َرََّجتِا  , (S, A, Msb, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (S;) He practised traffic, merchandise, or

commerce; trafficked; traded; dealt; sold and bought; (K;) employed property for the purpose of gain.

(A.) You say, ًةَِحباَر ًةَراَِجت  َرََجت   [He practised a profitable, or lucrative, traffic]. (A.) And ِرْحَبلا ِّرَـبلا َو  ُرِجَّتَـي ِىف  ٌنَالُف 

[Such a one traffics on land and sea]. (A.) There can hardly, if at all, be found any other instance of ت immediately

followed by ج except جتن  and جتر : the ت in َهاَُجت  is originally و. (Msb.) 

ُهرج 3  , (A,) inf. n. ٌةَرَجاَتُم , (A, KL,) He practised with him [and (as is implied in the A) he vied with him in

practising] traffic, or selling and buying. (KL.) 

َرََّجتِا 8  : see 1, in two places. See also 8 in art. رجو . 

ٌرَْجت  : see ٌَرِج . 

ُرِجَّتلا  : see ٌَرِج . 

ٌةَراَِجت  a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; (Mgh;) [The practice of traffic, merchandise, or commerce; traffic;

trade; selling and buying;] the trade of the َرِج , i. e., of him who sells and buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the

seeking of gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 1.] ___ Also Merchandise, meaning what is sold and

bought, of goods, or commodities, or householdfurniture, and the like; a quasi-inf. n. used in the sense of a pass.

part. n. (Mgh.) [Hence the saying,] ِةَرِخآلا ِةَراَجِتِب  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to the merchandise of the life to come]. (A.) 

ٌرِجَ  A merchant; one who practises traffic, merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, or

1



tradesman; a dealer; one who sells and buys; (K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in ii. 15:) and a

vintner, or seller of wine, (S, K,) was also called thus by the Arabs: (S:) accord. to IAth, this latter is said to be the primary

signification: and hence the saying in a trad., ٌرِجاَف َرِجاَّتلا  َّنِإ   [Verily the vintner is a transgressor]: (TA:) pl. ٌراَُّجت  and ٌراَِجت

and ٌرَْجت  , (S, Msb, K,) [or rather this last is a quasi-pl. n.,] like as ٌبْحَص  is of ٌبِحاَص , (S, Msb,) and ٌرُُجت , (K,) or this may be a pl. of

ٌراَِجت . (ISd, TA.) ُرِجَّتلا  . 
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occurring in a verse of El-Akhtal, [for ُرِجاَّتلا ,] is thought by ISd to be like ٌرِهَط  [for ٌرِهاَط ]. (TA.) ___ [Hence,] A man skilful in an

affair. (K, TA.) The Arabs say, ِرْمَألا َكِلٰذِب  ٌرِجاَتَل  ُهَّنِإ   Verily he is skilful in that affair. (IAar, TA.) ___ And A she-camel

that is saleable, or easy of sale, or in much demand, in traffic, and in the market; (A 'Obeyd, S, K;) as also

ٌةَرِجَ : (K:) or the latter, a she-camel that is goodly, and saleable, or in much demand: (A:) or that is easy of sale

when offered, by reason of her excellence: (T:) or simply, that is easy of sale, or in much demand: (S:) as

though, by reason of her beauty, or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh in ii. 15:) contr. of ٌةَدِساَك : (S, * TA:) the pl. of

ةرج  is ُرِجاَوَـت . (T, A.) You say also, ِرِجاَوَّـتلا ِعَلِّسلِ  َكْيَلَع   [Keep thou to the commodities] that are saleable, or in

much demand. (A.) And ٍَةَرِج ِمَرْكَأ  ىَلَع  َوُه   He is upon a most noble horse. (K.) 

ٌةَرَجْتُم ٌضْرَأ   [in the TA, ٌةَرِجْتَم , but this is wrong,] A land in which traffic, merchandise, or commerce, is practised;

(S, L, K;) and to which people go for the purpose of practising the same: (K:) pl. ُرِجاَتَم . (TA.) 

2



هجت   (Quasi root) 

َهََجت 1  , aor. َـ , (AZ, K, art. هجو ,) inf. n. ٌهَْجت ; (AZ, TA, in that art.;) or, as As says, َهَُجت , with damm; (TA in that art.;) i. q. َهَّجَوَـت  and

َهَّجَو  (K in that art.) and َهََّجتِا . (K in art. هجت .) See art. هجو . 

َهاَُجت  (S, Msb, K, in art. هجو ) and َهاَِجت  (S, K, in that art.) and َهاََجت  (K in that art.) i. q. َهاَجُو , (S, Msb, K, in that art.,) which is seldom

used; the و being generally changed into ت. (Msb, ibid.) 
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تحت  

تَْحت  is the contr. of قْوَـف : (Msb, K:) and ُتْحَّتلا  [signifying The location that is beneath, below, or under,] is opposed

to ُقْوَفلا , and is used in relation to that which is separate from another thing; ُلَفْسَألا  being used in relation to that which is united with

[or a part of] another thing. (Kull.) Sometimes, (K,) تَْحت  is an adv. n., (Msb, K,) having a vague signification, its meaning not being

clear unless it is prefixed to another word, as in the phrase اَذٰه َتَْحت  اَذٰه   [This is beneath, below, or under, this]. (Msb.)

And sometimes, it is a simple noun; (K;) in which case, [not having the article لا ,] it is indecl., with dammeh for its termination, (K, and

I'Ak p. 204,) provided that the noun to which it should be prefixed is suppressed, and the meaning of this is intended to be

understood, but not the word itself; (I'Ak ubi suprà;) as in ُتَْحت ْنِم   [Beneath, below, or under]; (K;) and in the saying, 

* ُلَع ْنِم  ٌضيِرَع  ُتَْحت  ْنِم  ٌبَقَأ  *

[Lean beneath; broad above]: otherwise, it is decl.; (I'Ak ibid.;) as in ُراَهْـنَألا اَهِتَْحت  ْنِم  يِرَْجت   [Rivers running beneath

them]; (Kur ii. 23, &c.;) i.e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their pavilions. (Jel.) [You say also, ٍنَالُف ِرْمَأ  َتَْحت  ٌنَالُف   Such a

one is under the command, rule, or authority, of such a one. And ُةَنَالُف ُهَتَْحت  ٌنَالُف   Such a one has as his wife

such a woman: see an ex. in a verse cited voce اَذِإ . The dim. is تْيَُحت  : you say, اَذٰه َتْيَُحت  اَدٰه  , and اَذٰه ِتْيَُحت  ْنِم  , This is a

little beneath, below, or under, this.] ___ ُتْحَّتلا  is also the sing. of ُتوُحُّتلا , (IAth, TA,) which latter [in the CK erroneously

written ُتُحُّتلا ] signifies The low, base, vile, or ignoble, persons. (A, IAth, K.) It is said in a trad., َّىتَح ُةَعاَّسلا  ُموُقَـت  َال 

ُلوُعُولا َكِلْهَـت  ُتوُحُّتلا َو  َرَهْظَت  , i. e. [The hour of resurrection will not come until] the low, or ignoble, persons

[shall prevail], and the noble persons [shall perish]: (A, IAth, TA:) or, as some say, until the treasures that are

beneath the earth appear. (TA.) And in another trad. it is said that among the signs of the resurrection shall be this: وُلْعَـي ْنَأ 

َلوُعُولا ُتوُحُّتلا   That the weak of mankind shall have ascendency over the strong. (TA.) 

1



ٌِّىناَتَْحت  [Of, or relating to, the location that is beneath, below, or under; inferior; lower;] rel. n. of تَْحت , like as

ٌِّىناَقْوَـف  is of قْوَـف :ا  and ن being very often added in the rel. n. (TA.) [ تْيَُحت  dim. of تَْحت , q. v.] 

2



فحت  

ِهِب 4 ُهفحتا   [He presented him with it; or gave it to him as a ةَفُْحت , q. v.]: (S, Msb:) and ًةَفُْحت ُهفحتا   [He made a

present to him; or gave him a ةَفُْحت ; and so ُهفحتا  alone, as in an ex. cited voce َحَفْـتَأ ]: (K, TA:) i. q. ٍةَفْحُتِب ُهَفَرْطَأ   [which

properly means He presented him with a novel, or rare, and pleasing present; or a gift not given to any one

before; or a gift of which he (the recipient) did not possess the like, and which pleased him]: and ُهَفََّحتِا  signifies

the same as ُهَفَْحتَأ . (TA.) 

ُهَفََّحتِا 8  : see above. [Perhaps originally ُهَفََحتْوِا : see what follows.] 

ٌةَفُْحت  and ٌةَفَُحت  (S, Msb, K, &c.) i. q. ٌّرِب  [as meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, or benefit]; and ٌفَطَل

[meaning a present; i. e. a thing sent to another in token of courtesy or honour]; (K;) in some copies of the K,

فْطُل ; (TA;) [i. e.] ةفحتلا  signifies ِفَطَّللاَو ِِّربلا  َنِم  َلُجَّرلا  ِهِب  َتْفَْحتَأ  اَم  ; (S;) or [simply] َكَرْـيَغ ِهِب  َتْفَْحتَأ  اَم  : (Msb:) and a ةَفْرُط  [which

properly signifies a gift not given to any one before; or of which the recipient did not possess the like, and

which pleases him;] (K, TA;) of fruit, and of sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means simply a present; or

a rare, or pleasing, or rare and pleasing, present:] pl. ٌفَُحت . (S, K.) Accord. to some, it is originally ٌةَفْحُو : (K, TA:) Az says

that its ت is originally و: (Msb:) and َفَّحَوَـت  is quasi-pass. of ُهَفَْحتَأ : (Lth, TA:) so that it should be mentioned in art. فحو : (K, TA:)

being like ٌةَمَهُـت  and ٌةَمَُخت  &c. (TA.) It is said in a trad., ُرَمْجِملا ُنْهُّدلا َو  ِمِئاَّصلا  ُةَفُْحت   [The pleasing present for the faster is

oil, and aloes-wood or the like]; i. e., these dispel from him the grievousness and distress occasioned by the fasting. (TA.)

And in another, respecting dates, ِريِغَّصلا ُةَتْمُصَو  ِريِبَكلا  ُةَفُْحت   [i. e. The date is the pleasing gift for the big, or full-grown,

or old, and the quieter of the little one, or child]. (TA.) And in another, ملا
َ
ُتْو ملا 

ُ
ِنِمْؤ ُةَفُْحت   [The boon for the

believer is death]. (TA.) 
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نيحت  

َنيَِحت  : see arts. نيح  and تيل . 

1



خت  

َّخَت 1  , (JK, S, L, K,) aor. ِـ , (JK, L,) inf. n. ٌخوُُخت , (JK, L, and so in a copy of the S,) or ٌةَخوُُخت , (K, and so in a copy of the S,) or both,

(TA,) It (dough) became sour: (JK, S, L, K:) it became soft by reason of too much water: and in like manner, clay, or

mud, so that one could not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It became leavened; or mature. (JK.) 

ُهّختا 4  He made it sour; namely, dough: (JK, S, L, K:) he made it soft by putting into it too much water; namely,

dough: and in like manner, clay, or mud, so that he could not plaster with it. (L.) 

ٌّخَت  Sour dough: (JK, S, A, L, K:) such as is soft by reason of too much water. (L.) ___ Also Dregs of sesame-

grain from which the oil has been expressed; (JK, L, K;) also called ٌبْسُك . (TA.) 

ٌّخَ  Having no desire for food [app. by reason of acidity in the stomach]. (JK, K.) 

1



تخت  

ٌتَْخت  A repository in which clothes are kept; (K;) [a chest for clothes; a wardrobe: pl. ٌتوُُخت :] a Persian word

sometimes used by the Arabs. (IDrd.) ___ [The following significations of the word seem to be post-classical. ___ A throne: a

seat: a seat of government: a moveable wooden bench, or sofa: all which are Persian. Hence, ٌناَوَرَـتَْخت , from the

Persian, A kind of covered litter, like a palanquin, borne by two camels or horses, one before and the

other behind, or by two or four mules. ___ So too ٌةَتَْخت  A board, or plank: likewise of Persian origin. Hence the verb

َتََّخت  He boarded, or planked.] 

1



ذخت  

َذَِخت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌذََخت  and ٌذَْخت : see 8 in art. ذخا . 

ذّختا 8  : see 8 in art. ذخا . 

َذَخَتْسِا  , an irregularly formed verb: see 8 in art. ذخا . 
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صرخت  

ٌصيِرِْخت  and ٌةَصيِرِْخت  (Lth, K) dial. vars. of ٌصيِرْخِد  and ٌةَصيِرْخِد , (Lth,) A ةَقيِنَب  [or gore] of a garment: arabicized words, from ْزيِريِت ,

(Lth, K, which is Persian. (Lth.) 

1



مخت   (also quasi root) 

َمَِخت 1  , [originally َمِخَو ,] aor. َـ , (Msb, and K in art. مخو ,) inf. n. ٌمََخت ; (Msb;) and َمََخت , aor. ;ِ (K ubi suprà;) and َمََّختِا  ; (Msb, and S

and K &c. in art. مخو ;) He suffered from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food which it

was too weak to digest; (Msb in art. مخو ;) he suffered from a disease produced by unsuitable [or

unwholesome] food, (K and TA in art. مخو ,) or by fulness of the stomach: (TA in that art.:) followed by ِماَعَّطلا َنِم   and

ِماَعَّطلا ِنَع  . (S and TA in that art.) 

مخ 3  , [inf. n. ٌةََمخاَتُم ,] It (a land or country) bordered upon, or was conterminous with or to, another land or country.

(AHeyth, Mgh, K.) 

ُهمختا 4  , (S and K in art. مخو ,) originally ُهََمخْوَأ ; (S in that art.,) or formed from ٌةَمَُخت , in consequence of imagining the ت in this word

to be radical; (MF;) said of food, It caused him to suffer from ةَمَُخت  [or indigestion]. (S and K in art. مخو .) 

َمَخَتْـتِإ 8  see 1. 

ٌمَْخت  The limit, or boundary, (S, Msb,) of any town (S) or land: (S, Msb:) pl. ٌموُُخت : (S, Msb:) a poet (Aboo-Keys Ibn-El-Aslat, TA)

says, 

* اَهوُمِلْظَت ُموُخُّتلا َال  َِّىنَب   َ *

(Fr, S,) or, as some relate it, ُموُخَّتلا  : (TA:) accord. to the former reading, Fr says, the meaning is, [O my sons,] the limits, or

boundaries, [misplace ye not them], for he does not say ُهوُمِلْظَت : but ISK says, I heard AA say, it is موَُخت  , and the pl. is ٌمُُخت ;

like ٌروُبَص  and ٌرُـبُص : (S:) both IAar and ISk say that the sing and pl. are like ٌلوُسَر  and ٌلُسُر : (Msb:) but the latter mentions also ٌموُُخت ,

with damm, as a pl. form, having no sing.: (TA:) or ٌموَُخت  signifies a sign, or mark [of a boundary or of a way]: and limits,

1



or boundaries: and is sometimes with ↓ [to the ت]: (Mgh:) Lth says that موخت  [written without any vowel-sign] signifies a

division, or place of division, between two districts and two towns or villages; and the limit, or boundary,

of the land of any district and town or village is its موخت : and AHeyth says that this word signifies limits, or

boundaries: (TA:) or ٌموُُخت , with damm, signifies a sign, or mark, and a limit, or boundary, that is a division

between two lands; and is of the fem. gender: and the pl. is ٌموُُخت  also, and ٌمُُخت : (K:) this app. means that these are pls. of ٌموُُخت ;

but the former is a word that is used as a sing. and as a pl.; and the latter is pl. of ٌموَُخت , like as ٌرُـبُص  is of ٌروُبَص , and ٌرُفُغ  of ٌروُفَغ :

(TA:) or (as ISk says, TA) the sing. is ٌمُْخت  and ٌمَْخت  (K) and ٌةَموَُخت  : (AHn, S, * K:) accord. to A'Obeyd, the Arabic linguists say ٌموَُخت  , like

ٌروُبَص , making it fem. and sing.; but the people of Syria say ٌموُُخت , with damm to the ت, making it pl., and the sing. is ٌمَْخت : accord. to

IB, one says ٌموَُخت  and ٌموُُخت , and ٌروُبَز  and ٌروُبُز , and ٌبوُذَع  and ٌبوُذُع ; and no fourth instance of the kind is known; [but see

ٌبوُذَع ;] and the Basrees pronounce it with damm [to the ت], and the Koofees with fet-h. (TA.) It is said in a trad., َرـَّيَغ ْنَم  ٌنوُعْلَم 

ِضْرَألا َموُُخت  , meaning, accord. to A'Obeyd, [Cursed is he who alters] the limits, or boundaries, of land; and the

signs, or marks, of the way: or, as some say, the limits, or boundaries, of the sacred territory. (TA.) And لعجا

اًموخت كّمه  , [or rather َكَِّمِهل ْلَعْجِا  اًموَُخت  ,] means [Set thou to thy purpose] a limit, to which go thou, and pass not beyond

it. (TA.) And ِموُخُّتلا ُبِّيَط  َوُه   He is good in respect of ancestry, or origin: (JK:) or in respect of natural

dispositions; or, as some relate the saying, ِموُخَّتلا  . (TA.) ٌموُُخت  also signifies A state, or condition, that one desires

[app. as the limit of his wish]. (IAar, Sh, K.) 

ٌمُْخت  : see ٌمَْخت . 

ٌةَمَُخت  , (Msb in the present art., and S and K in art. مخو ,) originally ٌةَْمخُو , (Msb, and S in art. مخو ,) and ٌةَمُْخت , (Msb, and S and K in art.

مخو ,) the latter vulgar, (S in art. مخو ,) but occurring in poetry, (S and K in that art.,) Indigestion, or heaviness of the

stomach arising from food which it is too weak to digest; (Msb in art. مخو ;) a disease produced by

unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA in that art.,) or by fulness of the stomach: (TA ibid.:) pl. ٌتاَمَُخت  (S and
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K ibid.) and ٌمَُخت . (Msb, and S and K in art. مخو .) 

ٌموَُخت  : see ٌمَْخت , in seven places. 

ٌموُُخت  pl. of ٌمَْخت , which see throughout: and also used as a sing. 

ٌةَموَُخت  : see ٌمَْخت . 

ٌةَمَخْتَم ٌماَعَط   , (JK, and S and K in art. مخو ,) originally ٌةَبَخْوَم , (S in art. مخو ,) Food that causes one to suffer from ةَمَُخت

[or indigestion]. (JK, and K in art. مخو .) 

ٌمِخاَتُم  Conterminous to a land ( ٍضْرَِأل ). (Mgh.) You say also, ىِِمخاَتُم َوُه   He is my neighbour, his house, or tent,

adjoining mine. (TA in art. دمج .) 
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رت  

َّرَـت 1  , (T, M, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (M, K,) the latter irregular, (TA,) inf. n. ٌّرَـت  and ٌروُرُـت , (M, K,) It (a bone, M, K, or anything, M,)

became severed, separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or stroke [of a sword &c.]. (M, A.) And ُهُدَي ْتَّرَـت  , inf. n. ٌروُرُـت ,

His arm, or hand, became cut off; (M;) and in like manner, any member: (TA:) or fell off; as also ْتَّرَط . (S in art. ___.) رط

ُةاَوَّـنلا ِتَّرَـت  , (S, M, A,) aor. ِـ , (S, M,) and ُـ , (S,) inf. n. ٌروُرُـت , (T, M,) The date-stone leaped, (T, M,) or went forth, (S,

A,) from the [mess called] سْيَح  [in the process of kneading], (T,) or from the stone with which it was to be broken. (S, A.) ___ َّرَـت

ِهِمْوَـق ْنَع   He was, or became, apart, or separated, from his people. (As, T.) ___ ِهِدَلَـب ْنَع  َّرَـت   He was, or became,

or went, far from his country, or town. (S, M, K.) َّرَـت , (M,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌّرَـت , (K,) He (an ostrich) ejected what

was in his belly. (M, K.) ___ ِهِحْلَسِب َّرَـت  , aor. ُـ  and ِـ , He ejected his excrement. (AA, T.) ___ See also 4, in two

places. َّرَـت , (T, M, K,) sec. pers. َتْرِرَت , (S,) aor. َـ , (T, M,) and [sec. pers. َتْرَرَـت , aor.] ِـ , (M,) [and app. sec. pers. َتْرُرَـت , aor.

 ,] inf. n. [of َتْرِرَت  or ٌّرَـت َتْرَرَـت [  and [of ٌروُرُـت َتْرَرَـت [  (M, K) and [of ٌةَراَرَـت َتْرُرَـت [ , [which last is the most common,] (Lth, T, S, M, K,) He

was, or became, plump: (T in explanation of the first verb:) or his body became plump, and his bones full of

moisture: (Lth, T, M, K:) or he became fat, soft, thin-skinned, and plump. (S.) ___ And َّرَـت , aor. ِـ , He was, or

became, relaxed, or flaccid, from impatience or some other cause. (T. [See َُّر .]) 

ّرتا 4  ; (T, S, M, A, K;) and َّرَـت  , (IDrd, M, K,) inf. n. ٌّرَـت ; (IDrd, M;) or the former only; (M;) He cut off (T, S, M, K) a man's arm, or

hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a sword; (T, S, A;) made it to fall off: (S:) and in like manner, any member: (M:) as

also ّرطا  and ّنطا . (T.) ___ And the former, (S, A, TA,) or ↓ the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) made the piece of wood

called ةَلُـق  to fly away [by striking it] with the ءَآلْقِم . (T, S, * M, * A, * TA.) ___ ُهُمْوَـق ُهّرتا   His people separated

him from themselves. (As, T.) ___ ُءآَضَقلا ُهّرتا   Fate drove him far away from his country, or town. (S, M, K.) 
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R. Q. 1 ُهَرَـتْرَـت  , inf. n. ٌةَرَـتْرَـت , He moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shook,

him, or it: (S, M, K:) he shook him vehemently: (M:) he seized his (a man's) arms, or hands, and shook him:

(Lth, T:) he shook him (a drunken man) violently, and ordered him to breath in his face, that he might know

what he had drunk; (AA, T, K;) as also ُهَلَـتْلَـت , and ُهَزَمْزَم : (TA:) or ٌةَرَـتْرَـت  and ٌةَلَـتْلَـت  and ٌةَزَمْزَم  all signify the act of shaking,

agitating, or putting in motion, vehemently. (Mgh.) 

R. Q. 2 َرَـتْرَـتَـت  He became moved, put in motion, put into a state of commotion, agitated, or shaken. (S,

K.) 

ٌّرَـت  : see ٌَّر : and ٌّرُـت . 

ٌّرُـت  The string, or line, which is extended upon, or against, a building, (As, S, M,) and according to which

one builds, called in Arabic the ماَمِإ ; (As, M;) the string, or line, by which a building is proportioned: (As, T,

M, K:) a Persian word, (T, M,) arabicized; (M;) not Arabic: (IAar:) it is called in Arabic the رَمْطِم . (As, T.) A man, when angry,

says to another, ِّرُـتلا ىَلَع  َكَّنَميِقَُأل   [I will assuredly make thee to conform to the rule of right behaviour]. (Lth,

T, S, A.) I. q. 
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ٌلْصَأ : (IAar, T, K:) so in the saying, َكِحاَحُق َكِّرُـت َو  َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل   [I will assuredly impel thee, or drive thee, against

thy will, to the utmost point to which thou canst go, or be brought or reduced: or constrain thee to do

thine utmost]: (IAar, T, and L in art. حق : see ٌحاَحُق :) [accord. to ISd,] َكِّرُـت َىلِإ  َكَّنَّرَطْضََأل   means َكِدوُهَْجم َىلِإ   [i. e. I will

assuredly make thee to have recourse to thine utmost effort, or endeavour]. (M. [In the K, the signification of

ملا
َ
ُدوُهْج  is erroneously assigned to ُّرـَّتلا  . See also the saying َكِراَرَـق ِّرُـق  َىلِإ  َكَّنَـئِْجلَُأل   explained voce يَّرُـت ٌراَرَـق ([.  An arm, or a hand, cut

off. (K.) 
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ُرِتاَرَـت  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Great, or formidable, or terrible, things or events or affairs: (S:)

distresses, afflictions, or calamities; (M, A, K;) such as are in war. (A.) 

ٌّرَ  A man apart, or separate, from his people. (As, T.) Plump (Lth, T, S, A) in body, (Lth, T,) and having the

bones full of moisture; (Lth, T, A;) fat, soft, thin-skinned, and plump: (S, TA:) applied to a youth: fem. with ة,

applied to a girl; (A, TA;) meaning [plump &c.: or] beautiful and foolish and soft or weak. (T.) You say, ٌّراَط ٌّرَ  ٌمَالُغ   [A

boy that is plump, and with bones full of moisture, whose mustache is growing forth]. (A.) And ٌَةَّر ٌةَبَصَق 

[A bone of the kind called ةبصق  full of moisture]. (A.) ___ Relaxed, or flaccid, by reason of impatience

( عَزَج  T) or hunger ( عْوَج  K) [or the contrary (see ٍءْىَش َّرَـتَأ  , below,)] or some other cause: (T, K:) so says Abu-l-'Abbás. (T.)

___ A tall man; as also ٌّرَـت  , which is app. [a contraction of ٌرِرَت ,] of the measure ٌلِعَف . (M.) 

ٍءْىَش َّرَـتَأ   A man in the most relaxed state by reason of fullness of the belly: (TA:) or, accord. to Abu-l-'Abbás, by

reason of fatigue. (T, TA.) 
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برت  

َبِرَت 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَرَـت , (M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust lighted

upon it: (S, TA:) it (a place, M,) had much dust, or earth; abounded with dust, or earth. (M, K,

TA.) ___ He (a man, M) had dust, or earth, in his hand. (M, K.) ___ Also, (T, S, M, &c.,) inf. n. as above, (M,)

He clave to the dust, or earth: (M, K:) or he clave to the dust, or earth, by reason of

poverty; (M;) he became so poor that he clave to the dust, or earth: (A'Obeyd, T:) or he

became poor, (T, S, Msb,) as though he clave to the dust, or earth: (S, Msb:) and he suffered

loss, and became poor, (M, K,) so that he clave to the dust, or earth; (M;) inf. n. as above, (M,

K,) and ٌةَبَرْـتَم , (M,) or ٌبَرْـتَم , (K,) or both of these: (TA:) his wealth became little; (A;) as also برتا  , (M, A, K,)

and بّرت  : (K:) or برتا  signifies, (T, S, M,) or signifies also, (A, K,) and so َبِرَت , (A,) and بّرت  , (K,) his wealth

became much, or abundant, (T, M, A, K,) so that it was like the dust, or earth; which is the more

known meaning of the verb; (M;) or he became rich; (S, Msb;) as though he became possessed of

wealth equal in quantity to the dust, or earth: (S, A:) accord. to Abu-l-'Abbás, ٌبيِْرتَـت  signifies [the

having] much wealth; and also [the having] little wealth. (T.) You say, َبَرْـتَأ اَم  َدْعَـب  َبِرَت   , meaning

He became poor after he had been rich. (A.) ___ َكاَدَي ْتَبِرَت  , (T, S, A, Msb, in the M and K ُهاَدَي ,) a form

of imprecation, (S, Msb,) meaning [May thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or earth, by

reason of poverty; as is implied in the T: or] may thy hands have in them dust, or earth: (Ham p.

275:) or mayest thou not obtain, or attain, good: (S, K: *) or mayest thou be unsuccessful,

or fail of attaining thy desire, and suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as some relate, (A'Obeyd, T,)

not meant as an imprecation; (A'Obeyd, T, Msb;) being a phrase current with the Arabs, who use it without desiring its fulfilment;
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(A'Obeyd, T;) but meant to incite, or instigate: (Msb:) some say that it means may thy hands become rich; but this

is a mistake: (A'Obeyd, T:) and it is said to mean َكُّرَد رد .which see in art] هلِِّٰل  ]: and some say that it is literally an imprecation: but

the first assertion is the most worthy of respect, (that it is not meant as an imprecation,) and is corroborated by the saying, in a trad.,

َكاَدَي ْتَبِرَت  اًحاَبَص  ْمِعْنِا   [Mayest thou have a pleasant morning: may thine arms, or thy

hands, &c.]. (TA.) ُهُنيِبَج ْتَبِرَت   [May his forehead (for so نيبج  here means, as it does in some other instances,)

cleave to the dust, or earth,] was said by Mohammad in reproving a man, and is said to mean a prayer that the man

might be frequent in prostrating himself in prayer. (TA from a trad.) And he said to one of his companions, َكُرَْحن ْتَبِرَت   [May the

uppermost part of thy breast cleave to the dust, or earth], and the man was [afterwards] slain a

martyr: therefore this is to be understood in its obvious sense. (TA.) See also 4, in four places. 

بّرت 2  , inf. n. ٌبيِْرتَـت : see 1, in three places: and see also 4, in four places. 

اَهْـتَـبَرَ 3  She became her بْرِت ; (M, K;) [i. e.] she (a girl) matched her, namely, another girl; she was, or

became, her match, fellow, or equal; syn. اَهْـتَذاَح . (A, TA.) ___ [The inf. n.] ٌةَبَراَتُم  also signifies The

associating, or consorting, of ٌباَرْـتَأ  [pl. of ٌبْرِت , q. v.]. (K.) 

برتا 4  : see 1, in three places. ُهبرتا  He put dust, or earth, upon it, (S, M, A, K,) namely, a thing; (S, M;) as also

ُهبّرت  : (A, K:) or the latter, inf. n. ٌبيِْرتَـت , signifies he defiled it, or soiled it, (namely, a thing,) with dust, or

earth: (S:) or you say, ُهَبَرَـت  , (TA,) or ِِباَرُّـتل ُهَبَرَـت  , (Msb,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌبْرَـت , (TA,) [meaning he

sprinkled it with dust,] namely, a writing [for the purpose of drying up the ink], (Msb,) or a paper; (TA;) and ُهبّرت  , (T,

Msb, TA,) with teshdeed, (Msb,) [meaning he sprinkled much dust upon it; or sprinkled it much

with dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the latter having an intensive signification: (Msb:) or ↓ the former of the last two

verbs is used in speaking of anything that is improved, or put into a right or proper state [by means of dust or earth]; and ↓ the latter

of them, in speaking of anything that is injured or marred or spoiled [thereby]: you say, َباَهِإلا ِتَبَرَـت   [She sprinkled, or
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put, dust, or earth, upon the hide], to prepare it properly for use; and so of a skin for water or milk. (TA.) It is said

in a trad., [accord. to one reading,] َباَتِكلا اوُبِرْتا   [Sprinkle ye the writing with dust]. (S. [So in three copies

of that work: probably اوُبِرْتَأ ; but perhaps اوُبِرْتِا  : the reading commonly known is برتا اوُبِّرَـت  ([.  also signifies He possessed

a slave who had been possessed three times. (T, K.) 

بّرتت 5  He, (T,) or it, (S,) became defiled, or soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with

dust, or earth: (S:) it had dust, or earth, sticking to it. (M.) 

ٌبْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌبْرُـت  : see ٌباَرُـت , in three places. 

ٌبْرِت  One born at the same time with thee; (M, K;) a coëtanean; a contemporary in

birth; an equal in age: an equal; a match; a fellow; a peer, or compeer: syn. ٌةَدِل : (T, S,

M, A, K:) and ٌّنِس : (M, A, K:) applied to a male and to a female; (TA;) but mostly to a female; (M;) or, accord. to an opinion confirmed

by [most of] the leading lexicologists, only to a female; and ٌّنِس  is applied, as also ٌنْرَـق , to a male; and ٌةَدِل , to a male and a female:

(TA:) pl. ٌباَرْـتَأ . (S, M, A.) [The following exs. are given.] You say, [applying it to a female,] ِهِذٰه ُبْرِت  ِهِذٰه  , (T, S,) and َىِه
اَهُـبْرِت , (M,) and ِىبْرِت َىِه  ; (K;) and [applying it to females and males,] ِنَْرِت اَُمه  , (T, A,) and ٌباَرْـتَأ َّنُه  , (S, A,) and ٌباَرْـتَأ ْمُه  .

(A.) Accord. to Th, ًَرْـتَأ ًُرُع  , in the Kur [lvi. 36], means [Showing love to their husbands;] like, or

equal, unto them, or resembling them: which is a good rendering, as there is no begetting or bearing of

children, [or rather as the latter word does not apply to females born or generated,] in that case. (TA.) 

ٌبِرَت  , applied to a place, (M, TA,) and to soil, (TA,) Abounding with dust; dusty: (T, M, TA:) and to food, (T,) or

flesh-meat, (A,) defiled, or soiled, (T, A,) in the dust, (T,) or with dust. (A.) You say also ُءَْرَـت ٌضْرَأ 
meaning Land in which are dust and moist earth. (M.) And ٌةَبِرَت ٌحيِر  , (T, S, M,) and ٌبِرَت , (T,) A wind
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that carries with it dust: (T:) or that brings dust: (S:) or that drives along the dust: [or

having dust: for] thus used it is a possessive epithet. (M.) ___ Also Cleaving to the dust by reason of

want; having nothing between him and the earth: (IAar, T:) [cleaving to the dust by

reason of poverty; see 1:] poor, as though cleaving to the dust: (Msb:) and [simply,] poor:

(IAar, T, TA:) or needy, or in want. (M.) [See also ٌبِْرتُم .] 

ٌةَبْرُـت  : see ٌباَرُـت , in seven places. ___ Also A man's سْمَر  [i. e. his grave: so in the present 
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day: pl. ٌبرُت : or the earth, or dust, thereof]: (M:) or a cemetery, burial-place, or place of

graves or of a grave: [so, too, in the present day:] pl. ٌبَرُـت . (Msb.) 

ٌةَبَرَـت  : see the word next following. 

ٌةَبِرَت  The end of a finger; i. e. the joint in which is the nail; syn. ٌةَلَْمنَأ : (S, K:) pl. ٌتَِرَت . (S.) Also, (S, M,

K,) and ٌةَبَرَـت  , and ُءَْرَـت  , (M, K,) A certain plant, (S, M, K,) growing in the plains, or in soft land,

having serrated leaves: or, as some say, a certain thorny tree, of which the fruit is like

a suspended unripe date, growing in the plains, or in soft land, and in rugged

ground, and in Tihámeh: accord. to AHn, the ةَبِرَت  is a green herb, or leguminous plant, that

has a purging effect upon camels: (M:) [accord. to Meyd, as stated by Golius, what is called in

Persian جفنخ ; i. e. the plant thlaspi; and to this it is applied in the present day.] 

ُءَْرَـت  : see ٌباَرُـت , in five places: and see ٌبِرَت : and ٌةَبِرَت . 

ُءََرُـت  : see ٌباَرُـت . 

4



ٌتوُبَرَـت  A submissive, or tractable, camel; applied to the male (T, S, M, K) and to the female: (T, S, K:) from ٌباَرُـت , (S,

M,) because of the abasement thereof; or, as Sb holds it to be, for ٌتوُبَرَد , by the change of د into ت: accord. to Lh, a [camel such

as is termed] رْكَب  that is trained, or rendered submissive or tractable; and in like manner a she-camel, one

that will follow a person if he takes hold of her lip or her eyelash: and As, who derives it

from ٌباَرٌـت , says that this epithet is applied to land, or ground, and any other thing, that is لوُلَذ  [i.e. easy to walk or ride

upon, &c.]. (M.) 

ٌباَرُـت  and ٌبْرُـت  (Lth, T, S, M, A, Msb, K) and ٌبْرَـت  (CK [but this I do not find elsewhere]) and ًةَبْرُـت  (S, A, * K) and ُءَْرَـت  (Lth, T,

S, A, * K) and ُءََرُـت  (S, M, K) and ٌباَرْوَـت  and ٌبَرْوَـت  and ٌباَرْـيَـت  and ٌبَرْـيَـت  [and ٌبَريَت  as will be seen below] and ٌبيِرَت  (S, M,

K) and ٌبَيْرِت  , (M, K) accord. to MF ٌبَيْرَـت  , which is perhaps a dial. var., and accord. to some ٌبِيْرِت  , and ٌبَْرَـت  , (TA,) signify

the same, (Lth, T, S, M, A, K,) and are words of which the meaning is well known: (A, K:) [i. e. Dust: and earth: generally the

former; i. e. fine, dry, particles of earth; as when we say, َباَرُّـتلا ُقوُسَت  ُحيِّرلا   The wind drives

along the dust: but we also use the expression ٍدَن ٌباَرُـت  , meaning moist earth, the explanation, in Lexicons, of the

word ىًرَـث ىًرَـث [:?  is ٌباَرُـت ; and when it ceases to be moist, it is still بارت , but is not then called ىرث : (Msb voce ىرث :) accord. to

Fr, ٌباَرُـت  is a gen. n., from which is formed neither dual nor pl.: and its rel. n. is ٌِّىباَرُـت  : (TA:) [but when it means a kind of

dust or earth, as ٌةَبْرُـت  also does sometimes, it has a pl.: in this case,] accord. to Lh, (M,) its pl. is ٌةَبِرْتَأ  [a pl. of pauc.] and

ٌنَْرِت  [a pl. of mult.]; (S, M, K) and some add ٌنَْرُـت : (TA:) [and when ٌةَبْرُـت  has this, or a similar, meaning, it has for its pl. ٌبَرُـت ; as in

the phrase ِبَرُّـتلا ُبَيْطَأ   the best of the kinds of earth, occurring in this art. in the A:] but no pl. of any of the

other syn. words mentioned above has been heard: (M, K:) AAF says that بارت  is the pl. of برت ; [app. meaning that ٌباَرُـت  is a

quasi-pl. n. (which is often called in lexicons a pl.) of ٌبْرُـت ;] but MF observes that this requires consideration: (TA:) Lth says that ٌبْرُـت
and ٌباَرُـت  are syn.; but when the fem. forms of these words are used, they say, ةَبْرُّـتلا ُةَبّـيَط  ٌضْرَأ   meaning Land that is

good in respect of the natural constitution of its dust or earth; and ٌةَباَرُـت  when meaning A
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layer, or lamina, of dust or earth, such as is not perceived by the sight, but only by

the imagination: (T:) or this last word and ٌةَبْرُـت  signify a portion of dust or earth: and ِضْرَألا ُةَبْرُـت 
signifies the exterior, or external part, of the earth: (M:) and ُءَْرـَّتلا  , the earth (S, K) itself. (S.)

The Arabs said, َكَل ُباَرُّـتلا   [Dust, or earth, be thy lot]; using the nom. case, although meaning an imprecation,

because the word is a simple subst., not an inf. n.: but Lh mentions the phrase ِدَعْـبَْألِل َباَرُّـتلا   [Dust, or earth, be the

lot of the remote from good]; saying that the accus. case is used, as though the phrase were an imprecation [of the

ordinary kind, in which an inf. n. is used in the accus. case as the absolute complement of its own verb understood]. (M.) And ُهَل
ُباَرُّـتلا  is a phrase used as meaning [He has, or shall have, or may he have,] disappointment, (Msb in

art. رهع ,) or, nothing. (A 'Obeyd, Mgh in art. ًالَدْنَجَو ُهَل  ًْرُـت  شرف (.  is also a form of imprecation, in which substs. in the

proper sense of the term are used in the manner of inf. ns., put in the accus. case by reason of a verb unexpressed; as though it were

for ْتَلِدْنُجَو ُهاَدَي  ْتَبِرَت   [May his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the

stones, by reason of poverty]: and some of the Arabs put the nouns in the nom. case, still using the phrase in the same sense, as

though they were in the accus. (M.) One says also, ُبَرْوـَّتلا ِهيِفِب   and ُبَرْـيَّـتلا  and ُبَِريِّتلا  and ُءَْرـَّتلا  and ُباَرْوـَّتلا  [In his

mouth is dust, or earth: or may dust, or earth, be in his mouth; i. e. may he die, or be in his grave].

(T.) It is said in a trad. that God created the ةَبْرُـت  [meaning the dust, or soil, or, accord. to the TA the earth ( ضْرَأ ),] on the

seventh day of the week; and created upon it the mountains on the first day; and the trees, on the second day. (T.) And one says,

ِءَْرـَّتلِ َّضَعَـي  َّىتَح  ُهَّنَـبِرْضََأل   , (Lth, T, A,) meaning [I will assuredly beat him so that he shall

bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And ِءَْرـَّتلاَو ِءَْرَجلا  َْنيَـب  اَم  اَمُهَـنْـيَـب   , meaning [Between them two is

the space that is between] the heaven and the earth. (A.) 

ٌبيِرَت  : see ٌباَرُـت : and see also ٌةَبيِرَت , in two places. 

ٌبَيْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

6



ٌبَيْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌبِيْرِت  : see ٌباَرُـت . 

ٌةَباَرُـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌةَبيِرَت  , (S, M, TA,) or ٌبيِرَت  , (TA,) sing. of 

ُبِئاَرَـت  , (S, M, TA,) which signifies The part of the breast which is the place of the collar, or

necklace: (T, M, K:) so by the common consent of the lexicologists: (T:) or the bones of the breast: (M, A, K:) or

the bones of the breast that are between the collar-bone and the pap: (S:) or the part

of the breast, or chest, that is next to the two collar-bones: or the part that is

between the two breasts and the collar-bones: or four ribs of the right side of the

chest and four of the left thereof: (M, K:) or the two arms and two legs and two eyes:

(T, M, K:) it is also said that the ِناَتَـبيِرَت  are the two ribs that are next to the two collar-bones: IAth

says that the ةَبيِرَت  is the uppermost part of the human breast, beneath the chin; and its pl. is as

above: accord. to IF, in the Mj, the بيرت  is the breast, or chest: MF says that بئارت  relates to males and females in

common; but most of the authors on strange words affirm decidedly that it is peculiar to women: (TA:) the ةَبيِرَت  of the camel is the

part in which it is stabbed, or stuck; syn. رَحْنَم . (M.) 

ُّىباَرُـت  rel. n. of ٌباَرُـت , q. v. (Fr, TA.) 

ٌبَْرَـت  : see ٌباَرُـت . 

ٌبَرْوَـت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 

ٌبَرْـيَـت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 
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ٌبَريِت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 

ٌباَرْوَـت  : see ٌباَرُـت , first sentence, and near the end of the paragraph. 

ـيَـت ٌباَرْ  : see ٌباَرُـت . 

ُبَرْـتَأ  : see what next follows. 

ٌبِْرتُم  Possessing much wealth; (T, K;) rich; without want; or having wealth like the

dust, or earth: (Lh and M: [in the TA, برتا  is mentioned as having this meaning; perhaps by a mistranscription: if not, it must

be ُبَرْـتَأ  :]) and having little wealth: thus it bears two contr. significations: (K:) but the former is the more known.

(TA.) 

ٌةَبَرْـتَم  The suffering loss, and becoming poor, so as to cleave to the dust, or earth; an

inf. n. of َبِرَت : (M:) or poverty, or neediness: (S, TA:) [or (as a word of the same class as ُةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم ) a

cause of cleaving to the dust, or earth: and hence,] ٍةَبَرْـتَموُذ  Poor, so as to be cleaving to

the dust, or earth: (T:) or [simply] cleaving to the dust, or earth. (S.) 
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ثرت   (Quasi root) 

ٌثاَرُـت  : see َثِرَو  and ٌثْرِو . 
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جرت  

ٌجْنُرُـت  and ٌةَْجنُرُـت : see what follows. 

ُّجُرْـتُأ  , (S, Msb, K, &c.,) the most chaste of the forms here mentioned, (Az, Msb, MF, TA,) a pl., (AHát, MF, TA,) [or rather a coll. gen.

n.,] and ٌجْنُرُـت  , (AZ, S, Msb, K, &c.,) [which is Persian,] a dial. var. of weak authority, (Msb,) 
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by some disallowed, (MF, TA,) used by the vulgar, (TA,) the ن in which is by common consent held to be augmentative, (MF, TA,)

likewise a pl., (TA,) [or coll. gen. n.,] and ٌجْنُرْـتُأ  , mentioned by Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Faseeh, and also used by the vulgar,

(TA,) and by some of the people of Hims, (Lth cited in the L voce ٌّظَح , q. v.,) [and this is likewise a coll. gen. n.,] and ٌةَّجُرْـتُأ , (S,

Msb, K, &c.,) which is the sing. of the first, (AHát, MF, TA,) or its n. un., (L, Msb,) also pronounced ٌةَجُرْـتُأ , without teshdeed, (TA,)

and ٌةَْجنُرُـت  , (AZ, S, L, &c.,) likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,) well known, (L, Msb, K,) plentiful in

the land of the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of the species citrus medica, or

citron; of which there are two varieties in Egypt; one, of the form of the lemon,

but larger, there called ّىِدَلَـب جْنُرُـت  ; the other, ribbed, and called عَّبَصُم جْنُرُـت  : accord. to Golius,

citrons of a large size, which have a sweeter peel than others, and are of a size

nearly equal to that of a melon:] the sour sort allays the lust of women, clears

the complexion, and removes the [discoloration of the face termed] فَلَك , (K, TA,)

that arises from phlegm; (TA;) the peel thereof, put among clothes, preserves them

from the moth-worm: (K, TA:) it is also beneficial as an antidote against the

various kinds of poison; the smelling it in times of plague, or pestilence, is
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beneficial in the highest degree; and jinn, or genii, do not enter the house in

which it is; wherefore a reciter of the Kur-án is appropriately likened to it: (TA:) the pl. of ٌةَّجُرْـتُأ  is ٌتاَّجُرْـتُأ  as well as ٌّجُرْـتُأ :

[or rather the latter is a coll. gen. n., as stated above:] but one should not say ٌتاَْجنُرُـت  [app. because it is vulgar; for it is agreeable

with analogy as pl. of ٌةَْجنُرُـت ; as is also ٌتاَْجنُرْـتُأ  as pl. of ٌةَْجنُرْـتُأ  ]. (AHát, MF, TA.) 

ٌجْنُرْـتُأ  and ٌةَْجنُرْـتُأ : see above. 
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مجرت  

Q. 1 ُهََمجْرَـت  , (S in art. مجر , and Msb and K in the present art.,) and ُهْنَع َمَجْرَـت  , (K,) inf. n. ٌةََمجْرَـت , (KL,) He interpreted

it, (S, Msb, KL, K,) or explained it in another language; (S, Msb, KL;) namely, the speech, or language, (S,

Msb, K,) of another person: (Msb:) or, as some say, translated it from one language into another:

(TA:) and he explained it; namely, his own speech. (Msb.) [This verb is essentially the same in Arabic, Chaldee, and

Ethiopic.] ___ ُهََمجْرَـت , inf. n. as above, also signifies He wrote his life; wrote a biography, or

biographical notice, of him. (TA, passim; and other works of post-classical times.) ___ Accord. to the K, the ت in

this verb is a radical: but see ٌناَُمجْرَـت , below. (TA.) 

ٌةََمجْرَـت  [inf. n. of the verb above: used as a simple subst., An interpretation: a translation: pl. ُمِجاَرَـت . ___

Also] A life, or biography, or biographical notice, of any person: pl. as above. (TA, passim; and other works

of post-classical times.) ___ And An article, a head, chapter, section, or paragraph, of a book. (TA,

passim; and other works of post-classical times.) 

ٌناَُمجْرَـت  and ٌناَُمجْرُـت  and ٌناََمجْرَـت , (S in art. مجر , and Msb and K in the present art.,) of which three dial. vars. the first is the best,

(Msb,) and is that which commonly obtains, (TA,) An interpreter; (S, Msb, K;) an explainer of speech in

another language: (S, Msb:) [a translator: (see the verb, above:)] pl. ُمِجاَرَـت  and ٌةَِمجاَرَـت ; which latter favours

the opinion of those who hold the word to be of foreign origin. (S, Msb.) The ت and م are [said to be] radicals; but J makes the ت to

be augmentative, and نامجرت  is mentioned in the T [as well as in the S] in art. مجر , though the author of the T has mentioned the

verb among quadriliteral-radical words; and there is a reason [for deriving it from َمَجَر ], for one says ُمُجْرَـي ٌناَسِل   meaning a tongue

that is chaste, or perspicuous, and copious, in speech: most, however, hold the ت to be a radical. (Msb.) It is said in the K that the
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verb shows the ت to be radical; whereas J and AHei and IKt hold it to be augmentative; but there is a difference of opinion whether it

be from ِِةَراَجِحل ُمْجَّرلا   [the throwing stones], or from ِِبْيَغل ُمْجَّرلا   [the conjecturing, or speaking conjecturally]; and also

whether it be Arabic, or arabicized from نامغرد  [a word which I do not know in Persian nor in any other language]: (MF, TA:) if

arabicized, the present is its proper place. (TA.) 

ٌمَجْرَـتُم  [Interpreted: or translated. ___ And also The subject of a biography, or biographical

notice. ___ And] Confused, or dubious. (Har p. 537.) 
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حرت  

َحِرَت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَرَـت , He grieved; he was, or became, sorrowful, unhappy, or

anxious; (Msb, K;) syn. َنِزَح ; (Msb;) [contr. of َحِرَف ; (see ٌحَرَـت , below;)] as also حّرتت  . (K.) ___ [Also He

perished, or died: became cut off; was put an end to; or came to an end: so accord. to

explanations of ٌحَرَـت  given below on the authority of IAth.] 

ُهحّرت 2  , (S, A, K,) inf. n. ٌحيِْرتَـت ; (S, K;) and ُهحرتا  ; (A, Msb;) It (an affair, or an event, &c., TA,) grieved him; it

made him sorrowful, unhappy, or anxious. (S, A, Msb, K.) A poet cited by IAar says, 

* ُحِّرَـتُملا اَهَحَّرَـت  اَم  َلاَط  دَق  *

[Long did that which made unhappy make her, or them, unhappy]; meaning that the pasturage

rendered troublesome her, or their, state. (Th, AZ, TA.) 

َحَرْـتَأ 4  see 2. 

َحَّرَـتَـت 5  see 1. 

ٌحْرَـت  Poverty; need; indigence. (K.) 

ٌحَرَـت  Grief, sorrow, unhappiness, or anxiety; syn. ٌنْزُح , (Msb,) or ٌّمَه , (K,) or ٌّمَغ ; (Har p. 141;) contr.

of ٌحَرَـف . (S, A.) [It is the inf. n. of 1; but used as a subst., it has a pl., namely, ٌحاَرْـتَأ , like ٌحاَرْـفَأ . Hence the saying,] َّالِإ اَيْـنُّدلا  اَم 
ٌحَرَـتَو ٌحَرَـف   [The present world, or life, is nothing but a scene, or state, of joy and grief].

(A.) ___ A perishing, or dying: becoming cut off; being put an end to; or coming to an

end. (IAth, TA.) ___ A descending, going down, or going down a declivity; syn. ٌطوُبُه . (Ibn-
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Munádhir, K.) One says, ٍحَرَـت ِةَلْـيَّلا ِىف  ُذُم  اَنْلِز  اَم   i. e. [We have not ceased from the beginning of

this night to be] in a state of descending, &c. (Ibn-Munádhir.) 

ٌحِرَت  Grieving; sorrowing; unhappy. (Msb.) ___ A man (A) who possesses, or does, little, or

no, good, (A, K,) so that he who asks of him grieves. (A.) 

ٌةَحْرَـت  A grief; a sorrow; an unhappiness. (L.) [Hence the saying,] ْهَحْرَـت اَهَدْعَـبَو  َّالِإ  ْهَحَرَـف  ْنِماَم 
[There is no joy but there is after it a grief]. (A.) 

ٌحِْرتُم  , or ٌحَرْـتُم , accord. to different copies of the K, (TA,) One who ceases not to hear and see that

which does not please him. (K.) 

ٌةَحَرْـتَم  [ A cause of grief, sorrow, unhappiness, or anxiety: pl. ُحِراَتَم . Hence the saying,] ُهْتَحَّرَـت
ملا
َ
ُحِراَت  [Misfortunes (lit. the causes of grief, &c.,) grieved him, or made him sorrowful,

&c.]. (A.) 

ٌحَّرَـتُم  Strait, difficult, or distressful, life. (A, K.) ___ A scanty torrent, or flow of water, in which is a

stopping, or an interruption. (K.) A garment, or piece of cloth, dyed so as to be saturated with

the dye. (Az, K.) 

ـتَم ٌحاَرْ  A she-camel whose milk soon comes to an end, or stops: (S, L:) pl. ُحيِراَتَم . (L.) 
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سرت  

َباَبلا 1 َسَرَـت   , aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَـت , He fastened, or closed, the door [with a bar or] in any

manner. (TA.) 

سّرت 2  , inf. n. ٌسيِْرتَـت , He made a person to arm himself with a shield. (KL.) See also 5. 

سّرتت 5  , (S, A, K,) or ٍسْرُـتِب سّرتت  , (M,) He defended himself with a سْرُـت  [or shield]; (S, M, A, * K;) as also

سّرت  , inf. n. ٌسيِْرتَـت ; (S, K;) and َسَرـَّتِا  , (Sb, M, A, TA,) inf. n. ٌساَرِّتِا , of the measure ٌلاَعِتْفِا : (TA:) and ٍءْىَشِب سّرتت   he

made a thing to be as a سْرُـت ; he defended, or protected, himself with it. (Msb.) You say

also, ِناَمَّزلا ِلاَبِن  ْنِم  ُتْسَّرَـتَـتَـف  ِنََدَحلا  َنِم  َكِب  ُتْرَّـتَسَت   [I protected myself by thee from

calamities, and so shielded myself from the arrows of fortune]. (A.) And ىِلِبِإ ٌتَذَخَأ 
اَهِسْرُـتِب ْتَسَّرَـتَـتَو  اَهَحَالِس  , meaning My camels became fat and goodly, and prevented their

owner from slaughtering them. (A, TA.) [See ٌحَالِس .] 

َسَرَّـتِإ 8  see 5. 

ٌسْرُـت  [A shield;] a certain piece of defensive 
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armour; (M, TA;) a thing well known: (A, Msb, K:) pl. ٌةَسَرِت  and ٌساَرِت  (S, M, Msb, K) and ٌةَساَرِت  (S) and ٌسوُرُـت ,

[all pls. of mult.,] and ٌساَرْـتَأ , [a pl. of pauc.,] (S, M, Msb, K,) but not ٌةَسِرْتَأ . (ISk, S, Msb.) A سْرُـت  that is made of skins, without

wood and without sinews in it, is called ٌةَفَجَح  and ٌةَقَرَد . (Msb.) ___ Also The disk of the sun. (A, * TA.) ___ And A

smooth, round, level piece of ground: (A, TA:) or a rugged piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn-
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'Abbád, K.) ___ See also ٌسْرَـتَم . 

ٌةَساَرِت  The art of making shields. (K.) 

ٌساَّرَـت  A man having a shield; (S, M, A, K;) as also ٌَسِر  . (S, A.) ___ And A maker of shields. (K.) 

ٌسِرَ  : see ٌساَّرَـت . 

ٌسْرَـتَم  ; so accord. to El-Háfidh Ibn-Hajar, and this is the correct form; written in the T and the Towsheeh ٌسْرَّـتَم ; and by some,

ٌسَرْـتَم  [as in the CK]; and by some, ٌسَرْـتَم  [as I find it in two copies of the S and in a copy of the K]; (TA;) [A wooden door-

bar;] a piece of wood that is put behind the door; (S, K) the راَجِش  [or wooden bar] that

is put against the door as a stay: (T, L, TA:) [ ْسْرَـتَم  is] a Persian word, [having the above-mentioned

signification, but originally a contraction of ْسْرَـت ْهَم  , and] meaning fear not thou, with it [being here understood]: (T, K, TA:) or the

name of this piece of wood in Arabic is ٌسْرُـت  : (M, TA:) which also signifies a piece of wood with which a

couch-frame ( ريِرَس ) is repaired, by its being affixed as a ةَّبَض : (M:) [and the Arabic word ٌراَجِش
has this latter signification also:] the Persian word is ْسْرَـتَم . (M, TA.) ___ Their saying سْرَـتَم , with fet-h to the م and ت, and

sukoon to the ر means [also] Security [is given] to thee, therefore fear thou not: it is said to be

Persian. (Msb.) 

ٌةَسَرْـتَم  , (M, A,) or ٌةَسَرْـتم , (K, accord. to the TA, [and so I find in a MS. copy of that work, and in the CK, but the former is probably

the correct form, being agreeable with analogy, like ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.,]) Anything by which one is

defended, or protected. (M, Msb, K.) You say also َكَل ٌةَسَرْـتَم  َوُه   [He is a cause of defence, or

protection, to thee]. (A.) 

ٌسوُرْـتَم ٌبَ   A door fastened, or closed, [with a bar, or] in any manner. (TA.) 
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عرت  

َعِرَت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَرَـت , It (a vessel, S, or a thing, TA) was, or became, full, or filled; (S, Z, K;) as also َعَرـَّتِا  :

(Sgh, K:) or it was, or became, very full, or much filled. (Lth, in TA. [But it is said in the TA, in one place, that

Lth ignored the verb in this sense; and in another place, that he said, I have not heard them say, ُءَِإلا َعِرَت  .]) He hastened

to do evil, or mischief; (Ks, K;) and to do a thing: (TA:) and ِّرَّشلا َىلِإ  ِهَب  عّرتت  , accord. to the K; but accord.

to the S and O and L, ِِّرَّشل ِهْيَلِإ  عّرتت  ; (TA;) he hastened to him to do evil, or mischief. (S, O, L, K.) ___

He rushed headlong into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or

sprightliness. (Lth, K.) ُهَعَرَـت , inf. n. ٌعَرَـت , [app. a mistake for ٌعْرَـت ,] He hastened to him, forbidding

[him to do a thiug]. (L.) ___ ِهِهْجَو ْنَع  ُهَعَرَـت   He averted him, or turned him back, from his

course, or manner of acting or proceeding. (Ibn-'Abbád, Sgh, L, K.) 

َباَبلا 2 عّرت   , inf. n. ٌعيِْرتَـت , He locked, or closed, the door; syn. ُهَقَلْغَأ  [which has both these significations].

(K.) In the Kur [xii. 23], some read, َباوْبَألا ِتَعَّرَـتَو   And she locked, or closed, the doors, instead of

تَقَّلَغ . (O, TA.) 

ُهعرتا 4  He filled it; (S, K;) namely, a. vessel. (S.) 

َعَّرَـتَـت 5  see 1, in two places. 

َعَرَّـتِإ 8  see 1. 

ٌعَرَـت  Full; applied to a watering-trough or tank for beasts &c.; (S, K;) and to a mug: (S:) an inf. n. used as an epithet: (TA:) the

regular form is ٌعِرَت  , which signifies the same. (K.) 
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ٌعِرَت  : see ٌعَرَـت . ___ Also A cloud containing much rain. (TA.) ___ ٌعِرَت ٌبْشُع   Fresh, juicy, or sappy,

herbs or herbage. (Sgh in art. عرد , and L.) A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and to

become angry: (S:) ready and quick to become angry: and ٌعَِرتْـتُم  evil, or mischievous,

hastening to do what is not fit, or proper, for him. (TA.) ___ One who rushes headlong

into affairs by reason of excessive briskness, liveliness, or sprightliness: (O, L, TA:)

thus correctly written; but in the copies of the K, ٌعيِرَت  . (TA.) ___ Lightwitted; weak and stupid; deficient

in intellect; or light and hasty in disposition or deportment. (TA.) ___ And, with ة, A woman

who transgresses the proper bounds or limits, and is light [in conduct]. (TA.) 

ٌةَعْرُـت  The mouth of a streamlet or rivulet; (IB, Msb, K;) i. e. a place hollowed out by the

water in the side of a river, whence it flows forth: (Msb:) pl. ٌعَرُـت  (IB, Msb) and ٌتاَعْرُـت  and ٌتاَعَرُـت
and ٌتاَعُرُـت : (Msb:) in the S it is said to signify the mouths of streamlets or rivulets; but correctly the sentence

should be, ٌعَرُـت  is pl. of ٌةَعْرُـت , and has this signification. (IB.) ___ A canal, or channel of water, to a meadow

or garden or the like: (L, TA:) this is the meaning commonly known [in the present day: the general name in Egypt for a

canal cut for the purpose of irrigation, conveying the water of the Nile through the adjacent fields]. (TA.) ___ The opening, or

gap, of a wateringtrough or tank, by which the water enters, and where the people draw it:

(Az, Mgh, * K, * TA:) and, (K,) accord. to AA, (TA,) the station of the drinkers at the watering-trough

or tank; as in the O and K; or, as in the L, the part of the watering-trough or tank which is the station of the

drinkers. (TA.) ___ A meadow, or garden, or the like, (S, K,) in an elevated place: (K:) if in low

land, it is called ٌةَضْوَر . (TA.) ___ A stair; or a flight of steps by which one ascends; syn. ٌةَجَرَد : (S,

K:) so accord. to some in a trad., which see in what follows: (S, * TA:) and particularly the flight of steps of a pulpit.

(AA, Sgh, K.) ___ A door, or gate: (S, Sgh, Msb, K:) pl. ٌعَرُـت . (K.) You say, ِراَّدلا َةَعْرُـت  َحَتَـف   He opened the
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door of the house. (TA.) And it is said in a trad., ِةَّنَجلا ِعَرُـت  ْنِم  ٍةَعْرُـت  ىَلَع  اَذٰه  يَِربْـنِم  َّنِإ  , (S, TA,) as though

meaning, Verily this my pulpit is at a gate of the gates of Paradise: thus explained by Sahl Ibn-

Saad Es-Sá'idee, the relater of the trad.; and A'Obeyd says, ُهْجَولا َوُهَو   [ and it is the proper, or the valid and obvious, way, of

explaining it], meaning that it is the preferable explanation: but the author of the K, mistaking his meaning, makes ٌهْجَو  to be another

signification of ٌةَعْرُـت : or the meaning of this trad. is, he who acts according to the exhortations recited upon the steps of my pulpit will

enter Paradise: or, accord. to Kt, prayer and praise in this place are means of attaining to Paradise; so that it is as though it were a

portion of Paradise. (TA.) In the same manner Sahl explained his other trad,, ِضْوَحلا ِعَرُـت  ْنِم  ٍةَعْرُـت  ىَلَع  ىِمَدَق  َّنِإ   [Verily

my foot is at a gate of the gates of the pool of Paradise]. (TA.) 

ٌعيِرَت  : see ٌعِرَت . 

ٌعاَّرَـت  A torrent filling the valley; as also ُعَرْـتَأ  : (K:) or a torrent which fills the valley: (S:) and ↓ the

latter, a vehement torrent. (TA.) J says, in the S, that ُعَزْـنَأ ٌرْـيَس   signifies ٌديِدَش ; and he cites the words of a poet thus: 

* اَعَرْـتَأ ٍْريَسِب  َضْرَألا  َشَرَـتْـفٱَف  *

ascribed by some to El-'Ajjáj, but correctly, accord. to IB, the words of Ru-beh; making two mistakes, in saying شرتفا , in the sing.,

and ريسب : moreover, the last word in the citation is a pret. verb: [the right reading is] 

* اَعَرْـتَأ ٍلْيَسِب  َضْرَألا  اوُشَرَـتْـفٱَف  *

[And they travelled the land with a multitude like a torrent that filled the valleys]: the poet

describes the Benoo-Temeem, and their travelling the land like the torrent by reason of multitude. (Sgh, TA.) A door-keeper.

(Th, S, K.) 

ُعَرْـتَأ  : see ٌعاَّرَـت , in three places. 
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ٌعَرْـتُم ٌضْوَح   A filled watering-trough or tank: (TA:) and ٌةَعَرْـتُم ٌةَنْفَج   a filled bowl. (S.) 

ٌعَِرتْـنُم  : see ٌعِرَت . 
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فرت  

َفِرَت 1  , aor. َـ , (Sgh, K,) inf. n. ٌفَرَـت , (M, TA,) He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty; (M, Sgh, K;) as also فّرتت  .

(K.) ___ And the former verb, It (a plant, or herbage,) was, or became, luxuriant, flourishing,

succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason of plentiful irrigation. (M, TA.) 

َفَّرَـت 2  see 4, in two places. ___ ٌفيِْرتَـت  [app. as the inf. n. of the pass. verb, َفِّرُـت , also signifies] Good 

Page 304

feeding. (M.) ___ And َلُجَّرلا فّرت  , and ُهفرتا  , He rendered the man submissive; or made him

to submit: and he made the man king, or prince: [in both senses] like ُهَلـَّفَر . (M.) 

ٌةَمْعِّنلا 4 ُهْتَـفَرْـتَأ   [Wealth, or what God bestowed upon him,] made him to behave

exorbitantly; to be excessively disobedient or rebellious; to exalt himself, and be

inordinate in infidelity; or to be extravagant in acts of disobedience and in

wrongdoing: (S, K:) and so ِشْيَعلا ُةَعَس   [plentifulness and easiness of life]: and in like manner, ُهْتَـفَّرَـت
it caused him to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently

and unthankfully, or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or what God bestowed upon him,]

made him to enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life; or a life of ease and plenty; as also ُهْتَـفَّرَـت  . (K.) ___ َلُجَّرلا فرتا   He gave the

man the object of his eager desire; or of his yearning, or longing, or appetency. (Lh,
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M.) ___ See also 2. فرتا  also signifies He persevered in, or persisted in, or resolved upon,

transgression, wrongdoing, or deviation from the right way. (El-'Ozeyzee, K.) 

َفَّرَـتَـت 5  see 1. 

فرتتسا 10  He magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: he

behaved exorbitantly; was excessively disobedient or rebel-lious; exalted

himself, and was inordinate in infidelity; or was extravagant in acts of

disobedience and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.) 

ٌةَفْرُـت  Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life; a

life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or ease and plenty; syn.

ٌةَمْعَـن , (T, K, TA,) and ِشْيَعلا ُةَعَس  : (TA:) or i. q. ٌةَمْعِن  [i. e. wealth; or what God bestows upon one;

&c.]. (Mgh, and so in the CK. [But this I think a mistranscription, for ةمْعَـن .]) ___ Good, sweet, or pleasant, food.

(IDrd, M, K.) ___ A new, or strange, thing, ( ٌفيِرَط ٌءْىَش  , [in some copies of the K, فيِرَظ  is put in the place of

فيِرَط ,]) that one appropriates, or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or by [the

gift of] which one distinguishes a friend: (K:) any ةَفْرُط  [i. e. gift not given to any one

before; or of which the recipient did not possess the like, and which pleases him;

or novel, or rare, and pleasing, present]. (M, TA.) A thing protuberant in the middle of

the upper lip, by nature. (Lth, * T, * S, M, K.) A ةاَقْسِم  [q. v.] with which one drinks. (M, TA.) 

ُفَرْـتَأ  Having a natural protuberance in the middle of his upper lip, called ةَفْرُـت . (Lth,

* T, * M, K.) 

ٌفَرْـتُم  [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do what he will; not prevented from doing so. (Ibn-
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'Arafeh, K.) ___ And hence, (Ibn-'Arafeh, TA,) One enjoying, or leading, a plentiful; and a pleasant or

an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and plenty: (Ibn-'Arafeh, M, K, TA:)

luxurious, or indulging himself largely in the pleasures, or delights, of the present

life, and in its appetites, or eager desires: (Ibn-'Arafeh, TA:) one who is not prevented

from enjoying himself: (K, TA:) and one whose means of subsistence are made ample, or

plentiful; as also ٌفَّرَـتُم  : (M:) one whom plentifulness, and pleasantness or easiness, and

softness or delicacy, of life, or whom a life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or

what God has bestowed upon him, and plentifulness and easiness of life, (Mgh,)

causes to exult, or to exult greatly, or excessively, and to behave insolently and

unthankfully, or ungratefully: (T, Mgh:) and i. q. ٌراَّبَج  [i. e. one who magnifies himself; or

behaves proudly, haughtily, or insolently; &c.]: (K:) so says Katádeh, in explaining the phrase َْرَمَأ

اَهيِفَرْـتُم , in the Kur [xvii. 17: see َرَمَأ ]: or, accord. to some, اهيفرتم  here means the worst of its chiefs; and the

leaders in evil. (TA.) ___ Also, (TA,) or ٌفَّرَـتُم  , (T,) A boy made soft, or delicate, in body, and

rendered submissive. (T, TA.) 

ٌفَّرَـتُم  : see ٌفَرْـتُم , in two places. 
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قرت  

Q. Q. 1 ُهُتْـيَـقْرَـت  , (ISk, JK, S, K,) inf. n. ٌةاَقْرَـت , (ISk, S, K,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk, JK, S) ةَوُـقْرَـت  [or collar-

bone]. (ISk, JK, S, K.) 

ٌةَوُـقْرَـت  The collar-bone; the bone between the pit at the uppermost part of the chest

and the shoulder, (JK, S, Mgh, K,) on either side, connecting those two parts, (JK, Mgh,) of a

man &c.; (TA;) each of the two prominent bones in the uppermost part of the chest,

from the head of each shoulder to the edge of the pit above mentioned: (TA in art.

برت :) [and sometimes, as in a phrase which see below,] the fore part of the قْلَح  [here app. meaning the throat], at

the uppermost part of the chest, the place into which the soul [for ُسَفـَّنلا , in copies of the K,

I read ُسْفـَّنلا ] rises [when one is at the point of death]: (K in art. وقر :) pl. ٍقارت  (JK, Mgh, K) and قِئارت ;

(JK, K;) the latter formed by transposition: (JK:) Fr says that the latter pl. is used by some for the former: (TA:) the sing. is of the

measure ٌةَوُلْعَـف , (JK, S, K,) as is shown by the verb mentioned above, (K,) though it is repeated in the K in art. وقر : (TA:) one should

not say ٌةَوُـقْرُـت , with damm to the ت. (S K.) َىِقاَرـَّتلا ِتَغَلَـب  اَذِإ  , in the Kur lxxv. 26, means When it (the soul) reaches

the uppermost parts of the chest; [or, the parts of the throat next the chest;] for

ُسْفـَّنلا  is understood: (Bd:) said when one is at the point of death. (TA.) 

ٌقَْرِت  , an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Greek, (Msb, K,) [i. e. from θηριακὰ,] or originally Persian, (S, O,) also written and

pronounced ٌقَْرِد , (JK, Msb,) and ٌقَْرِط ; (Msb;) or, as some say, from ُقيِّرلا , because containing the spittle of serpents, and, if

so, it is Arabic [in origin]: (Msb:) [Theriac; also called treacle;] an antidote for poisons; (S, O;) a

certain compound medicine, (K,) comprising many ingredients, at most ninety or
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ninety-six, and at least sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of vipers, (K,

TA,) and that of asses, which cause it to be prohibited and impure, or, as some

say, it is prohibited without restriction: (TA:) it is a remedy against the bite or

sting of rapacious venomous reptiles and the like, and poisonous potions: (K: [I omit

some unprofitable and absurd particulars respecting the compounds thus termed, in the K and other lexicons &c.:]) pl. ُقيِياَرَـت . (K in

art. قرف .) The best kind is called ُقوُراَفلا ُقَِّْرتلا  , (K in art. قرف ,) vulgarly ٌّىِقوُراَف ٌقَْرِت  . (TA in that art.) [A principal ingredient

of this kind is the best sort of Jews-pitch, i. e. asphaltum, also called mumia, and in Arabic اَيِموُم :) (see De Sacy's Rel. de l'Égypte par

Abdallatif, p. 274:) and this mumia, by itself, is called ُّىِكْرُّـتلا ُقَِّْرتلا  .] ___ [It is sometimes applied to Treacle, as meaning the

sirop that drains from sugar.] It is also said to be applied to the رْهَزْداَف  [or Bezoar-stone], likewise

termed ٌسوُسَم . (TA in art. سم .) ___ Also, and ٌةَقَْرِت  , Wine; (S, O, K;) because it dispels anxiety; (S;) or because it is a

remedy for anxieties; (O;) wherefore it is also termed ِموُمُهلا ُنوُباَص  . (TA.) ٌةَقَْرِت : see the last sentence above. [ ٌّىِقَْرِت ُناَْجنِذَ 
Zanthium.] 
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نامكرت  

امرت  [The Turkumán;] a certain people, or race, of the Turks; [absurdly said to be] so called because

two hundred thousand of them became believers in one month; wherefore they said اَمَرَـت which was ;[the Turks of belief] َال 

afterwards contracted into ٌناَمُكْرُـت : (K, TA:) [a coll. gen. n.: n. un., and rel. n., ٌِّىناَمُكْرُـت :] pl. ٌةَمِكاَرَـت . (TA.) 
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امرت  

اَمَرَـت اَمَّيِس .i. q َال  يوس .which see in art] ال  ]. (K.) 
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ٌسُمْرُـت  [vulgarly pronounced in the present day سِمْرِت ; from the Greek , or Coptic ; Lupines; or the lupine;] a

certain grain, well known, of the description termed ِّىناَطَق ; (Msb;) the produce of a

tree [or plant] which has a grain ribbed and notched: (Lth, M, * K:) or i. q. ٌّىِرْصِم ىَّلِقَ  : (the

Minháj and K:) [but if this be the same as the ّىِطْبِق ىَّلِقَ  , it is a mistake, accord. to Ibn-Beytár, to identify it with the سمرت :] AHn

says that it is the ّىِرْصِم ريِجْرِج  , and is of the description termed ِّىناَطَق ; and under the head of the letter ج, he

says that the ريِجْرِج  is the 
ىِّلِقَ : accord. to the Minháj, it is a grain of an expanded shape, of bitter

taste, hollowed in the middle; and the wild kind is smaller than the other, and

stronger: and the سمرت  approaches more to medicine than to food: the best is the

white, large, and heavy: (TA:) some say that the ت is augmentative, and that the word is from َسَمَر , signifying he

concealed a thing: (MF, TA:) the n. un. is with ة (Msb.) 
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نرت  

َىنْرُـت  an appellation applied to A female slave; (T, K) and to a fornicatress, an adulteress, or a

prostitute; (M, K;) as also َىنَـتْرَـف : (T, K:) and َىنْرُـت ُنْبِا   means the son of a fornicatress or an

adulteress or a prostitute; (T, K;) as also َىنَـتْرَـف نبا  : (T:) or one that is base-born: (S in art. ونر :) but it

is said that َىنْرُـت  is of the measure ُلَعفُت , from ُّوُـنُّرلا : (M:) it may be from ْتَيِنُر  meaning she was looked at continuously. (T, K.) 
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جنرت  

ٌجْنُرُـت  and ٌةَْجنُرُـت : see art. جرت . 

ٌجْنُرْـتُأ  and ٌةَْجنُرْـتُأ : see art. جرت . 
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نيبجنرت  

ٌنيِبُْجنَرَـت  and ٌنيِبَْجنَرَـت  and ٌنيِبَْجنَرُـت  [thus variously written, in the last manner in the TA, and there said to be with damm; from the

Persian ْنيِبُگْنَرَـت ; A kind of manna; the manna of the thorny plant called by the Arabs

the جاَح , and hence by European botanists alhagi: accord. to Dr. Royle (art. Man in Kitto's Cycl. of

Bibl. Lit.), it is a sweetish juice which exudes from the alhagi maurorum, concretes

into small granular masses, and is usually distinguished by the name of Persian

manna: he also states that the alhagi maurorum and another species, alhagi desertorum, are called in Mesopotamia agool,

according to some authorities, while by others this is thought to be the name of another plant: by agool is meant لوُقاَع , q. v.:] a

kind of dew ( ٌّلَط ), that falls mostly in Khurásán and in Ma-waráli-n-nahr, and, in

our country, mostly upon the جاح : the best thereof is that which is fresh, or moist,

and white: (Ibn-Seenà, or Avicenna, vol. i. of the Arabic ed., p. 262:) the ّنَم  [or manna] mentioned in the

Kur-án [ii. 54]. (Ksh, Bd, Jel, TA.) [See also Ibn Baithar (Ibn-Beytár), vol. i. p. 207.] 
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هرت  

َهِرَت 1  , aor. َـ , He fell into what are termed تاَهَّرُـت , said to signify, originally, [deserts, such as

are termed] راَفِق , and to be metaphorically applied to false, or vain, sayings or actions or affairs;

unprofitable sayings: (K, * TA:) or he uttered false and confused and vain speech,

with somewhat of embellishment, (Lth, TA,) or without foundation, or order, or method.

(Akh, TA.) 

ٌهَّرُـت  : see what next follows, in two places. 

ٌةَهَّرُـت  A small road branching off from a main road: (As, S, K:) a Persian word, arabicized: (As, S:) pl.

ٌتاَهَّرُـت  (As, S, K) and ٌتاَهُّرُـت . (TA.) ___ A [desert, such as is termed ٌرْفَـق , (see 1,) or] ٌةَزاَفَم , and ُءآَرْحَص .

(JK.) ___ The first in this paragraph is the primary signification: (TA:) and hence, metaphorically, (As, S,) A false, or vain,

saying or action or affair; (As, JK, S K;) as also ٌهَّرُـت  : (S, K:) pl. of the former, ٌتاَهَّرُـت  (JK, S, K *) [and ٌتاَهُّرُـت , as

above]; and of the latter, ُهَيِراَرَـت : (S, K: *) or the primary signification of ٌتاَهَّرُـت  is ٌراَفِق : [see 1:] and it is metaphorically applied to

false, or vain, sayings or actions or affairs; (K;) and unprofitable sayings: (Z, K, TA:) or, accord.

to Az, false, or vain, affairs: and the sing. is ٌهَّرُـت  : or, accord. to IB, this last is pl. of ٌةَهَّرُـت : [or rather a coll. gen. n.:] or,

as some say, it is a sing.: (TA:) and accord. to Lth it signifies the act of lying, and confusing [truth and

falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes it is followed by a syn., to give greater force to the signification:] one says ُتاَهَّرُـتلا
ُسِباَسَبلا  and ُحِصاَحَّصلا ُتاَهَّرُـتلا  : and sometimes the former word is used as a prefixed noun governing the gen. case [so that

one says ُسِباَسَبلا ُتاَهَّرُـت   and ُحَصْحَّصلا ِحِصاَحَّصلا : ُتاهّرت   is mentioned in the K, in this art., as a syn. of ُةَهَّرـُّتلا ]. (S.)

___ Also A calamity; a misfortune; an evil accident: (JK, * K:) pl. [ ٌتاَهَّرُـت  and] ُهَيِراَرَـت . (JK.) ___

1



Wind. (JK, K.) ___ Clouds, or a collection of clouds. (JK, * K.) A certain small creeping

thing ( ةَّبْـيَوُد ) [found] in the sand. (JK, K.) 

2



عست  

ْمُهَعَسَت 1  , aor. َـ  (S, Msb, K) and ِـ  (Yoo, Msb, K) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌعْسَت , (T K,) He took the ninth part

of their possessions: or he became the ninth of them: (S, Msb, K:) or he made them to be

nine with himself; (K;) they having before been eight. (TA.) [See also 2.] 

ُهعّست 2  He made it nine. (Esh-Sheybánee, and K voce َدَّحَو .) [See also 1.] ___ ِهِتَأَرْمٱِل عّست  , or اَهَدْنِع , He

remained nine nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA

voce َعَّبَس .) 

اوعستا 4  They became nine: (S, K:) and they became ninety. (M and L in art. ثلث .) ___ They

were, or became, persons whose camels came to water [on the ninth day, counting

the day of the next preceding watering as the first; i. e.,] after an interval of nine

days, [of which the first or last, or each of these, was not complete,] and eight

nights. (S, * K, * TA.) 

ٌعْسَت  : see ٌةَعْسِت . 

ٌعْسُت  A ninth part; one of nine parts; (S, Msb, K,) as also ٌعُسُت  ; (Msb;) and ٌعيِسَت  , (S, Msb, K,) agreeably with

a rule which some hold to be applicable in the case of every similar fractional number; but Sh says, I have not heard ٌعيِسَت  on any

authority but that of AZ. (TA.) 

ٌعْسِت  fem. of ٌةَعْسِت , q. v. ___ Also A certain ءمْظ  of the ءآَمْظَأ  of camels; (S, K, TA;) i. e., their coming

to water [on the ninth day, counting the day of the next preceding watering as
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the first; or, in other words,] after an interval of nine days, [of which the first or last, or

each of these, is not complete,] and eight nights. (TA.) ___ Also The ninth young one, or

offspring. (A in art. ثلث .) 

ٌعَسُت  The seventh and eighth and ninth nights of the [lunar] month; (K;) the three nights

of the month which are after the لَفُـن , because the last night of these is the ninth;

(S;) among the nights of the month are three called ٌرَرُغ , [pl. of ٌةَّرُغ ,] and after these are three called ٌلَفُـن , and after these are

three called ٌعَسُت  because the last of them is the ninth night: (Az, TA:) or the three nights of the

commencement of the month, as some say; but the first of these explanations is more agreeable with analogy.

(TA.) 

ٌعُسُت  : see ٌعْسُت . 

ٌةَعْسِت  , applied to denote a number, [namely Nine,] is masc. ; and ٌعْسِت  , so applied, is fem.: (S:) the latter is also written ٌعْسَت  ,

with fet-h to the ت; and is thus pronounced in the Kur xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord. to one reading. (Bd.) You say ٍلاَجِر ُةَعْسِت 
[Nine men], and ٍةَوْسِن ٌعْسِت   [Nine women]. (K.) When it means the things numbered, not the amount of the number,

ةعست  is imperf. decl., being regarded as a proper name: thus you say, َةَيِناََمث ْنِم  ُرَـثْكَأ  ُةَعْسِت   [Nine things are more

than eight things]. (TA.) It is said in the Kur [xvii. 103], ٍتاَنِّيَـب ٍتَآ  َعْسِت  ىَسوُم  اَنْـيَـتآ  ْدَقَل  And we] َو 

formerly gave unto Moses nine evident signs; generally understood to mean the principal miracles which

he was empowered to perform, and which are differently enumerated in the K and other works; but by some supposed to mean

statutes]. (K, * TA.) ___ In َرَشَع َةَعْسِت  , which is masc., and َةَرْشَع َعْسِت  , which is fem., [each signifying Nineteen,] each of

the two words ends with fet-h in every case, because they are two nouns which are regarded as one noun. (TA.) The former is

pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَعْسِت  : and the latter, thus in the dial. of El-Hijáz 
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[and of most of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َعْسِت   in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) In the Kur lxxiv. 30, some read, َةَعْسِت
َرَشْع , making the ع in رشع  quiescent, instead of َرَشَع َهَعْسِت  , from a dislike of this consecution of vowels in what is like one word.

(Bd, TA. *) 

َنوُعْسِت  [ , Ninety: and ninetieth.] 

َعاَسُت  [ , as meaning Nine and nine, or nine and nine together, or nine at a time and nine at

a time, seems not to have been in use.] A'Obeyd says that more than َداَحُأ  and َءآَنُـث  and َثَالُث  and َعَُر  has not been heard,

except َراَشُع  occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in art. رشع .) 

ٌعيِسَت  : see ٌعْسُت . 

ٌعِسَ  [Making to be nine with himself, or itself: and hence, ninth]. You say, ٍةَعْسِت ُعِسَ  َوُه   [He

is the ninth of nine]: and ٍةَيِناََمث ُعِسَ   [He is making eight to be nine with himself]: but it is not

allowable to say, ًةَعْسِت ٌعِسَ  . (TA.) ___ [ َرَشَع َعِسَ   and َةَرْشَع َةَعِسَ  , the former masc. and the latter fem., meaning

Nineteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ   and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] 

ُءآَعوُسَ  , (Msb, TA, &c.,) or ُءآَعوُساَّتلا , (S, K,) The tenth day of [the month] El-Moharram; (Msb, TA;)

[the day] before the day of ُءآَروُشاَعلا , (S,) or before the day of ُءآَروُشاَع : (K:) or, accord. to some, the

same as the day of ءاروشاعلا : (TA:) [see ءاروشاع , where this is explained:] it is a post-classical word: (Sgh, K:) J says,

in the S, I think it post-classical: (Msb, TA:) but [SM says,] this requires consideration; for it was used by the Prophet: (TA:) one ought

to say, that, with ءاروشاع , it has this form for the sake of resemblance; but as used alone, it must be conceded that it has not been

heard [from the Arabs of the classical times]. (Msb.) 

ٌعَّسَتُم  [ pass. part. n. of 2, q. v. See also ٌثَّلَـثُم .] 
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ٌعوُسْتَم  A rope consisting of nine strands. (TA.) 

4



نيرشت  

ُنيِرْشِت  [in Chaldee ] A Greek name of each of two months, (K,) of the months of Autumn,

called ُلَّوَألا ُنيِرْشِت   and ِىناَّثلا ُنيِرْشِت  , [and both together ِناَنيِرْشِت , the two Syrian months

corresponding, respectively, to October and November O. S.,] before the two

months whereof each is called ُنوُناَك . (TA.) 
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عت  

R. Q. 1 ِمَالَكلا َعَتْعَـت ِىف   , (Mgh, K,) inf. n. ٌةَعَـتْعَـت , (S, Mgh,) He reiterated in speech, by reason of

an impediment, or inability to say what he would; (S, Mgh, K;) as also َعَتْعَـتَـت  : (K:) and he was

unable to say what he would, or to find words to express what he would say:

(ElGhooree, Mgh:) ٌةَعَـتْعَـت  is the speech of him who is termed غَثْلَأ . (TA.) And ِنآْرُقلا عتعت ِىف   He

reiterated in reciting the Kur-án, and his tongue stuck fast in his doing so. (TA.)

ُةَّباَّدلا ___ ِتَعَـتْعَـت  , (K,) inf. n. as above, (S,) The beast stuck fast in the sand, (S, K,) or soft soil, (S,) or mire: (TA:)

sometimes the verb is thus used. (S.) And عتعت  said of a camel &c. signifies His feet sank into the soft soil, or soft sands.

(TA.) ُهَعَـتْعَـت  He dragged him (namely another man) roughly, or vehemently, and agitated him:

(S:) or he shook him, or shook him vehemently, (AA, K,) backwards and forwards, and

treated him roughly: (AA:) he shook him roughly: (IDrd, K:) or he compelled him

against his will, in an affair, so that he became disquieted, or agitated. (IF, K.) ___

ٌنَالُف َعِتْعُـت   Such a one had his saying rebutted, rejected, or repudiated, as wrong, or

erroneous. (TA.) 

R. Q. 2 َعَتْعَـتَـت  : see R. Q. 1, first signification. 

ٌعَتْعَـت  i. q. ٌءآَفْأَف  or ٌأَفْأَف  [accord. to different MSS., as meaning One who reiterates his words much in

speaking]. (AA, K.) 

َعِتاَعَـت اوُعَـقَو ِىف   , [app. pl. of the inf. n. ٌةَعَـتْعَـت ,] They fell into convulsing perplexities, arising

from evil and discordant and false rumours or the like, ( َفيِجاَرَأ q. v.,) and ,ىف 
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confusion. (AA, S, K.) 

ٌعَتْعَـتُم  Afflicted by an injury which disquiets or agitates. (TA, from a trad.) 

2



بعت  

َبِعَت 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبَعَـت , (S, Msb,) He [a man and a beast] was, or became, fatigued,

tired, wearied [by labour or journeying &c.], or jaded; (S, A, Msb;) contr. of َحاَرَـتْسِا . (K.) [ ٌبَعَـت ,

which, used as a simple subst., may be rendered Fatigue, tiredness, weariness, or the state of being

jaded, is here said in the TA to be contr. of ٌةَحاَر ; and to signify ِءآَنَعلا ُةَّدِش  , which may be rendered much fatigue

&c.; but accord. to an explanation of the verb of ٌءآَنَع  in the S and TA in art. ىنع , this word and ٌبَعَـت  signify the same. See also

ٌبَعْـتَم .] 

بعتا 4  He fatigued, tired, wearied, or jaded, another; (S, Msb, K;) and himself, in a work that he imposed

upon himself, or in which he laboured; and his travelling-camels, by urging them quickly, or by hard journeying. (TA.) ___ He

broke a bone again after it had been set, or consolidated: or he caused a bone to have a

defect in it, after it had been set, so that there remained in it a constant

swelling, or resulted a lameness: َمْظَعلا بعتا   signifying ِْربَجلا َدْعَـب  ُهَتَـنْعَأ  : (so in the CK:) or دعب ُهَبَـتْعَأ 
ربجلا . (So in MS. copies of the K and in the TA. [In the latter, in art. بتع , this reading is confirmed; but a remark below, voce

ٌبَعْـتُم , rather favours the former reading, that of the CK.]) ___ He filled a vessel; (A, K;) as, for instance, a drinking-cup, or

bowl. (A.) ُمْوَقلا بعتا   The people's cattle became fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.) 

ٌبِعَت  Fatigued, tired, wearied, or jaded; as also ٌبَعْـتُم  ; (S, Msb, K;) but not ٌبوُعْـتَم . (S, K.) [ ناَبْعَـت  , for

ٌناَبْعَـت , fem. with ة, is used in this sense in the present day.] 

ناَبْعَـت  : see what next precedes. 

ٌبَعْـتَم  A place of بَعَـت  [or fatigue, &c.]: ___ and tropically, syn. with ٌبَعَـت : pl. ُبِعاَتَم . (Har p. 431.) 

1



ٌبَعْـتُم  : see ٌبِعَت . ___ Also A camel that has had a bone of one of his fore legs or hind legs

broken and set, and has been fatigued beyond his power of endurance before

the bone has consolidated, so that the fracture has become complete: whence the

phrase ٌبَعْـتُم ٌمْظَع   [app. meaning a bone broken again after its having been set, or

consolidated: see 4]. (TA.) ___ A vessel, as, for instance, a drinking-cup, or bowl, filled. (TA.) ___ Water

squeezed forth, or expressed, from the earth, to be drunk. (A, TA.) 

ٌةَبَعْـتَم  [A cause of fatigue or weariness: a word of the same class as ٌةَنَـبَْجم  and ٌةَلَخْبَم : loosely explained in Har p.

475 as meaning a place of fatigue]. One says, ِرِطاَوَخْلِل ٌةَبَعْـتَم  ملا 
ُ
ىَّمَع ُجاَرْخِتْسِا   [The eliciting of the

meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A.) 
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سعت  

َسَعَـت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسْعَـت ; (S, A, Msb, K, &c.;) and َسعَت , aor. َـ ; (Sh, AHeyth, A, IAth, K;) but the latter is not chaste;

(A, TA;) or the former is used in addressing a person, saying َتْسَعَـت ; and the latter, in narration; (K;) accord. to Sh; but ISd says

that this is strange; (TA;) He fell, having stumbled; contr. of َشَعَـتْـنِا : this is the primary signification: (S:) or

he stumbled and fell (AHeyth, A, IAth, K) upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his

face: (IAth, TA:) or he fell upon his face: (Er-Rustamee, Msb, TA:) [and this may also be meant by one of the

explanations of the inf. n. in the TA, which is ٍلاَفَس ٌسْكُن ِىف  :] or he fell in any manner. (TA.) You say, by way of

imprecation, َسَكَتْـنٱَو َسَعَـت  , meaning May he fall upon his face, and not rise after his fall

until he fall a second time. (Msb.) And َشَقَـتْـنٱ َالَف  َكيِشَو  َشَعَـتْـنٱ  اَمَف  َسَعَـت   [May he fall, having

stumbled, or stumble and fall, &c., and not rise again; and may he be pricked with

a thorn, and not extract the thorn]. (TA.) And accord. to certain of the Kilábees, َسَعَـت  signifies He

missed his proof in litigation, and the object of his search in seeking. (TA.) ___ He

perished. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, S, K.) You say, َتْسَعَـت , as though meaning Mayest thou perish. (ISh, TA.) ___

He became far removed. (A, K.) ___ He became lowered, or degraded. (A, K.) You say also,

ُهُّدَج َسَعَـت   [His fortune, or good fortune, fell: or may his fortune, or good fortune, fall].

(K in art. هلُّٰلٱ ُهَسَعَـت  رثع (. , [aor. َـ , inf. n. ٌسْعَـت ;] (A'Obeyd, A, Msb, K;) and ُهسعتا  ; (AHeyth, S, A, Msb, K;) the former

unknown to Sb; (Az, TA;) God made him to fall, having stumbled: (S:) or to stumble and fall

(AHeyth, A, K) upon his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his 
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face: (TA:) or to fall upon his face: (Msb:) or to fall in any manner. (TA.) ___ God destroyed

him; or made him to perish. (A'Obeyd, S, K.) ___ God made him to become far removed.

(A, K.) ___ God lowered, or degraded, him. (A, K.) ___ You say, by way of imprecation, ُهَل اًسْعَـت   May he

[fall, having stumbled: or, stumble and fall: or, stumble and fall upon his hands

and mouth: or, upon his face: or] fall upon his face: (Msb:) or may God make

destruction to cleave to him: (S, TA:) [or may God destroy him.] Aboo-Is-hák says, in explanation of

the phrase ْمَُهل اًسْعَـتَـف  , in the Kur xlvii. 9, that it may be in the accus. case as meaning هلُّٰلٱ ُمُهَسَعْـتَأ  . (TA.) A man also says, by way

of imprecation, to his swift and excellent camel, when it stumbles, اًسْعَـت , meaning May God throw thee down

upon thy nostrils: expressing his disapproval of the stumbling of a beast of such age and strength: but if it be not a swift

and excellent beast, and stumble, he says to it اًعَل . (TA.) You say also, ُهَّدَج هلُّٰلٱ  َسَعْـتَأ   [May God make his

fortune, or good fortune, to sink!] (A.) 

َسَعْـتَأ 4  see ُهَسَعَـت , in three places. 

ٌسْعَـت  inf. n. of 1 [which see, throughout]. ___ Also Evil; mischief. (K.) 

ٌسِعَت  : see what next follows. 

ٌسِعَ  (A, K) and ٌسِعَت  (Msb, K) act. part. ns. of 1, [i. e., respectively, of َسَعَـت  and َسِعَت , accord. to rule, used intransitively,] (A,

Msb, K,) both applied to a man: (K:) and the former, to fortune, or good fortune. (A.) 

ٌةَسَعْـتَم  [A cause of falling after stumbling: or of stumbling and falling &c. (See 1.)] You say,

ٌةَسَعْـتَم ٌةَسَحْنَم  ُرْمَألا  اَذٰه   [This affair is a cause of ill luck; a cause of falling &c.]. (A, TA.) 

2



ثفت  

َثِفَت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌثَفَـت , He left off, or abstained from, anointing himself, and

shaving his pubes, and in consequence became dirty: (Msb:) or ٌثَفَـت  signifies the state of

being dirty; (Mgh;) the state of having matted and dusty hair, or a dusty head, long

left unanointed: (T, Mgh, K:) so in relation to the rites and ceremonies of the pilgrimage: (T, K:) thus explained by ISh; but

not by any [other] of the lexicologists: he says that it is one of the rites and ceremonies of the

pilgrimage; (T;) which is a conventional term of the professors, or lecturers, of the colleges: (Mgh:) accord. to I'Ab, it signifies

the shaving, and shortening, or clipping, of the beard and mustache and [the hair

of] the armpit, and slaughtering [of the victims], and casting [of the pebbles]: accord.

to Fr, the slaughtering of the [victims termed] نْدُب , and other victims, namely, kine,

and sheep or goats, and shaving the head, and paring the nails, and the like: (T:) AO

says that no poem is adduced as presenting an ex. of it: (Msb, TA:) and Zj says that it is not known by the lexicologists except from

the expositors of the Kur-án; (T, M;) who say that it is the clipping the mustache, and paring the nails,

and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, and clipping the

hair [of the head]: (T:) or the plucking out the hair, and paring of the nails, and

deviating from all that is prohibited to the مِرُْحم : (M:) as though it were a passing from the state of ماَرْحِإ
to the state of لَالْحِإ : (T, M:) or, in the rites and ceremonies of the pilgrimage, the doing such things as paring

the nails, and clipping the mustache, and shaving the pubes (S, K) and the head,

and casting the pebbles, and slaughtering the نْدُب , (S,) &c.: (S, K: [but in two copies of the S, this

art. is omitted:]) or the doing away with the matted and dusty state of the hair, and
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pollution and dirt, absolutely. (TA.) Accord. to ISh, ِثَفـَّتلا ُءآَضَق   means The doing away with

the matted and dusty state of the hair by shaving, and paring the nails, and the

like: (T:) or it means the doing away with the state of ثَفَـت , by clipping the mustache,

and paring the nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the

pubes. (Mgh.) Accord. to IAar, ْمُهَـثَفَـت اوُضْقَـيِل  َُّمث   [in the Kur xxii. 30] means Then let them accomplish their

needful acts of shaving and cleansing: (T:) or it means then let them do away with

their dirtiness, by clipping the mustache, and paring the nails, and plucking out

the hair of the armpit, and shaving the pubes, on the occasion of لَالْحِإ : (Bd:) it is an

allowance, after entering the state of لَالْحِإ , of that which was forbidden them in the state of ماَرْحِإ . (Msb.) ___ ُءآَمِدلا ِتَثَفَـتَـف 
ُهَناَكَم  occurs in a trad., meaning And the blood (lit. bloods) contaminated the place thereof. (TA.) 

ٌثِفَت  , (T, Mgh, K,) accord. to ISh, applied to a man, (T, Mgh,) Altered [in odour or the like], ( ٌرَّـيَغُم , T,) or

dusty, ( ٌّرَـبْغُم , Mgh, K, or ٌِّربِغَتُم , TA,) having matted and dusty hair, not having anointed

himself, (T, Mgh, K, *) nor shaven his pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied that this explanation is doubtful.])
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حفت  

ُهحفتا 4  [He gave him an apple]. You say, َكَحَفْـتَأ ْنَم  َكَفَْحتَأ   [He makes a present to thee

who gives thee an apple]. (A: there immediately following the saying, ٌةَحاَّفُـت ُهُتَفُْحت  ٌنَالُف  .) 

ٌةَحْفَـت  A sweet odour. (Abu-l-Khattáb, L.) 

ٌحاَّفُـت  , of the measure ٌلاَّعُـف ; an Arabic word; [not arabicized;] (Msb;) [The apple, or apples;] a certain fruit, (L,

Msb,) well known, (S, L, Msb, K,) plentiful in [the cooler parts of] the land of the Arabs:

(AHn, TA:) the word is said by Abu-l-Khattáb to be derived from ٌةَحْفَـت  a sweet odour: (L:) the n. un. is with ة: (S, L, Msb:) the pl. is

ُحيِفاَفَـت : (T:) and the dim. of the n. un. is ٌةَحيفْيَفُـت  . (L.) You say, ٌةَحاَّفُـت ُهُتَفُْحت  ٌنَالُف   [Such a one, his present is

an apple]. (A.) ___ ِّبُحلا ُحاَّفُـت   and ٌِّىبَهَذ ٌحاَّفُـت  : see ِّرَـبلا ُحاَّفُـت   ___. 
ٌناَْجنَذَ : see ٌحوُرْـبَـي , in art. ُةَحاَّفـُّتلا حرب .___ 

also signifies The head of the thigh-bone, which is in the haunch-bone. (Kr, A, K.) ___ َنْمَطَل
َحاَّفـُّتلا ِباَّنُعلِ   [lit. They (women) slapped, with the jujubes, the apples] means, with the

fingers, or the ends of the fingers, the cheeks. (A.) 

ٌةَحيِفْيَفُـت  : see ٌحاَّفُـت . 

ٌةَحَفْـتَم  A place where apples grow (L, K) in abundance. (L.) 
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قرفت  

ٌقوُرْفُـت  The عَمِق  [or base] of a date; (Ibn- 'Abbád, K;) a dial. var. of ٌقوُرْفُـث  [q. v.]: pl. ُقيِراَفَـت . (TA.) 
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لفت  

َلَفَـت 1  , [in the CK, erroneously, َلِفَت ,] aor. ِـ  (S, M, Msb, K) and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌلْفَـت , (T, S, M, Msb,) He spat;

syn. َقَصَب : (M, K:) [or rather, he spat, emitting a small quantity of saliva, generally in scattered

portions, as when one spits forth some minute thing:] ُلْفـَّتلا  is similar to ُقْزَـبلا , but

less in degree: (S, Msb: *) the first degree is ُقْزَـبلا ; then, ُلْفَّـتلا ; then, ُثْفَّـنلا ; and then, ُخْفَّـنلا : (S:) ُلْفَّـتلا  with the

mouth is [an action] never without somewhat of spittle: a blowing without spittle is [said to be] termed

ٌثْفَـن . (T.) Hence, ىِقاَّرلا ُلْفَـت   [The spitting of the charmer, in which he emits a small

quantity of saliva at a time, in scattered portions: see also َثَفَـن ]. (S.) One says also, َءآَم َقاَذ 
ُهَلَفَـتَـف ِرْحَبلا  , i. e. [He tasted the water of the sea, and] spirted it forth, by reason of dislike

thereof. (TA.) َلِفَت , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَفَـت , (S, M, Mgh, K,) He, or it, (a thing, M,) became altered for

the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (M, K:) he neglected, or left off the use of,

perfume: (M:) he was unperfumed: (S:) he neglected, or left off the use of, perfume,

and so became altered for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: (Mgh, TA:) and

ْتَلِفَت , aor. and inf. n. as above, she (a woman) stank, by reason of having neglected, or left off

the use of, perfume and ointments: and also she perfumed herself: thus bearing two contr.

significations. (Msb.) 

ُهلفتا 4  He, or it, made him, or it, to be altered for the worse in odour, ill-smelling, or

frouzy, (K,) or unperfumed. (S.) The rájiz says, 

* َراَوِّصلا َرَـبْـنَعلا َو  ُلِفْتُـت  َو  *
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[And she makes ambergris and musk, or the vesicle of musk, to have a bad odour,

or to lose their fragrance]. (S.) And it is said of the sun, َحيِّرلا ُلِفْتُـت   [It makes the odour of the person

to be bad]. (TA, from a trad.) 

ٌلْفَـت  : see what next follows. 

ٌلْفُـت  , (K,) or ٌلْفَـت  , (M, accord. to the TT,) and ٌلاَفُـت  , (M, K,) vulgarly ٌلْفِت  and ٌلاَفِت  , (TA,) Spittle, or saliva,

ejected from the mouth; syn. ٌقاَصُب ; (M, K;) as also ٌلَفَـت  : (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or it is similar to قاَصُب .

(TA.) [See 1.] ___ And Froth, or foam, (M, K,) of the sea; (TA;) and the like thereof. (M.) 
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ٌلْفِت  : see اًفيِفَط ًالْفِت  َّالِإ  ٍنَالُف  ْنِم  ٌنَالُف  َباَصَأ  اَم  ٌلْفُـت .___   Such a one obtained not from such a

one save a little. (T.) 

ٌلَفَـت  : see ٌلْفُـت . 

ٌلِفَت  , applied to a man; (S, M, K;) and ٌةَلِفَت , applied to a woman, (T, M, Mgh, Msb, K,) as also ٌلاَفْـتِم  , (T, S, M, Msb, K,) which is a

possessive epithet, (M,) or an intensive epithet, (Msb,) Altered for the worse in odour, ill-smelling, or

frouzy: (M, K:) who has neglected, or left off the use of, perfume: (M:) unperfumed: (T, S:)

who has neglected, or left off the use of, perfume, and so become altered for the

worse in odour, illsmelling, or frouzy: (Mgh, TA:) stinking, (T, Msb,) by reason of having

neglected, or left off the use of, perfume and ointments: (Msb:) the pl. of ٌةَلِفَت  is ٌتَالِفَت ; (T, Mgh,

Msb;) applied to such women as are not to be prevented from going to the mosque, and in this case meaning unperfumed. (T,
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* Mgh, * TA.) ___ ٌةَلِفَت ٌةَلِفَس  ٌمْوَـق   [A company of men of the lowest and vilest sort]. (TA.) 

ٌلاَفُـت  and ٌلاَفِت : see ٌلْفُـت . 

ٌةَلِفْتُم ُسْمَّشلا   [The sun makes the odour of the person to be bad]. (TA.) 

ٌةَلَفْـتِم  A spittoon, or vessel in which to spit; syn. ٌةَقَزْـبِم . (TA.) 

ٌلاَفْـتِم  : see ٌلِفَت . 

3



هفت  

َهِفَت 1  , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌهَفَـت , (JK, Msb, K, TA,) or ٌهْفَـت , (Mgh, CK,) and ٌهوُفُـت  (K) and ٌةَهاَفَـت , (Msb, TA,) or this last

is a mistake; (Mgh;) and َهَفَـت , aor. ِـ , inf. n. ٌهوُفُـت ; (JK;) It (a thing, JK, Mgh, Msb) was, or became, paltry, sorry,

mean, contemptible, or inconsiderable; (JK, S, Mgh, Msb;) and little, or small, in quantity or

number. (JK, S, K.) ___ َهِفَت , aor. َـ , inf. n. ٌهوُفُـت , He (a man) was, or became, stupid, or foolish. (JK, K.)

And ُهُسْفَـن ْتَهِفَت   His mind became weak. (JK.) ___ َهَفَـت , aor. ُـ ; and َهِفَت , aor. َـ ; He, or it, was, or

became, lean, or meagre; syn. َّثَغ . (K.) It is said in a trad. (S, K) of Ibn-Mes'ood, (K,) ُناَّشَتَـي َالَو  ُهَفْـتَـي  ُنآْرُقلا َال  ,

(S, K, [in the CK, erroneously, ُهَفْـتُـي  and ُّناشَتُـي , and in some copies of the K, for the latter is put ناتني ,]) i. e. ُقَلَْخي ُّثِغَي َو َال  َال 
[The Kur-án will not become meagre, nor will it become worn out]: (K: [in the CK,

erroneously, ُقَلُْخي ُّثَغُـي و ال  هفتي it is implied by the context in the S, that ([:ال  ,means will not become paltry ال 

or mean: ّناشتيال  means will not become worn out by reason of much repetition; from ُّنَش  signifying a wornout

water-skin. (TA.) 

ِهِئاَطَع 4 هفتا ِىف   [He was paltry, sorry, mean, or niggardly, in his gift;] he made his gift

little, or small. (TA.) 

ٌهِفَت  : see ٌَهِف . ___ Also Insipid; tasteless; and so ٌَهِف  . (KL.) You say ٌةَهِفَت ٌةَمِعْطَأ   Kinds of food having

no taste of sweetness, or of sourness, or of bitterness; and some include bread and flesh-meat among

these. (K.) 

ٌهِفَ  (S, Mgh, Msb, KL, TA) and ٌهِفَت  (Mgh, KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,) and the former to a man also, (TA,) Paltry,

sorry, mean, contemptible, or inconsiderable: (JK, S, Mgh, Msb, KL, TA:) and little, or small, in
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quantity or number. (JK, S, TA, and KL in explanation of the former.) ___ ِلْقَعلا ُهِفَ   A man having little

sense, or intellect; (TA;) stupid, or foolish. (JK.) ___ See also ٌَهِف ٌهِفَت .___   also signifies Afflicted, or

distressed, by reason of disease and fatigue. (JK.) 

ٌةَهَّفَـتُم  ; (JK, TA;) so in the handwriting of Sgh; in the K, ٌةَهَفْـتُم ; (TA;) Easy, submissive, or tractable; applied to a

she-camel. (JK, K.) 
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دقت  

ٌةَدْقِت  (JK, S, L, K) and ٌةَدْقَـت  (Hr, L, K) and ٌةَدِقَت  (JK, L) Coriander-seed; syn. ٌةَرَـبْزُك . (IAar, JK, S, L, K.) ___ And

Caraway-seed; syn. ءَْوَرَك . (IAar, Th, L, K.) 
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نقت  

ْمُهَضْرَأ 2 اوُنَّقَـت   , (JK, K,) inf. n. َنيِقْتَـت , (K,) They watered their land with thick, or muddy, water,

[or water containing نْقِت ,] (JK, * K,) in order that it might become good. (K.) 

ُهنقتا 4  , (K,) inf. n. ٌناَقْـتِإ , (JK, S,) i. q. ُهَمَكْحَأ  [He made it, or rendered it, (namely, a thing, JK, or an affair, S

and K,) firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or

imperfection, by the exercise of skill; he made it firmly, strongly, solidly,

compactly, so that it was firmly and closely joined or knit together, soundly,

thoroughly, skilfully, judiciously, or well; he so constructed, constituted,

established, settled, arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a

firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing]. (JK, S, K.)

[And ُهَل نقتا   signifies the same as ُهنقتا : or he exercised, or possessed, the skill requisite for it;

namely, an affair.] ٍءْىَّش َّلُك  َنَقْـتَأ  يِذَّلا  , in the Kur xxvii. 90, means Who hath created everything

firmly, strongly, solidly, &c., ( ُهَقْلَخ َمَكْحَأ  ,) and made it, fashioned it, or disposed it, in

the fit, proper, or right, manner. (Bd.) [You say also, ُهَمْلِع نقتا  , meaning He made his knowledge

sound; or made himself thoroughly learned.] And ُهْنَع نقتا   He knew it, or learned it,

(namely, a tradition [&c.],) soundly, thoroughly, or well, from him. (TA in art. ربذ .) 

ٌنْقِت  The ةَباَسُر  of water, (JK, Mgh, K,) in a rivulet or in the channel of a torrent, (K,) in the

[season called] عيِبَر ; (Lth, JK, Mgh;) i. e., (Mgh,) [its sediment, or] the thick matter that is borne

by it [and that sinks to the bottom; used for improving land]: (Lth, JK, Mgh:) and (K) the قوُنْرُـت
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of a well (Mgh, K) and of the channel of a torrent; i. e., the slime, mixed with black, or

black and fetid, mud; accord. to the Jámi' of El-Ghooree. (Mgh.) ___ A thing by means of which one

subsists, and makes good, or improves, the performance, or execution, or

management, of an affair; as iron, and other things, of the رِهاَوَج  [i. e. precious

stones, or native ores,] of the earth: and anything by means of which a thing is

made good, or improved, is called its نْقِت . (TA.) ___ A skilful man: (JK, S, K:) pl. ٌناَقْـتَأ . (TA.) ___ [Hence,

probably,] ٌنْقِت  [or ٍنْقِت ُنْبِا  ] is also the name [or surname] of a certain man proverbial for his excellence in shooting. (S, K. [In the

latter it is implied that this name or surname is ُنْقِّتلا .]) The rájiz says, 

* ِنْقِت ِنْبٱ  ِنِم  ىَمْرَأ  َاِ  ىِمَرَـي  *

[One more skilled in shooting than Ibn-Tikn shoots it]. (S.) ___ Nature, or natural

disposition. (JK, S, K.) You say, ِهِنْقِت ْنِم  ُةَحاَصَفلا   Chasteness of speech, or eloquence, is [a

quality] of his nature. (S.) 
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وقت  

وقت  See ىقت
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ىقت   (Quasi root) 

ىَقَـت 1  , aor. ِـ  (T, S, K, in art. ىقو ) and َـ , (T, TA,) or َىِقَت , aor. َـ , (Msb, [but the correctness of this I greatly doubt,

unless, as appears to be the case, it is meant to be understood as an intrans. verb,]) inf. n. ٌىْقَـت , (S and TA in art. ىقت , [which art. I

find in only one copy of the S,]) or ىًقُـت , (K,) or ٌةاَقُـت , (Msb, and also mentioned in the TA,) of which ىًقُـت  is pl., or coll. n., (Kzz, IB,

Msb,) and ٌةَّيِقَت  (K) and ٌءآَقِت ; (Lh, K;) and ىَّقَـتِا  , (T, S, Msb, K,) inf. n. ٌءآَقِّتِا  (Msb) and [quasi-inf. n.] ٌةَّيِقَت  and ٌةاَقُـت ; (S, art. ىقو ;)

He feared God: (S and TA in art. ىقت : all else that follows is from art. ىقو  except where reference is made to another art.:) or

he was cautious of a thing; guarded, or was on his guard, against it; prepared,

prepared himself, or was in a state of preparation, against it; or feared it: (K:) or he

looked forward to a thing, and guarded against it, sought to avoid it, or was cautious

of it. (T, TA.) [For other explanations of the latter verb, which apply also to the former, see art. ىقو .] x x x x x ىَقـَّتِا  is originally ىَقَـتْوِا ;

(T, S;) then ىَقَـتيِا ; then ىَقـَّتِا ; and when this came to be much in use, they imagined the ت to be a radical part of the word, and

made the word ىَقَـتِا , aor. ىِقَتَـي , with fet-h to the ت in each case, and without teshdeed; and not finding any analogue to it in their

language, they said ىَقَـت , aor. ىِقْتَـي , like ىَضَق , aor. ىِضْقَـي : (S:) or, as is said in the T, they suppressed the ت, and the ىَقـَّتِا
changed into ت, in ىَقـَّتِا , and said ىَقَـت , aor. ىِقْتَـي . (TA.) A poet says, (namely, Khufáf Ibn-Nudbeh, TA,) 

* اَهوُصَلْخَأَف َنوُلَقْـيَّصلا  اَهَالَج  *
* ِرْثَِ ىِقْتَـي  اَهُّلُك  اًفاَفِخ  *

or, as some read it, ىِقَتَـي , with the ت movent, but without teshdeed; (S;) and this latter, accord. 
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to IB, is the right reading. (TA.) [See this verse explained in art. رثا .] IB adds that Aboo-Sa'eed [app. meaning As] disallowed ىَقَـت ,

aor. ىِقْتَـي , inf. n. ٌىْقَـت ; saying that it would require the imperative to be ِقْتِا , which is not said; and this, he states, is right: [for] J

says that the imperative used is ِقَت  [Fear thou, or beware thou, &c.], as in هلِّٰلٱ ِقَت   [Fear thou God]; and to

a woman, ىِقَت ; formed from the verb ىَقَـتِا , without tesh-deed, by the suppression of the ا. (TA.) 

ُهاَقْـتَا هلِِّٰل 4 اَم   (S, TA) How great is his reverential, or pious, fear of God! (TA.) ___ ُهاقتا ام   is

also said of a saddle, as meaning How good is it for not galling the back! (TA.) 

َىَقَـتْـتِإ 8  see 1, in two places; and see also art. ىقو . 

ىًقُـت  : see ىَوْقَـت . 

ٌةاَقُـت  : see ىَوْقَـت , in two places. ___ In the phrase in the Kur [iii. 27], ًةاَقُـت ْمُهْـنِم  اوُقَّـتَـت  ْنَأ  َّالِإ  , it may be an inf. n. [so that the

meaning may be Unless ye fear from them with a great fearing (see 1)]: or it may be a pl. [app. of ٌّىِقَت , like

as ٌةاَمُك  is pl. of ٌّىِمَك , so that the meaning may be unless ye fear from them, being fearful]: but it is

better to regard it as an inf. n. because another reading is ًةَّيِقَت . (M, TA.) 

ٌّىِقَت  , applied to a man, (Msb, K, TA,) i. q. ٌّىِقَو  (TA) and ٍقَّتُم  (S) [Fearing; cautious; &c.: (see 1:) and particularly

having a reverential, or pious, fear of God: or simply pious: or one who preserves, or

guards, himself, accord. to some, exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of

commission or of omission: (see 8 in art. ىقو :)] accord. to IDrd, one who preserves, or guards,

himself from punishment [in the world to come], and from acts of disobedience,

by righteous conduct: from ىِسْفَـن ُتْيَـقَو  : said by the grammarians to be originally ٌىوُقَو ; then, ٌىوُقَـت : or, accord.

to Aboo-Bekr, [originally] of the measure ٌليِعَف , as is indicated by the first of its pls. mentioned below: but he who says that it is

[originally] of the measure ٌلوُعَـف  says that it has that pl. because it has become like a word [originally] of the measure ٌليِعَف : (TA:) or

2



righteous, virtuous, just, or honest; (Msb in art. ىقت ;) contr. of ٌرِجاَف : (idem in art. رب :) pl. ُءآَيِقْتَأ  (Msb in

art. ىقت , and K) and ُءآَوَقُـت , (K,) which is extr., and of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also ٌةاَقُـت , q. v. suprà.] 

ٌةَّيِقَت  : see what next follows. 

ىَوْقَـت  , or ىًوْقَـت , accord. to different readings in the Kur ix. 110, (Bd,) [of which readings the former is the more common,] is

originally اَيْقَـت , (K,) [or اًيْقَـت ,] or [rather اَيْـقَو , or اًيْـقَو , and then] ىَوْـقَو , of the measure ىَلْعَـف , from ُتْيَـقَو , (ISd, TA,) or, accord. to

MF, the right opinion is that it is [ ىًوْـقَو ,] of the measure ٌلَوْعَـف , (TA,) and is thus transformed in order to make a distinction between

the subst. and the epithet such as َْزَخ  and َْدَص : (K:) it is a subst. from ىَقـَّتِا  or ىَقَو ; (Msb, K;) [and signifies Fear;

caution; &c.: (see 1:) and particularly reverential, or pious, fear of God: or simply piety: or the

preservation, or guarding, of oneself, accord. to some, exceedingly, or extraordinarily,

from sin, either of commission or of omission: or the preservation, or guarding, of

oneself from punishment in the world to come, and from acts of disobedience,

by righteous conduct: or righteousness, virtue, justice, or honesty: (see ٌّىِقَت :) its

explanations in relation to religion are many and various, but are all resolvable into fear of God, or of sin; or the

preservation, or guarding, of oneself from sin:] and ٌةَّيِقَت  and ٌةاَقُـت  are syn. with each other (S) and with

يَوْقَـت , (Msb,) and are used as inf. ns. of ىَقـَّتِا : (S:) and ىًقُـت  [also] is syn. with يَوْقَـت ; (S;) or it is pl. of ٌةاَقُـت  , or a coll. n., (Kzz,

IB, Msb,) like as ىًلُط  is of ٌةَالُط , (Kzz, IB,) and as ٌبَطُر  is of ٌةَبَطُر . (Msb.) ْمُهاَوْقَـت ْمُهَآَو  , in the Kur xlvii. 19, means And

hath explained to them, (Bd,) or suggested to them, (Jel, TA,) what they should fear, or

that from which they should preserve themselves: (Bd, Jel, TA:) or hath aided them to

practise their ىَوْقَـت : (Bd:) or hath given them the recompense of their ىوقت . (Bd, TA.) And َوُه
ىَوْقـَّتلا ُلْهَأ  , in the Kur lxxiv. last verse, means He is entitled, or worthy, to be feared; or to be

reverentially, or piously, feared. (Bd, Jel, K.) 

3



ٍنَالُف ْنِم  ىَقْـتَأ  َوُه   [He is more fearing, or cautious, &c., than such a one; more

reverentially, or piously, fearful of God; or more pious; &c.;] he has more ىَوْقَـت  than

such a one. (TA.) 

4



كت  

َةَّكِّتلا 10 ّكتتسا   , (IDrd, K,) or ِِةَّكِّتل , (Msb,) He inserted the ةَّكِت  in [the double upper border

of] the drawers, or trousers. (IDrd, Msb, K.) You say also, ِِريِرَحل ُكِتَتْسَي  َوُه   He makes use of a ةَّكِت
of silk. (A.) 

ٌةَّكِت  The band [that is inserted in the double upper border] of the drawers, or

trousers; (IDrd, K;) [generally, a strip of cotton, which is often embroidered at each

end; sometimes, of net-work; and] sometimes, of silk: (A:) IDrd thinks it to be an adventitious word,

though used in ancient times; (TA;) and IAmb says, I think it to be arabicized: (Msb:) pl. ٌكَكِت . (S, Msb, K.) 

ُّكَتِم  The thing by means of which the ةَّكِت  is inserted in [the double upper border of]

the drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a slender piece of wood, having at one end

a loop through which a portion of the ةّكت  is passed.] 

1



أكت   (Quasi root) 

َئِكَت  &c.: see art. أكو . 
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لكت   (Quasi root) 

ِهْيَلَع 1 َلِكَت   , aor. َـ , a dial. var. of َلَكَّتِا . (Ibn- 'Abbád, K) See art. لكو ; where, also, see ٌةَلَكُت , &c. 
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لت  

ُهَّلَـت 1  , (T, S, * M, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَت , (M, Msb,) He prostrated him, or threw him down; (T, S, M,

Msb, K;) [as some say,] upon the ّلَت : (TA:) or he threw him down (M, K, TA) upon his ليِلَت , i. e., (TA,)

upon his neck, and his cheek: (M, K TA:) but the former is the more approved; and thus it is explained as used in the

phrase ِنيِبَجْلِل ُهَّلَـتَو   [in the Kur xxxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or threw him down, (Aboo-Is-

hák, T, S, Bd,) upon his side, so that the side of his forehead fell upon the ground; (Bd;)

or upon his mouth; (Katá- deh, T;) or upon his face. (Bd.) And َةَقاَّنلا َّلَت   He made the she-camel

to lie down upon her breast. (TA.) ___ He threw it upon the ground: said of any corporeal

thing. (M.) ___ َّلَت , aor. ُـ  (IAar, T, K) and ِـ , (K,) [the latter anomalous in this case, and doubtful,] also signifies He

poured (IAar, T, K, TA) into the hand of another. (TA.) And ِهِدَي َءْىَّشلا ِىف  َّلَت   He gave, or delivered, the

thing to him: (M, K *:) or he threw, or put, the thing into his hand. (K.) The Prophet says, ََأ اَنْـيَـب 
ىِدَي ْتَّلُـتَـف ِىف  ِضْرَألا  ِنِئاَزَخ  ِحيِتاَفَِمب  ُتيِتُأ  ٌمِئَ  , i. e. [While I was sleeping, I had the keys of

the treasures of the earth brought to me,] and they were poured into my hand:

(IAar, T, M:) or were thrown, or put, into my hand. (IAmb, M.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌّلَت , (M,) He lowered,

or let down, the rope into the well, (M, K,) with the hand, on the occasion of drawing

water. (M.) ___ ٍءْوَس ِةَّلِتِب  ُهَّلَـت  , [aor. ُـ , accord. to rule,] He charged him, or upbraided him, with an

evil, or a foul, thing. (Th, M, K.) َّلَت , aor. ِـ  (IAar, T, M, K) and ُـ , (K,) [the latter anomalous in this case, and

doubtful,] He was, or became, prostrated, or thrown down; (M, K) he fell, or fell down. (IAar,

T, M, K.) ُهُنيِبَج َّلَت  , (M, K,) aor. ِـ  (T, M, K) and ُـ , (K,) [the latter anomalous in this case also, and doubtful,] inf. n. ٌّلَت , (T, M,)

The side of his forehead sweated, or exuded sweat. (M, K.) And in like manner the verb is used in

1



relation to a wateringtrough. (Lh, M.) تْلِلَت  is an imitative sequent to تْلِلَض . (M.) 

َعِئاَملا 4 ّلتا   He made the fluid, or liquid, to drop, or fall in drops. (K.) 

R. Q. 1 ُهَلَـتْلَـت  , (S,) inf. n. ٌةَلَـتْلَـت , (M, K,) He moved him, agitated him, shook him, put him

into a state of motion or commotion; (S, M, K;) or did so vehemently: (S, K, and Mgh in art. رت :)

he shook him, or shook him violently, (namely, a drinker,) and ordered him to breathe in

his face, that he might know whether he had drunk [wine or the like], or not; (TA in

this art. and art. رت ;) as also ُهَرَـتْرَـت , and ُهَزَمْزَم . (TA in the latter art.) ___ ٌةَلَـتْلَـت  also signifies Hard journeying: and

rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You say, ُلُجَّرلا َلَتْلَـت   The man was rough, or

severe, or vehement, in his driving. (M.) َءآَرْهَـب ُةَلَـتْلَـت   is [The tribe of] Bahrà's pronouncing the

 of ت
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َنوُلَعْفَـت  with kesr; (M, K;) saying َنوُلَعْفِت , and َنوُدَهْشِت , and the like. (M.) 

ٌّلَت  , accord. to Lth, [and accord. to general present usage,] A mound, or hill, of dust, or earth, [or rubbish,]

pressed together, not natural: but this is a mistake [if meant as an explanation of the proper application], for with

the Arabs it signifies a natural hill: En-Nadr says that it is of the smaller sort of ماَكِإ  [pl. of ٌةَمَكَأ ]; it

is of the height of a house, or tent, and the breadth of its back is about ten cubits;

it is smaller than the ةَمَكَأ : (T:) [the mound, or artificial hill, above mentioned, is what is meant by its being said,] the

ّلَت  of dust, or earth, is well known: and the word signifies also a heap of sand: (M, K:*) in both of these senses from ُّلَّتلا

signifying the throwing upon the ground anything of a corporeal kind: (M:) also a hill (M, K, TA) overtopping what is

adjacent to it: (TA:) pl. [of pauc.] ٌلَالْتَأ  (M, TA) and ٌّلُتَأ  (TA) and [of mult.] ٌلَالِت  (T, S, Msb, K) and ٌلوُلُـت . (TA.) Also A
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pillow: pl. ٌلَالْتَأ , which is extr.: or the pl. signifies certain sorts of cloths, or of garments: (K, TA:) or, as

some say, of pillows. (TA.) 

ٌةَّلَـت  [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously written ٌةَّلُـت , and wrongly explained by him,] A single act of pouring [&c.].

(T, K.) ___ A single act of lying upon the side. (K.) See also ٌةَلَـتْلَـت . 

ٌةَّلِت  A mode, or manner, of lying upon the side. (Fr, K.) ___ Sluggishness, laziness, or

indolence. (Fr, T, K.) ___ A state, or condition. (S, M, K) You say, ٍءْوَس ِةَّلِتِب  َوُه   He is in an evil

state or condition; like as you say ءوس ِةَئْـيِبِب  : (S:) and ٍءْوَس ِةَّلِتِب  َتَ   He passed the night in an evil

state or condition. (M.) ___ A thing; as in the saying, ٍءْوَس ِةَّلِتِب  ُهَّلَـت   [explained above]: see 1. (Th, M, K.) I. q.

ٌةَّلِب , (T, M,) or ٌلَلَـب , as also ٌلَلَـت  : (K:) Abu-s-Semeyda' says that ٌةَّلِت  and ٌةَّلِب  and ٌلَلَـت  and ٌةَّلَـت  are all one [i. e. Moisture]. (T.)

One says, [app. to a person suspected of having drunk wine or the like,] َكيِفِب ُةَّلِّتلا  ِهِذٰه  اَم   i. e. ُةَّلَـبلا  [What is this

moisture in thy mouth?]. (T, M.) 

ٌلَلَـت  : see ٌةَّلِت . 

لَالَّتلا  in the phrase ِلَالَّتلا ُنْب  ُلَالَّضلا  َوُه   is an imitative sequent. (S, K.) 

ٌليِلَت  Prostrated, or thrown down; as also ٌلوُلْـتَم  : (IAar, T, M, K:) [pl. of the former ىَّلَـت , like as ىَعْرَص  is pl. of

ٌعيِرَص , and ىَلْـتَـق  of ٌليِتَق , &c.; as in the phrase] ىَّلَـت ٌمْوَـق   A company of men prostrated, or thrown

down. (M, K.) The neck: (T, M, K:) and the cheek: (TA:) pl. [of pauc.] ٌةَّلِتَأ  and [of mult.] ٌلُلُـت  and ُلِئَالَت . (M, K.) You say,

ِقوُحَّسلا ِعْذِجَك  ٌليِلَت  ُهَل   [He has a neck like the trunk of the tall palm-tree]. (TA.) 

ُةَلَالَّتلا  is an imitative sequent to ُةَلَالَّضلا . (T, * S, M, * K.) 

ٌةَلَـتْلَـت  inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. ___ Also Hardship, difficulty, distress, or adversity: (M, K:) pl. ُلِتَالَت ,

(TA,) signifying hardships, difficulties, &c. (Aboo-Turáb, T, S, M.) A drinking-vessel that is made

3



of the envelope ( ةَءآَقيِق , S, or ءآَقيِق , M and K) of the spadix of a palm-tree; (S, M, K;) so called because

what it contains is poured into the throat; (T;) as also ٌةَّلَـت  : (M, K:) it is said that ذيِبَن  is drunk with it. (TA.) 

ٌّلَت  is an imitative sequent to ٌّلاَض . (T, * S, M, * K.) 

ٌّلَتَم  A place of prostrating. (TA.) 

ٌّلَتَم  [as a subst.] A thing with which one prostrates: (M, K:) and hence a spear: (Msb:) and [as an

epithet], applied to a spear, with which one prostrates: (T, * S, M:) or, applied to a spear, erect; or even

and erect. (K.) ___ Strong; (S, M, K;) applied to a man and to a camel (M, K, TA) &c. (TA.) ___ A man erect in

prayer: (T, M, K:) so accord. to Lth, who cites the saying, 

* ُماَيِق َةَالَّصلا  َنوُّلِتُي  ٌلاَجِر  *

but this is a mistake; for َنوُّلِتُي  is from ىَّلَـت , and means, who make prayer to follow prayer. (T.) 

ٌلِّلَـتُم  One who prostrates much, or often; who does so by twisting his leg with the

leg of another. (T.) 

ٌلوُلْـتَم  : see ٌليِلَت . 

4



بألت  

Q. 4 َّبََألْتِا  : &c.: see art. بلت . 
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نالت  

َنَالَت  i. q. َنْآلٱ  [At the present time; now]: (As, K:) the ت is added, as in َنيَِحت . (A'Obeyd &c.) See art. نيا . 
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بلت  

Q. Q. 4 َّبََألْتِا  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌباَبْـئِلْتِا , (S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, S, K, or a road, A) was, or

became, uniform or undeviating, (A,) right, or rightly directed or ordered: (S, M, A, K:) or (M)

it (a thing, M, or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, T, S, M, A, K,) and right, direct, even, or

uniform: (S, M, K: *) or (M) it (a thing, M) was, or became, set up, or erect. (M, A, K.) You say, َّبََألْنٱَف اوُّرَم 
ُقيِرَّطلا ُمِِ   [They went along, and the road was, or became, uniform, &c., with them; i.

e., their road was, or became, uniform, &c.]. (A.) And ْمُهُرْمَأ ّبألتا   [Their affair, or case, was,

or became, right, or rightly directed or ordered]. (A.) ___ He (an ass) raised his breast and

head. (S, K.) ___ This verb and its derivatives are mentioned in the [T and] S and K in the present art.; but they are held by [ISd

and] IB to be radically quadriliteral. (TA.) 

ٌبْلَـت  Loss; or the state of being lost; or perdition. (A, K.) One says, اًبْلَـت ُهَل  اًّبَـت  , (Lth, T,) or اًبْلَـتَو ُهَل  اًّبَـت 
[which may be rendered May God decree loss and perdition to him]. (K.) 

ٌةَبيِبَْألُت  a subst. (S, M, K) from َّبََألْتِا ; (Fr, T, S, M, K;) [signifying The state of being uniform or undeviating,

right, &c.;] like ٌةَنيِنْأَمُط  [from َّنَأَمْطِا ]. (TA.) 

ٌبَلْوَـت  , perfectly decl. [when used as a proper name as well as when used as an appellative], because it is of the measure ٌلَعْوَـف ;

(Sb, S;) for we judge its ت to be a radical, and its و to be augmentative, because لَعْوَـف  is more common [as the measure of a noun]

than لَعْفَـت ; (M;) but accord. to Suh, the ت is a substitute for و, and, if so, it should be mentioned in art. بلو ; (TA;) A young

ass; syn. ٌشْحَج : (S, K:) or the foal of a wild ass, when he has completed a year. (M.) And ُّمُأ
بَلْوَـت  is an appellation given to The she-ass. (S.) ___ The former is sometimes metaphorically applied to A [young]
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man: (M:) or a boy. (S.) 

ٌّبِئَلْـتُم  [Uniform or undeviating,] right, or rightly directed or ordered [&c.: see the verb]; as also

ٌّبِحَلْسُم . (Asudot;, T) Also applied to a rule, (A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or of general

application; uniformly, or constantly, obtaining. (TA.) 

ُبِلاَتَم  [app. pl. of ٌبَلْـتَم  or ٌبِلْتَم ] The places where a wound causes death; syn. ُلِتاَقَم . (IAar, T.) 
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جلت   (Quasi root) 

َجَلْـتَأ  : and ٌَجلْوَـت : see art. جلو . 
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دلت  

َدَلَـت 1  , aor. ِـ  (T, S, M, Msb, K;) and ُـ , (T, sudot;, M, K,) inf. n. ٌدوُلُـت ; (S, M, Msb, K;) [and َدَلـَّتِا  ; (see Ham p. 699;)] It

(property, consisting of camels or the like, syn. ٌلاَم , T, S, M, &c.) was, or became, old, or long-possessed;

(Msb;) such as is termed دَالِت . (T, S, M, Msb, K.) ___ ََدْنِع ٌنَالُف  َدَلَـت   Such a one was born of

parents at our abode, or home. (L.) ___ And َدَلَـت , (T, S, M, K,) aor. ُـ , (M, K,) inf. n. as above; (T, L;) and َدِلَت ,

aor. َـ ; (K;) He remained, stayed, abode, or dwelt, (As, T, S, M, K,) ٍنَالُف ِىنَب  among the sons ِىف 

of such a one, (S,) and ْمُهَـنْـيَـب  among them, (M,) and ٍناَكَِمب  in a place. (As, T, L.) See also 2. 

دّلت 2  , (IAar, T, K,) inf. n. ٌديِلْتَـت ; (K;) or َدَلَـت  ; (so in the L as on the authority of IAar, and accord. to Lh as is said in the TA;) i. q.

َعََمج  and َعَنَم  [app. as meaning He collected and defended property]; (IAar, T, L, K;) said of a man. (IAar, T, L.) 

دلتا 4  , (T, S, L.) and ًالاَم دلتا  , (T, M, Msb, K,) He got, obtained, or acquired, ( َذََّختِا ,) property [such

as is termed دَالِت , as is implied in the T and M and K]: (T, S, L, Msb:) or he possessed 
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property such as is termed دَالِت . (So accord. to the explanation of the act. part. n., q. v., in the Mgh.) 

َدَلَّـتِإ 8  see 1. 

ٌدْلَـت  : see ٌدَالِت , in two places. 

ٌدْلُـت  : see ٌدَالِت , in two places. ___ Also The young one of an eagle. (M, K.) 

ٌدَلَـت  : see ٌدَالِت : ___ and ٌديِلَت . 
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ٌدَالِت  , applied to لاَم  [i. e. property, consisting of camels or the like], (T, S, M, &c.,) Old, or long-possessed; as also

ٌدِلَ  and ٌديِلَت  , (Mgh, Msb,) both of these meaning old, original, property, (A,) and ٌدَلْـتُم  : (L:) or original, old, or

long-possessed, born at one's own abode, or home; as also ٌَدِل  and ٌدَالْتِإ  : (S:) contr. of

ٌفِراَط  (S, A, Mgh, Msb) and ٌفيِرَط : (Mgh, Msb:) or born at the owner's abode, or house; or that

brings forth there; (M, K;) as also ٌَدِل  (K) and ٌدْلَـت  and ٌدْلُـت  , (M, K,) and ٌدَلَـت  (K) and ٌديلِت  and ٌدَالْتِإ  , (M, K,) like

ٌماَنْسِإ , (M, [in the CK written دَألْتَا , and so accord. to the MS,]) and ٌدَلْـتُم  ;]) (M, K; [written in a copy of the M دّلَـتُم ;]) wherefore,

[i. e. because of the meaning,] Yaakoob judges that the ت is a substitute for و; [as is said to be the case in the S;] but this is not a

valid decision; for, were it so, the word in some of its variations would be reduced to its original: (M:) or any old, or long-

possessed, property, (T, M, L,) consisting of animals &c., (M, L,) inherited from parents; (T, M, L;) as also ٌَدِل
(T, L) and ٌديِلَت  and ٌدَلْـتُم  (T, M, L [the last written in a copy of the T ٌدِلْتٌم , and in a copy of the M دّلَـتُم ,]) and ٌدْلَـت  and ٌدْلُـت  and

ٌدَالْتِإ  , as above: (M:) or slaves, or pasturing beasts, that breed at one's own abode, or home, and

become old, or long possessed: (ISh, as related by Sh:) or that which you yourself breed, or

rear. (As, T.) [See also ٌديِلَت , below. ___ Hence,] ىِدَالِت ْنِم  َّنُه  , said by a man, (namely, Ibn-Mes'ood, M,) in reference to

certain chapters ( رَوُس ) of the Kur-án, meaning They are of those which I acquired (or learned, L)

long ago from the Kur-án: (S, M, L:) thus saying, he likened them to the property, or camels &c., called ٌدَالِت . (M, L.) ___ [Az

says,] I heard a man of Mekkeh say, َةَّكَمِبىِدَالِت , i. e. ىِدَاليِم  [app. meaning My birth was in Mekkeh]. (T.) 

ٌديِلَت  : see ٌدَالِت , in three places. ___ Also That which is born at the abode, or home, of another than

thyself, and which, while young, thou afterwards purchasest, and which remains

with thee: (As, T.) or one who is born in a foreign country, and is carried away while

young to the territory of the Arabs: (Mgh:) or one who is born in a foreign country,

and then brought away while young, and who grows up in the territory of the
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Muslims; (S, K;) as also ٌدَلَـت  : (K:) or i. q. ٌدَّلَوُم  and ٌةَدَّلَوُم , [masc. and fem.,] meaning one that is born at

thine own abode, or home: (ISh, T: [see also ٌدَالِت :]) or one who has parents at thine own

abode, or home; whereas ٌدَّلَوُم  signifies one who has only one parent there: (Mgh, from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fem.

is with ة; (S;) signifying a female slave who is born in a foreign country, and is carried away,

and grows up in the territory of the Arabs: (Kt, T:) or a female slave whose father and

family and all her relations are in one country and who is herself in another:

(ISh, L in art. دلو :) or a female slave born the property of a people with whom are her parents:

(L in art. دلو :) or a female slave inherited by her owner; if born at his own abode, or home, [of a mother already

belonging to him,] she is called ٌةَديِلَو : (T, L:) you say ٌديِلَت ٌلُجَر  ; pl. ُءآَدَلُـت : and ٌديِلَت ٌةَأَرْمِا   [and ٌةَديِلَت ]; pl. ُدِئَالَت  (Lh, M, L) and

ٌدُلُـت . (Lh, L.) It is related in a trad. of Shureyh, that a man purchased a female slave, and the two parties made it a condition that she

should be a ةَدَّلَوُم ; but the purchaser found her to be a ةَديِلَت , and therefore returned her: (S, Mgh:) a ةَدَّلَوُم  is like a دَالِت , i. e.

born at thine own abode, or home; (S;) or born in the territory of the Muslims. (Mgh.) ___ Also, metaphorically, A child,

absolutely. (Har p. 317.) 

ٌدِلَ  : see ٌدَالِت , in four places. ___ 
ٌدِلَ ٌدِلَ  : see art. دلب . 

ٌدَالْتِإ  , by some written ٌدَالْتَأ : see ٌدَالِت , in three places. 

ٌدَلْـتُم  , applied to لاَم , (S, Msb,) pass. part. n. of 4: (Msb:) see ٌدَالِت , in three places. ___ [Hence,] ٌدَلْـتُم ٌقُلُخ  , (M, L, TA,) in the

K, ٌدَّلَـتُم , said to be like ٌمَّظَعُم , but this is a mistake, (TA,) [and in the CK, ٌقْلَخ  is erroneously put for ٌقُلُخ ,] An old, or a

long-possessed, natural disposition, or quality. (M, L, K.) IAar cites as an ex. this verse: 

* ِدَبْعَم َّمَأ  ِكْنِم  اَنيِزُر  اَذ  اَم  *
* دَلْـتُم ٍقْلُخ  ِمْلِحلا َو  ِةَعَس  ْنِم  *
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[app. meaning What has been experienced from us, on thy part, Umm-Maabad, of

largeness of forbearance, and of long-possessed good natural dispositions, or

qualities? اَنيِزُر  seems to be here used for اَنْـئِزُر ; or the latter may be the correct reading]. (M, L.) 

ٌدِلْتُم  [act. part. n. of 4:] A possessor of property such as is termed دَالِت : and hence, ___ A first

owner or proprietor; as the weaver of a piece of cloth, and the man who delivers his she-camel [and is owner of her young

one]. (Mgh.) 
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علت  

ٌةَعْلَـت  High, or elevated, land or ground: (AO, S, K:) and low, or depressed, land or ground: (AO,

S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations, (S, K,) accord. to AO: (S:) or it has not these significations, but means a water-

course from the upper part of a valley to its lower part; therefore sometimes its upper

part is described [by this name], and sometimes its lower part; (IAar, IB, TA:) or it has the second of the significations

above, (Msb, K,) and the first, (K,) and signifies also a water-course (Msb, K) from the upper part of a

valley: (Msb:) and also, (K,) or, accord. to IDrd, (TA,) the wide part of the mouth of a valley: and a

high, or an elevated, piece of land or ground: (IDrd, K:) sometimes, says IDrd, it has this last application;

but the former is the original signification: (TA:) it is also said to signify high, or elevated, and rugged, land or

ground, in which the torrent goes to and fro, and from which it then pours to

another ةعلت , lower than it; and which is fertile in plants, or herbage: (L, TA:) or a

water-course from the higher part of the ground to the bottom of a valley: (AA, S:)

pl. ٌعَالِت  (AA, S, Msb, K) and ٌتاَعَلَـت : (K:) and, (K,) or, accord. to Sh, (TA,) ٌعَالِت  signifies water-course flowing

from acclivities and the [eminences termed] فاَِجن  and the mountains, until they

pour into the valley: (Sh, K:) to which Sh adds, the ةعلت  of the mountain being formed by the

water's coming and furrowing and excavating it until it escapes from it: (TA:) but

عالت  are nowhere except [the word َّالِإ  has been dropped in the CK] in the ىَراَحَص  [or deserts]; (Sh, K;)

and sometimes a ةعلت  comes from a distance of five leagues ( خِساَرَـف ) to the valley;

and when it flows from the mountains, and falls into the ىراحص  [or deserts], it

excavates in them what resembles a moat: when it becomes so large as to be
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like the half, or two thirds, of the valley, it is termed ُءآَثْـيَم : (Sh, TA:) ٌةَعْلَـت  is also said to be like

ةبحر  [i. e. ٌةَبَحَر  or ٌةَبْحَر , app. as meaning the part of a valley in which its water flows into it from its

two sides]; and the pl. [or rather coll. gen. n.] is said to be ٌعْلَـت . (TA.) It is said in a trad., ُبَنَذ ُهْنِم  ُعِنَتَْمي  ٌرَطَم َال  ُءْىِجَيَـف 
ٍةَعْلَـت  [And a rain will come, in consequence of which the end of a water-course

will not be impeded]: meaning to denote its abundance, and that no place will be exempt from it. (TA.) And in a prov.,

ٍةَعْلَـت َبَنَذ  ُعَنَْمي  ٌنَالُف َال   [Such a one will not impede the end of a water-course]: (K, * TA:)

applied to the abject and contemptible. (K.) And in another, (ISh,) َكتَعْلَـت ِلْيَسِب  ُقِثَأ  I do not, or will not, trust] َال 

in the flow of thy water-course]: applied to him in whom one does not trust: (ISh, K:) i. e. I do not, or will not,

trust in what thou sayest, and what thou adducest: characterizing the person as a liar. (ISh.) And in another, (IAar,) َّالِإ ُفاَخَأ  اَم 
ِىتَعْلَـت ِلْيَس  ْنِم   [I fear not save from the flow of my water-course]: i. e., from the sons of my uncle,

and my relations: (IAar, K:) for he who descends the water-course is in danger: if the torrent come, it sweeps him away. (IAar.) 
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فلت  

َفِلَت 1  , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفَلَـت , (Lth, T, S, M, &c.,) He, or it, (a thing, Lth, T, S, Msb, of any kind, Lth, T,)

perished, passed away, was not, was no more, became nonexistent or annihilated;

or went away, no one knew whither; or became in a bad, or corrupt, state; became

corrupted, vitiated, marred, or spoiled; [in this sense the verb is often used in the present 
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day;] or he died: syn. َكَلَه ; (M, K;) and of the inf. n., ٌبَطَع  (Lth, T,) and ٌكَالَه . (Lth, T, S.) [See also ٌفَلَـت , below.] 

ُهفلتا 4  He caused him, or it, (a thing, S, Msb, or property, M,) to perish, pass away, or be no ore; or

to go away, no one knew whither; or to become corrupted, vitiated, marred, or

spoiled: (S, M:) or he made it (his property, T) to pass away, come to an end, come to

nought, or be exhausted; destroyed, wasted, consumed, or exhausted, it; (T, K;) by

prodigality. (T.) [See an ex. in a verse of Ibn-Mukbil cited voce َفَلْخَأ .] ___ El-Farezdak says, 

* ُمِهْيَلِإ اَنْلَقَـن  ْدَق  ٍماَرِك  ٍمْوَـقَو  *
* اوُفَلْـتَأَو َاَنَملا  اَنْفَلْـتَأَف  ْمُهاَرِق  *

(so in the T and L,) or 

* ُمُهاَرِق اَنْلَقَـن  ْدَق  ٍلْيَل  ِفاَيْضَأَو  *
* اوُفَلْـتَأَو َاَنَملا  اَنْفَلْـتَأَو  ْمِهْيَلِإ  *
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(so in some copies of the K,) or ُمُهاَرِق اَنْغَلَـب  ْدَق  , (so in other copies of the K and in the TA,) or مهارق اَنْلَعَـف  دق  , (so in the O,) i. e.,

[accord. to the different readings, How many a generous company of men has there been, or how

many guests of the night have there been, to whom we have brought their

entertainment, and] we have found the fates to be destructive, (T, K, *) and they

have found them to be so: (T:) it is like the phrase ُهاَنْلَْخبَأَف ًَالُف  اَنْـيَـتَأ   and ُهاَّنَـبْجَأ : (TA:) or we found the

fates to destroy us, and they found them to destroy them: or we made the fates to

be destruction to them, and they made them to be destruction to us: (ISk, K:) he means,

we engaged with them in vehement fight, and slew them. (TA.) 

ٌفَلَـت  A perishing, passing away, &c. [See 1.] (Lth, T, S, &c.) It is said in a trad., (TA,) ُفَلـَّتلا ِفَرَقلا  َنِم  َّنِإ   (T,

TA) Verily, from the being near to pestilence, or epidemic disease, there results

death, or perdition. (T.) And in a prov., ٌفَلَـت ُفَلَّسلا   [The paying for a thing beforehand is a

cause of perishing to one's property]. (TA.) And one says, اًفَلَـت ُهُسْفَـن  ْتَبَهَذ   and اًفَلَط , (S, K,) both meaning the same, (S,)

His blood went for nothing, or as a thing of no account, unretaliated, and

uncompensated by a mulct. (S, K.) 

ٌفِلَت  , (M,) or ٌَفِل  , (Msb, TA,) part. n. of 1, Perishing, &c.; (M, Msb, * TA;) as also ٌناَفْلَـت  , which is post-classical. (TA.) 

ٌةَفْلَـت  A [hill, mountain, or mass of rock, such as is termed] ةَبْضَه , difficult of access,

so that he who attempts it fears perdition, or death. (ElHejeree, M.) 

ٌناَفْلَـت  : see ٌفِلَت . 

ٌفلَ  : see ٌفِلَت . 

ٌفَلْـتَم  A place of perishing or perdition: (K:) a [desert such as is termed] ةَزاَفَم ; (S, K;)
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because most of those who traverse it perish; and so ٌةَفَلْـتَم  ; (TA;) or the latter signifies a [desert such as is termed]

رْفَـق : (M:) the pl. of the former [or of both] is ُفِلاَتَم . (TA.) 

ِهِلاَمِل ٌفِلْتُم  ٌلُجَر   , (Msb,) or ٌفَلْـتِم ٌلُجَر   , and ٌفَالْتِم  , (M,) A man who destroys, or wastes, his

property: (M:) or the last has an intensive signification, (Msb,) meaning who destroys, or wastes, his

property much. (S.) You say also, ٌفِلْتُم ٌفِلُْخم  ٌلُجَر  , (K, and Har p. 312,) or ٌفَلْـتِم ٌفَلِْخم   , (TA in art. فلخ ,) and

ٌفَالِْخم , x x x x x ٌفَالْتِم  , (K, and Har ubi suprà,) meaning A man of courage and liberality, who makes

what he takes as spoil, of the property of his enemies, to supply the place of that

which he consumes by expenditure to satisfy the claims of his friends. (Har ubi suprà.) 

ٌفَلْـتِم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَفَلْـتَم  : see ٌفَلْـتَم . ___ Also A deep hollow, cavity, or pit, where one looks down upon

destruction. (M.) 

ٌفَالْتِم  : see ٌفِلْتُم , in two places. 

ٌفوُلْـتَم  [i. q. ٌرَكْنُم , q. v.; i. e.] contr. of ٌفوُرْعَم : but this is post-classical. (TA.) 
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كلت  

َكْلِت  and َكْلَـت  and ََكِل : see art. . 
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ذملت  

Q. 1 َذَمْلَـت  He was, or became, a ذيِمْلِت  [or disciple, &c.], ٍنَالُفِل  to such a one. (TA, passim.) 

ٌذيِمْلِت  A disciple; a pupil; a learner: or a special servant of a teacher: so says 'Abd-El- Kádir

El-Baghdádee, who composed a treatise solely on this word: (MF, TA:) or simply a servant; a follower; a

dependant: pl. ُذيِمَالَت  (L, TA) [and ٌةَذِمَالَت ]. 
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ولت  

َالَت 1  He followed; or went, or walked, behind, or after. (IAar, T.) You say, ُهُتْوَلَـت , (S, M, Msb, K,) aor.

 , (S, Msb, K,) inf. n. ٌّوُلُـت  (S, M, Msb, K) and ٌوْلَـت , (Er-Rághib, MF,) I followed him or it; or went, or walked,

behind, or after, him or it; (S, M, Msb, K;) namely, a man [&c.]; (S, Msb;) immediately, or without

intervention; and sometimes it means bodily [or in reality]; and sometimes, virtually, or in effect: (Er-

Rághib:) and so ُهُتْـيَلَـت ; (K;) and ُهُتْـيَّلَـت  , (As, * T, * K,) inf. n. ٌةَيِلْتَـت . (K.) The phrase, in the Kur xci. 2, اَهَالَت اَذِإ  ِرَمَقلاَو   means By

the moon when its rising follows the rising thereof; i. e., the rising of the sun; at the beginning of

the lunar month: (Bd:) or, when it follows in rising the setting thereof, (Bd, Jel,) on the night of the full

moon: (Bd:) or, when it follows it in becoming round, and in fullness of light; (M, * Bd;) i.

e., when it follows it in the way of imitation, and in respect of rank; for the moon borrows

its light of the sun, and is to it in the place of a successor. (Er-Rághib.) Here, Ks pronounced اهالت  with imáleh, [either because ُتْيَلَـت
is a dial. var. of ُتْوَلَـت , or] because, although it has و for its last radical letter, it occurs with words that may be so pronounced,

namely, اَهاَشْغَـي  and اَهاَنَـب . (M.) ___ َلِبِألا ُتْوَلَـت   I drove, or brought, or gathered, the camels

together, from their several quarters: because the driver follows the driven. (A, TA.) ___ ًَالُف وُلْـتَـي  َوُه 
He imitates such a one, and follows what he does; he follows him in action. (T.)

َالَت ___ , (T,) first pers. ُتْوَلَـت , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (T,) inf. n. ٌةَوَالِت , (T, S, M, Msb, K,) He read, or perused, or he

recited, (T, M, K,) the Kur-án, (S, M, Msb, K,) or any discourse, or piece of language: (M, K:) or he followed it, (I'Ab, T, S,

* M,) and did according to it; (I'Ab, Mujáhid, T;) namely, the Scripture: (I'Ab, Mujáhid, T, M:) or the inf. n. specially

signifies the following God's revealed Scriptures, sometimes by reading, or perusing, or by reciting, and

sometimes by conforming therewith [as well as by reading, &c., but not otherwise, for] every ةَوَالِت  is ةَءآَرِق , but the
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reverse is not the case. (Er-Rághib, TA.) [You say also, ِهْيَلَع َالَت   He recited, or related, to him a narrative &c.: see

Kur v. 30, &c.] And ٍنَالُف ىَلَع  وُلْـتَـي  ٌنَالُف  , and ِهْيَلَع ُلوُقَـي  , Such a one lies, or says what is false,

against such a one. (TA.) ُنيِطاَيَّشلاوُلْـتَـت اَم  اوُعَـبـَّتٱَو  , in the Kur ii. 96, means [And they followed] what

the devils related, or rehearsed, ('Atà, T,) or spoke; (A'Obeyd, T;) or, what the devils of the Jinn, or

of mankind, or of both, read, or recited, or what they followed, of the writings of enchantment: (Bd:) some here read

ىِّلَـتُـت  . (T.) Hence the saying, َتْيَلَـت َالَو  َتْيَرَد  َتْيَلْـتَأ or, accord. to Yoo, it is (:T) :َال  الو   : (T, S:) and others say that it is الو
َتْيَلَـتْـئٱ , from ُتْوَلَأ . (T. [See these three readings explained in the latter part of the first paragraph of art. ولا .]) He

remained behind, or held back. (IAar, ISk, T.) You say, ِهِمْوَـق َدْعَـب  َالَت   He held back, or lagged

behind, after his people, or company, and remained. (TA.) And ُهُتْوَلَـت , (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K,) and

ُهْنَع ُتْوَلَـت  , (AZ, T, M, K,) aor. ُـ , (AZ, T,) inf. n. ٌّوُلُـت , (AZ, T, M,) I left him, and held back from going

with him: (AZ, T:) I held back from him, or from aiding him, and left him: (AZ, A'Obeyd, T,

S, M, K:) thus the verb bears two contr. significations. (K.) He bought a وْلِت , meaning the young one of a mule.

(IAar, T, K.) ٌةَّيِلَت ىِّقَح  ْنِم  ْتَيِلَت ِىل  , and ٌةَوَالُت , aor. َـ , (ISk, S,) inf. n. ًالَت , (TA,) There remained to me, of

my right, or due, a remainder. (ISk, S.) And ٌةَّيِلَت ُهَدْنِع  ْتَيِلَت ِىل   There remained to me, with

him, or there remained owing to me by him, a remainder. (As, T.) And اَذَك ِرْهَّشلا  َنِم  َىِلَت  ,

(M, K,) inf. n. ًالَت , (M,) There remained, of the month, such a portion. (M, K.) 

َوَّلَـت 2  see 1, in two places. ___ ِهِتَجاَح َةَّيِقَب  ىَّلَـتُـي  َوُه   He demands, and seeks to obtain, the

remainder of that which he wants. (T.) ___ ُهَتَالَص ىّلت  , (T, M, K,) inf. n. ٌةَيِلْتَـت , (K,) He made his

prayer to be followed by other prayer: (T:) or he made his prescribed prayer to be

followed by supererogatory prayer. (Sh, M, K.) ___ ِىّلت , inf. n. as above, [is also said to signify] He

stood erect for 

2



Page 314

prayer. (TA. [But see ٌّلَتِم , in art. لت .] ___ Also He accomplished, or fulfilled, his vow. (IAar, M, K.) ___

And He was at the last gasp. (AZ, S, M, K.) See also 4. 

ُهال 3  , inf. n. ٌةَالاَتُم , i. q. ُهَلَساَر  [meaning, ِءآَنِغلا ,i. e. He relieved him, or aided him, in singing ,ِىف 

by taking up the strain when the latter was unable to prolong his voice

sufficiently for the accomplishing of the cadence; or he did so with a high voice:

see ٍلاَتُم , below]. (TA.) 

ُهَِّإ 4 ُهُتْـيَلْـتَأ   I made him to follow him; or, it to follow it. (M, K.) Hence, (TA,) ًالاَفْطَأ هلُّٰلٱ  ُهالتا   God

made him, or may God make him, to have little children following him. (S, TA.) And

ْتَلْـتَأ  She (a camel) had her young one following her: (S, K:) whence the saying, َتْيَلْـتَأ َالَو  َتْيَرَد  ;َال 

accord. to Yoo: (S:) but see 1, where two other readings are mentioned, with a reference to the explanations. ___ [Hence also,]

ُهُتْـيَلْـتَأ  I preceded him, outwent him, outstripped him, or got before him. (S.) And ُتْلِز اَم 
ُهُتْـيَلْـتَأ َّىتَح  ُهوُلْـتَأ   I ceased not to follow him until I became before him. (S.) ___ ىِّقَح ُتْيَلْـتَأ 
ُهَدْنِع  I left a remainder of my due with him. (S, K.) And ًةَّيلَت ُهَدْنِع  ُتْيَلْـتَأ   I left with him a

remainder (T, M) of a thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) ___ ٍنَالُف ىَلَع  ُهُتْـيَلْـتَأ   I

referred him, or turned him over, for the payment of what was owing to him, to

such a one, transferring the responsibility for the debt to the latter. (T, S, * K. *) ___

ًةَّمِذ ُهالتا   He gave him a bond, or an obligation, whereby he became responsible for

his safety: (S, K:) and ُهالتا  alone (T, M, K) signifies the same; (T;) he gave him what is termed ءَآلَت , (M, K,)

i. e. ًةَّمِذ , (K,) or اًراَوِج , (M, K,) and meaning also an arrow on which was written his (the giver's)
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name, (K, * TA,) in order that, when he went to a tribe, he might show it to them,

and they would not harm him: (TA:) and اًمْهَس ُهالتا   he gave him an arrow whereby to

demand protection, (M, K, TA,) in order that he might not be harmed: and ًالْعَـن ُهالتا   he

gave him a sandal for that purpose: (TA:) and it means he made him his وْلِت  [or follower],

and his companion. (TA.) ىّلت  , also, signifies, like ىَلْـتَأ , He gave him his bond, or obligation,

by which he became responsible for his safety. (TA.) 

ىّلتت 5  He sought repeatedly, or in a leisurely manner, or by degrees, (T, S, M, K,) to

obtain his right, or due, until he received it fully, or wholly, (T, S,) or to obtain a thing. (M, K.) ___

He collected much wealth. (IAar, T.) ___ ُهَدْنِع ىِّقَح  ُتْيَّلَـتَـت   I left with him, or in his

possession, somewhat remaining of my right, or due. (IAar, T.) Somewhat remained

of his debt. (IAar, T.) 

ُروُمُألا 6 ِتَلاَتَـت   The things, or events, were consecutive; they followed one another. (M,

K.) And اًيِلاَتَـت ُلْيَخلا  ِتَءآَج   The horses, or horsemen, came consecutively. (S.) 

َءْىَّشلا 10 ُهالتتسا   He, or it, invited him to follow the thing. (M, K.) ___ ًَالُف ُتْيَلْـتَـتْسِا   I made

such a one to follow me. (IAar, T.) ___ And I looked for, expected, awaited, or waited for,

such a one. (IAar, T.) ًَالُف ىلتتسا   also signifies He sought, or demanded, of such a one, the

arrow of protection [called ءَآلَت , q. v.]. (TA.) 

ًالَت  : see ٌةَّيِلَت . 

ٌوْلِت  A thing that follows another thing: (K:) and a follower of another man. (TA.) See also ِءْىَّشلا ُوْلِت 
ٍلَ  means That which follows the thing: (S:) and اَذٰه ُوْلِت  اَذٰه   This is what follows this. (M.)
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[Hence,] ِةَقاَّنلا ُوْلِت   The she-camel's young one that follows her: (S:) and ٌوْلِت  [alone] a ewe's, or

she-goat's, (M,) or she-camel's, (K,) young one when weaned, and following the

mother; pl. ٌءَآلْتَأ ; and fem. with ة: (M, K:) and the young one of the ass; (M, K;) because he follows his mother:

(M:) and the young one of a mule: (IAar, T, K:) and, accord. to En-Nadr, a kid, and a lamb, that has

become large in the stomach or belly ( شركتسا ) and in no need of his mother; fem. with

or the fem. signifies a she-kid that has passed beyond the limit of those that are (:T) :ة

termed راَفْجَأ  [pl. of ٌرْفَج , q. v.], (M, K,) until she has completed a year [from her birth] and

so become a عَذَج . (M.) And a ةَوْلِت  of sheep or goats is One that is brought forth, or that brings

forth, [the verb is ُجَتْـنُـت , which has both of these meanings,] before the ةَّيِرَفَص  [q. v.]. (S, K.) Also High, or lofty.

(K.) One says, ِراَدْقِملا ُوْلِتَل  ُهَّنِإ   Verily he, or it, is high, or lofty, in measure. (TA.) 

ٌءَآلَت  A bond, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety of

another: (S, M, K:) and an arrow upon which the giver writes his name, (M, K, [in the CK, ملا
َ
ْىِلْت

is erroneously put for ملا
ُ
ىِلْت ,]) and which he gives to a man, who, when he goes to a tribe,

and shows it to them, passes unmolested: (M:) and, accord. to IAmb, responsibility, or

suretiship. (TA.) ___ Also The transfer of a debt, or of a claim, by shifting the

responsibility from one person to another. (Z, TA.) 

ٌّوُلَـت  A man incessantly following: (IAar, M, K:) not mentioned by Yaakoob among the instances of this measure which

he has limited; as ٌّوُسَح  and ٌّوُسَف . (M.) 

ٌّىِلَت  [accord. to the CK, erroneously, ٌىْلِت ,] Using many oaths ( ِناَْميَألا ُريِثَك  ): and Having much wealth.

(IAar, T, K.) 

ٌةَّيِلَت  [accord. to the CK, erroneously, قةَيْلِت ,] and ٌةَوَالُت  (ISk, T, S, M, K) and ًالَت  (M, TA) A remainder (ISk, T, S, M, K) of a
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thing, (M,) or of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, K,) and of a thing wanted, (ISk and T in explanation of the second word,

and M,) &c. (K.) One says also, ِباَبَّشلا ُةَّيِلَت  ْتَبَهَذ   The remainder of youthfulness, or youthful

vigour, departed. (TA.) And ِراَرْحَألا ُةَّيِلَت  ٌنَالُف   [Such a one is the last remaining of the

ingenuous]. (TA.) ___ اَذَك َةَّيِلَت  اَذَك  َعَقَو   Such a thing happened after such a thing. (M.) 

ٌةَوَالُت  : see ٌةَّيِلَت . 

ىَّوَلَـت  A kind of boat: (M, K:) of the measure ٌلَّوَعَـف , (M, TA,) or ٌلَوْلَعَـف : (TA:) so called because it follows the larger

vessel: mentioned by Aboo-'Alee in the Tedhkireh. (M.) 

ِنآْرُقْلِل ٌءَّآلَت   One who reads, peruses, or recites, the Kur-án, or who follows it, or acts

according to it, much, or often. (Mgh.) 

ٍلَ  act. part. n. of َالَت ; Following; going, or walking, behind, or after; [immediately, or

without intervention; either in reality, or only in effect; (see 1;)] (T, Msb;) as also ٌوْلِت  . (Msb.) ___ ِىلاَّتلا
The fourth of the ten horses that are started together in a race. (TA voce تْيَّكُس  &c., and

Ham p. 46.) ___ Also, (Sh, TA voce ٌحَدِْجم ,) and ٍمْجَّنلا ِىلَ   [meaning The follower of the Pleiades], (Kzw,) the

star called ُناَرَـبَّدلا . (Sh, Kzw.) ___ And ِموُجُّنلا ُتاَيِلَ   The last of the stars; [app. the last that

are seen in the morningtwilight;] (TA;) as also ِىلاَوـَّتلا . (M, TA.) [ ٌتاَيِلَ  and لاَوَـت  are both pls. of ٌَةَيِل , fem.

of ِىلاَوـَّتلا ٍلَ [.___   also signifies The last of women journeying in vehicles upon camels; (M, K;) and in like manner, of camels.

(M.) ___ Also Hinder parts, posteriors, or rumps: and the hinder parts of horses: or (of a horse, M)

the tail and hind legs. (M, K.) One says, ِىلاَوـَّتلا ُثيِثََحل  ُهَّنِإ   and ِىلاَوَّـتلا ُعيِرَس   [app. meaning Verily he is

quick in the hind legs]. (M.) And the Arabs say, ِىلاَوـَّتلاَك ِلْيَخلا  ىِداَوَه  َسْيَل  , i. e., The necks of

horses are not like their hinder parts. (TA.) ___ اًرْكِذ ِتايَلاَّتلاَف   [in the Kur xxxvii. 3] means And

those angels, or angels and others, that recite the praise of God. (M.) 
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ٍلْتُم  and ٌةَيِلْتُم  (T, M) A mother, (T,) or a she-camel, and a female wild animal, (M,) having her young one

following her: pl. ٍلاَتَم . (T, M.) ___ Also, both sings., A she-camel that brings forth in the last

portion of the breeding-time: or the latter sing. signifies one that is late in bringing forth; and

the former sing. has the first of the meanings explained in this paragraph: (M:) or, as some say, the latter sing. signifies one that

has become heavy by pregnancy, so that the head of her fœtus has turned

towards the tail and the vulva; a meaning not agreeing with the derivation: (IJ, M:) or, as some say, this word

signifies [simply] pregnant: (Ham p. 688:) accord. to El-Báhilee, the pl. signifies she-camels of which some have

brought forth, and others have not. (TA.) You say, ٍلاَتَم ْمُهُلِبِإ  , meaning Their camels have

not brought forth until the season called the فْيَص , (K, TA,) which is the last part of the breeding-time.

(TA.) 

ٍلاَتُم  One who relieves, or aids, another, in singing, and in work, by taking up the

strain, or the work, when the latter is unable to continue it: (IAar, T:) or one who so

relieves, or aids, the singer, with a high voice: (S, TA:) and one who 

Page 315

sings to camels to urge them on, or excite them. (TA.) 

ٍلْتَـتْسُم  [act. part. n. of 10, q. v. It is said in the T to have a signification derived from ٌءَآلَت  in the last of the senses assigned to the

latter word above; so that it seems to mean Seeking, or demanding, the transfer of a debt, or claim,

or the like, by shifting the responsibility from one person to another]. 
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ىلت  

ُهُتْـيَلَـت 1  : see ُهُتْوَلَـت . 

ٌّىِلَت  &c.: see art. ولت . 

1



 مت

ُءْىَّشلا 1 ََّمت   , (T, S, M, K, &c.,) aor. ِـ , (T, M, K,) inf. n. ٌماََمت , (T, S,) or ٌماَِمت , (M,) or both, and ٌماَُمت , (K,) and ٌةَماََمت  (M, K) and

ٌةَماَِمت , (K,) and ُّمت  and ٌَّمت  and ٌُّمت , (M, K,) of which last three forms the first is said to be the most chaste, (TA,) [The thing

was, or became, complete, entire, whole, or full; i. e., without, or free from,

deficiency: and sometimes, the thing was, or became, consummate, or perfect; which latter

signification is more properly expressed by َلَمَك :] accord. to the author of the K, as is shown in art. لمك , and accord. to some

others, ٌماََمت  and ٌلاَمَك  are syn.; but several authors make a distinction between them: the former is said to signify a thing's

being, or becoming, without, or free from, deficiency; and the latter, to signify مامت  and something

more, as, for instance, goodliness, and excellence, essential or accidental; though each is sometimes used in the sense of the other:

or, as some say, the former necessarily implies previous deficiency; but the latter does not: (MF, TA:) or, accord. to El-Harállee, the

latter signifies the attaining to the utmost point, or degree, in every respect: or, as Ibn-El-Kemál says, when one says of a thing

َلَمَك , he means that what was desired of it became realized. (TA.) [See also ٌماََمت , below.] You say, ُهُقْلَخ ََّمت   [His make, or

formation, was, or became, complete, or perfect; he (a child or the like, and a man,) was, or

became, fully formed or developed, or complete in his members; and he (a man) was, or

became, full-grown]: (TA:) [whence, probably,] ُءْىَّشلا ََّمت   [as meaning] The thing became strong

and hard. (Msb.) And ُرَمَقلا ََّمت  , (T, S, Msb,) or ّمتا  , (M, K,) The moon became full, so that it shone

brightly. (M, K) And, of her who is pregnant, اَهِلَْمح ُمََّأ  ْتََّمت   [The days of her gestation became

complete]. (S.) ___ اَذَك َىلِإ  ََّمت   He reached, attained, arrived at, or came to, such a

thing; as, for instance, eminence or nobility, or the means of acquiring eminence or nobility. (TA.) ___ اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ََّمت  , and

ِهْيَلِإ ّمتا  , He repaired, or betook himself, to, or towards, such a place; he went to it. (Har
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p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ًىنِم َىلِإ  ََّمت  َُّمث  ٍعْمَِجب  َتاَبَـف  *

[which may be rendered And he passed the night in Jema (a name of El-Muzdelifeh): then he repaired,

or went, to Minè; there completing the ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd says,] I think that, by ّمت, [or rather ّمت
ىنم ىلا  ,] he means he completed his pilgrimage. (M.) ___ ِهِب ََّمت  , and ِهْيَلَع ََّمت  : see their syn. 4 ( ُهّمتا ). ___

[Hence,] ِهْيَلَع ََّمت   He performed it, or executed it; he accomplished it; namely, an affair; a fast; a

purpose, or an intention. (Mgh.) ___ And He persevered in it; (Mgh, TA;) as also ِهْيَلَع َمََمت  , without teshdeed, as in the

phrase ُديِرُأ اَم  ىَلَع  ْتَمََمت  ْنِإ   [If she persevere in what I desire], occurring in a trad.; but IAth says that the

verb here means ْتَمََّمت  . (TA.) You say, ِءَإلا ىَلَع  ََّمت   He persevered in refusal, or dislike, or

disapproval. (Mgh.) َُّمت  It was broken. (T.) ___ And i. q. غلب  [app. َغِلُب , i. e. He was jaded,

harassed, distressed, fatigued, or wearied]. (T.) 

ُهَمََّمت 2  : see its syn. ُهّمتا ; and see also 1, near the end of the paragraph. ___ He, or it, destroyed it; made it to

reach its appointed term of duration. (Sh, T, K.) ___ ْمُهَمََّمت  He gave them the share of

their arrow in the game called ملا
َ
رِسْي ; (IAar, M, K;) i. e. he gave them to eat the flesh

which was their share. (M.) Accord. to Lh, ُميِمْتَّـتلا  in the game called رسيملا  signifies A man's taking what

has remained, so as to complete the shares, or make up their full number, when

the players have diminished from the slaughtered camel [by taking their shares].

(T.) ___ ِحيِرَجلا ىَلَع  مّمت   He hastened and completed the slaughter of the wounded man:

or made his slaughter sure, or certain. (M, K, TA.) ُرْسَكلا مّمت  , (M, K,) and مّمتت  , (M, TA,) in the copies of the

K, erroneously, ََّمت , (TA,) [in the CK, مّمت  again,] i. e. [The fracture, or the broken bone, or simply the bone,]

cracked, without separating ( ِْنبَي َْملَو  ): or cracked, and then separated. (M, K.) You say, َمََّمت
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َمَّمَتَـف َرْسَكلا   and َمَّمَتَـت  [He, or it, completed the fracture, or cracked the broken bone, or the

bone, and it cracked, &c.]. (M.) And َمَّمَتَـت َُّمث  ٌنَالُف  َعَلَظ   , i. e. [Such a one limped, or halted, or

was slightly lame: then] his lameness became complete by fracture: from َُّمت  signifying it

was broken: (T:) [or َمَّمَتَـت  signifies his lameness became complete by an increased fracture,

after he had had a fracture with which he was able to walk: this is what is meant by the

following loose explanation:] َمَّمَتَـتَـف َّتَبَأ  َُّمث  ِهِب  ىِشَْمي  ٌرْسَك  ِهِب  َناَك  ْنَم  ُمُّمَتـَّتلا  . (K. [In the CK, َتَّبَا  is here erroneously put

for َدوُلْوَمَلا مّمت  َّتَبَأ ([.  He hung مِئاََمت , (Th, M,) or a ةَميَِمت , (K,) upon the new-born child, or young

infant. (Th, M, K.) ___ َْنيَعلا ُهْنَع  ُتْمََّمت   I repelled from him the evil eye by hanging [upon

him] the ةَميَِمت . (A, TA.) مّمت  also signifies He became, in the inclination of his mind, (Lth, T, M, K,)

and in his opinion, and his place of abode or settlement, (Lth, T, K,) as one of the tribe

of Temeem; (Lth, T, M, K;) as also مّمتت  ; (K, TA; [in the CK, مّمت  again;]) or accord. to analogy it would be مّمتت , like رّضمت
and رّزنت . (T.) And He asserted himself to be related to the tribe of Temeem. (M.) 

ٌةّماَتُم 3  [inf. n. of ََّم ] The vying, or contending, with another in completeness, or

perfection. (KL.) [You say, ُهّم  He vied, or contended, with him &c.] 

ّمتا 4  , said of the moon: see 1. ___ Said of a plant, It became tall and full-grown; or became of its

full height, and blossomed. (M, K.) ___ ْتََّمتَأ , said of one that is pregnant, She completed the days

of her gestation: (S:) or, said of a woman and of a she-camel, (M,) she became near to bringing

forth. (M, K.) ___ اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ّمتا  : see 1. َءْىَّشلا ّمتا  , (S, M, K,) or َرْمَألا , (Mgh,) and ِهِب ّمتا  , (M,) inf. n. ٌماَْمتِإ ; (TA;) and

ُهمّمت  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌميِمْتَـت  and ٌةَّمِتَت ; (T, TA;) and ُهّمتتسا  ; (S, Mgh, K;) and ِهِب ََّمت  , and ِهْيَلَع ََّمت  ; (M, K;) signify the same; (S

Mgh;) i. e. َاَّم ُهَلَعَج   (M in explanation of all but the last, and K in explanation of all that are mentioned therein,) and ُهَلَمْكَأ  (M in

explanation of the last) [He made the thing, or the affair, complete, entire, whole, or full; i. e.,
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without, or free from, deficiency; he completed it: and sometimes, he consummated, or

perfected, it]. َةَرْمُعلاَو َّجَحلا  وُِّمتَأَو  , in the Kur [ii. 192], means And perform ye, or accomplish ye,

completely, the rites and ceremonies [of the pilgrimage and the minor

pilgrimage]; (M, * Bd;) accord. to some: or, as some say, ِّجَحلا ُماَْمتِإ   means that the money, or the like, that one expends in

performing the pilgrimage should be lawfully obtained, and that one should refrain from doing what God has forbidden. (M.) And

َّنُهََّمتَأَف , in the Kur [ii. 118], means And he performed them, or accomplished them, completely,

(Bd, Jel,) and rightly: (Bd:) or he did according to them. (Fr, TA.) ُهّمتا  He gave him what are

termed مَِمت , pl. of ٌةَِّمت , and meaning زَزِج  [explained below, voce ٌةَِّمت ], (M, TA,) in order that he might

complete therewith his web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He

gave him a ِّمت, meaning a سْأَف  or a ةاَحْسِم .] 

َمَّمَتَـت 5  see 2, in four places. 

اوُّماَتَـت 6  They came, [and also, accord. to Golius, app. on the authority of a gloss in a copy of the KL, they drank,]

all of them, and were complete. (S, K.) One says, ًةَرَشَع اوُّماَتَـتَـف  اوُعَمَتْجِا   [They collected

themselves together, and came, all of them, making altogether ten]. (TA.) And it is said in a

trad., ٌشْيَرُـق ِهْيَلِإ  ْتَّماَتَـت  , i. e. Kureysh obeyed his call, and came to him, all of them,

following one another. (TA.) 

ُهّمتتسا 10  : see 4. ___ َةَمْعِّنلا مّتتسا   He asked for the completion of the benefit, or boon, or

favour. (M, K.) He sought, demanded, or requested, of him what are termed مِّمت , pl. of ٌةَِّمت ,

and meaning زَزِج  [explained below, voce ٌةَِّمت ], (M, TA,) in order that he might complete therewith his

web. (TA.) [In consequence of its being misplaced in the K, this is there made to signify He sought, demanded, or

requested, of him a ِّمت, meaning a سْأَف  or a ةاَحْسِم .] 

4
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R. Q. 1 ٌةَمَتَْمت  is the inf. n. of َمَتَْمت , (Msb,) and signifies The reiterating in uttering the letter ت: (Mbr, Zj in

his Khalk el-Insán, T, S, Msb:) [if so, syn. with ٌَََْة :] or the tongue's pronouncing indistinctly,

missing the place of the letter, [i. e. the place of its pronunciation in the organs of

speech,] and recurring to an utterance like ت and م, though this be not distinct:

(Lth, T:) or the making the speech [or tongue] to revert [repeatedly] to ت and م: (M, K:) or the

jabbering, or hurrying in one's speech, so as hardly, or not at all, to make a

person understand: (M:) or the uttering in such a manner that one's speech proceeds

rapidly to the roof of his mouth. (M, K.) 

ٌَّمت  an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌماََمت , in two places. See also ٌةَِّمت . 

ٌُّمت  an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌماََمت , in two places. 

ٌِّمت  an inf. n. of 1, in the first of the senses explained above. (M, K.) See ٌماََمت , in five places: ___ and ٌَّم , in three places. Also i. q.

ٌسْأَف  [app. here meaning A kind of hoe]: (IAar, T, K:) or i. q. ٌةاَحْسِم  [a spade, or a shovel]: (K:) pl. ٌةَمَِمت
(IAar, T,) or ٌمَِمت . (So in the TA.) 

ٌةَُّمت  : see what next follows, in two places. 

ٌةَِّمت  (M, K) and ٌةَُّمت  (TA) [the former written in the CK ٌةََّمت ] sings. of ٌمَِمت  (M, K, TA) and ٌمَُمت , (K, TA,) or ٌمََمت  , which [ISd says] I think to

be a quasi-pl. n., (M,) or ٌَّمت  is the quasipl. n.: (K:) these, i. e. the pls. and quasi-pl. n., signify Shorn crops ( زَزِج  [in the CK

رَزِج , for which Golius appears to have found زْرِح , for he has rendered it by amuletum, and Freytag has done the same,]) of رَعَش
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[meaning goats' hair], and of camels' hair, and of wool, (M, K, TA,) of that wherewith a

woman [or a man] completes her [or his] web: (TA:) and ٌةَُّمت  signifies what is given, of

wool, or camel's hair, [or goats' hair,] (S, TA, [and mentioned also in the K, but there, by misplacement, made to

relate to ٌِّمت  instead of ٌةَِّمت ,]) for a man to complete therewith the weaving of his ءآَسِك ; (S;) as also

ىَُّمت  . (K, * TA.) 

ىَُّمت  : see ٌةَِّمت . 

ٌمََمت  : see ٌَّم , in four places: and see also ٌةَِّمت . 

ٌماََمت  (T, S, K) and ٌماَِمت  (M, K) and ٌماَُمت  (K) inf. ns. of 1, in the first of the senses explained above; (T, S, M, K;) as also ٌِّمت  and ٌَّمت  and

ٌُّمت  . (M, K.) [Hence,] ٍّمِتِل ُهْتَدَلَو   and ٍماَمِتِل  and ٍماَمَتِل  She brought him forth at the completion of

formation; (K, TA;) i. e., when his formation was complete: (TA:) [or, at the completion

of gestation:] and, accord. to As, َماَمَّتلا ُهْتَدَلَو  , with the art. لا ; not indeterminate, except in poetry. (IB, TA.) And ْتَدَلَو
ٍماَمَتِل  and ٍماَمِتِل  [She brought forth at the completion of formation; or, of gestation]. (S.)

And ٍماََمت ِْريَغِل  َدَلَولا  ِتَقْلَأ   and ٍماَِمت  [She cast the child at a period not that of the completion

of formation; or, of gestation; i. e., prematurely]. (Msb.) And ٍماَمَتِل ملا 
َ
ُدوُلْو َدِلُو   and ٍماَمِتِل  [The

infant was born at the completion of formation; or, of gestation]. (T, * S.) And ُدَلَولا َدِلُو 
ِلْمَحلا ِماَمَتِل   and ِلْمَحلا ِماَمِتِل   [The child was born at the completion of gestation]. (Msb.) [These

exs., and others following, show that an assertion of IDrd, mentioned in the M, namely, that one says, ٍّمِتِل ُمَالُغلا  َدِلُو   and ٍماَمِتِل  ,

and ٍماَِمت ُرْدَب   , and that in every other case it is ماََمت , with fet-h, requires consideration.] You say also, ٍماََمت ُرْدَب   and ٍماَِمت  [lit.

The full moon of completion]: and ٌماَِمت ٌرْدَب   [lit. A complete full moon]: all meaning the moon,

or a moon, when it is full, so that it shines brightly: (M, K:) and ٌماََمت ٌرَمَق   and ٌماَِمت  A
complete, or full, moon. (S.) And ِماَمَّتلا ُةَلْـيَل   and ِرَمَقلا ِماََمت  ُةَلْـيَل  , with fet-h to the ت, (ISh, T,) or ↓, ِماَمِّتلا ُةَليَل 
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with kesr, [which seems to be at variance with general usage,] and sometimes with fet-h, (Msb,) [The night of the

completion of the moon; i. e.] the night of the full moon; (ISh, T, Msb;) which is the

thirteenth night; (ISh, T;) or the fourteenth. (T.) And ِماَمِّتلا ُلْيَل   , with kesr only, (T, S, M, K, &c.,) thus

distinguished from what next precedes, (ISh, T,) as also ٍماَِمت ُلْيَل   , and in like manner, ٌلْيَل ٌماَِمت   (T) and ٌّىِماَِمت ٌلْيَل   , (T, K,) The

longest night of the year; (Lth, T, S;) the longest night of winter; (As, ISh, T, M, K;) that in

which our Lord Jesus was born: (As, T:) or each of three nights of which no

deficiency is apparent: (Lth, T, M, K:) or the night that is from thirteen to fifteen hours

in length: (Aboo-'Amr EshSheybánee, T:) or the night that is twelve hours or more in length:

(AA, T, M, K:) and any night that is long, or tedious, to one, and in which one does not

sleep, is called ِماَمِّتلا ُةَلْـيَل   , or said to be like the night thus called. (IAar, T.) And ِرْهَّشلا ِّمِتِل  ُلَالِهلا  َىِئُر   [The new

moon was seen at the completion of the month; showing that another month was commencing]. (T.)

And اًِّمت َّالِإ  اَهُلِئاَق  َىبَأ   and اًَّمت  and اًُّمت  , (S, M,) three dial. vars., of which the first is the most chaste, i. e., اًماََمت  [meaning The

sayer thereof refused, or did not consent to, aught save completion]; he executed, or

accomplished, or kept to, his saying; he did not go back from it. (S, TA.) ___ ٌماََمت  (with fet-h

only, AZ, AAF, M) also signifies The complement of a thing; the supplement thereof; the thing by the

addition of which is effected the completion or perfection of a thing; (AZ, T, AAF, M, K;) and so

ٌةَماََمت  (M, K) and ٌةَّمِتَت  . (T, M, K.) You say, ِةَئاِملا ِهِذٰه  ُماََمت  ُمِهاَرَّدلا  ِهِذٰه  , and ةئاملا هذه  ُةَّمِتَت  , These dirhems are

the complement of this hundred; or, what complete this hundred. (T.) [And ٍباَتِك ُةَّمِتَت 
The supplement of, or to, a book.] ___ See also ٌَّم , in two places. 

ٌماَُمت  : see ٌماََمت , first sentence. 

ٌماَِمت  : see ٌماََمت , throughout the greater part of the paragraph: ___ and see also ٌَّم . 
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ٌميَِمت  Strong; firm; hard: (A'Obeyd, T, S, M, Msb, K:) or strong in make, or formation: (TA:) or

complete, or perfect, in make, or formation, and strong: (M:) applied to a man and to a horse: (M,

TA:) fem. with ة. (TA.) See also ٌَّم . ___ Also Tall; (T;) applied to a man. (TA.) See also ٌةَميَِمت . 

ٌةَماََمت  : see ٌماََمت , near the end of the paragraph. 

ٌةَماَُمت  A remainder, or remaining portion, (K,) of anything. (TA.) 

ٌةَميَِمت  A kind of amulet ( ٌةَذوُع , T, S) which is hung upon a human being; forbidden to be worn:

(S:) or a kind of bead: (S, Mgh:) erroneously imagined by some to be the same as ٌةَذاَعَم : (El- Kutabee, Mgh:) but as to the

تاَذاَعَم  that are inscribed with something from the Kur-án, or with the names of God, in these there is no harm: (S, Mgh:) a

speckled bead, black speckled with white, or the reverse, which is strung upon a

thong, and tied to the neck: (M, K:) sing. of ُمِئاََمت  and [n. un. of] ٌميَِمت  : (T, M, K:) ُمِئاََمت  signifies certain

beads which the Arabs of the desert used to hang upon their children, to repel,

as they asserted, the evil eye: (T, Mgh:) or the ةَميَِمت  is, accord. to some, a necklace ( ةَدَالِق ) upon

which are put thongs and amulets ( ذَوُع ): (M:) or a necklace ( ةَدَالِق ) of thongs: and is sometimes

applied to the amulet ( ةَذوُع ) that is hung upon the necks of children: (T:) but he who makes مئامت  to

signify thongs is in error: El-Farezdak uses the phrase ِمِئاَمَّتلا ُروُيُس   because they are beads which are

perforated, and into which are inserted thongs or strings whereby they are

suspended: (T, Mgh:) Az says, I have not found among the Arabs of the desert any difference of opinion respecting the ةميمت ,

as to its being the bead itself: (TA:) but accord. to En-Nakha'ee, the Prophet disapproved of everything hung upon a child or grown

person, and said that all such things were مئامت : (Mgh:) the ةميمت  is [said to be] thus called because by it the condition of the child is

rendered complete. (Har p. 22.) 

ٌّىِماَِمت  : see ٌماََمت . 
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ٌماَتَْمت  One whose utterance is such as is termed ٌةَمَتَْمت : (S, M, Mgh, Msb, K:) [see R. Q. 1: accord. to most

authorities,] one who reiterates in uttering the letter ت: (S, Mgh, Msb:) or, accord. to AZ, one who

jabbers, or hurries in his speech, so as not to make another understand: (Mgh, Msb:)

fem. with ة. (M, K.) 

ٌّمَ  [part. n. of 1 in the first of the senses explained above]: (T, M, K, &c.:) Complete, entire, whole, or full;

without, or free from, deficiency: and consummate, or perfect: (MF, TA:) as also ٌماََمت  , [which see

above,] (M, * KL,) [and ٌماَِمت  , 

Page 317

of which see three exs. voce ٌماََمت ,] and ٌِّمت  , (Kh, T, Har p. 82,) and ٌمََمت  . (TA.) Thus ِقْلَخلا ُّمَ   signifies Complete, or

perfect, in make, or formation; without any deficiency in his members; applied to a man;

(MF, TA;) [and, thus applied, signifying also full-grown, as does, sometimes, ٌَّم  alone: and likewise applied to a new-born

child, meaning fully formed or developed:] and ٌميَِمت  signifies the same, (M, K,) applied to a man and to a horse, (M,)

and ٌمََمت  also; and in like manner is used the phrase ٌمََمت ٌقْلَخ   [a complete, or perfect, make or formation].

(TA.) 

ٌّمَ ٌعَذَج   [applied to a goat] signifies That has completed the time in which he is termed عَذَج ,

and attained to that in which he is termed سْيَـت . (TA.) And ٌمََمت  is applied to a bull, or an ox, That is

in the stage of growth next before that in which all his teeth are grown; in which latter

stage he is termed ٌمَمَع . (L voce ٌبْضَع , on the authority of Et-Táïfee.) You say also ٌَةَّم ٌةَمِلَك  , and ٌَةَّم ٌهَوْعَد  ; [meaning A

perfect, or faultless, sentence, and oath;] using the epithet ةّم  in these instances because of the mention of

God therein; for which reason there may not be in aught of either of them any deficiency or defect. (TA.) And اًِّمت ُهَلَعَج   i. e. اًماََمت
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[He made it complete, or perfect]. (M.) And اًِّمت َكَل  ُهُتْلَعَج   I made it, or have made it, to be

thine, or I assigned it, or have assigned it, to thee, completely, or wholly. (T.) ___ [Hence,

ٌّمَ ٌلْعِف   meaning A complete, i. e. an attributive, verb: opposed to ٌَصِق ٌلْعِف  .] 

ٌةَّمِتَت  : see ٌماََمت , in three places, at the close of the paragraph. 

ٌّمَتُم  The place of cutting, or termination, ( عَطَقْـنُم , in the CK عِطَقْـنُم ,) of the vein ( قْرِع  [app. meaning

chord]) of the navel. (K.) 

ٌّمِتُم  , applied to one that is pregnant, (S,) or to a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That has completed the

days of her gestation: (S:) or that is near to bringing forth: (M:) or that is at the point

of bringing forth. (TA.) 

ٌمِّمَتُم  One whose arrow wins time after time [in the game called ملا
َ
رِسْي ], and who feeds

the poor with the flesh [of the camel which constitutes the shares] thereof: (M, K:) or

who, when players in the game called رسيملا  have diminished the slaughtered

camel [by taking their shares], takes what has remained, so as to complete the

shares, or make up their full number. (K. [See 2. In the CK, ملا
َ
ِرِسْي ِرْوُزَج  َراسْيِا  َصَقَـن   is erroneously put

for ملا
َ
ِرِسْي َروُزَج  ٌراَسْيَأ  َصَقَـن  .]) 

ُةَّمَتَـتْسُملا ُةَلاَهَجلا   Consummate ignorance: improperly written ملا
ُ
ُةَّمِتَتْس , though this latter is explainable [as

meaning that completes the extent to which it can go, or the like]. (Mgh.) 

ٌّمِتَتْسُم  One who seeks, demands, or requests, wool, or camels' hair, to complete

therewith the weaving of his ءآَسِك : so in a poem of Aboo-Duwád, (S,) where he says, 

* ْوُـي ِّىِحاَدَألا َال  ِضْيَـبلاَك ِىف  َىْهَـف  *
10



* ُماَصِع ٍّمِتَتْسُمِل  اَهْـنِم  ُبَه  *

i. e., And they (referring to certain camels) are, in respect of the care that is taken of them, and in smoothness, like the

eggs [in the places where the ostrich has deposited them in the sand]; there may

not be found upon them to be given from them, to one who demands a ةَِّمت , [even so much as] a tie

for a water-skin; for they have become fat, and cast their hair. (TA.) 
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رمت  

َرََمت 1  , (S, M, K, &c.,) aor. ُـ , (M, TA,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌرَْمت ; (S, Msb, K;) and رّمت  , (M, K,) inf. n. ٌريِمْتَـت ; (TA;) and رمتا  ; (M,

K;) He fed people with, or gave them to eat, رَْمت  [or dried dates]. (S, M, Msb, K.) 

رّمت 2  , inf. n. ٌريِمْتَـت , He dried (S, M, K) dates. (S.) ___ He dried flesh-meat: (T, S:) or he cut flesh-meat into

small pieces, (M, A, * IAth, K,) like dates, (IAth,) and dried it. (M, A, IAth, K.) It is said in a trad., َناَك َال
اًسَْ ِريِمْتـَّتلِ  ىَرَـي   He used not to see any harm in cutting flesh-meat into small

pieces, like dates, and drying it: meaning, in a Mohrim's thus preparing flesh-meat for travelling-provision; or in

one's drying the flesh of wild animals before the state of ihrám. (IAth.) ___ See also 1: ___ and 4, in two places. 

رمتا 4  He possessed many, or a large quantity of, رَْمت  [or dried dates]. (S, M, K.) ___ ترمتا
ُةَلْخَّنلا , (T, M, A, K,) and ترّمت  , (M, K,) The palm-tree bore رَْمت  [or dry dates]: (M, K:) or had ripe

dates upon it. (K.) ___ ُبَطُّرلا رمتا  ; (T, K;) and رّمت  , inf. n. ٌريِمْتَـت ; (K;) The ripe dates became in the

state in which they are termed رَْمت . (K.) ___ See also 1. 

رّمتت 5  It (flesh-meat) was cut into strips, or small pieces, and dried. (A.) 

ٌرَْمت  , a coll. gen. n.; (S, A;) masc. in one dial. and fem. in another [like other nouns of the same class]; (Msb;) Dates, or the

fruit of the palmtree: (M:) or dried dates, like ٌبيِبَز  as applied to grapes, by general consent of the

lexicologists: (Mgh, Msb:) the dates are left upon the palmtree, after they have become ripe, until they are dry, or nearly so, when

they are cut, and left in the sun to dry thoroughly; and sometimes, as AHát says, the fruit of the palm-tree is cut when full-grown but

unripe, to lighten the tree, or from fear of theft, and left until it becomes رَْمت : (Msb:) the n. un. is with ة: and the pl. of ٌرَْمت  is ٌروُُمت  and

ٌناَرُْمت , (T, S, M, Msb, K,) meaning sorts or varieties [of رَْمت ]; for a coll. gen. n. has not a pl. in the proper sense: (S:) and in
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like manner the dual ِناَرَْمت  means two sorts [of رَْمت ]: (Sb cited in the M in art. رسب :) the pl. of ٌةَرَْمت  is ٌتاَرََمت . (S, K.) [See also

ٌرْسُب .] Hence the prov., ًةَرْمَجَف َىبَأ  ْنِإَف  ًةَرَْمت  َكاَخَأ  ِطْعَأ   [Give thou thy brother a dried date; and if

he refuse it, a live coal]. (A, TA.) And ِِقيِوَّسل ُرْمَّتلا   [Dried dates with meal of parched

barley or wheat] is another prov., used in allusion to requital. (Lh.) And one says, ِباَرُغلا َةَرَْمت  ُهَدْنِع  َدَجَو  , meaning He

found with him, or at his abode, what he approved. (A.) And اَذَكِب ٌةَرَْمت  ُهُسْفَـن   His mind is

pleased, or agreeably affected, with, or by, such a thing; or consents to such a thing.

(A, K. * [Accord. to the TA, it is here like ٌةَحِرَف ; but this seems to be true as to the meaning; not as to the form of the word. See also

art. رمث , voce ٌرَِمث .]) And ٍةَرَْمت ُرْـيَغ  ىِسْفَـن  َّنِإ  ِىنْعَد   [Leave thou me, or let me alone: verily my mind

is not pleased, or happy]. (A.) ___ ٌّىِدْنِه ٌرَْمت   [The fruit of the tamarindtree; thus called in the

present day;] i. q. ٌرَُمح  and ٌرَمْوَح . (K in art. رمح .) 

ٌّىِرَْمت  One who loves رَْمت  [or dried dates]. (S, A, K.) 

ٌراََّمت  A seller of رَْمت  [or dried dates]. (S, A, K.) 

ٌرِمَ  Possessing رَْمت  [or dried dates]; (S, M, A, Msb;) like ٌنِبَال  possessing milk: (S, Msb:) or ٌَرِم , (Lh, M, K,) or ٌرِمْتُم
, (S, A,) signifies possessing many, or a large quantity of, رَْمت : (Lh, S, M, A, K:) the former of these two words

is held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) and sometimes it may signify feeding people with, or giving them to

eat, رَْمت . (S, TA.) 

ٌروُمَ  and ٌَةَروُم  and ٌروُموُت  and ٌّىِرُموُت  &c.: see art. رما . 

ٌرِمْتُم  : see ٌَرِم . 

ٌروُمْتَم  Furnished with رَْمت  [or dried dates] for travelling-provision. (S, K.) 
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كمت  

َكََمت 1  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌكَُمت  (S, K) and ٌكوُُمت , (K,) It (a camel's hump) was, or became, tall, or

long and high: (S, K:) it was, or became, juicy, and compact, (O, K,) and plump. (M, TA.) ___

[Hence,] ُنْسُحلا ِهيِف  َكََمت   [app. Beauty became fully developed, or consummate, in him]. (TA.) 

ُهَماَنَس 4 كمتا   [It made his (a camel's) hump to become tall, or long and high, or juicy and

compact, and plump]; said of the [herbage called] عيِبَر . (A, TA.) And َةَقاَّنلا كمتا   It (herbage) made the she-

camel fat. (IDrd, K.) 

ٌكِمَ  , applied to a camel's hump, Tall, or long and high: (S, TA:) or high: or juicy, and compact,

and plump: (TA:) or a camel's hump, in whatever state it be. (M, K.) ___ A she-camel having a

large hump: (ISd, K:) pl. ُكِماَوَـت . (TA.) ___ A high, or lofty, building. (TA.) ___ You say also, ِلاَمَجلا ُكِماَتَل  ُهَّنِإ 
[app. meaning Verily he is a person of fully-developed, or consummate, beauty]. (TA.) ___

And ٌكِماَس َكُلاَبْـقِإَو  ٌكِمَ  َكُفَرَش   [Thy nobility is lofty, and thy good fortune is high]. (A, TA.) 
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زومت  

ُزوَُّمت  [sometimes written ُزوَُمت , without tesh-deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient times, to the god

of that name, (mentioned in Ezek. viii. 14,) corresponding to July, O. S.,] after ُناريِزَح . (S in art.

رزح .) 

1



نت  

ِناَكَملِ 1 َّنَت   , [aor., accord. to rule, ِـ , i. q. َأَنَـت ,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the

place. (M.) 

اَمُهَـنْـيَـب 3 ّن   , (K,) inf. n. ٌةَّناَتُم , (TA,) He measured, or compared, them two together. (K.) 

ّنتا 4  , (K,) inf. n. ٌناَنْـتِإ , (TA,) He, or it, was, or became, distant, or remote. (K.) ُهّنتا  It (a disease)

stunted him, (AZ, IAar, T, S, M, K,) namely, a child, or boy, (IAar, T, S, M, K,) so that he did not attain to

the stature of his equals in age, (AZ, T,) or so that he did not attain to full growth.

(IAar, T, S, M, K.) 

R. Q. 1 ََنتْـنَـت  [in the CK َنَّنَـتَـت ] He (a man, IAar, T) left, or deserted, his friends, and associated

with others. (IAar, T, K.) 

ٌّنَت  : see ٌّنِت . See also a poetical citation voce ٌّوَـت . 

ٌّنُت  and ٌةَّنُـت  The tunny-fish. (Golius on the authority of Ibn-Beytár; and so in the present day; but the former is a coll. gen. n.,

and the latter is a n. un.) 

ٌّنِت  A like; an equal, a match, or a fellow; (S, M, K;) as also ٌنيِنَت  ; (K, TA [in the CK نيِنِت ];) an equal in

age; (T, M;) an equal in intellect, or in weakness, or in strength, or in manliness, or

manly virtue: (ISk, S:) or a companion: (M:) pl. ٌناَنْـتَأ . (T, M.) You say, ٍنَالُف ُّنِت  ٌنَالُف   [Such a one is

the like, or equal, &c., of such a one]. (S.) And ُهُّنِس َوُه   and ُهُّنِت  and ُهُنْـتِح  [He is his like, or equal,

&c.]. (T.) And ِناَّنِت اَُمه   They two are equals in intellect, or in weakness, or in strength, or in
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manliness, or manly virtue. (ISk, S.) And ٌناَنْـتَأ ٌةَوْـبِص   [Boys that are like each other, or

equals, &c.]. (T.) And ٌناَنْـتَأ ٌناَنْسَأ  ْمُه   They are equals in age. (IAar, T.) ___ A boy stunted by

disease, (Lth, T, M,) so that he does not attain to full growth; (Lth, T;) as also ٌّنَت  . (M.) ___ Also i.

q. ٌصْخَش  [The body, or corporeal form, of a man or other thing, which one sees from a

distance; or a person; an individual]. (T.) ___ And i. q. ٌلاَثِم  [A model; a pattern; &c.]: (T:)

and ٌناَنيِت  [likewise] signifies the لاثم  of a thing. (K.) 

ٌنيِنَت  : see ٌّنِت . 

ٌنيِّنِت  [in Hebr. ] A great serpent; (K;) a kind of serpent, (Lth, T, S, M,) one of the greatest of

serpents, (Lth, T,) or like the greatest thereof: (M:) it is related that a company of soldiers, on the shore of the

Sea of Syria, saw a cloud divide upon the sea, and then rise, and they saw the tail of the نيّنت  in a state of commotion in the fringe of

the cloud: it is also related that a cloud carries the نيّنت  to the country of Yájooj and Májooj [or Gog and Magog], and casts it down

there, and they assemble thereupon, and eat its flesh: (T:) [these stories are fanciful accounts of the natural phenomenon called a

water-spout, to which this name is applied by the Arabs in the present day: but the word is generally understood to mean a

dragon: and a great sea-monster;] an aquatic animal, great in make, terrible in

appearance, long and broad in the body, large in the head, having very

glistening eyes, wide mouth and inside, and many teeth: it swallows many

animals; the animals of the land and of the sea fear it; and when it moves, the

sea becomes agitated with waves by reason of its great strength: in its first

state, it is a malignant serpent, that eats what it sees of the beasts of the land;

and when its mischief becomes great, God sends an angel that carries it away,

and throws it to Yájooj and Májooj: it is related of one that was seen to fall,
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that it was found to be about two leagues in length, of a colour like that of the

leopard, with scales like those of a fish, two great fins in form like those of a

fish, a head like a great hill, resembling the head of a man, two long and great

ears, and two round eyes; and from its neck branched forth six other necks,

every one of them nearly twenty cubits long, and every one of them having a

head like that of the serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The shark (carcharias).] ___ Hence,

ُنيِّنِّتلا  is A certain مَْجن  [or constellation; the constellation of the Dragon]; thus named as being

likened to the serpent so called; (M;) a constellation containing thirty-one stars within the

figure; among which are those called ُصِقاَّرلا  and ُذِئاَوَعلا  and ُعَبُّرلا  and ِناَبْـئِّذلا  &c. (Kzw, TA.

*) ___ [Also, app., A certain imaginary figure in the heavens, extending along the line

of the nodes of a planet, which are called the dragon's head and the dragon's

tail, in Arabic ُرَهَزْوَجلا  (from the Persian ْرْهِزْوَگ ), or ِناَرَهاَزْوَجلا , and also ِنََدْقُعلا , and, to distinguish each from the

other, ُبَنَّذلاَو ُسْأَّرلا  : this line is supposed by Golius to be meant by the following description; but I incline to regard it as the result

of a confusion of a description of this line with a description of the zodiacal light, a phenomenon supposed to have been unnoticed by

the Arabs:] a slight whiteness in the sky, (Lth, T, K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of

which is in six signs of the zodiac, and the tail, which is slender, black, and

twisted, in the seventh sign: it changes place like the planets; is called in

Persian ْرَـبْـنَـتْشَه , (Lth, T, K,) [app. a mistranscription of ْرُـبَـتْسَه ,] in astrological computation; and is

inauspicious: (Lth, T:) accord. to J, a certain place in the sky; which is a correct explanation, though said in

the K to be a mistake. (TA.) 

ٌناَنيِت  : see ٌّنِت . Also A wolf: (K, in this art. and in art. نيت :) but used only by El-Akhtal. (TA.) 
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أنت  

َأَنَـت 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْوُـنُـت , He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, M, Msb, K,) ِهِب  in it, namely, a

country, or town, (S, Msb,) or a place; (M;) he settled therein: (Msb:) as also انت , (M, Msb,) not a dial. var., but formed by

substitution [of ا for أ], (M,) [i. e.] by suppression of the ء. (Msb.) ___ اَذَك ىَلَع  َأَنَـت   He kept, or adhered, to such

a thing, inseparably. (TA.) Also, inf. n. as above, He was, or became, rich, wealthy,

possessed of much property. (Msb.) 

ٌةَءآَنِت  a subst. from َأَنَـت , (S, K,) meaning A remaining, staying, dwelling, or abiding [in a country, or town,

or place]. (TK.) 

ٌئِنَ  Remaining, staying, dwelling, or abiding, (T, Msb,) in a country, or town [&c.]; settling therein:

also pronounced ٍَن , by suppression of the ء: (Msb:) one who remains, stays, or abides, in his

country, or town; (Th, TA;) i. q. ٌناَقْهِد  [app. as meaning a man having a fixed abode in a

district of cultivated land, or in a village or town of such a district: but see below]: (Th, K,

TA:) pl. ٌءآَّنُـت . (T, S, Msb, K.) It is said in a trad., ٌءْىَش ِةَئِناَّتلِل  َسْيَل  , meaning For those who remain in their

abodes, and go not forth with the soldiers on expeditions against the enemy,

there shall be nothing; i. e., no share of the spoil. (TA.) ___ Rich; wealthy; possessing much

property. (Msb.) [Or A man possessing much land or other immoveable property: for

this is a signification assigned to ٌناَقْهِد .] 
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رنت  

ٌراَّنَـت  [and ٌّىِروُّنَـت  ] A maker of ovens of the kind called روُّنَـت . (M, K.) 

ٌروُّنَـت  A sort of نوُناَك  [or fire-place]; (M;) the thing, (S, Msb,) or نوناك , (K,) in which bread is

baked; (S, Msb, K;) but different from the نْرُـف : (S in art. نرف :) [it is a kind of oven, open at the

top, in the bottom of which a fire is lighted, and in which the bread, in the form

of flat cakes, is generally stuck against the sides; either portable, and made of

baked clay, wide at the bottom, and narrow at the top, where it is open; and if

so, the bread is sometimes stuck upon the outside, to bake; or fixed, and in this

case made of baked clay likewise, or constructed of bricks; or it is a hole made

in the ground, and lined with bricks or tiles or the like, against which the bread

is stuck, to bake; and sometimes flesh-meat, cut into small pieces, is roasted in

it, or upon it, on skewers:] such, accord. to some, is the meaning in the Kur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) and the word is

said to have the same meaning in every language; (Lth, T, M;) but this is not correct: (Ham p. 793:) it is an arabicized word; (T, M;) not

genuine Arabic; (AHát, Msb;) originally Persian: (M:) [in Hebrew XXX:] Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th, as is stated in Ham, ubi suprà,] says

that it is of the measure ٌلوُعْفَـت  from راَّنلا , (M, and Ham ubi suprà,) or from روُّنلا ; originally ٌروُوْـنَـت ; (Ham;) but this is wrong: (M:) the

pl. is ُريِناَنَـت . (M, Msb.) Mo- hammad is related to have said to a man wearing a garment dyed with bastard-saffron, If thy garment

were in the روّنت  of thy family, or beneath 
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their cooking-pot, it were better: whereupon he went away, and burned it: but he meant, Wert thou to spend its price for flour to
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make bread, or for fire-wood with which to cook, it were better for thee: as though he disliked a garment so dyed. (IAth.) ___ The

surface of the ground: (T, S, M, K:) so in the Kur ubi suprà, (T, S,) accord. to 'Alee (S) and I'Ab. (TA.) ___ The

highest part of the earth or ground: so in the same passages of the Kur accord. to Katádeh. (TA.) ___ Any

place from which water pours forth. (M, K.) ___ A place where the water of a valley

collects. (M, K.) ___ The shining of the dawn: so accord. to some in the Kur ubi suprà: (T:) and 'Alee is related to

have said that ُروُّنـَّتلا َراَفَو   means and daybreak rose or rises: (TA:) or it relates to the welling forth of water from the

place of the mosque of El-Koofeh: (T:) or روّنّـتلا  here signifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) or a certain mountain near El-

Maseesah; (I'Ab, K, TA;) i. e., (TA,) 'Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh; (I'Ab, T, TA;) or 'Eyn-Wardeh. (Bd in xi. 42.) 

ٌّىِروُّنَـت  : see ٌراَّنَـت . 
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فنت  

ٌفَّنُـت  , [a pl. of which the sing. is not mentioned,] applied to [deserts such as are termed] فِئاَنَـت , [pl. of ةَفوُنَـت ,] meaning Of

which the extremities are far apart; (Ibn-'Abbád, K;) wide, or spacious. (Ibn- 'Abbád.) 

ٌةَفوُنَـت  (T, S, M, K, &c.) and ٌةَّيِفوُتَـت  , (S, K,) like ٌّوَد  and ٌةَّيِّوَد , the latter a rel. n. from the former, (S,) A [desert such as

is termed] ةَزاَفَم : (T, S, K:) or a land such as is termed رْفَـق  [i. e. vacant, or void, or desert,

destitute of vegetable produce and of water; or destitute of human beings, but

sometimes containing a little herbage or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious, land,

of which the extremities are far apart: (ElMuärrij, K:) or a desert ( ةَالَف ) in which is no

water nor any person to cheer one by his company, though it may have, or

produce, herbage; (ElMuärrij, T;) so says ISh: (TA:) or a farextending desert, in which is a

collection of herbage, but such as cannot be depastured because of its

remoteness: (Aboo-Kheyreh, T:) pl. ُفِئاَنَـت . (T, M.) 

ٌةَّيِفوُنَـت  : see ٌةَفوُنَـت : and see an ex. voce ٌرْذَن . 

1



منت  

َمَنَـت 1  , (M, K, [in the CK, erroneously, َمَّوَـنَـت ,]) without teshdeed to the ن, (M, TA,) He (a camel) ate the موُّنَـت . (M, K.) 

ٌموُّنَـت  A kind of trees (S, M, K) having a small fruit, (S, M,) like that of the عَوْرِخ  [or castor-

oil plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that are eaten by the people of

the desert: (S, M:) as the sun declines, it follows it with the [upper] sides of its

leaves: (M:) its fruit, with فْرُح , (K,) i. e. ِداَشَّرلا ُّبَح   [q. v.], (TA,) and water, drunk, expels

worms; and the application of its leaves, with vinegar, in the manner of a

poultice, draws forth warts: (K:) n. un. with ة: (S, M, K:) AHn says, it is a kind of dust-coloured

trees, of those termed ثَالْغَأ , eaten by ostriches and gazelles, and of those among

which gazelles are snared: its grain, when the coverings thereof open, becomes

black; and it has a root ( قْرِع ), sometimes made into a دْنَز  [for producing fire]: the

places where it grows are mostly the sides of valleys: IAar says, the ةموّنت  is a tree of the

kind called ةَبْـنَج , of large size, in which grow grains like hemp-seed, used for

ointment, and as a seasoning, or condiment: it dries up at the beginning of

winter, and disappears: all this is from AHn: (M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the earth,

in which, and in the fruit whereof, is a blackness: it is eaten by the ostrich: the pl.

[or coll. gen. n.] is ٌموُّنَـت : (T: the author of which then adds,) I say, it is a tree which I have seen in the

desert: the colour of its leaves inclines to blackness, and it has grains like

hemp-seed, or a little larger: I have seen the women of the desert bruise its

grains, and express from them a blue oil, in which is a viscosity; and they
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anoint their hair with it when they comb themselves: AA says, the موّنت  has a grain

which is oily and dustcoloured: En-Nadr says, the ةموّنت  is of an ill savour, and the

beasts do not like it, or eat much of it: (T:) [it is erroneously said in the K, voce ٌمَّالُط , to be hemp-seed

( جِناَدْهاَّشلا ُّبَح  ): and] some say that it is the hemp-plant ( جنادهشلا رجش  ). (Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is

said in a trad. to have become black, and like a ةموّنت . (T.) And a poet, who married a woman, and found her to be pretty, but with

hoary hair, and who had a youthful wife at his abode, likens the hair of the former to the flower of the ناَوُحْقُأ , and black hair to

موّنت ; saying 

* اًرِّوَـنُم َناَوُحْقُألا  ُتْيَأَر  اَّمَلَو  *
* ِىلِزْنَم ُتْرَّكَذَت  اًموُّنَـت  َرَأ  َْملَو  *

[And when I saw the chamomile flowering, and saw not tennoom, I remembered

my abode]. (Ham ubi suprà.) 
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هت  

R. Q. 1 ٌةَهَـتْهَـت  , [inf. n. of َهَتْهَـت ,] i. q. ٌةَنْكُل  [The having an impotence, or an impediment, or a

difficulty, or barbarousness, or vitiousness, in speech]: (K:) or [the having] a distortion

in the tongue, (TA,) like what is termed ةَنْكُل : (S, TA:) accord. to Az, ٌةَهَـتْهَـت  and ٌةَتَهْـتَه  signify the

twisting, or distorting, of the tongue in speaking. (TA in art. ته .) ___ And َهَتْهَـت  signifies َدَّدَر ِىف
ِلِطاَبلا , (K, TA,) or ِليِطََألا app. meaning He repeated, or used repetitions, in uttering] (,TA) ,ىف 

false, or vain, or unprofitable, sayings: but Golius and Freytag render it as meaning he applied

himself to vain things.] 

ْهَت  , (JK,) or ْهُت ْهُت  , (K,) An expression imitative of the هِتْهَـتُم  , [i. e., of him who has the faulty

utterance termed ٌةَهَـتْهَـت ,] (JK, K, TA, [in the CK, ملا
ُ
ِهِتْهَـتَـت  is put for ملا

ُ
ِهِتْهَـت ,]) consisting in a distortion

of the tongue. (JK.) ___ ْهُت ْهُت   is also A cry by which one chides the camel, (K, TA,) and

which makes him to run away. (TA.) ___ And A call to a dog. (K.) 

ْهِت  : see art. َ . 

ُهِتاَهَـت  False, or vain, sayings or actions or affairs; or unprofitable sayings. (JK, S, K.) 

ٌهِتْهَـتُم  : see ْهَت . 
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ر  

ٌروُهَ  [probably, in its primary acceptation, a dial. var. of ٌروُهْـيَـت ; for the signification here following is said in the TA to be tropical:

___ ] Clouds; or a collection of clouds: (JK, K, TA:) pl. ُريِهاَوَـت . (JK.) 

ٌروُهْـيَـت  , said by Az to be of the measure ٌلوُعْـيَـف , from ُرْهَولا ; originally ٌروُهْـيَو , like as ٌروُقْـيَـت  is [said to be] originally ٌروُقْـيَو ; but the

is held by ISd [and J and F and others] to be a radical: (TA:) Low, or depressed, sand: (T, TA:) or sand that falls ت

apart, and does not hold together: (A, TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having a فُرُج  [or

part carried and eaten away by torrents]: (As, S, K:) pl. ُريِهاَيَـت  and ُرِهاَيَـت . (S, K.) ___ Low, or

depressed, land, or ground. (K.) ___ The part between the top and bottom of the side of a

valley, and of a mountain: (JK, K, * TA:) of the dial. of Nejd, and of that of Hudheyl. (TA.) ___ High waves

of the sea or of a great river. (K.) ___ Applied to a man, [like ٌراَّيَـت , q. v.,] Vain, or having a fond

opinion of himself, (S, K,) and proud. (K.) [For اًيِهاَذ  in one copy of the S, and اًبِهاَذ  in another and in the L, in the

phrase ٌهيِت ِهِب  ِهِسْفَـنِب  اًيِهاَذ  َناَك  اَذِإ  , or اًبِهاَذ , I read اًيِهاَز .] 
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م  

َمَِ 1  , (JK, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَهَـت , (Msb,) or ٌةَماَهَـت , (JK,) It (flesh-meat, JK, Msb, K, and milk, Msb, and oil, K)

became altered for the worse, and stank: (JK, * Msb, K: *) it (flesh-meat, TK) had a foul

odour; it stank. (K.) ___ It (the heat) was, or became, vehement, or intense, with stillness

of the wind. (Msb.) ___ Also, inf. n. ٌمَهَـت , He (a camel) was penetrated by the heat: (JK:) or was

smitten by the hot wind, and in consequence became lean, or emaciated. (TA.) ___ And,

(JK, K,) inf. n. ٌمَهَـت , (TA,) He (a camel) ate much of the pasture ( ملا
َ
ىَعْر َنِم  َرَـثْكَتْسِا  ), and it was not

wholesome: (JK:) or disapproved the pasture ( ملا
َ
ىَعْر َرَكْنَـتْسِا  ), and did not find it

wholesome, (K, TA,) and his condition became bad. (TA.) ___ And, said of a man, His

impotence, or inability, became apparent, and he became confounded, or

perplexed, and unable to see his right course. (K.) 

َمَهَْ 3  see 4. 

ما 4  He (a man, S) went, (S,) or came, (K,) to Tihámeh: (S, K:) Er-Riyáshee says, I have heard the Arabs of the

desert say thus of him who has descended from the mountain-roads of Dhát 'Irk: (TA:) or he alighted, or abode,

therein: (K:) as also ََمَه  , (JK, K, TA, [in the CK, erroneously, ََمَّه ,]) in the latter sense, 
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(JK,) and مّهتت  ; (K;) or these mean he came to Tihámeh. (TA.) ___ [Accord. to Golius, on the authority of a gloss. in

the KL, it signifies also, He went into a region of hot air: and this, if correct, may be the primary meaning.] ما
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َدَلَـبلا  He found the country, or town, to be insalubrious, (K, TA,) and to have a bad, or

foul, odour. (TA.) ما , inf. n. ٌماَهْـتِإ ; in measure like َمَرْكَأ , inf. n. ٌماَرْكِإ ; (Msb;) [originally مهوا ; or] formed from ٌةَمَهُـت , in

consequence of imagining the ت in this word to be radical; (MF in art. مهو ;) [like as is said of َمَْختَأ ;] He did a thing that

made him an object of suspicion: (JK and Msb and TA in the present art.:) or he was an object of

suspicion: (K in art. مهو : [in the CK and TK, erroneously, مّا :]) or there was in him that which

induced suspicion: you say of a man, when you suspect him, َتْمَهْـتَأ , inf. n. ٌماَهْـتِإ ; like َتْأَوْدَأ , inf. n. ٌءآَوْدِإ . (S in

art. ُهما مهو (.  He suspected him; thought evil of him; as also ُهَمَهـَّتِا  [which is the more common]. (Msb

in this art.) You say, اَذَكِب ُهما  , (K, and so in some copies of the S, both in art. مهو ,) inf. n. ٌماَهْـتِإ ; (K in that art.;) or ِهِب ُهَمَهـَّتِا  ;

(Msb and K, and so in some copies of the S, all in that art.;) and ُهََمهْوَأ ; (K in that art.;) He suspected him of such a

thing; imputed it to him; (Msb and K * and TA, all in that art.;) [and he accused him of such a

thing;] i. e., a thing attributed to him. (TA.) And ِهِلْوَـق ُهُتْمَهـَّتِا ِىف   [I suspected him in respect of his

saying;] I doubted of the correctness, or truth, of his saying. (Msb in art. مهو .) 

َمَّهَـتَـت 5  see 4. 

َمَهَّـتِإ 8  see 4, in three places. 

ٌمَهَـت  [in the CK, erroneously, مْهَـت ] Land descending ( ٌةَبِّوَصَتُم ٌضْرَأ   [in the CK, here and afterwards, erroneously,

ةَيِّوَصَتُم ]) to the sea; as also ٌةَمَهَـت  ; (K, TA;) mentioned by IKt, from Ez-Ziyádee, from As: (TA:) these two words seem to be

[originally] inf. ns. from ُِةَمَا : (K:) [and accord. to F,] ُةَمْهـَّتلا  is a dial. var. of ُِةَمَا  : (K:) [but J says,] ُةَمَهـَّتلا  is used in the place

of ُِةَمَا  , as though it were [originally] the inf. n. un., accord. to the saying of As that ُمَهـَّتلا , with fet-h to the medial radical, is an

inf. n. from ُِةَمَا  : (S:) for the مِئاَهَـت  [pl. of ُِةَمَا , and thus meaning the parts of Tihámeh, or, accord. to the JK,

meaning lands descending to the sea,] do descend to the sea: (K, TA:) so says As: (TA:) and [hence] the rájiz says,

(namely, Sheytán Ibn-Mudlij, TA,) 
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* ْمَهَّـتلا ُةَنيِبُم  ُْنيَعلاَو  ُتْرَظَن  *

[I looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S, and Ham p. 659,) meaning Et-Tihámeh. (Ham

ibid.) ___ [As inf. n. of ََِم , q. v.,] ُمَهـَّتلا  also signifies Vehemence of heat, and [or with] stillness of the

wind. (K.) And hence Tihámeh is said to be thus called. (TA.) 

ٌمَِ  , applied to flesh-me., Altered for the worse; (JK;) having a foul odour; stinking. (JK, * K.)

ٌةَمَِ ___ ٌضْرَأ   A land vehemently, or intensely, hot. (Er-Riyáshee, TA.) Sleeping; (JK;) i. q. ٌَِن . (TA

in art. ثعل .) 

ُةَمْهـَّتلا  : see ٌمَهَـت . ___ It, (K,) or ُةَمَهـَّتلا  , (JK,) signifies also ُةَدْلَـبلا  [app. as meaning Mekkeh, like ُِةَمَا  ; as though the

city of cities]: (JK, K:) so in the phrase ِةَمَهـَّتلا ُلْهَأ   [which may mean The people of Mekkeh; and also, of

Tihá- meh, in the more extended sense of the latter appellation]. (JK.) 

ٌةَمْهُـت  : see ٌةَمَهُـت . 

ٌةَمَهَـت ِهيِف   In it is a foul odour; a stink. (K.) ___ See also ُةَمَهـَّتلا ٌمَهَـت .___  : see ٌمَهَـت , and ُةَمْهـَّتلا ; the latter in

two places. 

ٌةَمَهُـت  , (S, M, K, &c., in art. مهو , and Msb in that art. and in the present also,) of which ٌةَمْهُـت  is a dial. var. mentioned by El-

Fárábee (Msb, and TA in art. مهو ) and by several other authors, or, accord. to Ibn-Kemál, the latter is an inf. n. and the former is a

simple subst., but Esh-Shiháb doubts of this; (TA;) originally ٌةََمهَو , (S, ISd, Msb, &c.,) like as ٌةَمَُخت  is originally ٌةََمخُو ; (ISd, TA;) a

subst. from ُهَمَهـَّتِا ; (S, Msb, both in art. مهو ;) Doubt: and [more commonly] suspicion, or evil opinion; or

doubt combined with suspicion or evil opinion: syn. ٌّكَش : and ٌةَبيِر : (Msb in the present art.:) or i.

q. ٌّنَظ  [which is a preponderating wavering between the two extremes of indecisive

belief; and often means suspicion]: (ISd and TA in art. مهو :) or a thing for which one is suspected:
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(K in that art.: [and this is often meant by ٌةَبيِر , one of the syns. mentioned above:]) the pl. of ٌةَمْهُـت  is ٌمَهُـت , mentioned by Sb, who

argues that it is a pl. [and not a coll. gen. n.] from their saying ُمَهـُّتلا َىِه   [They are suspicions, &c.], and not saying

ُمَهـُّتلا َوُه   like as they say ُبَطُّرلا َوُه  . (TA in art. مهو .) 

ٍماَهَـت  : see ٌِّىِمَا . 

ٌميَِ  Suspected; thought evil of; (JK in this art., and Msb in this and in art. مهو ;) [as also ٌمَهـَّتُم  and ٌمَهْـتُم  :] or

being an object of suspicion; as also ٌمِهْتُم  . (K in art. مهو . [In the CK, the latter is erroneously written ٌمِهَّتُم .]) 

ُةَمَاِ  a name of Mekkeh: (JK, K:) and [more commonly] a certain land, (Msb, K,) well known, (K,)

commencing from Dhát 'Irk, (Msb, TA,) towards Nejd, (Msb,) and extending to Mekkeh

and beyond it to the distance of two day's journeys (Msb, TA) and more, then uniting

with the Ghowr, and extending to the sea: some say that it adjoins the land of

El-Yemen; and that Mekkeh is of ِنَمَيلا ُةَمَاِ  : (Msb:) [F says that] J has erred in terming it a دَلَـب : (K:) [but by

دلب , J may mean both a city and a country or province:] some say that its name is from ََِم  in the first of the senses assigned to this

verb above, because it is low in relation to Nejd, so that its odour is bad; and some, that it is from the same verb in the sense

explained in the second sentence, because of its vehement heat: (Msb:) [it seems to have ُمِئاَهَـت  for a pl.:] see ٌمَهَـت , in four places;

and ُةَمْهـَّتلا . 

ٌّىِمَاِ  Of, or belonging to, Tihámeh; as also ٍماَهَـت  , (T, S, M, Msb, K, [in the CK, erroneously, ٌَما ,]) with fet-h,

(Msb, K,) irregularly formed; (M, Msb;) fem. ٌةَيِماَهَـت ; like ٍعََر  and ٌةَيِعََر : (T, Msb:) when it is pronounced with fet-h to the ت, it is

without teshdeed [to the ى when you say ىِماَهـَّتلا  and ٌةَيِماَهَـت ]; as in the instances of ٍناََمي ٌلُجَر   and ٍمآَش , except that the ا in
ٍماَهَـت  is of the original word, and that in ٍناََمي  and ٍمآَش  is a substitute for the two ى of the [regular] rel. n., (S,) or rather, for one of

those two ى: (Aboo-Zekereeyà, TA:) and you say َنوُماَهَـت ٌمْوَـق   [A people, or company of men, of

Tihámeh], like َنوُناََمي : (S, K:) and accord. to Sb, some say ٌّىِماَهَـت  and ٌِّىناََمي  and ٌّىِمآَش , with fet-h, and with teshdeed [to the
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 (.S) .[ى

ٌمَهْـتُم  : see ٌَِمي . 

ٌمِهْتُم  [Going, or coming, to Tihámeh: or alighting, or abiding, therein: and] alighting, or

abiding, in Mekkeh. (TA.) ___ ٌمِهْتُم ٍداَو   A valley of which the water pours to Tihámeh.

(TA.) See also ٌَِمي . 

ٌماَهْـتِم  Often coming to Tihámeh: (S K:) pl. ُميِهاَتَم  (S, TA) and ُمِهاَتَم , (TA,) applied to men (S, TA) and to camels.

(TA.) 

ٌمَهَّـتُم  : see ٌَِمي . 
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وت  

ىوتا 4  , said of a man, signifies اًّوَـت َءآَج  , i. e. He came alone; by himself: opposed to ىَوْزَأ  meaning he came

with another. (T.) See also art. ىوت . 

ٌّوَـت  [app. from the Persian ْوُـت , meaning a fold, or a single fold, ,] One, and no more; single; sole. (T, S, M, K.)

You say, اًّوَز َراَصَف  اًّوَـت  َناَك   He, or it, was one only, and became a pair. (TA.) And it is said in a trad.,

ٌّوَـت ُراَمْجِتْسِالاَو  ٌّوَـت  ُفاَوَّطلا  , (S, TA,) i. e., The circuiting [of the Kaabeh] is one action, and the

casting of the pebbles [in the valley of Minè] is one action. (TA.) You say also, اٌّوَـت َءآَج  , meaning He came

alone; by himself: (T, S, M:) or he came by a direct course, nothing making him to

deviate, and not stopping anywhere in the road; for if he stop anywhere in the road, he is not said to

be ّوت . (AZ, A'Obeyd, M, K.) And ٍدِحاَو ٍّوَـتِب  ُهُتْدَقَع   I tied it with a single knot; by turning the cord,

or the like, once: so says AZ; and he cites the following ex.: 

* ِّنَشْحَولا َنِم  ْتَسْيَل  ٌةَيِراَج  *
* َِّنتْشُملِ َقَطْنَملا  ُدِقْعَـت  َال  *
* ِّنَت ْوَأ  ٍدِحاَو  ٍّوَـتِب  َّالِإ  *

i. e., [A girl that is not of the wild, or shy, sort: she does not tie the zone with the

fist, but with a 
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single knot, or] half a knot: the ن in ّنَت  [and in ّنَشْحَو  and َّنتْشُم ] is redundant: ّنَت  being originally َت, which is
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a contraction [or rather the half, both as to the letter and the meaning,] of ّوَـت . (T.) ___ A rope that is twisted of a

single strand: pl. ٌءآَوْـتَأ . (T, M, K.) ___ [It is said that] it signifies also A thousand horses, or horsemen.

(AZ, T, K.) [But this requires consideration: for] one says, ٍّوَـت ٍفْلَِ  ِهِلْيَخ  ْنِم  ٌنَالُف  َهَّجَو  , (AZ, T, S,) meaning [Such a one

sent a troop of his horses] with a thousand men; i. e., with one thousand: (S, TA:) or, as some

say, with one complete thousand. (TA.) Also One who is unoccupied by the business of the

present world and of the world to come. (AA, T, K. *) Also A structure elevated, reared, or

erected. (T, K.) 

ٌةَّوَـت  A period, or a short period, ( ٌةَعاَس , AA, T, K,) of time. (AA, T.) You say, ِلْيَّللا َنِم  ٌةَّوَـت  ْتَضَم  , and

راَهـَّنلا , A period, or a short period, ( ةعاس ,) of the night passed, and of the day. (TA.) And اَم
اَذَك َناَك  َّىتَح  َّالِإ  ىَضَم   There passed not save a short period ( ةعاس ) to the time that

such a thing happened. (IAar, T.) Hence the saying of the vulgar, َماَق ًةَّوَـت   [commonly pronounced ْهَّوَـت ] Just now

( َةَعاَّسلا ) he rose, or stood. (TA.) 
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أوت  

ٌءَ  The name of the letter ت, q. v.; as also َ : pl. [of the former ٌَتاَء ; and of the latter] ٌءآَوْـتَأ . (TA in ب
ةنيّللا فلالا  .) 

ٌّىِئَ  and ٌَّىِو  rel. ns. of ٌَء  and َ  the names of the letter ت; as also ٌّىِوَيَـت : (TA ubi suprà:) whence ٌَةَّيِئ ٌةَديِصَق   and ٌَةَّيِو  and

ٌةَّيِوَيَـت  (T, K, TA, ubi suprà, [the last written in the CK ٌةَّيِوْيَـت ,] and the second is also mentioned in the S) A ةديصق  of which

the ّىِوَر . is ت (TA ibid.) 
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بوت  

َبَ 1  , (T, A,) or هلِّٰلٱ َىلِإ  ب  , (S, M, K,) aor. ُبوُتَـي , (Msb,) inf. n. ٌةَبْوَـت  and ٌبْوَـت , (T, S, M, Msb, K,) both of these signifying

the same, (T, S, M, Msb,) the ة in the former being added to denote the fem. gender, or, as some say, the former is a n. un. like

ٌةَبْرَض , (Msb,) or, as Akh says, ٌبْوَـت  is pl. [or a quasi-pl. n.] of ٌةَبْوَـت , like as ٌمْوَع  is of ٌةَمْوَع , (S,) or like as ٌزْوَل  is of ٌةَزْوَل , and this is

the opinion of Mbr, (M,) and ٌَةَب , (M, K,) which is for ٌةَبْوَـت , (M,) and ٌباَتَم  (S, M, A, K) and ٌةَبِوْتَـت , (S, * M, * K,) of the measure

ٌةَلِعْفَـت , (S, M,) an anomalous form, (TA,) syn. with ٌةَبْوَـت , mentioned in the Book of Sb; (S;) [He repented; or repented

toward God; as will be shown by what follows:] originally, he returned unto God, (T, TA,) اَذَك ْنِم   and ْنَع
اَذَك  [from such a thing]: (TA:) or he returned, [or returned unto God,] (S, M, A, K,) from sin,

(S,) or from his sin, (A,) or from disobedience (M, K) to obedience: (M:) or ِهِبْنَذ ْنِم  َبَ   signifies he

desisted from his sin: (Msb:) ٌةَبْوَـت  signifies the repenting of sin; i. e. the grieving for it, or

regretting it, with the confession of having no excuse for the commission

thereof. (Kull.) It is said in a trad., ٌةَبْوَـت ُمَدَّنلا   [Repentance is] a returning from sin. (S.) The time of El-

Islám is termed ِةَبْوَّـتلا ُنَمَز   as being The time of returning from [or repenting of] the belief in a

plurality of gods. (A.) A poet says, 

* ِىتَبَ ْلَّبَقَـتَـف  َكْيَلِإ  ُتْبُـت  *
* ِىتَماَص ْلَّبَفَـتَـف  ِّىبَر  ُتْمُصَو  *

[I have repented toward Thee, and accept Thou my repentance; and I have

fasted, O my Lord, and accept Thou my fast]; meaning ِىتَبْوَـت  and ِىتَمْوَص . (M.) ___ ِهْيَلَع هلُّٰلٱ  َبَ 
God returned to forgiveness towards him; became again forgiving to him: (T:) or
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disposed, or adapted, him to repentance, or returning from sin or disobedience: (S, K:)

or reverted from severity to mildness towards him: or returned to him with his

favour, or grace, and his acceptance, or approbation; became again propitious to

him: (A, K:) all these meanings are correct: (TA:) or God forgave him, and saved him from acts of

disobedience: (Msb:) or accepted his repentance: (Jel in ii. 35 &c.:) or returned towards him

with mercy, and acceptance of repentance. (Bd ibid.) 

ُهباتتسا 10  He proposed to him that he should return [to obedience unto God], (T, A,)

and repent of that which he had committed: (T:) he asked him to return from sin, or

disobedience: (S, K:) or he asked him to desist from his sin. (Msb.) 

ٌتوُبَ  , originally ٌتوُبَوَـت , the ت not being the characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of the measure ٌتوُلَعَـف , and

meaning A chest, or box, from ُبْوـَّتلا , because what is taken out from it continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, TA:) or

originally ٌَةَوُـب ; (S, K; [in the CK ٌَةَوُـْب ;]) the و being made quiescent, and the ة changed into ت: (S, K:) [in Chald. : in Hebr. :] it

signifies also the ribs, with what they contain, as the heart and the liver &c.; as being likened

to a chest, or box; (IAth, TA in art. تبت ;) the chest, breast, or bosom: (A in that art.:) or [primarily] the ribs,

with what they contain, as the heart &c.: and [hence] applied to a chest, or box: (Towsheeh, MF,

TA:) also written ٌتوُبَـت . (K in art. تبت .) [It is generally applied in the present day to a bier: a coffin: and an oblong

case that is placed over a grave: the pl. is ُتيِباَوَـت .] El-Kásim Ibn-Maan says that it is the only word in the Kur-

án in respect of which the dialects of Kureysh and the Ansár differ; the former pronouncing it ٌَتوُب ; (S;) and the latter, ٌَهوُب . (S, K.)

But IB denies that its last letter is originally ة, the fem. termination; asserting the final ت to be a radical letter, the measure of the

word to be ٌلوُعاَف , and its proper place in art. تبت : he says that the final ت is changed in a case of pause, but not generally, into

تاَرُفلا as is that of ,ه  [the Euphrates], in which the ت is not the fem. termination. (L, TA.) You say, اًئْـيَش ىِتوُبَ  ُتْعَدْوَأ  اَم 
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ُهُتْدَقَـف , meaning I have not deposited in my bosom anything of knowledge, or science, that I have

lost. (A in art. تبت .) 

ٌباَّوَـت  , applied to a man, [One who repents much or often;] returning from disobedience to

obedience [to God] (M, K, TA) much or often. (TA.) ___ And applied to God, One who returns [much

or often] to forgiveness towards his servant who returns unto Him: (T:) or who [often]

disposes, or adapts, to repentance, or returning from sin or disobedience; or reverts

from severity to mildness; or returns with his favour or grace, &c.: (A, K: [see 1, last sentence:])

or who forgives much, and save from acts of disobedience. (Msb.) 

ٌبِئَ  [Repenting of sin: (see 1:) originally,] returning from disobedience (M, K) to obedience

to God. (M.) 
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توت  

ٌتوُت  (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌثوُت ; (Mgh, and L and K in art. ثوت , q. v.;) the latter sometimes used; (Msb;) or this is not

allowable; (ISk, T, S, Msb;) for the word, which is app. Persian, is pronounced by the Arabs with ت for the final as well as for the

initial letter; (T, Msb;) [The mulberry; and especially the white mulberry;] i. q. ٌداَصْرِف : (ISk, T, S, M, Mgh, Msb,

K:) or, accord. to the people of El-Basrah, (Msb,) or some of the people of El-Basrah, (Mgh,) توت  is the name of the fruit, and

داصرف  is that of the tree; (Mgh, Msb;) and this is what is commonly held: (Msb:) or, accord. to IDrd and others, توت  is an

arabicized word, and داصرف  is the Arabic name: (TA:) [ توت  is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة. (M.) [Golius says, in his Lex., on

the authority of Zeyn El-' Attár, that there are three kinds: ولح توت  , i. e. ٌوْلُح , the sweet and white mulberry,

peculiarly called داصرف ; and ضماح توت  , i. e. ٌضِماَح , the sour and black mulberry; and ىشحو توت  , i. e.

ٌّىِشْحَو , and قيلعلا توت  , i. e. ٌقْيَّلُعلا , the wild mulberry, i. e., with red fruit. In Egypt, توت  is applied to the

sweet mulberry, white and black, and especially to the former, as also ّىِدَلَـب توت  ; and ّىِماَش توت   to the

latter. In the present day, قْيَّلُعلا توت   is applied to the raspberry; as also ّىِكْوَش توت  : and ّىِشْحَو توت  , I believe,

to the blackberry. ّىِضْرَأ توت   and ّىِْجنَرْـفِإ توت   are applied to the strawberry.] 

ٌءآَيِتوُت  , [of the masc. gender, as is shown by the phrase ٌِّىنَدْعَم ءايتوت  , and therefore perfectly decl.,] an arabicized word, (S,

Msb,) [Tutia, or tutty; an impure protoxide of zinc;] a certain stone [or mineral], (S, K,)

well known, (M, K,) employed as a collyrium. (S, Msb.) [It is also applied in the present day to several kinds

of vitriol; the sulphates of zinc and of copper and of iron. De Sacy says, on the authority of Ibn-Beytár,

that there are two species thereof; one which is found in mines; the other, in the furnaces in which copper is melted, like cadmia;

and this latter species is what the Greeks call pompholyx: of the fossil tutia there are three varieties; one is white; another,

greenish; the third, yellow, with a strong tinge of red: the white is the finest 
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variety; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 453; where see more.) Golius, on this word, in his Lex., says, Optima est

quæ vel naturalis, sc. Indica, cærulea, et pellucida; vel artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis viridioris strictura. Zein. i. e. Zeyn El-'

Attár. Ex plumbi præstantissimi, quod dicitur ىعلق , fuligine concrescere præstantissimum genus, commune vero ex fuligine æris, tradit

Jacutus ex Abulfed. .] 

2



ايتوت  

ٌءآَيِتوُت  : see the art. next preceding. 

1



ثوت  

ٌثوُت  i. q. ٌداَصْرِق ; a dial. var. of ٌتوُت , [q. v.,] mentioned by IF, (L, K,) and by AHn, who cites a verse in which it occurs, and says

that he had not heard any one pronounce it with ت, but only with ث, though ثوت  is Persian and توت  is Arabic; (IB, TA;) but it is

disallowed by El- Hareeree and others: (TA:) in the Expos. of the work entitled Adab el-Kátib, it is said that توت  is an arabicized word,

originally ثوت  and ذوت : (Mz, MF:) the n. un. is with ة. (L, K.) 
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جوت  

ُهجّوت 2  He crowned him; invested him with the crown. (S, A, Msb, * K.) ___ He made him

a prince, lord, or chief. (Msb, * TA.) ___ He turbaned him; invested him with the

turban. (TA.) 

جّوتت 5  He was, or became, crowned, or invested with the crown. (S, A, K.) [For the verb ََج , in

this or a similar sense, mentioned in the Lexicons of Golius and Freytag, in the former as from the K, I find no authority: on the

contrary, it is said in the TA that no verb answering to ٌَجِئ  has been heard.] ___ He was made, or became, a

prince, lord, or chief. (TA.) ___ He was, or became, turbaned, or invested with the

turban. (TA.) 

ٌجَ  A crown; (S, A, K, TA;) i. e. a thing that is made for kings, of gold and jewels; (TA;)

peculiar to the مَجَع  [or Persians and other foreigners]: (Msb:) [a Persian word:] pl. [of mult.] ٌناَجيِت
(S, A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌجاَوْـتَأ . (TA.) ___ A turban; as being likened to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,)

ِبَرَعلا ُناَجيِت  ُمِئاَمَعلا   [Turbans are the crowns of the Arabs]; (S, TA;) i. e. turbans are to the Arabs as

crowns to the kings; for the Arabs in the deserts are [or were] mostly bare-headed or wearing سِنَالَق  [pl. of ٌةَوُسْنَلَـق , q. v.]; turbans

among them being few. (TA.) ___ Also Silver. (TA.) [See what next follows.] 

ٌةَجَ  An ingot of purified silver: originally َْهَز , a Persian word, applied to a dirhem recently coined. (TA.) 

ٌجِئَ  Having a َج  [i. e. crown, or turban]; an epithet applied to an ماَمِإ : (K:) it is a possessive epithet, like ٌعِراَد , for

we have not heard any verb answering to it. (TA.) 
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ٌجَّوَـتُم  Crowned; applied to a king: (A, TA:) made a prince, lord, or chief: turbaned. (TA.) 

ُجِواَتَم  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] occurring in the saying of Jendel Er-Rá'ee, 

* ِجِمَالَملا َنِم  َنيِمْعَـي  َّنُهَو  *
* ِجِواَتَملا ِمِطْنَرُْخم  ٍدِرَقِب  *

signifies [properly The parts of the head] where one is crowned ( ُجَّوَـتَـتُـي ُثْيَح  ) with the turban:

(K,* TA:) [but it is evidently here used in a tropical manner; the poet is speaking of she-camels:] the جمالم  are the mouths; [or the

parts around the mouths;] and the دِرَق , a word like فِتَك , is the accumulated foam which the camel casts forth from his mouth. (TA.)

[It seems that the poet means, And they cast forth, from the parts around the mouth,

accumulated foam, elongated in the extremities: مِطْنَرُْخم  being app. syn. with مَطْرَُخم , as meaning

elongated like a موُطْرُخ , or snout. ] 
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حوت  

َحَ 1  , aor. ُحوُتَـي , inf. n. ٌحْوَـت : see ََح  in art. حيت . 

1



روت  

َرَ 1  , aor. ُروُتَـي , (TA in art. ريت ,) inf. n. ٌرْوَـت , (K,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA:) but this verb is obsolete. (TA in art.

ُلُجَّرلا َريِت  ريت (.  [app. for َرِئُث ] Blood-revenge was had of the man. (M. [See also ٌَةَر .]) 

ُهرو 3  He returned to him, or it, time after time; syn. ُهَدَواَع . (A. [See also 4.]) 

ُهرا 4  He repeated it, or did it again, time after time. (S in art. ريت , M, K.) ___ He continued

to look at him, or it, time after time. (TA.) And َرَظَّنلا ِهْيَلِإ  ُتْرَـتَأ  , (T, K *) and َىْمَّرلا , inf. n. ٌةَرَِإ , (T,) i. q.

ُهُتْرََْأ , (K,) i. e. I looked at him sharply, or intently: (TA:) [or time after time:] and I cast, or

shot, at him time after time. (T.) ___ َذَخْؤُـي ْنَأ  ىَلَع  ُراَتُـي  ٌنَالُف   is said by AA to mean Such a one is

encompassed, or gone round, ( ُراَدُي ,) in order that he may be taken: and he cites, from a poem

of ' Ámir Ibn-Ketheer El-Moháribee, 

* ِىنوُذَقْشَأَو َّىَلَع  اوُبِضَغ  ْدَقَل  *
* ُراَتُـي ٌأَرَـف  ِىنَّنَأَك  ُتْرِصَف  *

[as though meaning They have been angry with me, and driven me away, and I have

become as though I were a wild ass encompassed in order to be taken]: or, accord. as some relate it,

ُراَتُم  : (S:) [and it is said that] this signifies cast at, or shot at, time after time. (T, L. [See also art. ر .]) 

ٌرَ  : see ٌَةَر . 

ٌرْوَـت  A messenger (S, M, A, Msb, K) between people, (S, M, K,) or that goes about between

lovers: (A:) accord. to IDrd, (S,) a genuine Arabic word: (S, M:) pl. ٌراَوْـتَأ . (Msb.) And ٌةَرْوَـت  A girl who is sent on
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messages between lovers. (IAar, T, K.) A vessel, (S,) a certain wellknown vessel, (T, Msb,) a

small vessel, (A, Mgh, K,) from which one drinks: (S, Mgh, K:) a vessel of brass, or of stone,

like the ةَناَّجِإ : (TA:) sometimes also used for the ablution termed ءْوُضُو : (A, Mgh, TA:) so called

from the same word as signifying the act of running or flowing [of water], (TA,) because it is mutually borrowed and returned; or from

the same word as signifying a messenger: (A, TA:) of the masc. gender: (T, A, K:) [or fem., for Z says,] I passed, at the Gate of

El-'Omrah, [of the Temple of Mekkeh,] by a woman who was saying to her female neighbour, ِكَتَرْـيَوُـت ِىنيِريِعَأ   [Lend thou to

me thy little رْوَـت : for had she considered روت  as masc., she would have said ِكَرْـيَوُـت ]. (A.) ___ ٌساَُحن ٌرْوَـت   A cooking-

pot of copper. (Mgh.) ملا
َ
ِءآ ُرْوَـت   i. q. ٌبُلْحُط , i. e. A green substance that overspreads

stagnant water. (Msb.) 

ٌةَرَ  , originally with ء, which is suppressed on account of frequent usage, (IAar, Msb,) and sometimes pronounced with ء; (Msb;) or

its ا is [originally] و [and therefore it is mentioned in most of the lexicons in the present art.]; (Lth, T;) [or ى, for it is mentioned in the

S in art. ريت ;] A time; one time; [in the sense of the French fois;] syn. ٌةَّرَم : (S, M, A, Msb, K:) and a time,

whether long or short; syn. ٌنيِح : (M, K:) sometimes [pronounced ٌَر  ,] without ة: (S:) pl. ٌَتاَر  (Lth, T, S, M, Msb,

K) and ٌرَـيِت ; (Lth, T, S, M, K;) the latter a contraction of ٌراَيِت ; like as they said ٌتاَماَق  and ٌمَيِق , because of the unsound letter. (S.

[See also art. ر .]) You say, ًَةَر َدْعَـب  ًةَرَ  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that time after time. (S.) And ََكِتاَر ٌّرَش  ِهِذٰه 
This is the worst of thy times. (A.) ٍنَالُف ِتاَرَ   َ  [app. meaning O the blood-revenge of such

a one!] (M, K) is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not explained by him: and he cites the saying of Hassán, 

* ُمِهِرَِد اًكيِشَو ِىف  َّنَعَمْسَتَل  *
* َناَمْثُع ِتاَرَ   َ ُرَـبْكَأ  هلُّٰلَا  *

[which probably means Thou wilt assuredly hear speedily, in their abodes, God is most

great! O the blood-revenge of 'Othmán! for ISd says,] in my opinion, (M,) تار  is formed by transposition
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from ٌرْـتِو  signifying blood [or rather bloodrevenge], (M, K, *) though not agreeing with it in measure: (M:) and اكيشو
here means اًعيِرَس : so says IB. (TA in art. كشو .) [See also ٌَْر .] 

ٌرِئَ  Applying himself constantly, or perseveringly, to work, after remitting, or

remissness. (K.) 

ٌراَّيَـت  : see art. ريت . 

ٌراَتُم  : see 4. 
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قوت  

ِهْيَلِإ 1 َقَ   , (K,) aor. ُقوُتَـي , (TA,) inf. n. ٌقْوَـت  and ٌقوُؤُـت  and ٌةَقاَيِت  and ٌناَقَوَـت , He yearned towards, longed

for, or desired, him or it; (K, TA;) his soul yearned towards, longed for, or desired, him or

it. (TA.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  ىِسْفَـن  ْتَقَ  , (JK, S, Mgh, Msb, but in the latter two ُهُسْفَـن ,) inf. n. ٌقْوَـت  (JK, S, Msb) and ٌقوُؤُـت  (JK,

Msb) and ٌناَقَوَـت , (S, Mgh, Msb,) My soul yearned towards, longed for, or desired, the thing; (JK,

S, Mgh, Msb;) and hastened to it: (Msb:) and so َءْىَّشلا تق  . (TA.) ___ ِءْىَّشلا َىلِإ  َقَ   also signifies He

desired, or purposed, to do the thing: and he was brisk, or prompt, to do it: (JK, K, TA:) so

in the Moheet. (TA.) You say, ِةَياَغلا َىلِإ  ق   He hastened, with briskness, or promptness, to the

goal. (TA.) And ُنَالُف ََّىلِإ َ  ْقُت   Hasten thou to me, O such a one. (TA.) ___ ُحْدِقلا َقَ   The

gaming-arrow came forth on the occasion of the shuffling in the game of ملا
َ
رِسْي : (JK,* K, TA:)

so says Ibn-'Abbád. (TA.) ___ ُعوُمُّدلا ِتَقَ   The tears issued from their channels. (JK, K, TA.) ___ ََق
ِهِسْفَـنِب , inf. n. ٌناَقَوَـت  (JK, K) and ٌقْوَـت , (K, TA,) or ٌقَوَـت , (CK,) i. q. ِهِسْفَـنِب َداَج   [He gave up his spirit: or he

was near to die]: (JK, K:) said of a man: (JK:) AA says that ُقْوَّـتلا  signifies the being in the very agony

of death; like ُقْوَّسلا . (TA.) ___ ََق  is also also syn. with َقَفْشَأ , (JK, K,) accord. to Ibn-'Abbád. (TA.) You say, ََق
ُهْنِم , meaning He was cautious, or in fear, of him or it. (TK.) 

ِءْىَّشلا 5 َىلِإ  قّوتت   He was, or became, excited by a yearning towards, a longing for, or

a desire for, the thing; or he affected and showed a yearning towards it, a

longing for it, or a desire for it; syn. َقَّوَشَت . (TA.) 

ٌةَقَوَـت  Persons convalescent; or in a state of recovery from disease, but not yet

1



completely restored to health and strength: (IAar, K:) app. pl. of ٌَقِئ  . (TA.) 

ٌقاَّوَـت  i. q. ٌقاَّوَش  [app. Yearning, longing, or desiring, much, or vehemently; or very

desirous: but some regard it as a simple epithet, syn. with ٌَقِئ  ; for it is said that] ٌةَقاَّوَـت ٌسْفَـن   signifies the same as ٌَةَقِئ  [A

yearning, longing, desiring, or desirous, soul]. (JK, Msb.) It is said in a prov., (TA,) 

* ْلَنَـي اَم َْمل  َىلِإ  ٌقاَّوَـت  ُءْرَملا  *

[Man is desirous, or very desious, of that which he has not attained]. (S, TA.) ___ One

whose soul yearns towards, longs for, or desires, every low, or base, action. (TA.) 

ٌقِئَ  , fem. with ة: see ٌقاَّوَـت , in two places; and see ٌةَقَوَـت . 

ٌناَقِّيَـت  , originally ٌناَقِوْيَـت , A man who leaps, springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقَّوَـتُم  Yearned towards, longed for, desired, or desired eagerly. (IAar, K.) 
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بلوت  

ٌبَلْوَـت  : see art. بلت . 
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موت  

ٌموُت  : see ٌةَموُت , below, in two places. 

ٌمَوَـت  : see ٌمَءْوَـت , in art. م . 

ٌةَموُت  sing. of ٌمَوُـت  [in the CK, erroneously, ٌمَؤُـت ] and [n. un.] of ٌموُت  ; (M, K;) One of the things called ُموُت ; (S, Msb;) i.

e. a طْرُـق  [as meaning a silver bead fashioned like a pearl]: (Lth, T:) or a طْرُـق  [as meaning an

earring] in which is a large ةَّبَح  [or bead]: (M, K:) or a thing, (T,) or ةَّبَح  [i. e. bead], (S, Msb,)

made of silver, (T, S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large pearl, (S,) of a round form,

which a girl puts in her ear. (T.) ___ And hence, as being likened to this, (T,) A large pearl: (AA, T:) or a

pearl. (M, K.) And َةَموُت ُّمُأ   The pearl-shell: (K, TA:) a proper name, and therefore imperfectly decl. (TA.) ___ And

An ostrich's egg: (M, K, TA:) pl. as above: (M:) ostriches' eggs are called ٌموُت  (A'Obeyd, T, S) as being likened to pearls,

which are thus called: (T:) they are so called by Dhu-r-Rummeh, where he says, 

* ىَظَّللا َنِم  ٌداَكَي  ٌمْوَـي  ىَتَأ  َّىتَحَو  *
* ُحَّيَصَتَـي ِهِصوُحفُأ  ُموُّتلا ِىف  ِهِب  *

[And until there came a day in which, by reason of the flaming heat, the

ostriches' eggs, in the place where they were deposited in the sand, almost

dried up.] (A'Obeyd, S, M.) ___ ِناَتَموُّتلا  is an appellation applied to two kaseedehs of Jereer, in praise of' Abd-El-'Azeez Ibn-

Marwán. (T.) 

ٌمَّوَـتُم  Having a ةَدَالِق  [or necklace] put upon his neck; syn. ٌدَّلَقُم . (K. [In the CK, erroneously, دِّلَقُم .]) 
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هوت  

َهَ 1  , aor. ُهوُتَـي , inf. n. ٌءْوَـت  (Msb, K) and ٌهوُت , (AZ, K,) is syn. with ََه  having for its aor. ُهيِتَي ; (Msb, and TA in the

present art. and in art. هيت ;) [and with َحاَط , aor. ُحوُطَي  and ُحيِطَي ;] signifying He deviated from, or lost, or

missed, the right way; he lost his way; (Msb, TA;) in the desert: (Msb:) or he was, or became,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (TA in the present art.:) or he

went away (K, TA) in the land, confounded, or perplexed, and unable to see his right

course: (TA in art. هيت :) or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, or became, disordered,

confused, or unsound: (K, TA:) and he perished: (K TA:) accord. to ISd, the ى in ُهيِتَي  is shown to be originally و
by their saying, ُهَهَوْـتَأ اَم  , as syn. with ُهَهَـيْـتَأ اَم  . (TA.) AZ says, A man of the Benoo-Kiláb said to me, ِهوُّتلا ِىنَتْـيَقْلَأ ِىف  , with damm,

meaning [Thou hast thrown me into] destruction. (TA.) ___ Also, [like ََه  aor. ُهيِتَي , q. v.,] He

magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently. (K.) 

ُههّوت 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌهيِوْتَـت , (TA,) i. q. ُهَهَّـيَـت , [and ُهَحَّوَط  and ُهَحَّيَط ,] i. e. He made him to deviate from,

or lose, or miss, the right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be,

or become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course: &c.: see 1; and

see ُهَهـَّيَـت , in art. هيت :] or he destroyed him. (K.) 

ُهَهَوْـتَأ 4 اَم   i. q. ُهَهْـيَـتَأ اَم   [How extraordinary is he in deviating from, or losing, or

missing, the right way! in losing his way! or in confusion, or perplexity, and

inability to see his right course! &c.: see 1]: (K in the present art., and S and K in art. هيت :) as also ُهَحَوْطَأ اَم 
(TA in art. هيت ) and ُهَحَيْطَأ اَم  . (S and TA in that art.) 
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ُههاتتسا 10  [He, or it, invited him to deviate from, or lose, or miss, the right way; to

lose his way]; from ََه , aor. [ ُهوُتَـي  and] ُهيِتَي , signifying َّلَض . (Ham p. 685.) 

ٌةوُت ٌةَالَف   (with damm) [A desert, or waterless desert, in which one loses his way; or in

which one is confounded, or perplexed, and unable to see his right course: or in

which one perishes]: in the K, ٌنَالُف  is erroneously put for ٌةَالَف ; (TA;) [and in the CK, ٌةَوُـت  for ٌهْوُـت ; which last, in the CK, is

made a pl.:] the pl. is ٌهاَوْـتَأ  and ُهيِوََأ : (K, TA:) the latter is a pl. of the former pl. (TA.) 

ٌهِئَ  part. n. of 1; Deviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way: &c.:

see 1; and see also art. هيت . (TA.) 

ِساَّنلا ُهَوْـتَأ  َوُه   He is the most extraordinary of men [in deviating from, or losing, or

missing, the right way; in losing his way: or] in confusion, or perplexity, and

inability to see his right course: as also سانلا ُهْيَـتَأ  : but the former is more common. (TA.) ___ [It may also

mean He is the proudest, or vainest, of men.] 

ُهَّوَـتُم  َ  [O misled! O misguided! or O thou who art made to deviate from, or lose, or

miss, the right way!] is said in reviling: and one says also, اَذَك ُلَعْفَـي  ملا 
ُ
ِهَّوَـت َكاَذ  ُلَ  اَم   [What is the case

of that misled, or misguided, man, that he does thus?] (TA.) 

2



ىوت  

َىِوَت 1  , (T, S, M, Mgh, K,) in the dial. of Ṭeiyi ىَوَـت , (AAF, M,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ىًوَـت , (T, S, M, Mgh, K,) It perished;

came to an end; (S, Mgh, K;) it passed away (T, M, Mgh) unhoped for: (T, M:) said of property. (T, S, M,

Mgh.) Hence the saying, in a trad., ٍمِلْسُم ٍئِرْمٱ  ِلاَم  ىَلَع  ىَوَـت  There shall be no perishing of the] َال 

property of a man that is a Muslim]: applied to the case of a man to whom is transferred the responsibility for

a debt, and who dies insolvent; meaning that the responsibility shall return to him who transferred it. (Mgh.) 

ُهاوتا 4  He (God, M, K, or another, S) destroyed it, made an end of it, or caused it to perish or

come to an end; (S, K;) he made it away; (T, M;) namely, property, (S, M,) or his property. (T.) See also art. وت . 
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ٍوَت  (S M, Mgh, K) and ٍَو  (Mgh) Perishing; coming to an end; (S, Mgh, K;) passing away (M, Mgh)

unhoped for: (M:) applied to property. (S, M, Mgh.) 

ٌءآَوَـت  A perishing of property; its coming to an end; or becoming lost. (TA.) 

ٌّىِوَت  Remaining, staying, dwelling, or abiding: (IAar, M, K:) but ٌّىِوَث , with ث, is better known in this

sense. (M.) 

ٍوَ  : see ٍوَت . 

ٌةاَوْـتَم ُّحُّشلا   [Niggardliness, or avarice, is a cause of perishing to property]: a saying of the Arabs,

1



meaning, if thou withhold property from its right disposal, God will make it to pass away in that which is not its right disposal. (M.) 

2



ىت  

َةَنَسَح 2 ٍءَ  ُتْيَّـيَـت   [and اًنَسَح  I made, or wrote, a beautiful ت]. (Lh, T.) 

ٌّىِوَيَـت  ; and ٌةَّيِوَيَـت ٌةَديِصَق  : see ٌَّىِئ , in art. أوت . 

1



ايت  

اَّيَـت  , and َكاَّيَـت , and َكِلاَّيَـت : see art. . 

1



لتيت  

ٌلَتْـيَـت  a dial. var., or a mispronunciation, of ٌلَتْـيَـث . (TA.) 

1



حيت  

َحَ 1  , aor. ُحيِتَي , inf. n. ٌحْيَـت , It (a thing) was, or became, easy, and facilitated, or prepared. (Msb.) And

ُهَل َحَ  , (S, L, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and َحيِتُأ  ; (S, K;) It (a thing) was appointed, or

ordained, to him, or for him: (S:) or was prepared for him; as also ُهَل َحَ  , aor. ُحوُتَـي , (K,) inf. n.

ٌحْوَـت : (TA:) and it (an event) was appointed, ordained, or decreed, to betide him. (L.) One says, َعَقَو
ُهَذَقْـنَأَف ٌلُجَر  ُهَل  َحاَتَـف  ٍةَكَلْهَم  He fell into a place of destruction, and a man was] ,ِىف 

appointed, or ordained, or prepared, for him, and he saved him]: (Lth, TA:) or ْنَم ُهَل  َحيِتُأَف 
ُهَذَقْـنَأ  and ُهَصَّلَخ ْنَم  ُهَل  َحَ   [and there was appointed, &c., for him he who saved him]. (A.)

ِهِتَيْشِم َحَ ِىف   He affected an inclining of his body from side to side in his gait, or

manner of walking. (S, K.) 

ُهحا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَحَِإ , (Msb,) He (God, S, A, Msb, K) made it (a thing) easy; facilitated it;

(Msb;) or prepared it: (S, A;) whether good or evil; (TA;) ُهَل  to him, or for him. (S, A.) One says, ٍةَكَلْهَم َعَقَو ِىف 
ُهَذَقْـنَأ ْنَم  ُهَل  هلُّٰلٱ  َحََأَف   [He fell into a place of destruction, and God appointed, or

prepared, for him, him who saved him]. (Lth, TA.) And it is said in a trad., ًةَنْـتِف ْمُهـَّنَحيِتُأل   [I will

assuredly appoint, or ordain, or prepare, for them trial, or punishment, or conflict

and faction, or the like]. (TA.) See also 1, in two places. 

ٌناَحِّيَـت  , (T, S, A,) or ٌناَحَّيَـت , (so in one copy of the S,) or both, (L, K,) like ٌنآِّيَش  and ٌنآَّيَش  applied to a horse, and ٌناَّبِيَه  and

ٌناَّبَـيَه  applied to a man, the only other instances of the kind, (L,) or the former is not allowable, (Ham p. 58,) so says Sb, as is stated

in a marginal note in a copy of the S, (TA,) applied to a horse, meaning That goes obliquely, (S, A, K,) by reason

1



of briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) and bends over on each side; (S, A,) as

also ٌحاَّيَـت  and ٌحَيْـتِم  : (S, A, K:) or that runs vehemently: and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or

excellent in running. (T, TA.) AHeyth explains the first and second as meaning Tall, or long. (TA.) ___ It is also

applied to a man, meaning Who addresses himself to every generous action, and difficult

affair: (T, TA:) or forward, officious, meddling, or a busybody, (A, and Ham pp. 58 and 505,) who

says that which does not concern him: (Ham p. 505:) or who obtrudes himself, or

interferes, in affairs: (Abu-l-'Alà El-Ma'arree in a marginal note in a copy of the S, and Ham p. 58:) or, as also ٌحَيْـتِم  , (S

K,) and ٌحاَّيَـت  , (K,) who obtrudes himself, or interferes, in that which does not concern

him: (S, K:) or who falls into trials, or afflictions: (K:) or ٌحَيْـتِم  , (TA,) which is also applied as an epithet to a

heart, (S, A, TA,) signifies who obtrudes himself, or interferes, in everything, and falls into

that which does not concern him; or who incessantly falls into trials, or

afflictions; and its fem. is with ة; (TA;) or who intrudes among a people whose affair, or

business, is not his: (IAar, T, TA:) and ٌحاَيْـتِم  , (K,) applied to a man, (TA,) signifies much in motion;

forward, officious, meddling, or a busybody. (K,* TA. [In the CK, ُضيرَعلا  is erroneously put for

ُضيِّرِعلا .]) 

ٌحاَّيَـت  : see ٌناَحِّيَـت , in two places. 

ٌحاَتُم  A thing appointed, ordained, or decreed; as also ٌحاَيْـتِم  . (K.) 

ٌحَيْـتِم  : see ٌناَحِّيَـت , in three places. 

ٌحاَيْـتِم  : see ٌناَحِّيَـت : and ٌحاَتُم . 

2



ريت  

ٌرَ  and ٌَةَر  (mentioned in this art. in the S): see the latter in art. روت . 

ريِت  A beam between two walls: (K: [in which this word, with the art. لا  is explained by َنيِطِئاَحلا َْنيَـب  ُزِئاَجلا  : in

the M, نيطئاحلا نيب  ُزِجاَحلا  , i. e. a partition between two gardens, or walled gardens of

palm-trees: the former I regard as the right reading (though SM thinks the contrary); for it expresses a well-known meaning of

ريِت  in Persian; and it is said that ٌريِت  is] a Persian word, arabicized. (M.) Vanity, or a fond opinion of oneself, (K,)

and pride. (TA.) 

ٌراَّيَـت  Waves: (S, M, A, Msb:) or waves of the sea, or of a great river, (M, IAth, K,) having a

current; (K,* TA;) and its main body, or deep: (IAth, TA:) [in the present day, the current, or main

current, of a sea or great river:] or vehemence of flow or current: (Msb:) accord. to some, of the

measure ٌلاَّعَـف , from ريت ; (Msb;) i. c., from ٌريِت  signifying vanity and pride: (TA:) accord. to others, of the measure ٌلاَعْـيَـف , (Msb, TA,)

from ََر , aor. ُروُتَـي , though this verb is obsolete, (TA,) originally ٌراَوْـيَـت , the و being changed into ى and then incorporated into the

preceding ى. (Msb.) ___ Applied to a man, Vain, or having a fond opinion of himself, (A, K,) and

proud; (K;) who swells up like waves, in his vanity. (A.) ___ A horse that rises like waves

in his running.. (A.) ___ A vein that runs, or flows, quickly, when cut. (S, A, K.) 

1



سيت  

َسَ 1  , [aor. ُسيِتَي ,] He (a kid) became a سْيَـت . (M, TA.) ___ [Also, app., He became like a hegoat in

stupidity: for what immediately follows appears to be the fem. of the imp. of this verb.] ىِسيِت  is a word used in declaring a

thing to be vain, and false: (M, K:) or it is an execration; [for ٌةَبْعُل , an evident mistake, which I find in copies of the K, and in the TA, I

read ٌةَنْعَل ;] and a reproach: (K:) the vulgar say ىِزيِت , changing the س into ز. (TA.) One says to a she-hyena, ِراَعَج ىِسيِت  , (A, *

K,) meaning Be thou like the he-goat ( سْيَـت ) in stupidity, O she-hyena: and these words are a

proverb applied to a stupid man. (A, TA.) The same words were directed, by Aboo-Eiyoob, as is related in a trad., to be said to a

لوُغ , (M, TA,) as though one said to her, Thou liest, or hast lied, O girl. (TA,) And one says to a man, ىِسيِت , and

ىِقَْمحِا , [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like anything. (AZ,

TA.) 

ُهَنْرِق 3 سي   , (A,) inf. n. ٌةَسَياَتُم  and ٌساَيِت , (A, K,) He strove, struggled, contended, or conflicted,

with his adversary; syn. ُهَسَراَم : (A:) [he strove with his adversary to repel him, like as a

he-goat strives with another:] the inf. n. signifies the same as ٌةَسَراَُمم , and ٌةَسَباَكُم , and ٌةَعَـفاَدُم . (K.) 

ُءآَملا 6 سياتت   The waves of the water conflicted, or dashed together. (A, TA.) 

ُزْـنَعلا 10 ِتَسَيْـتَـتْسِا   The she-goat became like the سْيَـت  [or he-goat]: (M, [but in a copy of that work,

for ُزْـنَعلا  I find ُةاَّشلا ,] A, K:) like ُلَمَجلا َقَوْـنَـتْسِا  : (S:) a prov. applied to a vile man who becomes mighty, (A,) or who magnifies

himself: (K:) one should not say تساتتسا . (Th, M, TA.) 

ٌسْيَـت  A he-goat; the male of the زْعَم : (S,* M, A, K:) and the male of the mountain-goat: (A, K) and

of the gazelle: (S, M, A, K:) the female of the last [as well as of the first and second] is called ٌزْـنَع : (S, M:) or that has

1



completed a year: (A, K:) or a yearling he-goat: before the year it is called ٌىْدَج : (AZ, * Msb, TA:) pl. (of

pauc., 
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M) ٌساَيْـتَأ  (S, M, K) and ٌسُيْـتَأ , (M, TA,) and (of mult., M) ٌسوُيُـت  (S, M, Msb, K) and ٌةَسَيِت  and ُءآَسوُيْـتَم  [like ُءآَخوُيْشَم , q. v.]: (K:)

the last [which is properly a quasi-pl. n.] signifies the same as ٌسوُيُـت , (S,) or a herd of سوُيُـت . (M.) You say of the حاَّكَن , [i. e.

of him who marries often, or the like,] ٍنَالُف ِىنَب  ِءآَسوُيْـتُم  ْنِم  َوُه   [lit. He is of the he-goats of the sons of

such a one]. (A, TA.) 

ٌسَيَـت  The quality, in a she-goat, of having horns like those of the mountain-goat, (K, TA,) in

length. (TA.) 

ىِسيِت  : see 1. 

ٌءآَسْيَـت ٌزْـنَع   A she-goat having long horns, (M, A,) like the سْيَـت : (A:) or having horns like

those of the mountain-goat, (K, TA,) in length. (TA.) 

ٌةَّيِسْيَـت ِهيِف   [In him is goatishness]: some say ٌةَّيِسوُسْيَـت  , [in the TA ٌةَّيِسوُيُـت , but the former, which is found in the L

as well as in the S and K, seems, from what here follows, to be the right,] (S, L, K,) and [in like manner, for ٌةَّيِفْيَك  they say]

ٌةَّيِفوُفْـيَك , but [ J says] I know not what is the truth thereof: (S:) the former word is preferable. (O, TA.) 

ٌةَّيِسوُسْيَـت  : see ٌةَّيِسْيَـت . 

ٌساَّيَـت  A possessor of سوُيُـت  [or he-goats]: (M:) or one who holds the سْيَـت . (S, K: explained in the former

by َسْيـَّتلا ُكِسُْمي  ىِذَّلا  : and in like manner in the latter, by ُهُكِسُْمم .) 

ُءآَسوُيْـتَم  : see ٌسْيَـت , in two places. 

2



3



كيت  

َكيِت  : see art. . 

1



ليت  

ٌليِت  [Hemp, of which ropes and cloths are manufactured; thus called by the Arabs in the present

day; perhaps from the Persian َاليِت  a rope; ] a certain thing resembling flax, that comes forth

from the sea; [possibly meaning that it is imported into Arabia;] and of which cloths are woven. (TA.) 

1



ميت  

َمَ 1  , [aor. ٌميِتَي , inf. n. ٌمْيَـت ,] He loved excessively: (T:) [or he became enslaved, or brought

into subjection, by love; (see 2;) and so مّيتت  , as explained in Kull p. 165: (see ُّبُح :) or his reason

departed, and became disordered, in consequence of love and desire; for] ٌمْيَـت  signifies the

departing of reason, and its becoming disordered, (T, TA,) in consequence of love

and desire. (TA.) ___ He became alone, apart from others. (T, TA.) َُهْتَم , (T, S, M, K,) aor. ُهُميِتَت ,

(T,) inf. n. ٌمْيَـت ; (T, M, K;) and ُهْتَمَّيَـت  , (T, M, K,) [which is the more common,] inf. n. ٌميِيْتَـت ; (K;) She (a woman) enslaved

him (S, M, K) by love of her, (M,) and brought him into subjection: (S, K:) and she enslaved

it, and brought it into subjection; namely, his heart: (S:) or she deprived him of his

reason; disordered his reason. (T.) And َُهَم , (K,) inf. n. as above; (M, K;) and ُهمّيت  ; (S, K;) It (love, S, K, or

love and desire, M, and excessive love, K) enslaved him, (S, M, K,) and brought him into subjection. (S,

K.) 

َمَّيَـت 2  see 1, in two places. 

َمَّيَـتَـت 5  see 1. 

َمَِّا 8  , (T, S,) inf. n. ٌماَيِّتِا , (T, S, M,) He (a man) slaughtered his ةَميِت  [q. v.]: (T, S, M:) and in like manner, ْتَمَِّا ,

said of a woman: (T:) or مايّتا  signifies the slaughtering camels, and sheep or goats, for no cause.

(IAar, T.) 

ٌمْيَـت  i. q. ٌدْبَع  [as meaning A slave, and a servant or worshipper or God or of a false god]: whence the names

هلِّٰلٱ ُمْيَـت   [The servant of God] and ِتَّاللا ُمْيَـت   [The servant of El-Lát]: (S, M, K:) pl. ٌموُيُـت : it is originally

1



an inf. n., from َُهُم : or an epithet like its syn. ٌدْبَع : J says that it is from ُّبُحلا ُهَمَّيَـت  . (TA.) 

ٌةميِن  (as also ٌةَمْئِت , with hemz, K) A ewe, or she-goat, which her owner milks for himself, (A'Obeyd,

T, S, M, K,) in his abode, (S, M, K,) of those which he has reared, (A'Obeyd, T,) not left to

pasture where she pleases; (A'Obeyd, T, S, M, K;) but sometimes slaughtered, when her

owner is in want of flesh-meat: (A'Obeyd, T:) or one that is slaughtered in a time of

famine: (AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the number attains to the next amount

that requires one to be given for the poor rate: (M, K:) or one that is slaughtered

gratuitously, not for a compensation, when persons desire flesh-meat. (AHeyth, T.)

Also A [kind of amulet, such as is called] ةَميَِمت , that is hung upon a child: (K:) app. a

contraction of ةميمت . (TA.) 

ُءآَمْيَـت ٌضْرَأ   A [desert] land such as is termed ةَرْفَـق , that causes one to lose his way and

to perish: or a wide tract of land: (M, K:) or a land in which is no water: (T:) and ُءآَمْيَـت  alone

a [desert such as is termed] ةَالَف ; (T, S, K;) because one loses his way therein: (T:) and a wide ةَالَف . (T.)

ُءآَمْيـَّتلا  The stars of ءآَزْوَجلا  [app. meaning Gemini, also called ِناَمَءْوـَّتلا ]. (K.) 

ُمَيْـتَأ  [More, and most, enslaved by love]. Hence ملا
ُ
ِشِّقَر َنِم  ُمَيْـتَأ   [More enslaved by love than

ElMurakkish: a prov.: see Freytag's Arab. Prov. i. 255]. (TA.) 

ٌميِتَم  : see what follows. 

ٌمَّيَـتُم  Enslaved, and brought into subjection, by love: (S:) having the heart enslaved,

and brought into subjection, and affected with vehement love so as to be deprived

of his reason: (Abu-l-'Abbás El-Ahwal, TA:) or deprived of his reason; disordered therein; by

2



women; as also ٌميِتَم  : and led astray. (T.) 

3



نيت  

ٌنيِت  The tree of the سَلَـب  [or common fig; ficus carica]: or the سلب  itself: (M:) [or both; i. e.] a

certain well-known kind of tree; and the fruit thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain

thing that is eaten, (S, Msb,) well known: (Msb, K:) fresh and ripe, it is the most

approved of fruits, and the most nutritious, and the least flatulent; drawing,

dissolvent, having the property of opening obstructions of the liver and spleen,

and laxative; and the eating much thereof engenders lice: (K: [the last word in this explanation

in the K is ٌلِمْقُم , which I render agreeably with the TK, having found no authoritative explanation of it: but in my own opinion, the

meaning of this word is fattening, for َلِمَق  signifies he became fat after being lean; and my opinion is confirmed by what here

follows:]) it is a pleasant fruit, having nothing redundant, and a nice food, quick of

digestion, and a very useful medicine, for it has a laxative property, dissolves

phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the bladder, opens obstructions

of the liver and spleen, and fattens the body: it is also said, in a trad., that it stops

hemorrhoids, and is good for the gout: (Bd xcv. 1:) AHn says, there are many kinds

thereof; that of the desert, that of the cultivated land, that of the plains, and

that of the mountains; and it is abundant in the land of the Arabs: and he adds, on the

authority of an Arab of the desert, of the Saráh, that it is, in the Saráh, very abundant, and allowed

to be commonly taken; and is eaten by the people there in its fresh state, and

also dried and stored: (M:) the word is Arabic: (Msb:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (S, M, Msb.) This is what is meant

in the Kur [xcv. 1], where it is said, ِنوُتْـيَّزلاَو ِنيِّتلاَو  , (T, S, M, Msb,) accord. to I'Ab, (T, S, Bd, Jel,) and the generality of the

1



interpreters: (Msb:) or these two words mean two mountains (S, M, Bd, Jel) of Syria, (S, Jel,) or of the Holy Land, (Bd,) that produce

the two fruits thus named: (Jel:) or, accord. to a Syrian interpreter, certain mountains extending from Hulwán, to Hemdán, and the

mountains of Syria: (Fr, T:) or Damascus and Jerusalem: (M, Bd:) or the mosque of Damascus and that of Jerusalem: (Bd:) or two

mosques in Syria: accord. to AHn, the former is the name of a mountain in the country of Ghatafán; but there is no mountain thus

called in Syria. (M.) ___ Among the kinds of نيِت  is that called ِزْيَّمُجلا ُنيِت   [The sycamore-fig; ficus

sycomorus; also called the Egyptian fig]; describe voce ٌزْـيَُّمج , q. v. (AHn.) ___ [ ُّىِْجنَرْـفِإلا ُنيِّتلا   and ُنيِّتلا
ُّىِكْوَّشلا  are appellations applied in the present day to The Indian fig, or prickly pear; cactus opuntia:

Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. lxvii) applies the former name to the cochineal Indian fig; cactus

cochinillifer.] ___ ُةَنيِّتلا  also signifies The anus: (AHn, M, K:) [opposed to ُةَزْـيَّمُجلا  as meaning the pudendum

muliebre. .] 

ٌناَنيِت  : see art. نت . 

ٌناَّيَـت  A seller of نيِت  [or figs]. (TA.) 

ٌةَناَتَم  [originally ٌةَنَـيْـتَم ] A fig-garden. (KL.) And ٌةَناَتَم ٌضْرَأ   A land abounding with نيِت  [or figs]. (TA.) 
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َهَ 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُهيِتَي , (S, Msb,) inf. n. ٌهيِت  (S, Mgh, Msb, K) and ٌهْيَـت  (K) and ٌناَهَـيَـت , (S, K,) is syn. with ُهوُتَـي ; (Msb,

TA;) [and with َحاَط , aor. ُحيِطَي  and ُحوُطَي ;] signifying He deviated from, or lost, or missed, the right

way; he lost his way; (Mgh, Msb, K, TA;) in the desert: (Mgh, Msb:) he was, or became, confounded,

or perplexed, and unable to see his right course: (Mgh:) he went away in the land,

confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, TA:) [or his mind, or

2



intellect, was, or became, disordered, confused, or unsound: (see ََه  in art. هوت :)] and he

perished. (TA in art. هوت .) You say also, ُهُتَـنيِفَس ِهِب  ْتَهَ   His ship deviated from the right course

with him. (TA.) And َكُرَصَب ِّىنَع  َهَ   Thine eye, or thy sight, passed me over; syn. ىَّطََخت . (Aboo-

Turáb, TA.) ُهَرَصَب َهَ   [in the CK, erroneously, ُهُرْصَق ] signifies also ََف , (K, TA, [in the CK َف ,] i. e., accord. to 'Arrám, He

looked at a thing continually, or continuously ( ٍماَوَد app. as one confounded, or] ِىف 

perplexed, and unable to see aright]). (Aboo-Turáb, TA.) ___ Also, ََه , (S, K,) aor. ُهيِتَي , (S,) inf. n. ٌهيِت , (S,

K,) and ٌهَيِت  is said to be a dial. var. of this, but is doubtful; (MF;) [like ََه  having for its aor. ُهوُتَـي ;] He magnified

himself; or behaved proudly, haughtily, or insolently: (S, K:) and he affected to be

commended for, or praised for, or he gloried in, that which he did not possess; [i. e.

he was, or became, conceited, or vain-glorious; or he overpassed the due bounds in

elegance of mind or manners or address or speech or person or attire and the like, and

arrogated to himself superiority therein, through pride: (K:) [or rather, he was, or

became, vain; or he behaved vainly: for] Er-Rághib makes a distinction between ٌبَجْعُم  and ٌَهِئ ; saying that

the بجعم  believes himself with respect to the opinion or judgment that he forms of himself indecisively, from evidence outweighed

in probability; whereas the هئ  believes himself decisively. (MF and TA in art. بجع .) One says, ِهِمْوَـق ىَلَع  ُهيِتَي  َوُه   [He

behaves proudly, or conceitedly, or vainly, towards his people]. (TA.) 

ُههّيت 2  i. q. ِهَهَّوَـت  [and ُهَحَّيَط  and ُهَحَّوَط ], i. e., He made him to deviate from, or lose, or miss, the

right way; made him to lose his way: (Msb:) [or he made him to be, or become,

confounded, or perplexed, and unable to see his tight course: &c.: see 1:] he

destroyed, or lost, or left or neglected, him or it. (K.) And ُهَسْفَـن هّيت   He made himself to be, or

become, confounded, or perplexed, and unable to see his right course; (S, TA;) as also
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اَهَهَّوَـت  and اَهَحَّوَط : (S:) or he destroyed himself. (TA.) 

ُهَهَـيْـتَأ 4 اَم   : see ُهَهَوْـتَأ اَم  , in art. هوت . 

ُههاتتسا 10  : see art. هوت . 

ٌهْيَـت  : see ٌهيِت . 

ٌهيِت  [originally an inf. n.: see 1, throughout:] A ةَزاَفَم  [i. e. desert, or waterless desert, &c.,] (S, Msb, K) in

which one loses his way, (S,) wherein is no sign, or mark, whereby one may be

guided therein; as also ُءآَهْـيَـت  : (Msb:) pl. ٌهاَيْـتَأ  and ٌهيِوََأ , (S, K,) the latter of which is a pl. of the former pl., (TA,) and

ٌةَهِوََأ . (Meyd, in Freytag's Lex.) [Hence,] ُهيِّتلا , [also called َليِئاَرْسِإ ِىنَب  ُهيِت  ,] The place [or desert] in which the

Children of Israel lost their way, between Egypt and the 'Akabeh [at the head of

the eastern gulf of the Red Sea], unable to find the way of egress from it. (TA.) ___

ٌهيِت ٌضْرَأ   and ٌهْيَـت  and ُءآَهْـيَـت  (K) and ٌةَهيِتَم  , (S, K,) originally [ ٌةَهِيْتَم ,] of the measure ٌةَلِعْفَم , (S,) and ٌةَهيِتُم  and ٌةَهَـيْـتَم  and

ٌةَيْـتَم  (K) and ٌةَهِيْتُم  (TA) A land wherein one loses his way, (S, K, TA,) wide, and having in it

no signs, or marks, of the way, nor mountains nor hills. (TA.) And ُهَيْـتَأ ٌدَلَـب   A country to

which, and in which, one cannot find his way. (TA.) 

ُءآَهْـيَـت  : see ٌهيِت , in two places. 

ٌناَهْـيَـت  : see ٌَهِئ , in two places. ___ Also, and ٌناَهـَّيَـت  and ٌناَهِّيَـت  , Daring, or bold; who pursues a

random, or heedless, course, without any certain aim or object, in affairs: applied to a

man: and in like manner to a camel: and, with ة, to a she-camel. (TA.) 

ٌناَهَّـيَـت  and ٌناَهِّيَـت : see ٌناَهْـيَـت : and see also ٌَهِئ . 
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ٌهاَّيَـت  : see ٌَهِئ , in two places. 

ٌهِئَ  Deviating from, or losing, or missing, the right way; losing his way; (Mgh; see also art.

هوت ;) and so ٌناَهْـيَـت  and [in an intensive sense, like ٌهَيْـتِم ,] x x x x x ٌهاَّيَـت  : (K:) deviating from the right way and

magnifying himself or behaving proudly or haughtily or insolently: or deviating from

the right way and being confounded or perplexed, unable to see his right course.

(TA.) ___ Deviating from the right way in opinion: (Mgh:) desiring a thing and unable

to find the right way. (Msb.) ___ Magnifying himself; or behaving proudly, haughtily,

or insolently: affecting to be commended for or praised for, or glorying in, that

which he does not possess; or overpassing the due bounds in elegance of mind or

manners &c.: [see 1, last sentence but one: it is best rendered behaving proudly, or conceitedly, or

vainly:] and in like manner ٌهاَّيَـت  ; (K;) but this has an intensive signification; [meaning, like ٌهَيْـتِم , very proud or

conceited or vain;] (TA;) and ٌناَهْـيَـت  and ٌناَهـَّيَـت  and ٌناَهِّيَـت  : (K:) or only ٌَهِئ  and ٌهاَّيَـت , accord. to IDrd. (TA.) 

ِساَّنلا ُهَيْـتَأ  َوُه   : see ُهَوْـتَأ  in art. هوت , where it is explained on the authority of the TA. [In the S it seems to be indicated by the

context that the meaning is He is the proudest of men.] ___ See also ٌهيِت  last sentence. 

ٌهَيْـتَم  : see ٌهيِت . 

ٌهَيْـتِم  A man having much هيِت  [meaning pride, or conceit, or vanity]: or who deviates from, or

loses, or misses, the right way, or who loses his way, much, or often. (TA.) 

ٌةَهيِتَم  and ٌةَهَـيْـتَم  and ٌةَهيِتُم  and ٌةَهِيْتُم : see ٌهيِت  
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 ث

The fourth letter of the alphabet: called ٌَء  and َ  [respecting which latter see the letter ب]: the pl. [of the

former] is ٌَتاَء ; and [of the latter,] ٌءآَوْـثَأ  and ٌءآَيْـثَأ . (TA in ةنيّللا فلالا  ب  .) It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or

non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], which are ث and ذ and

ٌةَلاَثُح as in the instance of ف It is sometimes substituted for ___ (.ف TA at the commencement of) .ظ  and ٌةَلاَفُح ; and for س as

in the instance of ٌناَمْثُج  and ٌناَمْسُج ; and for other letters. (TA in the latter place.) [As a numeral, it denotes Five

hundred.] 
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R. Q. 1 َََْ  He watered camels to their satisfaction: (S, M, K; but in some copies of the S, the verb is

made trans. by means of ِب:) or he watered them (T, M) so as to quench their thirst, (T,) but not so

as to satisfy them. (T, M.) ___ Also, contr., He kept camels thirsty; i. e. he did not water them

at all; or he watered them little, so that they were not satisfied. (K, * TA.) ___ He

extinguished fire. (Sgh, K.) ___ He stilled another's anger. (TA.) And ُهَبَضَغ ُهْنَع   َََْ  He quenched his

anger. (M.) [Or this may be rendered He dispelled from him his anger: agreeably with what follows.] ___

He removed (IDrd, M, K) a thing (M) from its place. (IDrd, M, K.) ___ ِمْوَقلا ِنَع   َََْ  He repelled from,

or defended, the people, or company of men, (As, S, K,) and rendered them reciprocal

aid. (As, TA.) ___ َََْ , (T, M, K,) inf. n. ٌَََْة , (T,) also signifies He restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T,

M,) from ( ْنَع ) another man, (T,) or from ( ْنَع ) a thing, or an affair. (M.) ُلِبِإلا ِتَََْ   The camels drank to their

satisfaction: (M, K:) or drank, but not so as to satisfy themselves. (M.) ___ And, contr., The

camels thirsted. (K.) ___ And َََْ  It became stilled; (K;) said of anger. (TA.) ___ See also R. Q. 2. َََْ

ِسْيـَّتلِ , (AA, AZ, M, K,) inf. n. ٌََْء , (K,) like ٌََْء , (TA,) He called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copulate.

(AA, K.) 

R. Q. 2 ََْأَثَـت  He deemed it right that he should abide, or remain, where he was, (AZ, T,

K,) and abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make a journey (AZ, T, K) to a country, or

land. (AZ, TA.) And ِرْمَألا ِنَع  أثت  , (M,) or ِءْىَّشلا ِنَع   , (TA,) He deemed it right that he should

abstain from the affair, or thing, (M, TA,) or that he should pause at it, (M,) after he had

desired it. (M, TA.) ___ ُهْنِم ُتَْْأَثَـتَـف  ًَالُف  ُتيِقَل   I met such a one, and feared him. (As, S, K. *) 

1



ب  

َبِئُث 1  , ('Eyn, T, M, K,) like َِىنُع , (K,) and َبِئَث , (IKoot, L, and so in a copy of the A,) inf. n. ٌَْب , (K,) or ٌََب , (M,) He

became relaxed and sluggish; said of a man: (A:) or he became affected with

sluggishness and languor; (M;) as also بءآثت  : (M, A:) or he became affected with

sluggishness and languor like the languor of drowsiness; as also بءآثت  and بّأثت  ; (K;)

which last is approved by IDrd and Thábit Es-Sara- kustee, who disallow بءآثت  , though this is the form commonly known and

approved, and is the most chaste form: (TA:) or he became affected with languor like the

heaviness of drowsiness, in consequence of something that he had eaten or

drunk, without becoming insensible; (T;) as also بءآثت  : (L:) or ↓ this last signifies he yawned, or

opened his mouth, (Mgh, Msb,) by reason, (Mgh,) or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgh,

Msb,) like the heaviness of drowsiness; (Mgh;) or he yawned, or opened his mouth, and

stretched himself, on being affected by sluggishness or drowsiness or anxiety; (MF,

TA, on the authority of IDrst;) or he yawned, or opened his mouth, and emitted wind from his

stomach, by reason of some affection thereof: (TA on the authority of EtTedmuree:) ُبُؤاَثـَّتلا  is from

ُءََؤـُّثلا ; (AZ, T, S, Mgh;) and is on the occasion of one's stretching himself, and being languid: (Lth, T:) one should not say َبَواَثَـت ;

(AZ, T, S, O, Mgh;) [for] this is vulgar. (Msb.) Hence, ُهاَف ِّطَغُـيْلَـف  ْمُكُدَحَأ  َبَءَأَثَـت  اَذِإ   [When any one of you

yawns, he should cover his mouth with the back of his left hand; for it is believed that the devil leaps into the

uncovered yawning mouth]. (Mgh.) 

ََّأَثَـت 5  see 1. 
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ََّأَثَـت 6  see 1, in six places. 

ُءََؤُـث  , (T, S, M, K, &c.,) as also ءَْؤُـث , accord. to Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a subst. derived from ُبُؤاَثَّـتلا , like

ُءآَوُطُم  from ىِّطَمَّتلا ; (T;) or from َبِئَث ; and means A state of relaxation and sluggishness: (A:) or

sluggishness and languor (M, K) like the languor of drowsiness: (K:) or languor like

the heaviness of drowsiness, in consequence of something that one has eaten or

drunk, not attended by insensibility: (T, L:) or a yawning, or opening the mouth, by

reason of languor like the heaviness of drowsiness: (Mgh:) or a yawning, or opening

the mouth, and stretching oneself, on being affected by sluggishness or

drowsiness or anxiety: (IDrst, MF, TA:) or a yawning, or opening the mouth, and emitting

wind from the stomach, by reason of some affection thereof. (Et-Tedmuree, TA.) Hence the

prov., ِءََؤـُّثلا َنِم  ىَدْعَأ  , (S, A, TA,) and [ ِءََوـُّثلا ,] without ء, as some say; (MF;) or the pronunciation without ء is vulgar, (IDrst,

TA,) or erroneous; (TA;) [More catching than yawning;] for when a man yawns ( بءاثت اذا  ) in the presence of

others, they become affected as he is. (TA.) 

ٌبوُؤْـثَم  Affected with sluggishness and languor like the languor of drowsiness: from

َبِئُث , q. v. (K.) 
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ر  

ُهَرََ 1  , (T, S, Msb,) and ِهِب ََرَ  , (T, S, M, Msb, K) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌَْر  and ٌةَرْؤُـث , (S,) or the latter is a simple subst., as is

also ٌةَروُؤُـث , (Lh, M, K,) He revenged, or avenged, his blood, by retaliating his slaughter; he

slew his slayer. (T, S, M, Msb, K.) [Hence, ُهُلوُتْقَم َرِئُث   and ِهِلوُتْقَِمب  The blood of his slain relation

was revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter: see 10.] ___ [Hence also,] َْتََر َال 
ُهاَدَي ًَالُف  , (K,) or ٍنَالُف ىَلَع  , (A,) May his arms, or hands, not profit such a one. (A, K.) ___ Also

ُهََرَ , and ِهِب ََرَ  , (M, K,) and َمْوَقلا َرََ  , inf. n. ٌَْر , (T,) He sought to revenge, or avenge, or retaliate, (T,

M, K,) his blood, (M, K,) and the blood of the people, or party. (T.) It is said in a prov., َََر ْنَم  ُماَنَـي  َال 
[He will not sleep who seeks to revenge, or avenge, or retaliate, blood]: in the Kámil of Mbr,

[and in some copies of Meyd,] ِرََّٱ ِنَم   [which seems to signify the same]. (TA.) ___ [And َُهََر  and ِهِب ََرَ   signify also He slew

him in blood-revenge, or in retaliation of the blood of a relation: see َََكُتْر ٌروُؤْـثَم [.___ 
اَذَكِب  I have obtained my bloodrevenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or

person]. (S, K.) 

َََْأ 4  see 8. 

َرََِّا 8  originally َرَأَتْـثِا  He obtained his bloodrevenge, or retaliation; syn. َُْهَر كَرْدَأ  ; (T, S, M, K;) ُهْنِم
from him; (T, S;) as also َرََْأ  : (M, K:) and ُهْنِم َرََِّا   he slew the slayer of his relation. (T.) Lebeed says,

* اًقَلَخ ًةَّمِر  ِّىنِم  ُرْعَـت  ْنِإ  ُبيِّنلاَو  *
* ُرِئَّثَأ ُتْنُك  ِّىنِإَف  ِتاَمَملا  َدْعَـب  *

[And the old she-camels, if they seek to obtain benefit from a worn rotten bone
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of me after death, I used to retaliate upon them by anticipation]: (T, S:) i. e., I used to slaughter [some of]

them for guests, and so I have retaliated upon them during my life for their nibbling my rotten bones 
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after my death: for when camels do not find herbage of the kind called ضَْمح , they eat the bones of dead men and of camels instead

thereof. (T.) ___ See also 1. 

رأثتسا 10  He (a relation of a slain man, A) sought, or asked, aid, in order that the blood of his

slain [relation] might be revenged, or avenged, by retaliation of his slaughter ( َرَأْثِيُل
ِهِلوُتْقَِمب ), (AZ, S, K,) or in order that he might take, or seek, revenge, or vengeance, for his

slain [relation]. (A.) 

ٌرَْ  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which may be also pronounced ٌَر , i. e., with the ء suppressed, (Msb,) and ٌَْةَر  , (A,) and ٌةَرْؤُـث  , (S,)

which last is a subst. [from َََر ], as also ٌةَروُؤُـث  , (Lh, M, K,) Blood-revenge; or retaliation of murder or

homicide: or a seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood: [see 1, of which ٌَْر  is an inf.

n. :] or a desire, or seeking, for retaliation of a crime or of enmity: or retention of

enmity in the heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it: syn. ٌلْحَذ :

(S, A, Msb:) or ِِمَّدل َبَلَط  : (M, K:) or ٌدْقِح : (Mgh:) or (so accord. to the M; but accord. to the K, and ) blood (M, K) itself:

(M:) pl. ٌرَْأ  and ٌرَآ ; the latter formed by transposition. (Yaakoob, M.) You say, َُْهَر َكَرْدَأ   (S, Mgh, K) and ُهَتَرْؤُـث  (As, T, S) [He

obtained, or attained, or took, his bloodrevenge, or retaliation: or] he attained the

object of his pursuit [for blood-revenge, or retaliation]; from ََُهَر : (As, T:) or he slew the

slayer of his relation. (Mgh.) And ِهِرْأَثِب َبَلَط   He sought to obtain his blood-revenge, or

retaliation; syn. ِهِلْحَذِب َبَلَط  . (S and Msb in art. لحذ .) And ُهَدْنِع ىِرَْ  ُبُلْطَأ  ََأ   I seek my blood-
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revenge of him; syn. ىِلْحَذ . (A.) And ٍنَالُف َدْنِع  ىِرَْ   My blood-revenge is a debt owed to

me by such a one; syn. ىِلْحَذ : meaning such a one is the slayer of my relation. (A.) ٌَْر  also

signifies, (A,) or ٌَرِئ  , (T,) One who seeks blood-revenge, or retaliation of the slaughter of

his relation: and one of whom is sought blood-revenge, or retaliation of the

slaughter of a relation: (T, A:) the latter primarily signifies a slayer; and hence, a slayer of a

person's relation in vengeance, or retribution: (Ham p. 637:) and the former, one who is

sought, or pursued, for blood-revenge; an inf. n. used as a subst.: (Ham p. 87:) the slayer of a

person's relation; (S, M, A, K;) as also ٌَرِئ  : (A:) pl. of the former ٌرَْأ  and ٌرَآ  [as above] (K) and ٌَْتاَر : (S, A, K:) the first

of which three is [also] pl. of ٌَرِئ . (T.) You say, َُْهُر َوُه   He is the slayer of his relation. (S.) And َِْتاَر  َ

ٍنَالُف  O slayers of such a one. (T, S, K.) َناَمْثُع ِتاَرَْ   َ , occurring in a trad., which is also related with the

substitution of َتاَر  for تار , may be explained in the same manner; or it may mean O ye seekers of the blood-

revenge of 'Othmán, aid me to obtain it; the prefixed noun ِىبِلاَط , or لْهَأ , being understood. (Nh, TA. [See also ٌَةَر  in

art. ٌميِنُم ٌرَْ  روت ([.  [A slayer of one's relation who causes his slayer to sleep,] means one with

whom the seeker [of blood-revenge or retaliation] is contented, if he find him

[and slay him], so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, causes the pursuer

of blood-revenge to cease from the pursuit: (Ham p. 87:) or a person who is an

equivalent for the blood of one's relation [and who therefore, by his being slain

in retaliation, makes the avenger to sleep]: (T:) or a person of rank, or note, in whom

[i. e. by the slaughter of whom] one has his full desire accomplished. (A.) In a trad. of

Mohammad Ibn-Selemeh, relating to the day of Kheyber, occur the words, 
ُهَل َ ََأ  ِرِئاَّثلِل  ملا 

َ
ُروُتْو هلِّٰلٱ  ُلوُسَر  , meaning [I am

for him, i. e. I am he who should slay him, O Apostle of God:] the seeker of blood-revenge [is

for him of whom blood-revenge is sought]. (L. [The explanation there given is clearly shown to relate to
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ٌرَْ روتوملا ([.___   signifies also An enemy: pl. ٌرَْأ : so explained as occurring in the following words of a trad.; اوُدِمْغُـت َال 
ْمُكَرَْأ اوُرِتوُتَـف  ْمُكِثاَدْحَأ  ْنَع  ْمُكَفوُيُس   Do not sheathe your swords from your young ones,

[neglecting to teach them the use thereof,] and so make your enemies to attain their desire of

blood-revenge. (TA.) 

ٌةَرَْ  : see ٌَْر . 

ٌةَرْؤُـث  ; said in the S to be an inf. n. of 1: see ٌَْر , in two places. 

ٌةَروُؤُـث  : see ٌَْر . 

ٌرِئَ  : see ٌَْر , in three places. ___ Also One who does not pity anything ( ٍءْىَش ىَلَع  ىِقْبُـي  so that he (َال 

may obtain his blood-revenge, or retaliation. (S, K.) 

ٌروُؤْـثَم  and ِهِب ٌروُؤْـثَم   [Revenged, or avenged, by the retaliation of his slaughter; by the

slaughter of his slayer: and also slain in blood-revenge, or in retaliation for the

blood of a relation of the slayer]: these two expressions [thus] apply to one's enemy as well as to one's relation.

(A.) ___ Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and Ham p. 87. [But retaliation is generally meant to be understood.]) 
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ل  

Q. Q. 1 َلِلْؤُـث  He (a man, M, Mgh) had َليِل  [i. e. warts] come forth upon him. (M, Mgh, K.) 

Q. Q. 2 ُهُدَسَج َلَلْأَثَـت   (T, M, K) ِِليِلآَّثل  (T, TA) His person had َليِل  [or warts] come forth upon

it. (T, M, K.) 

ٌلوُلْؤُـث  , (T, S, M, &c.,) which may also be pronounced with the ء suppressed, [ ٌلوُلوُث ,] (Msb,) [A wart; thus called in the

present day;] a certain excrescence (M, Mgh, K) on the person of a man, (Mgh,) small, (K,) hard,

and round, (Mgh, K,) and of various forms; one description being inverted; another,

cracked and scabrous; another, pendent; another, nail-shaped, large in the head

and slender at the root; another, long, and bent backward; another, opened; all

arising from a thick, tough humour, phlegmatic, or bilious, or a compound of both

these kinds: (K, TA:) pl. َُليِل . (T, S, Mgh, Msb, K.) ___ Also, (as being likened to the excrescence above mentioned, TA,)

The nipple of the breast. (Kr, M, K.) 
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َ  and ٌَء : see the letter ث, and arts. أوث  and ىث . 
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تبث  

َتَبَـث 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌتوُبُـث  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌتاَبَـث , (S, M, Mgh, K,) or this latter is a simple

subst., (Msb,) [unexplained in the S and M and A and K, as being well known,] It (a thing, S, M, Msb) continued,

subsisted, lasted, endured, remained, remained fixed or stationary, stood, or

rested; it was, or became, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable,

fixed, fast, settled, or established: it obtained, or held: syn. َماَد : (Mgh, Msb:) and َّرَقَـتْسِا : (Msb:) [it

stood, as a fact or truth; it stood, or held, good; it was, or became, a fact or truth, or a

settled, or an established, fact or truth:] it was, or became, or proved, sound, valid,

substantial, real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper; syn. َّحَص . (Msb.) ___

ملِ
َ
ِناَك َتَبَـث  , inf. n. ٌتُربُـث , He continued, remained, dwelt, or abode, in the place. (T.) ___

ُداَرَجلا َتَبَـث  , and تبّث  , and تبثا  , The locusts stuck their tails into the ground to lay their

eggs. (T.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُّتَبَـث   [I kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly,

to the affair]. (K in art. َكُدْبِل َتَبَـث  عمز (.___   May thy case, or state, or condition, be

permanent. (A, TA.) ___ [ اَذَك ُهَدْنِع  َتَبَـث   Such a thing was, or became, a settled, or an

established, fact, or truth, with him, or in his opinion; it became established,

substantiated, made good, or verified, in his opinion or estimation: like َّحَص . And َتَبَـث
ِهْيَلَع  It was, or became, established against him. Hence, اَذَك ِهْيَلَع  ُهَل  َتَبَـث   Such a thing

became established, or verified, as due to him from him: like َّحَص . And hence,] َتَبَـث  is also

syn. with َبَجَو  [as meaning It was, or became, or proved to be, binding, obligatory,

incumbent, or due: and it was, or became, necessitated, necessary, or requisite: so that
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ِهْيَلَع َتَبَـث   means also it was, or became, or proved to be, binding, obligatory, or incumbent,

on him; or it rested, or lay, on him; as a debt, or a duty: and it (a sentence &c.) became

necessitated to take effect upon him: and ُهَل َتَبَـث   it was, or became, or proved to be,

due to him, or owing to him]. (Telweeh, TA in art. ُهَل َتَبَـث  بجو (.___]   also signifies It belonged, or

appertained, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or it; it was

affirmable, or predicable, of him, or it.] َتُبَـث , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَتاَبَـث  (M, A, K) and

ٌةَتوُبُـث , (M, K,) He was, or became, firm in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm, or

steady, in fight, or in speech, or discourse: (M:) or intelligent, and possessing self-

restraint: or seldom erring or making a mistake or committing a fault: (A:) or firm of

heart in war: (Msb:) or courageous as a horseman, (K, TA,) earnest in the charge. (TA.) 

ُداَرَجلا 2 َتَّبَـث   : see 1. ُهتّبث : see 4, in two 
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places. ___ ِرْمَألا ِنَع  ُهتّبث   i. q. ُهَطَّبَـث  [He hindered him, withheld him, or prevented him, &c.,

from doing the affair, or thing]. (M.) 

ٌةَتَـباَثُم 3  i. q. ٌةَتَواَُمم  [meaning The vying with another in firmness, or steadiness, or the like]. (TA

in art. توم .) ___ See also 4. 

ُداَرَجلا 4 تبثا   : see 1. ُهتبثا  trans. of َتَبَـث , as also ُهتّبث  , (S, M, Msb, K,) signifying He made it to continue,

subsist, last, endure, remain, remain fixed or stationary, stand, or rest; to be, or

become, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled,

or established: he made it to obtain, or hold: [he made it to stand, as a fact or
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truth; to stand, or hold, good; to be or become, a settled, or an established, fact or

truth:] he made it, or rendered it, sound, valid, substantial, real, sure, certain,

true, right, correct, just, or proper. (Msb.) ___ ِحْمُّرلا ِهيِف  َتَبْـثَأَف  ُهَنَعَط   He thrust him, and

made the spear to penetrate into him so that the extremity protruded while part

remained within him; syn. ُهَذَفْـنَأ  (M.) ___ ٍقَِوِب ُهتبثا   [He made him fast with a bond, or

ligature]. (TA.) ___ َكوُتِبْثُـيِل , (S, Mgh, K,) or َكوُتِّبَـثُـيِل  , (CK,) in the Kur [viii. 30], means That they might inflict

upon thee a wound by reason of which thou shouldst not be able to rise: (S, Mgh, K,

TA:) or that they might confine thee [to thy place]. (K, TA.) You say, ُهُّتَـبْـثَأَف ُهُتْـنَعَط   I thrust him,

or pierced him, and confined him to his place, so that he could not quit it. (TA from a

trad.) And ُهوُتَـبْـثَأ َّىتَح  ُهوُبَرَض   They smote him, or beat him, so that they enervated him [and

rendered him motionless]. (A, TA.) And َحيِرَجلا َتَبْـثَأ   He weakened the wounded man so

that he was unable to move. (Mgh.) And ٌةَحاَرِج ُهْتَـتَـبْـثَأ   A wound rendered him unable to

move: (T, * A:) and in like manner one says of a malady. (A.) And َتِبْثُأ  His malady became violent, or a

wound affected him, so that he did not [or could not] move. (T, TA.) ___ ُهَتَّحُح تبثا   He

established his evidence, or proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.) ___ ُهتبثا ,

(M, K,) inf. n. ٌتاَبْـثِإ , (TA,) also signifies He knew him, or it, certainly, or assuredly; and so ُهتب  , (M, K,

TA,) inf. n. ٌةَتَـباَثُم . (TA.) And you say, ىِرَصَبِب ُهُّتَـبْـثَأ  اَمَف  ِهْيَلِإ  ُتْرَظَن   [I looked at him, or it, but I did not

know him, or it, surely with my eye]. (A, TA.) And ًةَفِرْعَم َءْىَّشلا  تبثا   [He knew the thing

certainly, completely, or thoroughly]. (A. [Explained in a copy of that work, followed in the TA, by ُهَلِبَق ; but this

is undoubtedly a mistranscription for ُهَلَـتَـق , q. v.]) ___ Also, (i. e. ُهتبثا  alone,) He verified it. (Har p. 175.) ___ And He

wrote it, [set it down, registered it, or recorded it,] i. e., a man's name, (A, Msb, TA,) ِناَويِّدلا in] ِىف 

the register of soldiers or pensioners or accounts]. (A, TA.) ___ [And i. q. ُهَبَجْوَأ  as meaning He

3



made it, or declared it to be, binding, obligatory, or incumbent, ( ِهْيَلَع  on him,) or due

( ُهَل  to him): and, said of a sentence &c., as meaning he necessitated it to take effect, or necessitated

its taking effect, ِهْيَلَع  upon him: see ُهَّقَح . ___ And He affirmed it; he averred it; i. q.

ُهَبَجْوَأ  as contr. of ُهاَفَـن . And hence, ُهَل ُهتبثا   signifies also He made it, or declared it, or asserted it, to

belong, or appertain, as an attribute, or a quality, or a property, to him, or it; he

affirmed it, or predicated it, of him, or it. ___ And He authorized it; namely a word, a signification,

&c.] ___ ًَالُف تبثا   He kept, clave, or held fast, to such a one; scarcely, or never,

quitting him. (Msb.) And ُمَقَّسلا ُهتبثا  , i. e. [The malady clave to him;] did not quit him. (S.) 

ِرْمَألا 5 تّبثت ِىف   , (T, S, M, A, TA,) and ِىْأَّرلا ; (T, TA;) and تبثتسا  ; (S, M, A, K, TA;) He acted, or proceeded,

[firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (T, M, A, K, TA,) in the affair, (T, M, A, TA,) and the

opinion, judgment, or counsel; (T, TA;) not hastily: (T, M, TA:) both signify the same: (S:) [or] تبثتسا ِىف
ِهِرْمَأ  he consulted respecting his affair, and sought for information respecting it, or

investigated it. (T, TA.) [In the KL, ٌتُّبَـثَـت  is explained by the words ندروآ ىاج  ندرك و  گنرد  , perhaps meaning

The delaying in an affair and (then) executing or performing.] 

تبثتسا 10  : see 5, in two places. ___ [Also He sought, or desired, or demanded, confirmation,

evidence, proof, demonstration, verification, assurance, or positive or certain

information, ُهْنَع  respecting him, or it. ___ And He desired, or meant, an affirmation: see

a remark on a verse cited voce ُهتبثتسا َدْيَـب [.  He found it to be sound, valid, substantial, real,

sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Har p. 175:) and he assured, or

certified, himself of the true state of his case. (Idem, p. 426.) You say, َرَظَّنلا َتِبْثَـتْسَيِل  ُهَنْـيَع  َرَّغَص 
[He contracted his eye in order to assure himself of the correctness of the view;
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i. e., to obtain a sure view]. (M in art. صو .) ___ It is also said to mean He made him, or asserted

him to be, firm of heart: but Er-Rázee says, I have not met with this verb used as one that is immediately transitive.

(Har p. 426.) 

ٌتْبَـث  : see ٌَتِب . ___ Also A man firm, or steady, of heart; (S;) and so ِناَنَجلا ُتْبَـث  ; (A, Msb, TA;) pl. ٌتْبُـث : (TA:) or

a man who acts, or proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or leisurely, (A, Msb,) in his

affairs: (Msb:) and a courageous horseman, (M, K, TA,) earnest in the charge; (TA;) as also

ٌتيِبَث  : (M, K, TA:) both of which signify also intelligent, and possessing self-restraint; or seldom

erring or making a mistake or committing a fault. (A, TA.) And ملا
َ
ِماَق ُتْبَـث   A man who does not

quit his station, or abode. (M.) And ِمَدَقلا ُتْبَـث   [Firm-footed;] one who makes no slip in

contention, or in fight. (A, TA.) And ِرَدَغلا ُتْبَـث   A man firm, or steady, in fight, or in speech, or

discourse: (M, L, TA:) or whose tongue makes no slip in contentions. (S, TA.) ___ See also ٌتَبَـث :

___ and ٌتيِبَث . 

ٌتَبَـث  Firmness of heart in war. (Msb, TA.) You say, ِةَلْمَحلا َدْنِع  ٌتَبَـث  ُهَل   He has firmness, or

steadiness, on the occasion of the charge, or assault. (S, A.) And ِماَمِحلا َدْنِع  ٌتَبَـث  ُهَل   He has

firmness on the occasion of death. (L.) [See also ٌتاَبَـث .] ___ Hence, (Msb,) A proof, and

evidence, or a voucher. (S, Mgh, Msb, TA.) You say, ٍتَبَـثِب َّالِإ  اَذَكِب  ُمُكْحَأ  I will not decide so َال 

unless on the ground of proof, or evidence. (S.) And it is said in a trad. respecting the day of doubt, [i. e.

the day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of Ramadán,] َناَضَمَر ْنِم  ُهَّنَأ  ُتَبـَّثلا  َءآَج  َُّمث   Then

came the proof, or evidence, or voucher, that it was of Ramadán. (TA.) ___ And hence, (Mgh,)

applied to a man, (A, Mgh, [in which latter it is said to be tropical when thus applied, but not so in the A,]) and sometimes written ٌتْبَـث
, (TA,) One who is an authoritative evidence, or voucher, by reason of his
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trustworthiness in that which he relates: (A, TA:) or one who is trustworthy (Mgh, K *) in

that which he relates: (Mgh: [in the K, only the pl. is mentioned:]) or one who is just, or equitable,

[in that which he relates,] and exact, or honest: (Msb:) pl. ٌتاَبْـثَأ . (A, Mgh, Msb, K.) ___ Also An

index, or a table of contents, in which a relater of traditions collects a list of

what he has related from others, and of his sheykhs [who are his authorities]: said

by some to be a conventional term of the relaters of traditions: perhaps tropical. (TA.) 

ٌتاَبَـث  , a subst. from َتَبَـث , [or an inf. n., like ٌتوُبُـث  , used as a simple subst.,] Continuance, subsistency,

lastingness, permanence, endurance, remanence, remanence in a fixed or

stationary state, a state of standing or resting, constancy, firmness, steadiness,

steadfastness, stableness or stability, fixedness, fastness, settledness,

establishment or a state of being established: &c.: and soundness, validness or

validity, substantiality or substantialness, reality, sureness, certainty, trueness or

truth, &c. (Msb.) [See also ٌتَبَـث .] 

ٌتاَبُـث  , (A,) or ٌتاَبُـث ٌءآَد  , (K, TA,) A disease that renders one unable to move. (A, * K, TA.) 

ٌتاَبِث  The two threads or strings, or each of the two threads or strings, of [the kind of

face-veil called] a عُقْرُـب  by which the woman [draws and] binds [the two upper

corners of] it to the back of her head. (K.) ___ And A strap, or thong, with which a

camel's saddle ( لْحَر ) is bound: (M, K:) pl. ٌةَتِبْثَأ . (M.) 

ٌتوُبُـث  : see ٌتاَبَـث . 

ٌتيِبَث  : see ٌَتِب . ___ Also Firm in intellect, understanding, or mind: (S, K, TA:) and firm in
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strength and intellect: (TA:) or firm of heart in war: (Msb:) see also ٌتْبَـث . ___ And, applied to a horse,

Sharp, and light, or active, in his running; (M, K;) as also ٌتْبَـث  . (TA.) 

ٌتِبَ  part. n. of َتَبَـث ; (M, A, Msb, K;) as also ٌتْبَـث  (M, A, K) and ٌتيِبَث  ; (K;) Continuing, subsisting, lasting,

enduring, remaining, remaining fixed or stationary, standing, or resting,

permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or

established: obtaining, or holding: [standing, as a fact or truth; standing, or

holding, good; having the quality of a 
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fact or truth, or a settled, or an established, fact or truth:] sound, valid, substantial,

real, sure, certain, true, right, correct, just, or proper: (Msb: see 1:) dim., when it is used as an

epithet, ٌتِبْيَوُـث ; but when it is a proper name, its dim. is ٌتْيَـبُـث . (T.) ___ ٍناَكَِمب ٌتِبَ   Continuing, remaining,

dwelling, or abiding, in a place. (TA.) ___ ُةَتِباَّثلا ُبِكاَوَكلا   [and ُتِباَوـَّثلا ] The fixed stars. (Kzw &c.)

ٌةَتِبَ ___ َنوُنِس   Years lasting long. (TA in art. ٌَتِب ٌلْوَـق  سعق (.___   A sound, valid, true, right,

correct, just, or proper, saying. (M.) ِتِباَّثلا ِلْوَقلِ   in the Kur xiv. 32 means By the assertion of

the unity of God. (Jel.) 

ٌتبْثُم  Bound with the strap, or thong, called تاَبِث ; applied to a camel's saddle ( لْحَر ). (M, K.) ___

Motionless by reason of disease (T, K, TA) that has become violent, or by reason of a

wound: (T, TA:) or the same, (M,) or in this sense ٌتِبْثُم  , (K, TA,) heavy (M, K, TA) by reason of old age or

some other cause, (TA,) and not quitting the bed. (M, K, TA.) ___ [ ٌتَبْـثُم ٌمَالَك   lit. An affirmed

sentence; i. q. ٌبَجوُم  as contr. of ٌّىِفْنَم ; virtually the same as ٌتِبْثُم ُمَالَك   an affirming, or
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affirmative, sentence.] 

ٌتِبْثُم  : see ٌتَبْـثُم , in two places. 
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جبث  

َجَبَـث 1  , (S, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌجوُبُـث , (S,) He sat with his but tocks against his heels, resting

upon the extremities of his feet, (S, K,) as one does in performing the act termed

ٌءآَجْنِتْسِا . (TA.) [ َجِبَث : see the next paragraph.] 

اَصَعلِ 2 جّبث   , (S,) inf. n. ٌجيِبْثَـت ; (S, K;) and َِا جّبثت  ; (A, K;) He (a pastor, S, A) put the staff, or stick, upon, or

against, his back, and put his arms, or hands, behind it: (S, A, K:) thus he does when he is

fatigued. (TA.) ُهجّبث , (S, A, TA,) inf. n. as above, (S, K,) He made it obscure; (K;) he did not make it

distinct, or plain; (S, A, K;) namely, writing, (S,) [i. e.] handwriting; (A, K;) and speech, or language: (S:) he did not

express it in the proper mode, or manner, namely, speech, or language. (A.) And َجِّبُـث , inf. n. as above; [and

app. َجِبَث  , aor. َـ , inf. n. ٌجَبَـث , q. v. infrà;] said of writing; [and of speech, or language;] It was, or was made,

confused [&c.]. (Lth, TA.) 

َجَّبَـثَـت 5  see 2. 

ٌجَبَـث  The part between the لِهاَك  [app. here signifying the base of the neck] and the back: (S, A, Msb,

K:) or the circuit of the upper part of the لهاك , extending to the breast; as is shown by the

phrase اَطَقلا ُجاَبْـثَأ  : [see what follows:] (Aboo-Málik, TA:) or the part between the shoulderblades and

the لهاك : and the main part of the back, and the part in which are the places of curvature of

the ribs: or the part between the buttocks and the base of the neck: accord. to AO, the part

from the rump-bone, or root of the tail, to the hair of the withers [of a horse]: (TA:) also the

breast of the bird called اَطَقلا : (K:) or the middle part of that bird: pl. ٌجاَبْـثَأ . (A, TA.) ___ The middle (S, K) of a

1



thing, (K,) of anything: (S:) and the main part thereof; (K;) so of a heap, or tract, of sand: (A'Obeyd, S:) and the higher,

or highest, part of a thing: pl. [of pauc.] ٌجاَبْـثَأ  and [of mult.] ٌجوُبُـث . (TA.) The middle of the sea: the main part

thereof; and of the night: (A, * TA:) the height of the middle of the sea, where the waves meet one

another: the higher, or highest, parts of the waves. (TA.) ملا
ُ
َنيِمِلْس ِجَبَـث  ْنِم   Of the middle

class of the Muslims: or of the higher, or highest, or chief, class of them. (TA from a trad.)

The quality denoted by the epithet ُجَبْـثَأ , q. v.; as also ٌةَجَبَـث  . (L.) ___ Incongruity and

confusion of speech, or language: and obscurity, or indistinctness, of handwriting. (K.

[App. an inf. n.: see 2, last sentence.]) 

ٌةَجَبَـث  A thing of the middling sort, between good and bad: (K, TA:) the fem. ة is affixed because the

word is changed from a subst. to an epithet: it occurs in this sense applied to the contribution termed ةَقَدَص . (TA.) See also ٌجَبَـث .) 

ُجَبْـثَأ  Broad, or wide, in the part called the جَبَـث ; (S, K, Msb, TA;) and large in the فْوَج  [i. e.

chest, or belly]: (TA:) or protuberant, or prominent, in the جَبَـث : (S, A, Mgh, Msb, K:) or

humpbacked: (TA in this art., and in art. رجع  on the authority of Fr:) and having a projecting, or

prominent, breast, or chest: (L:) dim. ُجِبْيَـثُأ  , occurring in a trad. (S, Mgh, Msb, * K.) 

ُجِبْيَـثُأ  : see what next precedes. 
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ربث  

ُهَرَـبَـث 1  , (M, TA,) aor. ِـ , (M,) or ُـ , (TA,) inf. n. ٌرْـبَـث , (M, K,) He confined him; or restrained,

withheld, hindered, or prevented, him; (M, K;) as also ُهّربث  , (M,) inf. n. ٌريِبْثَـت . (K.) You say, ِِءْىَّشل ُهَرَـبَـث  ,

aor. ُـ , inf. n. as above, He confined, restricted, or limited, him (a man) to the thing. (Msb.) And

ُهْنَع ُهَرَـبَـث  , (T, S, M,) aor. ِـ , (T,) or ُـ , (S, M,) inf. n. as above; (S, K;) and ُهّربث  ; (IAar, TA;) He, or it, restrained,

withheld, hindered, or prevented, him from it; (IAar, T, S, K;) turned him away, or back,

from it, (AZ, IAar, T, M, K.) And َكِتَجاَح ْنَع  َكَرَـبَـث  اَم   What restrained, withhold, hindered, or

prevented, thee, (T, * S, A,) or retarded thee, (A,) or diverted thee, (T, A,) from

[accomplishing, or attaining,] thy want? (S, A.) And ِساَّنلا َرـَّبَـث  اَم   What hath turned the

people away, or back, and withheld, or prevented, them, from obeying God? or what hath

retarded them therefrom? (TA from a trad.) ___ Also, (TK,) inf. n. as above, (K,) He denied him, or refused

him, or prohibited him from attaining, or debarred him from, what he desired or

sought; he disappointed him, or caused him to fail of attaining his desire;

rendered him unsuccessful; disappointed, or frustrated, his desire, or hope. (K.) ___

He drove him away, expelled him, or banished him. (K.) ___ He cursed him. (K.) ___ Also,

(M, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُبُـث , (Msb, K,) He (God, M, A, Msb) destroyed him (M, A, Msb, K *) with a

destruction from which he should not rise again. (M, A.) َرَـبَـث , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌروُبُـث , (S, Msb,

K,) He perished: (S, Msb, K:) he suffered loss; erred, or went astray; or became lost. (S.)

[See also ٌروُبُـث  below.] ___ Also, (M,) inf. n. ٌرْـبَـث , (K,) It (the sea) ebbed. (M, K.) 

َرَّـبَـث 2  see 1, in three places. 
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ِهْيَلَع 3 رب   , (T, M, A, K, *) inf. n. ٌةَرَـباَثُم , (T, S, A, Mgh, Msb,) He kept, attended, or applied himself,

constantly, perseveringly, or assiduously, to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K, *) namely, a thing, (S, M, Msb,)

or an affair, (TA,) as, for instance, learning: (A:) he was eager to say it, or to do it, and kept to it

constantly, perseveringly, or assiduously. (IAth.) 

اَرَـباَثَـت 6  , (K,) or ُلاَجِّرلا ِتَرَـباَثَـت  , (M,) They two, (K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, K,) each

upon, or at, the other, (K,) or one upon, or at, another, in war, or fight. (M.) 

ُهْنَع 11 ُتْرَراَبْـثِا   I was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.) 

ٌروُبُـث  Perdition: (Katádeh, T, S, M, K:) loss; a going astray; or becoming lost: (S:) woe: (Katádeh,

T, M, K:) destruction (M, A, K) from which there is no rising again. (M, A.) Hence it is said that the

people of Hell will call out, ْهاَروُبُـثاَو  Alas for destruction from which there is no rising again! (M,

A.) In the Kur xxv. 14 and 15, اًروُبُـث  is in the accus. case as an inf. n., as though they said, اًروُبُـث َْرَـبَـث  ; and, being an inf. n., it is used

as a sing. and pl. (Fr, Zj, T.) 

ٌرِبَ  Suffering loss; erring, or going astray; or becoming lost, or perishing; syn. ٌرِساَخ : so

in the saying of El-Kumeyt, 

* ْرِبََو ٍروُبْـثَم  َىْأَر  ْنِم  *
* ََألا ُةَعاَضُق ِىف  ْتَأَرَو  *

And Kudá'ah, in asserting their relationship to El-Yemen, formed the opinion of

one who is made to suffer loss, or to err, &c., and one who is suffering loss, or

erring, &c.; روبثم  here meaning روُسَْخم . (S.) 

ٌروُبْـثَم  , as used in the Kur xvii. 104, Overcome; withheld, or prevented, from attaining what is
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good: (Fr, T:) driven away; expelled; banished; outcast: punished; chastised: (IAar,

T:) cursed; accursed: (Fr, IAar, T:) made to lose, or suffer loss; to err, or go astray; or to

become lost, or to perish: so in the saying of El-Kumeyt cited above, voce ٌَرِب : (S:) in a state of

destruction. (Mujáhid, T.) 
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طبث  

َطِبَث 1  , aor. َـ , [inf. n., accord. to rule, ٌطْبَـث ,] (K,) or, as Sgh says, [judging from the part. n. ٌطِبَث ,] thus analogy requires that it

should be, (TA,) He was, or became, stupid in his work, or action; and weak: and he (a man, and

a horse, K and TA, said of a horse with respect to covering, 
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TA) was, or became, heavy, sluggish, or slow. (K, * TA.) See also 2, in two places. 

ِرْمَألا 2 ِنَع  ُهطّبث   , (Lth, IDrd, S, Msb, K,) or ِءْىَّشلا , (TA,) inf. n. ٌطيِبْثَـت , (S, Msb,) He hindered him, withheld

him, or prevented him, (IDrd, Msb, K, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) from doing the

affair, or thing; (IDrd, Msb, K, TA;) as also ُهَطَبَـث  : (IDrd, K:) he diverted him from it, by occupying

him otherwise: (Lth, S, Msb:) or he prevented him from doing it by inducing him to be

cowardly and weak-hearted: (Msb:) or طيبثت  signifies one's turning a man back, or away, from a

thing that he would do: (Aboo-Is- hák:) or one's intervening as an obstacle between a man

and a thing that he desires. (TA.) The verb occurs in the Kur ix. 46. (TA.) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهطّبث  , inf. n. as above,

He made him to pause, or wait, at the thing, or affair; (TA;) as also ِهْيَلَع ُهَطَبَـث  , (K, * TA,) inf. n.

ٌطْبَـث ; (TA;) syn. ِهْيَلَع ُهَفـَّقَو   [which here has the meaning assigned to it above, as is shown by the explanation of the quasi-pass.

َطَّبَـثَـت  immediately following in the K: in the CK, we find, erroneously, هيلع َفَقَو  ]. (K, TA.) 

ُضَرَملا 4 ُهطبثا   The disease scarcely, or never, quitted him. (S, K.) 

طّبثت 5  [quasi-pass. of 2, He became hindered, withheld, or prevented, &c.; ِرْمَألا ِنَع   from the
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affair, or thing. This signification and that next following are well known. ___ ] He paused, or waited; [ ىَلَع
ِرْمَألا  at the thing, or affair; as is implied in the K and TA;] syn. َفَّقَوَـت . (K, TA.) 

Q. Q. 3 ِرْمَألا ِنَع  ُتْطَطْأَبْـثِا   I held back, or hung back, from the affair, or thing,

relinquishing it. (TA.) 

ٌطِبَث  Stupid in his work, or action; and weak: heavy, sluggish, or slow; applied to a man, and

to a horse; (K;) to the latter, with respect to covering: (TA:) and a man who will not move from his

place: (TA:) fem. with ة: (K:) and pl. [of pauc.] ٌطاَبْـثَأ  and [of mult.] ٌطاَبِث , (K,) and, applied to men, َنوُطِبَث  also. (TA.) 
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نبث  

َبْوَّـثلا 1 ََنبَـث   , aor. ِـ , inf. n. ٌْنبَـث  and ٌناَبِث , He folded the extremity of the garment, and

sewed it; (S, K;) [he made a tuck in the garment, to shorten it;] like ُهَنَـبَخ : (S:) or, (K,) i. e. ََنبَـث ,

(TA,) he put a thing into the receptacle [thereof] and carried it before him; as also ّنبثت  :

and in like manner, he folded and sewed over a thing the doubled upper border of his

trousers in front: (K, * TA:) or اًئْـيَش ّنبثت   has this last meaning; and signifies also he put a thing into a ناَبِث
[q. v.] and carried it before him: (S:) and ِهِبْوَـث ََنبَـث ِىف  , aor. and inf. ns. as above; (M;) and ِهيِف نبثا  , (M, K, as in

the CK,) accord. to [some of] the copies of the K نبتثا , but the former is the right reading; (TA;) and ّنبث  ; (M;) he put a

thing into the receptacle [thereof] and carried it before him [in his garment]: (M, K: *)

[see also ََنبْخَأ :] or you say, ِهِبْوَـث ُهنّبث ِىف   he made it a ناَبِث  (or thing carried [before him]) in his

garment: (T:) and ًاَبِث ّنبثت   he made a receptacle in which he [so] carried a thing before

him. (T.) 

ََّنبَـث 2  see 1, in two places. 

ََنبْـثَأ 4  see 1. 

ََّنبَـثَـت 5  see 1, in three places. 

ٌةَنْـبُـث  : see what next follows, in four places. 

ٌناَبِث  A receptacle, such as when one folds the skirt of his shirt and puts in it a

thing and carries it before him: (S:) or the part, of the garment, which is the place
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wherein one carries, when he wraps it around his body, or puts a portion

thereof under his right shoulder and another portion over his left shoulder, then

folds before him a part of it, and puts a thing in it; as also ٌةَنْـبُـث  : (M:) or the part, of one's

garment, which is the place wherein he carries; folding its extremity, and

sewing it, before him, and then putting in it some dates or other things: as also ٌنيِبَث
and ٌةَنْـبُـث  : (K:) and the extremity of the [garment called] ءآَدِر  when one folds it before him

and sews it [and puts a thing in it to carry]: (M:) or a receptacle in which one

carries a thing before him; (T:) and ٌةَنْـبُـث  , of which the pl. is ٌناَبُـث , (T,) or its pl. is ٌَنبُـث , like as the pl of ٌةَنْـبُخ
[which has a similar meaning] is ٌَنبُخ , (Har p. 427,) the doubled upper border of the trousers or waist-

wrapper, in which one carries [before him] fruit and other things: [see also ٌةَنْـبُخ :] or, as

some say, ٌناَبِث  does not signify a receptacle, but dates that are put and carried in a receptacle or

some other thing: and sometimes what a man carries in his sleeve; and ٌةَنْـبُـث  signifies only what

one carries before him, that is little in quantity: and what is great is not called ٌناَبِث . (T.) It is said in a

trad. of 'Omar, ًاَبِث ْذِخَّتَـي  َالَو  ُهْنِم  ْلُكْأَيْلَـف  ٍطِئاَِحب  ْمُكُدَحَأ  َّرَم  اَذِإ   [When any one of you passes by a

garden of palm-trees, let him eat thereof, but not take for himself, or make, a نابث ]:

i. e., when a necessitous hungry person passes by a man's garden of palm-trees, he may eat of their dates what will repel his hunger.

(T. [See also another reading voce ٌةَنْـبُخ .]) And one says, َوُه اَم  ىِرْدَأ  اَم  ِهِبْوَـث  ٍناَبِثِب ِىف  ٌنَالُف  َمِدَق   [Such a one

came with a نابث  in his garment: I know not what it was]. (T.) 

ٌنيِبَث  : see ٌناَبِث . 

ٌةَنَـبْـثَم  A bag in which a woman puts her mirror and apparatus: (M, K:) of the dial. of ElYemen.

(M.) 
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وبث  

ٍْريَخ 1 َدْعَـب  ـيَخ  اًرْ ُهَل  ُتْوَـبَـث   , or اًّرَش , I sent him good after good, or evil [after evil]. (TA.) [See also 2.] 

ٌةَيِبْثَـت 2  , [inf. n. of ّىبث , mentioned in the T and K, in all its senses, in art. ىبث , and so in the M, except in the first of the following

senses, which is there mentioned in art. ىبث  and also in art. وبث ,] The act of collecting (K, TA) in successive

assemblages ( x x x x x ًةَبُـث ًةَبُـث   ). (TA.) You say, ُهاّبث  He collected it, namely, a thing, (M,) and water: (M * and TA in art.

وبث :) and he added to it, and collected it. (M, TA.) ___ The collecting what is good: and also,

what is bad, or evil: thus bearing two contr. significations. (K.) ___ [And hence,] The praising a man in his

life-time: (AA, S, K:) or praising him time after time in his life-time: (TA:) or praising him

much; as though relating to him collections ( تاَبُـث  ) of praise: (Z, TA;) or the mentioning of the sundry good

qualities or actions: (Er-Rághib, TA:) and the magnifying [a person]; or honouring [him]. (T, * K.) You

say, َلُجَّرلا ّىبث  , (M,) or ِلُجَّرلا ىَلَع  ّىبث  , (T,) He praised the man in his life-time: (T, M:) because the

doing so implies the collecting his good qualities or actions. (T, * M.) ___ [Hence also the contr. signification,] The blaming, or

censuring, much; collecting blame, or censure, from this and that source. (TA. [The

act. part. n. is rendered in the M agreeably with this explanation.]) ___ The act of completing [and augmenting a

thing]. (K.) You say, َكَفوُرْعَم ِّبَث   Complete and augment [thy beneficence, or bounty, or

favour]. (T.) And َمَعِّنلا َكَل  هلُّٰلٱ  ّىبث   [May God complete and augment to thee benefits, or

blessings: or] may God send to thee benefits, or blessings. (TA.) [See also 1.] ___ The putting

a thing into a good, right, or sound, state, and augmenting it. (T, K. *) ___ ملا
َ
َلا ّىبث   He kept,

preserved, guarded, or took care of, the property. (Kr, M.) ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْيـَّبَـث  , (As, S,) inf. n. ٌةَيِبْثَـت ,

(As, T, S, M, K,) I kept constantly, or perseveringly, to the thing. (As, T, S, M, K.) ___ The inf. n.
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signifies also The keeping, (T,) or pursuing, (K,) the way, course, mode of acting, or the like,

of one's father: (T, K:) or the doing, or acting, like one's father. (M.) ___ Also The complaining

of one's state, or case, and of one's want; and asking aid, or assistance, and

vengeance, or avengement. (K.) [One of the meanings assigned to the verb by Golius, as on the authority of the K, and

by Freytag after him, is Disposuit paravitque se: app. from the former's having found ُداَدْعِتْسِالا  written in a copy of the K for

ًةَيِبْثَـت ُهُفِرْعَأ  ََأ  ُءآَدْعِتْسِالا [.  I know him, or it, with a seeming, not a certain, knowledge. (T,

TA.) 

ٌةَبُـث  A company (T, S, M, K) of men; (T, M;) as also ٌةَّيِبْثُأ  ; (M, K; [in the CK erroneously written ةَيِبْثَا ;]) and ٌةَّيِئْثُأ : (TA:) a

company in a state of separation or dispersion; or a distinct body, or company, of

men: (T:) and a troop of horsemen; such as is termed ةَبْصُع : (M, K: [in the CK, ُةَبَصَعلا  is erroneously

put for ُةَبْصُعلا :]) the pl. is ٌتاَبُـث  and َنوُبُـث  (T, S, M, K) and َنوُبِث  (S, M) and (the pl. of ٌةَّيِبْثُأ , TA) ُِّىبََأ  and ٌةَيِبََأ , in which last the ة
is a substitute for the last ى [of ُِّىبََأ ]: (M, TA:) or [accord. to some,] ُِّىبََأ , which signifies companies, has no sing.; but, as

some say, its sing. is ٌةَّيِبْثَأ  , of the measure ٌةَلوُعْـفُأ , [originally ٌةَيوُبْـثُأ ,] which means a numerous company: (Ham p.

796:) [it is also said that] ًىبُـث  is 
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a pl. of ٌةَبُـث  as meaning a company; (L in art. بوث , and Ham p. 271;) and hence the phrase ِىلاَعلا َىبـُّثلا  , for ُةَيِلاَعلا َىبـُّثلا  ,

[the high, or exalted, companies,] the former word being made masc. because it is like ٌَملُز  [which is sing. and

masc.]; but some say that this word here means the assemblies of the nobles: (Ham ubi suprá:) IAar says, َىبـُّثلا
ِفاَرْشَألا ِسِلاََجم  ْنِم  ِىلاَعلا  ; but [ISd observes,] this is extraordinary, and I have not heard it except in the poetry of El-Find

EzZimmánee. (M.) Accord. to some, it is from ََب , being originally ٌةَبوُث ; and its dim. is ٌةَبْـيَوُـث : (T:) or it is originally ٌَىبُـث : (S:) accord. to
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Er-Rághib, the letter elided from ٌةَبُـث  as meaning a company, but not as relating to a wateringtrough or tank, is ى; and ISd holds it to

be ى: and [if so,] its dim. is ٌةَّيَـبُـث  : (TA:) [but ISd adds,] IJ says that the elided letter is و, because it is this in most cases, as in ٌبَأ
and ٌخَأ  and ٌةَنَس  and ٌةَضِع  &c. (M in arts. وبث  and ىبث .) [See also art. بوث . It seems to signify also An assemblage, or a

collection, of things of any kind:] see 2, in two places. ___ Also The middle of a wateringtrough or tank, (T, S, M, K,) to

which the water returns [when it has been emptied], (S,) or to which what remains

of the water returns: (T:) and the place where the water collects in a valley or low ground: (Aboo-Kheyreh, T:)

but this is from ََب ; (T, S; *) the ة is a substitute for the و, the medial radical, which is suppressed; for it is originally ٌبَوُـث : (S:) or it

is originally ٌةَبوُث : (T:) or it may be from ُتْيَّـبَـث  I collected: but Aboo-Is-hák makes it to be from ملا
َ
ُءآ َبَ  , aor. ُبوُثَـي ; and this he

infers to be the case from their saying that the dim. is ٌةَبْـيَوُـث . (M.) [See also art. بوث .] 

ٌِّىبَث  One who praises men much [while they are living: see 2]. (TA.) 

ٌةَّيَـبُـث  : see ٌةَبُـث , of which it is said to be the dim. 

ٌةَّيِبْثُأ  : see ٌةَبُـث , in two places. 

ًّىبَـثُم  Property collected together. (TA.) 
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ىبث  

ىبث  See وبث
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لتث  

Q. Q. 1 َلَتْـيَـث  , (K and TA, in the CK َلَتْـيَـثَـت ,) He feigned himself stupid after feigning himself

intelligent: (K, TA:) accord. to some copies, after feigning himself negligent, or inadvertent:

( لُفاَغَـت  being put in the place of لُقاَعَـت :) [app. from the subst. below:] but the word as mentioned by IAar is لتنت  [app. a

mistranscription for َلَتْـنَـث ]. (TA.) 

ٌلَتْـيَـث  The لِعَو  [or mountain-goat], (M, K,) as a general term: (M:) [in the present day, but vulgarly pronounced لَتْـيَـت ,

applied to the wild goat of the Arabian and Egyptian deserts and mountains; the capra

jaela of Hamilton Smith; called by some an ibex; as is also نَدَب :] or an old لعو : (S, M, Mgh, K:) or the male of the

ىَوْرَأ : (Sh, T, M, K: [this is the same as the first explanation:]) En-Nadr says that it has small horns: (T:) Aboo-Kheyreh,

that it is of the لوُعُو , does not quit the mountain, and its horns have branches: (T,

Mgh: *) he says that the لوعو  are dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dust-colour, with whiteness in their lower parts;

and the لِتاَيَـث  [pl. of لَتْـيَـث ] are like them in their colours, and only distinguished from them by the horns; the لعو  having long horns,

which extend backwards until they meet over his tail: (T:) also a species of [the bovine antelope called] ُرَقَـب
ِشْحَولا , (M, K,) that abides in the mountains. (M.) ___ A man who sits with women. (TA.) ___

Incapable of going in to women; or not desirous of women. (K.) ___ A bulky, or

corpulent, man, in whom one thinks there is good (AA, K, TA) when there is no good in

him: (AA, TA:) but, as mentioned by As, it is لتيت . (TA.) 
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جث  

َّجَث 1  , (A, L, Msb, K,) aor. ِـ , (A, Msb, TA,) inf. n. ٌّجَث , (L, Msb, TA,) or ٌجيِجَث , (A, TA,) or ٌجوُجُث , (TA,) It (water) flowed:

(K:) or poured forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, as some say, it (much water) poured forth:

(L, TA:) and ّجثنا  and َجَثْجَثَـت  signify the same. (K.) ٌّجَث  also signifies The flowing of the blood of a victim brought for sacrifice

to the sacred territory of Mekkeh. (S, K, TA.) ُهَّجَث , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّجَث , (S, Mgh, Msb,) He

made it to flow; (S, A, Mgh, Msb K;) poured it forth; (Msb;) namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood (S, A,

Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh, Msb;) as also ُهَجَثْجَث  ; and ُهّجثا  may also be used in the same sense. (TA.) Hence, (Mgh,

Msb,) ُّجَّثلاو ُّجَعلا  ِّجَحلا  ُلَضْفَأ  , (S, Mgh, Msb,) a saying of Mohammad, (TA,) meaning The most excellent of the

actions of the pilgrimage are (Mgh) the raising of the voice in the ةَيِبْلَـت  [see 2 in art. ىبل ]

and the shedding of the blood of the victims brought for sacrifice to the sacred

territory. (Mgh, Msb.) 

َجَجْثَأ 4  see 1. 

َجَجَثْـنِإ 7  see 1. 

اًّجَث ِهيِف  َبَلَح   He milked into it milk abundantly flowing. (TA from a trad.) 

ٌجوُجَث  A source yielding abundance of water. (TA.) ___ See also ٌجاَّجَث . 

ٌجيِجَث  [originally an inf. n. (see 1)] A torrent, or flow. (S, K.) So in the saying, ِهِجيِجَثِب ىِداَولا  َََأ   [The valley

brought us its torrent, or flow]. (S.) ___ The sound of the pouring forth of water. (TA.) ___ See

also ٌجاَّجَث . 
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ٌجاَّجَث  Water pouring forth vehemently: (Msb:) or poured forth; as also ٌجوُجَث  : (TA:) or flowing:

(Har p. 138:) or flowing much: (Id. p. 393:) and rain pouring forth vehemently; (S, TA;) as also ٌجيِجَث
and ٌّجَثِم  : (TA:) and blood poured forth: (TA:) and a cloud pouring forth. (A.) Applied to water [or rain, and to

blood,] it may have the meaning of a pass. part. n., or, which is preferable, that of an act. part. n. (IDrd, M.) ___ [Hence,] ٌنَالُف
ٌجاَّجَع ُهُرَْحبَو  ُهُثْـيَغ   [lit. Such a one, his rain is such as pours forth vehemently, and his

sea is noisy, or copious: meaning such a one is abundant in bounty or munificence]. (A.) 

ٌّجَثِم  : see ٌجاَّجَث . ___ Also, (K,) or ٌّجَثِم ٌبيِطَخ  , (A,) An eloquent, or able, speaker or orator; (K, TA;)

who pours forth a copious flow of words. (TA.) 
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رجث  

َرَجَث 1  , aor. ُـ , He mixed the ريِجَث  of dates [i. e. the dregs of pressed dates] with other

[dates] in the beverage called ذيِبَن : (S:) or he mixed the dregs of pressed unripe dates

with dried dates in making ذيبن : (Mgh:) or َرْمَّتلا َرَجَث   he mixed the dried dates with the

dregs of pressed unripe dates. (K.) The doing so is forbidden in a trad. (S, Mgh.) 

ٌريِجَث  , an arabicized word, (Msb,) pronounced by the vulgar with ت, (S, Msb,) The dregs of anything that is

pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as of pressed unripe dates: (K:) or the dregs of pressed unripe dates, which

are mixed with dried dates in making the beverage called ذيِبَن : (TA:) or the expressed

juice of dates; or the dregs of pressed dates: (As, Msb:) or pressed grapes from which

the juice has run, and of which the dregs remain. (Lth, TA.) 
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نخث  

َنُخَث 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َنَخَث , (El-Ahmar, ISd, Msb, TA,) aor. ُـ ; (TA;) inf. n. ٌةَناَخَث  (T, S, Msb, K, &c.)

and ٌةَنوُخُث  (ISd, Msb, K) and ٌنَخِث  (Z, Msb, K) and ٌنْخُث ; (TA;) It (a thing, S, Msb) was, or became, thick, big,

gross, or coarse; and hard, firm, stiff, tough, or strong: (S, K:) it was, or became, thick,

dense, or compact: (M, TA:) [it (a garment, or piece of cloth,) was thick, or close, in texture: (see

ٌنيِخَث :)] it [a semiliquid of any kind] was, or became, thick, so that it did not flow, nor continue

in its passing away. (Er-Rághib, TA.) 

ُهنخثا 4  [in its primary sense, He, or it, rendered it نيِخَث , i. e. thick, &c. ___ And hence,] He, or it, (a man, JK,

T, Mgh, Msb, and a wound, S, Mgh, and disease, Bd in viii. 68,) rendered him heavy: (JK, T, Bd ubi suprà, TA:) or

weakened him, rendered him languid, or enervated him. (S, Mgh, Msb, K, TA.) You say, ُهنخثا
ًْرَض  He rendered him heavy by beating: (JK:) or he beat him much, or vehemently, or

excessively. (TA.) And ِِةَحارِجل ُهُتْـنَخْثَأ   I weakened him, rendered him languid, or

enervated him, by the wound, or wounds. (Msb.) ___ ْمُهوُمُتْـنَخْثَأ اَذِإ  , in the Kur xlvii. 4, means When

ye have made much slaughter among them: (Jel:) or when ye have made a great and

vehement slaughter of them: (Bd:) or when ye have overcome them, and wounded

them much, or inflicted (Abu-l-'Abbás, K, TA,) so that they give with their hands. (Abu-l-'Abbás,

TA.) ___ ِّوُدَعلا نخثا ِىف   He made a great, or vehement, slaughter, (A,) or a great, or

vehement, wounding, (K,) among the enemy. (A, K.) ___ ِضْرَألا نخثا ِىف  , He made much

slaughter in the earth, or land: (Bd in viii. 68, Mgh, TA: in the S, ًالْتَـق ِضْرَألا  نخثا ِىف  , which means the same:

TA:) or he went against the enemy, and made a wide, or large, slaughter of them [in
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the land]: (Msb:) or he fought vehemently in the earth, or land. (Jel in viii. 68.) ___ ِرْمَألا نخثا ِىف 
He exceeded the usual, or the just, bounds, or degree, in the affair; strove, or

exerted himself, vigorously, or strenuously, therein; or did his utmost therein. (TA.)

ُهُلْوُـق ___ ُهنخثا   His saying took, or had, an effect upon him; or distressed, or afflicted,

him. (TA.) ___ ًةَفِرْعَم ًَالُف  ُتْنَخْثَأ   I knew such a one, or was acquainted with him,

thoroughly, or very well. (TA.) 

نخّثا 8  , in the saying of El-Asshà, 

* َنَخَّثٱ َّىتَح  ِبْرَحلا  َلَّهََمت ِىف  *

[He acted deliberately in war until he became heavy, or weakened, or languid, or

enervated, by wounds], is contracted by idghám from َنَخَتْـثا . (S, TA.) 

ُمْوَّـنلا 10 ُهْنِم  نخثتسا   Sleep overcame him. (JK, K, TA.) ِءآَيْعِإلاَو ملا 
َ
ِضَر َْنيَـب  نخثتسا   He became

overcome by [lit. between] disease and fatigue. (A, TA.) 

ٌنْخُث  an inf. n. of َنُخَث : [commonly used as a simple subst., meaning Thickness, &c.:] one says ٌنْخُث ُهَل  ٌبْوُـث   [A

garment, or piece of cloth, having thickness, or closeness, of texture]. (TA.) 

ٌنَخَث  i. q. ةلقن  [app. a mistranscription for ٌةَلْقَـث  or ٌةَلَقَـث , meaning A heaviness in the chest or body, or a

heaviness and langour, or a heaviness on the heart]; as also ٌةَنَخَث  : El-'Ajjáj says, 

* اَجَعْجَع ْنَم  اًنَخَث  َّجِعَي  َّىتَح  *

[app. meaning So that he who cries out cries out by reason of heaviness, &c.]: (TA: [this saying

is also cited in the S, in art. جع ; but there, in one copy, I find اًنِخَث ; and in another, اًنَخِث ; and in both, ْنِم  instead of ْنَم :]) and
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hence he received the surname of جاَّجَعلا : (S and TA in art. جع :) so says IDrd. (TA in that art.) [Golius explains ٌنَخَث  as meaning

crassities, spissitudo; on the anthority of Ibn-Maaroof and Ibn-Beytár; but I suspect that he found ٌنَخَث  in their works written for

ٌنْخُث  or ٌنَخِث , both inf. ns. of َنُخَث .] 

ٌةَنَخَث  : see ٌنُخَث . 

ٌنيِخَث  part. n. of َنُخَث ; (S, Msb;) Thick, big, coarse, or gross; and hard, firm, stiff, tough, or

strong: (S:) [thick, dense, or compact: &c.: see 1: pl. ٌناَخِث .] You say ٌنيِخَث ٌبْوَـث   A garment, or

piece of cloth, thick, or close, or full, in texture, and, as Az adds, in warp. (TA.) ___ Applied to a

man, Completely armed: (KL:) or ِحَالِّسلا ُنيِخَث   has this meaning. (S.) ___ Also (JK, TA) Forbearing,

clement, grave, sedate, or calm: (JK, K, * TA: [in some copies of the K, ُميِكَحلا  is erroneously put for ُميِلَحلا :]) in

the M, heavy in his sitting-place. (TA.) 

ٌنَخْثُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]. You say, اًذيِقَو اًنَخْثُم  ُهُتْكَرَـت   [I left him weakened, languid, enervated,

or much wounded; beaten until he was at the point of death]. (TA.) ___ Forbearing,

clement, grave, sedate, or calm, in mind, or intellect. (TA.) [See also ٌنيِخَث .] ___ Metonymically

applied by the people of Syria to One who causes laughter; who is quick, brisk, or lively, in his

motions. (TA.) 

ٌنِخْثُم  One who exceeds the usual, or the just, bounds, or who does his utmost, in

narration, and in the rehearsal of sayings. (TA.) ___ And, with ة, A large, corpulent,

fleshy, woman. (JK, A, K.) 
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أدث  

ٌةَؤُدْنُـث  and ٌةَؤُدْنَـث , (M,) or ٌةَوُدْنَـث , (Lth, T,) or ٌةَوُدْنُـث , of the measure ٌةَلُعْـنُـف , with damm to the ف and ع, or, accord. to

some, the ن is radical and the و augmentative, the measure being ٌةَوُلْعُـف , (Msb in art. ىدث ,) or ٌةَؤُدْنُـث  and ٌةَوُدْنَـث , (ISk, T, S,

Mgh, Msb, K,) with damm to the ث if with ء, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure ٌةَلُلْعُـف , (ISk, S,) and with fet-h to the

ٌةَوُلْعَـف and in this case of the measure (,ISk, T, S, Mgh, Msb, K) ,ء without ,و if with ث , (ISk, S, K,) like ٌةَوُـنْرَـق  and ٌةَوُـقْرَع ,

(ISk, S,) [the ن in both cases, accord. to ISk, being radical,] so in the Bári', (Msb,) and so says Ktr, (TA,) but A'Obeyd says that

the Arabs in general pronounced the word without ء, (Msb,) The ىْدَث  [which generally signifies the breast, or

mamma, but sometimes the pap, or mamilla,] of a man: (Mgh:) or the part, of a man, that

corresponds to the ىْدَث  of a woman: (T, S, Msb, K:) or the flesh of the ىْدَث : (Lth, T, M, Mgh:) or

the flesh that is around the ىْدَث : (ISk, T, S, K:) or the base of the ىْدَث : (As, Zj in his Khalk el-Insán, S,

Msb, K, KL *:) or the portion of flesh that is at the base thereof: (Msb:) or i. q. ٌىْدَث : (TA:) and

the pap, or mamilla, of a woman and of a man: (KL:) accord. to the author of the Wá'ee, the pl. [of

ةؤدنت ] is ُهِداَنَـث , [with ه substituted for ء, unless the former be a mistranscription for the latter,] (TA,) and [that of ةودنث  is]

ٍداَنَـث . (Msb, TA.) The word ىدث  is used in relation to men in the Saheeh of Muslim, and ةؤدنث  in relation to women in the Sunan

of Aboo-Dáwood; and many of the lexicologists incline to the opinion that ىدث  is common to men and women. (MF in art. .) دنث
ِفْنَألا ُةَؤُدْنُـث   ___, occurring in a trad., The tip, or fore part, of the nose. (IAth, TA.) 
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ودث  

ُهاَدَث 1  , aor. ُـ : see art. ىدث . 
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ىدث  

َىِدَث 1  , aor. َـ , It became moist or moistened. (T, K.) ُضْرَألا ِتَيِدَث   i. q. تَيِدَس  [The land

became moistened by much dew]: mentioned by Yaakoob, who asserts that the ث in the former is a

substitute for the س in the latter; but is not known. (M.) ُهاَدَث , aor. ُـ  (T, K) and ِـ , (T,) He moistened it. (T,

K.) ___ And ُهادث  [so in the TT, as form the T, without. teshdeed,] He fed him, or nourished him: (T, TT:) [or

the verb in this sense is ُهاّدث  , for its inf. n.] ٌةَيِدْثَـت  signifies the act of feeding, or nourishing. (K.) 

َىَّدَث 2  see 1. 

ٌىْدَث  (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌىْدِث  and ىًدَث : (K:) the first of these is the form most commonly obtaining: (TA:) [The

breast, or mamma;] the part of the chest whereof the ةَمَلَح  is the head; each of

the two parts whereof the ِناَتَمَلَح  are the two heads: (Zj in his Khalk el-Insán: ) [and sometimes,

but not properly, the ةَمَلَح  alone; i. e., the pap, nipple, or mamilla:] you say ٌدَعْقُم ىْدَث   a breast

that is swelling, prominent, or protuberant, (S, A, L, K, in art. دعق ,) that fills the hand,

(A in that art.,) and has not yet become folding: (S, L, K, in that art.:) and ِهِّمُأ َىْدَث  َعَضَر   [he

sucked the breast, meaning the pap, or nipple, of his mother]. (IKtt in TA, art. عضر :) it is

peculiar to woman; (T, K;) or common to woman and man; (S, Msb, K;) being sometimes used in

relation to a man; (Msb;) accord. to the opinion held to be most chaste and best known by the lexicologists [in general]: (TA:)

and is masc.; (T, M, Mgh;) or masc. and fem.; (S, Msb, K;) but most chastely masc.: (TA;) the pl. [of pauc.] is ٍدْثَأ , (S, M, Msb,

K,] [originally ٌىُدْثَأ ,] of the measure ٌلُعْـفَأ , (Msb,) and [of mult.] ٌّىِدُث , (S, M, Msb, K,) [originally ٌىوُدُث ,] of the measure

ٌلوُعُـف , (S, Msb,) and ٌّىِدِث , with kesr to the ث because of the kesr to the letter following, (S,) and sometimes ٌءآَدِث ,
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[originally ٌىاَدِث ,] like ٌماَهِس ; (Msb;) and a poet says, 

* ٍتاَبِّلَسُم ُءآَسِّنلا  ِتَحَبْصَأَو  *
* اَنيِدُّثلا َنْدُدَْمي  ُلْيَولا  َّنَُهل  *

[And the women became widowed, or bereft of relations, and without their

ornaments, or in mourning, having woe, pulling the breasts]; but this is something like a

mistake; and it may be that he meant َِّدُّتلا , and changed the [latter] ى into ن for the sake of the rhyme. (M.) It is said in a

prov., اَهْـيَـيْدَث ُلُكَْ  َالَو  ُةَّرُحلا  ُعَّوَُجت  , meaning, اَهْـيَـيْدَث َةَرْجُأ  , [i. e. The ingenuous woman will be

made to hunger and will not eat the hire of her breasts,] the prefixed noun

being suppressed; or, as some relate it, اَهْـيَـيْدَثِب , which is plain [as meaning, by means of her

breasts]: it is applied in relation to a man's preserving himself from ignoble means of acquiring wealth. (Mgh.) And َّدُج
ِهِّمُأ ُىْدَث  , May his mother's breast be cut off, is a form of imprecation against a man, and used to imply

a wish for his separation. (As, L in art. دج .) The saying of 'Alee, on the day of his slaughter of the Khawárij, َّنِإَف اوُرُظْنُا 
ْمهِيِف  

Page 334

ملا
َ
ِةَأْر ِىْدَث  ُلْثِم  ِهْيَدَي  ىَدْحِإ  ًالُجَر   [Look ye, for among them is a man one of whose

arms is like the breast of the woman], not ِهْيَـيْدَث ىدحا   as some relate it, was applied to a man who

had, in the place of one arm, a lump of flesh upon his shoulder-joint, which lump, when it was stretched, became equal in length

to his other arm, and when it was left, returned [to its original form]. (Mgh.) Respecting ٌةَّيَدُث  , the dim., whence the surname

ِةَّيَدُّثلا وَذ  , he who holds ٌىْدَث  to be masc. [only] says that the ة is added because the word [virtually] means دَيلا , [which is

fem.,] for the man thus surnamed had a short arm, of the size of the ىْدَث , as is indicated by the fact that they also called him
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ِةَّيَدُيلا وُذ  : (S:) or, accord. to Fr, (A'Obeyd, T,) ة is added, in this instance, in the dim., though ٌىْدَث  is masc., because it

applies to what resembled the remains ( ةَّيِقَب ) of a ىْدَث , the greater part of it having gone, so that it is like ٌةَيْمَُحل  and

ٌةَمْيَحُش  [dims. of ٌةَمَْحل  and ٌةَمْحَش ]: (T, M:) or the ة is added because the word is regarded in this case as meaning ُةَعْضَبلا
[the piece, or lump, of flesh]: (Mgh:) some say that it is the dim. of ٌةَوُدْنَـث ; (Mgh, TA;) but this requires consideration. (Mgh.) 

ٌةَّيَدُث  : see ٌىْدَث . ___ Also A repository, or receptacle, (AA, K,) of the size of the fist, (AA,) in

which the horseman carries the [sinews called] بَقَع  [of which the bow-string

is made, and which are bound round a bow, and round an arrow, to repair a

fracture in it, (see ٌبَقَع  and َبَقَع ,)] and the feathers [which he may require to

attach to any of his arrows]. (AA, K.) 

ٌءآَّدُث  A certain plant [growing] in the desert. (S.) 

ُءَْدَث  A woman large in the ِنَْدَث  [or breasts]: ىَدْثَأ , the masc. form, is not used. (S, M.) 

ٌةَوُدْنَـث  , [written by some ٌةَوُدْنُـث , as well as ٌةَؤُدْنَـث  and ٌةَؤُدْنَـث ,] mentioned here in the S, and in art. 

أدث  : see the latter art. 
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برث  

ُهَبَرَـث 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْرَـث , (TK,) [probably, in its primary sense, He stripped it of its بْرَـث : see 2: ___

and hence,] He stripped him of his garment; namely, a sick man. (K.) ___ See also 2, in three places. 

ٌبيِرْثَـت 2  , in its primary sense, is The removing of the بْرَـث , i. e., the fat that forms the

integument of the stomach of a ruminant: so says Z. (Har p. 197.) ___ And hence, The act of

blaming; reproving; and punishing, or chastising, for an offence, or a crime: (Har

ubi suprà:) or severe blaming or reproving, that rends reputations, and takes away

the brightness of countenances: (Z in Har ubi suprá:) which last meaning it has in the Kur xii. 92: (Bd:) or َال
ْمُكْيَلَع َبيِرْثَـت   there means No evil, or mischief, shall come upon you: (Zj, T:) or your

offences, or crimes, shall not be mentioned: (Th, M:) بيرثت  signifies the act of blaming, or

reproving; (S, Mgh;) or doing so severely, or angrily; or, with the utmost severity or

harshness: the act of upbraiding, or reproaching: and the going to the utmost length

in blaming or reproving: one says, َكْيَلَع َبيِرْثَـت  :[No blame, &c., shall be laid on thee] َال 

and it is from ُبْرـَّثلا  [as explained above]. (S.) You say, بّرث  and َبَرَـث  and برثا  , meaning He blamed, or

reproved; or did so severely, or with the utmost severity; or reproached, or

upbraided: (T:) and ِهْيَلَع بّرث  , (S, M, K,) and ُهبرّث ; (A, K;) and ُهَبَرَـث  , [and هيلع َبَرَـث  ,] aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌبْرَـث ;

(TK;) and ُهبرثا  ; (A, K;) he blamed him, or reproved him; upbraided him, or reproached

him, (M, A, K,) with, or for, his offence, or crime; (M, K;) and reminded him thereof; (M;)

he showed him his deed to be foul, abominable, or bad: (As, S:) or هيلع َبَرَـث  , aor. ِـ ,
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signifies he blamed him, or reproved him; and, as Suh says, هيلع بّرث  , he blamed him, or

reproved him, much. (Msb.) ___ Also The acting ill, or corruptly; doing evil, or

mischief; creating confusion, or disorder. (TA.) It is also said in the K to be syn. with ٌّىَط , which

means The building [or casing a well] with stones: but [SM says,] I fear that this is a mistranscription for

ٌبيِوْثَـت , with و. (TA.) 

َبَرْـثَأ 4  He (a ram) increased in his fatness: (K:) or acquired a بْرَـث , having increased

in fatness. (TA.) See also 2, in two places. 

ٌبْرَـث  A thin integument of fat that covers the stomach of a ruminant and the

bowels or intestines; (Lth, T, S, M, Msb, K;) the fat that is spread over the bowels, or

intestines: (T:) pl. (of mult., TA) ٌبوُرُـث  (M, K) and (of pauc., TA) ٌبُرْـثَأ , and pl. pl. ُبِرََأ . (K.) Hence, ِتَراَص
ِبِرََْألٱَك ُسْمَّشلا   The sun [upon the ground] became like the integuments above-

mentioned: i. e., scattered; being upon one place and not upon another, towards sunset: a phrase occurring in a trad.,

in which it is said that when this is the case, it is forbidden to perform the afternoonprayer: and in another trad. occurs the

phrase, ِةَقاَّنلا ِبْرَـثَك  ُسْمَّشلا  ِتَراَص   [The sun upon the ground became like the برث  of the she-

camel]. (TA.) ___ And [hence,] A land of which the stones are such as those of the ةَّرَح
[q. v.], save that they are white. (L.) 

ٌتََرَـث  , (K,) or ٌتَِرَث  [like ٌتَِرَت , with which it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The fingers. (M, K.) 

ُبَرْـثَأ  , (TA,) fem. ُءَْرَـث , (T, K,) A sheep having a large بْرَـث ; (T, TA;) i. e. (TA) a fat sheep. (K, TA.) 

ٌبِرْثُم  One who gives little, (K, TA,) reproaching for that which he has given. (TA.) 

ٌبِّرَـثُم  Upbraiding [&c.: see the verb, 2]: (M:) or acting ill, or corruptly; doing evil, or
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mischief; creating confusion, or disorder. (M, K.) 
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درث  

َدَرَـث 1  , aor. ُـ , (M, L,) or ِـ , (so in one place in the TT,) inf. n. ٌدْرَـث , (T, M, Mgh, L,) He broke a dry or hollow thing:

(T, Mgh, L:) he crumbled a thing, or broke it into small pieces, with his fingers. (M, L.)

[Hence,] اًزْـبُخ َدَرَـث  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He crumbled bread, or

broke it into small pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then moistened it with

broth, (A, Msb,) and then piled it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke

bread: (S:) and in like manner ُهَدَرـَّتِا  , originally ُهَدَرَـتْـثِا ; and ُهَدَرـَّثِا  : (S, K:) and اًديِرَث درّثا  , and ُهدرّتا  , he made, or

prepared, ديرث  [i. e. bread crumbled &c. as above described]. (M.) ___ He rubbed and

pressed a testicle with the hand, in lieu of castrating; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) ___ See also 2.

___ He dipped a garment, or piece of cloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron [&c.]. (TA from a trad.) ___

ملا
َ
ِةَكَرْع َنِم  َدِرُث  , (so in a copy of the T, and in some copies of the K, and in the CK,) or َدِّرُـث  , (so in some copies of the K, and

in the TA,) He (a man, IAar, T) was carried away from the place of fight wounded much

but having life remaining in him. (IAar, T, K.) 

دّرث 2  , (T, M, K,) inf. n. ٌديِرْثَـت ; (T, S, Mgh;) and َدَرَـث  ; (K;) [ISd says,] I think that the latter is a dial. var. of the former; (M;)

He killed an animal that should be slaughtered without cutting the جاَدْوَأ  [or external jugular

veins] so as to make the blood flow; (M, K;) i. e., (TA,) he killed it with a blunt knife,

so that he broke, [or tore, the flesh &c.,] and did not cut so as to make the blood

flow: (A, TA:) or he killed it by squeezing and pressing the جادوا , without cutting,

and making the blood to flow: (Mgh:) or he killed it with a thing that did not
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make the blood to flow freely: or he killed it without practising the method

prescribed by the law: (T:) or ديرثت  in slaughtering is the breaking [the bones or joints &c. of

the animal] before it is cold; and this is forbidden. (S.) [See also ٌدِّرَـثُم .] ___ See also 1, last sentence. ___

And see ٌدَرَـث , below. 

َدَرْـثَأ 4  [It seems that Golius found َدَرْـثَأ  erroneously written in a copy of the S and in a copy of the K for َدَرـَّثِا .] 

َدَرـَّثِا 8  : see 1, in four places. 

ٌدْرَـث  Weak rain. (IAar, M, K.) 

ٌدَرَـث  (S, K) and ٌديِرْثَـت  (A) A chapping in the lips. (S, A, K.) 

ٌةَدْرُـث  : see what next follows. 

ٌديِرَث  and ٌدوُرْـثَم  Bread crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, and

then moistened with broth: (Msb:) or [simply] broken bread. (S.) ___ Also, the former, (T, A,) and ٌةَديِرَث
(T, M, A, K) and ٌةَدْرُـث  (S, M, A, Msb) and ٌةَدوُرَـث  (M, K) and ٌةَدوُرْـثَم  (K accord. to the TA) and ٌناَدُرْـثُأ  , (Fr, M, * K,)

Bread, itself, crumbled, or broken into small pieces, with the fingers, (T, * S, * M, A,

Msb, K, *) then moistened with broth (T, A, Msb) &c., (T,) and then piled up in the

middle of a bowl; (A;) generally having some flesh-meat with it: (L:) or ٌةَديِرَث  signifies

a mess, or 
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portion, of ديِرَث  [or bread crumbled or broken &c.]; (T;) [and so ٌةَدوُرَـث  , and ٌةَدوُرْـثَم  :] that of Ghassán

is said by common consent to have been prepared with marrow, and with eggs, or the yolks of
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eggs; and there was no kind more delicious than these two kinds. (TA.) The pl. of ةديرث  is ُدِئاَرَـث  and ٌدُرُـث  and ٌدْرُـث ; (A, and

Ham p. 524;) the last of which is a contraction of that next preceding it. (Ham ubi suprà.) A poet, as cited by IAar, says, 

* ٍناَدُرْـثَـي َةَنْـبٱ  ُزْـبُخ َ  َالَأ َ   *
* ُماَنَـي ِكَدْعَـب َال  ُموُقْلُحلا  َىبَأ  *

[Now surely, O bread, O daughter of two preparers of ديِرَث , the throat refuses,

after swallowing thee, to rest, by reason of desire for more]: he says that the poet calls the bread after two young

men, or slaves, who were preparing ديرث , and gives tenween to نادرثي  by a poetic license, instead of saying ِناَدُرْـثَـي , which,

as it is [originally] a verbal phrase, he should have said by rule: but the word, as Fr relates it, is ٍناَدُرْـثُأ  ; and [ISd says,] I think

that this is a determinate subst., for ديِرَّثلا  or ملا
َ
دوُرْـث , and therefore properly imperfectly decl., but here made perfectly decl.

by a poetic license. (M.) It is said in a trad. that the excellence of 'Áïsheh above other women is as the excellence of ديرث  above

other kinds of food; but it is said that what is here meant is food prepared with flesh-meat, together with ديرث , because this is

generally prepared with flesh-meat, and it is said to be one of the two things called مَْحل . (TA.) 

ٌةَدوُرَـث  : see ٌديِرَث ; for each, in two places. 

ٌةَديِرَث  : see ٌديِرَث ; for each, in two places. 

ٌناَدُرْـثُأ  : see ٌديِرَث ; for each, in two places. 

ٌةَدَرْـثِم  A [bowl such as is called] ةَعْصَق  [app. for ديِرَث ]. (TA.) 

ٌدِّرَـثُم  One who slaughters (an animal intended to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, K,) or

the like thereof; to do which is forbidden: (M:) or one whose iron instrument is not sharp,

(IAar, M, K,) so that he mangles the flesh. (IAar, M.) 
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ٌداَرْـثِم  A stone, or bone, or blunt iron instrument, with which an animal is

slaughtered [in a bungling manner: see ٌدِّرَـثُم ]. (M, K.) 

ٌدوُرْـثَم  : see ٌديِرَث . ___ Also A garment, or piece of cloth, dipped in dye. (ISh, T.) 

ٌةَدوُرْـثَم  : see ٌديِرَث , in two places. 

ناَدُرْـثَـي  : see ٌديِرَث . 
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مرث  

َمِرَث 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَرَـث , (T, S, M, Msb,) He (a man, T, S, Msb) had one of his

central incisors broken: (AZ, T, Msb:) or he had a central incisor fallen out: (S:) or

he had a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his fore teeth, such as the

central incisors and the teeth between the central incisors and the canine

teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: as also مرثنا  . (M, K.) ُهَمَرَـث , (T, S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (M,

K,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌمْرَـث ; (S, M, Msb;) and ُهمرثا  ; (T, M, K;) He (a man, T, S, Msb) broke one of his

central incisors: (T, Msb:) or rendered him مَرْـثَأ : (M, K:) or the former, he struck him on his

mouth, so that one of his central incisors fell out: and ↓ the latter, He (God) rendered

him مَرْـثَأ . (S.) And ُهَتَّـيِنَث ُتْمَرَـث   I broke his central incisor. (T, S.) 

َمَرْـثَأ 4  see 1, in two places. 

َمَرَـثْـنِإ 7  see 1. ___ Also ُهُتـَّيِنَث تمرثنا   His central incisor became broken. (T, S, Msb.) 

ُمَرْـثَأ  , applied to a man, Having one of his central incisors broken: (T, Msb:) or having a

central incisor fallen out, (S, and Ham p. 613,) so as to have a gap between two of

his teeth: (Ham ib.:) or having a tooth broken out entirely; (M, K;) or one of his fore

teeth, such as the central incisors and the teeth between the central incisors

and the canine teeth; (M, K; *) or, peculiarly, a central incisor: (M, K:) fem. ُءآَمْرَـث : (M, Msb, K:) pl.

ٌمْرُـث . (Msb.) ___ ِناَمَرْـثَألا  Night and day: (M, K:) and time, or fortune, and death. (TA.) 
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ورث  

ُمْوَقلا 1 اَرَـث   , (As, S, M, K,) aor. ُـ ; (As, S;) and َىِرَث ; (T, TT;) inf. n. اًرَـث ; (M;) The people, or company of

men, became many, much, or great in number or quantity; and increased: (As, T,

S, M, K:) and in like manner, ملا
َ
ُلا , (As, S, M, K,) i. e., the cattle, or other property, became many,

much, or great in number or quantity. (As, S, M.) ___ َىِرَث , (T, M, K,) aor. َـ , inf. n. ٌىْرَـث  [or اًرَـث ?] and

ٌءآَرَـث , (T, TA,) He (a man, T, K) was, or became, abundant in cattle, or other property; (T, M,

K;) as also ىرثا  , (T, S, M, Mgh, K,) and ىَرْـفَأ : (M:) or ىرثا  signifies he was, or became, in a state of

competence or sufficiency, in no need, or rich; syn. ىنغتسا : (Msb:) or it signifies more than

ىنغتسا : (T:) and َكِب ُتيِرَث  , I became, or have become, abundant [in property] by

means of thee: (T, S:) and ٍنَالُفِب ُتيِرَث   I became in no need of other men by means

of such a one. (T, S, M.) A poet says, (S,) namely, ElKumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh, 

* ىَصَحلاَو ِناَروُزَملا  هلِّٰلٱ  اَدِجْسَم  ْمُكَل  *
* اَرَـتْـقَأَو ىَرْـثَأ  ِْنيَـب  ْنِم  ُهُصْبِق  ْمُكَل  *

[Ye have the two visited mosques of Mekkeh and El-Medeeneh, and ye have the number

of the pebbles of such as are between him who is wealthy and him who is poor]: he

means, َرَـتْـقَأ ْنَمَو  ىَرْـثَأ  ْنَم  ِْنيَـب  ْنِم  ; i.e., ٍِرتْقُمَو ٍرْثُم  ِْنيَـب  ْنِم  . (S.) ___ َكِب ُتيِرَث  , (T,) or ِهِب , inf. n. اًرَـث , (M,) also

signifies I rejoiced (T, M) in thee, (T,) or in him, or it: (M:) and َكِلٰذِب َىِرَث  , aor. َـ , He rejoiced

in, or by reason of, that. (ISk, S.) ْمُهَْوَرَـث  We were, or became, more than they: (AA, S,

M:) or more in cattle, or other property. (K.) ___ َمْوَقلا اَرَـث   He (God) made the people, or
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company of men, to be many, or numerous; multiplied them. (AA, T, S.) 

َوَرْـثَأ 4  see 1, in three places. ُّوُدَعلا اَنيِرْثُـي  ,The enemy will not say much respecting us. (M َال 

TA.) 

اًرَـث  ; dual ِناَوَرَـث : see ىًرَـث , in art. ىرث . 

ٍرَث  : see ِهِب ٍرَث  ََأ  ٌّىِرَث .___   I am in no need of other men by means of him; (T, S, M;) as also

ٌّىِرَث  . (M.) See also art. ىرث . 

ٌةَوْرَـث  Many, or a great number, (S, M, K,) of men; and of cattle, or other property: (M, K:) or much, or a

great quantity, or property; (Mgh, Msb;) as also ٌءآَرَـث  : (S, M, * Mgh:) and ٌةَوْرَـف  signifies the same as ٌةَوْرَـث ; the ف
being a substitute for the ث. (M.) One says, ٍةَوْرَـث وُذَل  ُهَّنِإ  ٍءآَرَـث  وُذَو  , (ISk, S,) or ٍةَوْرَـثَو ٍءآَرَـث  وُذَل  ُهَّنِإ  , (T,) Verily

he possesses a number [of men] and much property. (ISk, T, S.) Accord. to IAar, one says ْنِم ٌةَرْوَـث 
ٍلاَجِر  and ٌةَوْرَـث , meaning A great number of men: but only ٍلاَم ْنِم  ٌةَوْرَـث  . (TA.) ___ Also The night of

the conjunction of the moon and ََّرـُّثلا  [or the Pleiades]. (M, K.) 

ُناَوْرَـث  , fem. ىَوْرَـث : see ٌّىِرَث . 

ٌءآَرَـث  : see ٌةَوْرَـث , in three places. ___ Also A state of competence or sufficiency; or richness.

(Msb.) 

ٌّىِرَث  Many, or numerous; [applied to a company of men;] and so ٌةَّيِرَث  applied to spears ( ٌحاَمِر ): (TA:) also many,

or much, cattle, or other property; (S, M, K, TA;) and so ٍرَث  . (T, TA.) ___ Also A man possessing many, or

much, cattle, or other property; and so ىَرْـثَأ  ; (M, K;) and ٍرْثُم  : (T:) so too ُناَوْرَـث  ; (T, S, Mgh;) or

abounding (M, K, TA) in cattle, or other property: (TA:) and [its fem.] ىَوْرَـث  , applied to a woman, (T,
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S, M, K,) likewise signifies possessing many, or much, cattle, or other property: (T, S, K:) the dim.

of this last is ََّرُـث  . (T, S, M, K.) ___ See also ٍرَث . And see art. ىرث . 

ََّرُـث  : see ََّرـُّثلا ٌّىِرَث .___   [The Pleiades; the Third Mansion of the Moon: it is believed to be

the most beneficial, in its influences on the weather, of all the Mansions of the Moon, on account of the period of its auroral

setting, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, began on the 12th of Nov., O. S.: (see

ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also ٌءْوَـن :) hence what is said of it in Job xxxviii. 31; and hence, as being the most excellent

of all asterisms, it is called by the Arabs] ُمْجَّنلا  [the Asterism]: (S, K:) the former appellation is given to it because it

comprises, in appearance, many stars in a small space; (M, K; *) for it is said that amid its conspicuous stars are many obscure

stars; (IAth, TA;) the number altogether being said to be four and twenty, agreeably with an assertion of the Prophet: some

say that it is so called because of the abundance [of the rain] of its ءٌوَـن  [here meaning auroral 
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setting]: (TA:) the word is thus applied only in the dim. form, which is used in this instance to denote magnification. (M, TA.) ___

[ ََّرُـث  also signifies A cluster of lamps, generally resting in holes in the bottom of a

lantern: see an engraving in my Modern Egyptians, ch. vi.] The ََّرُـث  of lamps is so called as being likened to the asterism

above mentioned. (M.) 

ىَرْـثَأ  : see ُّىِرَث : and see also art. ىرث . 

ٍرْثُم  : see ُّىِرَث : and see also art. ىرث . 

ٌةاَرْـثُم  A cause of multiplying, or rendering abundant; syn. ٌةَرَـثْكَم : so in the saying, ٌةاَرْـثَم اَذٰه 
ِلاَمْلِل  [This is a cause of multiplying, or rendering abundant, cattle, or other
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property]. (S, K.) 

ِهِب ُّىِرْثَم  ََأ   I am rejoiced in him. (ISk, TA in art. ىرث .) See also art. ىرث . 
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ىرث  

ُضْرَألا 1 ِتَيِرَث   , aor. َـ , inf. n. ىٌرَـث , The earth, or land, became moist and soft, after

drought and dryness: (M, K:) or became watered by rain that penetrated to its

moistness. (Msb.) See also the same form of the verb in the first paragraph of art. ورث , in six places. 

ىّرث 2  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِرْثَـت , (S, K,) He moistened (T, S, M, K) a place, (T,) or earth, or the ground, or dust, (M,

K,) and قيِوَس  [or meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and any other thing: (TA:) he sprinkled a place: (S, K:)

he poured water upon, and then stirred about, and mixed up, [the preparation of milk

termed] طِقَأ , (M, K,) and قيِوَس . (M.) He made his hands to cleave to the ground (T, K)

between the two prostrations in prayer, not separating them therefrom until

he performed the second prostration. (T.) 

ىرثا 4  It (rain) moistened the earth. (S.) ___ ُضْرَألا ِتَرْـثَأ   The land, or earth, had much

moisture; became abundant in moisture: (S, M, Msb, K:) or it became compact with

moisture. (AHn, M.) [See also ٍرْثُم .] 

ىًرَـث  Moisture; humidity; (S, M, K;) of the earth: (S, Msb:) and moist earth; (S, M, Msb, K;) باَرُـت  that is

not moist is not called ىًرَـث ; (Msb;) or such as, when moistened, does not become cohesive

mud or clay; (M, K;) as also ُءَْرَـث  [an epithet used as a subst.]: (AO, T, * K, TA: [in the CK, erroneously, ءَرَـث :]) and

the earth;; (M, K) يَرـَّثلا َتَْحت  اَم  , in the Kur [xx. 5], being explained as meaning what is beneath the

earth: (M:) ىَرـَّثلا  and * ىَرْـثَأ  both signify the earth; and the latter, being thus used as a proper name, is

imperfectly decl.: (Ham p. 351:) dual ِنََرَـث  (S, M, K) and ِناَوَرَـث : (Lh, M, K: [but the sing. of the latter should be written اًرَـث :])
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pl. ْآَرْـثَأ . (M, K.) ِنََرـَّثلا ىَقَـتْلِا   [The two moistures met, or have met,] is said when the rain has sunk into

the ground so that it has met the moisture of the earth. (S, M, K.) Accord. to IAar, it was also said by a man, (M,) or by an Arab

of the desert, (K,) who, (M, K,) being naked, (K,) clad himself with a fur-garment, (M, K,) without a shirt; (M;) meaning the

hair of the pubes and the soft hair of the fur-garment. (M, K.) And the Arabs say, ٌرْهَش
ىَوَـتْسٱ ٌرْهَشَو  ىَعْرَم  ٌرْهَشَو  ىَرَـت  ٌرْهَشَو  ىَرَـث  , meaning A month [of moisture] in which the

rain begins, and sinks into the ground, and moistens and softens the earth;

for ىًرَـث وُذ  ٌرْهَش  : and a month in which thou seest the heads of the herbage

grown forth; for ِتاَبَّـنلا َسوُؤُر  ِهيِف  ىَرَـت  ٌرْهَش  : and a month in which the herbage is tall

enough to be pastured upon by the cattle: (As, S, * M:) and a month in which it is

full-grown and erect. (As, M.) One says also, ِسَرَفلا َنِم  ملا 
َ
ِءآ ىَرَـث  اَدَب  , meaning The sweat of the

horse appeared. (S, * M.) And ٍنَالُف ِهْجَو  ِبَضَغلا ِىف  ىَرَـث  يَرََأل  ِّىنِإ  , meaning Verily I see the

effect of anger in the face of such a one. (T.) And اَهاَرَـث ُنْبٱَوُه   He is the knowing

with respect to it. (T in art. ىنب .) ___ [Hence, as being likened to moist earth,] i. q. ٌرْـيَخ  [Good;

anything good; &c.]. (M, K. [For ْريَخ , Golius appears to have found, in a copy of the K, زْيَح ; and this, which he has

rendered Terræ tractus, he has given as a signification, not of ىًرَـث , but of ٌءآَرَـث , which, like ىًرَـث , he also explains as meaning

terra. ]) So in the saying, ىَرـَّثلا ُبيِرَق  ٌنَالُف   [app. meaning Such a one is a person from whom

good is easy of attainment: or it may mean, a person from whom good seems to be

easy of attainment: in either case likened to land of which the moist earth is near the surface: that the phrase may

have the latter meaning appears from what here follows]. (M.) You say, ِطَبـَّنلا ُديِعَب  ىِرَّثلا  ُبيِرَقَل  ًَالُف  َّنِإ  , meaning

Verily such a one is a person who promises but who does not fulfil. (IAar, T.) ___

[Hence also, Fresh and vigorous friendship.] You say, ُهَنْـيَـبَو ِىنْيَـب  ىَرـَّثلا  ِسَبْـبَـي  The fresh] َْمل 
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and vigorous friendship between me and him has not withered]: whence the phrase,

ٍرْثُم ٍنَالُف *  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم   [That friendship which is between me and such a one is fresh

and vigorous]; i. e., it has not ceased, or become severed. (S, * M.) Jereer says, 

* ىَرـَّثلا ُمُكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  اوُسِبوُت  َالَف  *
* ىِرْثُم ُمُكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  يَذَّلا  َّنِإَف   *

[And wither not the fresh and vigorous friendship between me and you; for

that which is between me and you is fresh and vigorous]. (S, M.) 

ٍرَث  [ , fem. ٌةَيِرَث , Moist; humid.] You say ٌةَيِرَث ٌضْرَأ  , (M, Msb,) like ٌةَيِمَع , (Msb,) or ٌةَّيِرَث  , like ٌةَّيِنَغ , (K, [but this is

anomalous, as part. n. of تَيِرَث ,]) and ُءَْرَـث  , (Msb, K,) Earth, or land, that has become moist and

soft, after drought and dryness: (M, K:) or watered by rain that has penetrated

to its moistness: (Msb:) or the last, land of just, or moderate, moisture: (AHn, M:) or moist

land; (T, S, M;) and so the first. (M.) And ُنَْرَـث ٌناَكَم   A place of which the earth has in it

moisture. (TA.) And ٌّىِرَث ٌمْوَـي   A humid day. (TA.) See also art. ورث . 

ٌّىِرَث  , fem. ٌةَّيِرَث : see ٍرَث , in two places: and see also art. ورث . 

ُءَْرَـث  : see ٍرَث : ___ and see also ىًرَـث . 

ُنَْرَـث  : see ٍرَث . 

ََّرُـث  : see art. ورث . 

ىَرْـثَأ  : see ىًرَـث : and see also art. ورث . 

ٍرْثُم  [ , fem. ٌةَيِرْثُم , part. n. of 4, q. v.] ٌةَيِرْثُم ٌضْرَأ   [is explained as meaning] Land of which the earth has
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not become dry. (T, TA.) ___ See also ىًرَـث , last two sentences. And see art. ورث . 

ُّىِرْثَم  a pass. part. n. having no verb; used as an intensive epithet in the phrase ٌّىِرْثَم ىًرَـث   [Very moist earth].

(M.) See also art. ورث . 
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طث  

َّطَث 1  , aor. َـ ; (Lth, TA;) [app. accord. to him who says ُّطَثَأ ٌلُجَر  ; for Lth adds,] and, accord. to him who says ٌلُجَر
ٌطَث , (Lth, TA,) َّطَث , aor. ِـ  and ُـ ; (Lth, K;) inf. n. [of َّطَث  of which the aor. is ٌطَطَث and [of the (,Lth, IDrd, S, K) ,َـ  [,

verb of which the aor. is ٌّطَث [, .the second pers. of the pret. being app , ُـ of that of which the aor. is] and ,ِـ  [, َتْطُطَث
ٌةَطاَطَث  and ٌةَطوُطُث ; (Lth, K;) or the last two, accord. to IDrd, are simple substs., and ISd approves of this distinction; (TA;)

He (a man, Lth, S) was, or became, such as is termed ٌّطَث  and ُّطَثَأ  [explained below]. (Lth, IDrd, S, K.) 

ٌّطَث  and ُّطَثَأ  , (Lth, S, K,) but the former is the more correct and the more common, (Lth,) or the former only, (IDrd, and IB on

the authority of Ibn-El-Jawáleekee, and K,) the latter being vulgar, (IDrd, K,) but AZ asserted his having heard the latter,

(AHát, cited in the Jm,) [and the latter only is mentioned in the Mgh,] A man (S, Mgh) having no hair upon the

sides of his face, but only upon his chin; syn. ٌجَسْوَك : (S, Mgh, K:) or having a scanty

beard: (IDrd:) or the former signifies having little hair in the beard, and in the eyebrows:

(K:) or [when you mean the latter] you say ِْنيَـبِجاَحلا ُّطَث  ٌلُجَر  , (K,) a man having thin, or scanty,

eyebrows; as also ِْنيَـبِجاَحلا ُّطَثَأ  ; (TA;) the mention of the eyebrows being indispensable; (IAar, K;) and ُةَّطَث ٌةَأَرْمِا 
ِْنيَـبِجاَحلا  [a woman having thin, or scanty, eyebrows]: (S TA:) pl. (of pauc., TA) ٌطاَطْثَأ  (Kr, K) and

(of mult., TA) ٌناَّطُث  and ٌةَطَطِث  (AZ, K) and ٌطُطُث , (IAar,) [all of which may be of either sing.,] and ٌطاَطِث , (AZ, S, K,) which is

of the former sing., (S,) and ٌّطُث , (AZ, S, K,) which is of the latter. (S.) You say also ٌةَأَرْمِا ُءآَّطَث   A woman having

no بْسِإ , (Lth, TA,) i. e. hair on the pubes; in the copies of the K incorrectly written تْسِا . (TA.) And ٌضِراَع
ُّطَثَأ  A side of the cheek, or of the face, having the hair falling off. (Mgh.) ___ Also, the

former, Heavy in the belly; (K, TA;) slow; applied to a man. (TA.) The former also signifies Human
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excrement or ordure; or thin human excrement or ordure; syn. ٌحْلَس . (Sgh, K.) [See also ٌطْلَـث .]

ُّطَثَأ  , and its fem. ُءآَّطَث : see ٌّطَث , in four places. ___ ُءآَّطَّثلا  also signifies The spider: or another 

Page 337

creeping thing, that stings, or bites, vehemently: (K:) this is from Lth, as in the O and L: but in the

Tekmileh we find ُءآَّطَّثلا , like ءآَّفَش , [app. a mistake for ُءآَطِّثلا , like ءآَفِش ,] a certain small creeping

thing: or, as some say, it is اَطَّثلا , of the measure of اًفَـق . (TA.) 

2



بعث  

ُهَبَعَـث 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْعَـث , (S,) He gave vent to it; or made it to flow forth,

run, or stream; namely, water, (S, A, K,) and blood, and the like. (K.) اًمَد بعث  , [thought by MF to be َبَعَـث , but I

see no reason why it should not be َبَعَـث ,] said of a wound, means It flowed, or ran, with blood. (TA.) 

بعثنا 7  It (water) had vent; or it flowed forth, ran, or streamed; (S, A, K;) in, or through, a

بَعْـثَم : (S TA:) and in like manner, rain: (TA:) and blood from the nose. (S, TA.) ___ [Hence,] ِهْيَلِإ َبَعَـثْـنٱَف  ِهِب  َحاَص   He

called out to him and he sprang up and ran to him. (A, TA.) 

ٌبْعَـث  , applied to water, (K,) and to blood, (TA,) Flowing, running, or streaming; as also ٌبَعَـث  and

ٌبوُعْـثُأ  and ٌناَبُعْـثُأ  . (K, TA.) You say ٌبوُعْـثُأ ٌلْيَس   [A flowing torrent]. (A.) ___ And [hence,] ٌبوُعْـثُأ ٌّرَش 
[Evil that takes its course like a stream]. (A.) ___ See also what next follows. 

ٌبَعَـث  , (so in the S, expressly said to be ِِكيِرْحَّتل ,) or ٌبْعَـث  , (so in the K,) in some copies of the K, erroneously, بَعْـثَم ,

(TA,) A water-course of a valley; a channel in which water flows in a valley:

(S, K:) accord. to Lth, the rubbish and scum that collect in the channel in which the

rainwater flows; but Az disapproves of this explanation of the word, and says that it signifies, in his opinion, the

channel itself: (TA:) the pl. is ٌناَبْعْـث . (S, K.) One says, ُناَبْعـُّثلا َلاَس  اَمَك  ُناَبْعـُّثلا  ِتَلاَس  , i. e. The torrent [or

rather the torrents ran like the serpent called نابعث ]. (A, TA.) ___ See also ٌبْعَـث . 

ٌناَبْعُـث  A kind of long serpent: (S:) a great serpent; applied to the male and the female:

(Msb:) a bulky and long serpent, (Sh, K, TA,) that hunts the rat or mouse, to which
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latter animal the name is sometimes metaphorically applied, and that is

more useful in the house than are cats: (Sh, TA:) or particularly the male [serpent], (Ktr, K,)

that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or the serpent in general, (ISh, K,) male and female,

great and small: (ISh:) [also applied to an enormous fabulous serpent; described by Kzw and

others:] pl. ُنيِباَعَـث . (S, Msb.) ___ [ ِنيِباَعـَّثلا ُسِيئَر   The basilisk. (Golius, from a Glossary.)] ___ ِناَبْعـُّثلا ُمَد  : see

ٌمَد . 

َبيِباَعَـث ىِرَْجي  ُهوُف   , (As, S, K,) or ُهُمَف , (TA,) and َبيِباَعَس , (S,) His mouth runs with clear water,

having an extended [or a ropy] flow. (As, S, K.) 

ٌناَبُعْـثُأ  : see ٌبْعَـث . 

بوُعْـثُأ  : see ٌبْعَـث , in three places. 

ٌبَعْـثَم  [The outlet, or place of outpouring, of the water of a watering-trough &c.;] the place

of passage for the water, in the side of a wateringtrough or tank: and a

channel, or conduit, for water: (KL:) pl. ُبِعاَثَم . (S, A.) You say َةوَحلا ُبَعْـثَم   [The outlet for

the water of the watering-trough or tank]: (S, A:) and ِحْطَّسلا ُبَعْـثَم   [the outlet for the

water of the house-top]: (A:) and ملا
َ
ِرَط ُبَعْـثَم   [the outlet, or channel, for the rain-

water]: (TA:) from ملا
َ
َءآ َبَعَـث   he gave vent to the water, or, made it to flow forth, &c. (A, TA.) And ملا

َ
ِةَنيِد ُبِعاَثَم  ,

meaning The channels, or places of flowing, of the water of the city: (K, TA:) whence it

appears that MF has erred in saying that ٌبَعْـثَم  signifies [only] a باَرْزِم  [or spout for conveying away

water from a housetop &c.]: not a channel, or place of flowing. (TA.) [See also ٌروُبْـنُص , and ْبَلْوَل .] 
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دعث  

ٌدْعَـث  , as an epithet applied to a leguminous plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy; (S, A, K;) soft, or

tender. (S, A.) You say ٌدْعَم ٌدْعَـث   in this sense; (S, A;) the latter word being an imitative sequent, not [generally] used

alone; but some use it alone: (S:) and it is said to be syn. with the former. (TA.) You say also ٌةَدْعَم ٌةَدْعَـث  ٌةَبَطُر  , meaning A

fresh, juicy, ripe date. (IAar, TA.) And ٌدْعَـث ىًرَـث   Soft, moist earth; (S, K;) as also ٌدْعَج . (Sudot;.)

___ [As a coll. gen. n.,] Fresh ripe dates: or dates for the most part in a state of

ripeness: (K:) or ripening dates when they have become soft: n. un. with ة: (As, S:) that

which is ripening, but as yet hard and indigestible, is termed ٌةَسُْمج . (As, TA.) [See ٌرْسُب .] ___ Fresh butter: so

accord. to Is-hák Ibn-Ibrá- heem El-Kurashee, in a trad. related by him. (IAth, TA.) ___ ٌدْعَم َالَو  ٌدْعَـث  ُهَل  اَم   He

possesses not little nor much. (K.) [Here, again,] the last word is an imitative sequent. (TA.) 
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لعث  

َلِعَث 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَعَـث , His teeth were irregular in their places of growth, and

overlying one another: (Msb:) [or he had a tooth, or teeth, in excess, or exceeding

the usual number, and growing behind the others: see what follows.] And ُّنِّسلا ِتَلِعَث 
The tooth exceeded the usual number, (Msb, K,) being behind the other teeth: or

entered beneath another, being irregular in the place of growth. (K.) [See also

ٌلْعُـث .] 

اولعثا 4  , said of guests, They were, or became, numerous, or many, (K, TA,) and straitened,

or crowded, one another: (TA:) so, too, said of men coming to water. (K, TA.) ___ اَنْـيَلَع اولعثا   They

acted contrarily, or adversely, to us; they opposed us. (Lth, S, K.) ___ لعثا  said of a

recompense, or reward, It was, or became, great. (K.) ___ And said of an affair, It was so great that

one knew not how to apply himself to it: (K:) it implies incongruity. (TA.) 

ٌلْعَـث  : see ٌلْعُـث . 

ٌلْعُـث  (K, and Ham p. 647) and ٌلَعَـث  and ٌلوُلْعُـث  , (K,) the last from Ibn-'Abbád, (TA,) A tooth in excess, or

exceeding the usual number, (K, and Ham ubi suprà,) behind the other teeth: (K:) or the

entering of a tooth beneath another, with irregularity in the place of its

growth: (K:) or ٌلَعَـث  signifies superfluities in the teeth, and irregularity in their

places of growth, so that they overlie one another: (S:) or the teeth's overlying

one another, and the excess of a tooth among them [beyond the usual
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number]. (Har p. 243.) ___ And ٌلْعُـث  (S, K, and Ham ubi suprà) and ٌلْعَـث  and ٌلَعَـث  (K) An excess, or a

redundance, (K and Ham,) [i. e.] a small teat in excess, [in addition to the usual

number,] (S,) in, or among, the teats of a sheep or goat, (S, K, Ham,) and of a she-camel,

(S, K,) and of a cow: (K:) it does not yield milk, though hyperbolically described

as doing so. (S. [But see ٌلوُعَـث .]) ___ Also ٌلْعُـث , [not ٌلاَعُـث  as in Freytag's Lex.,] A certain animalcule

that appears in a skin used for holding water or milk when its odour has

become bad. (Ibn-'Abbad, K. *) 

ٌلَعَـث  : see ٌلْعُـث , in three places. 

ٌلَعُـث  : see ُةَلاَعُـث . ___ One says in reviling a man, ُلَعُكلاَو ُلَعـُّثلا  اِذٰه  , meaning This ignoble fellow, that

is naught. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌلوُلْعُـث  : see ٌلْعُـث . ___ Also A ewe, or she-goat, that may be milked from three places, or four,

(Ibn-'Abbád, K,) by reason of an excess in the [number of] teats. (Ibn-'Abbád, TA. [See also

ٌلوُعَـث .]) Angry. (Lth, K.) 

ٍلاَعَـث  : pl. of ُبَلْعَـث  [q. v.]. (K in art. بلعث .) 

ٌلاَعُـث  : see ُةَلاَعُـث . 

ُلوُعَـث  , applied to a she-camel, a cow, and a sheep or goat, Having an excess, or a redundance, in

the [number of] teats: or having, above her teat, a small teat: or having a nipple

in excess: (K:) or a ewe, or she-goat, having a لْعُـث  [q. v.]: or, accord. to some of the lexicologists, a ewe, or she

goat, that may be milked from her لْعُـث . (Ham p. 647. [See also ٌلوُعَـث ٌةَنْعَط  ٌلوُلْعُـث ([.___   A wound

made with a spear or the like from which the blood is scattered, or sprinkled.
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(TA.) ___ ٌلوُعَـث ٌشْيَج   A numerous army. (TA.) And ٌةَبيِتَك  An army, or a collected portion

thereof, having with it much rabble and many followers: (K:) regard is had in it to

multitude and crowding. (TA.) 

ُةَلاَعُـث  , a determinate noun, The بَلْعَـث  [or fox]; (S, O;) as also ٌلَعُـث  : (IDrd, TA:) or the female بلعث ; as also

ٌلاَعُـث  . (K.) ُةَلاَعُـث  Dry herbage: or ُةَلاَعُـث  is [the plant commonly called] ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع   [see art.

بلعث ]: (K:) this is from AHn. (TA.) 

ُلَعْـثَأ  A man whose teeth are irregular in their places of growth, and overlying

one another: (Msb:) or having superfluities in his teeth, and irregularity in their

places of growth, so that they overlie one another: (S:) or having a tooth (Mgh, K,)

behind the other teeth: (K:) or having a tooth entering beneath another, being

irregular in the place of growth: (K:) fem. ُءَآلْعَـث , applied to a woman; (S, Mgh, Msb, K;) and also to a

gum ( ٌةَثِل ): (K:) pl. ٌلْعُـث . (Msb, TA.) ___ A portly, or corpulent, personage, or chief,

characterized by superabundances of benificence, or bounty. (Lth, K.) 

ٌلِعْثُم  Spread, scattered, or sprinkled. (TA.) ___ ٌلعْثُمٌدْرو  [A company of men coming to

water] straitening, or crowding, one another. (K.) ___ َنيِلِعْثُم ُمْوَقلا  َءآَج   The people, or

company of men, came in a connected, or continnous, body. (TA.) 

ٌةَلَعْـثَم ٌضْرَأ   A land in which are many بِلاَعَـث  [or foxes]; (S, K;) like ٌةَرَقْعَم  meaning a land in which are

many بِراَقَع  [or scorpions]; (S;) as also ٌةَبِلْعَـثُم . (K in art. بلعث . [But see this last word.]) 
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بلعث  

Q. 1 َبَلْعَـث  He (a man) was cowardly, and eluded, or turned away, or went this way

and that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully; as also

َبَلْعَـثَـت  : his doing so being thus likened to the running of the بَلْعَـث . (TA.) And اًقَرَـف ُهْنِم  بلعث   [He was

cowardly, and eluded him, or turned away from him, &c., through fear]; i. e., from

another man. (TA.) 

Q. 2 َبَلْعَـثَـت  : see above. 

ٌبَلْعَـث  [The fox; canis vulpes of Linn.: but in the dial. of Egypt, the jackal; canis aureus of Linn.: the

former animal being there called ِْنيَصُحلا وُبَأ  , as it often is by the Arabs of other countries:] a certain beast of

prey; (TA;) well known: (S, K:) applied to the male and the female; so that one says ٌرَكَذ ٌبَلْعَـث   and

ىَثْـنُأ ٌبَلْعَـث  ; but if one would designate the male by a single word applying to it only, he says ٌناَبُلْعُـث  , with damm to the ث
and ل: (IAmb, Msb:) or the former applies to the female: (K:) or the female is called ٌةَبَلْعَـث  ; (Ks, S, Msb, K;) and the

male, ٌناَبُلْعُـث  (Ks, S, K) and ٌبَلْعَـث , (K,) [accord. to some,] like as one says ٌةَبَرْقَع  [and ٌنَُرْقُع ] and ٌبَرْقَع : (Msb:) or

ٌبَلْعَـث  is the male; and the female is called ُةَلاَعُـث  : (Az, TA: [but see this word is art. لعث :]) the pl. of بلعث  is

ُبِلاَعَـث  and ٍلاَعَـث , (K,) accord. to Lh: but ISd disapproves of this [latter pl.]; and Sb does not allow it except in poetry. (TA.) F

charges J with error in citing, as a proof that ٌناَبُلْعُـث  signifies the male, the following verse: 

* ِهِسْأَرِب ُناَبُلْعُّـثلا  ُلوُبَـي  ٌّبَرَأ  *
* ُبِلاَعَّـثلا ِهْيَلَع  ْتَلَ  ْنَم  َّلَذ  ْدَقَل  *
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[Is he a Lord, upon whose head the he-fox makes water? (the ب in هسأرب  being syn. with

ىَلَع : so in the Mughnee, in art. ب:) Vile indeed is he upon whom the foxes make water!]

said by a man who was keeper of an idol, on seeing a he-fox make water upon it: but in this, F opposes also Ks and others; and

it is asserted by several authorities that the correct reading of the word نابلعث  in a trad. whereby F attempts to establish his

charge against J is not ِناَبَلْعَـث , dual. of ٌبَلْعَـث , as he pronounces it to be, but ِناَبَلْعُـث , which is said to be the masc. of ٌبَلْعَـث ,

like as ٌناَوُعْـفُأ  and ٌنَُرْقُع  are mascs. of ىًعْـفَأ  and ٌبَرْقَع . (TA.) ___ ِبَلْعـَّثلا ُءآَد   [for which Golius seems to have found

in a copy of the K ِبَلْعـَّثلا ُءآَوَد  ] A well-known disease, [namely, alopecia,] (S, K,) in

consequence of which the hair falls off. (S.) ___ ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع   [Fox-grape: rendered by

Golius uvæ vulpinæ, i. e. solanum: but now applied by some to the gooseberry: and the solanum nigrum,

or gardennightshade, is now commonly called ِبْئِّذلا ُبَنِع  :] a certain astringent, cooling plant:

seven (or, as in one copy of the K, nine) تاَّبَح  [which here seems to mean berries] thereof,

swallowed, are a cure for the jaundice ( ناَقَرَـيلا ), and stop pregnancy, (K, TA,) like

the berries of the عَوْرِخ  [or castor-oil-plant], for the year, or, as some say,

absolutely. (TA.) A hole, or aperture, ( رْحُج ,) whence rain-water flows. (TA.) [And

particularly,] The outlet, hole, or aperture, ( جَرَْخم , S and Msb, or رْحُج , K, or بْقَـث , TA,) whence the

rain-water flows from the place where dates are dried. (S, Msb, K, TA.) And The place

whence the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or to, (K, [probably a mistake,]) a watering-

trough or tank. (L, K.) The upper extremity of a spear-shaft that enters into the

head thereof. (S, K.) ___ The lowest part of a palm-shoot when it is cut from [the

root of] the mother-tree: or the lowest part of a [shoot such as is termed] بوُكار ,

on the trunk of a palm-tree. (AA, K.) 
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ٌةَبَلْعَـث  : see ٌبَلْعَـث . Also The os coccygis, or tail-bone; syn. ٌصُعْصُع . (K.) ___ And The podex, or the

anus; syn. ٌتْسِا . (K.) 

ٌناَبُلْعُـث  : see ٌبَلْعَـث , in three places. 

ٌةَّيِبَلْعَـث  A running of the horse like the running of the dog. (K.) 

ُةَلاَعْـث  : see ٌبَلْعَـث , and see art. لعث . 

ٌةَبِلْعَـثُم ٌضْرَأ   A land having بِلاَعَـث  [or foxes]: (S:) or, having many thereof; as also ٌضرَأ
ٌةَلَعْـثَم ; (K;) which is from ٌةَلاَعُـث ; or it may be from ٌبَلْعَـث , like ٌةَرَقْعَم  applied to a land having many بِراَقَع  [or scorpions]. (S,

L.) 
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رغث  

ُهَرَغَـث 1  , (T, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْغَـث , (T,) He broke it; (T, A;) namely, a part of a wall; (A;) he

demolished it: this is [said to be] the primary signification: he demolished it, or pulled it down;

namely, a wall: (T:) and he broke it (namely, anything, [as a wall and a vessel, &c.,] A) so as to make a gap

in it, or a hollow in its edge. (A, K.) ___ Also, (IAar, S, Msb, K,) aor. as above, (Msb, K,) He broke

his رْغَـث  [or front teeth], (S, Msb, K,) or his teeth. (IAar, and TA as from the K.) And َرِغُث , in the pass. form, inf.

n. ٌروُغُـث , He (a boy) had his رْغَـث  [or front teeth] broken. (Msb.) ___ ُهَّنِس ُتْرَغَـث   I pulled out

his tooth. (El-Hujeymee, TA.) And َرِغُث  He (a man) had a tooth, or teeth, pulled out. (As, TA.) ___

Also َرِغُث , (AZ, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرْغَـث , (AZ, Msb,) He (a boy) shed his central milk-teeth, (AZ, S, Mgh,

K,) or his رْغَـث  [or front teeth]: (AZ, Msb:) or َرَغْـثَأ  has this latter meaning, (A, K,) or َرَغـَّتِا  ; (As, TA;) and َرِغَث , (K,) or

َرَغـَّتِا  , (Sh, TA,) or َرَغـَّتِا  , (Msb,) signifies he shed his teeth: (Sh, Msb, K:) َرِغُث  is said to have this last signification

in the Kifáyet el-Mutahaffidh; and رغّثا  and رغّتا  are there said to have the contr. signification, explained below [see 8].

(Msb.) ___ َرِغُث  also signifies He had his mouth bruised; and so َرِغْثُأ  . (K.) َةَمْلـُّثلا َرَغَـث  , aor. َـ , He

stopped up, or obstructed, the gap, or breach: thus the verb bears two contr. significations. (K.) And

ْمُهَْرَغَـث  We stopped up, or obstructed, against them the gaps, or passes of the

mountain; (S, TA;) we stopped up, or obstructed, against them the place of exit,

so that they knew not what way to take. (A.) 

َرَغْـثَأ 4  see 1, in two places: ___ and 8 also, in two places. 

َرَغَّـتِا 8  (AZ, Sh, S, Mgh, Msb, K) and َرَغـَّثِا  (AZ, Mgh, Msb) and َرَغَّدِا , (K,) originally َرَغَـتْـثِا , (AZ, S, K,) He (a boy) bred
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his central milkteeth, (S,) or his رْغَـث  [or front teeth]; (Sh, * Msb, K;) as also َرَغْـثَأ  : (K:) or he bred

his teeth after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh:) and َرَغْـثَأ  , inf. n. ٌراَغْـثِإ , of the

measure of َمَرْكَأ , inf. n. ٌماَرْكِإ , he grew his رْغَـث  [or front teeth] after the former ones had

fallen out: by some, رغّثا  and رغّتا  are used specially in relation to a beast: the Benoo-Kiláb thus used the former; not in

relation to a boy. (Msb.) ___ See also 1, in five places. 

ٌرْغَـث  The front teeth; (S, A, K;) syn. ٌمِسْبَم ; (Msb;) described by a poet as eight in number, four upper

and four lower: (TA:) afterwards applied to the central incisors: (Msb:) or all the teeth (TA)

while they remain in their places of growth, (K, TA,) before they fall out: (TA:) or

the teeth, (K, TA,) all of them, whether in their places of growth or not: (TA:) or the

mouth: (K:) pl. ٌروُغُـث . (TA.) [Hence, ُهُرْغَـث َكِحَض   He laughed so as to show his front teeth, or

his teeth.] ___ Any gap, opening, interstice, or open intervening space, (M, K,) in a

mountain, or in the bottom of a valley, or in a road along which people pass; (TA;) as also ٌةَرْغُـث  : (A, * TA:) or the latter

signifies a gap, or breach, in a wall &c.; the hollow of the broken edge of a vessel &c.; and its pl. is ٌرَغُـث . (S.) You

say, ٌةَنيِدَم ِهِذٰه  ٌرَغُـث  اِهيِف   This is a city in which are gaps, or breaches. (S.) ___ A

frontier-way of access to a country, [in the CK, حوُرُـق  is erroneously put for جوُرُـف , the word occurring

in its place in MSS. of the K and in the S,] such as is a place of fear; (S, K;) as also ٌروُرْغُـث  : (K:) the part of

a country from which the invasion of the enemy is feared; so that it is like a gap in a wall, from 

Page 339

which one fears the invasion of the robber: (Msb:) a place from, or through, which one fears the

enemy's coming, in a mountain or fortress: (T, TA:) the frontier of a hostile
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country: (K:) a place that is a boundary between the countries of the Muslims

and the unbelievers: (IAth, TA:) pl. ٌروُغُـث . (Msb.) You say, َرْغـَّثلا ُّدُسَي  ٌنَالُف   [Such a one stops up,

or obstructs, the frontieraccess of the country by his bravery]. (A.) ___ See also ٌةَرْغُـث , in two

places. ___ اًروُغُـث اوُسْمَأ   They became dispersed, or scattered, (JK, A, K,) and lost, or in a

state of perdition: (A, K:) sing. ٌرْغَـث . (JK, K.) 

ٌةَرْغُـث  ; pl. ٌرَغُـث : see ٌرْغَـث , in two places. ___ Also The pit of the uppermost part of the breast, or

chest, between the two collar-bones; (S, M, K;) the pit in the middle of the رَْحن : pl. as

above: (Msb:) in a camel, the pit which is the stabbingplace: and in a horse, [the part] above

the ؤُجْؤُج , (K,) which is the prominent portion of the رَْحن , between the upper parts of

the نََدْهَـف  [or two portions of flesh on the right and left of the breast]. (TA.) ___ A

tract, or quarter, of the earth, or of land; (JK, K;) as also ٌرْغَـث  . (TA.) You say, ُهُلْـثِم ِةَرْغـُّثلا  َكْلِتِب  اَم 
There is not, in that tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. (TA.) ___ A

plain, level, or even, road; (K;) as also ٌرْغَـث  : (TA:) or any road that people tread, or pass

along, with ease; because they furrow its surface: (T, TA:) pl. as above. (A.) [Hence,] ملا
َ
ِدِجْس ُرَغُـث   The

ways leading to the mosque: or ملا
َ
ِدِجْس ُةَرْغُـث   means the upper part of the mosque [app.

next to the kibleh]. (TA.) And ملا
َ
ِدْج َرَغُـث  ُقَِرتَْخيَوُه   [He travels] the ways of glory. (A.) 

ٌروُرْغُـث  : see ٌرْغَـث . 

ٌةَرِغَ  The root, or lower part, of a tooth: pl. ُرِغاَوَـث . (JK.) 

ٌرَغْـثَم  The place through which a tooth passes, in the head [or gum]. (TA.) 

ٌرَغْـثُم  : see what follows. 
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ٌروُغْـثَم  Having his رْغَـث  [or front teeth], (A,) or his teeth, (IAar, TA,) broken. (IAar, A, TA.) ___

Having his mouth bruised; as also ٌرَغْـثُم  . (TA.) ___ A boy (AZ, S) shedding his central

milk-teeth, (AZ, S, K,) or his رْغَـث  [or front teeth]. (AZ, A, Msb.) 
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مغث  

مغثا 4  It (a valley) produced the kind of plant called ماَغَـث : (K:) or abounded therewith.

(A, TA.) ___ And It (the head) became like the ةَماَغَـث  in whiteness. (K, TA.) 

ٌماَغَـث  A kind of plant, (S, Msb, K, TA,) generally (Msb) found in the mountains, (S, Msb,)

having a green stem, (TA,) which becomes white when it dries, (S, Msb, TA,) and to

which hoariness is likened; (S, Msb; [Golius, app. misled by a false reading in a copy of the S, says simile

anetho; ]) it has a thick [head, or blossom, such as is called] ةَمَنَس , and [it is said

that [it does not grow save upon a black mountain-top, and is found in Nejd

and Tihámeh: (TA:) A 'Obeyd says that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it is a tree, (Msb,) with a

white blossom and fruit, (Msb, TA,) to which hoariness is likened: (TA:) it is called in

Persian هنمرد ; (K; [written in different copies of that work هَنْمَرِد  and هَنْمَّرَد  and هَنْمَرَد ; the last of which is said in the

TA to be the right reading; a word said to mean wormwood, and hyssop; or, accord. to Meninski, as mentioned by

Freytag, zedoary; but this last is called in Persian اَبْـنُرُز , with which word هنمرد  may have been confounded;]) or هنمرد
ديبسا , (S,) or ديِپْسِإ هَنَمْرَد  , in which [SM thinks] the former word is a contraction of هَناَيِمْرَد ; the two together meaning in

the middle white: (TA:) the n. un. is with ة: (S, K:) and ُءآَمَغْـثَأ  is a quasi-pl. n.; (K;) as though the ءا  were a substitute for the

ٌةَمِغْثَأ of ة . (TA.) 

ٌمِغَ  A colour white like the ماَغَـث : (K:) in the L, a head wholly white. (TA.) 

ُءآَمِغْثَأ  : see ٌماَغَـث . 
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وغث  

ْتَغَـث 1  , aor. ُـ , (S, Mgh, K,) inf. n. ٌءآَغُـث , (S, [in a copy of the Mgh, ءآَغِث ,]) She, or it, bleated, or cried, (S,

Mgh, K,) [on the occasion of bringing forth, and on other occasions;] said of a sheep or

goat [&c.]. (S, Mgh, K, TA.) 

ىغثا 4  He made a sheep or goat [&c.] to utter the cry termed ءآَغُـث . (K.) ىَغْـثَأ اَمَف  ُهُتْـيَـتَأ   I came

to him and he gave not anything: (K:) or ىَغْرَأ اَمَو  ىَغْـثَأ  اَمَف   and he gave not a sheep

or goat, &c., that uttered the cry termed ءآَغُـث , nor a camel that uttered the cry

termed ءآَغُر . (TA.) 

ٌةَوْغَـث  A single cry of the kind termed ءآَغُـث . (TA.) 

ٌءآَغُـث  The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of the sheep and goat and the like, (S,) or of the sheep or goat, and

gazelle, &c., on the occasion of bringing forth, (M, K,) and on other occasions; (M;) as also

ٌةَيِغَ  , like ٌةَيِغاَر  in relation to camels, and ٌةَلِهاَص  in relation to horses. (TA.) Also, (K,) thus we find in the copies of the K,

but correctly ٌةَياَغِث  , as in the Tekmileh [and in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the sheep or goat.

(K.) 

ٌةَياَغِث  : see what next precedes. 

ٍغَ  [part. n. of ىَغَـث : and hence, ___ ] A sheep or goat [&c.]; (TA;) as also [its fem.] ٌَةَيِغ . (S, K, TA.) You say,

ٍغاَر َالَو  ٍغَ  ُهَلاَم   (TA) and ٌةيِغاَر َالَو  ٌةَيِغَ  ُهَل  اَم   (S, TA) He has not a sheep or goat, nor a

camel: (S, TA:) or ٌَةَيِغ َالَو  ٌةَيِغاَر  ُهَل  اَم   he has not a she-camel nor a sheep or goat. (Har p.
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333.) And ٍغاَر َالَو  ٍغَ  ِراَّدلِ  اَم   There is not in the house any one. (S, TA.) 

ٌةَيِغَ  fem. of ٍَغ  [q. v.]. ___ See also ٌءآَغُـث . 
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ًافث  

ٌءآَّفُـث  , (T, Jm, S, M, K,) of the measure ٌلاَّعُـف , (S,) or ٌءآَفُـث , (Mgh, Msb,) of the measure of ٌباَرُغ , (Msb,) [a coll. gen. n.,] i

q. ٌلَدْرَخ  [i. e. Mustard]; (S, M, K;) in the dial. of the people of El-Ghowr: (M:) or لَدْرَخ  worked together, or

mixed up, or compounded, ( ٌَجلاَعُم ), with غاَبِص  [i. e. sauce, or fluid seasoning]: (M, Mgh:) or

what is called ٌفْرُح  (S, M, K, TA) in the dial. of the people of El-Ghowr, (TA,) or, (M,)

which is the same thing, (TA,) what is called ِداَشَّرلا ُّبَح   (M, Mgh, Msb, TA) in the dial of the

people of El-'Irák, (TA,) which is eaten in case of necessity: (Msb: [see art. دشر :]) n. un.

with ة: (S, M, K:) the ء may be original, or it may be substituted for ى or و: (M:) Sgh says, in the O, that he thinks the latter to

be the case. (TA.) It is said in a trad., َءآَّفـُّثلاَو ِِربَّصلا  ِءآَفِّشلا  َنِم  ِنْيَّرَمَألا  اَذ ِىف  اَم   [What remedy is there

in the two most bitter things, aloes and the ءآّفث ?]. (T, Mgh: but in the latter, the last word is

without teshdeed to the ف.) 
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رفث  

َرڤفَث 1  and 2: see 4. 

ُهرفثا 4  He bound, tied, or fastened, upon him a رَفَـث  [or crupper]; (S, M, A, Msb, K;) namely, a

beast, a horse, an ass, or a camel: (S, * M, * TA, &c.:) or he made for him (namely, a camel or an ass &c., TA) a

رَفَـث  [or crupper]. (M, K.) [Hence,] ٍءْوُس َةَعْـيَـب  ُهُتْرَفْـثَأ   [app. I imposed upon him a bad sale so

that he could not rid himself of it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, K.)

___ He drove him, or urged him on, from behind; (A, K;) as also ُهرّفث  , inf. n. ٌريِفْثَـت ; (K;) in some

copies of the K, ُهَرَفَـث  , aor. ُـ . (TA.) ___ ترفثا  She (a goat) showed, or gave evidence of,

pregnancy, or bringing forth. (K: in the CK, َدالِولا ِتَنَّـيَـب  : in MS. copies of the K, and in the TA, ةَدَالِولا .) 

رفثتسا 10  He (a man, M) put (a part of] his راَزِإ  [or waist-wrapper] between his

thighs, twisted together; (M, K;) he (a wrestler) turned back the extremity of his

garment [between his thighs] and stuck it in the part where it was bound

round his waist: (A:) or ِهِبْوَـثِب رفثتسا  , (S, Msb,) or ِِِهِراَز , (T, Mgh,) or ُهَراَزِإ رفثتسا  , (Mgh,) he (a man)

turned back the extremity of his garment between his legs to the part where

it was bound round his waist; (S;) or he (a wrestler, T, Mgh) bound his garment, (IF, Msb,) or

his رازا , (T, Mgh,) round the lower part of his body, (IF, Mgh, Msb,) or round his thighs,

(T,) and then turned back its extremity between his legs, and stuck it in the

part where it was bound round his waist, behind. (T, IF, Mgh, Msb.) ___ ترفثتسا , said of a

menstruous woman, signifies the like; (Msb;) i. q. ْتَمَّجَلَـت ; (A, Msb;) She closed her vulva with a
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broad piece of rag, or stuffed it with some cotton, and fastened the [or each]

extremity of the bandage to a thing tied round her waist. (T, L.) ___ And رفثتسا , (M,) or

ِهِبَنَذِب رفثتسا  , (S, A, Msb, K,) said of a dog, He put his tail between his thighs, (S, M, A, * Msb, K,)

making it to cleave to his belly. (M, K.) 

ٌرْفَـث  (S, M, Msb, K) and ٌرْفُـث  (M, K) The vulva 
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of an animal of prey, (As, T, S, M, Msb, K,) and of any creature that has claws, or talons: (S, Msb, K:) or the vagina

thereof: (M, K:) and metaphorically used in relation to other animals: (Msb:) thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of a

mare, and of a ewe, and of a woman: or applied to that of a cow it is proper, not tropical. (M, TA.) ___ Also, accord. to AA and

others, The anus. (Mz 44th عون .) See also ٌرَفَـث . 

ٌرْفُـث  : see ٌرْفَـث . 

ٌرَفَـث  , (S, M, A, Msb, K,) and sometimes ٌرْفَـث  , (K,) The [crupper, or] strap, or thong, at the hinder

part of the saddle; (M, K;) the appendage of the saddle that is put beneath the

tail (Mgh) of a beast, (S, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass, or a camel: (T, TA:) its two ends are bound to

the ِناَتـَّفَد : (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, p. 4:) pl. ٌراَفْـثَأ . (Msb.) 

ٌرَفْـثِم  : see what follows. 

ٌراَفْـثِم  A beast that throws its saddle backwards. (S, M, A, K.) ___ A catamite; syn. ٌنوُبْأَم ; (K;)

ىَتْؤُـي يِذَّلا  ; (M;) as also ٌرفْثِم  . (M, K.) 
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قرفث  

ٌقوُرْفُـث  The عَمِق  [or base] of a date: (S, K:) or the عَمِق  of a full-grown unripe date; i. e., the round portion of

its covering, surrounding the stalk, and adhering to the upper part of the date:

(Mgh:) or the part (El-'Adebbes, A-'Obeyd, S, K) of the date (El-'Adebbes, A'Obeyd, S) to which the عمق
adheres: (El-'Adebbes, A'Obeyd, S, K:) or, accord. to Lth, the connecting medium ( ةقالع ) between

the stone of the date and the عمق ; and AZ says the like: (TA: [see ٌضرَف  as signifying a sort of dates of 'Omán:]) or

a raceme of which the dates have been eaten, or of which all the dates have

been stripped off except one or two or three: (ISh, TA:) pl. ُقيِراَفَـث ; (S, K;) explained by Ks as

meaning the عاَمْقَأ  of fullgrown unripe dates. (S.) ٌقوُرْفُـت  is a dial. var. thereof. (TA in art. قرفت .) The pl. also signifies The

bases ( عاَمْقَأ ) of grapes: (JK:) or the قوُرْفُـث  of a grape is what adheres to the raceme; and a

closed perforation therein. (Mgh.) ___ [Hence,] ٌقوُرْفُـث ُهَل  اَم   He possesses not anything.

(JK, Ibn-'Abbád, K.) 
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لفث  

َلَفَـث 1 َلڤفَث ] , accord. to Golius, as on the authority of J, quasi َلْفَس , i. q. َبَسَر , i. e. It subsided; said of any

sediment: but I do not find this in the S, nor in any other lexicon.] ىَحَّرلا َلَفَـث  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْفَـث ; (TA;) or اَهَلَّفَـث  ;

(so in a copy of the M;) He placed a لاَفِث  [q. v.] beneath the hand-mill. (M, K.) ُهَلَفَـث , (Lth, T, K,) aor.

 , (TA,) inf. n. ٌلْفَـث , (T, M,) He left it, or cast it away as a thing of no account, or

neglected it, ( ُهَكَرَـت , Lth, T, M,) or he scattered it, strewed it, or dispersed it, ( ُهَرَـثَـن , K,) all

of it, (Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, K.) 

ِماَعَّطلِ 2 َِنبَّللا  ِنَع  لّفث   , inf. n. ٌليِفْثَـت , He ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn-

'Abbád, K.) See also 1. 

لف 3 َلَفَْ ]  probably signifies He ate لْفُـث , i. e. grain, &c.; as Golius has assumed from the explanation, in the S and

K, of the act. part. n., which see below: or ُهلف  he ate لْفُـث  with him.] ___ Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) ُهلف  is

syn. with َُهَنَـف , q. v. (K, TA.) 

لفثا 4  It (wine, or beverage,) had in it لْفُـث  [meaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.) 

ُهلَفثت 5  It (a radical, or hereditary, evil quality) withheld him from generous actions. (Ibn-'Abbád, K,

TA.) He overcame him, or subdued him, [as though] putting him beneath him like the

لاَفِث . (TA.) 

ٌلْفُـث  The sediment, or settlings, of anything; (S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion

that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb, K,) beneath the clear portion; (T, Msb;) as, for
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instance, of water, and of broth, (TA,) and of medicine, (T, TA,) and the like, and of a cookingpot, [i. e. of its contents,] (T,)

&c.; (TA;) as also ٌَلِف  . (IDrd, M, K.) ___ Grain, (T, S, M, K, TA,) and whatever is eaten of flesh-

meat or bread or dates; and particularly when people are in want of milk: (T:) or flour; and

what is not drunk, as bread, and the like: (TA:) or the refuse, or worse sort, of ماَعَط  [i. e.

wheat, or other food]. (Ham p. 768.) You say, ٍلْفُـث ِْريَغ  ىَلَع  ملا 
َ
َءآ َبِرَش   [He drank water, or the

water, not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh-meat, &c.]. (A in art. تحب .) ___ See

also ٌلاَفِث . 

ٌلَفَـث  : see ٌلاَفَـث . 

ٌلِفَث  One who eats لْفُـث . (K. [It seems to be there indicated that the latter word is to be understood in this case in the

former of the senses assigned to it above; but it is not so.]) One says, ِضِحَمْلٱَك ُلِفَّثلا  َسْيَل  , i. e. He who eats

لْفُـث  [or grain, &c.,] is not like him who drinks pure milk. (TA.) And َنوُلِفاَثُم ْمُه   They are

eating لْفُـث , i. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh-meat, or bread, or dates, (T,) [&c.,] being in want of

milk; (T, S;) the hardest of the means of subsistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 

ٌةَلْفُـث  , (T,) or ٌةَلَفَـث , (TA,) Somewhat remaining (T) of dates, in a sack: on the authority of a person of the tribe

of Suleym. (T, TA.) 

ٌلاَفَـث  Slow; (S, M, Mgh, K;) applied to a camel (T, S, M, Mgh, K) &c.; as also ٌلَفَـث  ; (K;) and ٌلاَقَـث : (K in art. لقث :) one

that will not rise and go save with reluctance: (T:) the first thus written with fet-h [to the

ٌلاَفِث in the generality of books; but in the Tekmileh [of the 'Eyn] [ث  , and there said to be applied to a beast and to a man.

(Mgh.) 

ٌلاَفُـث  : see the paragraph next following. 
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ٌلاَفث  The thing by which the mill is preserved from the ground; as also ٌلْفُـث  : (M, K:) it is

a skin that is spread beneath the hand-mill to preserve the flour from the

dust; (T;) a skin, (S, Msb,) or the like, that is put beneath the mill, (Msb,) [i. e.,] which is

spread, and whereon is placed the mill, which is turned with the hand, (S,) in

order that the flour may fall upon it. (S, Msb.) When the لافث  has another thing to preserve it from

the ground, this latter is called the ضاَفِو . (M.) Zuheyr says, (T, S, K,) describing war, (T,) 

* اَِهلاَفِثِبىَحَّرلا َكْرَع  ْمُكُكُرْعَـتَـف  *

(T, S, K, *) meaning [And it frets you as frets the mill] when it is with its لافث : for they do

not place a لافث  beneath the mill except when grinding. (K.) ___ Also, (sometimes, S,) The nether, or lower, mill-

stone; (S, K;) and so ٌلاَفُـث  . (K.) ___ And A ewer; syn. ٌقيِرْبِإ : (IAar, T, M, K:) occurring in a trad. in which mention is

made of washing the hand therewith. (T, M.) See also ٌلاَفَـث . 

ٌلِفَ  : see ٌلْفُـث . ___ Hence, as some say, metonymically, (M,) Dung; ordure; syn. ٌعيِجَر . (M, K.) 

ٌلِفاَثُم  : see ُلِفَث . 
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نفث  

ُهُدَي 1 ْتَنِفَث   , (S, M, A, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌنُفَـث , (S, M,) His hand was, or became, rough, or

callous, [as though resembling a ةَنفَث  of a camel,] (S, M, A, K,) and blistered, (A,) from work. (M.) ُهْتَـنَفَـث ,

(S, K, *) aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَـث , (S,) She (a camel) struck him with her تاَنِفَث  [pl. of ُةَنَفَـث , q. v.]. (S, K. *) ___

And ُهَنَفَـث , (T, M, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (T, M,) He impelled, pushed, thrust, or drove,

him; or pushed, thrust, or drove, him away, or back: (T, M, K:) and struck, or beat, him.

(M.) ___ Also, (T, M, K,) aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (M,) inf. n. ٌنْفَـث , (T, M,) He followed him: (M, K:) or he

came to him from behind him: (T, K:) or you say, ُنِفْثَـي َءآَج   as meaning he came closely

pursuing a thing, having almost overtaken, or reached, it: and ٌمُهُـنِفْثَـي َّرَم  , and ْمُهُـنُفْـثَـي ,

he went along, or away, following them. (M.) ___ And َءْىَّشلا َنَفَـث  , aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَـث , He

kept, clave, clung, or held fast, to the thing. (M.) ___ And َلُجَّرلا َنَفَـث   He associated

with the man in such a manner that nothing of his case was hidden from

him. (T.) [See also 3.] 

ُهنف 3  , (T, S, K,) inf. n. ٌةَنَـفاَثُم , (T,) He sat with him: (S, K:) said to be derived from: ٌةَنِفَث  as though meaning he

made the ةَنِفَث  [or lower portion of the fore part] of his knee to cleave to the ةَنِفَث
of the knee of the other: (S:) or he sat with him, knee to knee, or each sitting

upon his knees, fighting with him. (T.) ___ He kept, clave, or clung, to him, (T, K,)

speaking to him. (T.) [See also 1.] ___ He consulted with him in order to know what

was in his mind; and kept, clave, or clung, to him, that he might know his
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inward state or case, or his opinion, or his mind. (M.) [See 1, last signification.] ___ ىَلَع ُهنف 
ِءْىَّشلا  He aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 

ُهَدَي 4 نفثا   It (work) rendered his hand rough, or callous. (S, K.) [See 1, first signification.] 
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ٌنْقَـث  Weight: or a weight: syn. ٌلْقِث . (T.) 

ٌنَفَـث  A disease in the ةَنِفَث  [q. v.]. (K.) 

ٍةَداَزَم ُنُفُـث   The sewed sides of a leathern water-bag. (S.) 

ٌةَنِفَث  [The callosity, or callous protuberance, upon] the knee; and what touches

the ground, [in the act of lying down,] of [the callosity upon the breast called]

the ةَرِكْرِك  and the ةَناَدْعَس , [two words having the same meaning, for the latter of which the K erroneously substitutes

the pl. form,] and of [each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or lower parts, of the

thighs; of the camel: (M, K: *) pl. ٌنَفِث  and ٌناَفِث  (M, K) and ٌتاَنِفِث : (T, S, M:) the تاَنِفَث  of the camel are the parts

that fall upon the ground when the animal lies down, and that become

rough, or callous, such as the two knees, &c.; (S;) the parts that are next the

ground when the camel lies down, one of them being the ةَرِكْرِك , with which

they are five in number [as explained above]: or, as some say, the ةَنِفَث  is [only the stifle-joint, i. e.,]

the joint between the thigh and the قاس  [or leg properly so called], internally, [meaning

anteriorly,] and [the knee, i. e.,] the joint between the shank and the arm: (T:) or, accord.
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to some, any part that is next the ground, of any quadruped, when he lies down

like the camel and like the sheep. (M.) ___ Hence, (TA,) [The stifle-joint, i. e.,] the joint

between each thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,] of a horse. (M, K.) ___ Hence

also, (TA,) The knee of a man: or [so accord. to the M, but in the K and, ] the place of union of the shank

and thigh: (M, K:) [or the lower portion of the fore part of the knee, which

becomes callous in consequence of much kneeling: see 3, first sentence. Hence,] 'Abd-Allah

Ibn-Wahb Er-Rásibee was surnamed ِتاَنِفَّثلا وُذ   (S, M, K *) from his much praying, (M,) because long prostration produced an

[indurating] effect upon his تانفث : (S, K:) and 'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (K, TA,) known by the appellation of Zeyn-

el-'Ábìdeen, (TA,) was [likewise] so surnamed, (K, TA,) because those parts of him upon which he prostrated himself were like

the ةنفث  of the camel in consequence of his much praying: (TA:) so too was 'Alee Ibn-AbdAllah Ibn-El-'Abbás. (A, K.) ___ ُةَنِفَّثلا
ِةَّلُجلا َنِم  , (K, [in some of the copies of the K ةَّلُحلا , which, as is said in the TA, is a mistake,]) or ِةَّلُجلا اَتَـنِفَث  , (AHn, M,)

The two edges of the lower part of the ةَّلُج , (AHn, M, K,) [meaning,] of the dates

[contained in the receptacle thus called; app. because the dates in the edges become more dry and

hard than the main portion]. (AHn, M.) Also A number, and a company, of men. (M, K.) And [as fem. of ٌنِفَث ,

which is perhaps unused,] A she-camel that strikes with her تاَنِفَث  [here meaning her stifle-joints] on

the occasion of her being milked. (M, K.) Her case is easier than that of the روُجَض . (M.) 

ٌنَفْـثُم  , (M,) or ٌنِفْثُم  , (TA,) may mean Large in the تاَنِفَث . (M, TA.) 

ٌنِفْثُم  : see ٌنِفْثُم : and see also ٌنِفاَثُم . 

ِهِمْصَِخل ٌنَفْـثِم   A man who keeps, cleaves, clings, or holds fast, to his adversary, or

antagonist. (M.) [See also ٌنِفاَثُم .] 
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ٌنِّفَـثُم  : see ٌنِفاَثُم . 

ٌناَفْـثِم  A camel whose ةَنِفَث  [here meaning his stifle-joint] has hit, or hurt, his side and his

belly, (K, TA,) usually. (TA.) 

ٌنِفاَثُم  Keeping to a person, or thing, constantly, perseveringly, or assiduously: (T,

M:) or keeping, cleaving, or clinging, to another: as also ٌنِفْثُم  or ٌنِّفِثُم  (K, accord. to different

copies,) [or, probably, ٌنَفْـثِم , q. v.]. 
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وفث  

ُهاَفَـث 1  , aor. ُـ : see art. ىفث . 
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ىفث  

ُهاَفَـث 1  , aor. ِـ  (M, K) and ُـ , (K,) He followed him; (M, K;) as also ُهَفَـثَأ : or he was with him,

near after him, or at his heels, as though treading in his footsteps: (TA:) or ُتْوَفَـث
َلُجَّرلا  signifies I was with the man, near after him, &c.: and ُهوُفْـثَـي َءآَج  , he came

following him. (M.) ___ َمْوَقلا ُتْيَفَـث   I drove away, or drove away and pursued

closely, or hunted, the people, or company of men; syn. ُتْدَرَط : (K:) perhaps from ُهَفَـثَأ , which

also signifies ُهَدَرَط . (TA.) 

َرْدِقلا 2 ىّفث   , (S, M, K, [in the CK, the verb is erroneously without teshdeed,]) He put the cooking-pot

upon the ِىفََأ  [pl. of ٌةَّيِفْثُأ , q. v.]; (S, M, K; *) as also اَهاَفْـثَأ  ; (M, K;) and اهفّثا , (K,) inf. n. ٌَفيِْث ; (TA;) and اَهَفَـثَأ ;

(so in some copies of the K;) or اَهَفَـثآ , (so in other copies of the K, and in the TA,) inf. n. ٌفاَثيِإ : (TA:) or اهافثا  signifies he

put, or made, for it ِىفََأ . (S.) ___ [Hence,] ملا
َ
ُةَأْر ِتَيِّفُـث   The woman was a wife of a man

who had two wives beside herself; she being the third of them; they being likened to

the ِىفََأ  of the cooking-pot. (M.) And ىَفْـثَأ  He took three women as his wives. (K.) 

َرْدِقلا 4 ىفثا   : see 2, in two places. See also Q. Q. 1 in art. فثا . ___ And ىفثا  said of a man: see 2. 

ٍءْوَس 5 ُقْرِع  ًَالُف  ىّفثت   [Evil origin, or a bad hereditary disposition,] withheld such

a one ( ِهِب َرَّصَق   [in the CK, erroneously, هب َرُصَق  ]) from generous actions. (K) 

ٌءآَّفُـث  , or ٌءآَفُـث ; n. un. with ة: see art. أفث . 

ٌةَّيِفْثُأ  (S, M, K, &c.) and ٌةَّيِفْثِإ  (Fr, A 'Obeyd, K) The stone [which is one of the three] whereon the
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cooking-pot is placed: (M, * K:) it is a stone like the head of a man: (T, TA:) pl. ُِّىفََأ  and

ٍفََأ . (S, K, &c.) [See more in art. فثا .] 

ىًفْـثِم  , and its fem. ٌةاَفْـثم : see what next follows, in three places. 

ىًّفَـثُم  , (M,) or ىًفْـثِم  , (K, [but this is probably a mistranscription,]) A man of whom many wives die: (M, K:)

or of whom three wives have died: (M, K: *) and ٌةاَّفَـثُم , (T, M,) or ٌةاَفْـثِم  , (K, [but this, again, is probably

a mistranscription,]) a woman of whom many husbands die: (M, K:) or of whom three

husbands have died: (M:) or it signifies also (K) a woman who has buried three husbands:

(IAar, T, K:) or ٌةاَّفَـثُم  signifies [like ٌةَفـَّثَؤُم ] a woman whose husband has two wives beside her;

she being the third of them; they being likened to the ِىفََأ  of the cooking-pot: and ٌةَيِّفَـثُم  , a woman of

whom three husbands have died: and ٍّفَثُم  , a man of whom three wives have died.

(S.) ___ ٌةاَّفَـثُم , (S,) or ٌةاَفْـثِم  , (K,) also signifies A brand, or mark made with a hot iron, upon an

animal, resembling the ِىفََأ  [of the cooking pot]. (S, K.) 

ٍّفَثُم  , and its fem. ٌةَيِّفَـثُم : see what next precedes. 

ٌةاَفْـثَؤُم ٌرْدَق   A cooking-pot put upon the ِىفََأ . (K * and TA, and M in art. فثا , q. v. [In the CK,

erroneously, ٌةافَثْؤُم .]) 
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بقث  

َبَقَـث 1  , (S, A, K, &c.,) aor. ُـ , (JK, Msb,) inf. n. ٌبْقَـث , (JK, S, Msb,) He made a hole in a thing (JK, * S, * A,

Mgh, Msb, K) with a بَقْـثِم ; (A, Msb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) such as passed

through; he perforated, bored, or pierced, it: (A, Mgh, K:) and in like manner, بّقث  , (K,) but this

signifies he did so much, or to several, or many, things; (S, TA;) and بّقثت  . (K, TA) You say, َّرُّدلا َبَقَـث   [He

bored, or perforated, or pierced, the pearls]; (A, TA;) and َنُذُّالا  [the ear]. (Mgh.) And َبَقَـث
َحْرَقلا  He pierced, or punctured, the purulent pustule, in order that the fluid, or

water, in process of excretion, might issue. (A, TA.) And َدْلِجلا ُمَلَحلا  َبَقَـث   The [ticks

called] مَلَح  pierced holes in the skin. (A, TA.) And َعِقاَرَـبلا َْنبَّقَـث   (A, Mgh) They made holes

in the face-veils, (Mgh,) َّنِِوُيُعِل  [for their eyes]: (A:) said of women. (Mgh.) ___ [Hence,] َبَقَـث
ُبَكْوَكلا , (K, and Ham p. 701,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌبوُقُـث , (JK, Ham,) The star shone brightly [as

though it pierced through the darkness: see ٌَبِق ]: (K:) or shone and glistened

intensely. (Ham ubi suprà.) And ُراَّنلا ِتَبَقَـث  , (S, L, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌبوُقُـث  (S, L, K) and ٌةَباَقَـث , (S, L,) The

fire burned brightly; burned, blazed, or flamed, up. (S, L, K.) And ُدْنَّزلا َبَقَـث  , (JK, TA,) aor.

 , inf. n. ٌبوُقُـث , (TA,) [The دنز  emitted fire]: said when the spark falls (JK, TA) upon [or from] the دنز  [or wooden

instrument for producing fire]. (JK.) ___ ُةَحِئاَّرلا ِتَبَقَـث   The odour diffused itself, and rose. (K, TA.)

ُهُيْأَر ___ َبَقَـث  , (K,) inf. n. ٌبوُقُـث , (TA,) His judgment was penetrating; syn. َذَفَـن . (K.) ___ ِتَبَقَـث
ُةَقاَّنلا , (JK, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبوُقُـث , (JK, TA,) The she-camel had 

Page 342

1



much milk; abounded with milk. (JK, S, K.) َبُقَـث , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌةَباَقَـث , (JK, A, K,) He (a man,

JK, A) was, or became, very red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire. (A,

TA.) 

بّقث 2  : see 1, in two places. ___ [Hence,] He (a bird) soared high, piercing the region of the

air next to the clouds: (A, TA:) or reached, or ascended to, the midst of the sky. (TA.)

ُبْيَّشلا ___ ُهبّقث  , (JK, A, K,) inf. n. ٌبيِقْثَـت ; (JK, K;) and ِهيِف بّقث  ; (IAar, K;) Hoariness appeared upon

him: (K:) or began to appear upon him: (A, TA:) or became intermixed in his hair; or

appeared and spread upon him; or his blackness and whiteness of hair

became equal. (A, TA.) And ِِةَيْحِّلل ُبْيَّشلا  بّقث   Hoariness commenced in the sides of

the beard. (A.) ___ ِجَفْرَعلا ُدوُع  بّقث   The stalk of the جفرع  [q. v.], the plant being rained

upon, became soft: (S:) or the sap ran in it, and it put forth leaves. (JK, A.) When it has

become blackish, one says of it, َلِبَق : when it has increased a little, َىبْدَأ ; in which state it is fit to be eaten: and when its

صوُخ  are perfect, َصَوْخَأ . (S.) بّقث , (A, K,) inf. n. ٌبيِقْثَـت , (S, K,) also signifies He made a lamp, and a fire, to

burn, shine, glisten, or gleam, very brightly, as though piercing through the

darkness, and dispelling it; and so بقثا  ; (A, TA;) and the latter, he kindled a fire (TA) with tinder,

(A, TA,) or camel's dung, or the like: (A:) or both signify he made a fire to burn brightly; to burn,

blaze, or flame, up; (S, K;) and so بّقثت  : (K:) or, accord. to AZ, َراَّنلا بقثا  , inf. n. ٌباَقْـثِإ , signifies he

scraped a hole for the fire, in the ground, then put upon it, [i. e. the fire] dung,

such as is called رْعَـب , and small pieces of fire-wood or similar fuel, and then

buried it in the dust; and so َراَّنلا بّقثت  , and َِا بّقثت  ; as also ِِراَّنل كّسم  , inf. n. ٌكبِسَْمت : and بّقثت
َراَّنلا  signifies also he struck fire: and بقثا  , inf. n. as above, he made a spark to fall from a دْنَز , q. v.
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(TA.) 

َبَقْـثَأ 4  see 2, in three places. 

َبَّقَـثَـت 5  see 1, first sentence: ___ and see also 2, in four places: and 7, in two places. 

بقثنا 7  It was, or became, perforated, bored, or pierced; and in like manner, [but properly, as

quasi-pass. of 2, signifying it was, or became, perforated, &c., much or in many places,] x x x x x

بّقثت  . (K.) You say, ُدْلِجلا بّقثت   The skin was, or became, pierced with holes by the [ticks

called] مَلَح . (S, A.) 

ٌبْقَـث  (S, A, Mgh, Msb. K) and ٌبْقُـث  (Msb) and ٌةَبْقَـث  (S, A, Mgh, Msb) A hole, perforation, or bore, that

penetrates, or passes through, a thing; (A, Mgh, K;) accord. to Mtr, (Msb,) only such as is

small; (Mgh, Msb;) such as is large being termed ٌبْقَـن , with ن: (Mgh:) or a hole that is not deep: or, as

some say, a hole descending into the earth: (Msb: [but this last explanation is not of general

application:]) said to be opposed to ٌّقَش : (TA:) pl. [of mult.] (of the first word, S, Msb, K) ٌبوُقُـث  (S, A, Msb, K) and [of pauc.]

ٌبُقْـثَأ  (K) and (of ٌةَبْقُـث , S, Msb) ٌبَقُـث  (S, A, Msb) and ٌبُقُـث . (S [in which this last is said to be with damm, meaning, to the ق,

not (as some have supposed) to the ث only,] and A.) 

* ٌبْقَـثٌـبْقُـث  *
* ٌبْقَـثٌةَبْقُـث  *

ٌباَقِث  : see what next follows. 

ٌبوُقَـث  Fuel; or a thing with which fire is kindled, or made to burn brightly, or to

burn, blaze, or flame, up; (JK, S, A;) as also ٌباَقِث  ; (K;) consisting of small sticks, (S, TA,)
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or dung, such as is called رْعَـب ; (A, TA;) and tinder. (JK, A, TA.) 

ٌبيِقَث  A man very red; (JK, A, K;) so as to be likened to the flame of fire: (A:) fem. with ة. (JK,

A.) ___ See also ٌَبِق , in three places. 

ٌبِقَ  A star, and a lamp, and fire, (A,) or a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining brightly: (S:) or

shining, glistening, or gleaming, very brightly, as though piercing through

the darkness, and dispelling it. (A, TA.) ُبِقاَّثلا ُمْجَّنلا   [in the Kur lxxxvi. 3] means The star, or

asterism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it pierced through the darkness, or the celestial spheres, by

its light: (Bd:) or the star, or asterism, that is high, above the others: or the planet

Saturn: (L, K:) or the Pleiades, or any star or asterism, brightly shining; because it pierces

through the darkness by its light. (Jel.) ___ A دْنَز  (q. v.) that emits fire, when struck. (TA.) ___ Applied to

بَسَح  [i. e. nobility, or grounds of pretension to respect or honour], it means Famous and exalted: (Lth, JK, A,

* TA:) or bright; brilliant. (As, TA.) ___ And hence, applied to knowledge [as meaning Penetrating, or

brilliant]. (As, TA.) You say also ِمْلِعلا ُبِقَ  , for ِمْلِعلا ٌبِقَ ِىف  , meaning Brilliant [or penetrating] in

knowledge; as also ٌبَقْـثِم  : (TA:) which latter signifies also learned, and sagacious, or

intelligent; (TA;) penetrating in judgment: (K:) and ِىْأَّرلا ُبِقَ   a man of sound and

penetrating judgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.) ___ ٌَةَبِق ٌْنيَع  ْمُهْـنَع  ِىنْتَـتَأ  , (JK,) or

َكْنَع , (A, TA,) There came to me, from them, or from thee, certain, or sure, news or

information. (JK, A, TA.) ___ ٌَبِق ٌةَقَ   A she-camel having much milk; abounding

with milk; (AZ, JK, S, A, K;) as also ٌبيِقَث  ; (AZ, JK, K;) and ٌةَبيِقَث  : (TA, voce ٌةَبيِقَن :) pl. (of the former, A) ٌقوُن
ٌبُقُـث , (so in a copy of the A,) or ٌبَّقُـث . (TA.) One says also, ِلِبِإلا َنِم  ٌبيِقَثَل  اَهـَّنِإ  , meaning Verily she is one

that vies with the other camels abounding with milk, and surpasses them in
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abundance thereof. (TA.) 

ُبَقْـثَأ  [More, and most, piercing, or penetrating: &c.] ___ [Hence,] َاًر ٍبَطَح  ُبَقْـثَأ   [The

most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA in art. ظم .) 

ٌبوُقْـثُأ  A man (TA) who enters, or penetrates, much into affairs. (K, TA.) 

ٌبَقْـثَم  A great road, (K, TA,) which people [as it were] pierce, or perforate, by their

tread. (TA.) [See also what next follows.] 

ٌبَقْـثِم  An instrument with which one perforates, bores, or pierces; a drill, or the

like: (S, A, Msb, K:) pl. ُبِقاَثَم . (A.) ___ And hence, A road passing through a mountain; as

though perforating it: (A, TA:) or a road passing through a stony and rugged tract: (L, TA:)

and, with the article لا , particularly applied to the road of El- 'Irák, (A, K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh: (A, K:) or a road

between El-Yemámeh and ElKoofeh: (L, TA:) and a road between Syria and El-Koofeh: (K:) or, accord. to El-Bekree and the

Marásid, a road called after a man named بقثم . (MF, TA.) Hence the saying, ملا
َ
ِبِقاَث ُعَّالَط  َوُه  , i. q. َاَنـَّثلا ُعَّالَط   [q.

v. voce ٌةَّيِنَث ]. (A, TA.) ___ See also ٌَبِق . 

ٌبَّقَـثُم ٌّرُد   (S, A) i. q. ٌبوُقْـثَم  [i. e. Bored, perforated, or pierced, pearls]: (S, TA:) the pl. of the

latter is ُبيِقاَثَم . (TA.) ___ ٌبَّقَـثُم ٌباَهِإ   A hide pierced with holes by [the ticks called] مَلَح . (A, TA.) ___

ملا
ُ
ُبَّقث ُعاَرَـيلا  َّنَح  اَمَك  َّنَح   [He, or it, uttered plaintive sounds like the reed pierced

with holes; i. e., the musical reed]. (A, TA.) 

ٌبوُقْـثَم  : see ٌبَّقَـثُم . 
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فقث  

َفُقَـث 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَقَـث ; and َفِقَث , aor. َـ , inf. n. ٌفَقَـث  (S, K) and ٌفْقَـث ; (K;) He (a man, S) became

skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or

sagacious. (S, K, TA.) ___ َفُقَـث , aor. ٌةَفاَقَـث , is also said of vinegar ( ٌّلَخ ), meaning It was, or became,

very acid; and so َفِقَث . (TA. [But I suspect that this may have been taken from a MS. in which ٌّلُخ  has been

erroneously put for ٌلُجَر . In the JK, I find ُهَفَقَـثَـف ُهَفَـقَ  ًةَفاَقَـث ([. َفُقَـث  ْدَقَو  ٌفيِقَث  ٌلُجَر  , aor. of the latter ُـ : see 3.

َءْىَّشلا ___ ُتْفَقَـث  , aor. َـ , inf. n. ٌةَفاَقَـث  and ٌةَفوُقُـث , I was, or became, skilled in the thing. (Ham

p. 772.) ___ And ٌفْقَـث  signifies The learning a thing quickly: [its verb is َفَقَـث  or َفِقَث :] you say, َمْلِعلا ُتْفَقَـث 
ٍةَّدُم ىَحْوَأ  َةَعاَنِّصلا and ,ِىف  , I acquired knowledge, or the science, and the art, or

handicraft, quickly [in the shortest period]: (TA:) and َثيِدَحلا ُتْفِقَث   I understood the

narration, or tradition, &c., quickly. (Msb.) ُهَفِقَث , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفْقَـث , (S, K, *) or ٌفَقَـث ,

(Msb,) [but the former is better known,] primarily signifies, He perceived it, or attained it, by

knowledge, or by deed: (Bd ii. 187:) or he perceived it, or attained it, by his sight, by

expertness in vision: and hence, (Er-Rághib, TA,) he reached him, or overtook him, (IF, Msb,

K, and Er-Rághib,) in war, or fight: (Msb:) or (K) he found him: (S, K, and Bd in ii. 187 &c.:) or he found him

in the way of taking and overcoming: (Ksh in ii. 187:) or (K) he took him, 
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or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing: (Msb:) or (K) by implication, (Bd in ii. 187,) he gained the victory, or

mastery, over him; overcame him; (IDrd, Msb, K, and Bd ubi suprà;) or got possession of
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him. (IDrd, Msb, K.) It is said in the Kur [ii. 187 and iv. 93], ْمُهوُمُتْفِقَث ُثْيَح  ْمُهوُلُـتْـقٱَو   And slay ye them

wherever ye find them: (Ksh, Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or overcome

them, or overtake them. (TA.) And exs. occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and xxxiii. 61 [and lx. 2]. (TA.)

For another ex., see 4, below. ___ ُهَفِقَث  also signifies He thrust him, or pierced him, [with a spear or the

like,] namely, a man. (Ham p. 772.) ___ See also 2. 

ُهفّقث 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفيِقْثَـت , (S, Mgh, K, KL,) He straightened it, or made it even, (S, Mgh, K, KL,)

or straightened what was crooked thereof; (Msb;) namely, a spear, (S, KL,) [and a bow, (see

ٌفاَقِث ,)] or a crooked thing; with the فاَقِث : (Mgh:) [and so ُهَفَقَـث  , accord. to an explanation of the inf. n. ٌفْقَـث  in the

KL.] ِسْوَقلا ىَلَع  ِمْهَّسلا  ُفيِقْثَـت  , as meaning The directing the arrow upon the bow

straightly towards the object aimed at, is not approved. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) He

disciplined him, or educated him well, and amended him, or improved him. (Mgh,

TA.) You say, اًئْـيَش ُتْنُك  اَم  َكُفيِقْوَـتَو  َكُفيِقْثَـت  َالْوَل   [But for thy disciplining, or good

educating, and amending, or improving, and thy teaching, I had not been

anything]. (TA.) ___ You say also, of vinegar, َماَعَّطلا ُفِّقَـثُـي  , i. e. It makes food acid. (Har p. 227.) 

ُهَفَقَـثَـف 3 ُهفقا  َفَقَْ ث  , (K,) inf. n. of the former ٌةَفَـقاَثُم  and ٌفاَقِث , (TA,) and aor. of the latter ُـ , (K,) He vied

with him, or strove to surpass him, in skill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity,

and the perceiving, or attaining, of a thing, and the doing thereof, (TA,) and he

surpassed him therein. (K, TA.) Er-Rághib says that this is metaphorical. (TA.) [Accord. to J,] ملا
ُ
ُةَفَـقاَث  is from

َفُقَـث  in the first of the senses explained above. (S.) ___ ٌفاَقِث  also signifies The contending with another:

and particularly in fight, or with the sword: (K: [see also ٌفْقَـث , below:]) and the using of, or

performing with, the sword; like ٌةَفاَقِث . (TA.) And ُهفق , inf. n. ٌةَفَـقاَثُم , He played with him
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with the sword, or some other weapon. (TA.) 

ُهُتْفِقْثُأ 4  [I was made to gain the mastery over him, or to overcome him: or, which is

virtually the same,] he was appointed for me [that I might have the mastery over

him]. (Sgh, K.) 'Amr Dhu-l-Kelb says, 

* ِىنوُلُـتْـقٱَف ِىنوُمُتْفِقْثُأ  ْنِإَف  *
* ِىلَ َنْوَرَـت  َفْوَسَف  ْفَقْـثَأ  ْنِإَو  *

And if ye [be made to] gain the mastery over me, i. e. if it be appointed for you

to meet me [and overcome me], then slay me: but if I meet [you and overcome],

then shall ye see my condition: but some relate it thus: ْفَقْـثَأ ْنَمَو  , meaning but whom I

meet, of you, I will slay him: (Skr, Sgh, TA:) [and J gives it thus:] خلا ِىنوُفَقْـثَـت  اَّمِإَف   [meaning And if ye meet me

&c.]. (S.) 

فّقثت 5  [He was, or became, disciplined, or educated well, and amended, or

improved; quasipass. of 2, q. v.] You say, َكِدَي ىَلَع  َّالِإ  ُتْفَّقَـثَـت  ْلَه   [Was I, or have I been,

disciplined, &c., save by thy agency, or means?]. (A, TA.) 

اوفقاثت 6  They contended, or played, one with another, with swords, or other

weapons. (TA.) 

ٌفْقَـث  Skilled, or skilful; and light, active, quick, or sharp; and intelligent, or

sagacious; as also ٌفِقَث  and ٌفُقَـث  (S, K) and ٌفيِقَث  and ٌفيِّقِث  : (K:) or ٌفيِقَث  signifies quick in

understanding a narration: (Msb:) and ٌفاَقَـث  , applied to a woman, intelligent, or

sagacious. (K.) You say also ٌفْقَل ٌفْقَـث  ٌلُجَر   and ٌفِقَل ٌفِقَث  , meaning A man who is a relater, a
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poet, an archer or a caster of the spear &c.: (Lth, JK, TA:) or light, active, quick, or

sharp, and skilful: (S and K in art. فقل :) or quick in understanding what is said to

him; and in taking what is thrown to him: or skilful in his art, or handicraft: (TA in

that art.:) or a man who keeps, preserves, or guards, and manages, or orders, well,

that which he possesses: (ISk, TA:) and Lh adds ٌفيِقَل ٌفيِقَث  : and Ibn-'Abbád, ٌفيِّقِل ٌفيِّقِث  . (TA.) ___ A

man quick in taking, or seizing, his opponents, or adversaries. (Ksh ii. 187.) ٌفْقَـث , or (as it is

written in one place in the TA) ٌفَقَـث  , also signifies Contention: and particularly in fight, or with the

sword: like ٌفاَقِث  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 

ٌفَقَـث  : see ٌفْقَـث . 

ٌفُقَـث  : see ٌفْقَـث . 

ٌفِقَث  : see ٌفْقَـث , in two places. 

ٌفاَقَـث  : see ٌفْقَـث . 

ٌفاَقِث  Skill, and intelligence, or sagacity; as also ٌةَفوُقُـث  . (TA.) Also An instrument with

which spears are straightened, (S, K, TA,) and bows also, (TA,) and [other] crooked

things; (JK, Mgh, TA;) made of iron: (JK, TA:) or a strong piece of wood, a cubit in

length, having at its extremity a hole large enough to admit the bow, [or the

spear], which is inserted into it, and pinched and pressed in the part that

requires this to be done until it becomes in the state that is desired; but this

is not done to bows nor to spears until they have been greased, and

prepared with fire, or exposed thereto so as to have become altered in
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colour: (AHn, TA:) the pl. [of pauc.] is ٌةَفِقْثَأ  and [of mult.] ٌفُقُـث . (JK, TA.) ___ [Also The handle of a shield of the

kind called ةَفَجَح : see ٌةَذاَخِإ .] 

ٌفيِقَث  : see ٌفْقَـث , in three places. ___ Also Very acid; applied to vinegar; (K;) and so ٌفيِّقِث  , (S, K,) like ٌفيِّرِح
applied to the onion. (S.) And ٍفيِقَث وُبَأ   Vinegar [itself]; so named because it makes food acid. (Har p. 227.) ___ Also,

and ٌفوُقْـثَم  , A thing skilled in. (Ham p. 772.) ___ And both these words, A man thrust or pierced [with a

spear or the like]. (Ham ibid.) 

ٌةَفاَقِث  The use of, or performance with, the sword; like ٌفاَقِث  [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) You say, َوُه
ِفْيَّسلِ ِةَفاَقِّثلا  ُنَسَح   [He is good in respect of performance with the sword]. (TA.) 

ٌةَفوُقُـث  : see ٌفاَقِث . 

ٌفيِّقِث  : see ٌفْقَـث , in two places: ___ and see ٌفيِقَث . 

ُفَقْـثَأ  More, and most, skilled, or skilful, [in a general sense, and particularly] in contending, or

playing, with the sword, or other weapon. (TA.) 

ٌفَّقَـثُم  A spear straightened, or made even. (TA.) [Accord. to Freytag, it is poetically used as signifying A

spear itself; and so with ة.] 

ٌفوُقْـثَم  : see ٌفيِقَث . 
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لقث  

َلُقَـث 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌلَقِث  (S, Msb, K, &c.) and ٌلْقِث , a contraction of the former, (Msb,) and ٌةَلاَقَـث , (K, TA, in the CK

ةَلاقِث , but) like ٌةَماَرَك , (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, or ponderous. (S,

K.) [See ٌلَقِث , below.] ___ See also 4. ___ [ It was, or became, heavy, weighty, or preponderant,

ideally.] ُهُنيِزاَوَم ْتَلُقَـث  ْنَم  اَّمَأَف  , in the Kur ci. 5, means And as to him whose good deeds

shall be preponderant. (Bd, Jel.) [See also Kur vii. 7 and xxiii. 104.] ___ [ It was, or became,

heavy, or weighty, as meaning onerous, burdensome, oppressive, afflictive,

grievous, or troublesome.] You say, ُلْوَقلا َلُقَـث   The saying was [heavy, or weighty, &c.; or]

unpleasant to be heard. (TA.) And it is said in the Kur vii. 186, ِضْرَألاَو ِتاَوٰمَّسلا  ْتَلُقَـث ِىف   It (the time of

the resurrection) will be momentous, or formidable, [in the heavens and on the earth,

or] to the inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, Jel,) to the angels and

men and genii; app. alluding to the wisdom shown in concealing it: (Bd:) or it means the knowledge

thereof [is difficult]: (Ibn-'Arafeh, TA:) or it is occult, or hidden. (Kt, TA.) [ َلُقَـث  is also said of a word,

and of a sound, meaning It was heavy, or not easy, of utterance; or heavy to the ear: see 2.

And of an affair, or action, meaning It was afflictive, grievous, troublesome, or difficult. In

these and similar senses, it is trans. by means of ىَلَع : you say, ِهْيَلَع َلُقَـث   It was, or became, heavy,

weighty, onerous, &c., to him. In like manner also it is said of food, meaning It was, or became,

heavy to the stomach; difficult of digestion.] You say also, ُهُعَْمس َلُقَـث   [His hearing

was, or became, heavy; or] his hearing partially went. (K, TA.) ___ He (a man) was, or

became, heavy in sickness, or disease: [and in like manner, in his sleep:] the verb is thus, with damm to the ق; though
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said in the K to be َلِقَث , like َحِرَف , as meaning his disease became violent; (Fet-h el-Báree, TA;) not

improbably through error or inadvertence. (MF.) ___ [ He was, or became, heavy, slow, sluggish,

indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility,

animation, spirit, or intelligence; stupid.] You say, ِهْيَلِإ ىَقْلُـي  اَم  ِلوُبُـق  ْنَع  ُلُقْـثَـي   [He is

averse from receiving, or accepting, or admitting, or is 
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slow to receive, &c., what is said to him]. (TA.) ___ Also, said of the جَفْرَع , and of the ماَُمث , Its

shoots became luxuriant, or succulent, or sappy. (K, TA.) ُهَلَقَـث , (JK, S, K,) ِهِدَيِب , (K,) aor. ُـ ,
(TA,) inf. n. ٌلْقَـث , (K,) He tried the weight of it, (JK, S, K,) namely, a thing, (K,) or a sheep or goat, (S,) by

lifting it [with his hand] to see if it were heavy or light. (S, TA.) ___ َءْىَّشلا ُءْىَّشلا  َلَقَـث 
ِنْزَولا ;aor. and inf. n. as above, (S,) The thing surpassed the thing in weight ,ِىف 

outweighed it. (PS.) ___ See also 2. 

ُهلّقث 2  , inf. n. ٌليِقْثَـت , He, or it, made it, or him, ليِقَث  [i. e. heavy, properly and tropically]: (K:) ليقثت  is the

contr. of ٌفيِفَْخت ; (S;) and signifies the making heavy in weight [&c.]; as also ٌلْقَـث  [inf. n. of ُهَلَقَـث  ].

(KL.) ___ [Hence, He made it (a word or a sound) heavy, or not easy, of utterance; or heavy to

the ear: and particularly a word by uttering hemzeh with its true, or proper, sound, which is

commonly termed ِةَزْمَهلا ُقيِقَْحت  , and opposed to اَهُفيِفَْخت ; and by making a single consonant

double; and by making a quiescent consonant movent: often occurring in these senses in

lexicons and grammars: opposed to ُهَفَّفَخ .] 

ُهلقثا 4  He, or it, (a load, S, or a thing, Msb,) [burdened him: or] burdened him heavily: (K:) or
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beyond his power; overburdened him. (JK, Msb, TA. *) ___ In the latter sense, said also of a debt:

and of sickness, or a disease: (JK:) or, said of sickness, or a disease, and of sleep, and of meanness, or sordidness, it

[burdened him,] overcame him, and rendered him heavy. (K, * TA, * TK.) تلقثا , said of a

woman, She became gravid; her burden became heavy in her belly: (S:) or she had

a burden, (Akh, S, and Bd in vii. 189,) by reason of the greatness of the child in her

belly: (Bd, Jel:) or her pregnancy became apparent, or manifest; as also ْتَلُقَـث  . (K.) 

ٍءْىَش 6 ىَلَع  لقاثت  َلَقْاَثَـت ]  He pressed heavily, or bore his weight, upon a thing: see

اولقاثت ٌلِقاَثَـتُم [.___   [They were heavy, sluggish, or spiritless:] they did not rise and

hasten to the fight when commanded to do so. (IDrd, K.) And ِضْرَألا َىلِإ  لقاثت  , (S and K in

art. ضرا , &c.,) and ضرلا ىلا  َلَقَِّا  , the former being the original form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,) He was, or

became, heavy, slow, or sluggish, (Bd, Jel,) averse from warring against the

unbelievers, (Jel,) and inclining to the earth, or ground; (Bd, Jel;) or propending

thereto. (Bd.) And اَيْـنُّدلا َىلِإ  َلَقَِّا   He propended to the present world. (TA.) And ُهْنَع لقاثت 
He was heavy, or sluggish, and held back from it. (K.) 

ُهلقثتسا 10  contr. of ُهَّفَخَتْسِا ; (S and K and TA in art. فخ ;) He deemed it, or him, ليِقَث  [i. e.

heavy, properly and tropically]. (TA in that art.) ___ [Hence, He deemed it (a word or a sound) heavy, or not

easy, of utterance; or heavy to the ear: often occurring in this sense in lexicons and grammars.] ___

اًمْوَـن َلِقْثُـتْسُا   [He was overcome, and rendered heavy, by sleep: and in like manner, اًضَرَم ,

by sickness or disease: and اًمْؤُل , by meanness or sordidness: see its pass. part. n., below]. (JK.) 

ٌلْقِث  Weight: or a weight: syn. ٌنْزَو : (S, Msb, KL:) pl. ٌلاَقْـثَأ . (S.) So in the phrase ُهَلْقِث ِهِطْعَأ   [Give thou

him his, or its, weight]. (S, Msb.) See also ٌلاَقْـثِم . You say also, ُهَلْقِث ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   or ُهَلَقِث  [He threw
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upon him his weight: see ٌلاَقْـثِم , last sentence: and see ٌمْرِج ]. (S in art. قوا  &c., accord. to different copies.)

___ And A load, or burden: (KL:) or a heavy load or burden: pl. as above. (K.) ْمُكَلاَقْـثَأ ُلِمَْحتَو  , in

the Kur xvi. 7, means And they carry your loads, or burdens; (Bd;) or your heavy loads or

burdens. (TA.) ___ ٌلاَقْـثَأ  (as pl. of ٌلْقِث , K, or of ٌلَقَـث  , Bd) also signifies The treasures, or buried

treasures, of the earth: and its dead, or corpses. (K, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.) ___ Also (as pl. of ٌلْقِث , K)

Sins. (JK, K.) So in the saying in the Kur [xxix. 12], ْمِِهلاَقْـثَأ َعَم  ًالاَقْـثَأَو  ْمَُهلاَقْـثَأ  َّنُلِمْحَيَلَو   [And they shall

assuredly bear their sins, and sins (of others whom they have seduced) with their sins]. (TA.) 

ٌلَقَـث  A thing, or things, that a man has with him, of such things as burden him:

(Ham p. 295:) [and particularly] the household-goods, or furniture and utensils, (El-Fárábee, JK, S,

Mgh, Msb, K, Ham ubi suprà, and Bd in xcix. 2,) and (accord. to El-Fárábee, Msb) the household and kindred

and party, or domestics, or servants, (JK, S, Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or of a traveller: (JK,

S, Mgh, Msb, K:) [or the travelling-apparatus and baggage and train, of a man:] pl. ٌلاَقْـثَأ ; (JK,

S, Mgh, Msb, K; *) with which ٌةَلِقَث  is syn., (JK, S, K,) as are also ٌةَلَقَـث  and ٌةَلْقِث  and ٌةَلْقَـث  and ٌةَلَقِث  ; (K;) as meaning all

the household-goods or furniture and utensils of persons going on a journey. (S, K.) ___ See also

ٌلْقِث . ___ The requisites and apparatus, instruments, tools, or the like, of a man: (Ham ubi

suprà:) as, for instance, the books and writing-reeds of the learned man: every craftsman has what is thus

termed. (TA.) By the saying 

* ٍةَميِنَغِب ٌعِماَط  اَنْـيَلَقَـث  َالِك  *

the author thereof, Iyás Et-Tá-ee, means Each of our two armies, the possessors of the ِنَالَقَـث
[or apparatus, or weapons, &c., of war, is longing for spoil]: or an army may be termed ٌلَقَـث
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because it is heavy in assault. (Ham ubi suprà.) ___ Anything held in high estimation, in much

request, and preserved with care. (K, TA.) Hence the trad., هلِّٰلٱ َباَتِك  ِْنيَلَقـَّثلا  ُمُكيِف  ٌكِرَ  ِّىنِإ 
ىِتَرْـتِعَو  [Verily I am leaving among you the two objects of high estimation and

of care, the Book of God, and my kindred, or near kindred]: (K:) or they are thus called

because of the heaviness of acting in the manner required by them: (Th, TA:) or as being likened to the requisites and

apparatus, instruments, tools, or the like, of a man. (Ham ubi suprà.) ___ Also Eggs of the ostrich; because he

who takes them rejoices in them, and they are food. (TA.) ___ ِنَالَقـَّثلا  Mankind and the jinn or genii; (S,

Msb, K;) because, by the discrimination that they possess, they excel other animate beings. (TA.) It may also mean The

Arabs and the foreigners: or mankind and other animate beings. (Ham ubi suprà.) 

ٌلَقِث  Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; gravity; contr. of ٌةَّفِخ :

(S, K, and Er-Rághib:) and preponderance: in its primary acceptation, relating to corporeal objects: then, to ideal

objects. (Er-Rághib, TA. [See َلُقَـث , throughout.]) See also ٌلَقِث ِهِنُذُأ  ٌلْقِث .___ ِىف   [In his ear is a heaviness,

or dulness,] is said of him whose hearing is not good; as though he were averse from receiving, or accepting, or admitting,

or slow to receive, &c., what is said to him. (TA.) 

ٌةَلْقَـث  : see ٌلَقَـث . ___ Also A fit of drowsiness, or of slumber, that overcomes one: (JK, M, K:)

and a heaviness experienced in the chest, (K, TA,) or in the body, (TA,) from food: as

also ٌةَلَقَـث  : (K, TA:) or the former, or ↓ the latter, (accord. to different copies of the S,) a heaviness and

languor in the body: (S:) and ↓ the latter, a heaviness that is experienced on the heart. (JK.)

ٌةَلْقِث  : see ٌلَقَـث . 

ٌةَلَقَـث  : see ٌلَقَـث : ___ and see ٌةَلْقَـث , in three places. 
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ٌةَلِقَث  : see ٌلَقَـث . 

ٌةَلَقِث  : see ٌلَقَـث . 

ٌلاَقَـث  : see ٌليِقَث , in two places. ___ Also, applied to a woman, (JK, S, K,) Heavy; (S;) large in the hinder

part, or posteriors: (JK, * S, * K, TA:) or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.) 

ٌلاَقُـث  : see ٌليِقَث . 

ٌليِقَث  part. n. of َلُقَـث ; (S, Msb, K;) Heavy, weighty, or ponderous: (S, K, and Er-Rághib:) and so in

relation to another thing; preponderant: primarily applied to a corporeal thing: (Er-Rághib, TA:) and

ٌلاَقَـث  and ٌلاَقُـث  signify the same: (K:) pl. ٌلاَقِث  and ٌلْقُـث  and ُءَآلَقُـث  [which last, however, seems to be applied only to

rational beings, agreeably with analogy]. (K.) ___ [Like its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er-Rághib, TA.) [Thus it

signifies Heavy, or weighty, in the sense of onerous, burdensome, oppressive, afflictive,

grievous, or troublesome: momentous, or formidable: difficult: heavy, or not

easy, of utterance; or heavy to the ear; applied to a word and a sound; and particularly to a word in

which a single consonant is made double, and to one in which a quiescent

consonant is made movent, like ٌلَّقَـثُم  : heavy to the stomach; difficult of

digestion: heavy applied to the hearing: see the verb.] ًاليِقَث ًالْوَـق  , in the Kur [lxxiii. 5], means A heavy, or

weighty, saying. (TA.) ُةَليِقَّثلا ُنوُّنلا   means [The heavy-sounding ن; as in َّنَلَعْفَـي  &c.;] the

contr. of ُةَفيِفَخلا . (TA in art. فخ .) ___ It is also applied to a man, (JK,) meaning [Heavy in sickness, or

disease; or] suffering a violent disease: (K:) [and heavy, slow, sluggish, indolent,

lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility, animation,

spirit, 
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or intelligence; stupid:] and so is ٌلَقْـثَـتْسُم  : (JK:) which also means, particularly, overcome, and

rendered heavy, by sleep ( اًمْوَـن ), (JK, * K, * TK,) and by sickness or disease ( اًضَرَم ), and by meanness or sordidness

( اًمْؤُل ). (K.) ِساَّنلا ُلاَقِث   [expressly said in the TA to be with kesr, but in the CK, erroneously, لاقُث ,] and سانلا ُءَآلَقُـث   mean

Those men whose company is disliked; (K;) whom others deem heavy: each is pl. of

ٌليِقَث . (TA.) One says, َكِئاَسَلُج ىَلَع  ٌليِقَث  َتْنَأ   [Thou art heavy, or dull, or unwelcome, to thy

companions with whom thou sittest]. (TA.) And (to him who is ليِقَث , TA in art. َّالِإ َتْنَأ  اَم  مسن (,
ِميِسَّنلا ُدِرَ  ِّلِّظلا  ُليِقَث   [Thou art no other than one who casts a gloom upon others,

and chills them: lit., heavy of shade, or shadow; cold of breeze]. (TA.) ٌليِقَث , applied to a

man, is mostly used in dispraise: but sometimes, in praise: (Er-Rághib, TA:) used in praise, it signifies Grave, staid,

steady, sedate, or calm. (Kull.) Applied to a horse, Slow; (Kull;) and so ٌلاَقَـث  applied to a camel; (K;) a meaning

also assigned to ٌلاَفَـث , with ف; (TA;) and ٌلَقْـثُم  , applied to a horse or the like. (JK.) ًالاَقِثَو اًفاَفِخ  اوُرِفْنِا  , in the Kur [ix.

41], means [Go ye forth to fight] prompt and not prompt: (Katádeh, Bd, Jel, TA:) or whether

moving be easy to you or difficult: (Bd, * TA:) or riding and walking: or lightly

armed and heavily armed: or healthy and sick: (Bd:) or strong and weak: (Jel:) or

rich and poor: (Jel, TA:) or young and old. (TA.) 

ٌلِقَ  A deenár of full weight; (Z;) not deficient: (S, K:) pl. ُلِقاَوَـث . (S, Z, K.) ___ ًَالِق َحَبْصَأ   He

became, or became in the morning, heavy by reason of sickness, or disease.

(Aboo-Nasr, K, TA.) 

ُلَقْـثَأ  More [and most] heavy. (TA.) 
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ٌلَقْـثُم  Heavily burdened: (TA:) or burdened beyond his power; overburdened. (JK,

TA.) ___ Weighed down, or oppressed, by sickness, or disease, (JK,) and by debt. (JK, Er-Rághib.) ___ See

also ٌليِقَث . 

ٌلِقْثُم  , applied to a woman, Gravid; whose burden has become heavy in her belly: (S:) or

whose pregnancy has become apparent, or manifest. (K.) 

ٌلَّقَـثُم  : see ٌليِقَث . ___ Also Ill received; disapproved; not rendered an object of love

to hearts. (Ham p. 37.) 

ٌةَلَّقَـثُم  A stone of marble; (JK;) a piece of marble by which a carpet is made

heavy: (K:) by rule it should be with kesr to the ق. (TA.) 

ٌلاَقْـثِم  The weight ( ناَزيِم , JK, S, K, or نْزَو , Msb, TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48, or ةَنِز , TA) of a thing, (JK,

S, Msb, K,) of the like thereof ( ِهِلْثِم ْنِم   [but why this is added I do not see]); (S, Msb, K;) [i. e.] its equal in

weight; (PS, and Bd in x. 62;) its quantity ( راَدْقِم ). (Bd in xxi. 48.) ٍةَّرَذ ِلاَقْـثِم  ْنِم  َكِّبَر  ْنَع  ُبُزْعَـي  اَم  , in the

Kur x. 62, means There is not hidden from thy Lord aught of the weight of the

smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight to a small ant; or to the motes that

are seen in a ray of the sun that enters through an aperture. (Bd.) ___ A thing

with which one weights; as also ٌلْقِث  ; i. e., any of the weights of the balance. (Er-

Rághib, TA.) ___ A certain weight, of which the quantity is well known; (JK;) a

dirhem and three sevenths of a dirhem; (Msb, and K in art. كم ;) i. e., the seventh part of

ten dirhems: (Msb:) or [a dirhem and a half; so in the present day; i. e.,] seventy-two

sha'eerehs: (El-Karmánee, TA:) or twenty keeráts. (Hidáyeh, TA.) ___ [A certain coin;] i. q.
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ٌراَنيِد , q. v.; (Msb in art. رند ;) a لاَقْـثِم  of gold: pl. ُليِقاَثَم . (S, K.) ___ ُهَليِقاَثَم ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   He threw upon

him his weight, or burden; syn. ُهَتَـنوُؤَم  [perhaps meaning the burden of supporting him].

(Aboo-Nasr, S, K.) [See also ٌلْقِث .] 

ٌلِقاَثَـتُم  Bearing one's weight upon a thing: whence the saying, ملا
ُ
ِلِقاَثَـت َةَأْطَو  ُهَئِطَو   [He trod

upon him, or it, with the tread of him who bears his weight, or presses heavily].

(TA.) 

ٌلَقْـثَـتْسُم  : see ٌليِقَث . 
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لكث  

ُهْتَلِكَث 1  , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌلَكَث , (S, Msb,) or ٌلْكُث , (Mgh,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌلْكَث ,

(Mgh,) [or this last is also a simple subst.,] She (a mother) lost him, or became bereft of him; namely, her

child, (S, Mgh, Msb,) by death: (Mgh:) and ُهَلِكَث , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَكَث , (TA,) he lost him; namely, a

friend, or person beloved, or a child. (K.) َكُّمُأ َكْتَلِكَث   [lit. meaning May thy mother be bereft of thee] is

an imprecation against him to whom it is addressed, not said with the desire of its having effect, but on an occasion of vehement

love, like َكَل ََأ  هلُّٰلٱ and] ,َال  َكَلَـتاَق  ,] &c. (Har p. 165.) 

ْتَلَكْثَأ 4  A state of bereavement clave to her; (K;) namely, a woman: or she became in a

state of bereavement. (TA.) اَهَدَلَو هلُّٰلٱ  اَهَلَكْثَأ   God made her to be bereft of her child

[by death]. (Msb, K.) And ُهَّمُأ هلُّٰلٱ  ُهلكثا   God made him to be bereft of his mother [by

death]. (S.) 

ٌلْكَث  : see what next follows. 

ٌلْكُث  The loss, or the state of being bereft, of a child [by death], (S, Msb, K,) or of a

friend, or person beloved; (K;) i. e., a woman's loss of her child; (S, Msb;) as also ٌلَكَث  [which is

the inf. n. by general consent], (S, K,) and ٌلْكَث  . (TA.) It is said in a prov., ٌلَكْثَـي ْنَم َْمل  ُلْكُث  ُقوُقُعلا   [Undutiful

treatment of a parent is (like) the bereavement of him who is not (really) bereft of

his child]. (TA.) ___ Also Death: and a state of perdition or destruction. (K.) 

ٌلَكَث  : see ٌلْكُث . 
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نَالْكَث  ; fem. ىَلْكَث  and ٌةَنَالْكَث : see ٌَلِك . 

ٌلوُكَث  : see ٌلوُكَث ٌةَالَف  ٌلِكَ .___   A desert in which the traveller becomes lost. (K, TA.) 

ٌلِكَ  , applied to a man, Bereft of a child, or of a friend, or person beloved; as also ُنَالْكَث  or

ٌنَالْكَث  [with or without tenween, as is shown by the two forms of the fem. mentioned in what follows, but generally without]:

(K:) and applied to a woman; (S, Msb, K;) and sometimes ٌَةَلِك ; (Msb;) as also ىَلْكَث  (S, Msb, K) and ٌةَنَالْكَث , (IAar, K,)

which is rare, (K,) and ٌلوُكَث  ; (S, K;) meaning bereft of her child [by death]; (S, Msb;) pl. (of ٌَلِك , TA,

[and of ُلِكاَوَـث ٌةَلِكَ ([, , [and of لك  also ىَلْكَث , as is implied in the TA voce ٌرْـبُع ,] and (of ىَلْكَث , TA) َىلاَكَث . (Msb, TA.)

ٌلاَكْثِإ  and ٌلوُكْثُأ  i. q. ٌلاَكْثِع  (S, K) and ٌلوُكْثُع , i. e., The fruit-stalk ( خاَرِْمش ) upon which are the

ripening dates: pl. ُلِكََأ , [app. a contraction of ُليِكََأ , like ُليِكاَثَع ,] occurring in poetry. (S.) These two words

are mentioned here by J and Sgh, and F has followed them; but they should be mentioned among words whose first radical

letter is hemzeh, for the أ is a radical, substituted for ع. (TA.) 

ٌلوُكْثُأ  : see what next precedes. 

ٌلِكْثُم  A woman whose state of bereavement is constant: (K:) or who is in a state of

bereavement: (TA:) pl. ُليِكاَثَم  (K) [or this is pl. of ٌلاَكْثِم ]. Hence, ُليِكاَثَم ِةاَزُغلا  ُءآَسِن   [The wives of

the warriors are constantly bereft, or often bereft, of their husbands]. (TA.) ___

ٌةَلِكْثُم ٌةَديِصَق   An ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 'Abbád, Z, K.) 

ٌةَلَكْثَم ِتاَدِلاَوْلِل  ُهُْحمُر   [His spear is a cause of bereavement to mothers] (S, K) is a saying

similar to ٌةَنَـبَْجمَو ٌةَلَخْبَم  ُدَلَولا   [explained in art. لخب ]. (S.) 

ٌلاَكْثِم  A woman much, or often, bereft of her children: (Msb, TA:) pl. ُلِكاَثَم  (TA) [or ُليِكاَثَم : see
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ٌلِكْثُم ]. ___ And A she-camel that is accustomed to lose her young by death or by

slaughter or by gift: pl. ُليِكاَثَم . (Ham p. 746.) 
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لث  

َّلَث 1  , (T, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَث , (T,) He put [or poured] back the earth into a grave, and a well, after

digging it: (T:) or he poured the earth into a well, (S, K,) &c. (S.) ___ Also, (S, M, K,) aor. as above, (M,) and so the inf.

n., (S, M,) He poured forth pieces of money. (S, M, K.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and َلَثْلَـث  ;

(M, K;) He moved, or put in motion, with his hand, or he broke at one of its sides,

[app. so as to make it pour down, or fall,] a quantity of earth collected together, or a sand-heap, (M, K,)

or a house: (O, TA:) or he dug it. (TA.) ___ And the former, (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, TA,)

He threw down, or demolished, a house, (S, M, K,) by digging beneath the wall, and

then pushing, so that it fell in ruins: (S, TA:) and he demolished, and broke, a thing. (M.)

___ [Hence,] ْمُهَشْرَع هلُّٰلٱ  َّلَث   God destroyed their dominion: 
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and ْمُهُشْرَع َّلُث   Their might, or power, departed: (S:) or ُهَشْرَع هلُّٰلٱ  َّلَث   God caused him to

die; or caused his dominion, or his might, or power, to depart: (K, TA:) and ُهُشْرَع َّلُث  , inf.

n. ٌّلَث , His means of support became destroyed, and ceased; (M, A; *) or he became

abased, or in an abject condition; (IDrd, M;) or, accord. to Er-Rághib, it means ُهْنِم ةّلث  ْتَطِقْسُأ 
[perhaps a company of men ( ٌةَّلُـث ) was made to fall away from him]: (TA:) El-'Otbee says that

شرع  here has two meanings; namely, a throne, and a booth, or shed, constructed for shade.

(TA. See art. شرع .) You say also, ُهُشْرَع َّلُث   and ُهُشْرُع , meaning He was slain: and a poet says, of a sword, َّلَث

ِهْيَشْرُع , meaning [It severed] the base of his neck; the part where his neck was set

1



on his back. (IDrd, M.) ___ And َّلَث , (As, S, M, K,) aor. as above, (As, S, M,) inf. n. ٌّلَث  (As, S, M, K) and ٌلَلَـث , (As, S,

K,) He killed, or destroyed, (As, S, M, K,) a man, (As, S,) or men. (M, K.) And َّلُث  He died, or perished.

(T.) ___ َرْـئِبلا َّلَث  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَث , (M,) He took, or cast, forth the earth from the

well; (M, K;) and the mud from the bottom of the well. (M.) ___ َءآَعِولا َّلَث  , aor. and inf. n. as in

the next preceding case, He took what was in the receptacle; as also ُهّلتثا  ; the latter from Ibn-

'Abbád. (TA.) ُةَّباَّدلا ِتَّلَـث  , (S, K,) and ُرِفاَحلا َّلَث  , (M, O,) aor. ُـ  [irregularly], (S, TA,) inf. n. ٌّلَث , (TA,) The beast,

and the solid-hoofed animal, dunged. (S, M, O, K.) ___ And َّلَث  He became rich, or in a

state of competence. (T.) 

ّلثا 4  He (a man, S) abounded in what is termed ةَّلَـث , (S, K,) which may mean either wool or a

flock of sheep or goats: both these meanings are assigned to it in this case by Z. (TA.) ُهّلثا  He ordered, or

commanded, the repairing of it; (M;) or the repairing of what had been thrown

down, or demolished, of it. (IAar, S, K.) 

لّلثت 5  It (a house) became thrown down, or demolished; (K;) as also ّلثنا  : (TA:) or it (a house)

became thrown down, or demolished, and it fell by degrees, part after part.

(M.) And ُةَّيِكَّرلا ِتَلَّلَـثَـت   The well became demolished. (TA.) 

ّلثنا 7  It (a thing) poured forth, or became poured forth. (TA.) ___ اوُّلَـثْـنِا  i. q. اوُلاَثْـنِا  [app. as

meaning They poured themselves forth]. (K.) You say, ِهْيَلَع اوّلثنا   They poured forth, or

down, upon him, or against him. (Z, TA in art. ملث .) ___ See also 5. 

َلَلَـتْـثِإ 8  see 1, near the end. 

R. Q. 1 َلَثْلَـث  : see 1, near the beginning. 
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ٌةَّلَـث  The earth that is taken forth from a well: (T, S, M, K:) and the mud that is taken

forth from the bottom of a well: (M:) and the space upon which is cast the earth

taken forth from a well, around its mouth; which space, when the well has been dug in a place that

is not the property of any one, belongs exclusively to the owner of the well: (A 'Obeyd, T:) pl. ٌلَلُـث . (K.) ___ ٌةَلوُلْـثَم ٌةَّلَـث   A
grave ( ٌةَبْرُـت ) filled up with earth, after it has been dug. (T.) A thing that is made

of clay, or mud, (M,) like a ةَراَنَم  [q. v.], (K,) in the desert, for the sake of its shade. (M, K.

[Erroneously written by Golius and Freytag ٌةَّلَـثَم , and compared to ٌةَّلَظَم .]) Wool, (T, S, M, K,) alone: (M, K:) or a

portion of wool collected together: (Er-Rághib, TA:) and wool and goats' hair ( رَعَش )

and camels' hair ( رَبَو ) together; (Aboo-Yoosuf, T, S, K;) but not the second of these

alone, nor the third alone: (Aboo-Yoosuf, T, S:) or it signifies camels' hair ( ربو ) also: (T:) or wool

and رعش  and ربو  together; but none of these alone. (M.) ِةَّلـَّثلا ُدِّيِج  ٌءآَسِك   is said to mean A ءاسك  of

good wool: (S, M:) and ٍةَّلَـث ُلْبَح  , a rope of wool. (S.) It is said in a prov., ًةَّلَـث ٌعاَنَص  ُمَدْعَـت  A] َال 

clever woman is not without wool to spin or weave when she has nothing else to do]: applied to a skilful

man. (TA.) And you say, ٌةَريِثَك ٌةَّلَـث  ٍنَالُف  َدْنِع  , meaning Such a one has much wool and goats'

hair ( رعش ) and camels' hair ( ربو ). (Aboo-Yoosuf, S.) [Hence,] ِةَّلـَّثلا ُريِثَك  ٌنَالُف   [sometimes] means Such

a one has much hair on his body. (TA.) ___ A flock of sheep or goats, (T, M, K,)

whether many or few: (M:) or many thereof: (M, K:) or specially a flock of sheep: or

sheep, absolutely: (M:) or a numerous flock of sheep: (ISk, T, S, K:) and numerous

sheep and goats together: many goats are not thus called; but are called ٌةَلْـيَح : (Aboo-Yoosuf, S, M:) pl. ٌلَلِث ,

(S, M, K,) which is extr., (M,) and ٌلَالِث . (M, K.) ___ Many pieces of money; or much money; (M, K;) as

also ٌةَّلُـث  . (Ibn-'Abbád, K.) In relation to the times of camels' coming to water, ( ِلِبِإلا ِدِراَوَم  ,TA, [in the copies of the K ,ِىف 
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ُدِراَوَم is omitted, and ىف  is put for ِدِراَوَم ,]) The interval of two days, or keeping from water

during two days, between two drinkings. (K, TA. [The word to which this signification is assigned is

erroneously written by Golius and Freytag ٌةَّلَـثَم ; and explained as meaning Locus ubi aquantur cameli postquam per biduum non

biberint.]) 

ٌةَّلُـث  A party of men; (T;) a company of men: (S, M, K:) or a numerous company. (Bd in lvii.

13.) You say, ِةَّلـُّثلاَو ِةَّلـَّثلا  َْنيَـب  ُقُرْفَـي  ٌنَالُف َال   [Such a one will not distinguish] between a

flock of sheep or goats and a company of men. (Z, TA.) ___ See also ٌةَّلَـث . 

ٌةَّلِث  Death; or a state of perdition or destruction; (K;) and so ٌلَلَـث  ; (S, M, K;) which latter is also an

inf. n. of َّلَث  signifying he killed, or destroyed: (As, S, K:) pl. of the former ٌلَلِث . (K.) 

ىَّلُـث  Might, power, or elevated condition, perishing, or passing away. (K, TA.) 

ٌلَلَـث  : see ٌةَّلث . 

ٌّلِثُم  A man (S, M) abounding in what is termed ةَّلَـث . (S, M, K. [See 4, ُّلَثَأ , mentioned by Golius with this

word, as syn. therewith, and as from the S and K, is not in either of those Lexicons.]) 

ٌّلَثِم ٌرْهُم   [A colt that dungs much]. (M. [The meaning is there indicated, but not expressed.]) 

ٌلِّلَـثُم  Collecting wealth, (Ibn-' Abbád, K,) and disposing it well, or putting it into a

good state or condition. (Ibn-' Abbád, TA.) 

ٌلوُلْـثَم  A house thrown down, or demolished. (TA. [See 1.]) ___ See also ٌةَّلَـث , second sentence. 
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بلث  

ُهَبَلَـث 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌبْلَـث  (T, S, M, A, Msb) and ٌبَلْـثَم , (T,) He blamed him;

reprehended him; found fault with him; imputed to him, or charged him with,

a fault, vice, or the like: (M, A, Msb, K:) or he charged him plainly, or openly, with a

fault, vice, or the like; (S;) spoke against him; (TA;) censured him, reproached

him, detracted from his reputation, or impugned his character: (S, Msb:) or he

blamed him severely; and assailed him with his tongue; as is done in

punishings and the like. (Lth, T.) ___ ُهَبَلَـث , (M, K,) inf. n. ٌبْلَـث , (M,) also signifies He drove him (a

man, M) away; expelled him; or put him at a distance, away, or far away. (M, Msb, K.)

___ And He turned it (a thing, M) upside down, or over, or inside out; or changed its

manner of being, or state. (M, K.) ___ And I. q. ُهَمَلَـث : (M, K:) formed from the latter by substitution of ب for

َبِلَث (.M) .م , (M,) inf. n. ٌبَلَـث , (M, K,) It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or became, dirty, or filthy:

(M, K:) and it (a thing, TK) was, or became, contracted. (K, TK.) ___ Also It was, or became,

broken in the edge or middle, [like َمِلَث ,] and split, or cracked. (KL.) 

بّلث 2  , (As, S, M,) inf. n. ٌبيِلْثَـت , (S,) He (a camel) became such as is termed بْلِث . (As, S, M.) 

ٌبْلِث  Blamed; reprehended; found fault with; charged with a fault, vice, or the

like; as also ٌبِلَث  ; applied to a man. (M, K.) ___ Also A camel extremely old, or old and weak, (M, A,)

and having his teeth much broken: (M:) or a camel whose canine teeth are broken

(S, K) much (K) by reason of extreme old age, or age and weakness, and the hair
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of whose tail has fallen off by degrees: (S, K:) fem. with ة; (S, M, K;) but some disallow this, and say

that the female is termed ٌَب : (M:) pl. [of pauc.] ٌبَالْثَأ  (M, K) and [of mult.] ٌةَبَلِث . (S, K.) ___ Hence, (A,) A man

extremely old, or old and weak, (A, TA,) whose teeth are much broken: (TA:) or an

aged man; a man advanced in years: (IAar, M, K:) [said to be] of the dial. of Hudheyl; but IAar mentions it

without assigning it to the dial. of any particular tribe of the Arabs. (M.) ___ Also A camel that does not

impregnate. (M, K. *) ___ See also what next follows. 

ٌبِلَث  : see ٌبْلِث . ___ Also, applied to a spear, (S, M, A, K, but in a copy of the A written ٌبْلِث  ,) Much notched, or

broken in the edges 
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[of the head]: (S, M, K:) or weak, or weak and soft. (A.) You say ٌبِلَث ِهِدَيِبَو  ٍبْلِث  ىَلَع  ٌبْلِث   [An

extremely old, or old and weak, man, whose teeth are much broken, upon a

camel in the like condition, and having in his hand a spear that is much

notched, or weak, or weak and soft]. (A, TA.) 

ىَوَّشلا ٌةَبِلَ   A woman having cracked, or chapped, feet: (S, K:) from ٌبلَث  as an epithet applied to a

spear. (S.) 

ٌبَلْـثَأ  and ٌبِلْثِإ , (Fr, T, S, M, K,) the former of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or earth; and stones:

(Fr, T, M, K:) or small fragments, or particles, of stones, (S, K,) and of dust or earth: (S:) or

stone (A' Obeyd, Sh, T) in the dial. of El-Hijáz: and dust, or earth, in the dial. of Temeem: (T:) and El-Hejeree says,

ُمَلْـثَألا  is like ُبَلْـثَألا ; but [ISd says,] whether it be formed by substitution or be a dial. var., I know not. (M, TA.) One says,

ُبَلْـثَألا ِهيِفِب   and ُبِلْثِإلا  In his mouth are, or be, dust, or earth, and stones; (Fr, T;) or,
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particles of stones and of dust or earth. (S.) Lh mentions the phrase َكَل َبَلْـثَألا   or َبِلْثِإلا
[Dust, or earth, and stones, be thy lot]; and َباَرُّـتلا : and he says that the noun is thus put in the accus.

case, as though the phrase were an imprecation [of the ordinary kind]: he means, as though the noun were an inf. n. used in an

imprecation; though it is a simple subst. (M.) ُبِلْثِإلا ِرِهاَعْلِل   or ُبَلْـثَألا , occurring in a trad., means For the

adulterer, or fornicator, stone ( ُرَجَحلا  [but see this word, and see also art. رهع ]): or dust, or earth:

or small stones. (TA.) 

ٌبَلْـثِم  Accustomed to blame, reprehend, or find fault. (A, TA.) 

ٌةَبَلْـثَم  (S, M, Msb, K) and ٌةَبُلْـثَم  (M, K) A fault, vice, or the like: (S, M, * K: *) or [properly] a cause of

[blame or] reviling: (Msb:) pl. ُبِلاَثَم . (S, A, Msb.) You say, ًةَبَلْـثَم ٍنَالُف  ُتْفَرَع ِىف  اَم   [I have not

known in such a one a fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.) 
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ثلث  

َمْوَقلا 1 َثَلَـث   , aor. ُـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌثْلَـث , (TA,) He took the third of the goods, or

property, of the people, or company of men. (S, M, Msb, K.) And ُةَِكَّرتلا ِتَثِلُث   The property

left at death had a third of it taken. (A.) And َثَلَـث , aor. ِـ , [but in this case it seems that it should be

 , as above,] is also said to signify He slew a third. (L.) ___ َمْوَقلا َثَلَـث  , (T, S, K,) or ِْنيَـنْـثِالا , (Fr, T, M,) or

ِْنيَلُجَّرلا , (Msb,) aor. ِـ , (S, M, Msb, K,) [thus distinguished from the verb in the first sense explained above,] inf. n. ٌثْلَـث ,

(TA,) signifies He was, or became, the third of the people, (T, S, K,) or a third to the two,

(Fr, T, M,) or to the two men: (Msb:) or he made them, with himself, three: (T, S, K:) and

similar to this are the other verbs of number, to ten [inclusive], except that you say, ْمُهُعَـبْرَأ  and ْمُهُعَـبْسَأ  and ْمُهُعَسْتَأ , with

fet-h, because of the ع. (S.) A poet says, (IAar, S,) namely, AbdAllah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the tribe of Teiyi,

(IB, TA,) 

* ٌسِماَخ ُكَي  ْنِإَو  ْعَبْرَـن  اوُثِلْثَـت  ْنِإَف  *
* ُلْتَقلا ُمُكَريِبُي  َّىتَح  ٌسِداَس  ْنُكَي  *

[And if ye make up the number of three, we will make up the number of four;

and if there be a fifth of you, there shall be a sixth of us; so that slaughter shall

destroy you]: (IAar, S, IB:) he means, if ye become three, we will become four: or if ye slay three. (IB, TA.)

___ Also; (S, M, TA;) in the K, or, but this is wrong; (MF, TA;) َمْوَقلا َثَلَـث   signifies He made the people, with

himself, thirty; (A 'Obeyd, S, M, K;) they being twenty-nine: and in like manner one uses the other verbs of number,

to a hundred [exclusive]. (A 'Obeyd, S.) And َثَلَـث  also signifies He made twelve to be thirteen. (T.) ___ َثَلَـث
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َضْرَألا  He turned over the ground three times for sowing, or cultivating. (A, TA.)

___ See also 2. ___ َثَلَـث , (T, M, L, TA,) [as though intrans., an objective complement being app. understood,] or ثّلث  , (K,

[but the former is app. the right reading, unless both be correct,]) said of a horse, He came [third in the race;

i. e., next] after that which is called ملا
ُ
ىِّلَص : (T, M, L, K: [in the CK, ىذلا , after ُسَرَفلا , should be

omitted:]) then you say َعَبَر : then, َسََمخ . (T, M, L.) And in like manner it is said of a man [as meaning He came third].

(T.) ___ ُثِلْثَـي َالَو  ِىنْثَـي  ىنث .so in a copy of the M in art) ,َال  , but in the present art. in the same copy written الو ِىنثي  ال 
ُثِلْثي ,) or ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ىنث .so in a copy of the A, [in the CK in art) , َال  , and in Freytag's Arab. Prov. ii. 545, َّىنَـثُـي َال 
ُثَّلَـثُـي َالَو  ,]) or ُثِلْثُـي َالَو  ِىنْثُـي  ىنث .so in a copy of the K in art) , َال  , [in the TA, in the present art. and in art. ىنث , without

any syll. signs,]) said of an old man, meaning He cannot rise, (M, A, TA,) when he desires to do so, a first time, nor

can he (M, TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 

ُهثّلث 2  He made it three; or called it three: (Esh-Sheybánee, and K in art. ٌثيِلْثَـت دحو (:  signifies the

making [a thing] three [by addition or multiplication or division]; as also ٌثْلَـث  [inf. n. of

َثَلَـث ]: and the calling [it] three. (KL.) ___ [Hence, ثّلث , inf. n. ٌثيِلْثَـت , He asserted the doctrine

of the Trinity.] ___ [Hence also,] ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ٌنَالُف   Such a one counts two Khaleefehs,

namely, the two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar], and [does not count three, i. e.,] rejects the other [that

succeeded them]: and ُعِّبَرُـي َالَو  ُثِّلَـثُـي  ٌنَالُف   Such a one counts three Khaleefehs, [namely, those

mentioned above and 'Othmán,] and [does not count a fourth, i. e.,] rejects ['Alee,] the fourth. (A, TA.) ___

ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ِهِتَأَرْمٱِل ___ .see 1 :َال  ثّلث  , or اَهَدْنِع , He remained three nights with his wife:

and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ِهِتَقاَنِب ثّلث  َعَّبَس (.___   He tied, or

bound, three of the teats of his she-camel with the راَرِص . (S.) ___ ْتَثَّلَـث  said of a she-

camel, and of any female: see 4. ___ ثّلث  said of a horse in a race: see 1. ___ ُرْسُبلا ثّلث  , (M, K,) inf. n. as above, (K,)
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The full-grown unripe dates became, to the extent of a third part of them,

ripe, or in the state in which they are termed بَطُر . (M, K.) ___ ٌثيِلْثَـت  also signifies The

watering seed-produce [on the third day, i. e.,] another time اَيْـنـُّثلا َدْعَـب   [which app. means after

excepting, or omitting, one day]. (M.) ___ And The making [a thing] triangular [or

trilateral]. (KL.) ___ [The making a letter three-pointed; making it to have three dots.]

___ The making [a thing] to be a third part. (KL.) ___ The making the electuary, or

confection, of aromatics, or perfumes, that is called ثَّلَـثُم . (KL.) 

ُمْوَقلا 4 ثلثا   The party of men became three: (Th, S, M, L, K:) and similar to this are the other verbs of

number, to ten [inclusive]: (S:) also The party of men became thirty: and so in the cases of other numbers,

to a hundred [exclusive]. (M, L.) ___ تثلثا  She (a camel, and any female,) brought forth her third

young one, or offspring; (Th, M;) and so تثّلث  , or تثلتثا  . (TA in art. ُثِلْثُـي َالَو  ِىنْثُـي  ركب (.___ َال  : see

ثلثا ___ .1  said of a grape-vine, It had one third of its fruit remaining, two thirds

thereof having been eaten. (M.) 

َثَلَـتْـثِإ 8  see 4. 

ٌثْلُـث  : see ٌثُلُـث . 

ٌثْلِث  The third young one or offspring, (M, A, K,) of a she-camel, (M, K,) and, accord, to Th, of any female:

(M:) and in like manner others are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one should not say ٌثْلِث ٌةَقَ   [after the manner of ٌْىنِث ,

q. v.]. (M.) ___ َثْلِّثلا ُهَلَْخن  ىَقَس   He watered his palm-trees once in three days: (A:) or he

watered them اَيْـنـُّثلا َدْعَـب   [which app. means after excepting, or omitting, one day]. (K.) ٌثْلِث  is

not used [thus] except in this case: there is no ثْلِث  in the watering of camels; for the shortest period of watering is the هْفِر

3



when the camels drink every day; then is the ّبِغ , which is when they come to the water one day and not the next day; and

next after this is the عْبِر ; then, the سِْمخ ; and so on to the رْشِع : so says As: (S, TA:) and this is correct, though J's assertion

that ثْلِث  is not used except in this case is said by F to require consideration. (TA.) ___ ِثْلِّثلا ىَُّمح   i. q. ِّبِغلا ىَُّمح  ,

[The tertian fever;] the fever that attacks one day and intermits one day and

attacks again on the third day; called by the vulgar ملا
ُ
ُةَثِّلَـث  . (Msb.) 

ٌثَلُـث  : see what next follows. 

ٌثُلُـث  (T, S, M, A, Msb, K) and ٌثْلُـث  (Msb, K) and ٌثَلُـث  , which last is either a dial. var. or is so pronounced to make the

utterance more easy, (MF,) A third; a third part or portion; (S, A, Msb, K;) as also ٌتيِلَث  , (As, T, S, M,

Msb, K,) like ٌنيَِمث  and ٌعيِبَس  and ٌسيِدَس  and ٌسيَِمخ  and ٌفيِصَن , (S,) though AZ ignored ٌثيِلَث  (T, S) and 
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ٌسيَِمخ : (S:) [and ٌثَالْثِم  , q. v., app, signifies the same:] the pl. of ثلث , (M, Msb,) and of ثيلث  also, (M,) is ٌثَالْثَأ . (M,

Msb.) It is said in a trad., ًَالْثَأ ِدْمَعلا  ِهْبِش  ُةَيِد   [The expiatory mulct for that homicide which

resembles what is intentional shall be thirds]; i. e., thirty-three she-camels each such as is termed

ةَّقِح , and thirtythree of which each is such as is termed ةَعَذَج , and thirty-four of which each is what is termed ةَّيِنَث . (TA.) 

ُناَثْلَـث ٌءَِإ   A vessel in which the corn &c. that is measured therein reaches to

one third of it: and in like manner one uses this expression in relation to beverage, or wine, &c. (M, L.) 

ٌناَثْلِث  , (so in a copy of the M,) or ٌناَثِلَث , and ٌناَثَلَـث , (K,) I. q. ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  ; (K;) the tree thus called. (M, TA.)

ٌثَالَث  , also written ٌثٰلَـث : see ٌةَثَالَث , in six places: and ُثَالُث , in two places. 

ُثَالُث  and ُثَلْـثَم  (S, L, K) Three and three; three and three together; or three at a time
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and three at a time; (L;) imperfectly decl. [because] changed from the original form of ٌةَثَالَث ٌةَثَالَث  ; (K;) or

because of their having the quality of epithets and deviating from the original form of ٌةَثَالَث : they are epithets; for you say,

َثَالُثَو َىنْـثَم  ٍمْوَقِب  ُتْرَرَم   [I passed by a party of men two and two, and three and

three, together]: (Sb, S:) or they are imperfectly decl. because they deviate from their original as to the letter and the

meaning; the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to ٌةَثَالَث ٌةَثَالَث  : but the dim. is

ٌثِّيَلُـث  , perfectly decl., like ٌدِّيَحُأ  &c., because it is like ٌِّريَُمح  [dim. of ٌراَِمح ], assuming the form of that which is perfectly

decl., though it is not so in the cases of ُنَسْحَأ  and the like, as these words, in assuming the dim. form, do not deviate from

the measure of a verb, for ُهَنِسْيَحُأ اَم   [How goodly is he!] is sometimes said. (S.) It is said in the Kur [iv. 3], اَم اوُحِكْنٱَف 
َعَُرَو َثَالُثَو  ِءآَسِّنلا  َنِم  ْمُكَل  َباَط  , i. e. Then marry ye such as please you, of women,

two [and] two, and three [and] three, and four [and] four: [meaning, two at a time,

&c.:] here ىنثم  &c. are imperfectly decl. because deviating from the original form of ِْنيَـنْـثِا ِْنيَـنْـثِا  , &c., and from the fem. form.

(Zj, T, L.) And one says َثَلْـثَم َثَلْـثَم   , like َثَالُث َثَالُث  . (T.) You say also, َعَُرَو َثَالُثَو  َىنْـثَم  َءْىَّشلا  ُتْلَعَـف  ,

meaning I did the thing twice and twice, and thrice and thrice, and four times

and four times. (L.) ___ [ ٌثَالُث  is app. fem. of ٌةَثَالُث , a dial, var. of ٌةَثَالَث , of which the fem. is ٌثَالَث : and hence,]

ٍثَالُث وُذ  , with damm [to the initial ث], A camel's [girth of the kind called] نيِضَو . (K.) You say, ْتَقَـتْلِا
اَهِثَالُث ىِذ  اَرُع   [lit., The loops of her girth met together]; (A, TA; [but in a copy of the former, ىذ
اَهِثَالَث  ;]) meaning, she was, or became, lean, or lank in the belly. (A. [See a similar saying voce

ٌناَطِب .]) And a poet says, 

* اَهِثَالُث وُذ  اَدَب  َّىتَح  ْتَرَمَض  ْدَقَو  *

[And she had become lean, or lank in the belly, so that her girth appeared]: but

some say that اهثالث وذ   [here] means her belly, and the two skins, [namely,] the upper, and
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that which is pared, or scraped off, after the flaying: (TA:) or, accord. to some, the phrase is

اهثالث وذ  ىَقَـتْرٱ  َّىتَح  , meaning, so that her fœtus rose to her back; the ثالث  [here again in a copy of the A

written with fet-h to the initial ث, and in like manner اهثالث ,] being the ءآَيِباَس  and the َالَس  and the womb. (A, TA.) You say

also ٍثَالَث وُذ  ِهْيَلَع   , [so I find it written, but perhaps it should be ٍثَالُث وذ  ,] meaning, Upon him is a

[garment of the kind called] ءآَسِك  made of the wool of three sheep. (A, TA. [In the

latter without any syll. sign to show that ثالث  here differs from the form in the exs. cited before.]) 

ثَالِث  : see ٌَثِل . 

ٌثوُلَـث  A she-camel that fills three vessels (S, M, A, L, K) such as are called حاَدْقَأ , (M, L,) when

she is milked, (S, K,) [i. e.,] at one milking. (A.) This is the utmost quantity that the camel yields at one

milking. (IAar, M.) ___ Also A she-camel three of whose teats dry up: (S, M, A, K: [accord. to the TA, it is said

in the T that such is termed ٌثوُلْـثَم  ; but I think that this is a mistranscription:]) or that has had one of her

teats cut off (IAar, T, M, L, K) by cauterization, which becomes a mark to her, (IAar, M,) and [in some

copies of the K or ] is milked from three teats: (T, M, L, K:) or that has three teats; (IAar, TA;)

[and] so ٌةَثِّلَـثُم  : (T, TA:) or a she-camel having one of her teats dried up in consequence of

something that has happened to it. (ISk.) 

ٌثيِلَث  : see ٌثُلُـث . 

ٌةَثَالَث  , also written ٌةَثٰلَـث , a noun of number, [i. e. Three,] is masc., (S, M, Msb,) and is also written and pronounced ٌةَثَالُث  ,

with damm: (IAar, M, TA:) the fem. is ٌثَالَث  , also written ٌثٰلَـث ; (S, M, Msb;) [and app. ٌثَالُث  also, mentioned above, under

the head of ُثَالُث , but only as occurring with وُذ  prefixed to it.] You say ٍلاَجِر ُةَثَالُث   [Three men]: and ٍةَوْسِن ُثَالَث 
[three women]. (Msb.) In the saying of Mohammad, ٍثَالَث ْنَع  ُمَلَقلا  َعِفُر   [The pen of the recording angel is
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withheld from three persons] ثالث  is for ٍسُفْـنَأ ِثَالَث  . (Msb. [See art. عفر .]) [In like manner, ٌثَالَث  occurs in

several trads. for ٍلاَصِخ ُثَالَث  ; as, for instance, in the saying,] اًريِسَي ًاَسِح  هلُّٰلٱ  ُهَبَساَح  ِهيِف  َّنُك  ْنَم  ٌثَالَث   [There

are three qualities: in whomsoever they be, God will reckon with him with an easy

reckoning]: these are, thy giving to him who denies thee, and forgiving him who wrongs thee, and being kind to him who

cuts thee off from him. (El-Jámi' es-Sagheer.) The people of El-Hijáz say, ْمُهَـتَـثَالَث ِىنْوَـتَأ   [The three of them

came to me], and ْمُهَـتَعَـبْرَأ , and so on to ten [inclusive], with nasb in every case; and in like manner in the fem., ِىنَنْـيَـتَأ
َّنُهَـثَالَث  , and َّنُهَعَـبْرَأ : but others decline the word with the three vowels, making it like ْمُهُّلُك : after ten, however, only nasb

is used; so that you say, ْمُهَرَشَع َدَحَأ  ِىنْوَـتَأ   [and ْمُهَرَشَع َةَثَالَث  ], and َّنُهَـتَرْشَع ىَدْحِإ   [and َّنُهَـتَرْشَع َثَالَث  ]. (S.)

The saying ِةَثَالَّثلا ٌرَش  َِّزلا  ُدَلَو   means [The offspring of adultery, or fornication, is the

worst of the three] if he do the deeds of his parents. (Mgh.) [It is said that when ةثالث  means the things numbered,

not the amount of the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name; and so are other ns. of number. (See

ٌةيِناَُمث .) See also َرَشَع َةَثَالَث  ٌةَّتِس [.___   [indecl. in every case, meaning Thirteen,] is pronounced by some of the Arabs

َرَشْع َةَثَالَث  : and [the fem.] َةَرْشَع َثَالَث  , thus in the dial. of El- Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َثَالَث
َةَرِشَع  in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) 

ٌةَثَالُث  : see ٌةَثَالَث . 

ُءََالَّثلا  , also written ُءآَثٰلـَّثلا , (Lth, T, S, M,) or ِءََالَّثلا ُمْوَـي   or ِءآَثٰلـَّثلا , (A, Msb, K,) and ءََالُّثلا  , with damm, (A, K,)

[meaning The third day of the week, Tuesday,] has this form for the sake of distinction; for properly it

should be ُثِلاَّثلا : (S, M:) or it has meddeh in the place of the ة in the noun of number [ ٌةَثَالَث ] to distinguish it from the latter:

(Lth, T:) [it is without tenween in every case; when indeterminate as well as when determinate; being fem.:] the pl. is

ٌتاَوََالَث  (S, M, Msb) and ُثِلََأ . (Th, M.) It has no dim. (Sb, S in art. سما .) Lh relates that Aboo-Ziyád used to say, ىَضَم
ِهيِف اَِمب  ُءََالَّثلا   [Tuesday passed with what occurred in it]; making ءالث  sing. and masc.; [but this he did
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because he meant thereby موي ِءََالَّثلا ; ُمْوَـي   being masc.:] Th is related to have said, اَهيِف اَِمب  ; making it fem.: and Abu-l-

Jarráh used to say, َّنِهيِف اَِمب  ُءََالَّثلا  ِتَضَم  , treating the word as a numeral. (M.) 

ُءََالُّثلا  : see ُءََالَّثلا . 

ٌّىِثَالُث  a rel. n. from ٌةَثَالَث , anomalously formed, (M,) [or regularly formed from ٌةَثَالُث ,] Of, or relating to, three

things. (T, TA.) ___ Three cubits in length, or height; applied in this sense to a garment, or piece of

cloth; (T, A;) and to a boy. (T.) ___ A word comprising, or composed of, three letters [radical

only, or of three radical letters with one or more augmentative; i. e., of three

radical letters with, or without, an augment]. (T, TA.) 

َنوُثَالَث  , [also written َنوُثٰلَـث ,] the noun of number, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not considered as a

multiple of ٌةَثَالَث , but as a multiple of ٌةَرَشَع ; and therefore, if you name a man َنوُثَالَث , you do not make the dim. to be نوُثِّيِلَث ,

but [you assimilate the noun from which it is formed to a pl. with و and ن from ٌةَرَشَع , or to َنوُرْشِع , and say] َنوُثْـيَلُـث  . (Sb,

M.) 
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َنوُثْـيَلُـث  : see what immediately precedes. 

ٌّىِوََالَث  : One who fasts alone on the third day of the week. (IAar, Th, M.) 

ٌثِّيَلُـث  : see ُثَالُث . 

ٌثِلَ  [Third]: fem. with ة. (T, &c.) The final ث in ُثِلاَّثلا  is sometimes changed into ى. (M.) You say, ٍةَثَالَث ُثِلَ  َوُه 
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[He, or it, is the third of three]: thus you say when the two [terms] agree, each with the other; but not ٌَثِل
ثل ًةَثَالَث ;  being regarded in the former case as though it were a subst.; for you do not mean to convey by it a verbal

signification, but only mean that he, or it, is one of the three, or a portion of the three: (Fr, ISk, T, S:) and in like manner you

say, َثَالَث ُةَثِلَ  َىِه   [She is the third of three]; but when there is among the females a male, you say, َىِه
ٍةَثَالَث ُةَثِلَ  , making the masc. to predominate over the fem. (T.) When the two [terms] are different, you may make the former

to govern the gen. case or to govern as a verb; saying, ٍةَثَالَث ُعِباَر  َوُه   or ًةَثَالَث ٌعِباَر  َوُه  , like as you say ٍدْيَز ُبِراَض   and

اًدْيَز ٌبِراَض  ; and thus you also say, ِْنيَـنْـثٱ ُثِلَ  اَذٰه   and ِْنيَـنْـثٱ ٌثِلَ  اَذٰه  , meaning This makes two to be

three, with himself, or itself. (ISk, T, * S. [In most copies of the S, for ِْنيَـنْـثٱ ٌثِلَ   is put ِْنيَـنْـثٱ َثِلَ  ; and,

in the explanation of this phrase, ِْنيَـنْـثٱ َثَّلَـث   for ِْنيَـنْـثٱ َثَلَـث  : IB has remarked that these are mistakes.]) ثَالِث  occurs in

the sense of َثِل  in a trad. cited voce ٍَن  in art. ىنث . (Sh, T in art. ِىفََألا ُةَثِلَ  ىنث (.___   means A projecting

portion of a mountain, by which are placed two pieces of rock, upon all

which is placed the cooking-pot. (S, K.) Hence the saying, ِىفََألا ِةَثِلاَثِب  هلُّٰلٱ  ُهاَمَر   [explained in art.

فثا ]. (TA.) ___ [ َرَشَع َثِلَ   and َةَرْشَع َةَثِلَ  , the former masc. and the latter fem., meaning Thirteenth, are

generally held to be indecl. in every case without the art.; but with the art., most say in the nom. َرَشَع ُثِلاَّثلا  , accus.

َرَشَع َثِلاَّثلا  , and gen. َرَشَع ِثِلاَّثلا  ; and in like manner in the fem. Accord. to some,] you say, َرَشَع ُثِلَ  َوُه   as well

as َرَشَع َثِلَ  َوُه   [He, or it, is a thirteenth]: he who uses the former phrase says that he means َُثِل َوُه 
َرَشَع َةَثَالَث  , (T, S,) i. e. He, or it, is one of thirteen, (T,) and that he suppresses هثالث , and leaves ثل

decl. as it was; and he who uses the latter phrase says that he likewise means this, but that, suppressing ةثالث , he gives its

final vowel to the word ثل , (T, S,) to show that there is a suppression: (S:) but IB says that the former of these two phrases

is wrong; that the Koofees allow it, but that the Basrees disallow it, and pronounce it a mistake. (L.) [And accord. to J, one

says, َرَشَع َثِلاَّثلا  اَذٰه   and َةَرْشَع َةَثِلاَّثلا  ِهِذٰه   This is the thirteenth, or this thirteenth: for he
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adds,] and you say, َرَشَع ىِداَحلا  اَذه   and َرَشَع َِىناَّثلا   and so on to twenty [exclusive]; all with fet-h; for the reason

which we have mentioned: and in like manner in the fem., in which each of the two nouns is with ة. (S.) You say also, ََثِل
َرَشَع َةَثَالَث  َرَشَع   [The thirteenth of thirteen]; and so on to َرَشَع َةَعْسِت  َرَشَع  َعِسَ  : and in like manner

in the fem. (I' AK p. 316.) 

ُثوُلاَّثلا  [ The Trinity.] 

ُثَلْـثَم  and َثَلْـثَم : see ثلثم ُثَالُث .___   [i. e. ٌثَلْـتَم ] signifies A chord [of a lute] composed of

three twists: that which is of two twists is called ىنثم  [i. e. ًىنْـثَم ]: or, as some say, these two words signify

[respectively] the third chord and the second: their pls. are ُثِلاَثَم  and ٍناَثَم . (Har p.244.) 

ٌثِلْثُم  A she-camel, and any female, bringing forth her third young one, or offspring: one

should not say ٌثْلِث ٌةَقَ  . (M.) ___ See also ٌثِّلَـثُم . 

ٌثَّلَـثُم  A thing having three angles or corners, triangular [or trilateral]; a triangle. (S,

K.) You say ٌّداَح ٌثَّلَـثُم   [An acute-angled triangle]: and ٌمِئاَق ٌثَّلَـثُم   [A right-angled

triangle]. (TA.) And ٌةَثَّلَـثُم ٌضْرَأ   A three-sided piece of land. (TA.) ___ A thing composed of

three layers or strata, or of three distinct fascicles or the like; (M, TA;) [see also ٌثوُلْـثَم ;]

and in like manner what are composed of four, and more, to ten [inclusive], are called by similar epithets: (TA:) or a thing of

three folds. (Lth, T.) ___ [As a conventional term in lexicology, A word having a letter which has

any of the three vowels: ex. gr., ٌةَأْدَب  is ِءآَبلا ُةَثَّلَـثُم  ; i. e., it is written ٌةَأْدَب  and ٌةَأْدُب  and ٌةَأْدِب . As such also, A

verb having its ْنيَع  (or middle radical letter) movent by any of the three vowels:

ex. gr., ِهِب َأَهَـب   is ٌثَّلَـثُم ; i. e., it is written َأَهَـب  and َؤُهَـب  and ََِئ . And as such, ٌةَثَّلَـثُم  (not ٌةَثَلْـثُم ) signifies Three-

pointed; having three diacritical points: it is an epithet added to َء , to prevent its being mistaken
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for 
ءَ  or َء  or 

ءَ .] ___ Wine ( باَرَش ) cooked until the quantity of two thirds of it has

gone; (S, K;) the expressed juice of grapes so cooked. (Mgh.) ___ And A certain

electuary, or confection, of aromatics, or perfumes. (KL.) 

ٌثِّلَـثُم  A calumniator, or slanderer, of his brother [or fellow] to his prince; because he

destroys three; namely, himself and his brother and his prince: (Sh, T, M, * K:) as also ٌثِلْثُم  ; (K;) or thus accord. to

Aboo-'Owáneh. (Sh, T.) ___ See also ٌثْلِث , last sentence: ___ and see ٌثوُلَـث . 

ٌثَالْثِم  from ٌثُلُـث  is like ٌعَْرِم  from ٌعْبُر . (M.) See ٌثُلُـث  and ٌعَْرِم . 

ٌثوُلْـثَم  Property of which a third part has been taken. (A.) ___ [Applied to a verse,] That of

which a third has been taken away: (M, K:) whatever is ثوُلْـثَم  is كوُهْـنَم : (TA:) or the former word

signifies as above, and the latter signifies that of which two thirds have been taken away: this is the opinion of the authors on

versification with respect to the metres called زَجَر  and حِرَسْنُم : (M, TA:) the ثولثم  in poetry is that whereof two

feet out of six have gone. (TA.) ___ A rope composed of three strands (Lth, T, S, M, A, K)

twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner woven, or plaited: (Lth, T:) and ropes composed of four,

five, six, seven, and nine, strands, but not of eight nor of ten, are similarly called. (M.) ___ A garment of the kind called ءآَسِك
woven of wool and camels' hair ( رَبَو ) and goats' hair ( رَعَش ). (Fr, T.) ___ ٌةَثوَلْـثَم ٌةَداَزَم   A

ةدازم  [or leathern water-bag] made of three skins. (T. S, A, K.) ___ ٌةَثوُلْـثَم ٌضْرَأ   Land

turned over three times for sowing or cultivating. (A.) ___ See also ٌثوُلَـث . 
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جلث  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَجَلَـث   , aor. ُـ  and ِـ , The sky snowed; let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other

cases, throughout this art., the meaning of ٌجْلَـث  is assumed to be well known.] ___ ُءآَمَّسلا اَنْـتَجَلَـث  , (S, Msb, K,) aor. ُـ ;
(S, Msb;) and اَنْـتَجَلْـثَأ  ; (Msb, * K;) The sky snowed upon us; (S, Msb, K;) like as one says اَنْـتَرَطَم . (S.) And

اوُجِلُث  They were snowed upon. (TA.) You say, اًريِثَك اًجْلَـث  َماَعلا  اَنْجِلُث   [We were snowed

upon this year much]. (A.) And ُضْرَألا ِتَجِلُث  , (A, Msb, TA,) and تَجِلْثُأ  , (TA,) The land was

snowed upon. (A, * Msb, TA. *) ___ [ َجِلُث , said of water &c., It was cooled, or made cold, with

snow: see an ex. voce ٌجوُلْـثَم . In the present day, ُهَجَّلَـث  signifies He cooled it, or made it cold, with

snow or ice; iced it; froze it.] ___ See also 4. ___ [Hence,] َجِلَث , (IAar, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجَلَـث , (TA,)

His heart became cool, or refreshed, and relieved of a thing: (IAar:) and he

rejoiced; or was, or became, joyful, glad, or happy: (IAar, K:) and he was, or became,

at ease, at rest, tranquil, or free from disquietude. (TA.) And اَذَكِب ُهُسْفَـن  ْتَجِلَث   His

mind became refreshed and happy by means of such a thing. (A.) And ْتَجَلَـث
ىِسْفَـن , aor. ُـ , inf. n. ٌجوُلُـث ; (AA, S, K;) and ْتَجِلَث , aor. َـ , inf. n. ٌجَلَـث ; (As, S, K; [in the CK جْلَـث ;]) and ْتَجَلْـثَأ  ;

(K;) ِِءْىَّشل ; (TA;) My mind became at ease, at rest, tranquil, or free from

disquietude, (AA, S, K, TA,) and became healed, by means of the thing: (TA:) or I

knew it, and was rejoiced at it, or by it: or my mind became at ease, and I

confided, or trusted, in the thing: as also ِهْيَلِإ ُتجلث  ; and ىِرْدَص جلث  : or this last, accord. to Sh,

means my bosom became dilated [with joy], ِرْمَْألِل  at the event. (TA.) And ِىنَتْرَّـبَخ اَِمب  ُتجلث 
I became healed, and my heart became at rest, or tranquil, by means of the
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information which thou gavest me. (ISk, TA.) And ُهُبْلَـق َجَلَـث   and َجِلَث , the latter mentioned by Lb, on

the authority of 'AbdEl-Hakk, His heart became certified, or assured. (TA.) ٌجَلَـث  is said to mean

Certitude, or assurance, because it is taken from the delight that one has in water rendered cool, or cold, by

means of snow and the like. (TA.) ___ ُهُداَؤُـف َجِلُث   He was, or became, stupid, dull, wanting in 
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intelligence: (IAar, A, TA:) his heart, or his mind, or intellect, quitted him. (TA.) ___

ُهَجَلَـث , (Sh, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْلَـث , (Sh, TA,) also signifies He, or it, soaked it; moistened it. (Sh, K, TA.) 

َجَّلَـث 2  see 1. 

جلثا 4  It (a day, S, K, or a year, A) was, or became, snowy. (S, A, K.) ___ He reached, came

upon, or lighted on, snow; (K;) as also جلث  [written without any syll. signs, app. َجَلَـث  ]. (TA.) He

entered upon [a tract, or time, or season, of] snow. (TA.) ___ ُءآَمَّسلا اَنْـتَجَلْـثَأ  : and ِتَجِلْثُأ
ُضْرَألا : see 1. ___ [Thus the verb is intrans. and trans. And hence,] ىِسْفَـن ْتَجَلْـثَأ  : see 1. ___ And ُهجلثا  He

rejoiced him; made him joyful, glad, or happy. (K.) And ىِرْدَص جلثا   It (news, or information,)

healed and tranquillized me. (A, * TA.) And ِرْمَألا اَذِٰ  ِىنَجَلْـثَأ  اَم   How joyful, or happy,

am I made by this thing, or event! (TA.) ___ [Hence also,] جلثا َّىتَح  َرَفَح   He dug until he

reached the clay, or mud, (AA, S, K, TA,) or the cold of the moist earth, (A,) or the moist

earth and the water. (TA.) ___ ِرْئِبلا ُءآَم  جلثا   The water of the well ceased, or

stopped. (A, K.) And hence, (TA.) ىَّمُحلا ُهْنَع  تجلثا   The fever quitted him. (A, TA.) ٌجَالْثِإ  [the inf.

n.] is also syn. with ٌجَالْفِإ  [inf.n. of َجَلْـفَأ , q. v.]. (K.) 

ٌجْلَـث  [Snow;] a thing well known, (S, A, Msb, K,) that falls from the sky: (TA:) pl. ٌجوُلُـث .
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(Msb.) 

ٌجِلَث  Cold: (K:) applied to water. (TA.) 

ٌجُلُـث  Men joyful, glad, or happy, by reason of news. (IAar, TA.) ___ Men who are stupid, dull,

or wanting in intelligence. (TA.) [See also ٌجوُلْـثَم .] 

ٌّىِجْلَـث  : see ٌجَّالَث . 

ٌّىِجَالُث  Very white: applied to an iron head of an arrow or of a spear or of a sword or the like: (A, K:) fem. with ة. (A.) 

ٌجَّالَث  A seller of snow; (K;) as also ٌّىِجْلَـث  . (TA.) 

ٌةَجَلْـثَم  A place in which is [kept] snow [for cooling water &c. in summer]. (K.) 

ٌجوُلْـثَم  : fem. with ة: the latter applied to land ( ضْرَأ ), meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) ___ Water cooled,

or made cold, with snow. (TA.) A poet says, speaking of a woman's mouth, 

* ِجَلْـثُـي نِإَو َْمل  اًجوُلْـثَم  ُلاَُخي  *

[It would be thought to be cooled with snow, though it was not cooled

therewith]. (TA.) ___ ِداَؤُفلا ُجوُلْـثَم   A man (S) stupid, dull, or wanting in intelligence. (S, A,

Msb, K.) [See also ٌجُلُـث .] 
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طلث  

َطَلَـث 1  , aor. ِـ , (Az, S, K.) inf.n. ٌطْلَـث , (Az, S,) He (a camel, S, IAth, K, and a bull, IAth, K, and an elephant, mostly said

of these three animals, IAth, and a man, Az, and a child, K) voided his dung in a thin state. (Az, S, K.) It is

said in a trad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,) اًطْلَـث َنوُطِلْثَـت  ْمُتْـنَأَو  اًرْعَـب  َنوُرَعْـبَـي  اوُناَك  , (S, TA,) meaning that the former ate little,

and that the latter ate much and of various kinds. (TA.) ًَالُف َطَلَـث   He threw طْلَـث , (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,)

at such a one: (K, TA:) and he befouled him, or smeared him, therewith. (K, TA.) 

ٌطْلَـث  Thin dung of an elephant and the like, (Lth, K,) and of anything, when it is thin. (TA.) 

ٌطَلْـثَم  , (K, TA, [but by rule it should be ٌطِلْثَم ,]) or ٌةَطَلْـثَم , (CK,) The place of exit of طْلَـث . (K.) 
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ملث  

ُهَمَلَـث 1  , aor. ِـ , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمْلَـث , (S, M, Msb,) He broke its edge; (S, * M, Msb, K;) namely, that

of a vessel, (M, Msb, K,) and of a sword, and the like; (M, K;) as also ُهَمِلَث , aor. َـ ; (K, TA; [but I suspect that this latter form

of the verb has been taken from a copy of the S in which the intrans. verb َمِلَث  has been erroneously made trans,;]) and ُهمّلث  ;

(M, K;) or this last signifies he did so much, or in many places: (S:) and the first signifies also he made a

gap, or breach, in it; namely, a wall. (T, * S.) ___ [Hence,] ِهِلاَم َمِلُث ِىف  , (TA,) or ًةَمْلَـث ِهِلاَم  َمِلُث ِىف  , (M,) He

suffered the loss of somewhat of his property. (M, TA.) And ُمِلْثَـيَو َنيِّدلا  ُمِلْكَي  اَِّمم  اَذٰه 
َنيِقَيلا  [This of the things that wound religion and impair sure faith]. (TA.) َمِلَث , aor.

 , inf. n. ٌمَلَـث ; (S;) and ملثنا  , and مّلثت  ; (S, M, Msb, K;) said of a thing, (S,) a vessel, (M, Msb, K,) a sword, and the like, (M,

K,) It was, or became, broken in its edge: (S, * M, Msb, K:) [or ↓ the last, being quasi-pass. of 2, it

was, or became, broken much, or in several places, in its edge:] and ملثنا  and مّلثت  are

said of a wall [as signifying it had a gap or breach, or gaps or breaches, made in it]. (T.) ٌمَلَـث , [the

inf. n. of َمِلَث ,] when relating to a valley, signifies The having its فْرَح , (T, M, K, and so in a copy of the S, [meaning

brink, or edge,]) or its فُرُج , (so in other copies of the S, [meaning its abrupt, water-worn, bank,])

broken; (T, S, M, K, TA;) i. e., broken down: (TA:) and in like manner, in relation to a trench dug round a tent to

prevent the rain-water from entering it, and in relation to a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius and Freytag have

explained it as signifying the part so broken; but I do not think that this can be meant by the explanation given

above.] 

َمَّلَـث 2  see 1. 
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َمَّلَـثَـت 5  see 1, in three places. 

َمَلَـثْـنِإ 7  see 1, in two places. ___ You say also, ِهْيَلَع اوملثنا   They poured forth, or down, upon him,

or against him; as also اوّلثنا . (Z, TA.) 

ٌمْلَـث  A break of the edge in a vessel (ISk, T, S) and in a sword. (T, S.) [See also what next follows.] 

ٌةَمْلُـث  A gap, or breach, (S, M, Msb, K,) in a wall &c., (S, Msb,) or of a thing that is broken, and of a

thing ruined, (K,) or of a broken edge: (M:) or a place that has been broken in an

edge, or that has had a gap, or breach, made in it: (T, TA:) a broken place of a vessel:

(TA:) pl. ٌمَلُـث . (T, Msb.) [See also ٌمْلَـث .] ___ [Hence,] ُّدَسُت ٌةَمْلُـث َال  ِمَالْسِإلا  ٌةَمْلُـث ِىف  ٍنَالُف  ُتْوَم   [The death of

such a one is an occasion of a gap in the body of the Muslims; a gap that will not

be filled up]. (TA.) [See also its syn. ٌةَّلَخ .] 

ُمَلْـثَأ  A thing [such as a vessel and a sword and the like] broken in its edge: (S:) a wateringtrough, or tank,

broken in its side. (TA.) ٌمَلْـثَأ  Dust, or earth; 'and stones; like ٌبَلْـثَأ ; accord. to El-Hejeree: but [ISd

adds,] whether it be a dial. var. or formed by substitution, I know not. (M.) 
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 مث

ُهََّمث 1  , (S, M, * K,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌَّمث , (T, S, M,) He repaired it; or put it into a good,

sound, or right, state; (T, S, M, K;) [by filling up its interstices, &c.,] with ماَُمث  [q. v.]. (S.)

Hence the saying, ىِروُمُأ ُتْمََمث   I put my affairs into a good, sound, right, or proper,

state; restored them to such a state; or set them right, or in order. (S.) And hence also

the saying, ِهِّمَرَو ِهَِّمث  َلْهَأ  اَّنُك   [We were the fit persons to put it into a good, sound,

right, or proper, state; &c.]; (S;) occurring in a trad.; accord. to the relaters thereof, ِهِّمُرَو ِهُِّمث  ; but A 'Obeyd holds

the former reading to be the right. (T.) ___ He spread ماَُمث  for it, namely, a skin of milk, and put it [ مامث ]

above it, in order that the sun might not strike it, and its milk become

consequently decomposed, or curdled. (T.) ___ [He stuffed it, either with ماَُمث  or absolutely:

for] َُّمث  signifies it was stuffed. (T.) ___ He collected it together; (S, M, K;) namely, a thing; (S, M;)

mostly used in relation to dry herbage. (M, K.) You say, اََهل َُّمث  , i. e. Collect thou [for them; namely, the cattle

&c.; like اََهل ََمثَو from ِْمث  ]. (TA.) And ُهُّمُقَـيَو ُهُّمُثَـي  َوُه   He sweeps it, and collects the good and the

bad. (S.) ___ َماَعَّطلا ََّمث  , (M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate the good of the food and

the bad thereof; (M, K;) as also ُهَّمَق . (TA.) ___ ُةْتََّمث , (T, * S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) She (a ewe or

a goat, M, K, or, as some say, only the latter, M) pulled it, or plucked it, up, or out, with her

mouth; (T, S, M, K;) namely, a thing, (T, M,) or a plant, (S, K,) and anything by which she passed. (TA.) ___ ُهَدَي ََّمث 

ِشيِشَحلِ , (M, K,) or ِِضْرَأل , (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He wiped his hand (S, M, K) with

the dry herbage, (M, K,) or upon the ground. (S, M.) 
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ََّمث  There; syn. َكاَنُه ; (Zj, S, M, K;) a noun of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, K,) denoting a place that is remote (Zj,

T, S, M, Mughnee, K) from the speaker, (Zj, T, M,) like as اَنُه  denotes that which is near; (Zj, T, S;) or denoting a place other

than that of the speaker: (Msb:) it is an adverbial noun, not to be used otherwise 
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than as such; (Mughnee, K;) indecl. because of its vagueness, and with fet-h for its termination to avoid the concurrence of two

quiescent letters. (Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur xxvi. 64], َنيِرَخآلا ََّمث  اَنْفَلْزَأَو   [And we brought near,

there, the others]. (Mughnee.) He who makes it decl. as an objective complement (Mughnee, K) in this ex.,

(Mughnee,) and in the saying in the Kur [lxxvi. 20], اًميِعَن َتْيَأَر  ََّمث  َتْيَأَر  اَذِإَو  , is in error: (Mughnee, K: *) Zj says that the

meaning is, And when thou castest thine eyes, or thy sight, there, thou shalt behold

[scenes of] enjoyment: that Fr asserted the meaning to be, ََّمث اَم  َتْيَأَر  اَذِإ   [when thou seest what is

there]; but that this is an error; for ام , accord. to this interpretation, is a conjunct noun, and it is not allowable to suppress a

conjunct noun and leave its complement. (T.) ___ [ََّمث ْنِم   is used by postclassical writers as meaning Therefore; for

that reason; on that account.] 

َُّمث  , (T, S, M, &c.,) for which one also says َّمُف , (M, Mughnee,) substituting ف for the ث, (M,) and َتَُّمث  (T, S, M) and ْتَُّمث ,

(M, TA,) but َتَُّمث  is the more common, (Mughnee and K on the letter ت,) and َتَّمُف  and ْتَّمُف , (M, TA,) [meaning Then,

i. e., afterward, or afterwards,] a particle, (M, K,) or conjunction, (Zj, T, S, Msb, Mughnee,) denoting order (Zj,

T, S, M, Msb, Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three properties, namely, that of virtually associating in the same case

[the latter of the two members which it conjoins with the former of them], and denoting order, and denoting a delay; but

respecting all of these there is a difference of opinions. (Mughnee, K. *) As to the associating in the same case, Akh and the

Koofees assert that it sometimes fails to have this property, by its occurring redundantly, so as not to be a conjunction at all;
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and they hold to accord with this assertion the saying in the Kur [ix. 119], ْتَبُحَر اَِمب  ُضْرَْألٱ  ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  اَذِإ  َّىتَح 
ْمِهْيَلَع َبَ  َُّمث  ِهْيَلِإ  َّالِإ  هلِّٰلٱ  َنِم  َأَجْلَم  ْنَأ َال  اوُّنَظَو  ْمُهُسُفْـنَأ  ْمِهْيَلَع  ْتَقاَضَو   [Until, when the earth

became strait to them, notwithstanding its amplitude, and their minds

became straitened to them, and they knew that there was no repairing for

refuge from God save unto Him, then He returned to forgiveness towards

them]: (Mughnee, K: *) but this has been resolved by the subaudition of the complement [of what precedes َُّمث , as though

the meaning were, then (they betook themselves unto Him, begging forgiveness, and)

He returned &c.]. (Mughnee.) And as to its denoting order, some hold that there are exs. of its not necessarily implying

this; (Mughnee, K; *) one of which is the saying in the Kur [xxxix. 8], اَهَجْوَز اَهْـنِم  َلَعَج  َُّمث  ٍةَدِحاَو  ٍسْفَـن  ْنِم  ْمُكَقَلَخ  :

(Mughnee: [in which are added other similar exs., one of which is given in the K:]) but to this there are five replies: 1st, that this

passage is elliptical; the meaning being, He created you from one person (which He

originated); then He made therefrom its mate: 2nd, that the meaning is, He created you

from a person that was alone; then &c.: 3rd, that the progeny of Adam were made to come forth from

his back like little ants; then Eve was created from his [rib called the] 4: ىَرْـيَصُق th, that the creation of Eve from Adam being

unusual, ّمث is used to notify its order and posteriority in respect of wonderfulness and of the manifestation of power; not to

denote order and posteriority of time: 5th, that ّمث is here used to denote the order of enunciation; not the virtual order: the

replies preceding this last are better than it, inasmuch as they verify the order and the delay; whereas the last verifies the order

only, as there is no delay between the two enunciations; but the last reply is of more common application, applying to the ex.

given above and to others: (Mughnee:) Fr says that the meaning of the ex. given above is, He created you from

a person (which He created) single; then &c.; and in like manner says Zj. (T.) And as to its denoting a

delay, Fr asserts that sometimes this is not the case, as is shown by the saying, َتْعَـنَص اَم  َُّمث  َمْوَـيلا  َتْعَـنَص  اَم  ِىنَبَجْعَأ 

3



ُبَجْعَأ ِسْمَأ   [What thou didst to-day excited my wonder, or admiration, or

pleasure; then (I tell thee) what thou didst yesterday was more wonderful, or

admirable, or pleasing]; for ّمث is here used to denote the order of the enunciation; not a delay between the two

enunciations. (Mughnee, K. *) ___ [It is said that] it denotes order and a delay when it conjoins single words: but Akh says that

it has the meaning of َو [And], because it is used in cases in which there is no order; as in َّنَلَعْـفََأل هلِّٰلٱَو  َُّمث  هلِّٰلٱَو   [By

God, and (I say again,) By God, I will assuredly do such a thing]: and when it conjoins

propositions, it does not necessarily denote order, but has the meaning of َو: (Msb:) it has the meaning of َو, (S, Msb,) the

conjunction, (S,) in the saying in the Kur [x. 47], َنوُلَعْفَـي اَم  ىَلَع  ٌديِهَش  هلُّٰلٱ  َُّمث   [And God is witness of

what they do]. (S, Msb.) ___ The Koofees allow its being used in the manner of َف and َو so as that the aor.

immediately following it after a conditional verb may be man- soob: and Ibn-Málik allows its being thus used so as that the aor.

immediately following it after the expression of a desire that the thing shall not be done may be marfooa and mejzoom and man-

soob. (Mughnee.) 

ٌُّمث  : see ٌماَُمث . In the saying ُّمُر َالَو  ٌُّمث  ُهَل  اَم   [He has not ُّمث nor ّمُر ], the former of these two nouns signifies

water-skins, or milk-skins, and vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of those

things, (S, K,) accord. to ISk; (S;) or men's household-goods, or furniture and utensils, and

their water-skins, or milk-skins, and vessels; (T, TA;) which last is the right meaning: (TA:) and the

latter noun signifies ِتْيَـبلا ُةَّمَرَم   [app. meaning, accord. to analogy, (for I find no suitable explanation of it in any of the

lexicons,) the means by which a house, or tent, is put into a good state; and therefore,

good furniture and utensils]. (ISk, S, M, K.) You say also, اًّمُر َالَو  اًُّمث  ُكِلَْمي  اَم  , meaning the same: (S, TA:)

or he possesses not little nor much: it is not used save with a negation. (M, TA.) An Arab of the desert

said, ِهِّمُرَو ِهُِّمث  ْنَع  ُرْهَّدلا  َعَجْعَج َِىب  , [thus in some copies of the S, and in the TA, in which latter the last two nouns are
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expressly said to be with damm, but in two copies of the S, in this instance, erroneously written, ِهِّمَرَو ِهَِّمث  ,] i. e. [Fortune

has debarred me] from its little and its much. (S, TA.) And hence the saying of the vulgar, َءآَج
ِّمُّرلاَو ِّمُّثلِ  , except that they pronounce both these nouns with kesr, meaning He brought little and much.

(TA.) ___ See also 1. 

ٌةََّمث  : see ٌماَُمث . 

ٌةَُّمث  A handful of dry herbage. (S, M, K.) ___ Also n. un. of ٌُّمث , which is syn. with ٌماَُمث : see the next paragraph

in six places. 

ٌماَُمث  [Panicum, or panic grass; applied to several species thereof; but restricted by Forskål (Flor. Aeg. Ar.,

descr. plant., p. 20, where its Arabic name is written tummâm, ) to panicum dichotomum; called by Delile (Flor.

Aeg., no. 58, where its Arabic name is written temâm, ) pennisetum dichotomum; and described by him in the

explication des planches accompanying his Flora, plate 8: the Arabs use it for making thatch for

their huts:] a kind of plant, (T, S, Msb, K, [in the M termed ٌرَجَش ,]) well known in the

desert, not desired, or not much eaten, by the camels, or cattle, except in a

case of scarcity, or drought; (T;) weak, or frail; having what are termed صوُخ  [q.

v.], or what resemble صوخ , sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for stopping

up the interstices of houses; (S, Msb, TA;) and sometimes used for removing

whiteness from the eye: (K:) accord. to Az, it is of several species, one of which is

the ةَعَض , and another is the ةَليِلَج , and another is the فَرَغ , which resembles

rushes ( لَسُأ ), and brooms are made of it, and water-bags are covered with it

to protect them from the sun, causing the water to become cool: (TA:) [see also

ٌةَخوُصْمُأ :] it is also called ٌموُمْيَـث  , (K,) and ↓, [but see what follows,] (T, M,) which is sometimes contracted into ٌةَُمث ; (T;) or it
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is also called ٌُّمث  , of which ٌةَُّمث  is the n. un.: (AHn, TA:) the n. un. of ٌماَُمث  is [likewise] with ة. (S, M, Msb, K.) You say of a thing

that may be reached, or taken with the hand, without difficulty, (T, Z, K,) ِماَمُّثلا ِفَرَط  ىَلَع  َوُه  , (IAar, T, M, Z, K, *,) i. e.

It is easy to thee, or within thy reach, no obstacle intervening between thee

and it: (IAar, M:) because the مامث  is not tall, (T, K,) so that the reaching it should be difficult. (T.) And ىَلَع َكَل  َوُه 
ِةَّمُّثلا ِسْأَر   [meaning the same]. (M.) And ِةَّمُّثلا ِسْأَر  ىَلَع  َوُه   , (TA,) or َكِلٰذ َكَل  ِةَّمُّثلا  ِسْأَر  ىَلَع  , [That is

easy of attainment to thee], (M,) is a prov. used in relation to the attainment of a thing that one wants. (M,

TA.) The Arabs also say, ِةَّمُّثلا ِفَرَط  ىَلَع  ُهوُبَأ  َوُه   , meaning He is like his father: and some of them say

ةَّمَّثلا  , with fet-h. (TA.) And it is said in a trad. of 'Omar, َُّمث اًماَمُر  َُّمث  اًماَُمث  َريِصَي  ْنَأ  َلْبَـق  ٌرِضَخ  ٌوْلُح  ُوْزَغلاَو  اوُزْغُا 
اًماَطُح  [Engage ye in predatory warfare while it is sweet and fresh], meaning, while ye

see, and make abundant, your spoils, before it become feeble like the مامث ; 
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[then, decayed; then, broken up.] (TA.) ___ It also signifies What has become dry, or

dried up, of the branches that are placed beneath the دَضَن  [q. v.]. (M.) 

ٌموَُمث  A sheep (T, S, M, K) or goat (S, M, K) that pulls, or plucks, up, or out, with her mouth, (T, S,

M, K,) a thing, (T, M,) or a plant: (S, K:) and that eats ماَُمث . (M, TA.) 

ٌموُمْيَـث  : see ٌماَُمث . 

ٌّمَثِم  (like ٌّنَسِم , K [in the CK, erroneously, ّمِثُم , like ّنِسُم ,]) One who pastures for him who has no

pastor, (T, K,) or no pasturage, (TA,) and lends a beast or camel for riding or

carrying, to him who has no beast or camel for riding or carrying (ْنَم َال ُرِقْفُـي 
ُهَل َرْهَظ  , [in the CK, erroneously, ُرِقْفَـي ,]) and sets right ( ُّمُثَـي  [in the CK, erroneously, ُّمِثَي ]) what the tribe
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are unable to manage, of their affair: (T, K:) so explained by ISh. (T.) And A man who is

strong; who comes after, and aids, those who have recourse to him in need;

and bears, or carries, what is redundant, or in excess; and repels the riders. (T.)

And ٌّمَلِم ٌّمَثِم  ٌّمَعِم  ٌلُجَر   A man who sets right an affair, and manages it, or acts

vigorously in it. (IAar, T.) ___ ٌّمَقِمَو ٌّمَثِم  ٌلُجَر   and ٌةَّمَقِمَو ٌةَّمَثِم  , (S, K,) in which latter phrase the ة is added to

give intensiveness to the signification, (S,) A man who sweeps and collects the good and the

bad of a thing: (S:) or who eats the good of the food and the bad thereof. (K.) [See

also ٌةَّمَِخم , in art. مخ .] 

ٌةَّمَثِم  : see what next precedes. 

ٌموُمْثَم  , applied to a house or chamber, (M, K,) and to a skin containing milk [&c.], (M,) Covered with ماَُمث . (M, K.) 
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تمث  

تَُّمث  and ْتَُّمث : see َُّمث . 
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دمث  

ُهَدََمث 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌدَْمث , He took forth, or dug out, from it (i. e. a دََمث  q. v. infrà) the earth,

in order that the water might come forth; (M, L;) as also ُهدمثا  , (so in the TA, and in the TT from

the M,) or ُهَدََّمثِا  , (accord. to the L,) and ُهدمثتسا  . (M, L.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He took it

( ُهذّختا ) as a دََمث ; and so ُهدمثا  and ُهدمثتسا  . (K, TA. [But see 8 below.]) ___ [Hence, He begged of him

until he exhausted him of what he possessed. (A meaning indicated, but not expressed, in the A.)]

___ And ِِبْلَحل َةَقاَّنلا  ُتْدََمث   I exhausted the she-camel by milking. (A.) ___ And ُءآَسِّنلا ُهْتَدََمث 
Women exhausted him of his seminal fluid. (T, S, M, A, K. In the CK ُهْتَدََّمث .) He gave him

a gift. (A.) َدََمث , (K,) inf. n. ٌدَْمث , (TA,) He (a man, TA) was, or became, fat; as also َّداَْمثِا  (K) and َّدَأَْمثِا  . (ISh,

TA.) 

َدَْمثَأ 4  see 1, in two places. ُهَنْـيَع دمثا   He applied دِْمثِإ  as a collyrium to his eye. (A, TA.) 

دمتثا 8  He (a man, S) came to a دََمث  [q. v.] to drink. (S, K.) ___ اًدََمث دمتثا   He made, or

prepared, ( ذّختا ,) a دََمث . (ISk, L.) See also 1. 

ُهدمثتسا 10  : see 1, in two places. ___ [Hence,] He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a

favour, or an act of kindness. (K.) 

ّدامثا 11  : see 1. 

Q. Q. 4 َّدَأَْمثِا  : see 1. 

ٌدَْمث  : see what next follows. 
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ٌدََمث  (T, S, M, A, K) and ٌدَْمث  (S, M, K) and ٌداَِمث  , (M, K,) or the last is a pl. of one of the two preceding words, (MF,) Water

that is little in quantity, (Lth, T, S, M, K,) that has no continual increase: (S, M, A, K:) or

a little water remaining in a tract of hard, or hard and level, ground: or what

appears in winter and goes away in summer ( فْيَّصلا ): (M, K:) or a small round

hollow or cavity ( تْلَـق ) in which the rainwater collects and from which men

drink during two months of the spring-season ( فْيَّصلا ), but which fails when

the summer ( ظْيَقلا ) comes: (IAar, T:) and rain-water that remains retained beneath

the sand, and, when this is removed, is yielded by the ground: (A:) pl. ٌداَِمث  (T, A) and

ٌداَْمثَأ  [a pl. of pauc.]: (so in the L:) some say that ٌداَِمث  signifies holes dug or excavated, in which is a

little water; and hence A'Obeyd says, ُداَمِّثلا ِتَرِجُس  , meaning that the holes &c. were filled by the rain; but he

does not explain it: (M:) or ٌداَِمث  signifies wells dug around a place which has been prepared

to receive the water of the rain, where there is continually rain-water, this

place having water-courses, and the said wells being filled therefrom: men drink

the water that lies open to view until it becomes dried up by the effect of the hot winds of summer; the wells remaining. (Aboo-

Málik, T.) 

ٌداَِمث  : see ٌدََمث . 

ٌدِمَ  A lamb or kid or calf that has begun to eat. (S.) 

ٌدِْمثِإ  [An ore of antimony: or antimony itself; stibium; or stimmi:] collyrium-stone

( ِلْحُكلا ُرَجَح  ), (K, TA,) which is black inclining to red, the mines whereof are in

Ispahán, whence the best is obtained, and in the West, whence the hardest is

obtained: (TA:) a certain stone used as a collyrium: (S:) a certain stone from
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which collyrium ( لْحُك ) is prepared: or collyrium ( لْحُك ) itself: (M:) or a substance

resembling it: (Seer, M:) or a species thereof: (Lth, T:) or black لْحُك , the mine whereof

is in the East: said by some of the lawyers to be that of Ispahán: and said to be an arabicized word. (Msb.)

The women of the Arabs used also to sprinkle [or rub] it upon the lips and gums, in order that the teeth might glisten the more.

(EM p. 62.) [And for the same purpose, many of them tattoo their lips, so as to make them of a uniform dull bluish hue.] ___

One says of a man who remains awake at night, journeying or working, اًدِْمثِإ َلْيَّللا  ُلَعَْجي  ٌنَالُف   [Such a one

makes the night a collyrium]; the blackness of the night being as though it were a collyrium to his eyes

because he labours all the night in seeking the means of attaining to eminence. (AA, T, L.) 

ٌدوُمْثَم  A water exhausted by the crowding of men to it, (S, M, K,) except the smaller

portion of it. (S, K.) ___ And [hence,] A man exhausted of what he possessed, (T, S, M, A, K,)

by his giving when asked, (M, K,) or in consequence of much begging. (T, S, M, A.) ___

And A man exhausted of his seminal fluid by women. (S, A, K.) 
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رمث  

َرََمث 1  : see 4, in three places. ___ Also It (fruit) was, or became, ripe. (T.) ___ مَنَغْلِل َرََمث   He collected

trees (which are called رََمث , TA [or rather shrubs]) for the sheep or goats. (K.) َرَِمث , aor. َـ , It (a man's

wealth) became abundant. (A, TA.) ___ ُرَمْثَـي اَم  ُدوُدَْجم  ٌنَالُف   [Such a one is fortunate in the

abundance of his wealth: or] such a one possesses wealth. (A, TA.) 

رّمث 2  , inf. n. ٌريِمْثَـت , It (a plant) shook off its blossoms, [or shed them,] and organized and

compacted (in the M َدَقَع , and in the K َدَّقَع ) its fruit. (AHn, M, K.) ___ ُءآَقِّسلا رّمث  , inf. n. as above; and رمثا  ;

The skin [of milk] showed upon it the forming of the butter in little clots: (S, M,

* K:) and َُنبِّللا رّمث  , and رمثا  , (T, * A,) the milk, being churned, showed upon it what

resembled dry scabs on the skin, (T, A,) previously to their becoming large and

collecting together and forming butter: and you say of the skin [containing it], رّمث  and رمثا  : (T:)

and ُدْبُّزلا رمثا   the butter collected together. (T.) Also He (God) made a man's wealth abundant.

(S) And He (a man) increased, and made abundant, his wealth. (M, K.) 

رمثا 4  , [inf. n. ٌراَْمثِإ ,] It (a tree) put forth its fruit: (T, S:) or put forth its fruit yet unripe:

(IAar:) or began to put forth its fruit: (T, Msb:) or bore fruit; as also َرََمث  , (M, K,) aor. ُـ : (TA:) or

[ رمثا  signifies it bore fruit; and َرََمث  , it attained the time of bearing fruit: or the former, it

bore unripe fruit; and the latter, it bore ripe fruit: or the former, it attained the time for

the plucking of its fruit; and the latter, it put forth its fruit: for it is said that] ٌرِمْثَم  signifies

bearing fruit; and ٌَرِم  , that has attained the time of bearing fruit: or the former,
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unripe fruit; (M;) and the latter ripe fruit: (T, M:) or the former, that has attained the time for

plucking; (AHn, M, K;) and the latter, that has put forth its fruit: (K:) or the latter of these epithets is

applied to a tree, signifying bearing ripe fruit; and to fruit, signifying ripe. (IAar, TA.) ___ He (a man) had

fruit that had come forth but that was not yet ripe. (T.) ___ He (a man) became

abundant in wealth; (T, S, M, A, K;) as also ↓, َرََمث , (A, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌروُُمث . (A, TA.) ___ َرَْمثَأ اَم 
ٍريَِمث ُنْبٱ   [As long as the or recurs; i. e. ever]. (TA.) ___ See also 2, in four places. This verb is mentioned by

most of the lexicologists only as intrans.; but it is also trans., signifying It (a tree, or other thing,) produced fruit, &c.

(Shifá el-Ghaleel, MF.) ___ Also He fed a person with fruits. (TA.) 

ٌرُْمث  : see ٌرََمث , in two places. 

ٌرََمث  (T, S, M, A, Msb, K) and ٌرَُمث  (Sb, M, A) and ٌراَميِث  , (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of trees; (M, K;) the

several kinds of fruits; (T;) the fruit which a tree produces, whether it is eaten

or not eaten: (Msb:) pl. of the first, ٌراَِمث ; and pl. pl. (i. e. pl. of ٌراَِمث , Fr, S, M, Msb) ٌرُُمث ; and pl. pl. pl. (i. e. pl. of ٌرُُمث ,

S, Msb) ٌراَْمثَأ ; (S, Msb, K;) and the pl. of ٌراَْمثَأ  is ُريِمََأ ; (IHsh, TA:) or ٌرُُمث  is pl. of ٌرََمث ; (AHeyth, TA;) or it may be pl. of ٌةَرََمث ,

because it is of a form more common as that of a pl. of a word of this form than of the form of ٌراَِمث : (M:) ٌةَرََمث  is the n. un. of

ٌرََمث , (S, M, K,) and ٌةَرَُمث  is that of ٌرَُمث : (Sb, M, K: *) the pl. of ٌةَرََمث  is ٌتاَرََمث  (S, Msb) and ُءآَرَْمث  : (K:) [or rather this last is a

quasi-pl. n.:] ٌةَرَُمث , which none but Sb mentions, has, accord. to him, no broken pl.: (M:) IHsh says that there is no word like ٌرََمث
in its series of pls. except ٌمَكَأ . (MF: see ٌةَمَكَأ .) ___ Also ٌرََمث , (M, A, K,) or ٌرَُمث  , (T, S,) and ٌرُْمث  , (S,) and ٌراََمث  , (K,) or

ٌراَميِث  , (M,) or ٌراَمْيَـث  ; (TA;) of which last three, the first ( رامث ) is disapproved by several writers; and some say that it is for

ٌرََمث , the second vowel being lengthened for the sake of metre; (MF;) Property, or wealth, (T, S,) increased

and multiplied: (S:) or various kinds of property or wealth, (I'Ab, M, K,) increased and

multiplied, and gained, or acquired, for oneself: (I'Ab, B:) or, accord. to Mujáhid, ٌرََمث , in the Kur,
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means fruit; and ٌرَُمث  , property, or wealth; but Yoo did not admit this, app. holding both to mean the same: (T:)

in the Kur xviii. 32, AA read ٌرُْمث  , and explained it as signifying kinds of property or wealth. (S.) ___ ٌرََمث  also

signifies Gold and silver: (AAF, M, K:) so accord. to Mujáhid in the Kur xviii. 32; but this is not known in the proper

language. (AAF, M.) ___ And Trees [or shrubs]: (TA:) and ٌةَرََمث  a tree [or shrub]. (Th, M, K. [In the CK,

erroneously, ةَرَْمث .]) ___ And [the n. un.] ٌةَرََمث , [in the CK, erroneously, ةَرَْمث ,] A child, or son; (K, B, TA;) as also ُةَرََمث
ِبْلَقلا , [of which other meanings will be found below,] and ِداَؤُفلا ُةَرََمث   [lit., like the next preceding expression, fruit of

the heart]: accord. to some, in the Kur ii. 150, تاَرَمَّثلا  means دَالْوَألا  [or children] and داَفْحَألا  [or

grandchildren, &c.]. (B, TA.) ___ Progeny; or offspring. (K.) [Whence, app.,] ُهُتَرََمث ْتَعِطُق   His

[power of] procreating was cut off: or his appetite for sexual intercourse. (TA

from a trad.) [Another meaning of this phrase will be found below.] ___ The fruit, as meaning the profit, of a thing:

(Msb, TA:) as that of knowledge, namely, good works; and that of good works, namely, Paradise. (TA.) Hence, ٌةَرََمث ُهَل  َسْيَل 
There is no profit pertaining to it. (Msb.) [Hence also,] ٍلاَم ُةَرََمث   The increase of

property. (A.) ___ The knot of the extremity, (A,) or of the extremities, (K,) of a whip; (A, K;)

because like a fruit in its form and in its manner of hanging: (B, TA:) and ٌرََمث , the knots of the extremities of

whips: (S, Mj, Mgh:) or the former signifies the end, or extremity, of a whip: (T:) or, more correctly, the tail,

which is [the appendage that forms] the end, or extremity, of a whip; its ةَبَذَع . (Mgh.) ___

The extremity, (T, K,) or tip, (A,) of the tongue: (T, A, K:) or its lower extremity. (IAth, TA.) ___ A man's

prepuce: pl. ٌراَِمث : so in the phrases ٍنَالُف ُةَرََمث  ْتَعِطُق  , and ْمُهُراَِمث ْتَعِطُق  , meaning Such a one was

circumcised, and they were circumcised. (A.) [Another meaning of the former of these phrases has

been mentioned above.] ___ The skin of the head. (ISh, T, K.) ___ ِبْلَقلا ُةَرََمث   [of which one meaning has been given

above] also signifies The heart's core; or the black, or inner, part of the heart; syn.
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ُهُؤاَدْيَوُس , and ُهُتـَّبَح . (S in art بح .) [Hence,] ِهِبْلَـق ِةَرَمَثِب  ِىنَّصَخ   [He distinguished me peculiarly, or

specially,] by his love, or affection. (A, TA.) And ِهِبْلَـق َةَرََمثَو  ِهِدَي  َةَقْفَص  ُهاَطْعَأ   [He gave him

his ratification of the bargain, and] his sincerest agreement. (A, TA.) ___ ِءآَمِّسلا ِىف 
ٌةَرََمث  and ٌرََمث  In the sky is a small portion, or quantity, of cloud. (A, TA.) ___ ِءآَّنِحلا ُرََمث  : see

art. أنح . ___ See also ٌريَِمث . 

ٌرَُمث  : see ٌرََمث , in three places. 

ٌرَِمث  Wealth blessed with increase: (A, TA:) or much, or abundant, wealth; as also ٌروُمْثَم  . (K.) ___

ٌةَرَِمث ٌضْرَأ  : see ٍةَرِمَثِب َكَل  ىِسْفَـن  اَم  ُءآَرَْمث .___   My mind has no sweetness for thee: (K, TA:) but

accord. to Z, in the A, art. رمت , the last word in this phrase is with ت, and so it is written in the K in that art., and explained as

meaning ٌةَبِّيَط  [or agreeably affected]. (TA.) 

ُءآَرَْمث  : see ٌرََمث , first sentence. ُءآَرَْمث ٌةَرَجَش   A tree having fruit; (S;) of which the fruit has

come forth: (K:) or abounding with fruit; as also ٌةَريَِمث  : or this latter signifies the same as ٌةَرِمْثُم  ;

and its pl. is ٌرُُمث . (AHn, M.) And ُءآَرَْمث ٌضْرَأ   Land abounding with fruit; as also ٌةَريَِمث  , (AHn, M, K,) or ٌةَرَِمث
. (So in some copies of the K, and in the TA.) 

ٌراََمث  : see ٌرََمث , second sentence. 

ٌريَِمث  ; fem. with ة: hence ٌةَريَِمث ٌةَرَجَش  , and ٌةَريَِمث ٌضْرَأ  : see ٌريَِمث ُءآَرَْمث .___   also signifies Milk of which the

butter has not come forth; (M, K;) and so ٌةريَِمث  : (K:) or both signify milk of which the butter

has appeared: (M, K:) or ٌريَِمث ٌَنبَل  , milk of which the butter has not been taken forth:

(TA in art. رهج :) or milk of which the butter has formed into little clots: (IAth, TA:) and

ٌرِّمَثُم ٌَنبَل   [in like manner], milk fit for churning, and showing upon it the formation of
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little clots of butter: (As, M:) and ٌةَريَِمث  , (as some say, M,) what appears, of butter, before

it collects together (S, M, * K) and attains the time of its becoming in a good, or

proper, state: (S, M:) and ٌرََمث  , what is seen upon milk, when it has been churned,

resembling dry scabs on the skin, (T, A,) is also termed the ةَريَِمث  of milk. (T.) [See 2.] ___ ٍريَِمث ُنْبِا 
The moonlight-night, (S, M, K,) when the moon is full; (TA;) [contr. of ٍريَِمس ُنْبِا  .] See 4. 

ٌةَريَِمث  fem. of ٌريَِمث . ___ Also a subst.: see ٌريَِمث , in three places. 

ٌرِمَ  : see 4. ___ ِمْلِحلا ُرِمَ   Perfect, or complete, in respect of forbearance, or

clemency; like ripe fruit. (IAar, M.) ___ ُرِماَّثلا  The flower of the ضاَُّمح  [or rose-coloured

sorrel]; (AHn, M, K;) which is red. (TA.) ___ The ءآَيِبوُل  [dolichos lubia of Forskål]. (AHn, M, K.) 

ٌراَميِث  , or ٌراَمْيَـث : see ٌرََمث , in three places. 

ٌرِمْثُم  : see 4; and see also ٌرِمْثُم ٌلْقَع  ُءآَرَْمث .___   [Fruitful intellect;] the intellect of the

Muslim: opposed to ٌميِقَع ٌلْقَع   [barren intellect;] the intel-lect of the unbeliever. (M, TA.) 

ٌرِّمَثُم  : see ٌريَِمث . 

ٌروُمْثَم  : see َنوُروُمْثَم ٌمْوَـق  ٌرَِمث .___   A people, or company of men, abounding in wealth. (K, *

TA.) 
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لمث  

َلََمث 1  , [aor., app., ِـ  and ُـ ,] inf. n. ٌلَْمث , It (water) remained in a watering-trough or tank. (Msb.) ___ Also, (T,

TA,) aor. ِـ  and ُـ , (TK,) inf. n. ٌلَْمث  (T, M, K) and ٌلوُُمث , (M, K,) He (a man, T) remained, stayed,

resided, dwelt, or tarried. (T, M, K.) You say, ُحَرْـبَـي اَمَف  ٌنَالُف  َلََمث   Such a one remained, &c.,

and does not quit his place. (T.) And ْمِهِراَد ٌنَالُف ِىف  َلََمثَو  ٍنَالُف  وُنَـب  َلََحتْرا  , i. e., [The sons of

such a one removed, or departed, and such a one] remained [in their abode]. (T,

TA.) ُهَلََمث  He steeped it, or macerated it, and left it, or kept it, long; namely, poison. (Skr p.

194.) [See َناَيْـبِّصلا ِتَلََمث  ٌلاَُمث [.___  , aor. ِـ , [inf. n., app., ٌلَْمث ,] She (a woman) was a support to the

children, remaining, or abiding, with them. (M.) And ْمُهَلََمث , (T, M, K,) aor. ُـ  (T, K) and ِـ , (K,)

inf. n. ٌلَْمت , (M,) He aided them, or succoured them, (T, K,) namely, his party, kinsfolk, or tribe, (K,) and

undertook, or managed, their affairs: (Ibn-Buzurj, T, K:) he fed them, and gave them

drink, (M, K,) namely, orphans, (M,) and undertook, or managed, their affairs. (M, K.) ___ اَم
ٍءْىَشِب ُهَباَرَش  َلََمث   (Yoo, T, S, M, K) ٍماَعَط ْنِم   (Yoo, S) He ate no food before drinking. (Yoo, T, S, M,

K.) ___ You say also, ملا
َ
ِءآ َنِم  اَهِفاَوْجَأ  اَم ِىف  ُلُمْثَـي  اَم  َِألَكلا  َنِم  ملا 

َ
ُةَيِشا ِتَلَكَأ   The cattle ate of the

herbage what was equal to the water that they had drunk. (T.) ___ And َلََمث , aor. ِـ ,
He ate (K) food. (TK.) َلَِمث , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلََمث , (S, M, K, *) He (a man, S) became

intoxicated. (S, M, K.) 
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لّمث 2  as an intrans. v.: see 4. ُهلّمث , inf. n. ٌليِمْثَـت , He made it, or caused it, to remain; he left it;

or reserved it; (S, K; [in the former of which, for the explanation ُهاّقب , Golius found هاّقن ;]) as also ُهلمثا  . (S, TA.) You

say, َةَلاَمُّثلا ِلِْمثَأَو  َحيِرَّصلا  ِنُقْحُا  , i. e., [Collect thou the clear milk in a skin, and] leave the

ةلامث  [or froth] in the milking-vessel. (T.) ___ َّبُحلا ُتْلََّمث   I took forth the ةَلاَُمث  [or remaining water

or the like] from the bottom of the jar; as also ُهُتْلَْمثَأ  . (TA.) 

لمثا 4  It (a thing, S, or milk, TA) had much ةَلاَُمث , i. e., froth; (S, * TA;) as also لّمث  . (TA.) ___ تلمثا  She (a

camel) gave much froth in her milk. (TA in art. بلح .) See also 2, in three places. 

لّمثت 5  He supped, or sipped, what was in a vessel. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلَْمث  : see ٌلََمث , in four places. 

ٌلُْمث  : see ٌةَلُْمث . 

ٌلََمث  Remanence, stay, residence, or tarriance; like ٌلَْمث  : (T, M, K:) [the latter is an inf. n.: see 1:] and

both signify also ease; repose; easiness of life, and ampleness of the circumstances

thereof. (T.) You say ٍلََمث ُراَد   (T, M) and ٍلَْمث  (M) An abode of [fixed] residence, (T, M,) and of

ease, or repose, &c. (T.) And ٍلَْمث ُناَكَم   A place peopled, inhabited, well stocked with

people and the like. (Th, AAF, M.) And ٌلََمث ٍنَالُف  ِىنَب  ُراَد   and ٌلَْمث  The abode of the sons of

such a one is an abode of [fixed] residence. (IDrd, TA.) ___ Shade, or shadow. (M, K.)

Intoxication: (K:) inf. n. of َلَِمث . (S, M.) See also ٌةَلََمث , in two places. 

ٌلَِمث  , Intoxicated. (S, M, K.) ___ اَذَك ِعِضْوَم  َىلِإ  ٌلَِمث  ََأ   I have a love for such a place. (K, *

TA.) 
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ٌةَلَْمث  , (T, M,) or ٌةَلُْمث  , (K,) Mud taken forth from the bottom of a well. (AZ, T, M, K.) ___ See also

ٌةَلُْمث , in two places. 

ٌةَلُْمث  Grain, and meal of parched barley or wheat ( قيِوَس ), and dates, of which half and

less, (AZ, T, M, K,) or half and more, (M, K,) is [remaining] in the receptacle, or bag; (AZ, T, M,

K;) as also ٌةَلَْمث  (K) and ٌةَليَِمث  : (M, K:) pl. (of the first, TA) ٌلَُمث  and (of the last, TA) ُلِئاََمث . (K.) ___ And in like manner, A

[heap such as is termed] ةَرْـبُص  of wheat. (TA.) ___ Also, and ٌةَلََمث  , (AA, S, M, K,) and ٌةَلَْمث  , (K,) and

ٌةَلاَُمث  , (S, M, Msb,) and ٌةَليَِمث  , (K,) A remainder, (AA, S,) or water remaining, (Msb,) or a little

water remaining, (M, K,) in a wateringtrough, (Msb,) or in the bottom of a

wateringtrough, (S, M, K,) or of a skin, (M, K,) or of a vessel (AA, S, M) of any kind, (M,) &c.;

(AA, S;) and the same, (TA,) or ٌةَليَِمث  , of which ٌليَِمث  is the pl. [or rather coll. gen. n.], (S,) water, (S,) or a little

water, (TA,) remaining in a rock, or in a valley: (S, TA:) or these two words signify water

remaining in pools left by torrents, and in hollows that have been bug. (T.) [See

an ex. of ٌةَلاَُمث  in a verse cited voce ٌةَلُْمث ِهِب  َرَصَق [.___   and ٌلُْمث  In him is somewhat [remaining] of

intelligence, and prudence, (K, TA,) and judgment, to which regard, or recourse,

may be had. (TA.) ___ See also ٌةَلَْمث . ___ And see ٌةَلََمث . 

ٌةَلََمث  : see ٌةَلُْمث . ___ Also, (IF, TA,) or ٌلََمث  , (M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, TA.) ___ And

(hence, IF, TA) the former, A piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a tuft of wool, (S, K,)

with which a camel is tarred, (IF, S, M, K,) [to cure him of, or preserve him from, the mange, or scab,]

and with which a skin for water or milk is anointed; (M, K;) as also ٌةَلُْمث  (M, K) and ٌةَلَمْثِم  .

(S, K.) ___ And (hence, as being likened thereto, TA) The rag of the menses: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلََمث  . (M,

K.) 
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ٌلاَُمث  Steeped, or macerated, poison; as also ٌلَّمَثُم  : (T, S, K: [in the CK, ملا
ُ
ُعِقَتْـن  is put for ملا

ُ
ُعَقْـن :]) or ↓ the

latter signifies poison that has been long steeped, and has remained: (S, * M:) or that has

been steeped in a vessel, and remained steeped for some days, until it has

fermented: (Ibn-'Abbád, Z:) or poison with which has been mixed something that

strengthens it and excites its energy, that it may be more penetrating, or more

effective: (Ham p. 215:) and simply poison. (T.) [The poison of a serpent or other thing.

(Golius, from Meyd.)] ___ [Hence,] ىَرَكلا ُلَّمَثُم  ُهََّحنَر   [The infection of drowsiness made him to

incline from side to side]. (TA.) ___ See also ٌةَلاََمث . 

ٌلاَِمث  An aider, or a succourer, who undertakes, or manages, the affairs, of his party,

kinsfolk, or tribe: (T, S, K:) their stay, or support: (M:) the aider, or succourer, of orphans: (Lh, M:) a

refuge, or protector. (Mgh. [See also ٌلِمْثَم .]) Hence, (Mgh,) 

* ِلِماَرَْألِل ٌةَمْصِع  ىَماَتَـيلا  ُلاَِمث  *

[The aider, &c., or the stay, or support, or the refuge, of the orphans; a defence to

the widows]; (Mgh, TA;) said by Aboo-Tálib, in praising Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a verse cited voce

ْنَأ .] 

ٌليَِمث  : see ٌةَلُْمث . 

ٌةَلاَُمث  : see ٌةَلُْمث , in two places: ___ and see ٌةَليَِمث . ___ Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ٌلاَُمث  , (M, Mgh,) accord. to Th, (M,) or

the latter is pl. of the former, (S, M, Msb, K,) [or rather coll. gen. n.,] Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind: (M:)

or froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.) 

ٌةَليَِمث  : see ٌةَلُْمث , in three places. ___ Also Remains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, (S,) or of

4



fresh pasture and of fodder, (T,) and of drink, (S, K,) in the belly, (S, M, K,) or in the

intestines and other parts, (T,) of a camel, or other animal; (S;) as also ٌةَلاَُمث  : (K:) and

food that has been eaten before drinking: (T, S:) and any remains, or anything

remaining: (S:) pl. ُلِئاََمث . (TA.) ___ Also The part (Lh, M, K) of the belly (K) of a man (Lh, M) in

which are the food and drink: (Lh, M, K:) and the part in which is the drink in the

belly of the ass. (Lh, M.) 

ٌلِمْثَم  , (S, Sgh, K,) like ٌلِزْنَم , (K, TA, but in one copy of the S لَمْثَم , and in another لَمْثُم , and in the CK like َربْـنِم ,) A

refuge; an asylum. (S, Sgh, K. [See also ٌلاَِمث .]) 

ٌلِمْثُم  Milk having froth; [or, app., having much froth; see 4;] as also ٌلِّمَثُم  . (M, K.) 

ٌةَلَمْثِم  : see ٌةَلََمث . 

ٌلَّمَثُم  : see ٌلاَُمث , in three places. 

ٌلِّمَثُم  : see ٌلِمْثُم . 
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نمث  

ْمُهَـنََمث 1  , aor. ُـ , (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. ٌنَْمث , (M,) He took the eighth of their goods, or

property. (S, M, Mgh, Msb, K.) ___ And, aor. ِـ , He was, or became, the eighth of them: (S,

Mgh, Msb, K:) or he made them, with himself, eight. (S in art. ثلث .) And He made them, they

being seventy-nine, to be eighty. (A'Obeyd, S in art. َنَُمث ثلث (. , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَناََمث , It (a commodity) was, or

became, precious, costly, of high price; and نمثا  [signifies the same; or] it had a price, or

value. (TA. [See ٌنيَِمث .]) 

ُهنّمث 2  He made it eight: or called it eight. (Esh-Sheybánee, and K in art. دحو .) ___ [He made it

octangular.] ___ ِهِتَأَرْمٱِل نّمث  , or اَهَدْنِع , He remained eight nights with his wife: and in like

manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA in art. عبس .) Also, (T, TA,) inf. n. ٌنيِمْثَـت , (TA,) He

collected it together. (T, TA.) Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) He made known, or notified, [or

he set or assigned it,] its price; i. e., the price of a commodity; like ُهَمَّوَـق : (TA:) or he assigned it a

price by conjecture: (Msb:) and ُهنمثا  he named a price for it. (TA.) 

ُمْوَقلا 4 نمثا   The party of men became eight: (S, K:) and also the party of men became

eighty. (M and L in art. ْتَنَْمثَأ ثلث (.___   She brought forth her eighth offspring. (TA in art.

نمثا ركب (.___   said of a man, He was, or became, one whose camels came to water اًنِْمث  , (S,

K,) i. e., on the eighth night [after the next preceding watering]. (K.) نمثا  said of a

commodity: see 1. ُهنمثا  He sold it for a price. (Msb.) ___ See also 2. ___ ُهَعاَتَم َلُجَّرلا  نمثا  , (T, S,) or

ُهَتَعْلِس , (K,) and ُهَل نمثا  , (T, S, K,) [i. e. هعاتم هل  نمثا  , or هتعلس ,] signify the same, (T, S, *) He gave the man
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the price of his commodity: (K:) or ِهِعاَتَِمب َلُجَّرلا  نمثا  , and ُهَعاَتَم ُهَل  نمثا  , he named to the

man a price for his commodity, and assigned it to it, or to him. (Mgh.) 

ٌنُْمث  : see ٌنُُمث . 

ٌنِْمث  The eighth young one or offspring. (A in art. ثلث .) One of the periods between two

drinkings, or waterings, of camels: (S:) [or the end of one of those periods; namely, the

night of coming to water which is] the eighth night of 
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a period between two drinkings, or waterings, of camels, (K,) [counting the

night of the next preceding drinking, or watering, as the first: see ٌعْبِر  and ٌسِْمخ  &c.]

See also 4. 

ٌنََمث  The price of a thing; i. e. the thing that the seller receives in return for the thing

sold, whether money or a commodity; (Er-Rághib, TA;) the نََمث  of a thing sold: (S:) and also (Er-Rághib,

TA) a compensation, or substitute, (Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) whatever it be, for a thing,

(Er-Rághib, TA,) i. e., for a thing that is sold; but in the sense commonly known, such as it is

incumbent upon one to pay, of pieces of silver, and of gold [or other money];

not commodities and the like: (Mgh:) or the value, or worth, of a thing; (K;) its ةَميِق : (T:) or the

estimated value, or worth, of a thing, by mutual consent, even though it be really

excessive or deficient; whereas the ةَميِق  is its real value or worth, its equivalent: (MF:) pl. ٌناَْمثَأ  (T, Mgh, Msb,

K) and ٌنُْمثَأ , (S, Msb, K,) the latter used only as a pl. of pauc., (Msb,) and [so] ٌةَنِْمثَأ . (CK: not in the TA.) The saying in the Kur

[ii. 38 and v. 48], ًاليِلَق اًنََمث  ىِتَِ  اوُرَـتْشَت  َالَو   is metaphorical, meaning And take ye not in exchange
2



for my signs a small substitute: [i. e. purchase not in exchange for belief in my word the happiness, or

enjoyments, of the present life.] (Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, when اًنََمث  occurs in the Kur, with ِب prefixed

to the name of the thing sold or bought, in most cases it relates to two things whereof neither is a نمث  in the sense commonly

known, i. e., such as pieces of gold and of silver: and such is the case when you say, ٍءآَسِكِب ًْوَـث  ُتْيَرَـتْشِا   [I

purchased a garment with a ءاسك , q. v.]: either of these may be termed a نمث  for the other: but in

speaking of pieces of silver and of gold, you prefix the ب to the نمث  [only]; as is done in [the chapter of] Yoosuf, [i. e. ch. xii.,

v. 20, where it is said,] ٍةَدوُدْعَم َمِهاَرَد  ٍسَْخب  ٍنَمَثِب  ُهْوَرَشَو   [And they sold him for a deficient, or

an insufficient, price: for pieces of silver not many, so as to require their being weighed, but few,

and therefore counted]: for pieces of silver are always a نمث : and when you purchase pieces of silver and of gold with the

like, you prefix the ب to whichever of the two you will, because each of them in this case is a purchase and a price. (T.) 

ٌنُُمث  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌنُْمث  (M, Msb, K) An eighth; an eighth part or portion; as also ٌنيَِمث  ; (S, M,

* Mgh, Msb, K;) agreeably with a general rule applying to fractions, accord. to some; (M, K;) but ٌثيِلَث  was ignored by AZ (T

and S in art. ثلث ) and by others, (TA,) and so was ٌسيَِمخ : (S in art. ثلث :) pl. ٌناَْمثَأ . (M, K.) 

ٍناََمث  and ٌناََمث : see ٌةَيِناََمث . 

ٌنيَِمث  : see ٌنُُمث . Also High-priced; or of high value; (S, TA;) and ٌنِمْثُم  [signifies the same; or] having

a price, or value: (TA:) but accord. to the Durrat el-Ghowwás, the assertion that the former has the meaning here

assigned to it is a mistake; for it means [only] the same as ٌنُُمث ; and a thing that has a price, or value, is termed نمثم  [app.

ٌنِمْثُم , as above; but perhaps ٌنَمْثُم , q. v.]. (Har p. 42.) 

ٌةَيِناََمث  a noun of number, well known; [meaning Eight;] as also ٍناََمث  , (M, TA,) which is like ٍناََمي , (M, K,) in form: (M:) the

former is the masc. form: the latter, the fem.: (Msb:) this is not a rel. n. [though likened above to ٍناََمي ]: (M, K:) or it is originally
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a rel. n. from ُنُمُّثلا , because it is the part, or portion, that makes seven to be eight, so that it is its eighth: they make the first

letter to be pronounced with fet-h, because they make changes [in some other cases] in the rel. n., (S, K,) as when they say

ٌّىِلْهُس  and ٌّىِرْهُد , [which are rel. ns. of ٌلْهَس  and ٌرْهَد ,] (S,) and they suppress one of the two ى which are characteristic

of the rel. n., and compensate it by the insertion of ا, as they do in the rel. n. of ُنَمَيلا  [when they say ٍناََمي , originally ٌِىناََمي ,

for ٌِّىنََمي ]: (S, K: [and the like is said in the Mgh:]) El-Fárisee says that the ا of ٍناََمث  is the characteristic of the rel. n., because

this word is not a broken pl. like ٍراَحَص ; and IF assents to this, and says that were it not so, the ة would be inseparable, as it

is in ٌةَيِقاَبَع  &c. (M.) You say ٍلاَجِر ُةَيِناََمث   [Eight men], (T, S, Mgh,) and ٍمََّأ ُةَيِناََمث   [eight days]. (Msb.) And

when نامث  is prefixed to another noun, its ى is retained, like the ى in ىِضاَقلا : (S, Msb, K:) and it is decl. in the same

manner as words of the class to which this last belongs: (Msb:) you say ٍةَوْسِن ِىناََمث   [Eight women], (T, S, Mgh, Msb,

K,) and ٍةَئاِم ِىناََمث   [eight hundred], (S, Msb, K,) [in the nom. and gen. cases;] and ٍةَوْسِن َِىناََمث  ُتْيَأَر   [I saw

eight women], pronouncing the fet-hah [at the end, in this case]. (Msb.) When it is with tenween, the ى is dropped in

the nom. and gen. cases, but it is retained in the accus. case: (S, K:) [i. e.,] when the fem. form is not prefixed to another

noun, you say, ٍناََمث ِءآَسِّنلا  َنِم  ىِدْنِع   [I have with me, of women, eight], and َّنُهْـنِم ُتْرَرَم 
ٍناَمَثِب  [I passed by, of them, eight], and اًيِناََمث ُتْيَأَر   [I saw eight]. (Msb.) It sometimes occurs, in

poetry, indecl.: (S, M:) this is because it is fancied to be a pl.; (S;) or because it is likened, as to the letter, but not as to the

meaning, to َىِراَوَج . (M.) The people of El-Hijáz pronounce the masc. and the fem. with nasb in every case, in phrases like

ْمُهَـتَـثَالَث ِىنْوَـتَأ   and َّنُهَـثَالَث ِىنَنْـيَـتَأ  ; and so on to ten [inclusive]. (S voce ٌةَثَالَث , q. v.) Th mentions ٌناََمث  ; (TA;) and some

instances of its occurrence are cited; but As disallows it. (T, Mgh, TA.) ٍناََمث وُذ  ٌءآَسِك   means A [garment of the

kind called] ءاسك  made of eight fleeces. (T.) ٍناَمَثِب ُرِبْدُتَو  ٍعَبْرَِ  ُلِبْقُـت   [She advances

with four and goes back with eight] is a saying of one of the نوُثَّـنَُخم  of El-Medeeneh; meaning, with four

creases ( نَكُع ) of the belly, and with eight extremities thereof; each crease having two extremities, towards the two sides of
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the woman spoken of. (Mgh in art. تيه .) The saying ٍناََمث ٌعْبَس ِىف  ُبْوـَّثلا   should properly be ٍةَيِناََمث ,which means (,S) ,ِىف 

The garment, or piece of cloth, is seven cubits in length by eight spans in breadth; (Msb;) because

the length is measured by the عاَرِذ , which is fem., and the breadth by the ْربِش , which is masc.; but they use the fem. when

they do not mention things; as when they say, اًسَْمخ ِرْهَّشلا  َنِم  اَنْمُص   [We fasted, of the month, five], though meaning

days: (S:) or because عارذ  is fem. in most instances, and ربش  is masc. (Msb.) [But it is said that when ةينامث  means the things

numbered, not the amount of the number, it is imperfectly decl., being regarded as a proper name: thus] you say, ُرَـثْكَأ ُةَعْسِت 
َةَيِناََمث ْنِم   [Nine things are more than eight things]. (TA voce ٌةَعْسِت , q. v.) [See also ٌةَّتِس .] ___

When you make it a compound [with the number ten], you say, ًالُجَر َرَشَع  َةَيِناََمث  ىَدْنِع   [I have with me

eighteen men]: and in the case of the fem., you may either make the ى to be with fet-h or make it quiescent, saying,

ًةَأَرْمٱ َةَرْشَع  َِىناََمث  ِءآَسِّنلا  َنِم  ىِدْنِع   or َةَرْشَعْـىِناََمث  [I have with me, of women, eighteen

women]; but the former is the more chaste; and in one dial., the ى is elided, on the condition of [saying َةَرْشَع َناََمث  ,]

making the ن to be with fet-h; (Msb;) or in this case you say َةَرْشَع ِناََمث  , with kesr. (T.) A poet says, (T, S,) namely, El-Aashà,

(K,) 

* اًيِناََمثَو اًيِناََمث  َّنَبَرْشََألَف  *
* اَعَـبْرَأَو ِْنيَـتَـنْـثٱَو  َةَرْشَع  ِناََمثَو  *

[And I will assuredly drink eight cups of wine, (a pl. of سْأَك , which is fem., being understood,) and

eight more, and eighteen, and two, and four]: (T, S, K: but in the S and K, ُتْبِرَش ْدَقَلَو  ; and in the K,

and in one copy of the S, َناََمثَو :) he should properly have said َةَرْشَع َِىناََمث   or َةَرْشَع ِْىناََمث  , (accord. to different copies of the

T and S and K,) but he elides the ى after the dial. of him who says ِدْيَألا ُلاَوِط   [for ىِدْيَألا ], (S, K,) and he makes the ن to

be with kesr in order to indicate the ى. (T.) ___ The dim. of ٌةَيِناََمث  may be formed either by suppressing the ا, which is the

preferable way, so that you say ٌةَيِنْيَُمث  , or by suppressing the ى, saying ٌةَنِّيَُمث  , changing the ا into ى and incorporating into
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it the ى that is the characteristic of the dim.; and you may compensate for both [of these suppressed letters by saying ٌةَّيِنْيَُمث
and ٌةَنيِّيَُمث  ]. (S.) ___ ِىناَمَّثلا  is also the name of A certain plant. (As, T, K.) 

َنوُناََمث  a well-known noun of number; [meaning Eighty;] sometimes used as an epithet: ElAashà says, 

* ًةَماَق َنيِناََمث  ٍّبُج  َتْنُك ِىف  ْنِئَل  *
* ِمَّلُسِب ِءآَمِّسلا  َباَبْسَأ  َتيِّقُرَو  *

[Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms deep, and wert made to

ascend the tracts of heaven by a ladder]: he uses it thus as meaning deep. (TA. [But in this verse, as

cited in the present art in the TA, َباَوْـبَأ  is put in the place 
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of بابسا , which is the reading commonly known, and given in the S and TA in art. بس , and in the TA in art ُقَْمحَأ ىقر ([-
َنيِناََمث ٍنْأَض  ِبَحاَص  ْنِم   [More stupid than an owner of eighty sheep], (S, K,) or ىِعاَر ْنِم 
َنيِناََمث ٍنْأَض   [than a pastor of eighty sheep], as in some of the copies of the S, or, as in the Proverbs of

Aboo-'Obeyd, َنيِناََمث ٍنْأَض  ِبِلاَط  ْنِم   [than a demander of eighty sheep], (TA,) is a saying that

originated from the fact that an Arab of the desert announced to Kisrà an event that rejoiced him, whereupon he said, Ask of

me what thou wilt; and he asked of him eighty sheep. (S, K.) ___ [It also signifies Eightieth.] 

ٌةَيِنْيَُمث  and ٌةَنِّيَُمث  and ٌةَّيِنْيَُمث  and ٌةَنيَّيَُمث : see ٌةَيِناََمث , last sentence but one. 

ٌنِمَ  [Eighth: fem. with ة]. (S, K, &c.) ___ [ َرَشَع َنِمَ   and َةَرْشَع َةَنِمَ  , the former masc. and the latter fem.,

meaning Eighteenth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ   and its fem., explained in art. ثلث , q. v.] ___ ٌلِبِإ
ُنِماَوَـث , [the latter word pl. of ٌَةَنِم ,] Camels that come to water on the eighth night [after
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the next preceding watering]: from ٌنِْمث . (TA.) 

ُنَْمثَأ  Of more [and of most] price or value. (S.) 

ٌنَمْثُم  Sold for a price: (Msb:) or having a price named for it, and assigned to it.

(Mgh.) [See also ٌنيَِمث .] 

ٌنِمْثُم  : see ٌنيَِمث  

ٌةَنَمْثِم  A ةَالِْخم  [or nose-bag]: (IAar, T:) or the like thereof. (S.) 

ٌنَّمَثُم  Octangular. (S, K.) ___ A verse composed of eight feet. (TA.) Collected together.

(T, TA.) Poisoned; syn. ٌموُمْسَم . (K.) ___ Fevered; syn. ٌموُمَْحم . (K.) 
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نث  

نّنث 2  He (a horse) lifted his ةَّنُـث  [or fetlock] so that it did not touch the ground in his

running, by reason of his briskness, or lightness: (M:) [or] his ةَّنُـث  touched the

ground in consequence of his being ridden by a heavy person. (T.) 

ّنثا 4  He (a weak old man) became wasted and worn out. (K.) 

نّنثت 5  He pastured, or fed, upon ّنِث  [q. v.]. (T.) 

ٌّنِث  Dry herbage: (S:) or dry herbage when it lies heaped together, one part upon

another: (T:) or dry herbage, (K,) or what has become dried up of ّىِلَح  and ىَمْهُـب  and

ضَْمح , (M,) when it is much in quantity, and lies heaped together, one part upon

another: or what has become black of any branches, or twigs; not consisting

of لْقَـب  nor of بْشُع : (M, K:) or dry herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply] herbage,

or pasture: (Th, M:) or herbage that is weak, and soft, or easily broken. (IJ.) 

ٌةَّنُـث  , of a human being, (Lth, T,) The part below the navel, (Lth, T, M,) above, (Lth, T,) or extending

to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, M,) in the lower part of the belly; (Lth, T;) the part

between the navel and the hair of the pubes: (S:) or the thin skin ( ءآَطْيَرُم ) between

the navel and the hair of the pubes: (M, K:) or the hair of the pubes, (T, M, K,) itself.

(M.) ___ And, of a horse (T, S, M, K) and the like, (T, S, K,) The fetlock; i. e. the hairs on the hinder part

of the pastern-joint, (T, S, M, K,) hanging down (S, M) over the part called ناَدْرِقلا ُّمُأ 
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so as nearly to reach the ground: (S:) pl. ٌنَنُـث . (S, M.) ___ ٍةَّنُغَو ِمَالَكلا  َنِم  ٍةَّنُـث  اَّنُك ِىف   [app.

meaning We were engaged in light and confused talk] is a metaphorical saying, borrowed from the

ةَّنُـث  of the horse and the singing [or humming or buzzing of the flies and other insects] of the meadow or garden. (A, TA.) 

ٌناَنِث  Numerous, or abundant, and tangled, or luxuriant, plants or herbage. (T, K.) 
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ناتنث  

ِناَتْـنِث  fem. of ِناَنْـثِا , which see in art. ىنث . 
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دنث  

ٌةَوُدْنُـث  and ٌةَوُدْنَـث  and ٌةَؤُدْنُـث  and ٌةَؤُدْنَـث : see art. أدث . 
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أدنث  

أدنث  See دنث
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ونث   (Quasi root) 

ىَوْـنَـث  and ٌّىِوَنَـث ىَوْـنُـث :  and ٌةَّيِوَنْـثَم ٌّىِوَنْـثَم : ٌّىِوَنْـثِا : ٌةَّيِوَنَـث : : see art. ىنث . 
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ىنث  

ُهاَنَـث 1  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said in the K to be like ىَعَس , implying that the aor. is َـ , but this is a mistake, (MF, TA,) [for

it is well known that] the aor. is ِـ , (Msb,) inf. n. ٌْىنَـث , (S, M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (T;) he

turned one part of it upon another; (M, K;) he bent it; (T, S, Mgh, Msb, TA;) he drew, or

contracted, one of its two extremities to [or towards] the other; or joined, or

adjoined, one of them to the other; thus bending it; (Mgh;) namely, a stick, or branch, or

twig, (Mgh,) or a thing, (T, S, M, Msb, K,) of any kind. (T.) One says of a man with the mention of whom one begins, in relation

to an honourable or a praiseworthy quality, or in relation to science or knowledge, ُرِصاَنَخلا َىنْـثُـت  ِهِب  , (T,) meaning With

[the mention of] him, (T, and Msb in art. رصخ ,) among others of his class, (Msb ib.,) the little fingers are

bent. (T, and Msb ubi suprá. [For the Arabs, in counting with the fingers, first bend the tip of the little finger down to the

palm of the hand; then, the tip of the next; and so on; bending the thumb down upon the other fingers for five; and then

continue by extending the fingers, one after another, again commencing with the little finger.]) And a poet says, 

* ٍرَشْعَمِل ٌميِدَق  ْوَأ  ٌدَْجم  َّدُع  ْنِإَف  *
* ُعِباَصَأل َكاَنُه  َىنْـثُـت  ْمِِ  ىِمْوَقَـف  *

[And if glory, or any old ground of pretension to honour, be reckoned as

belonging to a body of men, it is my people, with the mention of them, in that case,

the fingers are bent]; meaning that they are reckoned as the best; (IAar, M;) for the best are not many. (M.) One

says also, َلَزَـنَـف ُهَكِرَو  َىنَـث   [lit. He bent his hip, and alighted], meaning he alighted from his beast. (T.) And

ِهِتَّباَد ْنَع  ُهَلْجِر  َىنَـث  , meaning He drew up his leg to his thigh, and alighted. (M.) But َِىنْثَـي ْنَأ  َلْبَـق 
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ُهَلْجِر , occurring in a trad., means Before he turned his leg from the position in which it

was in the pronouncing of the testimony of the faith. (IAth.) ُهَرْدَص َىنَـث  , aor. and inf. n. as above, [lit. He folded

his breast, or bosom,] means he concealed enmity in his breast, or bosom: or he

folded up what was in it, in concealment. (TA.) It is said in the Kur [xi. 5], َنوَنْـثَـي ْمُهـَّنِإ  َالَأ 
ْمُهَروُدُص , meaning [Now surely] they infold and conceal [in their bosoms] enmity

and hatred: (Fr, T:) or they bend their breasts, or bosoms, and fold up, and

conceal, what is therein: (Zj, T:) I'Ab read, ْمُهُروُدُص ِىنْوَـنْـثَـت  : you say, ِءآَضْغَـبلا ىَلَع  ُهُرْدَص  َىنْوَـنْـثِا  ,

meaning his breast, or bosom, infolded, or concealed, vehement hatred: (T:) or the phrase

in the Kur, accord. to the former reading, means they bend, or turn, their breasts, or bosoms, from

the truth; they turn themselves away therefrom: or they incline their breasts,

or bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: or they turn their backs: (Bd:)

[for] ___ ُهاَنَـث , (T, S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (T, Msb, TA,) also signifies He turned him, or

it, away or back. (T, S, Msb, TA.) Also He turned him, or turned him away or back, (Lth, T, S,)

from the course that he desired to pursue, (Lth, T,) or from the object of his

want: (S:) or you say, ِهِهْجَو ْنَع  ُهاَنَـث  , (Mgh,) and ِهِتَجاَح ْنَع  , (TA,) and ِهِداَرُم ْنَع  , (Msb,) he turned him,

or turned him away or back, (Mgh, Msb, TA,) from his course, (Mgh,) and from the object

of his want, (TA,) and from the object of his desire. (Msb.) One says also, ِهِنْرِق ْنَع  َىنْـثُـي  ٌنَالُف َال 
ِهِهْجَو ْنَع  َالَو   [Such a one will not be turned, or turned away or back, from his

antagonist, nor from his course]. (T.) ___ Also He tied it; or tied it in a knot or

knots; or tied it firmly, fast, or strongly. (TA.) You say, ِْنيَـياَنِثِب َريِعَبلا  ُتْيَـنَـث  , meaning, accord. to As,

as related by A'Obeyd, I bound both the fore legs of the camel with two bonds: but
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correctly, I bound the two fore legs of the camel with the two ends of a rope; the

last word meaning a single rope: (T:) ِْنيَـيْـنَـثِب ُهُتْلَقَع   means I bound one of his fore shanks to the

arm with two ties, or tyings. (T, M.) ___ ٌْىنَـث  [as inf. n. of َىنَـث ] also signifies The act of drawing, or

joining, or adjoining, one [thing] to another; (Lth, T, Mgh;) and so ٌةَيِنْثَـت  [inf. n. of ّىنث ]. (Mgh.) ___

[As ْمُهَـثَلَـث  signifies he took the third of their property, and he made them, with himself, three, and other verbs of number are

used in similar senses, so] ُهاَنَـث  signifies He took the half of their property: or he drew, or

adjoined, to him what became with him two: (TA:) or ُهُتْـيَـنَـث , (S, Msb,) aor. and inf. n. as above,

(Msb,) signifies I became (S, Msb) to him, (S,) 
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or with him, (Msb,) a second; (S, Msb;) or I was a second to him, or it: (Er-Rághib:) or one should

not say thus, but that AZ says, (M,) ِهِنْثٱَف ٌدِحاَو  َوُه   (M, K [but in the latter, اَذٰه  in the place of َوُه , and in the CK, هِنْثَأف  ,])

he is one, and be thou a second to him. (M, K.) ___ َىنَـث , aor. as above, also signifies He made

eleven to be twelve. (T in art. َضْرَألا َىنَـث  ثلث (.___  , inf. n. as above, He turned over the land, or

ground, twice for sowing, or cultivating: (Mgh, and A * and TA * in art. ثلث :) and ٌةَيِنْثَـت  [inf. n. of

ّىنث ] and ٌناَيُـنُـث  [app. another inf. n. of َىنَـث , and app. correctly written ٌناَيْـنُـث ] are often used by [the Imám] Mohammad in the

sense of ٌْىنَـث : he who explains ٌةَيِنْثَـت  as signifying the turning over [the land, or ground,] for sowing, or

cultivating, after the harvest, or as signifying the restoring land to its owner turned

over for sowing, or cultivating, commits an inadvertence. (Mgh.) ___ ِىنِنْثٱَف , occurring in a poem of Kutheiyir

'Azzeh, is explained as meaning Then give thou to me a second time: (M, TA:) but this is strange: (TA:)

[ISd says,] I have not seen it in any other instance. (M.) ___ ُثِلْثَـي َالَو  ِىنْثَـي  َال or (,a phrase mentioned by IAar, M) ,َال 
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ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  , or ُثِلْثُـي َالَو  ِىنْثُـي  ثلث .see 1 in art :َال  . 

ُهاّنث 2  , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِنْثَـت , (S, K,) He made it two; or called it two. (S, M, MS b, K.) [Hence,] َّىنَـث
means also He counted two; whence the saying, ُثِّلَـثُـي َالَو  ِّىنَـثُـي  ٌنَالُف  ; see art. ثلث : (A and TA in art. ثلث :)

[and so, app., َىنـَّثِا  ; for] a poet says, 

* ِىبَأ ِىبَِ  َىنَّـثٱ  َُّمث  ِىبَِ  اَدَب  *

[which seems plainly to mean He began with my father; then counted two with the father

of my father]. (M.) ___ [He dualized it, namely, a word; made it to have a dual. ___ He

marked it with two points, namely, a ت or a ى.] ___ He repeated it; iterated it. (Mgh.)

See 1, in three places. ___ ِهِتَأَرْمٱِل ّىنث  , or اَهَدْنِع , He remained two nights with his wife: and in like

manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ِِرْمَأل ّىنث  َعَّبَس (.___   He did the thing

immediately after another thing. (T.) ___ ٌةَيِنْثَـت  also signifies A man's requesting others

[who are playing with him at the game called ملا
َ
رِسْي ] to return, for [a chance of]

the stakes, his arrow, when it has been successful, and he has been secure,

and has won. (Lh, M.) See also 4. 

ْتَنْـثَأ 4  , or ْتَنَـتْـثِا  , She brought forth her second offspring. (TA in art. ركب .) ___ See also 1, in

two places. ___ ىنثا , (inf. n. ٌءآَنْـثِإ , TA,) He shed his tooth called the ةَّيِنَث ; (S, Mgh, Msb;) he became

what is termed ِّىنُث ; said of a camel [&c.]: (M, K:) he shed his عِضاَوَر  [pl. of ةَعِضاَر  which is the same, in this

case, as ةَّيِنَث ]; said of a horse [&c.]. (IAar, T.) ِهْيَلَع ىنثا  , (T, S, M, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَنْـثِإ ; (T;) and ّىنث  , inf. n. ٌةَيِنْثَـت ,

accord. to the K, but this is a mistake for ّىبث  , inf. n. ٌةَيِبْثَـت ; (TA;) He praised, eulogized, commended,

or spoke well of, him: and he dispraised, censured, discommended, or spoke ill
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of, him: (T, * M, Msb, K:) the object is either God or a man: (T:) or it has the former meaning only: (M, K;) or the former

meaning is the more common: (Msb:) accord. to IAar, ىنثا  signifies he spoke, or said, well, or good; and ill,

or evil; and ىثنا , he defamed, or did so in the absence of the object; and he disdained, scorned, shunned, disliked, or

hated, a thing: (T:) and you say, اًرْـيَخ ِهْيَلَع  ىنثا   [He spoke, or said, well, or good, of him]; (S, and TA

from a trad.;) and اًّرَش  [ill, or evil], also. (TA from the same trad.) One says also, ُهَلْعِف ُتْيَـنْـثَأ   [I praised his

deed]; meaning ِهِلْعِف ىَلَع  ; or because َىنْـثَأ  means َحَدَم . (Ham p. 696.) 

ّىنثت 5  : see 7. ___ Also He affected an inclining of his body, or a bending, or he

inclined his body, or bent, from side to side; syn. َلَياََمت : (Har pp. 269 and 271:) and he

walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an

affected inclining of the body from side to side; or with a twisting of the

back, and with extended steps; syn. َرَـتْخَبَـت . (Idem p. 271.) You say, ِهِتَيْشِم ّىنثت ِىف   (S, and Har p. 269)

He affected an inclining of his body, or a bending, or he inclined his body, or

bent, from side to side, in his gait. (Har ib.) [And in like manner, and more commonly, one says of a

woman.] 

ىنثنا 7  , (T, S, M, K,) and ّىنثت  , and َىنـَّثِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , (M, K,) originally َىنَـتْـثِا , (M,) and َىنْوَـنْـثِا  , (T, S, K,) of

the measure َلَعْوَعْـفِا , (T, S,) It was, or became, doubled, or folded; (T;) it had one part

turned upon another; (M, K;) it was, or became, bent. (T, S.) ___ [Hence,] ىنثنا  signifies also He

turned, or turned away or back, (Har pp. 44 and 120,) ٍرْمَأ ْنَع   from an affair, after having

determined to do it. (Lth in TA art. عمز .) 

ََىنَـتْـثِإ 8  see 7, and 4: ___ and see also 2. 
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ُهانثتسا 10  He set it aside as excluded; or he excluded it, or excepted it; ٍءْىَش ْنِم 
from a thing; syn. ُهاَشاَح : (M:) or he set it aside, or apart, for himself: and in the conventional

language of the grammarians, [he excepted it; i. e.] he excluded it from the predicament in

which another thing was included, or in which other things were included:

(Mgh:) ُءآَنْـثِتْسِٱلا  [in grammar] is the turning away the agent from reaching the object of

the ءآَنْـثِتْسِا : (Msb:) in the case of an oath [and the like], it means the saying هلُّٰلٱ َءآَش  ْنِإ   [If God will].

(Mgh.) [See اَيْـنُـث .] 

ىنونثا 12  : see 7; and see also 1. 

ٌْىنِث  A duplication, or doubling, of a thing: (T, * S, Msb:) pl. ٌءآَنْـثَأ ; (S, Msb;) or the sing. may be ًىنَـث  . (Msb.)

___ A folding: so in the saying, ِىباَتِك َْىنِث  اَذَك  ُتْذَفْـنَأ  , (S, TA,) or ِِىباَتِك ِْىنِث  ِىف ,.i. e (,so in a copy of the S) ِىف 
ِهِّيَط  [lit. I sent, or transmitted, such a thing within the folding of my writing, or

letter; meaning infolded, or enclosed, in it; and included in it]. (S, TA.) ___ A

duplicature, or fold, of a garment, or piece of cloth: (TA:) or what is turned back of the extremities

thereof: (T:) pl. as above: whence, in a trad. of Aboo-Hureyreh, ِهِتَعَس ْنِم  ًءآَنْـثَأ  ِهْيَلَع  ِهيِنْثَـي  َناَك   [He used to

fold it upon him in folds by reason of its width]; meaning the garment. (TA.) [Hence the saying,]

اَذَك ِءآَنْـثَأ  َكِلٰذ ِىف  َناَكَو  , i. e., ِهِنوُضُغ ,lit And that was in the folds, meaning, in the midst] ىف 

of such a thing, or such an affair, or event]. (TA.) And ِرْمَألا ِءآَنْـثَأ  اوُؤاَج ِىف   They came in

the midst of the affair, or event. (Msb.) [And hence, app.,] لْيَّللا َنِم  ٌْىنِث  ىَضَم   An hour, or a

period, or a short portion, of the night passed; (M, K; *) syn. ٌةَعاَس , (Th, M, K,) or ٌتْقَو . (Lh, M,

K.) [See also what is said below respecting its pl. in relation to a night.] ___ Also sing. of ٌءآَنْـثَأ  meaning The parts of a thing

that are laid together like the strands of a rope, or that are laid one upon
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another as layers or strata, or side by side as the things that compose a

bundle; ( ُهاَوُـق , and ُهُتاَقاَط ; [rendered by Freytag virtutes, facultates rei; ]) and ٍناَثَم  , of which the sing. is ٌةاَنْـثَم  and

ٌةاَنْـثِم  , signifies the same. (M, K.) ___ Also A bending of the neck of a sheep, or goat, not in

consequence of disease: (K: but in the M, ٌْىنَـث  [inf. n. of 1]:) and a serpent's bending, or folding,

of itself: (M, K:) and also (thus in the M, but in the K or) a curved part of a serpent that has folded itself; (M, K;)

pl. ٌءآَنْـثَأ , (M,) i. e. the folds of a coiled serpent. (T.) The pl. is used metaphorically [as though meaning The turns] of a

night. (M. [But see explanations of the sing. as used in relation to a night in what precedes.] ___ A part that is

bent, or folded, or doubled, of a حاَشِو  [q. v.]; (TA;) pl. as above: (T, TA:) and so of a rope: (S:) or a

portion of the extremity of a rope folded, or doubled, [so as to form a loop,] for

binding therewith the pastern of the fore leg of a beast, to serve as a tether.

(T.) Tarafeh says, 

* َىتَفلا َأَطْخَأ  اَم  َتْوَملا  َّنِإ  َكُرْمَعَل  *
* ِدَيْلِ ُهاَيْـنِثَو  ىَخْرُملا  ِلَوِّطلاَكَل  *

[By thy life, death, while missing the strong young man, is like the tether

that is slackened while the two folded extremities thereof are upon the fore

leg, or in the hand: see ٌلَوِط ]: (T, S:) he means that the young man must inevitably die, though his term of life be

protracted; like as the beast, though his tether be lengthened and slackened, cannot escape, being withheld by its two

extremities: (so in a copy of the T:) or by هاينث  he means its extremity; using the dual form because it is folded, or

doubled, upon the pastern, and tied with a double tie: (so in another copy of the T:) or he means, while its two

extremities are in the hand of its owner: (EM p. 91:) by أطخا ام  , he means ِهِئاَطْخِإ لوط .S in art) ,ِىف  ,)

or ِهِئاَطْخِإ َةَّدُم  : and the ل [prefixed to the ك of comparison] is for corroboration. (EM ubi suprá.) You say also, َءآَنْـثَأ َقَّبَر 
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ِلْبَحلا , meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks of

the young lambs or kids. (T.) ___ Also A bend, or place of bending, of a valley, (S, M, * K,)

and of a mountain: (S:) pl. as above: (M, 
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K:) and ٍناَثَم  [likewise] signifies the bends of a valley. (T, K.) A she-camel that has brought forth twice,

(S,) or two, (M,) or a second time: (K:) or, as some say, that has brought forth once: but the

former is more analogical: (M:) one does not say ٌثْلِث  [as meaning that has brought forth thrice ], nor use any similar epithet

above this: (S, TA:) pl. ٌءآَنُـث , like ٌراَؤُظ  pl. of ٌرْـئِظ , accord. to Sb, (M, TA,) and ٌءآَنْـثَأ  accord. to others: (TA:) in like manner it is

applied to a woman, (S, M,) metaphorically: (M:) and to the she-camel's second young one: (S, M:) accord. to As, as

related by A'Obeyd, a she-camel that has brought forth once: also that has brought forth twice: [so says Az, but he adds,] but

what I have heard from the Arabs is this; that they term a she-camel that has brought forth her first young one رْكِب ; and her

first young one, her رْكِب ; and when she brought forth a second, she is termed ٌْىنِث ; and her young one, her ْىنِث : and this is

what is correct. (T.) [Hence the saying,] اًيْـنِث َالَو  اًرْكِب  َكْنِم  ُرْمَألا  اَذٰه  اَم   This thing, or affair, is not

thy first nor thy second. (A and TA in art. ركب .) ___ See also ٌناَيْـنُـث . 

ًىنَـث  : see ٌْىنِث , first sentence. 

ًىنُـث  : see ًىنِث : ___ and see also ٌناَيْـنُـث : ___ and ِناَنْـثِا . 

ًىنِث  The repetition of a thing; doing it one time after another: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a

thing, or an affair, done twice: (S, Msb, TA:) this is the primary signification: (TA:) and ًىنُـث  signifies the

same. (IB, TA.) It is said in a trad., ِةَقَدَّصلا َىنِث ِىف  There shall be no repetition in the taking َال 

of the poor-rate; (IAth, TA;) [i. e.] the poor-rate shall not be taken twice in one
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year: (As, Ks, T, S, M, Mgh, K:) or two she-camels shall not be taken in the place of one

for the poor-rate: (M, IAth, K: *) or there shall be no retracting of an alms; or no

revoking it: (Mgh, K, * TA:) this last is the meaning accord. to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, (Mgh,) who,

in explaining this trad., as relating to the giving an alms to a man and then desiring to take it back, says he does not deny that

ًىنِث  has the meaning first assigned to it above in this paragraph. (TA.) ___ See also ٌنايْنُـث : ___ and ِناَنْـثِا . 

ىَوْـنَـث  and ىَوْـنُـث : see اَيْـنُـث , in four places. 

ٌةَيْـنُـث  : see اَيْـنُـث , in three places. 

ٌةَيْـنِث  The lowest, most ignoble, or meanest, of the people of his house; applied to a man. (S, TA.) ___ Also

pl. of ٌناَيْـنُـث , q. v. (S, K.) 

اَيْـنُـث  a subst. from ٌءآَنْـثِتْسِا ; (S, Mgh, Msb;) as also ىَوْـنَـث  ; the former with damm, and the latter with fet-h: (S, Msb:) both are

syn. with ٌءآَنْـثِتْسِا  [used as a subst., meaning An exception]; (T;) as also ٌةَّيِنَث  , (T, K,) or ٌةَيْـنُـث  , (accord. to one copy

of the T,) and ٌةَّيِوَنْـثَم  : (T:) so in the saying, اَيْـنُـث اَهيِف  َسْيَل  اًنيَِمي  َفَلَح   and ىَوْـنُـث  and ٌةَّيِنَث  or ٌةَيْـنُـث  and ٌةَّيِوَنْـثَم  [he

swore an oath in which there was not an exception]; for when the swearer says, By God I will

not do such and such things unless God will otherwise, he reverses what he [first] says by God's willing otherwise: (T: [see 10:])

[and so in the saying,] ٍةَّيِوَنْـثَم ِتاَذ  ُرْـيَغ  ٌةَفْلَح   a swearing not made lawful [by an exception]:

(M:) [so too in the saying,] ٌةَّيِوَنْـثَم ِهيِف  اَم  ٌعْيَـب   [and اَيْـنُـث  &c.] (K in art. جحل ) a sale in which there is not

an exception: (TA in that art.:) or اَيْـنُـث  signifies a thing excepted, (M, Mgh, K,) whatever it be; (K)

as also ىَوْـنَـث  , (M, K,) with و substituted for ى, (M,) or ىَوْـنُـث  , (so in the TA, [but probably through inadvertence,]) and

ٌةَّيِنَث  , (M, K,) or ٌةَيْـنُـث  . (TA.) In a sale, it is unlawful when it is the exception of a thing unknown; and when one sells a

slaughtered camel for a certain price and excepts the head and extremities: (T, TA:) or when an exception is made from things
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sold without measuring or weighting or numbering: and in a contract with another for labour upon land on the condition of

sharing the produce, it is when one excepts a certain measure after the half or the third. (IAth, TA.) The saying of Mo-

hammad, ُهاَيْـنُـث ُهَلَـف  َىنْـثَـتْسٱ  ِنَم   means Whoso maketh an exception, his shall be what he

excepteth: (M, TA: *) as, for instance, when one says, I divorce her thrice, save once: or I emancipate them, except

such a one. (TA.) ___ It also means particularly The head and legs of a slaughtered camel; (T, M, * K;) because the

seller of the camel used, in the Time of Ignorance, to except them; (T;) and IF adds, but incorrectly, the back-bone:

(Sgh, TA:) whence, applied to a she-camel, اَيْـنـُّثلا ُةَرَّكَذُم  , (T, M,) meaning Resembling the make of the

male in [the largeness of] her head and legs; (Th, M;) or اَيْـنـُّثلا ُةَّيِلاَُمج  , having thick

legs, like those of the male camel in thickness. (T.) [Also, app., The exception, or

omission, of a day, in irrigation: see 3 in art. ثلث , and ٌثْلِث  in the same art.] And ٌةَّيِنَث  signifies also A

palm-tree that is excepted from a bargain. (M, K.) And The martyrs whom God has

excepted from those who shall fall down dead or swooning: (M, K:) these, accord. to

Kaab, are ِضْرَألا هلِّٰلٱ ِىف  ُةّيِنَث   [those whom God has excepted on the earth]; (T, M;) alluded to in

the Kur [xxxix. 68], where it is said, And the horn shall be blown, and those who are in the heavens and those on the earth shall

fall down dead, or swooning, except those whom God shall please [to except]. (T.) 

ٌناَيْـنُـث  The second chief; the person who comes second as a chief; (A'Obeyd, T;) the

person who is [next] below the دِّيَس , (S, M, K, [in some copies of the K, erroneously, ليس ,]) in rank;

(S;) as also ًىنِث  (A'Obeyd, T, S, M, K) and ًىنُـث  (A'Obeyd, T, S, K) and ٌْىنِث  : (K:) pl. (of the first, S) ٌةَيْـنِث  [which is also a sing.,

mentioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse cited voce ٌءْدَب .] ___ A man having no judgment nor

intelligence, or understanding. (M, K.) ___ Applied to judgment, or an opinion, (M, K,) Wrong, or

having a wrong tendency; (M;) bad, corrupt, unsound, or wrong. (K, TA.) Also a pl. of ٌِّىنَث
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[q. v.]. (S, M, &c.) 

ٌّىِوَنَـث  rel. n. of ِناَنْـثِا , and of َرَشَع اَنْـثِا  , when either or these is used as the proper name of a man; as also ٌِّىنْثِا  [with ٱ
when connected with a preceding word]; like ٌّىِوَنِب  and ٌِّىنْبِا  as rel. ns. of ٌنْبِا . (S.) ___ And ُةَّيِوَنـَّثلا  [The Dualists;]

the sect who assert the doctrine of Dualism [ ةَّيِنْيَـنْـثِٱلا ]. (TA.) 

ٌءآَنَـث  , [and accord. to the CK, ٌةَّيِنَث , but this is a mistranscription for ةَيِنْثَـت , inf. n. of َّىنَـث , and ةَيِنْثَـت  is a mistake for ةَيِبْثَـت , inf. n.

of َّىبَـث , (see 4,)] Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Msb, K,) of a man, (T, M,) and of God: (T:) and

dispraise, censure, or discommendation, (T, M, Msb, K,) of a man: (T, M:) or the former only: (M, K:)

or more frequently the former: (Msb:) so termed because it is repeated: (Ham p. 696:) that it relates to good speech and evil is

asserted by many. (TA.) 

ُءآَنُـث  and َءآَنُـث : see َىنْـثَم . 

ٌءآَنِث  The cord, or rope, with which a camel's fore shank and his arm are bound

together; (S, K;) and the like; consisting of a folded, or doubled, cord, or rope:

each of the folds, or duplicatures, thereof would be thus termed if the word were used in the sing.

form: (S:) Ibn-EsSeed [in the CK, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] allows it; and therefore it is given as on his authority in the K:

(TA:) and Lth allows it; but in this instance he allows what the Arabs do not allow: (T:) you say, ِْنيَـياَنِثِب َريِعَبلا  ُتْلَقَع  ,

meaning I bound together the fore shanks and the arms of the camel with a

rope, (S,) or with two ropes, (M, [but this is probably a mistake of a copyist,]) or with the two ends

of a rope; (AZ, T, S, M;) without ء because the word has no sing.: (Kh, Sb, T, S:) Lth allows one's saying ِنْيَءآَنِثِب  also;

but the Basrees and Koofees [in general] agree that it is without ء: (T:) IB says that it has no sing. because it is a single

rope, with one end of which one fore leg is bound, and with the other end
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the other leg; and IAth says the like: (TA:) this rope is also called ٌةَياَنِث  ; but a single rope for binding one fore shank

and arm is not thus called. (T.) See also ٌةَياَنِث . ___ And see ٍَن . The ءآَنِف  [or court, or open or wide space,

in front, or extending from the sides,] (M, K,) of a house: (M:) [in the CK, ُءانِغلا  is erroneously put for

ُءانِفلا :] accord. to IJ, from َىنَـث , aor. ِىنْثَـي , because there one is turned back, by its limits, from expatiating; but A'Obeyd holds

the ث to be a substitute for ف. (M.) 

ٌِّىنَث  Shedding his tooth called the ةَّيِنَث  [q. v.]: (S, M, Msb:) or that has shed the tooth so

called: (T, Mgh:) applied to a camel &c., as follows: (T, S, M, &c.:) or, as some say, to any animal that has shed that tooth,

except man: (M:) fem. with ة: (T, S, M, Msb, K:) a camel in the sixth year; (T, S, M, IAth, Mgh, Msb, K;) the least 
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age at which he may be sacrificed: (T:) and a horse in the fourth year; (IAar, T, Mgh, K;) or in the third

year: (S, Msb:) and a cloven-hoofed animal, (S, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and an animal of the bovine kind, [respecting

which last see ٌبْضَع ,] (T, IAth, K,) in the third year: (T, S, IAth, Mgh, Msb, K:) or a sheep and a goat, (M,) the

latter accord. to the persuasion of Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year: (M:) and a gazelle after the

age at which he is termed ٌعَذَج : (M: [see ٌرَصَش :]) in all cases, after what is termed ٌعَذَج
and before what is termed ٍعََر : (Mgh:) pl. (masc., S, TA) ٌناَيْـنُـث  and ٌءآَنِث  (S, M, Mgh, Msb) and ٌءآَنُـث , and,

accord. to Sb, ٍنُث ; (M;) and pl. fem. ٌتاَّيِنَث . (S.) 

َُّىنـُّثلا  , or ُِّىنُّثلا : see ِناَنْـثِا . 

ٌةَّيِنَث  I. q. ٌةَبَقَع : (AA, M, Mgh, K:) or the latter means a long mountain that lies across the road,

and which the road traverses; and the former, any such mountain that is

traversed: (T:) so called because it lies before the road, and crosses it; or because it turns away him who traverses it:
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(Mgh:) or the road of what is termed ةَبَقَع : (S; and so in copies of the K:) or a high road of what

is thus termed: (K accord. to the TA:) or a road in, or upon, a mountain, (M, K,) like that

which is termed ٌبْقَـن  [q. v.]: (M:) or a road to a mountain: (M, K:) or a mountain (M, K)

itself: (M:) or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend

and descend; as though it turned the course of journeying: (Er-Rághib, TA:) pl. َاَنَـث : (T, S:) which signifies also

[such roads as are termed] جِراَدَم . (T.) Hence the phrase, َاَنـَّثلا ُعَّالَط  ٌنَالُف   Such a one rises

to eminences, or to lofty things or circumstances, or to the means of attaining

such things; like the phrase ٍدُْجنَأ ُعَّالَط   [q. v.]: (S:) or, like the latter phrase, is accustomed to

embark in, or undertake, or to surmount, or master, lofty and difficult things:

(Mgh:) or is hardy, strong, or sturdy; one who embarks in, or undertakes, great

affairs. (TA. [See an ex. under the heading of َالَج ُنْبِا  , in art. ولج : and see also art. علط .]) ___ Also, (T, S, M, &c.,)

pl. َاَنَـث  (T, S, Mgh, Msb) and ٌتاَّيِنَث , (Msb,) One of certain teeth, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the foremost

in the mouth, (M,) [namely, the central incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to man,

and to the camel, (T, M, &c.,) and to the wild beast, (M,) in the fore part of the mouth, (T, Mgh, K,) two

above and two below: (T, M, Mgh, K:) so called as being likened to the ةَّيِنَث  of a mountain, in form and hardness;

(TA;) or because each of them is placed next to its fellow. (Mgh.) Also fem. of ٌِّىنَث  [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also اَيْـنُـث , in five

places. 

ٌةَياَنِث  A cord, or rope, of goats' hair ( رَعَش ), or of wool, (S, K,) or of other material; (K;) as

also ٌءآَنِث  (K) and ٌةاَنْـثِم  and ٌةاَنْـثَم  ; (M, K;) which last is explained by IAar as signifying [simply] a cord, or rope: (M:)

[or] the first has the meaning assigned to it above, voce ٌءآَنِث ; syn. with ِنَاَنِث : and signifies also a long rope; whence

the saying of Zuheyr, describing the [she-camel termed] ةَيِناَس , 
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* اَهِتَياَنِث ىِرُْجتَو ِىف  َءآَشِّرلا  وُطَْمت  *
* اَقِلَق اًدِئاَر  اًّبَـق  ِةَلاَحَملا  َنِم  *

(T,) meaning [She draws the well-rope, and causes to run,] with her ةيانث  upon her,

(ISk, T,) [a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large pulley;] the ةيانث  here being a rope

of which the two ends are tied to the saddle ( بَتَـق ) of the ةيناس ; the [upper] end

of the well-rope being tied to its ةاَنْـثِم  [which here means the folded middle part]: (T:) but

Aboo-Sa'eed says that it [here] means a piece of wood by which are connected the two

extremities of the cheeks, or side-pieces, ( نيليملا افرط  , [the latter of which words I here render

conjecturally, supposing it to be similar in meaning to ِوْعَقلا  or ِنْيَوْعَقلا ,]) above the ةلاحم , and a similar piece

below; the ةلاحم  and [qu. or] the sheave turning between the tow pieces thus

called. (T, in a later portion of the art.) 

ٌّىِئاَنُـث  [a rel. n. from ِناَنْـثِا , anomalously formed, but analogous with other rel. ns. from ns. of number, as ٌّىِثَالُث ٌّىِعَُر  , &c.,

Of, or relating to, two things]. ___ ٌةَّيِئاَنُـث ٌةَمِلَك   A word comprising, or composed of,

two letters; as ٌدَي , and ْمُد  [or ٌمَد ?]. (TA.) 

ِناَتْـنِث  a fem of ِناَنْـثِا , q. v. 

ٍنَ  [act. part. n. of 1; Doubling, or folding; &c.]. Hence, ُهَلْجِر ٍنَ  َوُه   While he was bending

his leg before rising, or standing up. (TA from a trad.) [And ِهِفْطِع َِىنَ  َءآَج  : see art. فطع .] One says of a horseman

who has bent the neck of his beast on the occasion of his vehement running, ِناَنِعلا َِىنَ  َءآَج   [He came bending

the rein by pulling it with both hands a little apart]: (T:) or ِهِناَنِع ْنِم  اًيِنَ  َءآَج   [he came bending a part of

his rein]. (S.) And of the horse himself, one says, َاًيِن اًقِباَس  َءآَج  , i. e. He came outstripping, with
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bent neck, by reason of briskness; because when he is fatigued, he stretches out his neck; and when he is not fatigued

nor jaded by running, but comes in his first run, he bends his neck: and hence the saying of the poet, 

* ىِّدَجَو ِىبَأ  ِلْثِِمب  ْرَخْفَـي  ْنَمَو  *
* ِىنَ َوُهَو  ِقِباَوَّسلا  َلْبَـق  ْئَِجي  *

i. e. [And he who glories in the like of my father and my grandfather, let him

come before the mares that outstrip,] he being like the horse that outstrips [all others], with

bent neck; or it may mean, he bending the neck of his horse which has outstripped the others. (T.) [Hence also,]

ٌةَيِنَ ٌةاَش   A sheep, or goat, bending the neck, not in consequence of disease. (M, K.)

___ [Also Second; the ordinal of two: fem. with ة.] You say, اَذٰه ِىنَ  اَذٰه   [This is the second of this];

i. e. this is what has made this a pair, or couple: (M:) and ٌنَالُف  (T) or اَذٰه  (S) ِْنيَـنْـثٱ ِىنَ  , (T, S,)

i. e. Such a one, or this, is [the second of two, or] one of the two; (T, S;) like as you say

ٍةَثَالَث ُتِلَ  ; and so on to ةَرَشَع : but not with tenween: (S:) [i. e.,] you may not say ِْنيَـنْـثٱ ٍن  : (T: [see ٌَثِل :]) but if the

two [terms] disagree, you may use either mode; (S;) you may say, اَذٰه  (S) or َوُه  (Mgh) ٍدِحاَو ِىنَ   and اًدِحاَو ٍنَ  , (S,

Mgh,) i. e. This has become a second to one, (S,) [or rather, becomes &c. (i. e. ِىنْثَـي  rather than

َىنَـث ),] or he, or it, makes one, with himself, or itself, to be two. (Mgh.) ءآَنِث  also signifies the

same in a trad. respecting the office of commander, or governor, or prince; where it is said, ٌةَماَدَن اَهُؤاَنِثَو  ٌةَمَالَم  اَُهلَّوَأ 
َلَدَع ْنَم  َّالِإ  ِةَماَيِقلا  ِمْوَـي  ُباذَع  اَهُـثَالِثَو  , i. e. [The first result thereof is blame, and] the

second [is regret, and] the third [is the punishment of the day of resurrection,

except in the case of him who acts equitably]: so says Sh. (T.) ___ And ِىناَوـَّثلا  [pl. of ُةَيِناَّثلا ] signifies

[The second horns;] the horns that are [next] after the لِئاَوَأ . (M.) ___ [ َرَشَع َِىنَ   and ََةَيِن
َةَرْشَع , the former masc. and the latter fem., meaning Twelfth, are subject to the same rules as َرَشَع َثِلَ   and its fem.,
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explained in art. ثلث .] 

ٌءآَنْـثَأ  pl. of ٌْىنِث  and of ِناَنْـثِا : and also syn. with this latter, q. v. 

ٌِّىنْثِا  : see ٌّىِوَنَـث . 

ِناَنْـثِا  a noun of number; (S, Msb;) applied to the dual number; (Msb;) meaning [Two;] the double of ٌدِحاَو ; (M, K;)

with a conjunctive ا [when not immediately preceded by a quiescence, written ِناَنْـثٱ ]; (T, S, Msb;) but this is sometimes made

disjunctive when connected with a preceding word by poetic license: (T, S:) of the masc. gender: (S:) fem. ِناَتَـنْـثِا , (T, S, Msb,)

in which, also, the ا is conjunctive; (T, Msb;) and ِناَتْـنِث  ; (T S, M, Msb, K;) the latter sometimes used, (T,) [much less frequently

than the former, though the only fem. form mentioned in the M and K,] and of the dial. of Temeem; (Msb;) like as one says, َىِه
ٍنَالُف ُةَنْـبٱ   and ُهُتْـنِب َىِه  : (T:) the ت in the dual is a substitute for the final radical, ى, (M, TA,) as it is in اوُتَـنْسَأ , the only

other instance of this substitution except in words of the measure َلَعَـتْـفِا : (Sb, M, TA:) in ِناَنْـثِا , the final radical, ى is

suppressed: (Msb:) it has no sing.: (Lth, T:) if it were allowable to assign to it a sing., it would be ٌنْثِا  [for the masc.] and ٌةَنْـثِا
[for the fem.], like ٌنْبِا  and ٌةَنْـبِا : (S:) accord. to some, (Msb,) it is originally ٌْىنِث ; (T, Msb, CK;) and hence the dual ِناَتْـنِث : (Msb:)

or it is originally ٌَىنَـث , (M, Msb, and so in a copy of the K,) the conjunctive ا being then substituted for the ى whence the dual

ِناَنْـثٱ , like ِناَنْـبٱ : (Msb:) this is shown by the form of its pl., which is ٌءآَنْـثَأ , (M, K,) like ٌءآَنْـبَأ  [pl. of ٌنْبٱ , which is originally ٌَىنَـب
or ٌوَـنَـب ,] and ٌءآَخآ  [pl. of ٌخَأ , which is originally ٌوَخَأ ]. (M.) In the saying in the Kur [xvi. 53], ِْنيَـنْـثٱ ِْنيَهلِٰإ  اوُذِخَّتَـت  َال 
[Take not to yourselves two gods], the last word is added as a corroborative. (M.) The phrase اَتْـنِث

ٍلَظْنَح  occurs, by poetic license, for ٍلَظْنَح ْنِم  ِناَتَـنْـثِا  , meaning ِناَتَلَظْنَح  [Two colo- 
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cynths]. (S.) You say also, ِحَدَقلا َءآَنْـثَأ  ُتْبِرَش  , and ِحَدَقلا اَذٰه  َْىنْـثٱ  ُتْبِرَش  , meaning [I drank] twice as

much as the bowl, and as this bowl: and in like manner, ِةَرْصَبلا ِّدُم  َْىنْـثٱ  ُتْبِرَش   and ِةَرْصَبلا ِّدُِمب  ِْنيَـنْـثٱ 
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[I drank twice the quantity of the ّدُم  of El-Basrah]. (M.) And a poet says, 

* َىنُّـثلاَو َةَثَالَّثلا  َّالِإ  ْتَبِلُح  اَمَف   *
* اَُهلاَقَم اًبيِرَق  َّالِإ  ْتَلِّيُـق  َالَو  *

meaning [And she was not milked save] three vessels and two, [nor was she given

her middaydrink save when her midday-resting was near.] (IAar, M.) ___ Hence, (Msb,)

ِْنيَـنْـثِٱلا ُمْوَـي  , (S, Msb,) or ِناَنْـثِٱلا  alone, (M, K,) One of the days of the week; [the second; namely,

Monday;] because the first, with the Arabs, is ُدَحَألا ; (M;) as also َىنِّثلا  , like َىلِإ ; (K;) so in the copies of the K; [or,]

accord. to some, ُِّىنُّثلا  , [originally ُىوُنـُّثلا ,] of the measure لوُعُـف , like ٌّىِدُث  [pl. of ٌىْدَث ], is used in this sense; (TA;) or

َُّىنـُّثلا ُمْوَـيلا   , [so in the M, accord. to the TT,] mentioned by Sb, on the authority of certain of the Arabs: (M:) the pl. is ٌءآَنْـثَأ
and ُنيِنََأ , (M, K,) the latter mentioned on the authority of Th: but it has no dual: and those who say ٌءآَنْـثَأ  form this pl. from

ُنْثِٱلا , although this has not been in use: (M:) or it has neither dual nor pl., (S, Msb,) being itself a dual; (S;) but if you would

form a pl. from it, you would regard it as itself a sing., and make its pl. ُنيِنََأ : (S, Msb:) IB says that ُنيِنََأ  has not been heard

[from the Arabs], and is only mentioned by Fr, on the ground of analogy; that it is far-fetched in respect of analogy; and that

the pl. heard is ٌءآَنْـثَأ : Seer and others mention, as heard from the Arabs, َءآَنْـثَألا ُموُصَيَل  ُهَّنِإ   [Verily he fasts on

the Mondays]. (TA.) نينثلا  in نينثلا موي   has no dim. (Sb, S in art. سما .) IJ says that the article لا  in نينثلا  is not

redundant, though the word is not an epithet: Abu-l-'Abbás says that the prefixing of the article in this case is allowable because

the virtual meaning is ِىناَّثلا ُمْوَـيلا   [the second day]. (M.) The saying ِناَنْـثِٱلا ُمْوَـيلا   means The name of to-day

[is نانثالا ]; and is like the saying ِناَمْوَـي ُمْوَـيلا   [to-day is two days] and ِرْهَّشلا َنِم  َرَشَع  َةَسَْمخ  ُمْوَـيلا   [to-day is fifteen

of the month]. (Sb, M.) Sometimes, ِْنيَـنْـثٱ ُمْوَـي  , without the article لا , occurs in poetry. (M, K.) When a pronoun refers to

نانثالا  [as meaning Monday], this word may be treated in two ways, [as a sing. and as a dual,] but the more chaste way is to

treat it as a sing., as meaning the day: (Msb:) [thus,] Aboo-Ziyád used to say, ِهيِف اَِمب  ِناَنْـثِٱلا  ىَضَم   [Monday
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passed with what occurred in it]; making it sing. and masc.; and thus he did in the case of every day of the week,

except that he made ةَعْمُجلا  fem.: Abu-I-Jarráh used to say, اَمِهيِف اَِمب  ِناَنْـثِٱلا  ىَضَم  , treating the word as a numeral; and

thus he treated the third and fourth and fifth days, saying in each of these cases َّنِهيِف اَِمب  . (M.) ___ [ َرَشَع اَنْـثِا  , fem. اَتَـنْـثِا
َةَرْشَع ; respectively, in a case of nasb and khafd, َرَشَع َْىنْـثِا   and َةَرْشَع َْىتَـنْـثِا  ; and with ٱ when not immediately preceded by

a quiescence; mean Twelve: see ٌةَرَشَع .] 

ٌّىِوَنْـثِا  , [with ٱ when not immediately preceded by a quiescence, in the CK erroneously written ّىِوَنْـثَا ,] One who fasts

alone on the second day of the week. (IAar, Th, M, K.) 

ُةَّيِنْيَـنْـثِٱلا  [The doctrine of dualism: see ٌّىِوَنَـث ]. (TA.) 

َىنْـثَم  (S, Mgh) and ُءآَنُـث  (T, S) [Two and two; two and two together; or two at a time and

two at a time]: they are imperfectly decl., in like manner as [ ُثَلْـثَم  and] ُثَالُث , as explained in art. ثلث ; (S, TA;)

[because] changed from the original form of ِناَنْـثٱ ِناَنْـثِا  ; (T, Mgh, TA;) or because of their having the quality of epithets and

deviating from the original form of ِناَنْـثِا ; (Sb, S in art. ثلث , q. v.;) or because they deviate from their original as to the letter

and the meaning; the original word being changed as above stated, and the meaning being changed to ِناَنْـثٱ ِناَنْـثِا  . (S ibid.)

You say, َىنْـثَم اوُؤاَج   and َءآَنُـث  (M, K) or َىنْـثَم َىنْـثَم  , (S,) but this is a repetition of the word only, not of the meaning, (Mgh,)

and in like manner one says of women, (M, K, *) i. e. They came two [and] two. (S, M, K.) And it is said in a trad.,

َىنْـثَم َىنْـثَم  ِلْيَّللا  ُةَالَص  , i. e. The prayer of night is two rek'ahs [and] two rek'ahs ( ِناَتَعْكَر
ِناَتَعْكَر ). (TA.) [See also other exs. voce ىِدََألا َىنْـثَم  ُثَالُث [.___   The repeating a benefit, or

benefaction; or reiterating it; conferring it twice, or thrice; (As, T, K;) or twice, or

more than twice: (K:) or the shares remaining of the slaughtered camel (A'Obeyd, T,

S, M, K) in the game called ملا
َ
رِسْي , (A'Obeyd, T, S, K,) which shares a bountiful man used

to purchase, and give for food to the ماَرْـبَأ , (A'Obeyd, T, S, M, K,) i. e., those who took no
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part in the game, not contributing: (M:) or the taking a portion time after time.

(AA, T, S, M.) ___ ٍناَثَم  [is pl. of ًىنْـثَم  as signifying A place of doubling, or folding &c.: and hence means

___ ] The knees and elbows of a horse or similar beast. (T, K.) ___ And The bends of a valley. (T, K. See ٌْىنِث .)

___ And, as pl. of ًىنْـثَم , The chords of the lute that are after the first: (M, K:) or ىنثم  signifies a

chord [of a lute] composed of two twists: or, as some say, the second chord. (Har p. 244.

See ًىنْـثَم ٌثَلْـثَم (.___   also signifies The ماَمِز  [or noserein] of a she-camel: and Er-Rághib says that the ةانثم  [i. e.

ةاَنْـثَم  or ةاَنْـثِم  ] is the doubled, or folded, part of the extremity of the ماَمِز . (TA.) ___ ملا
َ
ِىناَث  as

relating to the Kur-án is pl. of ًىنْـثَم , (Mgh,) or of ٌةاَنْـثَم  : (AHeyth, T, Mgh:) it has three applications, accord. to A'Obeyd: (T,

Mgh:) it signifies The Kur-án altogether; (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, K;) so in the Kur xxxix 24; (A'Obeyd, T, Mgh;)

meaning that the mention of reward and punishment is repeated, or reiterated, in it; (Fr, T;) or so called because the verse of

mercy is conjoined with that of punishment; (S;) or because narratives and promises and threats are repeated in it; or because

one peruses it repeatedly without being wearied: (Mgh:) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) [the

first chapter, called] the ةَِحتاَف , (A'Obeyd, T, S, M, Mgh,) or ُدْمَحلا , (K,) which means the same; (TA;) so in the Kur

xv. 87; (A'Obeyd, T, Mgh;) because it is repeated, or recited twice, in every [act of prayer termed a] ةَعْكَر , (Fr, Zj, AHeyth, T,

S,) or with every chapter, (Th, M,) or in every prayer; (Mgh;) or because containing praise of God: (Zj, T, Mgh:) [but see

ملا
َ
ِىناَث ُعْبَّسلا   voce ٌةَعْـبَس :] or it signifies, (M, K,) or signifies also, (A'Obeyd, T, S, Mgh,) the chapters that are

less than those containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or that are less than the

long ones ( لَوُّطلا , q. v.), and less than those containing a hundred verses, (A'Obeyd,

T, K, but in [most of] the copies of the K ِْنيَـتَأِملا َنوُد   is put in the place of َنيِئِملا َنوُد  , which is the right reading, TA,) and

more than [those of the portion called] the لَّصَفُم , (A'Obeyd, T, Mgh, K,) as is related on the

authority of the Prophet by Ibn-Mes'ood and 'Othmán and Ibn- 'Abbás; (AHeyth, T;) because, (Mgh,) or as though, (T,)
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occupying the second place after those containing a hundred verses: (T, Mgh:) or the chapters, (T, K,) six and

twenty in number, (T,) entitled ّجَحلا  and صَصَقلا  and لْمَّنلا  and روُّنلا  and لاَفْـنَألا  and َميْرَم
and توُبَكْنَعلا  and موُّرلا  and 

نيِسَ  and ناَقْرُفلا  and رْجِحلا  and دْعَّرلا  and اَبَس  and ملا
َ
ةَكِئَال  and

ميِهاَرْـبِإ  and داَص  and دَّمَُحم  and نٰمْقُل  and فَرُغلا  and ملا
ُ
نِمْؤ  and فُرْخُّزلا  and ةَدْجَّسلا  and

فاَقْحَألا  and ةَيِثاَجلا  and ناَخُّدلا  (T, K) and باَزْحَألا , (K,) which last has been omitted by the copyists of the T:

(TA:) or the chapters of which the first is the ةَرَقَـب , and the last is ةَءآَرَـب : or what is

repeated, of the Kur-án, time after time. (M, K.) 

ٌةاَنْـثَم  ; pl. ٍناَثَم : see ٌْىنِث : and ٌةَياَنِث : and ًىنْـثَم ; the last in two places. ___ It is said in a trad. that one of the signs of the

resurrection will be the public reading, or reciting, of the ةاَنْـثَم , (T, S,) which means That which has been

desired to be transcribed from a source other than the Book of God: (T:) or a

certain book, (T, K,) [the Mishna,] which the learned men, and the recluses, of

the Children of Israel, after Moses, composed after their own desire, from a

source other than the Book of God, as A'Obeyd says on the authority of a man learned in the books of

the earlier times, (T,) containing the histories of the Children of Israel after Moses,

in which they allowed and disallowed what they pleased: (K:) or what is sung:

(K:) or what is called in Persian ِىتْيَـب وُد  , (S, K,) which means two verses, each

composed of a pair of hemistichs; (TA;) i. e. what is sung; but A'Obeyd explains it otherwise

than thus: (S:) it is what is known among the 'Ajam by the term ٌّىِوَنْـثَم  , as though this were a

rel. n. from ٌةاَنْـثَم : the vulgar say [erroneously] تْيَـب وُذ  , with the pointed ذ. (TA.) 

Page 361
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ٌةاَنْـثِم  ; pl. ٍناَثَم : see ٌْىنِث : and ٌةَياَنِث ; the latter in two places: and see also ًىنْـثَم . 

ًّىنَـثُم  [pass. part. n. of 2. ___ Dualized: a dual. ___ ٌةَّيِقْوَـف ٌةاَّنَـثُم   Marked with two points

above: an epithet added to ء  to prevent its being mistaken for ء  or ء  or ء . And ٌةَّيِتَْحت ٌةاَّنَـثُم   Marked with

two points below: an epithet added to ء  to prevent its being mistaken for ء  or ء  or ملا
ُ
َّىنَـث ُليوَّطلا  ء [.___ 

That which passes away [out of sight, or disappears,] by length; mostly used of a thing

that is long without breadth. (TA.) 

ٌِّىنْثَم  [pass. part. n. of 1; Doubled or folded &c.] ___ ٌةَّيِنْثَم ٌضْرَأ   Land, or ground, turned over

twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A and TA in art. ثلث .) 

ٌّىِوَنْـثَم  : see ٌةاَنْـثَم . 

ٌةَّيِوَنْـثَم  : see اَيْـنُـث , in four places. 
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وث  

ٌةَّوُـث  [mentioned in the M under the head of وث , as the radical letters, but in the T and K in art. ىوث ,] sing. of ىًوُـث , (IAar, T,

K,) which latter, (IAar, T,) or the former, (K,) signifies The goods, or utensils and furniture, of a

house or tent: (IAar, T, K:) or the former, pieces of rag made in the form of a ball of

thread or string, upon a peg, or stake, upon which the skin of milk is agitated

to make butter, lest it should become lacerated; as also ٌّىِوُث  ; (M, K;) which latter we hold to

be from ووث  because syn. with ٌةَّوُـث , like ٌةَّوُـق : (ISd in the M:) or a piece of rag, which is moistened,

and put upon the skin of milk when it is agitated to make butter, lest it

should become lacerated: (T:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a piece of rag, (M, K,) or

some wool wound upon the head of a peg, or stake, (IB, TA,) put beneath the skin

of milk when it is agitated to make butter, in order to preserve it from being

injured by the ground; (M, IB, K;) pl. ىًوُـث : (IB, TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an elevated

and a rugged spot, upon which, sometimes, stones are set up in order that

one may be directed thereby to the right way; (M, K;) like ٌةَّوُص . (M. See also ٌَةَي , in art. ىوث .) 

ٌّىوُث  : see above. 
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أوث  

ٍمْهَسِب 4 ُهُتََْأ   , (S in art. , [incorrectly there mentioned, as is said by IB and others and in the K,] and K in the present art.

and in art. ا,) inf. n. ٌةَءَِإ , (S,) I shot him, or shot at him, with an arrow; (S, K;) so says AA, and Ks

says the like; (S;) as also ُهُتْوَـثَأ , and, accord. to As, ُهُتْـيَـثَأ , (TA in art. ,) which is a strange word. (TA in the present art.) It is

mentioned in the present art. by Sgh; (K in art. ا;) and this is its proper place; (TA in the present art.;) the verb, accord. to

him, being like َماَقَأ : (TA in art. ا:) A 'Obeyd has mentioned it in art. ا, (K in that art.,) as also Az; holding the verb to be like

َعَنَص ; and so IKtt and IKoot assert it to be. (TA.) 

ٌءَ  The name of the letter ث, q. v.; as also َ : pl. [of the former,] ٌَتاَء ; and [of the latter,] ٌءآَوْـثَأ  and

ٌءآَيْـثَأ . (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) It also stands for ٌءآَنَـث , and ٌباَوَـث , and the like. (Idem ubi suprà.) Also The best of

anything; as, for instance, of wheat, and of flesh-meat, and of sugar. (Kh, TA ubi suprà.) 

ٌّىِئَ  and ٌَّىِو  rel. ns. of ٌَء  and َ , the names of the letter ث; as also ٌّىِوَيَـث . (TA ubi suprà.) 
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بوث  

َبَ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبوُثَـي , (S, Mgh, &c.,) inf. n. ٌبْوَـث  (S, M, Msb, K) and ٌنََوَـث  (S) and ٌبوُؤُـث , (M, K,) He, or it,

(a thing, M,) returned; (M, Mgh, Msb, K;) as also بّوث  , inf. n. ٌبيِوْثَـت : (M, K:) he returned to a place to

which he had come before; or it returned &c.: (T:) he (a man) returned, after he had

gone away. (S.) You say, َاوُب َُّمث  اوُقَّرَفَـت   i. e. [They became separated, or dispersed: then]

they returned. (A.) ___ هلِّٰلٱ َىلِإ  ب  , like ََب , He returned [from disobedience] to

obedience to God; he repented; as also َبََأ . (T.) ___ ب  also signifies He returned to a

state of advertency, or vigilance; or he had his attention roused. (Th, T.) ___ Also He

returned to a state of health, or soundness: (TA, from a trad.:) he became

convalescent, and fat, after leanness. (Mgh.) And ُهُمْسِج ب  , (M, A, K,) inf. n. ٌنََوَـث ; (M, K;) and

ُهُمْسِج با  ; (IKt, M;) and ُهُمْسِج ِهْيَلِإ  ب  ; (T, M, A;) and با  , alone; (S, M, A;) He became fat, after

leanness; (A;) his good state of body returned to him; (S, M, K; *) his condition of

body became good, after extenuation; and health, or soundness, thereof

returned to him. (T.) ___ ُهُلْقَع ِهْيَلِإ  ب   [His reason, or intellect, returned to him]: and

ُهُمْلِح  [his forbearance, or clemency]. (A.) ___ ملا
َ
ُءآ ب   The water of a well returned, or

collected again: (T:) the water attained again its former state after some had

been drawn: (M:) the water collected [again] in a wateringtrough, or tank. (S.) ___ ُساَّنلا ب 
The people collected themselves together, and came. (S.) And ُمْوَقلا ب   The

company of men came following one another: the verb is not used in this sense in speaking of

one person. (M.) ___ ب  said of a man's property, It became abundant, and collected. (A.) ___ Said
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of dust, It rose, or spread, or diffused itself, and became abundant. (A.) ___ Said of a

watering-trough, or tank, (T, M, A, K,) inf. n. ٌبْوَـث  (AZ, T, M, K) and ٌنََوَـث  (AZ, T) and ٌبوُؤُـث , (M, K,) It became

full: (AZ, T, M, A, K:) or nearly full. (AZ, T, M, K.) 

بِّوث 2  , inf. n. ٌبيِوْثَـت : see 1, first sentence. ___ ٍةَصاَصَخ َدْعَـب  بَوث   [He returned to a state of

richness, or competence, after poverty, or straitness, or being in an evil

condition]. (A, TA.) ___ ٌبيِوْثَـت  meaning The calling, or summoning, (M, Mgh, K,) to prayer, (M, K,)

and to other things, (M,) is said to be from ٌبْوَـث  a garment, (Mgh,) because a man, when he comes crying out for

aid, makes a sign with his garment, (M, Mgh,) moving it about, raising his hand with it, in order that he to whom he calls may see

it, (Mgh,) and this action is like a calling, or summoning, (M, Mgh,) and an announcing, to him; so the calling, or summoning, by

reason to frequent usage of this word [as meaning the making a sign with a garment], came to be thus

called; and one said of the caller, or summoner, بَوث : (Mgh:) or it means the calling, or summoning, twice;

(M, K;) or the repeating a call or summons; from ب  he returned: (Mgh:) you say, بّوث , inf. n. as above,

(T, Msb,) meaning he called, or summoned, one time after another; (T;) he repeated his

call, or cry: (Msb:) and hence بيوثت  in the ناَذَأ ; (T, Msb;) i. e., the saying of the نِّذَؤُم , after having,

by the ناذا , called the people to prayer, ْهَالَّصلا هلُّٰلٱ  ُمُكَِمحَر  ْهَالَّصلا   [Prayer: may God

have mercy on you! Prayer!]; thus calling to it a second time: (T:) or his saying, (S, TA,) in the

morning call to prayer, (S,) ٌمْوَّـنلا َنِم  ٌرْـيَخ  ُةَالَّصلا   [Prayer is better than sleep]; (S, TA;)

for he resumes his call by saying this after he has said, ْهَالَّصلا ىَلَع  َّىَح   [and ٌحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  ]; desiring the people to

hasten to prayer: (TA:) or his saying, in the morning call to prayer, مونلا نمريخ  ةالصلا   twice,

(T, K,) after having said, حالفلا يلع  ّىح  هالصلا  يلع  ّىَح  : (T:) or the old بيوثت  was the saying of

the نِّذَؤُم , in the morning call to prayer, مونلا نم  ريخ  ةالصلا  : and the modern, ْهَالَّصلا ْهَالَّصلا  ; or
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ْتَماَق ْتَماَق  . (Mgh.) It also signifies The ةَماَقِإ ; (Mgh, K, TA;) [meaning, the chanting, by the نوُغِّلَـبُم , in a mosque,

not by the نِّذَؤُم , the common words of the ناَذَأ , with the addition of ْهَالَّصلا ِتَماَق  ْدَق 
(The time of prayer has come), pronounced twice after حالفلا ىلع  ّىح  ;] i. e. the ةماقا
of prayer: (IAth, TA:) and this is what is meant by the phrase, in a trad., ِِةَالَّصل َبِّوُـث  اَذِإ   [When the

words of the ةماقا  are chanted]. (IAth, Mgh, TA.) And The praying after the prayer

divinely ordained. (Yoo, T, K.) You say, بّوث , meaning He performed a supererogatory

prayer after the prescribed; بيوثت  being only after the prescribed; being the praying after

praying: (T:) and بّوثت  signifies the same. (K.) And ِْنيَـتَعْكَرِب بوّث   He performed two rek'ahs as a

supererogatory act. (A.) But this and the similar significations are said to be post-classical. (MF.) ___ See also 4, in

four places. ْتَبـَّيَـث , (T, S, Mgh,) inf. n. ٌبيِيْثَـت ; (T, Mgh;) formed from ٌبِّيَـث , upon supposition [that the medial radical letter of

this word is ى, whereas many hold that letter to be و]; (Mgh;) or ْتَبـَّيَـثَـت  ; (K in art. بيث ; [the author of which seems to have

supposed that, for ْتَبـَّيَـث , one should read ْتَبِّيُـث ; and therefore he gives ٌبَّيَـثُم  as syn. with ٌبِّيَـث ;]) She (a woman)

became what 

Page 362

is termed بِّيَـث . (T, Mgh, K.) ___ [Accord. to my copy of the Mgh, it also signifies She (a camel) became what

is termed َب : but I think that, in this instance, it is a mistranscription, for ْتَبـَّيَـن .] [See also the last sentence of the

second paragraph of art. برث ; and compare, with what is there said by SM, meanings assigned below to ٌباَثَم  and ٌةَباَثَم .] 

اَهَـنوُبِواَثُـي 3 ُباَّطُخلا   The suitors return to her (namely, a woman such as is termed بِّيَـث ,) time

after time. (A, Mgh.) 

با 4  : see 1, in two places. ___ It may also mean It (a valley, or a well,) had a return of water after a
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stoppage thereof. (Ham p. 598.) ُهَمْسِج هلُّٰلٱ  با   God restored him to fatness, after

leanness; (A;) restored his body to a good state, or condition. (TA.) ___ ِنيِّدلا َدوُمَع  َّنِإ 
َلاَم ْنِإ  َءآَسِّنلِ  ُباَثُـي  Verily the column of the religion cannot be set upright َال 

again by women, if it incline: said by Umm-Selemeh to 'Áïsheh, when the latter desired to go forth to El-

Basrah. (T, L.) ___ هلُّٰلٱ ُهبا  , (T, S, * M, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبَِإ ; (Mgh;) and ُهَبَوْـثَأ  [dev. from rule]; (M, K;) and ُهبّوث  , (T, A,)

inf. n. ٌبيِوْثت ; (T, Mgh;) God recompensed, compensated, requited, or rewarded, him:

(T, S, * M, A, Mgh, * Msb, K:) said in relation to good and to evil. (T.) And ُهبا , (Lh, M,) and ُهَبَوْـثَأ , (T,) ًةَنَسَح ًةَبوُثَم  , (Lh, T,

M,) and ًةَبَوْـثَم , (Lh, M,) He (God) gave him a good recompense, compensation, &c. (M.) And

ُهَتَـبوُثَم ُهبّوث   He gave him his recompense, &c. (M, K.) It is said in a trad., ْمُكاَخَأ اوُبيِثَأ  , i. e.

Recompense ye your brother for his good deed. (TA.) And in the Kur [lxxxiii. last verse], ْلَه
َنوُلَعْفَـي اوُناَك  اَم  ُراَّفُكلا  َبِّوُـث   Have the unbelievers been recompensed for what they

did? (T, S, M.) And one says also, ِهِتَبِه ْنِم  ُهبا  , meaning He gave him a substitute, something

instead or in exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh, * and TA in art. بنج .) And

اَذَك ْنِم  ُهبّوث  , (M,) inf. n. ٌبيِوْثَـت , (K,) He gave him a substitute, &c., for such a thing. (M, K. *)

َبْوـَّثلا ___ با  , inf. n. ٌةَبَِإ , He sewed the garment, or piece of cloth, the second time:

when one sews it the first time, [in a slight manner,] you say of him ُهَّلَم  [and ُهَّلَش , i. e. he sewed it in the manner termed

running ]. (T.) ___ َضْوَحلا با   He filled the watering-trough, or tank: (K, TA:) or nearly

filled it. (K.) 

بّوثت 5  : ___ and ْتَبَّـيَـثَـت : see 2, in the latter part of the paragraph. ___ The former also signifies He gained, or

earned, a باَوَـث  [or recompense, &c.]. (K.) But this is said to be post-classical. (MF.) 

بواثت 6  : see َبِئُث , in art. ب . 
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ًالاَم 10 باثتسا   He restored to himself, or repossessed himself of, property; syn.

ُهَعَجْرَـتْسِا ; (T, A, K;) his property having gone away. (T, A.) And َكِلاَِمب ُتْبَـثَـتْسِا   I restored to myself, or

repossessed myself of, property, by means of that which thou gavest me; my

property having gone away. (A.) El-Kumeyt says, 

* ِهِلاَِمب ُبيِثَتْسَت  َةَريِشَعلا  َّنِإ  *
* اََهلاَوْمَأ ٌرِّفَوُم  َوْهَو  ُريِغُيَـف  *

[Verily the tribe restore to themselves wealth by means of his property; and

he makes incursions into hostile territories at his own expense, making their

property abundant by the spoil that they gain with him]. (T, TA.) ___ ُهباثتسا  He asked him to

recompense, compensate, requite, or reward, him. (S, K.) 

ٌبْوَـث  A garment, (M, Mgh, Msb, K,) [or piece of cloth or stuff,] that is worn by men,

composed of linen, cotton, wool, fur, ّزَخ  [q. v.], (Mgh, Msb,) silk, or the like; (Msb;) but

[properly] not what is cut out of several pieces, such as the shirt, and trousers,

or drawers, &c.; (Mgh;) [though often applied to a shirt or shift ( صيِمَق  or عْرِد ) and to a ةَّبُج  &c.:] it seems to be

so called because the wearer returns to it, or it to the wearer, time after time: (Mgh:) [also a garment worn by

women and girls over the shift; (see ٌةَدْصُأ ;) app., as in the present day, a long gown,

reaching to the feet, with very wide sleeves:] pl. ٌباَيِث  [the pl. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, K)

and ٌباَوْـثَأ  [a pl. of pauc.] (S, M, Msb, K) and ٌبُوْـثَأ  and ٌبُؤْـثَأ , (S, M, K,) the last two being pls. of pauc., and the latter of

them being thus pronounced with ء by some of the Arabs because the dammeh immediately after و is deemed difficult of

utterance; for which reason they substitute ء for و in all instances like this. (S.) ___ Curtains, and the like, are not

[properly] called باَيِث ; but ِتْيَـبلا ُةَعِتْمَأ  : (Mgh, Msb:) though Es-Sarakhsee uses the phrase ِتْيَـبلا ُباَيِث  . (Mgh.) َقَّلَعَـت
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هلِّٰلٱ ِباَيِثِب   [He clung to the curtains of the House of God], i. e., to the curtains of the

Kaabeh, is a tropical expression. (A.) ___ Sometimes, ٌبْوَـث  is used metonymically to signify A thing [of any

kind] that veils, covers, or protects: as in the saying of a poet, 

* ِهِب ْمُهاَقَو  ٍضيِب  ِنْبٱ  ِبْوَـثَك  *
* َاليِبَّسلا َنيِكِلاَّسلا  ىَلَع  َّدَسَف  *

[Like the means of protection adopted by Ibn-Beed: he protected them by it,

and closed the way against the passengers]. (TA.) Ibn-Beed was a wealthy merchant of the tribe of

'Ád, who hamstrung his she-camel upon a mountain-road, and stopped the way [to his abode] with it. (K in art. ضيب .) ___ In

the same manner, also, ٌباَيِث  is used to signify Weapons. (Ham p. 63.) ___ And ٌباَوْـثَأ  is sometimes employed to signify

The wearers of garments; the wearers' bodies. (R, TA.) Esh-Shemmákh says, (T,) or Leylà, describing

camels, (TA,) 

* ىَرَـت َالَف  ٍفاَفِخ  ٍباَوْـثَِ  اَهْوَمَو  *
* اَرَّفَـنُملا َماَعَّـنلا  َّالِإ  اًهَـبَش  اََهل  *

i. e. They mounted them, namely, the travellingcamels, (T,) with their [light, or agile,] bodies:

[and thou seest not anything like them, except ostriches scared away.] (T, TA.)

And in like manner, also, the dual is employed to signify The wearer's body, or self; or what the garments

infold: and باَيِث  is employed in the same manner. (TA.) You say, ُهَْوَـث i. e. To God be he [meaning his ,هلِِّل 

excellence] attributed! [for nothing but what is excellent is to be attributed to God:] (A:) or it means ُهُّرَد هلِِّل 
[To God be attributed the good that hath proceeded from him! or his good

deed! &c.: see arts. هلا  and رد ]. (K.) And ُهَيِفَأ ْنَأ  ِىبَأ  َْىبْوَـث  meaning [On me and on my father it ِىف 
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rests, or lies, or be it, that I pay it: or] ِىبَأِةَّمِذَو ِىتَّمِذىِف   [on my responsibility and the

responsibility of my father]. (K, TA.) And ِىباَيِث ْنِم  َكَباَيِث  ْلُلْسُا   Withdraw, or separate,

thyself from me. (A.) ___ [The following exs. are mostly, or all, tropical.] ___ ِىتَّلا ِهِباَيِث  ُثَعْـبُـيَل ِىف  ملا 
َ
َتِّي ِّنِإ 

اَهيِف ُتوَُمي  , (K, * TA,) a saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa'eed El-Khudree, when, being about to die, he had called

for new garments, and put them on: (TA:) it means Verily the dead will be raised in his garments

in which he dies; accord. to some; and was used in this sense by Aboo-Sa'eed: (ElKhattábee, MF, TA:) or

[agreeably with] his works (K, TA) with which his life is closed: (TA:) or in the state

in which he dies, according as it is good or evil. (TA.) ___ ْرِّهَطَف َكَباَيِثَو  , in the Kur [lxxiv. 4], means And

purify thy garments: (Abu-l-'Abbás, T:) or shorten thy garments; for the shortening them is a

means of purity: (T:) or put not on thy garments in a state of disobedience or

unrighteousness: (I'Ab, T:) or be not perfidious; for [figuratively speaking,] he who is so pollutes his

garments: (Fr, T:) or, as some say, purify thy heart: (Abu-l-'Abbás, T, K:) or purify thyself (IKt, T, TA)

from sins, or offences: (IKt, TA:) or rectify thine actions, or thy conduct. (TA.) ___ You say,

ِبْوـَّثلا ُّىِقَن  ْنَالُف  , meaning Such a one is free from vice, or fault: (A:) and ِبْوـَّثلا ُرِهاَط   [the

same; or pure in heart, or conduct, or reputation]. (TA in art. حصن .) And ِباَيِّثلا ُسِنَد 
Vicious, or faulty: (A:) or perfidious: (Fr, T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in

conduct, or actions, and in the way that he follows [with respect to religion and

morality]. (TA.) ___ ٍروُز َْىبْوَـث  ِسِبَالَك  : see ملا
َ
ِسَبْل ُبْوَـث  َضَرْعَأ  ٌعِّبَشَتُم .___   and ِسَبْلِملا  &c.: see ___. َضُرَع

ملا
َ
ِءآ ُبْوَـث   [The membrane called] ىَلَّسلا  and ُسْرِغلا . (K. See these two words.) 

ٌبيِث  : see ٌَبِئ , in two places. 

ٌةَبُـث  The place where the water collects in a valley or low ground; so called because the
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water returns to it: (Aboo-Kheyreh, T:) and the middle of a watering-trough or tank, (T, S, M,) to which the

water returns when it has been emptied, (S,) or to which what remains of the

water returns; (T;) as also ٌباَثَم  : (S:) the ة is a substitute for the و, the medial radical, which is suppressed; (S, L;)

the word being from ََب , aor. ُبوُثَـي : (L:) Aboo-Is-hák infers that this is the case from its having for its dim. ٌةَبْـيَوُـث  : but it

may be from ُتْيـَّبَـث  I collected together: (M:) it is 

Page 363

mentioned in the K in art. ىبث  or وبث , and not here. (TA.) See also art. وبث  or ىبث . ___ Also A company of men; (T,

M, L;) and so ٌةَّيِبْثُأ : (M:) or a company of men in a state of separation or dispersion; (T;) a

distinct body, or company, of people: (Yoo, T:) and a troop of horsemen: (M:) pl. ٌتاَبُـث
and َنوُبُـث  (T, M) and َنوُبِث : (S and M in art. ىبث , and M in art. وبث  also:) accord. to some, from ََب , being originally ٌةَبوُث ; and

its dim. is ٌةَبْـيَوُـث  : accord. to others, it is originally ٌةَيْـبُـث ; (T, L;) and its pl. is ًىبُـث . (L.) Hence, in the Kur [iv. 73], ٍتاَبُـث اوُرِفْنٱَف  , i.

e. [And go ye forth to to war against the unbelievers] in troops, (Fr, T,) or in distinct bodies.

(Yoo, T.) See, again, art. وبث  or ىبث . 

ُءََوُـث  : see ُءََؤُـث , in art. ب . 

ٌباَوَـث  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَباَثَم  (T, Msb) and ٌةَبوُثَم  (T, S, M, K) and ٌةَبَوْـثَم  , (EtTemeemee, T, M, K,) the last

anomalous, (M,) and unknown to the Kilábees, who knew the second of these words, (T,) A recompense,

compensation, requital, or reward, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) of obedience [to God]: (S:) or

absolutely; for good and for evil; as appears from the words of the Kur, ُراَّفُكلا َبِّوُـث  ْلَه   [cited above,

see 4]; but more especially and frequently, for good. (IAth, L, MF, TA.) ___ ٌباَوَـث  is also used as a

quasi-inf. n., in the sense of ٌةَبَِإ ; and in this case, accord to the Koofees and Baghdádees, it may govern as a verb, [like the
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inf. n.,] as in the saying, 

* ٍدِّحَوُم َّلُك  هلِّلٱ  َباَوَـث  َّنَِإل  *
* ُدَّلَُخي اَهيِف  ِسْوَدْرِفلا  َنِم  ٌناَنِج  *

[For God's rewarding every believer in his unity will be the giving gardens of

Paradise, wherein he will be made to abide for ever]. (Expos. of the Shudhoor edh-

Dhahab.) ___ It signifies also Honey; (K, TA;) i. e. (TA) the good that proceeds from bees. (A, TA.)

___ And in like manner, [Rain; i. e.] the good that results from the winds. (A, TA. [See ٌَبِئ .]) ___

And Bees; (M, K;) because they return [to their hives]. (M.) 

ٌبِّيَـث  , [like ٌدِّيَس ; originally ٌبيِوَث , or ٌبِوْيَـث ; i. e.] of the measure ٌليِعَف , (Mgh,) or ٌلِعْيَـف ; (Msb;) A woman who

has become separated from her husband (Lth, T, M, Mgh, K) in any manner: (Lth, T, M,

Mgh:) or a woman whose husband has died, or who has been divorced, and has

then returned to the marriage-state: (AHeyth, TA:) or one that is not a virgin: (IAth,

TA:) or a woman to whom a man has gone in; and a man who has gone in to a

woman: (Ks, ISk, S, Mgh, K:) or a person who has married: (Msb:) applied to a man and to a

woman; (As, S, M, Msb;) like ٌرْكِب  and ٌِّميَأ : (Mgh, Msb:) from ََب ; (IAth, Mgh, Msb;) because they generally return time

after time to the marriage-state: (Mgh:) but mostly applied to a woman; because she returns to her family in a manner

different from the first [state]; (Msb;) or because the suitors return to her time after time: (Mgh:) or it is not applied to a man

(Lth, El-'Eyn, T, M, Mgh, K) except in the dual form, as when one says ِْنيَـبِّيـَّثلا ُدَلَو  : (Lth, El-'Eyn, T, M, K:) and a woman is also

termed ٌبِّيَـثُم  ; (M;) or ٌبَّيَـثُم  , like ٌمَظَعُم : (K: [but see 2, last sentence but two:]) the pl. of ٌبِيَث  applied to a woman is

ٌتاَبِّيَـث , (T, Mgh, Msb,) and the post-classical writers say ٌبَّيُـث , which has not been heard as genuine Arabic: (Mgh, * Msb:) its

pl. if applied to a man is َنوُبِّيُـث . (Msb.) It is said in a trad., ِنََّرَغُـيَو ِناَدَلُْجي  ِناَرْكِبلاَو  ِناََمجْرُـي  ِناَبِّيـَّثلا   [The two
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persons of whom each has previously had carnal intercourse in marriage

with one of the other sex shall be stoned if they commit adultery together; and the two

who have previously had no connubial intercourse with others shall be

flogged and banished if they commit fornication together]. (T.) ___ It is also applied to A woman who

has attained the age of puberty, though a a virgin; tropically, and by extension of its proper

signification. (IAth, TA.) ___ This word is mentioned in the K [and M] in art. بيث ; and its mention in art. بوث  is said by the

author of the K to be wrong: but IAth and many others decisively assert that it is from ََب , aor. ُبوُثَـي , he returned. (MF,

TA.) 

ٌةَبْـيَوُـث  : see ٌةَبُـث , in two places. 

ٌةَبايِث  and ٌةَبوُيُـث , as meaning The state of being a بِّيَـث , are not of the genuine language of the Arabs. (Mgh.) 

ٌِّىباَيِث  One who takes care of the clothes in the bath. (K.) [A post-classical word.] 

ٌبآَّوَـث  i. q. ٌباَّوَـت  [One who repents, or returns from disobedience to obedience to

God, much or often]. (T.) A seller of garments, or pieces of cloth: (AZ, T, L, K:) and a

possessor thereof. (Sb, S, L, K.) 

ٌبِئَ اََهل  ٌرْـئِب   A well into which water returns after one has drawn from it; (A, TA;)

see ٌباَثَم ; and in like manner, [but in an intensive sense in the second of the following phrases,] ٌبيِث اََهل  ٌرِئِب   , and ُتاِذ
ٍبيِعَو ٍبيِث   [in which بيعو  is an epithet]: (T, L, TA:) or the first of these three phrases means a well of which

the water stops sometimes, and then returns. (Ham p. 598.) You say of a well ( َعَرْسَأ اَم  رئب ,(
اَهَـبِئَ  How quick is its returning supply of water! (T.) ___ ِرْحَبلا ُبِئَ   The water of

the sea when it flows after ebbing. (K.) Hence, ِرْحَبلا ِبِئَ  ُلْثِم  ٌَألَك   Fresh, sappy,
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[green,] herbage. (T, L.) ___ ٌَبِئ ْمَُهل  ٌمْوَـق   A people, or number of men, who come

company after company. (A, TA.) ___ ٌَبِئ  also signifies A violent wind that blows at the

beginning of rain. (S, K, TA.) 

ٌباَثَم  : see ٌةَباَثَم , in four places: ___ and see ٌةِبُث . ___ Also The place from which the water returns

[to supply the place of that which has been drawn, in a well]: whence ٌَبِئ اََهل  ٌرْـئِب 
[see ٌَبِئ ]. (TA.) ___ And The station of the water-drawer, (A 'Obeyd, T, S, M, K,) above the

شوُرُع  [which means the pieces of wood upon which he stands], (A 'Obeyd, T,) or at the

brink, where is the شْرَع  [sing. of شوُرُع ], (S,) or which forms part of the شوُرُع , (M,) of a well:

(A 'Obeyd, T, S, M, K:) or the middle of a well: (K:) or it has this meaning also: (M:) pl. ٌتَاَثَم . (T, M.) [See also ٌةباَثَم .]

___ And The construction, or casing, of stones ( ِةَراَجِحلا ُّىط  ) that succeed one another

from top to bottom [round the interior of a well]. (IAar.) [See again ٌةَباَثَم .] 

ٌةَباَثَم  (accord. to Aboo-Is-hák originally ٌةَبَوْـثَم  , T) A place to which people return, (ISh, Aboo-Is-hák, T,

S, Msb,) or to which one returns, (ISh, S, Msb,) time after time; (S;) and ٌباَثَم  signifies the same:

(Aboo-Is-hák, T:) and the former, a place of assembly or congregation: (ISh:) or a place where

people assemble, or congregate, after they have separated, or dispersed; as also ↓

the latter word: (M, K:) and a place of alighting or abode; an abode; or a house; because the

inhabitants thereof return to it (ISh, S) after having gone to their affairs: (S:) the pl. is ٌتَاَثَم ; [also mentioned above as pl.

of ٌباَثَم ;] (ISh;) or it is ٌباَثَم  ; (S;) [or this is a coll. gen. n.;] or, accord. to Fr and others, ٌةَبَاَثَم  and ٌباَثَم  are the same:

Th says that a house, or tent, ( تْيَـب ,) is called ٌةَباَثَم ; and some say ٌةَبَوْـثَم  ; but no one reads thus [in the Kur]. (TA.) It

has the first of all these meanings in the Kur ii. 119: (T, S, Bd, Jel, TA:) or it there means a place of recompense

or reward for the pilgrimage to the Kaabeh and the visitation thereof. (Bd.) ___ And, sometimes, The place where
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the hunter, or fowler, puts his snare. (S.) ___ ِرْئِبلا ٌةَباَثَم   The place where the water

of the well collects: (A, TA:) or the place reached by the water of the well when

it returns and collects after one has drawn from it. (M, K.) [Hence,] ِهِلْهَج ُةَباَثَم  ْتََّمج 
His ignorance became confirmed. (A, TA.) And ِهِهَفَس َةَباَثَم  ُّمِجَتْسَي  َناَك   [He used to

wait for his lightwittedness, or silliness, to attain its full degree]: a metaphorical

phrase, occurring in a trad. (Har p. 68.) ___ Also The stones that project, or overhang, around

the well, (M, K,) upon which the man sometimes stands in order that the bucket

( وْلَد  or بْرَغ ) may not strike against the side of the well: (M:) or the place where it

is walled round within ( اَهِّيَط ُعِضْوَم  ): (K:) or, accord. to IAar, it means ِرْئِبلا ُّىَط  ; but [ISd says,] I know not

whether he mean thereby اَهِّيَط ُعِضْوَم  , or the building it [or walling it round within] with

stones; though it is rarely that a word of the measure ٌةَلَعَفَم  [like ةباثم ] is an inf. n. (M.) [See ٌباَثَم : and see what is said

of ٌبيِوْثَـت  in the last sentence of the second paragraph of art. ٌتَاَثَم برث [.___   [the pl.] also signifies The

foundations of a house. (IAar, T.) See also ٌباَوَـث . 

ٌةَبَوُـثَم  : see ٌباَوَـث . 

ٌةَبَوْـثَم  : see ٌةَباَثَم , in two places: and see also ٌباَوَـث . 

ٌبِّيَـثُم  and ٌبِّيَـثُم : see ٌبِّيَـث . 

Page 364

ِحَِّرلا ُتَاَثَـتْسُم   Winds that are attended by prosperity and blessing; from
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which one hopes for a good result [i. e. rain]. (A, TA.) 
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خوث  

َخَ 1  both signify He, or it, sank into the ground; and Yaakoob asserts that the ث in the former is a substitute for the

ِلْحَولِ ,in the latter. (L, TA.) You say س ُهُمَدَق  ْتَخَ  , (S,) or ِلْحَولا ُخوُثَـت .aor (,L) ,ِىف   and ُخيِثَت , His foot

sank, or entered, into the mire. (S, L.) And ُعَبْصِإلا ِتَخَ  , aor. as above, (L, K,) inf. n. ٌخْوَـث , (L,) The

finger entered, or sank, into a swollen, or tumid, or a soft, or yielding, substance; (L, K;) as also تَخاَس , (L,)

and َتَخ : (Lth:) but this last is disapproved by IDrd, and J and others do not mention it. (TA in art. خوت .) 
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روث  

َرَ 1  , aor. ُروُثَـي , (M,) inf. n. ٌرْوَـث  and ٌروُؤُـث  and ٌناَرَوَـث , (M, K,) It (a thing, M) became raised, roused,

excited, stirred up, or provoked; syn. َجاَه ; (M;) syn. of the inf. n. ٌناَجَيَه : (K:) as also رّوثت  . (M, K.) ___

Said of dust, (S, M, A, Mgh, Msb,) and of smoke, (M, A,) and of other things, (M, TA,) inf. n. ٌرْوَـث  and ٌروُؤُـث  (S, M, Msb, K) and

ٌناَرَوَـث , (K,) It became raised, or stirred up; (Mgh, Msb;) and spread: (Mgh:) or rose, (S, M, A, K,)

and appeared; (M;) as also رّوثت  : (K:) also said of the redness in the sky after sunset, inf. n. ٌرْوَـث  and ٌناَرَوَـث , it

spread upon the horizon, and rose: (TA: [see ٌرْوَـث :]) and ر , said of anything, means it

appeared and spread. (Mgh.) ___ Said of a camel lying upon his breast, He became roused, or put

in motion or action; as also رّوثت  . (TA.) ___ Said of the bird called اّطَقلا , (M, A,) inf. ns. as first mentioned above,

(K,) or ٌرْوَـث  and ٌناَرَوَـث , (M,) It rose (M, A, K) from the place where it lay; (M, A;) as also رّوثت  : (K:) and of a swarm of

locusts, it rose; (M, K;) as also رّوثت  : (K:) or appeared; as also راثنا  . (TA.) ___ Also, (S, M,) inf. ns. as first

mentioned above, (M, K,) He leaped, or sprang; (M, K;) as also رّوثت  . (K.) You say, ِهْيَلِإ ر   He leaped, or

sprang, to, or towards, him, or it. (M.) And ُساَّنلا ِهِبر   The people leaped, or sprang,

upon him. (S.) And ِّرَّشلا َىلِإ  ر   He rose, or hastened, to do evil, or mischief. (Msb.) ___ ر
ملا
َ
ُءآ  The water flowed forth with force; gushed forth. (TA.) ___ ُمَّدلا ِهِب  ر  , (TA,) inf. ns. as

first mentioned above, (K,) The blood appeared in him; as also رّوثت  . (K, * TA.) And ِهَهْجَو ُمَّدلا ِىف  ر 
The blood appeared in [or mantled in or mounted into] his face; as also راثنا  . (M.) ___

ُةَبْصَحلا ِهِب  تر  , (S, M, A,) inf. n. ٌرْوَـث  and ٌروُؤُـث  and ٌراَوَـث  [or ٌراَوُـث ?] and ٌناَرَوَـث , (M,) The measles spread [or

broke out] in him: (M:) and in like manner one says of anything that appears: (M:) one says, ر , inf. n. ٌرْوَـث  and

ٌناَرَوَـث , meaning it appeared. (T.) And accord. to Lh, one says, ُلُجَّرلا ر  , inf. n. ٌناَرَوَـث , meaning The man
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had the measles appearing in him. (M.) ___ ُرْوـَّثلا ملِ 
َ
ِموُمْح ر   Pimples, or small

pustules, breaking out in the mouth, appeared in the fevered man. (A.) ___ تر
ىَّمُحلا  [The fever rose, or became excited]. (TA from a trad.) ___ ُهُسْفَـن تر   His soul [or

stomach] heaved; or became agitated by a tendency to vomit; syn. ٌتَأَشَج , (T, S,) i. e.

ْتَعَفَـتْرِا ; (T;) or ْتَشاَج , (TA,) i. e. ٌتَراَف . (T.) ___ ُبَضَغلا ر  , (Msb,) inf. n. ٌرْوَـث , (M,) [Anger became

roused, or excited, or inflamed: or became roused, or excited in the utmost

degree: or boiled: or spread: (see ٌَرئ , below:) or] became sharp. (M, Msb.) ___ ٌةَنْـتِف ْمُهَـنْـيَـب  تر 
ٌّرَشَو  (A, Msb *) Discord, or dissension, or the like, and evil, or mischief, became

excited among them, or between them. (Msb.) 

َرَّوَـث 2  see 4, in three places. ___ You say also, َرْمَألا رّوث  , inf. n. ٌريِوْثَـت , He searched, or sought, for, or

after, the thing, or affair; inquired, or sought information, respecting it;

searched, or inquired, into it; investigated, scrutinized, or examined, it. (M.) And

َنآْرُقلا رّوث   He searched after a knowledge of the Kur-án, (S, K,) or its meanings: (M:)

or he read it, and inquired of, or examined, diligently, those skilled in it,

respecting its interpretation and meanings: (Sh:) or he scrutinized it, and

meditated upon its meanings, and its interpretation, and the reading of it.

(TA.) 

ُهرو 3  , (T, M, A, K,) inf. n. ٌةَرَواَثُم  (S, M, K) and ٌراَوِث , (Lh, M, K,) He leaped, or sprang, upon him, or at

him; he assaulted, or assailed, him; syn. ُهَبَـثاَو , (T, S, M, A, K,) and ُهَرَواَس . (T, A.) 

ُهرا 4  , (T, S, M, A, Mgh, K,) and ُهَرَـثَأ , and ُهَرَـثَه , (K,) [but in the M, I find ُهُتْرَـثَأ  and ُهُتْرَـثَه , (in the latter of which the ه is

substituted for the أ of the former, as in َقاَرَه  for َقاَرَأ ,) and it is evident that the author of the K erroneously supposed them
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to be from َرَـثَأ  and َرَـثَه , whereas they are from َرََأ  and َراَثَه , and are originally ُهُتُرَوْـثَأ  and ُهُتْرَوْـثَه , but, for ُهَرَـثَأ , SM

appears to have read ُهَرَـثآ , for he says that it is formed by transposition,] inf. n. ٌةَرَِإ  and ٌرَِإ ; (Lh, M;) and ُهرّوث  ; (M, K;) and

ُهراثتسا  ; (T, M, A, K;) He raised, roused, excited, stirred up, or provoked, him or it; (S,

M, A, Mgh, K;) [as, for instance,] an object of the chase or the like, (T, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, A,) dust, (M,

Mgh,) smoke, and any other thing: (M:) or he drew it forth: (M:) ُهراثتسا  is [often used in this last sense, or as

meaning he disinterred it, exhumed it, or dug it up or out,] said of a thing buried. (K in art. عوس .)

You say, ًَالُف را   He roused such a one for an affair. (T.) And َريِعَبلا را   He roused the

camel lying upon his breast, or put him in motion or action. (T.) And َكْرَـبلا رّوث  , and

اهراثتسا  , He roused the camels lying upon their breasts, and made them to

rise. (S.) ___ ِهِمِئاَوَقِب َباَرـُّتلا  را   He [a beast] scraped up the earth, or dust, with his legs.

(T, M.) ___ َضْرَألا را  , (M, Mgh, Msb,) and اَهَرَوْـثَأ , (M,) He tilled the ground, or land; cultivated

it by ploughing and sowing: (Mgh, Msb:) he turned the ground over upon the

grain after it had been once opened: (M, TA:) he ploughed and sowed the land,

and educed its increase, and the increase of its seed. (TA.) And َضْرَألا ِتَرََأ   [She (a

cow) tilled the ground]. (TA.) ___ َةَنْـتِفلا را   He (an enemy) excited discord, or dissension, or

the like. (Msb.) And َّرَّشلا ُمِهْيَلَع  رّوث   (inf. n. ٌريِوْثَـت , Msb) He excited evil, or mischief, against

them, (T, S, A, * Msb, *) and manifested it. (S.) 

َرَّوَـثَـت 5  see 1, in seven places. 

َرَوَـثْـنِإ 7  see 1, in two places. 

َرَوْـثَـتْسِإ 10  see 4, in three places. 
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ٌرَ  : see ٌَْر . 

ٌرْوَـث  A bull: (S, M, Msb, K:) and ٌةَرْوَـث  a cow: (S, M, Msb:) pl. [of pauc] ٌراَوْـثَأ  (M, Msb, K) and ٌةَرْـيِث  (S, M, K) and [of

mult.] ٌناَريِث  and ٌةَرَـيِث  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَرَوِث  (S, M, K) and ٌراَيِث  (M, K) and ٌةَراَيِث ; (M, TA:) Sb says of the pl. ٌةَرَـيِث  that و in it

is changed into ى because of the kesreh before it, though this is not accordant to general rule: (S:) accord. to Mbr, they said

ٌةَرَـيِث  to distinguish it from the ةَرَوِث  of طقَأ , and that it was originally of the measure ٌةَلْعِف : (S, M: * *) accord. to Aboo-'Alee, it is

a contraction of ٌةَراَيِث . (M.) [Hence,] ُرْوـَّثلا  [The constellation Taurus;] one of the signs of the

Zodiac. (S, M, K.) ___ A lord, master, or chief, (M, A, K,) of a people. (A.) 'Othmán is called, in a trad., ُرْوـَّثلا
ُضَيْـبَألا ; the epithet ضيبالا  being added because he was hoary; or it may denote celebrity. (M.) ___ Stupid;

foolish; of little sense: (T, K:) a stupid, dull man, of little understanding. (T.) ___

Possessed by a devil, or insane, or mad; syn. ٌنوُنَْجم ; so in copies of the K; but in some copies, [and in the

CK,] نوُنُج  [diabolical possession, or insanity, or madness]. (TA; and thus in Har p. 415.) A

piece, (T, S, Mgh, Msb,) or large piece, (M, K,) of طِقَأ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milk which [has

been churned and cooked and then left until it] has become congealed and

hard like stone: (TA:) pl. [of mult.] ٌةَرَوِث  (T, S, M, K) and ٌراَوْـثَأ . (M, K.) The green substance that

overspreads stale water; (T, M, K;) this is called ملا
َ
ِءآ ُرْوَـث  ; (S, Msb;) syn. ٌبُلْحُط , (AZ, T, S, M, Msb, K,) and

ٌضَمْرَع , and ٌقَفْلَغ ; (M;) and the like thereof: (T, M:) and small rubbish, or broken particles

of things, (Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface of water, (Msb, K, TA,) which the

pastor beats to make the water clear for the bulls or cows. (Msb.) Accord. to some, it

has the first of these meanings in the following verse of Anas Ibn-Mudrik El-Khath'amee: 

* ُهُلِقْعَأ َُّمث  اًكْيَلُس  ىِلْتَـقَو  ِّىنِإ  *
* ُرَقَـبلا ِتَفاَع  اَّمَل  ُبَرْضُي  ِرْوَّـثلاَك  *
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Page 365

[Verily I, with respect to my slaying Suleyk and then paying the price of his

blood, am like the green substance upon the surface of stale water, that is

beaten when the cows loathe the water]: but accord. to others, by روثلا  the poet means the

bull; for the cows follow him: (M, TA:) the cows are not beaten, because they have milk; but the bull is beaten that they may

be frightened and therefore drink. (S.) [See a slightly-different reading, and remarks thereon, in Ham p. 416: and see Freytag's

Arab. Prov. ii. 330. The latter hemistich is used as a prov., applied to him who is punished for the offence of another.] ___

Pimples, or small pustules, breaking out in the mouth, in a person who is fevered. (A.) ___

The redness shining, ( ٌةَرِئَ , K,) or spreading and rising, ( ٌةَرِئَ , M,) in the faint light

that is seen above the horizon between sunset and nightfall: (M, K:) or ِقَفَّشلا ُرْوَـث 
the spreading appearance of the redness above the horizon after sunset. (S, A,

Mgh.) You say, ِقَفَّشلا ُرْوَـث  َطَقَس   [The spreading appearance of the redness above the

horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) With its طوُقُس  commences the time of the prayer of

nightfall. (TA.) ___ The whiteness in the lower part of the nail (M, K) of a man. (M, TA.) 

ٌريِث  A covering of [or film over] the eye. (K.) One says, ٌريِث ِهنْيَع  ىَلَع   Upon his eye is a

covering [or film]. (TK.) 

ٌةَرْوَـث  : see ٌرْوَـث . An excitement: so in the saying, ُةَرْوـَّثلا ِهِذٰه  َنُكْسَت  َّىتَح  ْرِظَتْـنِا   [Wait thou until

this excitement become stilled]. (S.) Many; a great number; much; or a large

quantity; of men; (T, M, K;) and of wealth, or of camels or the like; (T, K;) like ٌةَوْرَـث : (T, M:) or not of wealth; for of this
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one says ةورث  only. (M.) 

ٌةَراَّوَـث  The [part of the body called the] ناَرْوَخ  [q. v.]. (K.) 

ٌرِئَ ًىبَد   [Locusts before they have wings] just coming forth from the dust, or

earth. (T, S.) ___ ِسْأَّرلا ُرِئَ   Having the hair of his head spreading out in disorder,

and standing up: (As, T, * S, * TA:) or shaggy, or dishevelled. (T, A.) ___ ِهِتَبَـقَر ُصيِرَفاًرِئَ  ُهُتْـيَأَر   [I

saw him with his external jugular veins, or with the sinews and veins of his

neck, swelling by reason of anger]. (A.) ___ ٌَرِئ  also signifies Angry. (T.) ___ And Anger: (S, A, K:) [or

an ebullition of anger, rage, or passion: whence the phrase,] َُهُرِئ َرَ  , (T, S, M, A,) like ُهُرِئاَف َراَف  ,

(T, A,) He was angry: (T:) or his anger became roused, or excited, (S, M,) or inflamed:

(A:) or became roused, or excited, in the utmost degree: (TA:) or boiled: (S in art. روف :) or

spread. (TA in that art.) 

ٌةَراَثُم ٌضْرَأ   Land ploughed up. (T.) 

ٌةَرَوْـثَم ٌضْرَأ   A land abounding with bulls [and cows]. (Th, M, K.) 

ٌةَريِثُم  A cow that tills the ground; (Mgh, K;) and in like manner applied to bulls ( ٌةَرَـيث ). (T.) 
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لوث  

َلَ 1  , (T, Sgh, K,) aor. ُلوُثَـي , inf. n. ٌلْوَـث , (T,) He (a man, T) was, or became, stupid, foolish, or

disordered in his intellect: (K:) or he was, or became, affected with incipient

madness or demoniacal possession, not such as had become confirmed. (T, Sgh,

K.) You say to a man, when you order him to be stupid and ignorant, ْلُث ْلُث  . (IAar, Th, T.) ___ And َلِوَث , (T, M, Msb, K,) aor.

ُلَوْـثَـي , (T,) inf. n. ٌلَوَـث , (T, M,) He (a man, and any animal,) was, or became, affected with confirmed

madness or demoniacal possession: (T:) he (a sheep or goat) was, or became, affected

with what is termed ٌلَوَـث , explained below; (M, Msb, K;) as also, accord. to Sb, لوثا  ; (so in the TT, as from the

M;) or َّلَوْـثِا  , inf. n. ٌلَالِوْثِا . (K.) َءآَعِولا ل  , (Sgh, K,) aor. ُلوُثَـي , inf. n. ٌلْوَـث , (TA,) He poured forth what

was in the receptacle. (Sgh, K.) 

َلَوْـثَأ 4  see 1. 

ُلْحَّنلا 5 تلّوثت   The bees collected themselves together, and became dense. (M, K.)

See also 7. ___ ِهْيَلَع لّوثت   He, (a man, TA,) or they, (a company of men, S, M,) assailed him, or

overcame him, with reviling (S, M, K) and beating (S, M) and oppressive conduct;

(M, K;) as also لاثنا  . (M.) 

لاثنا 7  It poured forth: (K:) or it poured forth at once. (Msb.) ُباَرـُّتلا ِهْيَلَع  لاثنا   The dust,

or earth, poured forth upon him. (S.) ___ [Hence,] ٍهْجَو ِّلُك  ْنِم  ُساَّنلا  ِهْيَلَع  لاثنا   The people

poured forth upon him, or against him, from every quarter: (S, TA:) or collected

themselves together against him: (Msb:) [for] اولاثنا  also signifies they collected
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themselves together; and so اولّوثت  . (TA. [See also 7 in art. لث .]) ___ See also 5. ___ ُلْوَقلا ِهْيَلَع  لاثنا 
Speech suggested itself to him uninterruptedly and abundantly, so that he

knew not with what to begin. (M, K.) 

َّلَوْـثِإ 9  see 1. 

ٌلْوَـث  A number, or collection, or swarm, of bees: (As, T, S, M, K:) or simply bees: (IAar, Th, T:) a

word having no proper sing.; (As, T, S, M, K;) and of the fem. gender: (M:) or the male bee; (M, K;) thus Lth explains it;

but the right explanation is the first, that of As. (T.) ___ And A company of men. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ Also The

kind of trees called ضَْمح . (M, K.) 

ٌلوُث  a dial. var. of ٌليِث , meaning The sheath of the penis of the camel. (Nh, TA.) 

ٌلَوَـث  Madness, or demoniacal possession: (IAar, Th, T:) or madness, (S,) or an affection

like madness, (Lth, T, M, K,) [i. e.] a certain disease resembling madness, (Msb,) that

befalls a sheep or goat, (Lth, T, S, M, Msb, * K,) in consequence of which the animal

will not follow the other sheep or goats, but turns, or goes, round in his place

of pasturage: (S, M, K:) or a laxness in the limbs of a sheep or goat; (M, K;) a

certain disease that attacks a sheep or goat, occasioning a laxness in the

limbs. (IF, Msb.) 

ٌلوُلوُث  : see ٌلوُلْؤُـث , in art. ل . 

ةليِوُث  A company, or an assemblage, of men come from detached, or scattered,

houses or tents; (S, K; * [in Har p. 261, written ةلْيَوُـث ; but in the TA, said to be like ٌةَنيِفَس , as written in the S and K;])

and of boys, or children; and of camels or the like ( لام ): mentioned by Yaakoob, on the authority of Aboo-Sá'id. (S.) ___ Also
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A place in which fresh herbage is, or becomes, collected together. (Th, M, K.) 

ٌةَلاَّوَـث  A swarm, or large number, of locusts; (As, T, M, K;) a subst., like ٌةَناَّبَج  (M, K) and ٌةَلاََّمج : (M:) or

an assemblage of locusts, and of men. (IAar, Th, T.) 

ُلَوْـثَأ  Mad, or possessed: and stupid, foolish, or disordered in intellect: (M, K:) and,

applied to a ram (M, Msb) or he-goat, (S, Msb,) affected by what is termed لَوَـث , explained above; fem. 

ُءَآلْوَـث  , applied to a ewe (S, M, Msb) or she-goat; (S, Msb;) or this, applied to a ewe or she-goat &c., signifies mad: (Mgh:)

pl. ٌلوُث . (Msb.) ___ Also Slow in aiding, or in aiding against an enemy: and slow in

doing good, and in acting: and slow in running: pl. as above. (K.) And ٌةَلوََأ  , applied to old

men, Slow (K, TA) in doing good, or in acting, or in running. (TA.) 

ٌةَلِوََأ  : see what next precedes. 
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موث  

ٌموُث  [Garlic; the allium sativum of Linn.;] a kind of لْقَـب , (AHn, M,) well known, (S,)

abundant in the country of the Arabs; (AHn, M;) of two sorts; wild, (AHn, M, K,) and

growing in the cultivated tracts, (AHn, M,) or in gardens: (K:) the former sort is

called ِةَّيَحلا ُموُث  , and is the stronger, (K,) and is brought from Syria: (TA:) each of

them is heating, expels flatulence and worms, and is strongly diuretic; and

this is the most excellent [property] that is therein: it is good for

obliviousness, and asthma, and chronic cough, and [pain in] the spleen and

the flank, and colic, and sciatica, &c.: (K: [in which are added many other supposed uses:]) n. un. with

ٌةَموُث Hence, as being likened thereto, (M,) ___ (.AHn, M, K) .ة  signifies also The pommel of a sword. (S, M, K.)

Whence, َةَمْوُـث ُّمُأ  , said to be the name of a certain woman, may mean A sword. (M.) ___ [Hence, also,] ِرَكَذ ُةَمْوُـث 
ٍلُجَر  [The glans of a man's penis]. (Az, in TA voce ُةَموُّثلا ٌثوُثْرُط (.___   also signifies The channel

[or oblong depression] between the two mustaches, against the partition

between the two nostrils; (IAar, TA;) i. q. ُةَبُعْـنُخلا , &c. (TA in art. ٌموُث بعنخ (.  is also a dial. var. of ٌموُف ,

meaning Wheat. (Lh, T, M.) And the latter is used in the [ordinary] sense of the former. (T.) 
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ىوث  

ىَوَـث 1  (T, S, M, Mgh, Msb, K) ِمل
َ
ِناَك , (S, M, Mgh, Msb, K,) and ِهيِف , (Msb,) and ملا

َ
َناَك ىَوَـث  , (S, * M, Msb, K,) aor. ِـ ,

(T, S, Msb, 
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K,) inf. n. ُءآَوَـث  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌّىِوُث  (S, M, Mgh, K) and ىًوْـثَم ; (T, M;) and ىوثا  (T, S, M, Msb, K) ناكمل , (S,

M, K,) or هيف ; (so in the CK;) He remained, stayed, dwelt, or abode, (T, S, Mgh, Msb,) in the

place: (S, Mgh, Msb:) or he remained, stayed, dwelt, or abode, long (Lth, T, M, K) therein:

(M, K:) or he alighted, or alighted and abode, in the place: (K:) or ىَوَـث  signifies also he

alighted, or alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,) ناكمل  in the place. (M.) Hence,

ِبْرَحلا ِراّد  َّىِوُّثلا ِىف  ُليِطُن  َِّإ   [Verily we prolong the stay in the seat of war]. (Mgh.) [You

say also, ملا
َ
ِةَأْر َىلِإ  يَوَـث   He betook himself to the woman to remain, stay, dwell, or

abide, with her: see ٌةَّيِوَث .] ___ [Hence,] ىَوَـث , (T, M, IB, TA,) aor. ِـ ; in the K, incorrectly, ىّوث  , inf. n. ٌةَيِوْثَـت ;

(TA;) signifies also He was slain, (T, M,) and remained where he was: (M:) or he remained

in his grave: (IB, TA:) or, as the latter verb is explained in the K, he died. (TA.) [See a verse cited in art.

بسح , conj. 2.] َىِوُث  He was buried: (M, K:) because there is no longer dwelling than that of him who is buried.

(M.) 

َىَّوَـث 2  see 4: and see also 1. 

ىوثا 4  : see 1. ُهاوثا  He made him to remain, stay, dwell, or abide; (S, Msb, K;) or to
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remain, &c., long; (M, K;) in a place; (M, K;) and ُهاّوث  , (Kr, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِوْثَـت , (S,) signifies the same. (Kr, S, M,

K.) [In the CK, ُهُتْـيَوَـث  is erroneously put for ُهُتْـيَّوَـث .] ___ And He lodged him; made him his guest; or

entertained him as a guest. (M, K.) You say, اًنَسَح ًءآَوَـث  ِىناَوْـثَأَف  ِىنَلَزْـنَأ   [He lodged me, and

entertained me well as a guest]. (T.) 

ُهاّوثت 5  He became his guest. (TA.) 

ٌءَ  [mentioned in this art. in the K, as A certain letter of the alphabet, namely, ث]: see art. أوث : ISd

holds its ا to be originally و. (TA.) 

ٌىَ  : see what next follows. 

ٌةَوَ  : see what next follows. 

ٌةَيَ  , (S, M, K,) without ء, (S,) formed by permutation from ةيوث , though the author of the Kitáb [i. e. Sb] holds the ا to be

originally ى, (M,) The lodging-place, or nightly resting-place, of camels, (ISk, S, M, K,) and

of sheep or goats, (ISk, S,) when they have gone away to a distance in the

pasture, or around the tents or houses; (ISk, S, M, K;) as also ٌةَّيِوَث  and ٌَةَو  : (K:) or the first and second,

(AZ, T, S, M,) and the third also, (M,) signify the lodging-place, or nightly resting-place, of sheep

or goats, (AZ, T, S, M,) and of oxen, or bulls and cows; (M;) and the last is app. formed by permutation from

the first. (M.) ___ Also A combination of two or three trees, upon which is thrown a

piece of cloth, used for shade, or shelter from the sun. (IAar, M. [And in like manner ٌَةَْي  is

explained in the T, in art. ى .]) ___ Also, (AZ, T, S, M,) and ٌةَّيِوَث  , (M,) Stones elevated for a sign of

the way to direct the pastor when he returns by night: (AZ, T, S, M:) and the former, or

latter, (M,) or both, and ٌةَّوُـث  , (K,) with damm, (TA, [in the CK ةَّوَـث ,]) the lowest sign of the way, of the
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height of a man in a sitting posture. (M, K.) ___ Also The part which is the place of

stabbing of a slaughtered camel. (TA.) ___ The pl. of ةي  is ٌَى  : (Lh, M:) [or rather the latter is a coll. gen. n., of

which the former is the n. un.] 

ٌةَّوُـث  : see art. وث : and see ٌَةَي  in the present art., above. 

ٌّىِوَث  A guest: (IAar, T, S, M, K:) the vulgar erroneously pronounce it ٌّىِوِت . (TA. [See also ىًوْـثَم .]) ___

Remaining, staying, dwelling, or abiding; as also ٌّىِوَت ; but the former is better known in this sense.

(M in art. ىوت .) ___ One who abides ( ٌرِواَُجم  [generally meaning for the purpose of study]) in

either of the two sacred cities or territories [of Mekkeh and El-Medeeneh].

(IAar, T, K.) ___ One who is very patient in military and predatory expeditions,

who is detained in the territory of the enemy, or on the frontier of the

enemies' country. (IAar, T.) ___ A captive. (Th, M, K.) A chamber, or house, or tent,

prepared for a guest: (T, M, K:) and, (M,) accord. to Lth, (T,) a chamber within a chamber. (T,

M.) 

ٌّىِوُث  : see art. وث . Also an inf. n. of 1. (S &c.) 

ٌةَّيِوَث  : see ٌَةَي , above, in two places. Also A woman (K, TA) to whom one betakes himself to

remain, stay, dwell, or abide, with her ( اَهْـيَلِإ ىَوْـثُـي  ). (TA.) 

ٍوَ  part. n. of 1; (Msb;) [Remaining, &c.: or remaining, &c., long:] a stranger remaining,

staying, dwelling, or abiding, in a country, or town: (T:) or ٍةَدْلَـب ىِوَ   a stranger who

keeps to a country, or town. (M.) ___ A man remaining in his grave. (IB, TA.) 

ُّىِوَ  : see ٌَّىِئ , in art. أوث . You say ٌَةَّيِو ٌةَيِفاَق   [in the CK, erroneously, ٌةَيِو ] A rhyme of which the
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characteristic is ث. (K, * TA.) 

ىًوْـثَم  A place where one remains, stays, dwells, or abides; (T;) a place of

alighting or abode, an abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a man: (T:) pl. ٍواَثَم  (T, M, Mgh,

Msb, K.) Hence, ملا
َ
ىَوْـث وُبَأ   The master (M, K) of the house or tent, (M,) or of the place where

one alights or abides, or of the abode or dwelling. (K.) And ملا
َ
ىَوْـث ُّمُأ   The mistress of

the house or tent. (M.) And ِلُجَّرلا ىَوْـثَم  وُبَأ   The master of the place of alighting, or of

the abode, of the man: (S:) the host who entertains the man; to whom he

betakes himself for lodging, and at whose abode he stays: (Har p. 595:) and the

guest whom the man entertains. (M, K. * [See also ٌّىِوَث .]) And ِلُجَّرلا ىَوْـثَم  ُّمُأ   The mistress

of the place of alighting, or of the abode, of the man: (S:) the mistress of the

man's place of alighting, or abode, in which he passes the night; occurring in

this sense in a trad., not meaning his wife. (TA.) ___ It is also an inf. n. of ىَوَـث . (T, M.) 
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ىث  

ًةَنَسَح 2 ٌءَ  ُتْيَّـيَـث   [I made, or wrote, a beautiful ث]. (TA in ةنّيللا فلالا  ب  .) 

ٌةَّيِث  The lodging-place, or nightly resting-place, of sheep or goats [when they have

gone away to a distance in the pasture, or around the tents or houses]; (IB, K;) a dial.

var. of ٌَةَي  [q. v. in art. ىوث ]. (IB, TA.) 

ٌىَ  : see art ىوث . 

ٌىَ  : see art ىوث . 

ٌّىِوَيَـث  : see ٌَّىِئ , in art. أوث . 
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لتيث  

َلَتْـيَـث  : see art. لتث . 

ٌلَتْـيَـث  : see art. لتث . 
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خيث  

َخَ 1  , aor. ُخيِثَي : see art. خوث . 
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ليث  

ٌلْيَـث  : see what next follows. 

ٌليِث  The sheath of the penis of a camel (Lth, * AZ, T, S, M, K) &c.; (K;) [i. e.,] of a he-goat also, and of a bull: (M:)

or the penis itself: (Lth, T, M, K:) sometimes also used in relation to a man: (M:) and ٌلْيَـث  signifies the same; (K;) mentioned

by Ibn-'Abbád; and IAth adds ٌلوُث . (TA.) Hence the prov., ِلَمَجلا ِليِث  ْنِم  ُفَلْخَأ   [More contrary to what is usual

than the sheath of the penis, or than the penis, of the camel]: for the camel, like the lion, is

a retromingent. (TA.) A kind of plant; (S, K;) as also ٌلِّيَـث  : (K:) a certain plant having a root

and stem; when short, called ٌمَْجن : and a certain herb, or, as some say, a plant, that is

found on the banks, or sides, of rivers, in meadows: and, some say, a species of the

[plants, or trees, called] ةَبْـنَج , which grows in the territory of [the tribe of]

Temeem, and becomes large, so that the sheep, or goats, lie in its shelter: (M:)

AHn says, (M,) in the Book of Plants, (Mgh,) the ليِث , (M,) or لِّيَـث  , (Mgh,) [both appellations now applied to triticum

repens, or dog's grass,] is the ةَمَْجن ; called in Persian هلداپوزير  [?]; (Mgh;) its leaves are

like those of wheat, but shorter, and it spreads upon the face of the ground,

extending far, and becoming com- 
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plicated, or tangled, so as to be like felt (M, Mgh) upon the ground; (M;) it has

many joints, or knots, and short internodal portions; and scarcely, or never,

1



grows anywhere but over water, or in a place beneath which is water; (M, Mgh;)

and it is one of the plants that are regarded as indicative of the existence of

water: n. un. with ة: (M:) Lth says that the ليِث  is a certain plant that tangles upon the

ground: Th, on the authority of IAar, says that it is a kind of plant said to be that called ُةَيِْحل
ِسْيـَّتلا : and Sh says that the ةَليِث  is a green small tree [or plant] resembling the first shoots

that come forth from grain. (T.) 

ٌلِّيَـث  : see ٌليِث , in two places. 

ُلَيْـثَأ  A camel large in the ليِث ; (T, S, M, K;) wide therein: (M:) pl. ٌليِث . (K.) 

ةَليِثَم  A place in which is the kind of plant called ليِث . (Mgh.) 
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